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चौखम्बा अमरभारती प्रकाशन, वाराणसी 
हट 


॥ श्री: ॥ 
हरिदास संस्कृत ग्रन्थमाला 
९ i 
महाकविदण्ड्याचार्यविरचितं 
दशकुमारचरितम्‌ 


'बालविबोधिनी' 'बालक्रीडा' संस्कृत- हिन्दी- 
व्याख्याइ्र्‍योपेतम्‌ 


संस्कृतव्याख्याकारः 
कवितार्किक-पण्डितराज— 


आचार्य श्रीताराचरणभडट्टाचार्य 


हिन्दीव्याख्याकारः 
पण्डित श्रीकेदारनाथ शर्मा 
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विज्ञप्रिः 


विद्योत्साहिमिः श्रीमद्धिः भीचौखम्वा-संस्क्रत-सिरीज-स्वत्त्वाधिकारि- 

मिबेहुशोञ्नुरुद्धस्य ममेदानीं महाकवेदंण्डिनः सुप्रसिद्धां कृतिं दशकुमार- 
चरितं सम्मुद्रथ प्रकाशयितु प्रथमोऽयं उद्यमः । यद्यपि बहुसंख्याकाष्टीका 
दशकुमारस्य मुद्रिताः सन्ति तथापि ताः काइचनातिसंक्षिप्ता या भावग- 
म्भीरस्यास्य सन्दभंस्य तात्पयंप्रकाशनेऽसमथीः काश्चन चातिविस्तृता- 
स्ततश्च विद्यार्थिनामल्पविषयम्राहिण्या मत्या साकल्येनायत्तीकरणानहो!। 
अतञ्च मया सध्यममागंसवलम्व्य विद्यार्थिनां अन्थाभ्यासे किमपि 
साहाय्यं वितरीतुं बाळविबोधिनीनाम्नी काचन नवीना व्याख्याऽत्र 
समयोजि। 

शरान्तेः पुरुषधमंत्वादत्र स्खळनं सम्भवदेव । अतो मन्मतेरपाटवादू 
वा सुद्रकदोषादू वा यानि यान्यत्र स्खढितानि सञ्जातानि तानि विचा- 
रदृशः सहृदयाः स्वगुणेन संशोध्य मामनुग्रहीष्यन्तीति मे सुमद्दान्‌ 
विश्वासः । 

व्याख्येयं बाळविबोधिनी परीक्षार्थिना विद्यार्थिनां चेत्‌ स्वल्पाया- 
प्युपकाराय भवेत्तदा मदीयं सकल श्रमं साथेक मंस्ये । 

चौखम्बासंस्क्रतसीरीजसब्चालकानाञ्चायं मन्थप्रकाशसमुद्यमो 
घन्यवादाहं इति तु कृतसुक्तेन | भगवान्‌ विशवनाथो दीघौयुषामेतेषा- 
मिमं समुद्यमं सवथा सफर्छ कुयोदितीयमस्माकं नियतत्रार्थनेत्यळं 
पल्ळवितेन । 


वसन्तपञ्चमी विदुषामनुचरः-- 
सं० २००४ श्रीताराचरणशर्स भद्न चाये 
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ग्रन्यालोचनम 
दशकुमारचरितम्‌ 
गद्यकाव्येंषु साम्म्रतं ये ये ग्रन्याः समुपलभ्यन्ते तेषु दण्ड्याचार्यरचितं दश- 
कुमारचरितमेव प्राचीनतमम्‌ । तत्पूवेमाख्यानमूलका: काव्यग्रन्या अभूव्नवेति 
निश्चेतुं न शक्यते । भाससौमिल्लकादीनां नामान्यपि कालिदासादीनां गरन्येषू- 
ल्लिखितान्येव पर्यवसितानि हृष्यन्ते । तत्कारणन्तु-परवत्तियुगेषु विरचिताः 
काव्यग्रन्थाः क़मोन्नतिवशतस्तत्पूवंवत्तिनां काव्यग्रन्यानां यशांस्यपहत्य कालक्रमेण 
तान्‌ विस्मृतिसागरस्य कुक्षिशयानकुर्वेन्निति सम्भाव्यते । 
दस्तु दशकुमारचरितं नाम काव्यमाख्यायिक्राविशेषः तदप्यसम्पूर्णमेव 


` निर्णीयते । 'श्रृत्वा तु भुवनवृत्तान्त'मित्यारम्यः “योगानन्वतिष्ठामित्यन्ते ,भागेष्षटा- 


-भिरुच्छवासैरष्टानामेव कुमाराणां चरित्रवणेनं कृतं तावदेव दण्डिविरचितं, यौ 
तु पूर्वंपीठिकोत्तरपीठिकारूपौ द्वावंशौ तावन्यरचिताविति लेखनमंग्या माषावि- 
इलेषेण चानुमीयते । व 
पूर्वपीठिका पञ्जभिरुच्छ्वासैः सङ्कलिताऽस्ति । तत्र च दृयोरेव कुमारयोरि- 
तिवृत्तं वणितमस्ति । उत्तरपीठिकायाँ तु मूलग्रन्यस्यासम्पू्णं विश्षुतवरितं 
परिसमापितं हृष्यते । पूर्वपीठिकायामुत्तरपीठिकायां च बहुषु स्थलेषु बहवः पाठ- 


` भेदा अपि ह्यन्ते । एवमादिभिर्बहुमिहेतुभिरनुमीयते यदेते पूर्वोत्तरपीठिके न 


दण्ड्याचार्येरचिते (इति । सम्भाव्यते च परवत्तिना केनापि कविना परमरम- 
णीयस्यास्य ग्न्यस्य सम्पूणंतां विधातुं पीठिकाद्वयमेतदनेन समयोजीति । न चैता- 
हृशमुदाहरणं संस्कृतसाहित्यजगति विरलमित्यपरोक्षं प्रेक्षावताम्‌ । काव्येऽस्मिन्‌ 
अदृभुतरसस्यैव प्राधान्यम्‌ । चौयेविद्या, रमणीह्रणं, रहस्यप्रणयः, दूतीप्रेषण- 


` भित्यादीन्यत्र वर्णितानि दुर्नीतिमूलकान्यपि महाश्चयंजनकानि पाठकानां चेतः 


समाकषंकाणि च । अतिनैपुण्येन सन्ध्यावसन्तादिवर्णेनमस्य कवेः सर्वेतोमुख- 
अतिभायाः परिचायकम्‌ । 

प्रधानतयात्र वैदर्भीरोतिः स्थलविशेषेषु च समासबाहुल्याद गोडीरीतिरनुसृता 
वर्तते । उपमारूपकादीनामलङ्काराणां समावेश्ोऽपि काव्यस्यादभुततामे 
द्रढयति । 


(५) 


सहाकविवण्डिनः 


अस्मदालोच्यो महाकविदंण्डी कस्मिन्‌ समये कस्मिनु देशे कस्मिन्‌ वंशे वा 
समजनीति बहुप्रयत्नेनापि न केनाप्यज्ञायत । स्वरचितग्रन्थे निजनामसमया- 
दिज्ञापनरीतिः प्राचीनानां ग्रन्यकाराणां नासीदिति प्रायशो हृश्यते । कविसावँ- 
'मौमस्य दण्डिनो जीवनकालमधिकृत्य बहव एव विवदन्ते नँतावतापि तस्य 
निणंयः सञ्जातः परन्तु दशकुमारचरितप्रणेता दण्च्याचायंः काव्यादशंरचयितु- 
दंण्ड्याचार्यादमिन्न एवेत्यत्र नैकस्यापि -विप्रतिपत्तिः । दण्डिविषये बहुगवेषणया 
बहुमिः प्रमाणैः प्राच्यैः प्रतीच्यैदच बहुभिमंहामतिभिः प्रत्नतास्विकैयंन्तिरणायि 
तदेवाधो नि्िश्यते- 

खीष्ट्रीयषष्ठशतान्दीशषमागो$स्य महाकवेर्जीवनकालः, मध्यमारतीयविदमं- 
(बरार) देशं चायं स्वजन्मनाऽलमकार्षीत्‌ । आन्ध्रचोळकाञ्चीप्रभृतिदेशानांः 
कावेरी्रश्रृतिनदी नामुल्लेखेन वैदर्भीरीतिप्रशंसया च पूर्वोक्तमनुमातुं शक्यते ।' 
यथा वास्तु वयमप्यनेन निणंयेनैव सन्तोषमादध्म इति कृतं पल्लवितेन । 


विदुषामनुचरः- 
शऔताराचरणशार्म महाचारयः 


दशकुमाराणां नामालि परिचयश्च ( 


१ राजवाहूनः--मगधाधिपतेश्चःद्रवशषीयराजहंसस्य तनय: । 
२, सामद्त्तः--राजहंसमन्त्रिणः सितवर्मकनिष्ठात्मजस्य सत्यवर्मणस्तनय | 


३. पुष्पाद्धव „ पद्मोद्भूवकनिष्ठात्मजस्थ रत्नोद्धवस्य तनय: । 
४. अपहारवसा--राजहंसमित्ररय मिथिलेश्वरप्रहारवर्मणो यमजपुत्रयोरेक: । 
७. उपहाखमो-- ४ 0 यमजपुत्रयोरपर: । 
६. अर्थपाळः--राजहंसमन्त्रणो धर्मपालकनिष्ठात्मजस्य कामपालस्य तनयः । 
७, प्रमतिः— „ सितवमेज्येष्ठात्मजस्य सुमतेस्तनय: । 

८. मित्रगुप्त:-- „ घमंपाल्ज्येष्टात्मजस्य सुमन्त्रस्य तनय: । 

९. मन्त्रगुप्तः-- , घर्मपाळमध्यमात्मजस्य सुमित्रस्य तनयः । 
१०, विश्रुतः „  पक्योद्धवज्येष्टात्मजरय सुश्रुतस्य तनयः । 

BPR 
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विषय-सचो 
००८. > जा र 
पूवेपीठिकायां प्रथमे उछूवासे-युष्पपुरी-राजहंस-वसुमती-कुलामात्यवणेनं रा- 
जहंसस्य मानसारेण सह विग्रह: । कुमाराणा- 
मुत्पत्तिः । मानसारस्य महेश्वरसमाराघनम्‌ । 
राजहंसपराजथः, उपहारवर्मापहारवमं पुष्पो- 


द्धवार्षपालसोमदत्तप्राप्ति: । 
» द्वितीये ,, वामदेवादेशात्कुमाराणां दिग्विजययात्रा ॥ 
राजवाहनस्य द्विजोपकाराय गमनम्‌ । कुमा- 
राणां भूश्रमणारम्भः । 


११ एतीये सोमदत्तचरितवर्णनम्‌ । 

» चतुर्थे , पुष्पोड्कवचरितवर्णनम्‌। 

१३ पञ्चमे „, राजवाहनचरितवर्णनारम्भः । ८ 
उत्तरखण्डे प्रथभे ,, राजवाहनचरितवर्णनसमात्तिः। (१ 
19 ह्वितीये ,, अपहारवर्मचरितवर्णनम्‌ । 
तीम „ `` उपहारवरमः ` = 

„छ चतुर्थे ,, अर्थपालचरित ,, 

» पञ्चमे , प्रमतिचरित 

„छ षष्ठे पा मिनु ५; 

29 सप्तमे १३ मन्त्रगुस ,, २२ 

११ अष्टमे ,, विश्ुतचरितवर्णनारम्मः । 
उत्तरपीठिकायां विश्वुतचरितवर्णनासमाप्ति: ग्रंथसमासिश्न । 


¬ चड - 
(८) 


उपोद्धात 


महाकवि दण्डो 


महाकवि दण्डीकी उत्पत्ति सातवीं शताब्दीमें हुई । यों तो इनकी उसत्तिके 
समय निर्घारणमें विद्वानोमें मतभेद है परन्तु अचन्तिषुन्दरीके आधारपर इनके, - 
जीवनचरितका हुछ वर्णन इस प्रकार है :--महाकवि दण्डी, किराताजुंतीयके 
रचयिता कविवर भारविके परममित्र दामोदरके प्रपौत्र थे अथवा कुछ विद्वानोंके 
“5 कथनानुसार महाकवि भारविका नाम ही दामोदर था और दंडी कवि उन्हीं 
भारविके प्रपौत्र ये । दंडी कविके पितामहका नाम मनोरथ था तथा पिताका नाप 
चीरदत्त था । वीरदत्त चार माई थे। चारों भाइयामें वोरदत्त सबसे छोटे तथा 
दर्शन -शास््रके निण्णात थे । दंडीकी माताका नाम पोरी देवी था । अमाग्मवश 
चंडी कवि बाल्यावस्थामे ही मातृ-पितृविहीन हो गये थे। ये काश्चीपुरीके 
निवासी थे यह जनथुति तो सुविध्यात है ही कि पल्ळवनृपतिके राजकुमार 
को शिक्षित करनेके लिए उन्होंने अपने प्रख्यात ग्रन्थ 'काव्यादश' की रचना 
की थी । कई लेख़कोंके मतोंसे 'काव्यादशं' में वणित राजवर्मा ही काचीके 

_ अधिपति पल्लव नृपति हैं। पल्क्व नृपति शेवधर्मालम्दबी थे झर उसके 
प्रचारक मो थे । इनका राज्यकाळ ईसवी ६९० से ७२५ तक माना गया है। ` 
अतएव इन महाकविका समय इतर प्रमाणोंके अनुसार तथा अवस्तिसुन्दरीको 
कघाके आधघारपर सातवीं शताब्दीका अन्तिम चरण ज्ञात होता है। इस 
कथनको पुष्टे इसके द्वारा ओर भी मानी जाती है कि काव्यादर्शमें कालिदास 
एवं बाणके वणेनोंके सदश वर्णेन पाया जाता है । प्रोफेसर तथा इतिहासज्ञ 
पाठकके कथनानुसार 'काव्यादश' में निवत्ये तथा विकाये एवं प्राप्य हेतुका 
निमाय वाक्यपदीयकर्ता मतृंहरि ( ६५० ई० ) के समान किया गया है। परन्तु 
महाशय काणेने अपनी साहित्यदर्पण की सूभिकामें अनेक प्रसाणोंका उद्धरण. 

~ देकर सिद्ध किया है कि कविवर दंडो मामहके पूर्वेव्ती कवि थे । यह बात 
अवश्य ध्यान देने योग्य है कि महाशय काणे भामहका काळं ६०० ई के 


(२) 
पच्चातृका मानते हैं । परन्तु भामहका काळ ६०० ई० के बादका कदापि नहीं 
है अपितु उनका काल ५०० ई० प्रथम अथवा इसके समीप मानें तो कोई 
हानि नहीं है। 
हाँ, महाशय काणेका कथन विचारने योग्य अवश्य हो सकता है, क्योंकि 

अवन्तिसुन्दरी कथाको प्रमाणुरूपेण माननेमें अभीतक समी इतिहासज्ञोंमें मतैक्य 
नहीं है। महाशय काणे स्वमतानुरूप सिंद्ान्तंके समर्थनमें कहते हैं कि कव- 
यित्री विद्या ( विज्ञा ) वा विजकाके नामसे निर्दिष्ट एक श्लोक ‘शाङ्ग धर-पद्धति' 
मैं बणित है । उक्त इलोकमें 'काव्यादर्श का वर्णन है। वह इलोक निम्नांकित 
प्रकारसें हे । 

'नीलोत्पलदलश्यामां विज्ञका मामजानता ! 

वृषैव दण्डिना प्रोक्त स्वंशुबला सरस्वती ॥' 


| 


- 


इस कथनसे यह सिद्ध ही है कि 'काव्यादशं' के प्रणेता दण्डी कवि ही नि. 


यथाक्रम दसवीं ओर एकादश शत्ाब्दियोके आलंकारिकोंने अर्थात्‌ मुकुल भट्ट 
और मम्मट भट्ट महोदयोंने क्रमशः अपने-अपने अलंकार-प्रन्थोमे, जिनके :नाम 
'अभिघावृत्तिमातृका' तथा 'शब्दव्यापारविचार' रबखा है, दिजकाके अनेक इलोकोंका 
उद्धरण दिया है, अतएव विज्ञका का समय ८५० ई० पूवं है । जल्हणकविकी 
'ृक्तिमुक्तावली' मै राजशेखरकृत जो इलोक मिलता है उससे 
विदित होता है कि कर्नाटक प्रान्तमें विजयांका नामकी कोई एक कवयित्री 
सरस्वतीके समान तदानीन्तना थी, जेसा निम्नांकित शाङ्ग'धरपद्धतिके १८४ वें 
इलोकसे प्रतीत होता है 


सरस्वतीव कार्णाटी, बिजयाड्रा जयत्यसौ । 
या विदर्भगिरां वासः कारिदासादनन्तरम्‌ ॥' 
विज्जका ही विजयांका थी तथा वही विजयांका यदि द्वितीय पुलकेशीके 
कुमार चद्धादित्यकी महारानी विजयभट्टदारिका रही हो तो उसका काल ६६० 
ईसवीके समीप माना जाता है । अतः इससे सिद्ध हो गया कि महाशय काणे 
दण्डी करविक्रो ६०० ई० के समीप मानते हैं तथा अन्य इतिहासकार इन्हें सातवीं 


(३) 


< सदीके अन्तिम चरणमें मानते हैं। इन दोनों मतोमें अर्थात्‌ महाशय काणे भोर 
अन्य इतिहासवेतृमण्डलोंके मतोमें महाशय काणेका मत कुछ शिथिल मालुम 
पड़ता है। अस्तु, दण्डी कविके द्वारा रचित ग्रन्थोमें भी इतिहासकारोंमें 
मतेक्य नहीं है। राजशेखर कविकृत शाङ्ग घरपद्धतिके इछोक १७४ से स्पष्ट 
विदित होता है कि प्राचीन समयसे दण्डीकविरचित तीन काव्य है--जेसा कि 
साना भी जाता है। 


महाकवि दण्डीको रचना 


कुछ इतिहासलेखक दशकुमारचरित तथा काव्यादशंको, एवं कोई अवन्ति- 
सुन्दरीकथा तथा काव्यादशंको, दण्डीकविप्रणीत मानते हैं । परन्तु काव्यादशंको 
सभी एकमतसे दण्डीकविविरचित मानते हैं। लेकिन, अवन्तिसुन्दरी कथाकी 
अपेक्षा दशकुमारकी ओर इतिहासज्ञ अधिक मतेत्रमें पाये जाते हैं। कुछ 
इतिहासज्ञ तो 'छन्दोविचिति’ नामक एक काव्यको दंडी कविका तीसरा 
काव्य माननेके पक्षमें हैं । किन्तु. छन्दस्‌ शब्द छन्दःशात्रका नाम ही है । 
इस नामका कोई काव्य नहीं है। अस्तु, महाशय कीथके मतानुसार दशकुमार 
चरितका मुगोलचित्रण तो हषंवद्धन पुवंके भारतके वणंनसे साम्य रखता 
है। दशकुमारचरितकी माषाप्रणाली तथा वर्णेनशेछी भी दण्डीकविके -सुबन्धु 
_ ओर बाणभटुके पूवंमें होतेकी सूचना देती है। महाकवि भारवि कांचीनगरीके 

नृपति किह विण्णुवर्माहे सभापण्डित थे। इससे यह सिद्ध है कि दण्डी कवि 

सातवीं सदीके उत्तराद्ध में थे । 


दशकुभारच रत 


यह एक सुन्दर गद्यकाव्य है। इसमें पूवंपीठिका, चरित और उत्तर- 
पीठिका, तीन भाग हैं। पाँच उच्छवासोंकी पूर्वपीठिका है । आठ उच्छवासोंका 
व्वरितभाग है। उत्तरपीठिका तो केवल अष्टम उच्छवासकी उपसंहारमात्र है । 
इस काव्यकी भाषा ललित तथा मधुर है ओर साथ ही बाणमट्ट एवं सुबन्धु 
कविकी भाषाओंसे सरळ भी है । यह काव्य इलेषालंकारहीन है। अन्य उपमा 
आदि अलंकार भी प्रचुरतामें नहीं पाये जाते । इसका कथानक राजवाहनादि 


(४) 
दवाकुमारोकी बात्रा--विलास आदिके आधारपर अति रोचकता एवं. सरलतसे 


लिखा गया है । इसमें पाठकोको मुग्ध एवं आकर्षित करनेकी खुबी है । चौर-शास्त्र ˆ 


और राजनीतिज्ञान तथा व्यावहारिक ज्ञानका उपदेश तो पदे-पदे है। कुछ 
स्पर्छोम _कामझात्तका वर्णन निपुणतापूर्ण वणित है। कुछ इतिहासके पारंगत 
उसे अश्लील होतेसे दोषमय कहते हैं किन्तु साहित्यिक दृष्टिसे वस्तुत: वह गुण 
ही है । बाण और सुबन्धु कवके महश इस काव्यका वणित कथाभाग पाठकोंके 
स्मृतिपटलमें सदा अंकित रहता है । तदानीन्तना व्यवहारोंकी कुटिलताएँ तो 
इसमें कूट-कूटकर भरी हैं । कुछ लोगोंके विचारसे यह काव्य एक लेखकका 
लिखा नहीं है । उनके विचारोंसे यह दो कवियोंकी कृति है। वे पुवंपीटिकाके 
लेखकको अलग तथा उत्तरपीठिकाके लेख़कको अलप मानते हू। वे लोग कहते 
हैं कि पूर्वपीठिका और उत्तरपीठिकाके सुक्ष्मनिरीक्षणसे एक दूसरेमें साम्य नहीं 
है कुछ विद्वानोके मतसे तो पू्वंपीठिका और उत्तरपीठिका दण्डीकविनिर्भित हैं ही 
नहीं । कुछ इतिहासज्ञ तो पद्मताभ नामक कविको उत्तर पीठिकाका लेखक 
मानते हैं 1 अस्तु” । 

केवळ दशकुमारचरितकी तोन टीकाएँ हैं :--वे टीकाएँ पुर्वेरीठिक्का ओर 
उत्तरपीठिकापर नहीं हैं। उनके कर्ताभोके नाम तथा टीकाओंके नाम निम्नां- 
डित हैं--शिवराम पण्डितकी 'भूषणा', कवीन्राचायं पण्डितकी (पदचन्द्रिका' 
और पण्डित भानुचन्द्रको 'छघुदी पिक्ा' । ये तीनों टीकाएं सुप्रसिद्ध, हैं। 
ूवपीठिकापर न होनेसे कुछ विद्वानों के मतसे पूर्वपीठिका महाकविदण्डी 
निमित नहीं है। > ; 

जो भी हो, प्राचीनताके अनुयायी तो महाकविदण्डौ निमित पृवंपीठिका- 
र्ति और उत्तरपीठिका-सहित 'दशञकुमारचरित' को मानते हैं । - अत: दण्डी 
कविके ललित पदोंवाळे दराकुमारचरितका कोन गद्यंकाव्य लालित्य में साम्य कर 
सकता है? 


कुपेच्छु-- 
केदारनाथ शर्मा 


दाळ 


॥ श्री) ॥ 
द्शकृसारचारितम्‌ 
> वेपीटि § 
पूवपीठिका 
07” “10 
प्रथमोच्छ्वास! 
्रह्माण्डच्छत्रदण्डः णतघृतिभवनाम्भोरुहो नालदण्ड! 
. & अथ बालविबोधिती ७ 
नवनीरधरच्छायां जितपुर्णेन्दुविग्रहाम्‌ । 
नीलां वाःप्यथवा शुभ्रां काच्िदेकां गिरं श्रये ॥ 
पितरावग्रजस्मानं गुरूंथानम्य यत्नतः । 
व्याख्यां दसकुमारस्य कुर्वे वालबिबोधिनीम्‌ ॥ 
आशीनंमस्क्रिया वस्तुनिर्हेशो वापि तन्मुखमित्यनुशासनमनुसरता तत्रमवता 
कविकुलघौरेयेणाचायेदण्डिना चिकीषितस्य दशकुमारचरिताख्यस्य गद्यकाव्यास्य 


आहर्ता मगवच्चरणारविन्दस्मरणरूपं मङ्गल कर्तुमुपक्रम्यते ब्रह्माण्डः 
त्यादिना । 


& बालक्रीडा & 

नवनीत खा, नवनीत सब लाते& कहाँसे पात्रमें । 

ओ मूकको वाघाळ भी करते अहो क्षणमात्रमें ॥ 

जो विस्मयान्वित वस्तुओंकी शक्तिके कर्ता सदा । 

` वे कृष्णजी सह राधिका जिह्वाग्रणी हों सव॑दा ॥ 
संसारमै कार्यकारण दोनोंका नियतसिड एक सम्बन्ध है! जिस स्थानमें कार्य रहता 
है वहीं कारण रहता है क्योंकि कार्य विना कारणके कमौ नहीं होता! यदि यह कदा 
जाय कि, “कारण रइनेपर कार्य स्वयमेब हो जाता है? तो यह बात अमपूण है एवं अनि- 
दिचत भी है । प्रायः देखा जाता दै कि कार्य कारणके रइनेपर भो नहीं होता । अत एव 
उपर्युक्त बात सर्वथा सत्य दे क्योंकि जव कारये बिना कारणके नहीं होता तब कायेसाधक 
कोई कोडे दैवोशक्ति दै जिसे कायंप्रतिनन्वक भी कहा जा सकता है। उसी देवीश त है जिते कार्यप्रतिबन्दक भी कहा जा सकता है। उसी दैवीरदिके' जो 


. & जो माखन खाकर गोपियोंकी प्रार्थनापर अपनी कौझासे उसी क्षण बरतन भर देते दद 


२ दशकुमारचरितम्‌। [ एवंपीठिकायां 


NAPITIITTITIIIFII SAS IFISM ANS जज जज y SYN YS SYS 
क्षोणीनौकूपदण्डः क्षरदमरसरित्पट्टिकाकेतुदण्डः । 
ज्योतिभ्रक्राक्षदर्ण्डाखभुवनविजयसतम्यदण्डोऽङिघ्िदण्डः 


अन्न कविना वामनरूपेणावतीणंस्य भगवतो नारायणस्य बलिनियमार्थमावि- 
ष्कृतस्य पादत्रयस्य वर्णनं कृतम्‌ । तेप्वेकः पाद ऊद्ध्वंमुत्कषि्त समस्तं गगनं, 
द्वितीयबाधोगतः सम्पूर्णा क्षोणीं, तृतीयः पुनर्नाभितो निगंतो बलेख्तमाङ्गं समा- 
क्रान्तवानिति पौराणिकी कथा । रूपकेण कविस्तामेव विशिनष्टि 
ब्रह्माण्ड जगदेव छन्रमातपत्रं तस्य दण्ड आधारयष्ठिः । भगवतः समस्तजगदाधा- 
रत्वात्‌ । एतेनोध्वंपादो गम्यते । शतघुतेब्रह्मणो भवनं ग्रहमाश्रय इत्यरथः, यदम्भोरुट्‌ 
कमलं तस्य नालदण्डो वृन्तमूला यष्टरः, अनेन मध्यमपादो गम्यते । क्षोणी क्षितिरेव 
नौस्तरणिस्तस्याः कूपदण्डो गुणवृक्षः, एतेन भ्रतलुस्थपादो गम्यते । क्षरन्ती प्रवह- 
माणा याऽ्मरसरिदाकाशगङ्गा सेव पट्टिका पताका तस्याः केतुदण्डो घ्वजदण्डस्व- 
रूपः अयमप्यष्वंपादः । ज्योतिषां ग्रहनक्षत्रादीनां चक्रं मण्डछमेव चक्रं रथचक्रमि- 
त्यर्थः तस्याक्षदण्डः काष्ठदण्डविणेष: । त्रयाणां भुवनानां समाहारः . त्रिभुवन त्रेलो- 
क्यं तस्य यो व्यापनरूपो विजयस्तत्सुचकः स्तम्भदण्डः । विवुधद्वेषिणामसुराणां 
कार्यकी प्रतिबन्धक है, दूर दो जानेपर कार्यसद्धि हो जाती है । वह कायंप्रतिबन्धेक शक्ति 
इंशरानुकम्पासे ही दूर हो सकती है इसी कारण भक्त जन स्वसम्प्रदायाचुसार विशेष तथा 
सामान्य रौतिसे सज-धज एवं भावनाके साथ परमपिता परमेश्वरका या उनकी कृतिर्यांका 
आराधन करते है । उसी मावमय अक्तिका नाम मंगलाचरण है जो अन्यारम्भ में की 
जाती है। ५ 
आगामी सृष्टिके समी छोग-प्राणिमाज--इस मंगळाचरण से सुन्दर फल प्राप्त करें 
इसी कारण अन्थक्कत सज्जन अपने-अपने अर्न्योके प्रारम्ममें मंगलाचरण करते हैं, जिसके 
, कारण अध्यापक तथा शिष्यों, पाठक एवं पाठिकाओंको अनायास ही. शुभ फलकी प्राप्ति 
- होती है । पूज्यपाद दण्डा कविने भी इसी प्रणाली के आधारपर अपने ग्रन्थ--दशकुमार- 
चरित-की रचनाके आरम्ममे भगवान्‌ वामनके चरणकी वन्दना को, जिससे उनके अन्थ- 
की निविध्न समाप्ति भी दो तथा सुहृदोंको लाभ भी हो । वे अपनी भावमयी भक्ति 
निग्नरोत्या प्रदर्शित करते हृए गगवान्‌के चरणकमलोंकी स्तुति करते हैं-- 
परमपिता परमेश्वर वामन अगवान्‌का चरणकमलदण्ड आपका तथा पाठक-पाठिकाओं 
का कल्याण करनेवाला दै । जिस समय देवताओंकी कार्यसिद्धिके लिए विष्णु भगवानूने 
छ्षबेषी वामनावतार धारण किया था तथा पाताळके राजा बरिसे तीन घरण पृथ्वी दान 
का संकल्प करा लिया था उस समय राजा बलिको छसे बन्दी करनेके हेतु उन्होंने तीनों 
कोकोंको नापनेके लिए अपना चरणहूपमात्र दण्ड बनाया था तथा उसे आकाशतक 
छम्बायमान कर दिया था । उस सभय वह घरण जैसा प्रतीत होता था उसीका वर्णन इस 
इद्लोकर्मे चित्रित किया गया हैं । 


प्रथमोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ ॥ 
“थ्य्य्य्णलकरुरुरुरुटरुरुराटरुरुरुरुरलललारारुरुरुरुरुठुटटकाककाटाटाटाटाणताकाकालालाकारुठुाककककटा 
श्रेयस्त्रेविक्रमस्ते वितरतु विबुधद्वेषिणां कालदण्डः ॥ 

कालदण्डो यमदंण्डस्वरूपः, निविक्रमस्यायमिति त्रविक्रमो विष्णुसम्बन्धी अङ्घि- 
शरणो दण्ड इवेत्यङ्घिदण्डव्वरणदण्डस्ते तुभ्यं तव वा श्यो मङ्गलं सुङृतं वा वित्रतु 
ददातु । अत्र रूपकालङ्चारसंसृष्टि: । ब्रह्माण्ड-क्षोणी-स्वगंङ्गासु छत्र-नौ-पट्टिकानामा 
रोपो भगवच्चरणे दण्ड-कूपदण्ड-ध्वजदण्डत्वारोपे हेतुरिति परम्परितरूपकं तच्चात्रा- 
दिलषठुशन्दनिबन्धनम्‌ । ज्योतिशवकराक्षदण्डत्यत्र तु चक्रशन्दस्य दिलष्टत्वात दिषठ- 
शब्दनिबन्धनम्‌ । अन्यत्र तु केवलं निरङ्गरूपकम्‌ । तेषाच्च परस्परनिरपेक्षत्वात्‌ 
संसृष्टिः । वृत्तव्चाच लग्धरा । 

वद्द रण क्या, मानो ब्रह्माण्डरूपी छत्रका स्वणंमय दण्ड है । अथवा ब्रह्माके उत्पत्ति 
स्थानरूपी कमलका नाळ-दण्ड है । वा एश्बीरूपी नोकाका कूपदण्ड ( 'गुनरखा ) है ! 
अथवा स्वगंसे गिरनेवाली आकाझगंगारूपी पताकाका, केतुदण्ड दै। अथवा चन्द्रादि 
नक्षत्रोके ज्योतिश्चक्रका अक्षदण्ड है । अथवा भगवानुके त्रैलोक्य-विजयको सूचित करने- 
चाला सूचक स्तम्भ दै तथा इन्द्रादि देवोंके शनुओंको ताडना देनेवाला कालदण्ड है । 

व्युत्पत्ति 

इस इलोकमें प्रतिपादके अन्तर्मे आठ बार दण्ड शब्द व्यबहृत हुआ है तथा प्रतिपाद 
के पाँचवं अक्षरके पश्चात यह शब्द आया है । अतः पादान्त्यानुप्रास ओर पदाम्त्यानुप्रास 
इसे कहना चाहिये । दिन्दीमें इसे तुकान्त कविता कहा जाता है । परन्तु चौथे पादमं पाँच 
अक्षरोंके पश्चात पाद'न्त्यानुप्रास कुछ शिथिल है क्योकि वदा दण्ड शब्द व्यवहृत नहीं 
है । प्रति स्थलयें दण्डः शब्द है परन्तु, अदिम्रके पूर्व दण्ड होनेमे स्वरूप-प्रक्रमभंगदोष 
कहा जा सकता दै । यदि प्रकार।न्तरसे ये शब्द रचे जायें तो निर्दोष हो जायेगे। 

तीनों भुवनोंको जीतनेके लिए भगवान्‌ बामनने तीन बार पैरकों विस्तृत किया इसी 
आवको झलकानेके लिए त्रिभुवन एवं प्रैविक्रम पद विशेषणहूपसे दोतित किये गये हैं। 
अतः इसे परिकरालंकार जानना चाहिये । दण्डो कवि भगवान्‌ बामनके चरणकमलोंमे 
श्रद्धासे नतमस्तक दो रहे हैं । इसमे यहाँ शुद्ध भक्ति प्रकट हो रही है अंध्रि अर्थात्‌ वरण 
को दण्डरूप मानकर सात स्वरूपोमें उते व्यक्त करनेका प्रयास किया गया इ जिससे यहाँ 
रूपकालंकार दै । वही रूपक त्र्माण्डच्छब्रदण्डः क्षोणोनोकूपदण्डः क्षरदमरसरितपट्टिका- 
के दण्डः आदि तीनों घरणोंमें अडिलष्ट परम्परित है तथा 'ज्योगिश्‍चक्राब्षदण्ड?' में किए" 
परम्परित हैं, अन्य शेष स्थलोमें साधारण दै । 

इस सम्पूर्ण अन्थर्मे पदे-पदे अनुप्रास तथा यमकाळंकार आये हैं । अतः उन्हे में न 

उ गुनरखा--अनुकूल पवनकी ओर बिना पतवार नौका ले जाते समय जो बाँस ण दुधा तुळ मानब ओर बिना पतवार नौका छे जाते समय जो बॉस जळ. 
में फंसाया जाता है उसे मल्लाइ लोग युनरखा कहते हैं । 


४ | दशकुमारचरितम्‌ । [ एवंपोठिकायां 


(१) अस्ति समस्ततगरीनिकषायमाणा शश्वदगण्यपण्यविस्तारित- 
मणिगणादिवस्तुजातव्याख्यातरत्नाकरमाहात्म्य़ा मगधदेशशेखरीभूता 
पुष्पपुरी नाम नगरी । ._ 

(२) तत्र वीरभटपटलोत्तरङ्गतुरङ्गकुञजरमकरभीषण्कळरिपुगणक- 
टकजलनिधिमयनमन्दरायमाणसमुद्दण्डभुजदण्डः, पुरन्दरपुराङ्गणवनवि- 
हरणपरायणतरुण१णिकागणजेगीयमानयातिमानया शर दिन्दुकुन्दघनसा- 
रनीहारहारमूणालमरारूपुरगजनीरक्षी रगिरिशाट्हासकंलासकाशनीकाशमू- 

(१) अस्तीत्यस्य पुष्पपुरी नाम नगरीत्यनेनान्वय: समस्तानां सकलानां 
नगरीणां निकषः कषणोपल इवाचरतीति निकयायमाणा सवेत्रेष्ठादशंभुता । (अत्रो- 
पमालड्भार: ) शर््वनरन्तरम्‌_ अगण्येरसंख्येः पण्येः विज्गोये विस्तारितेविक्रयाथं 

प्रसारितेः मणिगणादिवस्तुजातेस्तत्तददरभ्यसमूहैः व्याख्यातं प्रकटितं रत्नाकरस्य 
समुद्रस्येव माहात्म्यं महिमा यस्याः सा, मगधदेशस्य कीकटस्य शेखरीभुता शिरो- 
मुंषणख्पा, पुष्पपुरी कुसुमपुरं नाम नगरो अस्ति वत्तंते यस्थाः साम्प्रतिक नाम 
पाटलिपुत्रमिति ज्ञेयम्‌ । 
` (२) तत्र पुष्पपुर्या, वीराणां सुराणां भटानां योद्घृणो पदलेन समूहेन उत्तरङ्गः 
उद्गतवीचिस्तथा-तुरङ्गा अशवा: कुञ्जरा गजारो मकरा नक्रा इव तेभीषणो ्यङ्कुर- 
सरथा सकलानां रिपुगणानां शत्रुमण्डलानां कटकं सत्यं जळनिधिः समुद्र इव तस्य 
मदने आलोडमे मन्दरायमाणः मन्दराचछ इवाचरन्‌ मन्थनदण्डस्वरूपः, समुद्दण्डः 
समुद्यतो भुजो वाहुदंण्ड इव यस्य सः। पुरन्दरपुरस्थ अमरावत्या अङ्गणवने चल्व- 
रोद्याने नन्दनवने इति यावत, विहरणपरायणेन भ्रमणशीळेन तरुणगाणिकागणेना- 
प्सरःसमुहेन ` जेगीयमानया, मुहुर्गीतया, अति सातिशयं मानं परिमाणं यस्या- 
स्तथा अपरिमितरा, शरदिन्दु: शरच्चकृखच हुम्दं माध्यकुसुमश्च घनतार: क्पू- 
ह्य हिर र न णाल विशाल भरको हंसल सुरयज 
लिखूँगा । परन्तु यथाशक्ति अर्थालंकारोंको दिखलानेकी चेष्टा करूंगा । ळल 
[भव मगषदेशाधिपति राजहंसके आधारसे दशकुमारचरित नामक संस्कृत उपन्यासके 
निर्माता मद्दाकबि दंडी प्रथमतः पुष्पपुरी नामकी मगवेश्वरको राजधानीका वर्णन करते हैं।] 

(१ ) बूमण्डलकी समस्त नगरियोंको जाँचनेकी कसौटी तथा असंख्य दूकानोंको 
फैलाये हुए रत्नादिके द्वारा समुद्रकी मणियोंके महत्त्वको अर्थात्‌ रत्नाकर शब्दको प्रका- 
शित करानेवाली मगधदेशको शिरोभूषण पुष्पपुरी नामकी नगरी दै 

(२) उसमें एकबार रानद्दंस नामक नृपति आविभूंत हुए । उनका विशाल ब 

1इंद्ण्ड 
समस्त शन्रुओंके वीर-मरटोके समूह, चन्नक घोड़े तथा बड़े-बड़े गजरूपी मकरसे भयंकर 


हि 


~ 


प्रथमोच्छ्वासः ] व्याख्या द्रयोपेतम्‌ । प्र 


स्क्न्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्ल्ल्क्ल्ड्ट््ल्ल्ल्ल्ट्ल्ल्््ल्ल््ल्ल््््ल्ल्ट्ल््ट्ट्ट््ल्ट््ट्ल््ल्््ट 


च्ञ 


त्या रचितदिंगन्तरालपूर्त्या कीर्त्याभितः सुरभितः, स्वर्लोकशिखरोरुरु- 
चिररत्नरत्नाकरवेलामेखलायितधरणी रमणीसौभाग्यभोगभाग्यवानु, अनव- 
रतयागदक्षिणारक्षितशिष्टविशिष्ठविद्यासम्भारभासुरभुसुरनिकर:, विर- 
चितारातिसंतापेन प्रतापेन सतततुलितव्यिन्मध्यहंसः, राजहंसो नाम 
घनदपंकन्दर्पसौन्दर्थसोदर्ंहुद्यनिरवद्यरूपो भूपो बभूव ! 


MSSM 5) 
ऐरावतथ नीरं जलव्व क्षीर दुर्घश्व गिरिशस्य महादेवस्याट्रहासो महाहास्यश्व काशः 
काशपृष्पन्च तर्नीकाशा तुल्या मूत्ति: स्वरूपं यस्यास्तया, रचिता कृता दिगन्तरा- 
लानां दिगवकाञानां पुत्ति; पूरणं यया तया, समस्तदिगृव्यापिन्येत्यथः, कीर्त्या 
यशसा अमितः समन्तात्‌ सुरमितो मनोज्ञः, स्वः स्वर्गो लोक आश्रयो येषां ते स्व 
लोका वेवास्तेषां शिखरेषु शिरःसु उरूणि महान्ति रुचिराणि मनोहराणि रत्नानि मणयो 
यस्थ तयाध्रुतस्प रत्नाकरस्य साण्रस्य वेलया तटभूम्या मेखलायिता मेखला काची 
तयेयाचरिता, वेष्टिता घरणी पृथिव्येव रमणी कामिनी तस्याः सौमाग्यस्य सोन्दयं- 
स्येश्वर्येस्य च भोगे उपमोगे भाग्यवान्‌ भाग्यशाली, ससागराया घराया अधीश्वर 
इत्यर्थः । अनवरतानां निरन्तरमनुहितानां यागानां यज्ञानां दक्षिणामिदंत्तद्रव्य- 
रक्षितः पालितः शिष्टानां सदाचारपरायणानां विशिष्टेन अन्यविलक्षणेन विद्यासम्भा- 
रेण झास्रज्ञानातिरेकेण भासुराणां प्रदीस्तातां -भुसुराणां ब्राह्मणानां निकरः समूळ 
येन सः । बिरचिज्ञः उत्पादितः । अरातीनां शभूणां सन्तापो दुखं येन तथाविधेन 
प्रतापेन कोषदण्डजतेजसा सततमनारतं तुलितः समीकृतो दियन्मध्यहंसो मध्याह्नः 
सुर्यो येन सः । प्रतापेन सुयंसदश इत्थर्थः । राजहंसो नाम राजइंसामिधानो, घनः 
सान्द्रो दर्पोऽहङ्कारो यस्य तस्य महाभिमानकतः कन्दर्पस्य कामस्य यत्सोन्दयं 
रूपं तस्य सोदयं सदृशं हृद्यं मनोरमं निरवद्यमनिन्दनीयं निर्दोषमिति यावत्‌ रूपं 
सौन्दर्य यस्य स तत्राभूतो भूपो राजा वभूव आाप्तीत्‌। 


सेनासमुद्रको मन्थन करनेके लिए मन्दराचल पवतके समान थे। अमरावतीके ऑँगनमें 

हार करनेराली अप्सराऔसे प्रशंसित एवं अगणित शरत्कालीन चन्द्र तथा कुन्द फूल, 
कपूर एवं तुषार पुष्पको माला, कमलका मूल-दण्ड, हंस, ऐरावत (इन्द्रगज), जळ, दुर्ध 
शङ्करजी का अट्टहास, कैलासपवत, काश नामक घास, भादिके सद्दश स्वच्छ मूतिंबाले दों 
दिशाओंके अन्तरालको पूणं करनेवाली कीतिसे अंति मनोहर, सुमेरु पवतके शिखर के 
विशाल एवं सुन्दर रत्नोसे संयुक्त रत्माकरकी वेळालूपो करथनी (मेखला) से परिवेष्टित 
पृथ्वीरूपी अंगनाके सौमाग्यका उपभोग करनेवाले, निरन्तर किये गये यर्शोकी दक्षिणाओं के 
द्वारा सदाचारी, उद्भट एवं विद्वान्‌ बाह्मणांके रक्षक रिपुर्भोके सन्तापकारीप्रतापमें मध्या- 
इकाछिक सूर्यके समान, स्वरूपाभिमानी कामदेवको निज रूपसे तिरस्कृतकत्तां राजदंस 
नामक राजा हुए । 


दशकुमारचरितम्‌ । [ पुवंपीठिकायां 


३) तस्य वसुमती नाम सुमती हीलावतीकूलशेखरमणी रमणी वभूव भूव 
ह 'रोषरुक्षेण निटिलाक्षेण भर्मीकृतचेतने भकरकेतने तदा भयेना- 


नवद्या वनितेति मत्वा तस्य _रोलम्बावली केशजालम्‌, प्रेमाकरो रजनी- 


करो त्रिजितारबिन्दं वदनम्‌, जध्वजायमानो मीनो जायायुतोऽक्षि-. 


युगलम्‌, सकलसैनिकाङ्गवीरो मलग्रसमीरो निःश्वासः, पथिकहुइलन- 
करवाल: प्रवाळश्राधरबिम्बम्‌ नयशङखो बन्धुरा लावण्यघरा फन्धरा- 

( ३ ) तस्य राजहंसस्प वपुमती नाम सुमती शोमनबुद्धिशालिनी, कीलाव- 
तीनां कामिनीनां कुलस्य मण्डलस्य शेखरमणिः शिरोगूपणरूपा, रमणी पत्ती .राज्ञो- 
तथ, आसीत्‌ । 

( ४ ) वसुमतीं विशिनष्टि--रोषेण तपोमङ्गकरणनितेन कोपेन रुक्षो निष्ठुर 
स्तेन, निटिले भाळे अक्षि चक्षुर्यस्य तेन शिवेन भॅस्मीकृता विनाशिता चेतना चत- 
्यं यस्प तस्मिन्‌, भस्मीकृते इत्यथः, मकरकेतने कामदेवे सति, तदा भस्मीकरण- 
काले भयेन सहचरनाशजनितसम्ञ्रमेण वतिता कामिनी अनवद्या निर्दोषा अतः सव 
समाश्रयणीया,'निरदोषां तां महादेवोऽपि न धक्ष्यतीति मत्वा निश्चित्य तस्य मदनस्य 
रोलम्वावली भ्रमरपडूक्त: मोर्वीरूपा तस्या वसुमत्याः केशजालं कुन्तलकलापः समभु- 
दिव, वचनविपरिणामेन स्ंत्रान्वयः। प्रेम्णः आकरः घनिः प्रीत्युत्ादकः, रणनीकर- 
अन्दर), प्रधानसहायः कामस्य, विजितं कान्त्या तिरस्कृतं अरविन्दं कमले येन तत्‌ 
'निरस्कृतकमछमित्यरथेः, तस्या वदनं मुखं ! समभूदिव ), जयध्वज इवाचरतीति 
जयध्वजापमान: (केतनं घ्वजमञ्रियाम्‌), - कामस्प्र मोनव्वजत्वं प्रसिद्धमेव | जायया 
स्त्रपत्त्या युतः समेतो मीनोऽक्षियुगलं तस्या नेत्रद्वन्द्वं ( समभूदिव ), अत्राक्षियुगले 
प्रस्तुतमतो मीनस्यापि जायायुतत्वमपेक्षितम्‌ । सकलसेनिकानां निखिलमउनसेन्या- 
नां अङ्गवीरः प्रधानयोधः, मलयममीरो दक्षिणानिल:, मळ्यानिलस्य कामो हीपक- 
त्वात्‌ । तस्या निःश्वासः प्राणवायुः, पथिकानां प्रोषितानां हृद्दलने हृदयभेदने करवालः 

(३) उनकी बसुमती नामकी महारानी पत्नी थी जो अति सुन्दरी एवं वनिताओं 
में मुकुटमणि यीं । ( सुमती या सुमति दोनों प्रयोग सिद्ध हैं ) 

(४ ) प्कबार क्रोधसे रक्त नेत्रवाले त्रिनेत्र भगवाचूने ,अपनी नेत्रार्निसे कामदेदको 
जलाकर भस्म कर दिया | तब कामदेवकी समी सेनाने मानो भयभीत होकर उस महिला 
( महारानी ) को निर्दोष समझकर अपने-अपने स्वरूपके अनुसार उस महारानीके प्रत्येक 
अर्गोमे आश्रय लिया । भोरोंकी अओणियोंने केशोंका, प्रेमके आकर चन्द्रने कमलविज्यी 
मुखका, जयभ्वज चिह अर्थात्‌ सपत्नीक मछळी-दम्पतीने नयनयुगर्छोका, समस्त सेनामें 
प्रधान योधा ( सेनापति ) मल्यपवनने युखपवनका, पथिकोके हृदयोंको विदारित करनेमें 


प्रथमोच्छ्वासः ] व्याख्याद्ृयोपेतम्‌ । 2३ A) द 


_उज्ज्ल्ल्ल्ल्ल्ल्च्ल्ल्ल्््््ज््ज्जजजजण्जज्ज्ज्जज्च्ज्ज्ज्ज्ज्ण्ज्ज्ण्यज्ञज्जजच्च्ज्च्य्च्य चङ ्छ्ज्ख्ख्ड्ड SI 


< 
पूर्णकुम्भौ चक्रवाकानुकारौ पयोधरो, ज्यायमाने मादँवासमाने बिसलते 
च बाहू, ईषदुत्फुल्ललीलावतंसकह्वारकोरको गङ्गावतंसनाभिर्नाभिः, दुरी- 
कृतयोगिमनोरथो जँत्ररथोऽतिघनं जघनम्‌ , जयस्तम्भभूते सौन्दयं भूतेः 
विध्नितयतिजनारस्मे रम्भे चोरुयुगम्‌ आतपत्रसहस्तपत्न॑ पादद्वयम्‌, 
अस्त्रभूतानि प्रसूनानि तानीतराण्यङ्गानि च समभूवलिव । 


NBO DAS > NESE पसा 
कृपाणरूपः नूतनतरुपल्लवदशनेन पान्थानां हृदयमतितगां पीड्यते । प्रवाछः किसरू- 
यः्च अधरविम्बं तस्या ओष्टाघरौ, जयशङ्घ: कामस्य विजयध्वनिकारकः शक्लो बन्धुरा 
उच्चतावनता लावण्यधरा सौन्दय्यंशालिनी तस्याः कन्धरा ग्रीवा, पूणंकुम्भी कामस्य 
बिजपयात्रायामपेक्षितौ जल्पुर्णकल्शी 'क्रवाकानुकारो चक्रवाकं पक्षिविशेषं अनु- 
कुर्त इति, तत्सहृशावित्पर्थः, पयोधरौ तस्पाः स्तनौ, ज्यायमाने मौर्वीसरक्यो, 
माइंवे कोमळतायामसमानेऽतुरूनीयेशतिकोमले इति शेषः । विसलते मृणालद्वयं 
बाहु तस्या भुजी, बाह्वोमुंगालसाइइयं कविप्रसिद्धम्‌ । ईषत्रुसलः स्वल्पविकसितो 
ळीलावतंसः कामस्य विछासमूषणे कह्नारकोरकः सौगन्धिककुड्म्ळो गज्गायास्तदा- 
ख्यप्रसिद्धनद्या आवत्तंस्य अम्मसां श्रमस्य ( स्यादावर्तोऽभसां ज्रम इत्यमरः । 
सनाभिः सदृशस्तस्या नाभि , दुरीकृतोपनीतो योगिनां तपश्चारिणां मनोरथो घ्या- 
नामिलाषो येन स ताइशो जेत्ररथः कामस्य जयनशीलरथः अतिघनमतिनिविडं 
जघनं तस्याः कटिपुरोमागः, जयर्तम्मभृते कामस्य विजयस्तम्भस्वरूपे सोन्दयंमृते 
मनोरमत्वमधिगते, विध्नितः विध्नियुक्तः कृतो यतिजनानां संगमिनामारम्मो घ्यानो- 
द्योगो याम्यां ते, रम्भे कदल्य्रो च तस्या .ऊर्युगं सक्थियुगलम्‌, आतपत्रं छत्र तद्रूपं 
कामस्य सहु्नपत्रं कमलं पादद्वयं तस्याश्वरणयुगलम्‌, तानि प्रसिद्धानि अख्नम्रुतानि 
कामस्य बाणभूतानि प्रसृतानि पुष्पाणि अरविन्दादीनि इतराणि पूव॑र्वाणितभिन्नानि 
बसुमत्या अङ्गानि उदरादीनि समग्रुवच्चिव जातानीव ( उसका )!_______ अङ्गानि उदरादीनि समभूवन्निव जातानीव ( उत्प्रेक्षा ) । 


ER 9:2/2032%8 007: न 20 प््स्स्स्स्क् स्का 
तलवारके समान नये पछवोंने अषरोष्टोंका, विजयशहके निम्नोन्नत लावण्यने औवा का? 
दोनों पूर्णकुम्मोनि चकवाकके समान दोनों स्तर्नोका, धनुषकी प्रत्यंचाने कमलके मृदु तन्तु 
के समान वाहुओका, किञ्चित विकसित लाल-ळाल कमलके कर्णालङ्कारने गङ्गाके आवत्त- 
सदृश नासिका, योगियोंके मनोरथांको अर्थात्‌ समाधि द्वारा परमत्रह्म प्रमात्माकी प्राप्ति 
की अभिलाषाको दूर करनेवाले कामदेवके जैत्ररथने जधनस्थलका, मुनियोके योगाभ्यासमें 
बिच्नबाधा उपस्थित करनेवाले केलेके ( त्तम्भों ) खम्मोने दोनों बाँधोंका, छत्रके सदश 
सहस्तग्त्र (कमल ) ने दोनों पैरोंका, तथा अन्य पुष्षोने, जो कामके झू थे, उसके शेष 
अंगोंका आश्रय लिया । 

[ कामदेवके अख-शर्खोने उस रानीके अंगोर्मे वास कर छिया अर्थात्‌ उस रानीके. 
मुख आदि चन्द्रादिके सद्श थे। ] 


| 


का दशकुमारचरितम्‌ । [ पृर्वपीठिकायां 

(५) विजितामरपुरे ह निवसता सानन्तभोगलालिता वसुमती 
वसुमतीव मगधराजेन यथासुखमर्त्रन्वभावि । 

(६) तस्य राज्ञः परमविधेप्रा धर्मपालपद्यो:दरवसितवमेनामधेया धीर- 
'धिषणावघीरितविबुधाचायंविचार्यकाय॑साहित्या: कुलामात्यास्त्रया5भ्रुवन्‌ । 

(७ ) तेषां सितवर्मणः सुमतिसत्यवर्माणी, धमंपालस्य सुमन्त्रसुमि- 
जका पालाः, पद्योदभवस्य सुश्रुत रत्नोद्भवाविति तनया: समभ्नुवन्‌ । 

(=) तेषु घमंशीलः सत्यवर्मा संसारासारतां बुइघ्वा तीर्थयात्राभि- 
'लाषी देशान्त रमगमत्‌ । 

( ९) विटनटरबारनारीपरायणो दुविनीतः कामपालो जनकाग्रजन्मनीः 
शासनमतिक्रम्य भुवं व भ्राम । 


(४ ) विजितं समृठ्धयर तिरस्कृतममरपुरमिन्द्रनगरं येन तस्मिन्‌ । अनन्तमो : 


गेन नानासुख्रोपभोगेन लालिता पुष्टा । वउुमती प्रथिवीव । सापि अनन्तस्य वासुकेः 


भोगेन फेन मस्तकेनेति यावत्‌, लालिता धृता । वसुमती महिषी । मगघराजेन . :. 


राजहंसेन । अन्वभावि सम्भक्ता । 
¦ ६ ) परमविधेया अपिबिनीताः । धीरधिषणया रवतीक्षणबुद्धघा्वधीरितानि 
अवज्ञातानि विबुधाचायंस्य वृहस्पतेरपि विचार्याणां विचारणीयानां कार्याणां सांहि- 
त्यानि समृहा येस्ते अतीवगम्मीरबुद्धय इत्यर्थः । कुलामात्या वंशपरम्परागतमन्त्िएः । 
( ७ ) तेषां कुछामात्यानां मध्ये । निर्घारणे षष्ठी । i 
(८ ) संसारस्य असारतां नश्वरतया तुच्छताम्‌ । देसान्तरमन्यदेशम्‌ । 
( ९ ) विटो धूत: नटः शेलूषः, वारनारी वेश्या तासु परायणस्मत्पर आसक्त इत्य- 


(५ ) इन्द्रपुरीको भौ अपनी झुन्दरतासे नीतनेबाली पुष्पपुरी नगरीमें रहते हुए उस 
राजा राजहंसने अनन्त ( शेषनाग ) के भोग (फर्णोः से लालित ( धारण की हुई ) थ्वी के 
समान परिमित भोग्य पदार्थेसि प्रमुदित वसुमती रानीके साथ सुखपूर्वंक विहार किया । 

(६ ) उन महाराजके परम विनीत, अपनी गम्भीर बुडिसे सुरगुरुको भी विचारणीय 
छ सारि अनाइत करनेवाले धर्मपाल, पझ्ोद्धब और सितवमां नामके तीन कुल- 


(७) उन मन्त्रियोमें सितबमांके सुमनि और सत्यवर्मा, धर्मपालके सुमन्त्र, सुमित्र 
और कामपाळ तथा पद्मोद्धवके सुभुत ओर रस्नोद्धव नामक पुत्र हु 22 


(<) उन पुत्रोंमेंसे धमेशील सत्यवर्मा संसारको असार ज द्‌ 
देशान्तरमें चला गया । - नकर, तौर्थाटनकी इच्छासे 


( ९ ) विट, नट तथा वारबिछासिनियों (वेश्याओं) में अनुरागी एवं दुर्विनीत काम- | 


प्रथमोच्छ्वासः ] व्याख्याहयोपेतम्‌ । ९ 
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यााटाटाटदयटड 


(१० ) रत्नोऽद्भचोऽपि बाणिज्यनिपुणतया पारावारतरणमकसेत्‌ । 
` (११) शतरे मन्त्रियुनवः पुरन्दरपुरातिथिषु पितृषु यथापूर्वम- 
स्वतिष्ठन्‌ । 

( १२) ततः कदाचिन्नानाव्धमहदायुधन्‌ पुण्यरचितागण्यजन्यराजः 
न्यमौलिपालिनिहितरनिशितसायको मगधनायको मालवेश्वरंप्रत्यग्रसङग्रा- 
मघस्मर समुत्कटमानसारं मानप्तार॑ प्रति सहेलं न्यक्कृतजलघिनिर्घोषा- 
हेद्धारेण भेरोझङ्कारेण हठिकाकणनाक्रान्तभयचण्डिमानं दिग्दन्तावलवलूयं 
थं । दुविनोतो दुनिवारोःशिष्टो वा । जनकाग्रजस्मनोः पितुर्ज्यष्ठसहदोरस्य च । 
शासनमादेशम्‌ । : 

( १०) पारावारतरण समुद्रछङ्कनेन द्रीपान्तरगमनम्‌ । 

(११) इतरे अन्ये । पुरन्दरपुरस्य महेन्द्रनगरस्पातिथिपु प्राघुणिकेषु सत्सु, 
स्वगंतेषु भृतेषु इति शेयः । यथापूर्वं पितृपुरुषानुक्रमेण । अन्वतिष्ठन्मत्त्रित्वमकुवंन । 

( १२ ) नानाविधानामनेकप्रकाराणां महतां विशालानामायुधानोमल्नाणां नेपु- 
येन प्रयोगकोशलेन रचितेधु सम्पादितेषु अगण्येष्वतंख्येपू जन्येषु युद्धेषु राजन्यानां 
क्षत्रियाणा मोठिपालिपु किरीटम्नान्तभागेष निहिता निक्षिप्त निवितास्तीक्ष्णाः 
सायका बाणा येन सः । विजितानेकभूपाल इत्यथे: । मगघनायको राजहसः । मा- 
लवेश्वर' मालवाधिपतिम्‌ । प्रत्यग्ने नवीने संग्रामे युद्धे घस्मर श्रुमक्षणशीलम्‌ । समु- 
स्कटोऽतिशञयितो मानो बलगवं एव सारः स्पिरांशों यस्य तम्‌। मानसारं तल्नामानं 
नरपति प्रति लक्ष्यीकृत्य । सहेलं सावज्ञम्‌ । न्यवछतस्तिरस्कृतो जले: सागरस्य 
निर्घोषाहङ्कारो निर्घाषविषयेऽमिमानो येन तथाबिधेनं भेरीझङ्कारेण दुन्दुमिशब्देन 
हठिक्ाकर्णनात्‌ सहसा श्रवणात्‌ आक्रान्त: प्राप्तो भयस्य चण्डिमा चण्डत्वं यं तम्‌ । 
दिशां ये दन्तावका गजा ऐरावतादयस्तेषां बलयं मण्डल विघुर्णयन्‌ सऱ्वाल्यच । 
पाल अपने पिता तथा बढ़े भाश्योंकी शिक्षाओंका अनादर करके "मार्स बिदाका अनादर करने भूलोके इतस्ततः अमण इतस्ततः अमण 
करने लगा । 2 

( १० ) रत्नोद्धव व्यापारतें कुशल होकर समुद्र पार कर + द्वीप-द्वीपान्तोंमें यया 
करने चला गया ' ` 

(११) अन्य शेष मन्त्रियोके पत्र अपने-अपने पिताओक्षी रुत्युके पश्चाच उनके 
स्थानमें-पिताओंके पर्दोपर- काये करने लगे । 

( १२ ) तब एक बार, अनेक प्रकारके श्ञोंकी कलाओंमें निपुण एवं काई बार युद्ध 
करनेमे प्रवोण, नुपतियोंके सिरोमें तेन-तेज वाण मारनेवाळे मगधदेशाधिपति, थोड़े हो 
दिनों पहले समरमें विजय पाप्त करनेवाले प्रबलामिमानी मालवेश्वर मानसारके ऊपर क्रोध 


) 


१० दशकुमारचरितम्‌ । . | पूवंपी ठिकायां 
विधृ्णँयन्चिजभरनमन्मेदिनीभरेणायस्तमुजगराजमस्तकबलेन चतुरङ्गव- 
लेन संयुतः सङ्ग्रामाभिलाषेण रोषेण महताविष्टो तियंयो । अ 
( १३) मालवानाथोधप्यनेकानेकपयुथसनाथो विग्रहः सविग्रह इव 
साग्रहोऽभिमुखीभूय भूयो निजणम । 
(१४ ) तयोरथ रथतुरगखुरक्षुण्णक्षोणीसमुद्भूते करिषटाकटखवः 


निजभरेण स्वमारेण नमन्त्या अघोगच्छत्त्या: एथिव्या भरेण मारेण । अत्र करणे 
तृतीया । भायस्तं क्लिष्टमतिपीडितं भुजगराजस्य वासुकेमंस्तकबलं शिरसां धारणं- 
सामथ्यं येन तथामुतेन, अत्र क्तरि तृतीया । चतुरङ्गबलेन गजवाजिरथपदातिरूप- 
वतुविधसेन्येन संयुतः सहितः । संग्रामामिळाषेण युद्धाकाङ्क्षया | महता अतिश- 
यितेन रोषेग क्रोषेनाविष्टः समाक्रान्तः सन्‌ | मगधराजो निरयंयो निर्जंगाम । युद्धमा- 
योघनं जन्यम्‌ । मौलिः किरीटे घम्मिल्ले चुडायाम्‌ । पालिः कणंलतायां स्यातप्रदेशे 
पंक्तिबिह्वयोः । दन्ती दन्तावलो हस्तीति च कोशः । ( अत्र असम्ब'धे सम्बन्ध 
रूपातिशयो क्तरनुष्रासश्चेत्यनयोः संपृष्टः । घस्मर इत्यत्र च “सथस्यदः क्मरच्‌’ 
इत्यनेन क्मरच्‌ ) । 

( १३ ) माळवताथः मानसारः । अनेकेरसंख्यातेः अनेकपानां हस्तिनां यूथेः स- 
मुहैः सताथो युक्तः । द्विरदोःनेकपो द्विप इत्यमरः । विग्रहः समरः । सविग्रहः सश- 
रीरः मृत्तिमान्‌। साग्रह: युद्धामिनिवेशवान्‌ । भुयः पुनरपि । 

(१४) अथ निगंमनानन्तरम्‌। तयो मगधराजमालवराजयोः। रथेःरयचक्ग:तुरगाणां 
अश्वानां खुरे: शेः छुण्णाया: पिष्टाया: क्षोण्या: पृथिव्याः समुद्भूते उत्थिते अन्ने वा 
घुलीपटले इत्यस्य विशेषणम्‌ । करिषटानां हस्तिमुहाना कटेभ्यो गण्डेभ्यः स्रवन्त्यः 
करके समुद्रके महाधोषको तिरस्कृत करनेबाले, दुंदुभियोंकी ध्वनियोको इढात्‌ अवण 
क सति अपने भारते दवी हुई पृथ्वीके ता 
सेना लेकर, युद्धा निकल छि 00 (ल मोर. सति सहित 

( १३ ) शरौरधारी संग्रामस्वरूप मा 
न पइ Ma लेक हायियोंकौ सेनाको लेकर 
डड पश्चात्‌ उन दोनोंमें संग्राम छिड़ गः 
तथा घोड़ोंके खुरोसे पूर्ण की हुई पृथ्वीसे उत्पन्न प्रि ल रा धळ रिता 
सदधारासे सिक्त धूलिपटळ नूतन वल्लभों को वरण करनेके निमित्त आयी देव-कन्याओंके 
& उलेक्षानुप्रासयोः सङ्रः । यै 


जा 


= 


प्रथमोच्छवासः ] ` व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । : ११ 
टर 
न्मदघाराधौतमूले नव्यवल्लभवरणागतदिव्यकन्याजनजवनिकापटमण्डप 
इव वियत्तलब्याकुले धूलीपटले दिविषदध्वनि धिवकृतान्यध्वनिपटहध्वान- 
बधिरिताशेषदिगन्तराल॑ शस्तराशरित्र हस्ताहस्ति परस्पराभिहतसेन्ये 
जन्यमजनि । 
( १५) तत्र मगधराजः प्रक्षीणसकलसंन्यमण्डलं मालवराजं जीव- 
ग्राहमभिगृह्य कृपालुतया पुनरपि स्वराज्ये प्रतिष्ठापयामास । 
( १६ ) ततः स रत्नाकरमेखलामिलामनन्यशासनां शासदनपत्यतया 


क्षरन्त्या मदघारया मदजलप्रवाहेण घोतं क्षालितं मूलं मूलदेशो यस्य तस्मिन्‌ ॥ 
नच्यवल्लमानां नवीनरमणानां वरणाय आगतस्य युद्धक्षेत्रे समुपस्थितस्य दिव्य- 
कन्याजनस्याप्सरः समूहस्य जवनिकया तिरस्क्रिण्या युक्तः पटमण्डपः पटवासस्त- 
स्मिन्निव । वियत्तलव्याकुरे नमस्तलसम्भृते । धूलीपटले पांशुसमूहे | दिवि सीदन्ति 
ये ते दिविषदो देवास्तेषामध्वनि मार्गे आकाशे इत्यर्थः । धिक्‌कृतस्तिरस्कृत: दूरी- 
कृत इति यावत्‌, अन्येषां घ्वनिः शब्दो येन ताइशेन पटहष्वानेन ढक्काशन्देन 
बधिरितानि बधिरीकृतानि अशेषाणि दिगन्तरालानि तत्रस्थजना इत्यरथः यस्मिन्‌ 
तत्‌ । शस्रैः शखर प्रहृत्य यथुद्धं वृत्तमिति शस्राशस्रि। हस्तेश्व हस्ते प्रहृत्य 
यत्प्रवृत्तं तद्‌ हस्ताहस्ति । परस्परस्य अभिइतं समाक्रान्तं सेन्यं यस्मिन्‌ तत्‌ । जन्यं. 
डुडधम्‌ । SF ON 

( १५ ) तत्र युद्धे । प्रक्षीणं हतंविध्वस्तं सकल समस्तं सन्यमण्डळं यस्य तम्‌ ॥ 
जीवग्राहमभिणृह्य जीवन्तमेव धुत्वा । 

( १६ ) रत्नाकरः समुद्रो मेखला रशना यस्यास्ताम्‌ । ससागरामित्यर्थः । इलां 
पुथ्वीम्‌ । अनन्यशासनां-न विद्यतेऽन्यस्य नृगस्य झासनं यस्यां ताम्‌ 1 अनपत्यतया 

` लिए पटमंडप ( पर३का ) काम करने लगी अर्थात्‌ धूलि-पटळ "छ साहस] बाम करणे उगा अर्थात्‌ भूरि -पठछ आकाशने पीळगयाा 

अन्य सभौ झब्दोंको दबानेवाली युद्धकी वाचध्वनियाँ समस्त दिशाओंमें गूँज गयीं-- 
जिससे सम्पूर्ण दिशा एँ ऐसा बहिरी हो गयीं कि कुछ सुनाई हो न देता।श । उस युद्धमे 
योडागण शख्से. शल और दवायमे दाथ भिज्ञकर परस्पर मार-काट करनेमें तल्लीन थे । 

( १५ ) इस तुसुळ संग्राममें मगधराजने मालवराजकी समस्त सेना नष्ट कर दौ और 
माळवेस््र मानसारको जातेजी पकड़ लिया तथा पुनः दया करके उसे उसीके राज्यपर 
प्रतिष्ठित कर दिया । 

(१६) तब वे मगधाधिपति जो समुद्र पर्यन्त पृथ्वीका शासन करते थे, अनपत्य होनेके 

२ द० कु० परः 


१२ दशकुमारचरितम्‌ । [ एवेपीठिकायां 


ज्ख्क्क्क्क््क्क्क्क्व्व्क्व्क्क्व्क्व्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्व्व्व्व्व्व्क्व्व्व्व्च्च्न्न्न्न्न् ज्ज 


नारायणं सकललोकेककारणं निरन्तरमर्चयामास । 

(१७) अथ कदाचित्तदग्रमहिषी 'देवि देवेन कल्पवल्लीफलमाप्नुहि” = 
इति प्रभातसमये सुस्वप्नमवलोक्रितवती । 

(१८) सा तदा दयितमनोरथपुष्पभूतं गर्भेमधत्त। | 

(१९) राजापि सम्पन्त्यकक्ृताखण्डलः सुहृन्नुपमण्डर्ू समाहू 
'निजसम्पन्मनोरथानुरूपं देव्याः सीमन्तोत्सवं व्यधत्त । 

(२०) एकदा हितैः सुहृन्मन्त्रिमुरोहितैः सभायाँ सिंहासनासीनो 
गुणैरहीनो ललाटतटन्पस्ताञ्जलिना द्वारपालेन व्यज्ञापि-'देव ! देवसन्दशे- 
तलालसमानसः कोऽपि देवेन विरच्यार्चनाहो यतिर्ढारदेशमध्यास्तेइति । 


मुत्रकतया । एककारणमादिहेतुम्‌ । गोरिला कुम्मिनी क्षमेत्यमरः । - 

। १७ ) तस्य राजहंसस्य । अग्रमहिषी प्रधानराज्ञी । देवेन राज्ञा सह । कला” 
चल्लोफछं कल्पलताफलम्‌ । 

( १८) दयितस्य वल्छमस्य यो मनोरथः पुत्रप्रात्तिह्पो४मिछाषस्तदेव फळं 
तस्य पुष्पभूतं कुसुममिव सतम्‌ । 

( १९ ) सम्पदा समृद्ध्या न्यत्रकृतस्तिरस्क्ृत आखण्डल इन्द्रो येन सः । समृद्धधा 
महेन्द्रादप्यचिकः । सुहृदां मित्रसूतानां नृपाणाँ मण्डले समूहम्‌ । स्वस्य सम्पदः . 
समृद्धेः मनोरथस्पाभिळाषस्य चानुरूपं सदृशम्‌ । सीमन्तोत्सवं संस्कारविशेषम्‌ । 

( २० ) हितेः हितकाड्क्षिमिः । गुणेः राजगुणेरहीनोऽ्यूनः सवंगुणसम्पन्न 
इत्वर्थः । ललाटतटे मालदेशे न्यस्तो घृनोऽञ्जलिर्थेम तेन । व्यज्ञापि निवेदितः । देवस्य 
मवतः सन्दशेनेऽवलोकते रशलसमभिलावि मानसं यस्य सः । देवेन भवता । विरच्यां | 
'कतंव्यां अर्चनां पूजामहंतीति । भवतोऽपि पूज्य इत्यर्थः । यतिः संन्यासी । 


कारण सम्पूणं लोकोंके आदिकारण नारायण भगवान्‌ की निरन्तर पूजामें संलग्न हो गये । 

( १७) एक दिन प्रातःकाल उनकी महारानीने स्वप्नमें देखा कि उनसे किसीने आकर 
कद्दा- “दि देवि ! देव ( राजा ) द्वारा प्रदत्त कलदृक्षका यह फल आप ग्रहण करें ।? 

( १८.) उसके बाद उस महिषीने पतिके मनोरथ-पुष्पभूत गर्भे धारण किया । 

( १९ ) अपने ऐवत्रयं-विभवसे इन्द्रको भौ पराभव दिखानेवाले उन राजा हंसवाइनने 


सुद्दद राजाओके मण्डछोंको बुछाकर अपने मनोरथ तथा निभवानुसार महारानीका सीमन्तो 
जनयन संस्कार किया । 


( २० ) एफ दिन सर्वगुणसम्पन्न मगधपति अपने हितैषी भित्रो एवं मन्त्रियों तथा पुरो- 
'घाओके साथ राजसमामें सिंद्दासनास'न थे । उक्ती समय द्वारपाळने राजसभामें आकर प्रणाम 


प्रथमोच्छ्वासः ] ` म्याउपाद्वयोपेतम्‌ । १३ 

( २१ ) तइुज्ञातेन तेन स संयमी नृपसमीपमनायि । 

(२२) भूपतिरायान्तं तं विलोक्य सम्यगूज्ञाततदीयगूढचारभावो 
निखिलमनुचरनिकरं विसुज्य मन्त्रिजनसमेतः प्रणतमेनं मन्दहासम- 
भाषत-'ननु तापस ! देशं सापदेशं भ्रमन्भवांस्तत्र तत्र भवदभिज्ञातं 
कथयतु?! इति । 

(२३) तेनाभाषि भूश्रमणबलिना प्राञ्जलिना-'देव ! शिरसि देव 
स्याज्ञामादायेनं निर्दोषं वेषं स्वोकृत्य मालवेन्द्रनगरं प्रविश्य तत्र गूढतरं 
वर्वमानस्तस्य राज्ञः समस्तमुदन्तजातं विदित्वा प्रत्यागमम्‌ । 

(२४) मानी मानसारः स्वसैनिकायुष्मत्तान्तराये संपराये भवतः 


( २१ ) तदनुज्ञातेन राज्ञादिष्टेन । तेन द्वारपाछेन । संयमी यतिः । अनायि नीतः। 

( २२) सम्पक्‌ सुष्ठु ज्ञातोऽवगतस्तदीयस्तत्सम् न्धी गूढः प्रच्छन्नश्चारमावः 
चरत्वं येन सः । प्रणतं कृुतनमस्कारम्‌ । एनं यतिम्‌ । मन्दहासं क्रियाविशेषणमिदम्‌ । 
ईषद्‌ इसस्तित्यथंः । सापदेशं सकपटम्‌ । यतिवेषच्छलेनेत्यर्थः । तत्र तत्र तेषु तेषु 
स्थानेषु । भवता त्वया अमिज्ञातमवगतम्‌ । 

( २३ ) भमावि कथितम्‌ । मुवः एथिव्याः मणे पर्यंटनविषयें बलो समथंस्ते- 
न । प्राञ्जलिना बद्धाअलिनेति तेनेत्यस्य विशेषणम्‌ । देव राजन्‌ । आदायाड्धीकृत्य 
निर्दोषं दोषर्वाजितम्‌ । वेषं यतिरूपभ्‌ । तत्र माख्वेन्धनगरे । गुढतरमतिशयेन गुढ 
यथा स्यात्तथा । उदन्तजात वृत्तान्तसमूहम्‌ । 

( २४) स्वसेनिकानां निजभटानामाथुष्मत्ताया आगुष्यस्यान्तरायो विघ्नस्तस्मिन 


TT मिमि माना 
करके कहा--हे स्वामिन्‌ ! आपके द्वारा पूजादं कोई संन्यासो आपसे भेंट करने द्वारपर आकर 


उपरिततहुपद्वैी, | ३ 
(२१) राजाज्ञा होनेपर द्वारपाळ उस संन्यासीको राजसभामें राजाके पात के आया । 


(२२) राजाने उसे देखकर तथा भलो भाँति यह ज्ञात करके कि यह तो इमारा 
गुप्तचर है, राजसभासे सभी नौकर-चाकरांको इटवा दिया । पुनः मेन्त्रियोसहवित प्रणाम 
करके हसकर पूछा--दे यतिवर | इस छम्तवेशमें देशमें विचरण करते हुए आपने जो बात 
जानी दो वह कह दें। * 

( २३ ) पृथ्वी भ्मणमें समर्थ उस यतिने प्राशलि होकर कदहा--'हे देव | आपकी आज्ञाको 
शिरोधाय करके मैं इस निर्दोष वेषको धारणकर मालवेशके नगरमें प्रविष्ट हुआ। वहाँपर 
गुप्तरूपते, निवासकर समस्त वृत्तान्तको ज्ञात करके आया हूँ । 

(२४) वृत्त यह दे कि अतिमानो मानसार युद्धमें अपने वोरोंके नाशसे तथा आपारा : 


"पृ 070 3 सा एच दशकुमारचरितम्‌ । ( पुवपीठिकायां 


पराजयमनुभूय वैलक्ष्लक्ष्यहृदयो बीतदयो महाकालनिवासितं कालीवि- 
लासिनमनश्वरं महेश्वरं समाराध्य तपःप्रभावसंतुष्टादस्मादेकवीरारातिच्नीं 
भयदां गदां लब्ध्वात्मातमप्रतिभटं मत्यमानो महाभिमाना भवन्तमभि- 
योक्तुमुद्युङक्ते । ततः परं देव एव प्रमाणम्‌ इति। , 

( २५) तदालोच्य निञ्चिततत्कृत्यरमात्यै राजा विज्ञापितोऽभूत्‌- 
“देव, निरुपायेन देवसहायेन योद्धुमरातिरायाति । तस्मादस्माकं युद्धं 
सांप्रतमसांप्रतम्‌ । सहसा दुगंसंश्रयः कार्य: इति । 

(२६ ) तंबंहुधा बिज्ञापितोऽप्यलर्वेण गर्वेण विराजमानो राजा तद्वा- 
सन्य संहारकारिणि इति तात्पयंम्‌ । संपराये कसल सालमा सपर बुध । शुद्धता: संपराय इयमरः । । थुद्धाप्त्यो: संपराय इत्यमरः' । 
लक्ष्यस्य पराजयजनितदेन्यस्य लक्षयं विषयीसूतं हृदयं यस्य सः । वीतदयो निदंयः । ` 
महाकारे तदास्थस्थाने निवासोऽस्त्यस्पेति तम्‌ । कालीविलासिनं पावंतीवल्ल्मम्‌ । 
अनश्वरं विनाशरहितम्‌ । तपसः प्रमावेण सन्तुष्टात्‌ घ्रीतात्‌ । अस्मान्महेशवरात्‌ । 
एकमेकसंख्यकं वीर शूरम्‌ अराति शत्रु हन्तीति ताम्‌ । भयदां भीतिदात्रीम्‌ । अप्रति- 
अटमप्रतिदस्दिनम । महानतिशयितोभमानोञ्हङ्कारो यस्य सः । अभियोक्तुमाक्नमितुम्‌ । 
उद्युक्तो चेष्टते । देव एव अवानेव । प्रमाणं कत्तव्यता निर्णायकः । 

( २५ ) तत्र शत्रुविषये यत्कृत्यं करणीयं तञ्चिखचितँ निर्णीतं यस्तै: । अमात्ये- 
मन्त्रिभिः । निर्मास्त्युपायः प्रतीकारो यस्य तेन, अप्रतिकार्येणेत्यथंः । असाम्प्रतमयु- 
क्तम्‌ । युवते हे साम्भ्रतमित्यमरः । सहसा सत्वरम्‌ । दुगसंश्रयः दु प्रवेश: । 

(२६ ) बहुधा बहुप्रकारेण । अखर्वेण महता । अकृत्यमननुष्ठेयं कतुंमनुचितं 
युद्धमें पराजित हो कर लज्जित हो गया अतएव अति दीन होकर कायिक, वाचिक, मानसिक 


कर्टोको संस्मरण करता हुआ वह महाकार्लांनवासो ( उज्जैनके महाकालके भव्य मन्दिरमें ) 
कालीविलासी अनइवर श्रीमहेश्वरकी प्रबल आराधना करके तथा उन्हें सन्तुष्ट एवं प्रसन्न 


करके अपनी तपस्याके प्रभावसे उन्हीं शङ्गरजौसे एक अनुपम गदा प्राप्त कर चुका दै। उस 


गदाद्वारा वह युद्धमे एक प्रधान वीर सेनाधिएको मार सकता ऐ। वस, उक्त गदाके अ'ममानपर 
वह आपसे संघर्पका उद्योग कर रहा दै-इमके वाद क्या करना चाहिये इसे आप विचार छें। 


( २५) इस वृत्तान्तो अवणकर मन्त्रियोते विचार-विनिमयकर महाराजसे निदेदित 
किया--'हे देव ! जिसमें मनुष्यके सभी ऊपाय विफल हैं ऐसे प्रबळ यत्नस अर्थात्‌ झक्करजीकी 
गदाके प्रमादसे शत्र युद्ध करने भा रहा हैं अतः ऐसे समय उसके माथ हमारा युद्ध करना 
निष्फळ होगा । ऐसे समय दुगंका ही आश्रयण सवेया श्रेयस्कर होगा ।? 

९ २६) मन्त्रियोंके बार-बार उक्त रीतिसे समझानेपर भी राजा अपने पराक्रम के गर्वपर 


प्रथमोच्छास: ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌। _ १५ 
NNN A 
क्‍्यमकृत्यमित्यनाहत्य प्रतियोद्धुमना बभूव 

( २७ ) शितिकण्ठदत्तशक्तिसारो मानसारो योद्धुमनसामग्रीभूय सा- 
मग्रोसमेतोऽक््लेशं मगधदेशं प्रविवेश । 
` (र८)तदा तदाकर्ष्यं मन्त्रिणो भूमहेरद्रं मगधेन्द्रं कर्थचिदनुनीय 
रिपुभिरसाध्ये विन्ध्याटबीमध्येऽवरोधान्मूलबलरक्षितान्निवेशयामासुः । 

(२९) राजहंसस्तु प्रशस्तवीतदैन्यसँन्यसमेतस्तीन्रगत्या निगेत्या- 
धिकरुषं द्विषं रोध । 

( ३० ) परस्परवद्धवैरयोरेतयोः शूरयोस्तदा तदालोकनकुतूहलागत- 
गगनचराश्रयंकारणे रणे वतमाने जयाकाङ्क्षी मालवदेशरक्षी विविधायुध- 


दौबंल्यप्रकाराकत्वादित्यथं: । अनाइत्य अस्वीकृत्य । प्रतियोद्घुमना युद्धामिलाषी । 

( ७) शितिकण्ठेन शिवेन दत्ताऽपिता शक्तिः प्रहरणविशेष एब सारो बले 
यस्य सः । योद्घुमनसां युद्धाकाङ्क्षिणाम्‌ । अग्नीभूय पुरो म्रुत्वा । सामग्रीसमेतः 
युद्धोपकरणसहितः 1 

(२८) भृमहेम्द्रे एथिवीन्द्रम्‌ । कथम्विदतियत्नेन । असाध्ये दुष्प्रवेश्ये । अवरोधान्‌ 
राजस्त्रियः मूलबलेन प्रधानसेन्येन रक्षितान्‌ गुप्तान्‌ निवेशयामासुः स्थापयामासुः । 

. ( २१) प्रशस्तेरत्युट्कृप्टेवीतदेन्येस्व्यक्तकापंण्ये: नि्मंयैरित्य्थ: । सेन्यः समेतो 
युक्त: । तीव्रगत्या महता वेगेनेत्पथे: । अधिकरुषं अतिक्नुद्धम्‌ । 

( ३० ) परस्परेण वद्ध घृतं वेरं याम्यां तयोः । तस्य युद्धस्पालोकने दराने 
यत्कुतुह॒ल॑ कौतुकं तेनागतानां युद्धक्षेत्रे समुपस्थितानां गगनचराणामाकाशचारिणां 
देवानां आश्चयंकारणे विस्मयहेतुभूते । मालवदेशस्य रक्षी रक्षिता मानसारः । विवि- 
ere 


समरमें. जानेको तैयार दो गया । 

(२७) मानौ मानसार मो शह्करजीकी दी हुई अमोघ शक्तिपर सम्पूर्ण वीरों में प्रमुख 
होकर विना क्लेशे युद्धसामग्रीके सहित मगध देशमें घुस आया । 

(२८ ) मानसारके आगमनकी चर्चा श्रवण करके मन्न्रि्योने पृथ्त्रीके स्वामी इन्द्रके तुल्य 
मगधेन्द्रको समझा-बुझाकर येन केन प्रकारेण राजमहल ( अन्त:पुर ) की ख्िवोकोः मुख्य 
सेनाको रक्षामें विन्ध्यपवंतकी अटबीके मध्यमें भिजवा दिया । है 

(२९) नृपति राजहंस दैन्यशन्य सेनाको अपने साथ लिए बड़ी तौज़गतिसे भएनी 

_ राजधानोसे बाहर आया ओर अति क्रोषसे आती हुईं शनुसेनाको घेर छिया। 

(३० ) परस्पर बद्धवैर इन दोनों श्वरोंके उस संग्रामको देखनेके निमित्त आये आकाश? 

यामी जनोंको भी वह युद्ध आश्वयेका कारण हुआ । उस ससम प्रवत्तेमान तथा बिजया्काक्षी 


१९ 5 दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वेपीठिकायां 


मकर ररकखक्क्क्क्क्ल्य्य्क्य्क्क्क्य्य्य्य्य्य्य्य्ल्ण्णयणा 


पुरा पुरा- 


स्थैयंचर्याण्चितसमरतुलितामरेष्वरस्य मगधेश्वरस्य तस्योपरि 
रातिदत्तां गदां प्राहणोत्‌ । ; 

( ३१ ) निशितशरनिकरशकलीकुतापि सा पशुपतिशासनरयाबन्ध्य- 
तया सूतं निहत्य रथरथं राजानं मुछितमकार्षीत्‌ । 

( ३२) ततो दीरप्रग्रहा अक्षतविग्रहा वाहा रथमादाय देवगत्यान्तः- 
पुरशरण्यं महारण्यं प्राविशन्‌ । ; 

( ३३) मालवनाथो जयलक्ष्मीसनाथो मगधराज्यं प्राज्यं समाक्रम्य 
पुष्पपुरमध्यातिष्ठत्‌ । 

( ३४ ) तत्र हेतिततिहतिश्रान्ता अमात्या देवगत्यानुरक्रान्तजीविता 


घानां नानाप्रकाराणामायुधानामख्नाणां. स्थेयेण स्थिरतया चयंया प्रयोगेणाव्विते युक्ते 
समरे तुछितः समीकृतोऽमरेशवर इन्द्रो येन तस्य । पुरा प्राक्‌ । पुरारातिदत्तां महेश्‍व-. 
रापिताम्‌ । प्राहिणोत्‌ न्यक्षिपत्‌ प्राहरदित्यथं: । 

( ३१ ) निशितेन तीक्ष्णे शरनिकरेण बाणसमूहेन शकलीकृता खण्डीङृतापि । 
सा गदा । पशुपति्यासनस्य शिवदाक्षयस्य । अवन्ष्यतया अव्यर्थंतया । सुतं 
सारथिम्‌ । 

( ३२ ) वीता मुक्ता: प्रग्रहा रदमयो येषां । ते अक्षतो विग्रहः शरीर येषां ते । 
चाहा अशवा: । 'वाजिवाहावंगन्धवे'त्यमर: । अन्तःपुरशरण्य राजस्रीणामाश्चयभ्तम्‌ । 

( ३३ ) जयलक्षम्या विजयश्चिया सनाथो युक्तः । प्राज्यं प्रभूतं विशाछमित्यर्थंः । 

( ३४) तत्र महारण्ये । हेतीनामख्राणां ततिभिः समुदाय हत्या प्रहारेण 
श्रान्ताः क्लान्ताः । देवगत्या शुमादृष्ठवशेन । अनुक्रान्तं न नितं जीवितं प्राणा 
मालवेश राजा मान्सारने अनेकों प्रकारके झरोके प्रयोग करनेमें निपुण एवं इन्द्रके समान 
योद्धा मगधेन्द्रके ऊपर महेश्वरसे प्राप्त गदा मार दो । 

( ३१) यद्यपि मगघेशने भपने तौक्षण वाणोंके प्रहारोंते उस गदाको खण्ड-खण्ड कर 
कार दिया । परन्तु भगवान्‌ शिवजी के प्रभावसे उस गदाने रथके सारथीको मारवर मर धेशको 
सी मूच्छित कर दिया । ५ 
( ३१) त्व रथ्के घोड़ोंने, जो वोत-प्रमह (बेटगाम) तथा >क्षृतविग्रह थे, उस रथबो 
- छींचते-खींचते उसी स्थानपर सौभाग्यसे ला दिया ज्दाँ,र अन्त:पुरकौ रमण्टि सेनाकी 
. रक्षाभे थी- अर्थात्‌ विन्ध्याटवों पहुँचा दिया । 
(३३) माल्वेशने भी विजयश्रीको प्राप्त करके प्रवृद्ध राज्य मगधकी राज्यानी पुष्पपुरीमें 
प्रवेश किया और राज्यशासन करने गा । 
(३४) युद्धमे इसके प्रशरोंसे ताडित होकर मूच्टित परभ्तु दैवगतिसे ३बत रूग्शिगण 


प्रथमोच्छ्वासः ] व्याख्या द्वयोपेतम्‌ । . १० 
| ज्चच्ज्च्ज्ज्क्क्य्ज्ज्क््स्ल्क्ज्स्स्क्ज्क्स्फ्ल्स्स्क््ट्न्न्प्च्ल्ण्ट्य्ल्स्ल्क्क्ल्ल्ल्ल्ल्ज्ल्क्क्क्ल्छफ 
निशान्तवातलब्धसंज्ञा: कथंचिदाश्वस्य राजानं समन्तादत्त्वीद्यानवलो- 
कितवन्तो देन्यवन्तो देवीमवापुः। 

( ३५ ) वसुमती तु तेभ्यो निखिलसंन्यक्षात राज्ञोःदृश्यत्व चाकर्ण्यो- 
द्विना शोकसागरमग्ना रमणानुगमने मति व्यधत्त। 

( ३६ ) 'कल्याणि भुरमणमरणमनिञ्चितम्‌ । किञ्च दैवज्ञकथितो 
मथितोद्धतारातिः . सार्वभोमोऽभिरामो भवति सुकुमारः कुमारस्त्वदुदरे 
बसति । तस्मादद्य तव मरणमनुचितम्‌? इति भूषितेर्भाषितरमात्यपुरोहि- 
तैरनुनीयमानया तया क्षणं क्षणहीनया तूष्णीमस्थाय । 


येषां ते । निशान्तवातेन प्रामातिकवायुना लब्धा पुनः प्रात्ता संज्ञा 'चेतन्यं येस्तै । 
समन्तादितस्ततः। अन्बीक्ष्य अस्विष्य । देन्यवन्तोऽतिविषण्णाः। देवी महिं 
वसुमतीम्‌ । 

( ३५ ) तेम्योःमात्येभ्यः । तत्सकाशादित्यर्थः | निखिछसेन्यक्षति सकलसेग्य- 
विनाशम्‌ । अंदृष्यत्दमन्तर्धानम्‌ । माकण्ये भुत्वा । उद्विग्ना व्याकुछा । रमणानुगमने 
पतिमनुमरणे मति व्यघत्त निश्चयं कृतवती । 


( ३६ ) कल्याणि हे मङ्गलमयि ! राज्ञीसम्बोधनमेतत्‌ । मूरमणस्य राज्ञो मरणं 
मृत्यु: देवज्ञेज्योंतिषिक: । कथित आदिष्टः | मथिता मदिता उडता दत्ता अरातयः 
शत्रवो येन स: । मथिष्यमाणा इत्यर्थे मथिता इति । सावंमौमअक्रवत्तो । अभिरामो 
मनोहर: । भविता भावी जनिष्यमाण इत्यथं: । सुकुमारः कोमल: । कुमारः पुत्रः 
तस्मात्‌ गर्भवत्त्वात्‌ । अनुचितमयुक्तम्‌ । भूषितमरङ्कृतं शोमनमिति भावः भाषितं 
कथनं येषां तेः । क्षणहीनया उत्सवशून्यया । अस्थायि स्थितम्‌ । स्थाधातोसविशुङ्‌ ॥ 
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प्रातःक्रालिक शीतल ण्वनक स्पशंमे उदलोधित होकर स्वस्थ हो गये । और चारो ओर 
राजा पजहसको खोज्ने लगे । किन्तु, जब वे उन्हे न पा सके तो खिन्न धोकर महारानौके 
समोप पहुंचे । 

(३५) महारानी वसुमती सेनाकी क्षति तथा राजाको भदस्यताकी बातें मन्त्रियोके, 
मुखोसे जानकर अति दुःखी हुई और उद्िम्नमन्से शोकसागरमें निमग्न होवर पतिका 
अनुगमन करनेका निश्चय कर लिया--मरनेको उद्यत हो गयीं । 

(३६) इसपर अमात्योंने एकत्र होकर कहा- दे कल्याणि ! प्रथमतः तो राजाका 
मरण अनिश्चित है तथा दूसरे देवशोंके कथनानुसार आपके उदरमें सुकुमार राज्ङुमार दै 
जो चक्रवर्ती एवं शन्रुओंको नाश करनेत्राला होगा । अतः आपका मरना इस समय अनुचित 
हे । इस प्रकारके प्ररोचक वचनोंको अवणकर मन्त्रियो और पुरोहितोंके समझाने पर रानी 
वसुमती उत्सवहीना दो कर कुछ भी उत्तर न दे सकी । चुप दोकर बेठी रहीं । . 


व्ष दशकुमारचरितम्‌ । [ ऐवंपीठिकायां 


प्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्स्य्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्स्य्स्स्य्य्ट्ट्र, 
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(३७) अधार्धरात्रनिद्रानिलीननेत्र परिजने विजने शोकपारावारमपा- 
रमुत्ततु +शबनुवतौ सेनानिवेशदेश निःशब्दलेशं शनंरतिक्रम्प्र यस्मिन्रथ- 
स्य संसक्ततया तदानपनपलायनश्रान्ता गन्तु क्षमाः क्षमापतिरथ्याः 
'पथ्याकुलाः पूर्वमतिष्ठस्तस्य निकटवटतरोः शाखायां मृतिरेखायामिव 
क्कचिदुतरोयार्थेन बन्घनं मृतिसाधनं विरच्य मत्‌कामाभिरामा वाङ्मा- 
'घुरोविरमीकुतकल-कण्ठ-कण्ठा साशुकण्ठा व्यलपत्‌-'लावण्योपमितपुष्प- 
सायक, भूनायक, भवानेव भाविन्यपि जन्मनि वल्लभो भवतु' इति । 

( ३८) तदाकर्ण्य नीहारकरकिरणनिकरसंपर्कलब्धाववोधो मागधो- 


(३७) बर्षरात्रे निशीये। निद्रया निलीने परिमिलिते नेत्रे नयने यस्य 
तस्मिन्‌ । परिजनेऽनुचरमण्डले । विजने निर्जने एकान्ते इत्यर्थः । शोकपारावारं शो- 
'कसागरम्‌ । अपारं दुस्तरम्‌ उत्ततुँ लङ्गयितुम्‌ । सेनानिवेशस्य शिविरस्य देशं 
प्रदेशम्‌ । निर्नास्ति शब्दस्प्र लेशो लवोपि यस्मिस्तद्‌ यथा तथा । -संसक्ततया संलग्न 
'तया । तस्य राज्ञः आनयने वहने शरान्ताः । परिश्चान्ताः अत एव गन्तुं चरितुम्‌ 
अक्षमा असमर्थाः । क्षमागतेः राज्ञो राजहंसस्प । रथ्या अशवा: । पथि मागे आकुलाः 
खुरगमनेनातिशयक्लान्ताः । निकटवटतरोः समीषस्थवटवृक्षस्ग । मृतेमंरणस्य रेखा 
रेखा चिह्॒भृतेति भावः तम्याम्‌। बन्धनं पाशम्‌ | मृतिसाधनं मरणसाधकम्‌ । 
विरचय्य विधाय । मत्तु' कामोऽमिलाषो यस्याः वा । वाङ्माधुर्यं वचनमाधुय्येंण 
'विरसीकृतो नीरसीकृतः कलक्रण्ठस्य कोकिलस्य कण्ठो यया सा । साश्रुकण्ठा सगद्गद- 
स्वरा । व्यलपत्‌ रुरोद । लावण्येन देहसौन्दय्येण उपमितस्तुलितः पुष्पसायकः कामो 
"येन तत्सम्बोघने । भुनायक भ्रुपते । भाविनि भविष्यति । वल्लभ: पतिः । 

( ३८ ) नीहारा शीतलाः कराः किरणा यस्य सः नीहारकरचन्दरस्तस्य किरण- 
'निकरस्य मथूखसमूहस्थ सम्पर्कंण संस्पर्शेन लब्धः प्राप्तो-बबोधष्चेतन्यं येन स: । 

( ३७) जब आधौ रातमें सब दास-शुत्य आदि सो गये तब एकान्तमें महारानी वसुमती, 
'जो अपार शोक समुद्रको पार करनेमें अपनेको असमर्थ समझती थीं, घोरे-धारे उस स्थानपर 
गर्यी जहाँ पर र'जाके रथकों लिये हुए धोड़े थककर शान्तिको निद्रा ले रहे थे। उसीके 
समीप बड़के पेड़ी सृत्युरेखा सदृश किसी शाखामें उत्तरीय वस्न ( चादर ) को बॉँधकर 
"( फाँसी की रस्टीसी बनाकर ) मरनेके लिए तत्पर हो गयीं। जो कोयलको ध्वनिको मौ 
'तिरस्कृत कर चुकी थीं ऐसी मोठी ध्वनिसे रोदन करके कहने लगीं--'हे लावण्यतासे 
उपमित कामदेवके समान राजन्‌ | आप पुन: मेरे आगामी जोबनमें भी प्राणपति हों ।? 

(३८) रानीके विलाप करनेपर तथा सौतछ चन्द्रको किरणोंसे स्पशित होकर एवं मन्द 
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प्रथमोच्छवासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । १९ 


जज्जचचचचचरुचतकचच्च्च्चच्ञच्चच्चचचचचछजजापजाजाायाय 
ऽगाधरुधिरविक्ष रणनध्टचेष्टो देवीवाक्यमेव निश्चिन्वानत्तन्वानः प्रियवच- 
चानि शनैस्तामाह्वयत्‌ । 

(३९) सा ससंभ्रममागत्यामन्दहूदयानन्दसंफुल्लवदनारविन्दा तमु- 
पोषिताभ्यामिबानिमिषताभ्यां लोचनाभ्यां पिबन्तौ विकस्वरेण स्वरेण 
पुरोहितामात्यजनमुच्चरा हूय तेभ्यस्तमद्शेयंत्‌ । | 

(४२) राजा नििलतटचुम्बितनिजचरणाम्बुजेः प्रशंसितदेवमा- 
हातम्यैरमात्यंरभाणि--'देव, रथ्यचयः सारथ्यपगमे रथं रभसादरण्य- 
मनयत्‌! इति। 
मागधो मगधाधिपतिः । अगाधस्य परमतस्य रुधिरस्य शोणितस्य विक्षरणेन विशेष- 


खतोऽपगमेत नष्टा विलुप्ता चेष्टा देहिकप्रयत्नो यस्य सः । देवीवाकयं वसुमतीविलापमेव 
निश्चिन्चान: देव्येवेयं नान्या विलूपतीति निश्चयं कुर्वन्‌ । तन्बानो विस्तारयन्‌ । 


_ ( ३९) ससम्भ्रमं सत्वरम्‌। अमन्देन प्रचुरेण हृदयानन्देन हषेण संफुल्छं 
सम्यग्‌ विकसितं वदनारविन्दं मुञ्वकमलं यस्याः सा । तं राजानम्‌ । उपोविताभ्यां 
द्शार्थमत्युत्कण्ठिताभ्यामिवेति क्रियोत्रेक्षा-अत - एव अनिमिषिताम्यां निनिमेषाम्याँ 
लोचनाभ्यां नयनाभ्यां पिवन्ती सादरं विलोकयन्ती । विकस्वरेण अतिस्पष्टेन । तेम्यः 


< पुरोहितामात्येम्यः । तं राजानम्‌ । ७ 


( ४० ) निटिलतटेन मालस्थलेन चुम्बितं स्रष्टं निजचरणाम्वुजं स्वपादपदयां 
यस्ते रमात्ये रित्यस्य विशेषणम्‌ । प्रशंसितं स्तुतं देवस्यादृष्टस्य माहात्म्यं प्रमावो 
येस्तै: । अभाणि-शब्दार्थमणघातोः कर्मणि लुङः । कथित इत्यर्थः । रथं वहन्तीति 
रथ्या अश्वास्तेषां चयः समूहः । सारथेः सूतस्थापगमे विनाशे सतीति शेषः । रमसाद्‌ 
वेगात्‌ । इत्यन्तं अमाणीत्यस्य कमं । 
एवनके थपेडीसे सञ्जरित होकर वड राजा जो अत्यन्त रक्तके प्रवाइसे निश्चेष्ट हो गया था 
कुछ-कुछ प्रबुद्ध हो उठा और उसने रोदन-ध्वनि्रो शातकर निश्चय कर लिया किं यह ध्वनि 
मेरी वल्लभा रानीको है ऐसा समझकर उसने धीमी आवाजसे रानीको सम्बोधित किया । 

(३९ ) राजाकी ध्यनित्ते उत्पन्न हुए इषेमे रानीका मुखकमल प्रफुल्लित हो गया । 
तत्क्षणदी उनको वह जतीकी माति एकट्क देखने लगी। फिर उच्चरवरसे पुरोहित एवं 
मन्त्रियोंको बुलाकर उनका दर्शन कराया । 

(४० ) मन्त्रियोने वद्धाअलि करके राजाको प्रणाम किया तथा परमेश्वरको धन्यवाद 
देते हुए निवेदन किया- “हे महाराज | सारथीके निधनपर ज्ञात होता है कि घोर्डोने बढी 
तेजीसे रथक्तो छाकर इस सघन वनमें रख दिया 7 है 


२० दशकुमारचरितम्‌ । [ पू्वपीठिकायां 


DIT डर डट रट. 

(४१ ) 'तत्र निहतसँनिकग्रामे संग्रामे मालवपतिनाराधितपुरारातिना 
प्रहितया गदया दयाहीनेन ताडितो मूर्छामागत्यात्र वने निशान्तपवनेन 
बोधितोऽभवम्‌' इति महीपतिरकथयत्‌ । 

(४२) ततो विरचितमहेन मन्त्रिनिवहेन विरचितदेवानुकुल्येन 
कालेन शिविरमानीयापनीताशेषशल्यो विकसितनिजाननारविन्दो राजा 
सहसा बिरोपितब्रणोऽकारि । 

(४३) विरोधिदेवधिङक्कतपुरुषकारो दैन्यव्याप्ताकारो मगधाधिपतिरधि- 
काधिरमात्यसंमत्या मृदुभाषितया तथा वसुमत्या मत्या कछितयाचसमबोधि। 

( ४१ ) निहतो निःशेवं विनष्टः सेनिकानां योधानां ग्रामः समूहो यस्मिन्‌ तथा- 
सृते । आराधितः सन्तोषितः पुरारातिमंहादेवो येन तथामृतेन । प्रहितया प्रक्षिप्तया । 

दयया हीनो दयाहीनरतेन निदूदयेनेत्यथः । आगत्य प्राप्य । निश्षाया रजन्या अन्तः 


शेषो निशान्तःप्रभातं तस्य पवनेन तत्सम्बन्धिसमीरणेन बोधितो लब्धसंज्ञोऽमवम्‌ 
अहमिति शेवः । 

(४२ ) विरचितः कृतो मह उत्सवो येन तथामूतेन । मन्त्रिनिवहेन अमात्य- 
संघेन विरचितं सम्पादितं देवस्यानुकूल्यं साहाय्यं येन तथाम्रुतेन । कालेनेत्यस्य विशे 
षणम्‌, शुममुहत्ते इति मावः। शिविरं सेनानिवेशम्‌ । अपनीतानि दुरीकृतानि 

सर्वाण शल्यानि बाणाग्राणि यस्य सः । विकसितं प्रसन्नं निजानतारविन्दं 
स्वमुखकमलं यस्य सः । विरोपिता औषधादिना चिकित्सिता ब्रणा यस्य सः । 


( ४३ ) विरोधिना प्रतिकूळेन देवेन भागधेयेन धिक्कृतस्तिरस्कृतः पुरुषकारः 
मो यस्य सः । दन्येन खेदेन व्यास आक्रान्तः आकारः स्वरूपं यस्य सः । अधि- 
काधिकोऽतिशयेनाधिक आधिर्मनोव्यथा यस्य स: | पुंस्याधिर्मानसी व्ण्थेत्यमरः । 
अमात्यानां मन्त्रिणां संमत्याऽनुसोदनक्रमेण । मृदु कोमल भाषित वचनं यस्यास्तया । 
मत्या बुड्या । कलितया. युक्तया । समवोधि विज्ञापितः । वुघुघातोः कर्मणि लुङ्‌ 1 
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( ४१ ) महाराजने उत्तर देते हुए कहा--'जव संग्राममें सब सैनिक मार डाळे गये तब 
म लवेश मानसारने शिव-प्रसादसे प्राप्त गदा मुझे मारी जिससे मैं मूच्छित हो गया भौर इस 
व नके प्रातःकाछिक शीतल पचनस्पशते प्रतिवो धित हुआ ।, 

(४२) तत्पश्चात्‌ अमात्योंने भनेक भ्रकारके उत्सव मनाये और राजाकी प्राणरक्षाके 
निभित्त देवाराधन किया । तथा राजाको शिविरमें लाकर अल्नोके जरणोंको औषध की । 
समुचित उपचारसे राजा शोध्र ही प्रसन्नमुख-प्रहष्वदन--हो गया-शीध्र अच्छा हो गया । 

( ४३ ) देवके प्रतिकूल होनेसे दीनताते परिव्यास एवं खिन्न प्रकृतिवाले तथा विफल 
पौरुषवाले उन मगघराजको मेवा मन्त्रिगर्णोकी सम्मतिसे तथा निज बुद्धिसे रानी वसुमती 
करने लगीं, सान्त्वना देने लगी । 


CEL 


प्रथमोच्छ्वासः] य्याख्याद्वयोपेतम्‌ । (२ 


य्न्क्न्य्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्व्व्क्क्क्क्न्क्व्क्य्क्क्व्व्व््य्क्व्व्क्ज्व्व्क्क्क्व्ज्व्क्व्व्व््व् 
न्ज्ज्ज्ज्ज्ज्न्ज्ज्ज्ज् 


( ४४ ) 'देव, सकलस्य भूपालकुलस्य मध्ये तेजोवरिष्ठो गरिष्ठो भवा- 
नद्य विन्ध्यवनमध्यं निवसतीति जलबुद्बुदसमाना विराजमाना संपत्तडि- 
ल्लतेव सहसैवोदेति नश्यति च । तन्निखिलं देवायत्तमेवावधाय कार्यम्‌ । 

( ४५) किञ्च पुरा हरिश्चन्दरामचन्द्रमुख्या असंख्या महीन्द्रा ऐश्वर्वों- 
पमितमहेन्द्रा दैवतन्त्रे दूःखयन्त्रं सम्यगनुभूथ पश्चादनेककालं निजराज्य- 

. अकुवन्‌ । तद्देव भवान्भविष्यति। कंचन कालं विरचितदैवसमाधिर्गेलिः 


ताधिस्तिष्ठतु तावत्‌’ इति । 
(४३ ) ततः सकलसैन्यसमन्त्रितो राजहंसः बाम- 
उल नामानःलप तत वणा य्य 


देवनामानं तपोधनं निजाभिलाषावाप्तिसाधनं जगाम । 


(४६ ) तेजसा प्रतापेन वरिष्ठो महत्तरः। गरिष्ठोऽतिशयेन गुरुः । विन्व्यवन- 
मघ्यं निवसति राज्यभ्रष्टो$रण्यमाश्रित्य तिष्ठति । जलस्य सलिलस्य बुद्बुदेन विकारेण 
समाना तुल्या । सम्मत्‌ राज्यलक्ष्मी: । तडिल्लता विद्य त्‌ सेव । सहसा अकस्मात्‌ । 
उदेति आविर्भवति । नध्यति अदृश्यतां याति च। तत्‌ तस्मात्कारणात्‌ । देवायत्त 
भाग्माधीनम्‌ । अवधाय निश्चेतव्यम्‌ । 

(४५ ) कि च अपरः । हरिश्चन्द्ररामचन्द्री मुख्यौ प्रधाने येषां ते ऐश्वर्येण 


सम्पदा उपमितरतुलितः समीकृत इति यावत्‌ । महेन्द्र देवराजो येस्ते । देवतन्त्रे 
देवायत्तम्‌ देचचालितमिति भावः । दुःखयन्त्रे दुःखचक्रम्‌ । तढृदेव-यथा हस्खिन्द्रा- 
दयो राजानः पूवं महद्दुःखमनुभूय पश्चात्पुनरपि स्वस्वराज्यादिकं प्रात्तवन्तस्तथा । 
भविष्यति राज्यं प्राप्स्यतीत्यथं:। विरचित: कृतो देवसमाधिदेवाराधन॑ येन सः। 
गलितोऽपगत आधिमंनोव्यथा यस्य सः । तिष्ठतु अपेक्षतामित्यथे: । 


(४६) तपसा विशेतेण भाजय 1 विशेषेण भ्ाजमानं दीप्यमानम्‌ । वामदेव इति ` नाम तस्य 
तम्‌ । तप एव धनं यस्य सः तम्‌] त्यर्थ: । निजस्य स्वस्पाभिलाषस्य मनो 
रथस्य अवाप्तेः साधनं सम्पादकम्‌ । 


ठ म किड वी 0 >> न्न्न्न्क्न् 
(४४) हे देव ! वत्तेमान कालमे जितने राजे-महाराजे हें उनमें आप सवश्रषठ हँ 


किन्तु, इतने तेजवान्‌ एवं प्रतापी दोकर भो दैनगतिसे विन्ध्यारण्यमें पड़े हे । इससे सिद्ध 
है कि राज्यटक्षमी जछके बुद्बुदोंके समान बिजलीकी तरह सहसा आ जाती हे-भतः शोच 
बृधा हँ, समी बातें देवायत्त हैं । 

(४५) हे राजन्‌ ! प्राचीन कालमें महाराज इरिव्न्द्र/ राजा रामचन्द्र आदि अगणित 
महीपतियोंने पढे दुःख भो गकर पुनः, महेन्दके समान सुख भोगा । तद्वत आप भी दुःख 
ओगकर सुखी होंगे-थीरज घरे, घवडाये नहीं । शान्तिसे देवाराथन करते रहें । 

(४६ ) ततः अमीष्टसिद्धिके लिए राजा राजहंस मनोरथपूर्णकता, तपौ एवं तेजो बलवाले 
प्रख्यात्‌ वामदेव मुनिके समीप ग्या । 


RI 


| 


२२ व दशकुमारचरितम्‌ | [पुर्वपीठिकायां 
ट्क्क्क्न्क्न्न्न्न्न्न्क्न््न्न्न्न्क्न्न्न्न्न्क्क्क्न््क्य्क्क्क्क्क्स्स्न्व्व्न्क्ब्न्न्न्न्न्न्न्ज्ज्य 
(४७) तं प्रणम्य तेन कुतातिथ्यरस्तस्मे कथितकथ्पस्तदाश्रमे दूरीकृ- 
तश्रमे कंचन कालमुषित्वा निजराज्याभिलाषी मितभाषी सोमकुलावतंसो 
राजहंसा मुनिमभाषत्‌-'भगवात्‌ , मानसारः प्रबलेन देवबलेन मां निर्जि 
त्य मद्भोग्य॑ राज्पमनुभवति | तद्ृदहमप्युग्रं तपो विरच्य तमरातिसुन्मूलयि- 
ष्यामि लोकशरण्येन भवत्कारुण्येनेति नियमवन्त भवन्तं प्राप्नवम्‌'इति । 
(४८ ) ततस्त्रिकालज्ञम्तपोधनो राजानमवोचत्‌-'सखे ! शरीरकं- 
इर्येकारिणा तपसालम्‌ । बभुमती गर्भस्थः सकलरिपुकुलमदंनो राजनन्दनो 
नुनं संभविष्यति, कञ्चन काल तुष्णी मारुस्व इति । 


( ४७ ) तेन वामदेवेन । कृतं विहितमातिथ्यं अतिथिसत्कारादि यस्य सः तस्मे 
वामदेवाय । कथितमुक्तं कथ्यं वक्तव्यं येन सः। दूरीकृतोध्पाकृतः श्रम आयासो 
येन यत्र वा तस्मिन्‌ । सोमकुलावतंसः चन्द्रवंशभूषणम्‌ । मानसारस्तदाख्यो मालव- 
राजः । तद्वदिति -तेन मानसारेण यथा तपसा शिवं सन्तोष्य तस्माद्वरः समासादि- 
तस्तथाऽहमपि । उग्नं तीन्नमुत्कटम्‌ । विरच्य कृत्वा । लोकानां जनानां शरणे 
रक्षणे साधुना । मवतस्तव कारुण्येन करुणया । इंति-इति हेतोः । नियमवन्तं संय- 
सिनम्‌ । > 

( ४८ ) चित्रकालज्ञः मूतमविष्यदवतेमानकालवित्‌ । शरीरस्य देहस्य काइयं 
क्षीणतां करोतीति तेन । अळं प्रयोजनं नास्ति । वसुमनीगर्भस्थ:-महिषीगर्म र्थतः । 
सकलं निखिलं रिपुकुछ शत्रुमण्डलं मर्दयति हिनस्तीति तथाभूतः | नूनं निश्चित 
सम्मविष्यति-उत्पतस्पते । तूष्णीमास्स्व ज्ञोषं तिष्ठ, युद्धादिकं मा कार्षीरित्यर्थः । 

(४७ ¦ बामरेवाअममं जाकर घन्द्रकुलालंकार राजा राज्हंसने मुनिको प्रणाम करके 
आतिक्य-सत््ारको स्त्रीकार किया । उनके सत्संग परिश्रमादि व्यथाको कुछ काळ वहाँ 
रहकर निवृत्त किया । ततः स्वराज्याभिलापी मितभाषी उस राजाने एक दिन उन सुनिसे 
कहा---'दे महाराज | मालवेश मानसारने देवको प्रबळ शक्तिते मेरे राज्यको ल लिया-अथांतू 
सुझे पराजितकर वह स्वयं मेरे राज्यको भोग रहा दै । में चाहता हूँ कि मैं भी प्रबल तप 
करके रेवबलसे उस मानसारका उन्मूलन कर दूँ । अतः हे दीनवत्सळ | आप मुझे कृपया, तप 
विधि बता दे--जिसते मैं कृतकृरय होळ । इसीकी विधि जाननेके हेतु आप तक आथा हूँ ।? 

( ४८ ) यह श्रवणकर त्रिकालश तपोधन वामदेवने राजासे कहा--'शरीरको क्लेश- 

कारिणी तपस्या न करो । रानी वशुमतोके गर्भते जो पुत्र होगा वह सम्पूर्ण शबचुओंक्ों नष्ट 
करनेवाला दै । इससे कुछ दिनों शान्ति रखो ।? 


प्रथमोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ २३ 
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(४९) गगनचारिण्यापि वाण्या 'सत्यमेतत्‌' इति तदेवावाचि । राजा- 
पि मुनिवाक्यमङ्कीकृत्यातित्‌ । 3 त 

( ५० ) ततः सम्पूर्णमभेदिवसा वसुमती सुमुहूर्ते सकललक्षणल 
सुतमसूत । ब्रह्मवर्चसेन तुलितवेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य कृत्यविन्महीपतिः 
कुमारं सुकुमारं जातसंस्कारण बालालंकारेण च विराजमानं राजवाहुतः 
नामानं व्यधत्त । 

(५१) तस्मिन्नेव काले सुमतिसुमित्रसुमन्त्रसुश्चुतानां मन्त्रिणां प्रमति- 
मित्रगुप्तमन्त्रगुप्तविश्वुताख्या महाभिख्याः सूनवो नवोद्यदिन्दुरुचश्चिरायुषः' 
समजापन्त । राजवाहनो मन््त्रिपुत्रेरात्ममित्रेः सह बालकेलीरनुभवन्नवर्घेत । 

( ४९ ) गगनचारिण्या-अशरीरिप्या । अङ्गीकृत्य स्वीकृत्य 

( ५० ) सम्पूर्णा परिपूर्णाः गर्मदिवत्ताः नवदिनाधिकनवमासाः यस्याः सा । 
सुमुहुत्ते शुमलग्ने । सकरूरशेप॑लंक्षण: सौमाग्यचिह्न लक्षितं युक्तम्‌ । ब्रह्मणो वचं _ 
इति “ब्रह्महस्तिभ्यां वचंस' इत्यच्‌ । तेन ब्रह्मतेजसा तुलित उपमितो वेघा ब्रह्मा येन 
टम्‌ 1 ब्रह्मतेजता व्रह्मसदृशम्‌ । पुरस्कृत्य भग्ने कृत्वा । पुरोधसं पुरोहितम्‌ । कृत्यवित्‌ 
समयोचितकार्यज्ञः। सुकुमारं सुन्दरदर्शनम्‌ । जागसंस्कारेण  जातकमंनाम्ना 
संस्क्ारविशेपेण । वालारङ्कारेण बालकोचितभ्रूषणेन । विराजमानं विशेषतः 
शोममानम्‌ । राजवाहन इति नाम यस्प तम्‌ । व्यधत्त चकार। 

( ५१ ) तस्मिन्नेव काले-यदा राजवाहनस्य जन्मामवन्‌ तदेव | महती सम- 
घिका अभिख्या शोमा येषां ते । अभिख्या नामशोमयोरित्यमरः । महदमिख्या इति 
पाठान्तरन्तु चिन्त्यम्‌ । नवो न्नुतनः प्रातिपदिक इति यावत-उद्यन्‌ उदयमानो य 
इन्दुशन्द्रस्तस्य रुगिव रुक्‌ कान्तियेंषां ते । चिरायुषो दीधंजीविनः । आत्मनः स्वस्थ 
भित्रे: सुहृद्भिः । वालकेलीः शेशवोचितक्रीडाः । 

RR nui 2501: मस 


(४९ ) इसी क्षण आकाश-वाणोने मी “यइ वात सत्य दै? ऐसा कहकर मुनिकी बातका 
समर्थन किया । राजा मी मुनिवाक्यपर सन्तुष्ट धोकर वहीं रहने लगा । 

(५०) उसके पश्चात्‌ गर्भके दिन पूरे होनेपर रानी वसमतीने शुभ हतम समी शुचि- 
शुभ लक्षणोसे विभूषित पुत्रको उत्पन्न किया । तब ब्रह्मदेवके समान परम तेजस्वी पुरो हित 
की आज्ञानुसार उस कृत्यवेत्ता महौपालने उस सुकुमार राजकुमारका जन्म संस्कार आदि 
(बाळकंके योग्य पहननेबाले अलंकारोंसे अलंकृत) यथाविधि कराकर राजवाहन नाम रखा | 

(५१) इसी समय सुमति, सुमन्त्र, सुमित्रा और सुश्रत चारों अमात्योंको मौ कमसे प्रमति 
मिन्नगुप्त, मन्त्रगु्त और विश्वत नामक बड़े सुन्दर चार पुत्र नूतनोदित चन्द्रकी तरह द॑ घं जीवौ 


उत्पन्न हुए । कुमार राजवाहन मन्त्रि-पुत्रोसि वालकीडा करते हुए बृद्धि प्राप्त करते हुए 
रहने लगा । 


) अथ कदाचिदेकेन तापसेन रसेन राजलक्षणविराजिते कञ्चि- 
ज्ञयनानन्दकर सुकुमारं कुमारं राज्ञे समर्ष्यांवाचि--भूवल्लभ, कुशसमि- 
दानयनाय वनं गतेन मया काचिदशरण्या व्यक्तकापंण्याश्चु मुञ्चन्ती बनिता 


चिलोकिता । 

(५३) निने वने किनिमित्तं रुदते त्वया इति पृष्ट सा करसरोरुहैरश्ु 
प्रमृज्य सगद्गदं सामवोचत्‌- मुने, छावण्यजितपुप्पसायके मिथिलानायके 
कीतिव्याप्तसुधमणि निजसुहृदो मगधराजस्य सीमन्तिनीसीमन्तमहोत्स- 
वाय पुत्रदारसमन्विते पुष्पपुरभुपेत्य कञ्चन कालमधिवसति समाराधित- 
गिरीशो मालवाधीशो मगधराजं योदधुमभ्यगात्‌। ` 

( ५२ ) तापसेन मुनिना । रसेन अनुरागेण, राजहंसं प्रति प्रीत्येत्यथं: । राज्ञो 
चुपस्य लक्षणविल्ल विराजितं शोमितम्‌ करतलादौ राजचिह्वचक्रच्छत्रादियुक्तमि- 
त्यर्थः । नयनानन्दकरं लोचनानन्ददायिनम्‌ । राज्ञे राजहंसाय । अशरण्या नास्ति 
झरण्यं रक्षिता यस्याः सा । रक्षकहीनेत्यथं: । व्यक्तं प्रकटितं कापंण्यं देन्यं यया .सा 1 
अशु नेत्रजलम्‌ । मुन्चन्ती त्यजन्ती, रोख्यमानेति शेषः । 

( ५३ ) करुसरोर्हैः करकमले: । अत्र सौन्दर्यातिशयमहिम्ता गौरवाद्हुवचनं 
चोद्धव्यम्‌ । प्रमृज्य दूरीकृत्य । सगद्गदं गद्दस्वरेणेत्यर्थः । लावण्येन कान्त्या जितः 
पराजितः पुष्पसायकः कामो येन तस्मिन्‌। मिथिलानायके मिथिळाधिपतौ । कीर्त्या 
यदस्म व्याप्ता परिपुरिता सुधर्मा देवसभा येन तस्मिन्‌ । स्यात्सुधर्मा देवसभेत्यमरः | 
सीमन्तिन्यः महिष्याः सीमन्तमहोत्सवाय सीमन्तोन्नयनाख्यग मंसंस्काररूपमुत्सवं 
द्रष्टुम्‌ । पुत्राच दाराइचेति पुत्रदार।स्ते समन्विते युक्ते । अधिवसति वासं कुर्वंति 
सति । समाराधितः सेवितो गिरीशो महेश्वरो येन सः । 

( ५२) एक समय कोई एक तपस्त्री, राजाओंके सुलक्षणोंसे लक्षित तथा नयनाभिराम 


एक सुन्दर एवं सुकुमार बालकको, बड़े प्रोमके साथ राजाको समर्पित करके कहने छगा- छि 
पृथ्वौके पति | महाराज !! कुश और समिथाकी प्राप्तिके निमित्त मैं अरण्यर्मे गया था। वहाँ 
पर एक अनाथ तया भसद्दाय एवं दोना, आँखोंते भभू बह्दाती हुई रमणीको मैंने देखा और 
पूछा कि इस एकान्त निर्जन वनमें तुम क्यों रो रही हो ? उसने अपने करकमलसे भासुओंको 
'पोंछकर गदगद स्वरमें मुझसे कहा 

(५३ ) हे सुने | अपने शरीरांगोंकी छावण्यतासे कामको जीतनेवाला मिथिलेश प्रहार 
वर्मा जिसको कौतिलता देवोंकी संभामें भी फैली है, अपने मित्र मगधराजकी सोमन्तिनीके 
सौमन्तोत्सव्मे सम्मिलित होने के लिए ख्रीश्पुत्नोंके साथ आया और पुष्पपुरीमें आकर 
ठइरा । उसौ समय शिवाराधनसे देवश्चक्ति प्राप्त कर माळवेश युद्धके लिये वहाँपर आया । 


श्रथमोच्छव, तः ] ग्याख्याद्वयोपेतम्‌ । र २% 
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(४४) तत्र प्रख्यातयोरेतयोरसंख्ये संख्ये वर्तमाने सुहृत्साहाय्यकं 
कुर्वाणो निजबले सति विदेहे विदेहेश्वरः प्रहारवर्मा जयवता रिपुणाभि- 
गृह्य कारुण्येन पुण्येन विसृष्टो हतावशेषेण शुन्येन सैन्येन सह स्वपुर- 
गमनमकरोत्‌ । न 

(५५ ) ततो वनमार्गेण दुर्गेण गच्छन्नाधिकबलेन शवरबलेनरभसा- 
दभिहन्यमानो मूलवलाभिरक्षितावरोधः स महानिरोधः पलायिष्ट । तदी- 
यार्भकयोयेमयोर्धात्रीभावेन परिकल्पिताह मद्दुहितापि तीब्रगति भूपति- 
मनुगन्तुमक्षमे अभूव ? तत्र विवृतवदनः कोऽपि रूपी कोप इव व्याघ्रः 

( ५४ ) प्रख्यातयोः वीरत्वेन प्रसिद्वयोः । संख्ये युद्ध । सुहृदः । स्वमित्रस्य 

- राजहुंसस्येति शेषः। सहाय्यकं साहाय्यमेवेति स्वार्थे कः। निजबले . स्वसेन्ये । 
` विगतो विनष्टो देहः शरीरं यस्य तस्मिन्‌ । निहते सतीति शेषः-। विदेहेदवरो मिथि- 
लाधिपः । जयवता विजयिता । अमिगृह्याक्रम्य । कारुण्येन करुणया । पुण्येन 
स्वमागधेयमाहात्म्येन । विसृष्टस्तेन मारूवाधीशेन परित्यक्तः । शून्येन हुताशेन 
शसत्रादिरहितेन वा । 

( ५५ ) इर्ेण दुगंमेण । अधिक प्रभूतं वलं सामथ्यं यस्य तेन । शबरबलेन 
शबरसेन्येन । रमसाद्‌ वेगात्‌। मूलवलेत्त प्रधानसेन्येन अभिरक्षितः सुरक्षितोप्व- 
रोघः शुद्धान्तः स्वगं इति शेषः येन सः । स प्रहारवर्मा । महान्‌ समधिक्को निरोध: 
स्वावरोधः स्वसेन्यंः स्वपरिवेष्टनं यस्य सः । तदीयामंकयो: तत्पुत्रयो: । यमवोयु'ग्म- 
जातयोः । धात्रीमावेन उपमातृरूपेण । तीब्राऽतिवेगवती गतिर्यस्य तम्‌ । अनुगन्तु- 
मनुसतुँम्‌ । अक्षमे असमर्थे । तत्रारप्ये । विवृतं विस्तारितं वदनं मुखं येन सः । रूपी 

( ५४ ) उस समय उन दोनों वीरोंका खब युद्ध हो ने लगा । भिन्रको सहायता करते हुए 
मिथिलेश प्रहारवमांकी सेना भी नष्ट हो गयो और वइ मालवेश मानसार द्वारा पकड़ लिया 
गया । तत्पश्चात्‌ मानसारने दयादृष्टिसे अथवा मिथिलेशके पुण्यके बलसे उसे ( मिथिलेशको ) 


चन्धनमुक्त कर दिया । मिथिलेश भी छटकर अपनी बची-खुनी दुःखी सेनाके साथ अपने 
नगरको ओर चल दिया । 

(५५ ) जब मियिठेश पराजित हो कर उद्विग्न मन होकर अति विपुल एवं सघन वनके 
रास्ते होकर अपने देशको. जा रहा था तब मार्गमें हस्ते प्रबल भौलसेनाका सामना करना 
चढ़ा । परन्तु प्रधान सैन्यबलकी रक्षामे अन्तःपुरकौ खियोंके साथ रक्षित होकर सब छोग 
प्राणच्राणके लिए वहाँसे भाग गये । प्रहारवर्माके जाडुआँ लड़कोंको धात्री मैं तथा मेरी कन्या 
दोनों तन गतिसे राजाके साथ दौड़नेमें असमर्थ होकर पोछे रद्द गयीं। उसी समय अक्ष- 


२६ १ दशकुमारचरितम्‌ [ पूवेपी ठिकायां 


न्प ्ट्क्क्ख्व्क्क्क्व्क्व्ख्व्व्न्न्न्न्ल 


्फ्फ्स्स्स्फ््स्स्फ्स्य्प्प्प्प्प्फ्फ्क्फ्न्क्न्स्क्क्््् 
शीघ्र मामात्रातुमागतवानु । भीताहमुदग्रग्राव्ण स्खलन्ती पर्यपतम्‌ । 


मदीयपाणिभ्रष्ठी बालकः कस्यापि कपिलाशवस्य क्रोडमभ्यलीयत । 

( ५६ ) तच्छवाकषिणोऽमषिणो व्याघ्रस्य प्राणान्वाणो वाणासनय, 
तरमुक्तोऽपाहरत्‌ । छोलालको बालकोऽपि शबरेरादाय कुत्रचिदुपानीयत्‌ । 
कुमारमपरमुद्दहन्ती मद्दुहिता कुत्र गता न जाने । साहं मोहं गता 
केनापि कृपालुना वृष्णिपालेन स्वकुटीरमावेश्य [NTS TSR । ततः 
स्वस्थीभूय भूयः क्माभर्तुरन्तिकमुपतिछासुरसहायतया दुहितुरनभिज्ञात- 
तया च व्याकुलीभवामि' इत्यभिदधाना “एकाकिन्यपि स्वामिनं गभि- 
ष्यामि’ इति सा तदैव निरगात्‌ । 
मतिमान्‌ । आघ्रातुं हन्तुम्‌ । उदग्रग्राव्णि उच्चतप्रस्तरै । हल मम झा मागात उत्तरत । मदीयपाणिज्रष्टो मम हस्तच्यु- मम हस्तच्यु- 


तः । कपिलाया धेनोः शवस्य मृतदेहस्य । क्रोडमङ्कुम्‌ । अभ्यलीयत प्रच्छन्नोऽमवत्‌ । 

( ५६) अमषिणः क्रुद्धस्य । बाणः शर: । बाणासनयन्त्रै धनुस्तस्मा न्मुक्त: 
प्रक्षित: । विलोलाथम्चला अलकाश्दुर्णकुन्तला यस्य सः । आदाय गृहीत्वा । कुत्र- 
चिदज्ञातस्थाने । अपरमन्यं यमजयोमंध्ये एकं तद्दुहितुरङ्कुस्थमित्यथः । उद्दहन्ती 
घारयन्ती । कृपालुना दयावता। वृष्णिपालेन मेघपालेन । । आवेश्य प्रवेश्य । 
विरोपित औपधादिना चिकित्सितो ब्रणो यस्याः सा । स्वस्थीमूय सुस्था भुत्वा 
अहमिति शेषः । भूयः पुनरपि । क्ष्माभतुं: भ्रूपतेः प्रहारवमंणः । अन्तिकं समीपम्‌ । 
उपतिशसुः प्रयातुमिच्छुः । अस्हायतया सहायामावाद । अनभिज्ञतया निरुद्दिष्टतया ।: 
अभिदघाना कथयन्ती । 


पि पतत न य कल 
राये मुरविवरको फैलाये हुए साक्षात्‌ क्रोथका मूर्तिके संदृश कोई व्याघ्र हमारी ओर हम 


दोनोंको खानेको दौझा | उससे भयभीत होकर मैं ऊबढ़-खाबड़ जमोन पर गिर पड़ी तथा' 
मेरे दाथसे छटकर वाळक एक मृत कपिला गौकी गोंदमें गिर पडा और वहीं छिप गया । 
(५६) वह व्याघ्र ज्यों ही उस कपिला गौको खींचनेके लिए झपटा त्यो दी किसी 
ग्याधाके हाथसे छोड़े गये बाणते वह व्याघ्र मार डाला गया और उस चन्चल केश-कलाप- 
वाळे वालकको कोई एक शवर लेकर वहॉसे न माझम कहाँ भाग गया । दूसरे बालकको 
लेकर मेरी पुत्री भी.कहाँ चलो गयी यह भी मुझसे अज्ञात हे । मैं गिरनेसे मूछित हो गयी 
थी अतः पा ह मुझे _अपने घर ले जाकर मेरे घार्वोकी मरहम पट्टो को तथा 
चक्का किया । अब में स्वस्थ होकर अपने महाराज हैँ. । किन 
में एकाकिनी हूँ एवं पुत्रीके लोप होनेपर और दाह दया रहो nr 


हो मैं मदाराजके पास अव्रश्य जाऊंगी । ऐसा कहती हुई वह वहाँसे चली गयी । 


१. गोपालेन । 
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प्रथमोच्छ्वासः .] व्याख्याइयोपेतम्‌ ।. २७ 
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( ५७ ) अहमपि भवन्मित्रस्य विदेहुनाथस्य विपन्निमित्तं विषाद- 
मनुभवंस्तदन्वयाङ्कुरं कुमारमन्विष्यंस्तदँकं चण्डिकामन्दिरं सुन्दरं 
प्रागाम्‌ । 

( ५८ ) तत्र संततमेवंविधविजयसिद्धये कुमारं देवतोपहारं करिप्यन्तः 
किराताः 'महीरुहशाखाबलम्वितमेनमसिलतया वा, सैकततले खनननि- 
क्षिहचरणं लक्षीकृत्य शितशरनिंकरेण वा, अनेकघरणेः _पलायमानं कुवकु- 
रवालकेर्वा दंशयित्वा संहनिष्यामः' इति भाषमाणा मया समम्यभाष्यन्त 
“ननु किरातोत्तमाः, घोरप्रचारे कान्तरे स्खल्तिपथः स्थविरभूसुरोहं मम 
पुत्रकं कचिच्छायायां निक्षिप्य मार्गान्वेषणाय किञ्चिदन्तरनमच्छम्‌ । 


( ५७ ) अहमपि वक्ता तापसोऽपि । विपत्‌ निमित्तं यस्य तम्‌, विपत्तिसंजनि- 
तम्‌ । तस्य विदेहराजस्यान्वयस्य वंशस्याङ्कुर प्ररोहम्‌ । तदा तस्मिन्न समये 1 

( ५८ ) तत्र चण्डिकामन्दिरे । एवंविधविजयसिद्धये-यथा साम्प्रतं विदेहराजं 
वयं विजितवन्तः एवमेव सवंदास्माकं विजेयो मूयादिति चण्डिकाप्रसादलामाय । 
देवतोपहारं बलिम्‌ । महीरुहस्य वृक्षस्य शाखायामवलम्वितं बद्धम्‌ । असिलतया 
खड्गेन । सेकततले वालुकामयप्रदेशे । खनने गर्ते निक्षिती कीरितो चरणौ यस्य 
तम्‌ । लक्षीकृत्य उद्दिश्य । शितशरनिकरेण तीक्षणबाणसभूहेन । अनेकचरणेः क्षिप्र- 
चरणे: वेगेन घावद्धिरित्यथं: । कुक्क्रुरवालकरित्यस्य विशेषणम्‌ । इति भाषमाणाः 
एवं कथयन्तः । समम्यमाष्यन्त उक्ताः । घोरो भयङ्करः प्रचारः सञ्चारौ यत्र 
तस्मिन्‌ । कान्तारे दुर्गममार्गे | स्खलिगो म्रष्टः पन्या यस्य सः । मागंभ्रष्ट इत्यर्थः । 
भूसुरो ब्राह्मणः निक्षिप्य संस्थाप्य । अन्तरं दूरम्‌ । 


( ५७) तत्पश्चात्‌ मैं भौ अपने मित्र विददेहेशकी विपत्तिपर विषादयुक्त होकर उनके 
वंशबोजांकुरकी खोजमें आगे चल पड़ा भौर जते-जाते एक चण्डीभन्दिरमें पहुंचा । 
` (५८) उस मन्दिरमें जाकर देखा कि वहाँ बहुतसे किरात-मील एकत्र खडे हैं और 
उस बालकको विजयोपलक्षके निमित्त देवीको वलि चढाना चाहते है । वे कहते थे कि, 'इसे 
या तो वृक्षमें लटकाकर तलवारसे मार दो अथवा वाल, में उसके दोनों पैर गाइ दो और 
इसको तेज तोरोते वेध दो । या कुत्तोंके पिरले इसके पीछे छोड़ दो जिसमें ये सब इसका 
मांस नोंच खायें आदि-भादि ।' उनको ऐसा कहते हुए सुनकर मैंने कहा--हे किरातवरों ! 
मैं वृद्ध ब्राह्मण हूँ तथा इस गइन बनमें मागंग्रष्ट हो रहदा हूँ । मेरा एक पुत्र था जिते मैंने एक 
पेडकी छ.यामें सुछा दिया था और स्वयं मागं खो अने कुछ दूर गया था । 


३ द० कु० पु० ठ व 


२८ दशकुमारचरितम्‌। [ एवंपीठिकायां 


(५९) स कुत्र गतः, केन वा गृहीतः, परीक्ष्यापि न वीक्ष्यते तन्मु- 
खावलोकनेन विनानेकान्यहान्यतीतानि । कि करोमि, कव यामि, भर्वाद्भने 
किमदशि' इति। 

(६० ) 'ढिजोत्तम, कश्चिदत्र तिष्ठति । किमेष तव नन्दनः सत्यमेब । 
तदेनं गृहाण’ इत्युकत्वा देवानुकूल्येन मह्य तं व्यतरन्‌ । 

: (६१) तेभ्यो दत्ताशीरहं वालकमङ्गीङृत्य शिशिरौदकादिनोपचारे- 
णाश्वास्य निःशङ्धं भवदङ्कं समानीतवानस्मि। एनमायुष्मन्तं पितृरूपो 
भवानभिरक्षतात्‌ इति । 

(६२) राजा सुहृदापन्निमित्तं शोकं तन्तन्दनविलोकनसुखेन किच्चि- 
दघरीकृत्य तमुपहारवर्मनाम्नाहय राजवाहनमिव पुपोष । 

(५९) स मत्पुश्नकः । परोक्ष्य अन्विष्य । अहानि दिनानि । अतीतानि 
गतानि । अदशि.दृष्ट: । 

` (६० ) कथित्‌ एको वालकः | नन्दनः सुतः । दैवानुकूल्येन देवानुग्रहेण । 

व्यतरन्‌ दत्तवन्तः । 

( ६१ ) तेम्यः किरातेभ्यः । दत्ता अपिता आविषो येन सः। अङ्गीकृत्य 
गृहीत्वा । शिशिरोदकादिना शीतलजळादिरूपेण शुश्रूषणेन । आश्वास्य स्वस्थं इत्वा 
भवदड्धं भवत्समीपम्‌ । पितृरूपः पितृतुल्यः । अभिरक्षतात्‌ रक्षतु । तुह्योस्तातड्डाशि- 
ष्यन्यतरस्याम्‌ इति तातङ्‌ 1 

( ६२) राजा राजहंस: । सुहृदो मित्रस्य प्रहारवमंणः आपद्‌ विपद्‌ निमित्त कारणं 
यस्य तम्‌ । तस्य मित्रस्य नन्दनस्य सुतस्य विळोकनाद्‌ दर्शनाद्‌ यत्सुखं तेन । अधरी- 
कृत्य स्वल्पीकृत्य । उपहारवमंनाम्ता । आहूय आकायं । राजवाहनमिव स्वतनयवत्‌ । 

(५५ ) किन्तु, लौटने पर मैंने उसे वहाँ न पाया । नही ज्ञात हुआ कि वह कहाँ गया, 
उसे कौन जानवर ले गया । अन्वेषण करनेपर मी उसे नहीं पाया, उसका सुख देखे विना कई 
दिन व्यतीत हो गये । क्या करू! आपलोगों ने उत्ते देखा. है! ., 

(६० ) हे विप्र | एक बालक यहाँ है । क्या सत्य हो आपका पुत्र है  ळीजिए इसे आप 
छे नाशये । ऐसा कहते हुए उन्होंने इस बालकको मुझे देवानुकूछ होनेसे दे दिया। - 

(६१) मैंने उन छोगोंको आशीर्वाद दिया तथा शीतळ जलोपचारसे इस बालकको 
निइशंक कराकर आपके अंकमें ला रहा हूँ। इस आयुष्मान्‌ बाळकके आप पितातुल्य है । 
अतः इसकी आप रक्षा करें। 

(६२) यह अवणकर राजाने सुहृदके विपत्तिजनित दुःखोंको उस बाळकके मुखदर्शन 
से थोड़ा-्योड़ा दूर किया भौर उसका नाम उपहारवर्मा रखकर राजवाइनको तरह उसका भी 
लालन-पालन करना प्रारम्भ किया । र 


मालदा 


अरथमोच्छ्वासः ] TR VT SS 'च्याख्याद्वयोपेतम्‌ । २९ 


(६३) जनपतिरेकस्मिन्पुण्यदिवसे तीर्थस्नानाय पक्कणनिकटमागेण 
गच्छत्नबल्या कयाचिदुपलालितमनुपमशरीर' कुमारं कंचिदवलोक्य कुतू- 
हलाकुलस्तामपृच्छत्‌ -'भामिनि ¦ रुचिरमूतिः सराजगुणसंपुतिरसावर्भको 
भवदन्वयसंभवो न भवति कस्य नयनानन्दनः, निमित्तेन केन भवदधीनो 
जातः, कथ्यतां यथातथ्येन त्वया’ इति । 

(६४) प्रणतया तया शवर्या सलीलमलापि-'राजन्‌ ! आत्मपह्लीस- 
मीपे पदव्यां वर्तमानस्य शक्रसमानस्य मिथिलेश्वरस्य सर्वस्वमपहरति 
शवरसैन्ये मददयितेनापहृत्य कुमार एष मह्यमपितो व्यवर्घत' इति | 
(६५ ) तदवधार्य कायंज्ञो राजा मुनिकथितं हितीय॑ राजकुमारमेव 


दु ( ६३ ) जनपतिः राजा । पुण्यदिवसे पुणतिथौ पर्वणि वा । तीर्थस्नानाय तीर्थे 
स्नानं कर्तुम्‌ । पक्वणस्य शवरालस्य निकटमार्गण सन्निहिताध्वना । अवलया स्त्रिया । 
उपलालितं वात्सल्येन घृतम्‌ । अनुपमं अतुलनीयं शरीरं देहो यस्य तम्‌ । कुतूहलेन 
कौतुकेन आकुलो व्यास: । भामिनि हे कामिनि ! . सम्बोधनमेतत्‌ | रुचिरा 
मनोरमा मूर्तिः स्वरूपं यस्य सः। राजगुणानां नुपलक्षणानां संपूर्त्या परिपृर्णतया 
सह वत्तंतेऽस्रविति । अभंको वालः । मवत्यःस्तवान्वये वंशे सम्भव उत्पत्तिर्यस्य 
सः । नयनानन्दनो नेत्रप्रीतिदः पुत्र इति भावः । निमित्तेन कारणेन । भवदघीत- 
स्त्वदायत्तः । याथातथ्येन तत्त्वतः । 
( ६४) प्रणतया कृतनमस्कारया । सलील सस्मितम्‌ अछापि अभाषि । पदव्यां 
मार्गे । शक्रसमानस्य इन्द्रतुल्यस्य । सर्वस्वं सर्वधनम्‌ । मद्दयितेन मम मर्त्रा। 
` च्यवर्घत वृद्धि गतः । द 

( ६५ ) अवधारय निशम्य । कार्यज्ञः कृत्यवित्‌ । सामदानाग्यां साम्ना सान्त्व- 
(६३ ) एकदा किसी पुण्य काळे दिन मगधेश तीर्थस्नानके लिए जा रहे थे । रास्तेमें 
शवरोके गाँवमें एक वनिताको एक सुन्दर वालकको लालन करते हुए एवं किसी दूसरेको 
दिखळाते हुए देखा । राजने खस वनितासे आइचय चकित होकर कुतूहलसे पूछा--'हेभामिनि 
इतना सुन्दर और सम्पूर्ण राजलक्षर्णोसे युक्त यहद सुन्दर मूर्तिवाला बालक किसका है । तुम्हारे 
चंशमें यों ऐसे सुन्दर वालककी उत्पत्ति असम्भव है। अतः सत्य कहो यह किसके नेर्त्रोकी 

पुतली है । केसे तुम्हारे पास यहाँ आया १ 
( ६४) वह मीलिनी प्रणामकर कहने लगी--हे देव ! जब शबरोंकी सेनाने इस 
आमसे जाते हुए मिथिलेशका सर्वस्व अपहरण कर लिया था । तब मेरे पतिने इरण करके इस 

चालकको मुझे दिया था । तवसे मैं इसका पालन कर रही हूँ ।? 

(६५) उस भीलिनो द्वारा शस. बालकका वृत्त ज्ञातकर तथा भलोभाँति जानकर 


३० दशकुमारचरितम्‌ । [ पुवंपीठिकायां 

बलच्ज्ज्ज्ज्स्ज्य्््ज्प्च्य्त्प्प्प्पप्पत्पपत्पपतपन्फफ्फतपन TAINAN 
निश्चित्य सामदानाभ्यां तामतुनीयापहारवमेत्याख्याय देव्यै 'व्घंय' इति 
सर्मापतवान्‌ । 

( ६६ ) कदाचिद्वामदेवशिष्यः सोमदेवशर्मा नाम कचिदेकं बालकं 
राज्ञः पुरोः निक्षिप्याभाषत--'देव ! रामतीर्थे स्तात्वा प्रत्यागच्छता मया 
काननावनौ वनितया कयापि धार्यमाणमेनमुज्ज्वलाकार कुमारं विलोकय 
सादरमभाणि--*स्थविरे ! का ' त्वम्‌ ? एत स्मिन्नटवीमध्ये बालकमुद्ृहन्ती 
किमर्थंमायासेन भ्रमसि' इति । 

(६७) वृद्धयाप्यभाषि--'मुनिवर 1 कालयवननाम्नि द्वीपे कालगुप्तो 
नाम धनाढ्यो वेश्यवरः कश्चिदस्ति । तन्नन्दिनीं नयनानन्दकारिणीं सुवृत्त 
नामेतस्माद्ट्वीपादागतो मगधनाथमन्त्रिसंभवो रत्नोंड्धवो नाम रमणीय- 
वादेन दानेन चोपायमूतेन । ताँ शबरीम्‌ । अनुनीय सन्तोष्य । अपहारवमेत्याख्याय 
अपहारवर्मेति नाम कृत्वा । वर्धय पाल्य ।. 

(६६) राज्ञो राजहंसस्य । निक्षिप्य संस्थाप्य । काननावनौ अरण्यप्रदेशे । 
स्थविरे. वृद्धे सम्बोधनमेतत्‌ । “प्रवयाः स्थविरो वृद्धो जीनो जीणं' इत्यमर; । अटवी- 


मध्येऽरण्यमध्ये । उद्वहन्ती घारयन्ती । आयासेन क्लेशेन । 
( ६७ ) कालयवननाम्नि काल्यवनाख्ये । घनाढ्यो धनसमृद्धः । तन्नन्दिनीं 


तददुहितरम्‌ । मगथनाथस्य मगधाधिपस्य मन्त्रिणोऽमात्यात्‌ सम्भव उत्पत्तियंस्य 
- सः । तत्पुत्र इत्यथः । रमणीयानामुत्वृष्टानां गुणानां सौन्दर्यादीनामालयो निलय 


दूसरा बालक यही है ऐसा निश्चय कर लिया । फिर समझा बुझाकर तथा कुछ व्यादि देकर 
उस भोलिनीसे वह बालक ले लिया तथा उसका नाम अपहारवमां रख दिया और महिषीको 
सहेजकर कहद दिया--'हे देवि ! इसे पालो! 

( ६६.) एक दिन वामदेव मुनिके शिष्य सोमदेवशमांने एक बालक को राजाके समक्ष रख 
कर निवेदन किया- है देव ! मै रामतीर्थमें स्नानाथ गया था। वहाँसे लौटते समय मुझे 
भागेमें--वनदेशमें--एक वृद्धा इस सुन्दर वालकको लिए मिलो । मैंने उनसे पूछा--हे 
बद्धे | तुम कौन हो ! क्यों इस निर्जन वनमें अकेली आयासके साथ बाळक लिये घूमती हदो १? 

(६७) वृद्धाने उत्तर देते हुए कहा--'हे मुनिवर ! काळयवन नामक एक महाद्वीप दै । 
उसमें काळगुप्त नामक एक धनिक वैश्य रहता है । उसक्री नयनाभिरामा सुवृत्ता नामकी 
पुन्नीसे इस द्वीपसे गये हुए मगधराजके मन्त्रिपुत्र रस्नोद्भवने परिणय किया । वह रत्नो द्व 

अति सुन्दर अर्थात रमणोयता का कोष था तथा सम्पूर्ण एथ्वोतलपर पर्यटन. कर चुका था 


५ 


प्रथमोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । ३१ 


गुणालयो ज्रान्तभूवलयो मनोहारी व्यवहार्युपयम्य सुवस्तुसंपदा श्वशुरेण 
संमानितोऽभूत्‌। कालक्रमेण नताङ्गी गभिणी जाता । 

( ६८ ) ततः सोदरविलोकनकोतूहृलेन रत्नोद्धवः कथं चिच्छ्वशुरमनु- 
नीय चपललोचनया सह प्रवहणमारुह्य पुष्पपुरमभिप्रतस्थे। कल्लोलमा- 
'लिकाभिहतः पोतः समुद्राम्भस्यमञ्जत्‌ । 

( ६९ ) गर्भभरालसां तां ललनां धात्रीभावेन कल्पिताहं कराभ्यामुद्व- 
हुन्ती फलकमेकमधिरह्य दैवगत्या तीरभूमिमगमम्‌। सुह्जनपरिवृतो रत्नो- 
-ङ्कवस्तत्र निमग्नो वा केनोपायेन तीरमगमद्दा न जानामि | वलेशस्य परां 
काष्ठामधिगता सुवृत्तास्मिन्नटवीमध्येऽद्य सुतमसूत। प्रसववेदनया विचेत- 
ना सा प्रच्छायशीतले तरुतले निवसति । विजने वने स्थातुमशक्यतया 
आधार इति यावत्‌ आन्तं पर्यटितं भूवः एथिव्या व्यं मण्डलं येनासौ । व्यवहारी 
चाणिज्यकर्तता । उपयम्य विवाह्य । सुवस्तुसम्पदा शोभनद्रव्यसमृद्वया करणे तृतीया । 
उत्कृष्टवस्तुन्युपहारीकृत्येत्यर्थः । संमानितः सत्कृतः । नताङ्गी सुवृत्ता । 

( ६८) सोदराणां तृणां विलोकने दशने यत्कुतूहरूं कौतुकं तेन । चपले 
चन्चले लोचने नयने यस्यास्तया । प्रवहणं नौकाम्‌ । कल्लोलानां महातरङ्गाणां 
मालिकया परम्परयाऽमिहतस्ताडितः । पोतः प्रवहणम्‌ । अमञ्जत्‌ निमग्नः । 

( ६९ ) गर्भभरेण गर्भभारेणाऊसां जडीकृताम्‌ । छलनां स्त्रियम्‌ । धात्रीभावेन 


, शात्रीरू्पेण । फलकं काष्ठखण्डम्‌ । देवगत्या देवात्‌ । सुहुज्जनेमित्रवगेः परिवृतः 


परिवेष्टितः । तत्र समुद्रे । परां काष्ठां अतिशयम्‌ । असूत प्रसूतवती । प्रसववेदनया 
घ्रसवकालिकपीडया । विचेतना संज्ञारहिता । प्रच्छायेन प्रचुरच्छायया शीतले शिशि- 


च्यापारमें भी अतिकुशल या । च्त्रसुरने अतुल सम्पत्तिको देकर उसका सम्मान किया था। 


कुछ समय पश्चात्‌ वद्द वेइयपुत्रो नतांगी गर्भवती हो गयो । 

(६८ , तब भाश्योंको देखनेके लिए उद्विग्न रत्नोद्भवने अपने इतसुरसे प्राथना को भौर 
उनसे बिदाई लेकर चपललोचना पत्नी के साथ नौकापर पुष्पपुरके लिए प्रस्थान किया । 

(६५ ) देववश वह नौका समुद्रको तरंगोंसे अभिइत होकर जलमें डब गयी । भगवत 
पासे थात्री मानसे नियुक्त मैं उस नेस्यकन्याको सम्हाले हुए, जो गर्भकौ पीड़ासे एस समय 
अतिदुखी थो तथा अङसा रद्दी थी, काठके एक तस्तेपर बेठकर समुद्रतटपर आ लगी इम 


` लोगोको नहीं मालूम कि परिजनोंके साथ रत्नोद्धव डब गये या कहीं तीरपर जा ळगे। 


बलेशकी पराकाष्ठाको प्राप्त हुई उस सुवृत्ताने इसी समय इस बनमें पुत्र उत्पम्न किया दै । 
असववेदनासे मूच्छित वह साध्वी सघन वज्रको छायामें बेठो है ।- निजेन वनमें अकेछे रहना 


३२ दशकुमारचरितम्‌ । [ एवेपीठिकायां 
ज््क्क्क्क्क्क्क्क्क्स्ट्क्स्य््ट्य्य््य्य्य््य्य्प्फ्स्य्य्््क्क्््क्क्क््क्क्क्व्स्य्च्य्य्य्य 
जनपदगामिनं मागमन्वेष्टमुद्युक्तया मया विवशायास्तस्याः समीपे बालकं 
निक्षिप्य गन्तुमनुचितमिति कुमा रोऽप्यनायि' इति । 

(७० ) तस्मिन्नेव क्षणे वन्यो वारणः कश्चिदद्वश्यत | तं विलोक्य 
भीता सा बालकं निपात्य प्राद्रवत्‌ । अहं समीपलतागुल्मके प्रविश्य परी- 
झ्लमाणोऽतिष्ठम्‌ , निपतितं वालक्रं पत्छवकवलमिवाददति गजपतौ कण्ठी- 
रवो महाग्रहेण न्यपतत्‌ । भयाकुलेन दन्तावलेन झटिति वियति समुत्प 
त्यमानो बालको न्यपतत्‌ । चिरायुष्यत्तंया स चोन्नततरशाखासमासी- 
नेन वानरेण केनचित्पववफलबुद्धया परिगृह्य फलेतरतया विततस्कन्ध- 
मूले निक्षिप्रोऽभूत्‌ । सोऽपि मकंटः कचिदगात्‌ । 


रे । जनपदगामिनं लोकालयप्रापकम्‌ । विवशाया विकलाया: । भानायि आनीतो 
मयेति शेषः । त दद 
(७०) बने मव इति वन्य आरण्यक इत्यर्थः । वारणो गजः । सा धात्री । 
प्राद्रवद्‌ पायत । अहं वामदेवशिष्यः । समीपलतागुल्मके समीपस्थलताएहे । 
परीक्षमाणः परितो विलोकयन्‌ । पल्लवकवलं किपलयग्रासम्‌। आददति गृह्हाति 
सतीति शेषः । कण्ठीरवः सिंहः । भीमो भयङ्करो रवो गितं यस्य सः। महाग्रहेण 
अधिकावेशेन दन्तावलेन हस्तिना । विर्यात आकाशे । समुत्पात्यमानः समुत्क्षिप्य- 
माणः । चिरायुष्यत्तया दीघंजीविततया । रा बालक: । उम्नतस्योच्छितस्य तरोवृ क्ष- 
स्यू शाखायां समासीनेनोपविष्टेन । पक्वफलबुद्धघा पक्वफलश्रान्त्या। फलेतरतया 
इदं फळं नेति हेतोः । वितते विस्तृते स्कन्धस्य वृक्षप्रकाण्डस्य मूळे मूलदेशे । मकंटो 
वानरः 1 
अनुचित होगा । अतः नगरका ओर जाने वाल मार्गका अन्वेषण करनेमे में व्यस्त हूँ । वेदनासे 
मूछित उस स्मणीके समीप बालक छोड़ना ठीक न समझ में इसे अपने साथ लिये हुए हूँ । 
(७०) इसी समय एक मतवाला जंगडी हाथी वहां दौर पड़ा । उसे देखते हो वद वृद्धा 
इस बालकको वहींपर रखकर भाग गयो । मैं वहींपर पासके लताकुक्षमें बेठकर यह देखने 
लगा कि देखें अब क्या होता है । ञ्योंडो वइ गजराज भूमिपर निपतित इस बालकको नये 
पल्छवके ग्रासके समान उठानेको तत्पर हुआ त्योंहो भयंकर शब्द करते हुए एक शेरने उस 
हाथीपर आक्रमण कर दिया ।? उस व्याघ्रके भयमे त्रस्त उस हाथोने उस बालकको ऊपरकी 
भोर उछालकर फेंक दिया । दीर्धायु दोनेके कारण उस बालकको एक बन्दरने, जो एक 
विशाल पेड़की शाखापर वेडा था, पका हुआ फल समझकर लोक लिया । और फल न दोनेसे 
उस बन्द्रने इसे एक चौड़ी घनो डाळपर रख दिया इस कारण यह बालक पृथ्वीपर गिरनेसे 
बच गया । वह वानर काहीं चला गया । 
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( ७१) बालकेन सत्त्वसंपन्नतपा सकलक्लेक्षसहेनाभावि । केसरिणा 
करिणं निहत्य कुत्रचिदगामि । लतागुहाशिगेतोष्हमपि तेजःपुञ्जं बालकं 
शनेरवनीरुहादवतायं वनान्तरे वनितामन्विष्याविलोक्यैनमानीय गुरवे 
निवेद्य तन्निदेशेन भर्वक्निकटमानीतवानस्मि' इति । 

(७२) स्वेषां सुहृदामेकदैवातुकूलदैवाभावेन मद्ददाश्रयं बिश्राणो 
राजा 'रत्नोड्वः कथमभवत्‌' इति चित्तयंस्तन्नन्दनं पुष्पो द्भवनामधेयं 
विधाय तदुदन्तं व्याख्याय सुश्रुताय विषादसंतोषावनुभवंस्तदनुजतनयं 
समर्पितवान्‌ । 

(७३) अन्येद्युः कंचन बालकपुरसि. दधती वसुमती वल्लभमभि- 

{ ७१ ) सत्त्वसम्पन्नतया बलशालितया । सकलक्लेशसहेन सवंप्रकारक्लेदा- 


सहिष्णुना । केसरिणा सिंहेन । तेजसां पुञ्जं राशि तेजस्विनमित्यर्थः। शनेमंन्दं 
मन्दम्‌ । अवनीरुहाद्‌ वृक्षात्‌ । अविलोक्य अप्राप्त्येत्यथे: । एनं बालकम्‌ । निवेद्य 
कथयित्वा । तन्निदेशेन गुरोराज्ञया 1 2 

( ७२ ) एकदेव युगपदेव । अनुकूलदेवाभावेन प्रतिकूलदेववशात्‌ । महदाश्चयं 
परमविस्मयम्‌ । विञ्राणो धारयन्‌ । कथं सर्वेषामस्माकं सममेव देवं प्रतिकूल जात- 
मिति विस्मयाकुलः सन्निति भावः । राजाराजवाहनः । रत्नोद्भवः कथममवद-रत्नो-हू- 
वस्य का गतिर्जाता, तस्य कि जातमिति तात्पर्यम्‌ । पुष्पोद्भवः नामधेयं नाम यस्य 
तम्‌ । तदुदन्तं पर्वोक्तं वृत्तान्तम्‌ । व्याख्याय उनत्वा । सुश्रुताय रत्नोङ्वस्य ज्येष्ठ- 
सहोदराय । विषादसन्तोषौ विषादहषौ --रत्नो-दववस्य विनाझाद्‌ विषादः तत्पुत्रस्य 
लाभात्सन्तोष इति मावः । 

( ७३ ) अन्येद्युः अन्यस्मिन्‌ दिने । उरसि वक्षसि । दधती घारयन्ती । वल्लभं 
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( ७१ ) सत्तसम्पन्न शक्तिके प्रभातरमे बालकने भौ कष्टोंको सह लिया । नइ सिं भी 


उस गजपतिको मारकर चला गया । तब मैंने छता-कुअसे बाहर आकर तेज:पुञ्षरूपवाले 
इस वालकको वृक्षपरसे धीरेसे उतारा और वनमें शथर-उघर उस वृद्धाको खोजा। परन्तु 
खोज्नेपर सो वह वृद्धा मुझे न मिली और मैंने इस बालकको लाकर गुरुदेवको दे दिया । 
फिर उनकी आज्ञा शिरोधाय करके इसे आपके पास लावा हूँ । 

( ७२) राजा इंसवाइन विचारने लगे--देव प्रतिकूल दोनेसे मेरे समी मित्रोपर एक 
साथ आपत्ति आयी । आश्चयं है ! अब रत्नोद्भवका क्या हुआ १ ऐसा सोचकर इसपर चिन्तित 


, भो हो गये । इसके पश्चात्‌ उन्होंने इस लड़केका नाम पुष्पोद्धव रखा और सारा वृत्त सुश्रुतको 


सुनाकर विषाद पर्व इषेके साथ उसे समपंण कर दिया । 
(७३ ) एक दिन किंसो एक बालकको गोदमें लिये हुए महारानी वसुमती महाराजके 
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गता । तेन 'कुत्रत्योऽयम्‌? इति पृष्ठा समभाषत-- राजनु | मतीतायां रात्रो 
काचन दिव्यवनिता मत्पुरतः कुमारमेनं संस्थाप्य निद्रामुद्रितां मां विबोष्य 
निनीतान्रवीत्‌-'देवि ! त्वन्मन्त्रिणो धर्मपालनन्दनस्य कामपालस्य 
वल्लभा यक्षकन्याहं तारावली नाम, नन्दिनी मणिभद्रस्य । यक्षेश्वरानुमत्या 
मदात्मजमेतं भवत्तनूजस्याम्भोनिधिवलयवेष्टितक्षोणी मण्डलेश्वरस्य भा- 
विनो विशुद्धयशोनिधे राजवाहनस्य परिचर्याकरणायानीतवत्यरिमि । त्वमेनं 
` मनोजसंनिभमभिवर्धय' इति विस्मयविकसितनयनया मया सविनयं 
सत्कृता स्वक्षी यक्षी साप्यहृशयतामयासीत्‌' इति । 
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पतिम्‌ । तेन राज्ञा । कुत्र मव इति कुत्रत्य इति कुत्रेत्यव्ययात्त्यपृप्रत्ययः | अयं 

. वाळक: कुत्रोत्पन्नः-कस्य पुत्र इति भावः । अतीतायां गतायाम्‌ । दिव्यवनिता 
स्वर्गीया स्री । निद्या मुद्रितां निमीलितनयनाम्‌ । विवोध्य प्रबोध्य । वल्लमा पत्नी । 
यक्षेश्वरस्य कुबेरस्यानुमत्याऽदेशेन । भवत्यास्तव तनूजस्य नन्दनस्य । भाविनो 
भविष्यत : । अम्मोनिधिः समुद्र एव वर्यः कटकस्तेन वेष्टितं यत्‌ क्षोणीमण्डलं 
भुमण्डळ' तस्येश्वरः पतिः शासक इत्यथः । विशुद्धस्य निमंलस्योज्ञ्वलत्येति यावत्‌ । 
यश सः कीर्तेनिधिनिधानं तस्य । परिचयंति शुश्रपाकरणायेत्यर्थः । मनोजस्य मनोजेन 
चा सस्निभः-कामदेवतुल्यः सोग्दयणेति यावत्‌ । अभिवद्ध'य पालय । विस्मयेनाश्वयं- 

` रसेन विकसिते प्रफुल्ले नयने नेत्रे यस्यास्तया । सत्कृता संमानिता । स्वक्षी- सु 
शोमने अक्षिणी नेत्रे यस्याः सा । यक्षी यक्षकुलोःपन्ना न तु यक्षपत्नी कामपालस्य 
यक्षत्वाभावात्‌ अरृश्यतामन्तर्धानम्‌ । 


समीप आयी । राजाने उन्हें देखकर पूछा--“यह बालक कहाँसे आया ।? उत्तरमें उन्होंने 
कहा- हे महाराज ! गत रात्रिमें एक स्वर्गागना मेरे समीप निद्रावस्थामें आयी और इस 
सुकुमार कुमारको मेरी गोदीमें रखकर नन्नतासे विनयपूर्वेक वोलौ--'मैं मणिभद्र नामक 
यक्षको कुमारी हूँ तथा आपके अमात्य चर्मेपाळके सुत कामपाछकी खो हूँ। मेरा नाम 
तारावछी दै । यक्षेश्‍वर महाराजकी अनुमतिसे मैं इस. बालकको आपके समीप आपके पुत्र 
राजवाइनको सेवाके लिए लायी हूँ । कुमार राजवाइन भविष्यमें समुद्रोंसे परिवेष्टित समस्त 
भूमण्डलका चक्रवत्तीं राजा कोतिशालौ नरपत्ति होया । अत एव कामदेवके सदृश अति रम्य 
इस बालकका आप छाळन-पाळन करें । ये सब वाते सुनते ही मैं जाग पढी और नेत्रोंको 
खोलकर आश्चयं करने छगी तथा अति विनयसे मैंने उस यक्षिणीका स्वागत किया । स्वागतके 
बाद वह तुरन्त ही वहाँसे भदइप होकर चली गयी । 
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( ७४ ) कामपालस्य यक्षकन्यासंगमे विस्मयमानमानसो राजहंसो 
रक्चितमित्रं सुमित्रं मन्त्रिणमाहृय तदीयश्रातृपुत्रमथंपालं विधाय तस्मै सवे 
वार्तादिक व्याख्यायादात्‌ । प 

( ७५ ) ततः परस्मिन्दिवसे वामदेवान्तेवासी तदाश्रमवासी समारा- 
घितदेवकीति निभेत्सितमारमूति कुसुमसुकुमारं कुमारमेकवगमय्य नर- 
पतिमवादीत्‌--'देव ! विलोलालकं बालक निजोत्सङ्गतले निधाय रुदतीं 
स्थविरामेकां विलोक्यावोचम्‌-'स्थविरे ! का त्वम्‌, अयमर्भकः कस्य 
नयनानन्दकरः, कान्तारं किमर्थमागता, शोककारणं किम्‌? इति । 

(७६ ) सा करथुगेन बाष्पजलमुन्मृज्य निजशोकशङ्कृत्पाटनक्षम- 

( ७४ ) य्षकन्यासङ्गमे यक्षीविवाहे । विशेषेण स्मयमानं भाशर्यान्वितं मानसं 
भनो यस्य सः । रञ्जितानि स्वमावेनावजितानि मित्राणि सुहृदो येन तम्‌ । सुमित्र 
तन्नामानं कामपाछज्येष्ठञ्रातरम्‌ । अ्थपाछं तन्नामानम्‌ । 

( ७५ ) नस्ते वसतीति अन्तेवासी--वामदेवस्यान्तेवासी छात्र: । 'छात्रान्तेवा- 
सिनो शिष्ये' इत्यमरः । तस्य वामदेवस्याश्रमवासो आश्रमस्थः । समाराधिता 
प्राप्त्यथं संसेविता देवानां कोतिर्येन तं देवतुल्यकीत्तिमन्तमित्यर्थः । निर्भत्सिता 
स्वसौन्दर्येण तिरस्क्ृता मारस्य कन्दपंस्य मूत्तिः स्वरूपं येन तम्‌ । कुसुमवत्‌ पुष्पःमवः 
सुकुमारं कोमलम्‌ । अवगमय्य प्रापय्य पुरतः संस्थाप्येत्यर्थः । विलोला्चः्चला अलकाः 
कुन्तला यस्य तम्‌। उत्सङ्गतले अडू । स्थविरां वृद्धाम्‌ । अमंक्रः शिशुः कान्तारं 
दुगे ममार्गम्‌ । 

( ७६ ) वाष्पजलम्‌ अश्नु । उन्मृज्यापनीय । निजस्य स्वस्य शोक एव शङ्कुः 


oS 
( ७४ ) कामपालका यक्षकुमारीसे सम्पर्क हुआ । इसपर राजहंसका चित्त पिरिमत हुआ । 


तव उसने सुहृदोंको सुखी बनानेवाले सुगन्ध नामक मन्त्रीको बुलाया और सम्स्त वृत्तान्त 
सुनाकर उस बालकफा नाम भथपाल रखा । : 

(७५) तत्पश्चात्‌ कुछःदिनोंके भनन्तर एक दिन उसी आश्रमके निवासी वामदेव सुनिके 
शिष्यने आकर देवोंके समान कौतिशाली तथा कामदेवके समान सुन्दर एवं सुकुमार एक 
चालकको वहाँ लाकर राजासे कहा--हे देव, मैं तीर्थाटन करते हुए कावेरी नदोके तटपर 
गया था । वहाँपर चंचळकेशकळापवाले इस बालकको अपनी गोदीमें रखकर रोती हुई एक 
वृद्धाको देखा तया रोनेका कारण पूछा--ऐ वृद्धो, तुम कौन हो १ यह कुमार किसका है ? 
सुम इस वनमें क्ष्यों आयीं ? तुम श्‍तनी दुःखी क्यों हो रही हो ? 


(७६ ) मेरो जिशासापर बृडाने, दोनो दाथाते भपने भाँखोंके भासुर्ओोको पोंडकर और 
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उ्न्व्क््क्क्स्क्क््क्क्व्क्स्क््स््क्क्स्स्क्क्क्क््य्य््य्य्य्य्य्य्न्य्स््न्ज्न्म्स््स्य्न् न्य न्य 
मिव मामवलोषय शोकहेतुमवोचत्‌ -'द्विजात्मज ! राजहंसमन्त्रिणः 
सितवमंणः कनीयानात्मजः सत्यवर्मा तीर्थयात्रामिषेण देशमेनमागच्छत्‌ । 
स कस्मिश्चिदग्रहारे काली नाम कस्यचिद्‌ भूसुरस्य नन्दिनीं विवाह्य तस्या 
अनपत्यतया गौरीं नाम तःद्भगिनीं काःचनकान्ति परिणीय तस्यामेकं तन- 
यमलभत । काली सासूयमेकदा धात्र्या मया सह बारमेनमेकेन मिषेणा- 
नीय तटिन्यामेतस्यामक्षिपत्‌ । करेणैकेन वालमुद्धुत्यापरेण प्लवमाना 
नदीवेगागतस्य कैस्यचित्तरोः शाख्रामवलम्ब्य तत्र शिशुं निधाय नदोवेगे- 
नोह्ममाना कैनचित्तरलग्नेन कालभोगिनाहमदशि । मदवलम्बीभूतो भूरु- 
होऽयमस्मिन्‌ देशे तीरमगमत्‌ । गरळस्योह्दीपनतया मथि मृतायामरण्ये 
कञ्चन शरण्यो नास्तीति मया शोच्यते’ इति । कट 
कीरः तस्योत्पाटने उद्धरणे क्षमं समथंम्‌ । शोकस्य हेतुं कारणम्‌ । कनीयान्‌ क़निष्ठ: 
तीथंयात्राया मिषेण कपटेन । अग्रहारे ग्रामे । भूसुरस्य ब्राह्मणस्य । अनपत्यतया 
अपुत्रकतया । काग्नस्य स्वस्येव कान्तिरौज्ज्वल्यं यस्यास्ताम्‌ । परिणीय विवाह्य । 
सासूयं विद्वेषेण । मिषेण छलेन । तटिन्यां नद्याम । उद्धुत्य धारयित्वा । अपरेण 
करणेति शेयः । प्लवमाना तरन्ती । नदीवेगाग्तस्य नद्या वेगवश्यादुपस्थितस्य । तरोः 
वृक्षस्य | निघाय संस्थाप्य । उह्यमाना नीयमाना | तरुळम्नेन वृक्षार्ढेन। काल- 
मोगिना कृष्णसर्पेण अदशि दष्टा । मदवलम्बीमुतो मदाश्रयीसूतः । भुरुहोः वृक्षः । 
अगमत्‌ प्रापत्‌ । गरलस्य विषस्य । उद्दीपनतया उत्कटतया । मृतायां सत्यामिति 
शेषः । शरण्यो रक्षकः । शोच्यते खेदः क्रियते । 


मनमें यह समझदार कि इस व्यक्तिद्वारा मेरा शोकरूपी »छुश निकाल दिया जायगा--यह 
समर्थ शक्तिवाला है । सुझमे कहना प्रारम्म किया--हि विप्रसुत ! राजइंसके मन्त्री सितवर्मा 
का छोटा लड़का सत्यवर्मा तोर्थाटनके लिये इस देशमै आया था। किसी बग्रद्दार ( राजाके 
द्वारा संकस करके दिये हुए ग्राम ) में एक विप्रक कन्या, जिसका नाम कालो था, उससे 
विवाद किया, परन्तु उससे सन्तति न ददोनेपर उसने उसीकी छोटी वहन गौरीसे उद्दाइ किय' 
जो स्वर्णसी सुन्दरी थो । उसको एक पुत्र हुआ। एक दिन काली ईष्यांके वशोभूत होकर 
उस बालकके सहित मुझे (मैं उसको धात्री थी) किसी बहाने नदीके तीरपर ले आयी और इम 
दोनोंको नदोमें ढकेछकर भाग गयी । एक हायसे बालकको पकड़े हुए में दूसरे हाथसे नदीम 
तेरने लेगी । इतनेमें नदीके बह्दावमे बहता हुआ एक वृक्ष आया जिसकी डालपर बालकको 
विठा दिया और नदोमें उसी पेड़को पकड़कर नदीके वेगके सहारे तैरती चलौ । उस दृक्षमें 
लिपटे किसी सपंने मुझे काट लिया । उस वृक्षके साथ में इस प्रदेशमें तीर॒पर आ ठगी । विष 
कौ गर्मासे मेरे मर जानेपर इस बालकका फोई भी रक्षक नहीं है यह सोचकर रो रही हूँ ।? 


प्रथमोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । ३७ 


हअयचापर्पा चा पपप ल्क्ट्ट्ट्ल्ट्टाटापटाट्लाटल्ल्ल्ल्ल्ल्टाटाटाल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्लाज्ल्ल्लडक्ल्ल्क्ल्ल्ज्ट 
पा. ५५४५४४४प्प्न्स्स्क्क्क्क्क्क्ट्क्क्ल्क्ल्क्ट्ट्क्क्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ल््ख्ल्व्ल्ट 


(७७ ) ततो विषमविषज्वालावलीढावयवा सा धरणीतले न्यपतत्‌ । 
दयाविष्ठहृदयो5हं मन्त्रबलेन विषव्यथामपनेतुमक्षमः समीपकुज्ञ ष्वौष- 
विविशेषमन्तिष्य प्रत्यागतो व्युत्क्रान्तजीवितां व्यलोकयम्‌ । 

(७८ ) तदनु तस्याः पावकसंस्कारं विरच्य शोकाकुलचेता बालमेन- 
मगतिमादाय सत्यवमंवृत्तान्तवेछायां तन्निवासाग्रहारनामधेयस्याश्रुततया 
तदन्वेषणमशक््यमित्यालोच्य भवदमात्यतनयस्य भवानेवाभिरक्षितेति 
भवन्तमेनमनयम्‌? इति । 


( ७९ ) तन्निशम्य सत्यवर्मस्थितेः सम्यगनिञश्चिततया खिन्नमानसो 


( ७७ ) विषमयाऽविषह्मया विपस्य ज्वाळ्या शिखया पीडयेत्यर्थः । अवलीढाः 
व्याप्ता अवयवा अङ्कानि यस्याः सा । दयया करुणया आविष्टमाक्रान्तं हृदयं चेतो 
यस्य सः । मन्त्रबलेन मन्त्रशवत्या । अपनेतुं दूरीकतुंम्‌ । समीपकुञ्जेषु निकटस्थलता- 


दिपिहितस्थानेषु । व्युत्क्रान्तजीवितां मृताम्‌ । 


( ७८ ) तदनु तदनन्तरम्‌ । पावकसंस्कारं विरच्य अग्निसंस्कार कृत्वा तद्देहं 
भस्मसात्कृत्वेत्यथं: । शोकेन खेदेनाकुलं व्याप्तं चेतो यस्य सः । अगतिमनाथम्‌ । 
सत्यवमंणो वृत्तान्तश्रवणवेलायां वार्ताश्रवणसमये तस्य सत्यवमंणो निवासाग्रहारस्य 
वासस्थलमूतस्य ग्रामस्य यन्नामधेयं नाम तस्याश्रुततया अश्रवणेन । अभिरक्षिता 
पालकः । अनयं प्रापितवानस्मि । णीमृप्रापणे इत्यस्य घातोलंडि रूपम्‌ । 


( ७९ ) सत्यवमंस्थितेः तदवस्थानस्य जीवनस्य बा सम्यगनिखिततया सोज्त्रे- 


(७७ ) इतनी वात कहते-कद्दते भयङ्कर विप की ज्वालासे, नो सब शरीरमें व्याप्त हो गया 


थी, वह अचानक भूमिपर गिर गयो । मुझे उसको ऐसी दशापर दवा आ गयी । परन्तु में 
मन्त्र नहीं जानता था इससे मन्त्रवलत्ते उसकी पोड़ा नष्ट न'कर सका किन्तु समीपके लता- 
गृहे मैं जब औषधि खोजकर आया तो देखा कि उसके प्राण-पखेरू उड़ चुके थे । 


(७८ ) तत्पश्चात्‌ मैंने उसकी दाइ-क्रिया की । और इस शोकान्वित चित्तवाले बालकको 


अपने पास रख लिया । परन्तु सत्यवर्माके चरित्रके श्रवणके समय उसके निवासस्यान 
अग्रहारका नाम तो सुना किन्तु पता न पा सका अतः उस स्थानका अन्वेषण करना अशक्य 
समझा । दे प्रभो, आपके मन्त्रीका यह वालक दै--ऐसा विचार करके आपके समीप ले 
आया हूँ । 


( ७९ ) उपयु'क्त वृत्तान्तको जानकर तथा सत्यवमांकी अनिश्चित स्थिति का ध्यान करके 


३८ | दशकुमारचरितम्‌। [ पूवंपीठिकायां 


यकोविदत्वं काव्यनाटकार्यानकाख्याग्रिकेतिहासचित्रकथासहितपुराणग- 
णनैपुण्यं घंशब्दज्योतिस्तरकंमीमांसादिसमस्तशास्त्रनिकरचातुर्यं कौटिल्य 
rae स 


वावतिष्ठते न वेति जीवति न वेति वा सन्दिग्धतया । खिन्नं खेदाकुलं मानसं यस्यं 
सः । नरपतिः राजा राजहंस इत्यर्थः । सोऽपि सुमतिरपि । सोदरं सत्यवर्माणमि- 
त्यर्थः । पुपोष बद्धयामास । 

( ८० ) एवमनेन प्रकारेण । मिलितेन एकत्र सङ्गतेन । कुमारमण्डलेन कुमार- 
संघेन । वालकेलीः, शैशवोचितक्रीडाः । अधिरूढानि समारूढान्यनेकानि नानाविधानि 
वाहनानि इस्त्यश्वादीनि येन सः । कदाचिद्‌ गजं कदाचिच्चाइवमारुरोहेति भावः । 
अनुक्रमेण यथाक्रमम्‌ । सकललिपिज्ञानं सर्वविध क्षरसंस्थानर्पारचयम्‌ । पडङ्गेः 
शिक्षाकल्पादिरूपवेदाङ्गो: सहिते युक्ते वेदसमुदाये वेदसमूहे कोविदत्वं पाण्डित्यम्‌ । 
काव्यं रामायणादि, नाटकं रूपकादि, आख्यानकं चणम्‌, आख्यायिका कादम्वर्यादि- 
कथा, इतिहासो महामारतादि, चित्रकथा रमणीयक्कथा । एतः सहितो युक्तो यत्पुराण- 
गणः वेदव्यासरचिताष्टादशपुराणानि तत्र नंपुण्यं पाटवम्‌ । धर्मेत्यादि प्रत्येकं 
शास्त्रेण सम्बध्यते तेन धर्मशास्त्र स्मृतिः, शब्दशास्त्रं व्याकरणं, ज्यौतिषं, तकंशास्त्र 
न्यायः, मीमांसा पुर्वोत्तरभेदेन द्विविधा, जेमिनीयदशंन वेदान्तदशंनऱेत्यादिषु, आदि- 
पदेन घनुर्वेदादिसंग्रहः, शा्रनिकरेषु शास्त्रसमुहेपु चातुयं अभिज्ञत्वम्‌ । कोटिल्यश्चा- 


राजहंस दुखी हुए और सुमति नामक अमात्यको बुलवाकर उस बालकको उन्हें सौँप दिय' 
और उसका सोमदत्त नाम भौ रख दिया । उस सुमति मन्त्रीने उसे पाकर माइक आनेके 
समान सुख प्राप्त किया तथा अति प्रीतिसे उसका ळाछन-पाळन करने लगा । 

( ८०.) इस रीतिसे राजवाइन उन मिले हुए कुमारोंके साथ बालक्रीश करता हुआ 
चढ़ने लगा और सबारियोंके आरोइणर्मे निपुण उस ` राजवाइनके क्रमसे चौल तथा उपनयन- 
सहित वेदका कोविदत्व, काव्य, नाटक, आख्यायिका, आख्यानक, इतिहास, चित्रकथास हित 
पुराणोंको विज्ञता, धमेशाल, ज्योतिःशास्त्र, न्यायशास्त्र, मीमांसा प्रभति सकल शार्खोको 
“चतुस्ता) कौठिब्य, कामन्दक्य आदि नीतिमन्योंकी कुशलता, वौणा'आदि सभी वाथकलाओंमें 


प्रथमोच्छ्वासः ]__ . व्याख्याद्वयोपेततम्‌ । ३९ 
CHB A AIOE aac ATT 
कामन्दकीयादिचीतिपटलकोशळुं बीणाद्यशेषवाद्यदाक्ष्यं संगीतसाहित्यहा- 
रित्वं मणिमन्त्रोपधादिमायाप्रपः्चुञ्चुत्वं मातङ्गतुरङ्गादिवाहनारोहृणपा- 
टवं विविधाग्रुधप्रयोगचणत्वं चौयंदुरोदरादिकपटकलाप्रोढत्वं च तत्तदा- 
चार्येभ्याः सम्यग्लब्ध्वा योवनेन विलसन्तं कुमारनिकरं निरीक्ष्य महोव- 

ल्लभः सः “अह शत्रुजनदुलेभ:” इति परमानन्दमविन्दत । 
इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते कुमारोत्पत्तिर्नाम प्रथमं उच्छ्वासः 


=o 


णक्यस्तेन प्रणीतं कौटिल्यं, कामन्दकरचितं कामन्दकींयम्‌ आदिपदेन शुक्रनीत्यादि 
सग्रहः । इत्यादीनि यानि नीतिपटलानि नीतिशासतरसमुदायास्तेपु कौशलं नपुण्यम्‌ । 
वीणादिषु वीणाप्रभृतिष्वशेषेष्‌ सकलेपु वाद्येषु दाक्ष्यं दक्षताम्‌ । सङ्गीतसाहित्येषु 
नृत्यगीतादिशिल्पकलासु हरित्वं मनोहारित्वम्‌ । मत्रिमन्त्रोषघादिमियों मायाप्रपश्च 
कपटप्रबन्धस्तेन वित्त इति पिन वित्तरचुज्युपूचणपावि'ति चुचुपप्रत्ययः, ततस्तस्य 
भावस्तथा । कपरप्रबन्धकुशळत्वमित्पर्थः । विविघानामायुधानामत्राणां प्रयोगेन 
वित्तस्तस्य भावस्तथा । अत्रापि तेनेव चणप्‌ । चौयं स्तेयं, दुरोदरं द्यूतं तदादिकपट 
कलासु प्रौढत्वं प्रावीण्यम । तत्तदाचायंभ्यस्तत्तच्छास्निष्णातेम्यः । लळ्वा अधिगम्य । 
कृत्येष कार्येषु अनळसमालस्यरहितमुद्यमशीलमित्यथः । मृहीवल्लमो राजा ।. शत्रुजन- 
दुलभः शत्रुभिरपराजेयः । अविन्दत अलमत । 
इति श्रीताराचरणमट्टाचार्यक्कतायाँ वाळविबोधिनीसमाख्यायाँ 
दशकुमारचस्तिव्याख्यां प्रथमोच्छ्वासः । 


~ 


"डता, संगौत, साहित्य, मणि, मन्त्र, औषध आदि माया-पपन्नोंमें दक्षता, दायी, घोडे 
रथादि सवारियोंपर चढ़नेको क्षमता; अनेक प्रकारके अल-शर्तोंके चलानेमें पड़ता; चोरी, 
जुआ, कपटकलामें प्रवोणता; आदि तत्तत्‌ शास्त्रयोंसे अच्छी प्रकार सोले हुए तरुणांवस्थासे 
सुशोभित एवं कायौमें आलस्यरहित कुमारोंको देखकर राजा इंसवाइनने अपनेको कृतकृत्य 
माना तथा मनमें यह सोचा कि अब शाद्ुजन मेरा कुछ भी नहीं विगाइ सकते--में भजेय हूँ 
और परमानरिदत होने लगा । 
इस प्रकारसे प्रथमो च्छवासकी बालक्री डा हिन्दीटीका समाप्त इई । 
OSS 


हितीयोच्छवास। 

(१) अथैकदा वामदेवः सकलकलाकुशलेन कुसुमसायकसंशयित- 
सौन्दर्थेण कल्पितसौदर्येण साहसापहसितकुमारेण सुकुमारेण जयध्वजात- 
'पवारणकुलिशाद्धितकरेण कुमारनिकरेण परिवेष्टित राजनमानतशिरसं 
समभिगम्य तेन तां कृतां परिचर्यामङ्गीकृत्य निजबरणकमलयुगलमिल- 
न्मधुकरायमाणकाकपक्षं विदलिष्यमाणविपक्षं कुमारचयं गाढमालिङ्गथ 
मितसत्यवाक्येन विहिताशीरभ्यभाषत । 

( १ ) सकलासु तिखिलासु कलासु नृत्यगीतादिविद्यासु कुश्चलेत निपुणेन । 
कुमारनिकरेणेत्यस्य विशेषणमेवमग्रे$पि । कुसुमसायकः कन्दपंः संशयितः कन्दपोवा . 
तदन्यो वेति सन्दिग्धो यस्मात्‌ तथाभूतं सौन्दर्य यस्य तेन । यस्य सौन्दर्य दृष्टा जनस्य 
कन्दप भ्रमो भवतीत्यर्थः । कल्पित परस्परं रचितं सौदयं सहोदरभावः बन्धुतेति 
यावत्‌, येन तेन साहसेन पराक्रमेण अपहसितस्तिरस्क्कतः कुमारः कार्तिकेयो येन तेन 
कुमाराधिकवीयंशालिनेत्यथें: 1 सुकुमारेण कोमलशरीरेण । जयध्वजो जयपताका, 
आतपवारण छत्त्रं, कुलिशं चचत्र, तेरङ्कितौ चिह्नितौ करौ इस्तौ यस्य तेन । येषां 
करेषु घ्वजादिरेखाः सन्तीत्यर्थः । कुमारनिकरेण कुमारसमुहेन आनतशिरसं कृतन- 
सस्कारम्‌ । तेन राज्ञा राजहंसेन । परिचर्या सेवाम्‌ अङ्गीकृत्य स्वीकृत्य । निजस्य 
( वामदेवस्य ) चरणकमल्युगले पादपद्धुजद्यये मिलन्तः पतन्तः मधुकरायमगा 
अमरा इवाचरन्तः काकपक्षाः शिखण्डका यस्य तं वामदेवं प्रणमत्तमित्यर्ध: । 
विदलिष्यमाणाः पराजेष्यमाणा विपक्षाः शत्रवो येन तम्‌ । कुमारचयं राजवाइनादि 
कुमारगणम्‌ । गाढं निर्मरम्‌ । मितं स्वल्पं सत्यमवितथं यद्वाक्यं तेन | परिमितसत्यः- 
प्रियवचनेनेत्यर्थंः । विहिताशीः कृताशीर्वादः । 

( १) तत्पश्चात्‌ एकदा वामदेव सुनि, समौ कलाओंमें .प्रवीण यही कामदेव है ऐसा 
जनोंके चित्तोमें सन्देइको उत्पन्न करानेवाले और वेश भूषादिसे अत्यन्त रमणीय एवं साइसमें 
स्वामि कात्तिकेयका उपहास करनेवाले तथा जिनके हार्थोमे जयध्वज, छत्र एवं कुलिशके 
चिह् है ऐसे सुकुमार कुमारोंके समुदायसे परिव्याप्त इर प्रणतमस्तक महाराजके समीप गये । 
चहाँ जाकर राजा द्वारा की गयौ सेवा स्वीकार की । तत्पश्चात्‌ अपने पादपद्ममें प्रणाम करते 
समय जिनके काकपक्ष अमरोंकी शोभाको धारण करनेवाले ज्ञात होते ये और भविष्यमें 
झडुदळका दछन करनेवाले थे ऐसे झुमारोंके समुदायका आलिङ्गन किया । फिर परिभित 
त्तया सत्य वचनोसे भाशीर्वाद्‌ देकर कहने लगे-- 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्या दयोपेतम्‌ । ४२ 
पण्य्णकणकयाणकरारलललटटकालकटाकालककारुरूराठारुरुरुरुरुरुरुरुरुरुठुरुरुरुरुाटाटाटरटाराकटाटा 

(२) “भूवल्लभ, भवदीयमनोरथफलमिव समृद्धलावण्यं तारुण्यं नुत- 
मित्रो भवप्पुत्रोज्नुभवति । सहचरसमेतस्य नुनमेतस्य दिग्विजयारम्भस- 
मय एष: । तदस्य सकलक्लेशसहस्य राजवाहनस्य दिग्विजयप्रयाणं 
क्रियाताम्‌ इति । 

(३) कुमारा माराभिरामा रामाद्यपौरुषा भस्मीकुतारयो रयोप- 
हसितसमीरणा रणाभियानेन यानेनाभ्युदयाशंसं राजानमकार्षुः । तत्सा- 
चिव्यामितरेषां विघाय समुचितां बुद्धिमुपदिश्य शुभे मुहुर्ते सपरिवारं 

` कुमारं विजयाय विससजं । ; 

( ४) राजवाहनो मङ्गलसूचकं शुभशकुनं विलोकयन्देशं कंचिदति- 

(२) भवदीयानां त्वदीयानां मनोरथानामभिलाषाणां फलमिव । समृद्धमति- 
शयेन वर्धितं लावण्यं सौन्दर्य यस्मिन्‌ तदिति तारुण्यविशेषणम्‌ । नुतानि प्रशंसितानि 
मित्राणि सुहृदो यस्य सः । मनं निश्चयेन। दिशां विजयस्यारम्मः प्रारम्मस्तस्य 
समयः काल: । अस्मिन्नेव समये दिग्विजयोद्योग: कतंव्यः इत्यर्थः । सकलक्लेशसहस्य 
सत्त्वसम्पन्नतया सकलक्लेशसहिष्णौः । दिग्विजयप्रयाणं दिग्विजययात्रा । 

( ३) मारः कन्दपंस्तद्ृदमिरामा मनोहराः । रामो दाशरथिरामो येपां ते तेषां 
पौरुषमिव पौरुषं पराक्रमो येषां ते। रुपा कोपेन भस्मीकृता विनाशिता अरयः शत्रवो 
येस्तै । रयेण वेगेनोपहसितस्मिरस्कृतः समीरणः पवनो यस्ते । रणमभियातीति रणा- 


भियानं तेन रणाभियानेन रणाभिमुखेन । यानेन यात्रया । अभ्युदयेऽभ्युन्नतो आशंसा 
यस्य तम्‌ । तस्य राजवाहनस्य साचिव्यं मन्त्रित्वं सहायत्वमिति यावत्‌ । इतरेषां 
अन्यकुमाराणाम्‌ । समुचितां विजययात्राया योग्याम्‌। सपरिवारं सपरिजनम्‌। विजयाय 
विजयं कर्तुमिति “तुमर्थाच्च भाववचनादि'ति चतुर्थी । विससजेँ प्रेणयामास । 

(४ ) मङ्गलसूचकं शुभोदकंजञापकम्‌ । शुभशकुनं सु नमित्तम्‌ । तत्र विन्ध्याट- 


(२) दे पृथिवीपति ! अनुकूलसुहृत्‌ आपका पुत्र राजवाइन आपके मनोरथ फलको 
तरह समृद्ध-ावण्य तथा युनावस्थाका अनुभव करता है। अतः सहचर वर्गोके सहित उसके 
दिग्विजय करनेका यह समय अच्छा है । इसलिये उसे आग दिर्विजयार्थ भेज देवें । 


(३ ) कामदेवके सदृश मनोहर तथा औरामचन्द्रादिके समान पराक्रमशीळ एवं कोपसे 
ही अरिवगंक्रो अस्म करनेमें समर्थ और वेगमें पवनको भी तिरस्कृत करनेवाले कुमारवगंकी 
रणयात्राके दारा राज्यभीका अभ्युदय निश्चित होगा । यह बात परिश्चात करके उस राजहंस 
ने अन्य कुमारॉको कुमार राजवाइनके साहाय्यके लिए नियुक्त किया तथा समुचित उपदेशों 
को देकर शुम मुहुतंमे परिजनोंके साथ राजवाइनको विजय करनेके लिए भेज दिया। 

(४ ) कुमार राजवाइन याध्रामें मंगलसूचक शुम लक्षणों ( शकुनं) को देखता हुआ 


४२, दशक्कुमा रचरितम्‌। [ पूवपीठिकायां 
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SN 
क्रम्य विन्ध्याटवीमध्यमविशत्‌ । तत्र हेतिहृतिकिणाङ्कं कालायसककंश- 
कायं यज्ञोपवीतेनानुमेयविप्रभावं व्यक्तकिरातप्रभावं लोचनपरुषं कमपि 
पुरुषं ददशं । 

( ५) तेन विहितपूजनो राजवाहुनोऽभापत -ननु . मानव, जनस- 
ङ्गरहिते मृगरहिते घोरप्रचारे कान्तारे विन्घ्याटवीमध्ये भवानेकाको 
किमिति निवसति । भवदंसोपनीतं यज्ञोपवीतं भूसुरभावं द्योतयति । हेतिह- 
तिभिः किरातरीतिरनुमीयते । कथय किमेतत्‌’ इति । 

(६ ) 'तेजोमयोऽय्रं मानुषमात्रपौरुषो नूनं न भवति'इति मत्वा स पुरुषः 


) ब्याम्‌ । हेतीनामस्राणां हतिभिः । प्रहारेयं किणाः “करा क्लमक्षण एक फल कणाः शु्रणासतषामद्धाविह्णानि 


यस्मिन्‌ तम्‌ । कालायसं लोहमिव कंशः कठोरः कायो देहो यस्य तम्‌ । यज्ञापवीतेन 
यज्ञसूत्रेण । अनुमेयोःनुमातुं योग्यो विप्रमावो द्विजत्वं यस्य तम्‌ । व्यक्तः प्रकटितः 
करिरातप्रमावो वनचरसामथ्यं येन तम्‌। यकसूत्रेण ब्राह्मणोऽसावित्यनुमीयते, 
स्वरूपादिना तु किरातोऽ्यमिति स्पष्ट ज्ञायत इति भावः । लोचनयोनेत्रयो: परुषं 
ककंशं मीषणदशंतमित्यर्थंः । 

(५ ) तेन किरातवेषधारिणा पुरुषेण । विहितपुजनः कृतसत्कारः | जनसङ्ग- 
रहिते । मनुष्यसम्पकंशुन्ये । मृगहिते पशूनामेव हितकरे । घोरो भयजनकः प्रचारः 
सभारो यरिमिस्तस्मिन्‌। किमिति किमर्थम्‌ । भवतस्तव अंसं स्कन्बदेशमुपनीतं 
प्रातम्‌ । भसुरमावं विभ्रमावम्‌ । द्योतयति सूचयति । हेतिहतिभिः शस्राघातचिह्नोः । 
किरातरीतिः । वतचरव्यवहारः । अनुमीयते तक्यंते । 

( ६ ) तेजोमयः प्राचुर्ये मयट्‌ तेन तेजःपुञ्जशारीर इत्यर्थः | अयमिति राजंवाह- 


विन्ध्यारवोमें प्रविष्ट हो गया । वहाँपर उसने एक भयंकर नेत्रवाले मनुष्यको देखा-जो 
जनेऊ धारण करनेसे तो ब्राह्मण ज्ञात होता था किन्तु, उसके शरीरपर अनेक आयुर्घोके 
आघातोंके त्रण ये । उसक्रा शरीर लोदेके समान कर्कश तथा काळा दिखाई देता था । उसे 
देखनेसे ऐसा प्रतीत होता था जैसे कोई किरात हो । 

(५) उस मचुष्यने कुमार राजवाइनका रवागत-सत्कार क्रिया । सत्कारके अनन्तर 
राजवाइनने पूछा- दै मानव ! मनुष्योंसे विहीन इस विग्ध्याखवीके गइन वनमें क्यों आप 
निवास कर रहें है ? यह वन तो हिरणोंके हितके लिए तथा हिंसक जानवरोंके विंचरणयोग्य 
है । आपके कन्येपर धारण किया हुआ यज्ञोपवीत “आप ब्राह्मण! हैं ऐसा सूचित कर रहा दे 
किन्तु, देइमें लगे शाके घावोंते आप किरातोंके समान आचरण करनेवाले हैं ऐसा प्रतीत 
हो रदा है । बतलावें इसका क्या कारण है ! 

(६) इस तेजःपुआकृतिवाले मनुष्यको शक्ति साधारण पुरुषोंके समान नहीं है अतः 


द्वितीयोच्छ्वासः ] ष्याख्याद्योपेतम्‌ ३ 
TTT 
स्तद्वयस्यमुखान्नामजननेविज्ञाय तस्मे निजवृत्तान्तमकथयत्‌- राजनभ्दन, 
केचिदस्यामटव्य़ां वेदादिविद्याभ्यासमपहाय निजकुलाचारं दूरीकृत्य 
सत्यशौचादिधमंत्रातं परिहृत्य किल्विषमन्विष्यन्तः पुलिन्दपुरोगमास्तद- 
न्नमुपमुञ्जाना बहवो ब्राह्मणब्रुवा निवसन्ति, तेषु कस्यचित्पुत्रो निन्दापात्र- 
चारित्रो मातङ्गो नामाहं सह किरातबलेन जनपदं प्रविश्य ग्रामेषु धनिनः 
स्त्रीबालस हितानानीयाटव्यां बन्धने निधाय तेषां सकलधनमपहुरन्पु- 
दुधृत्य वीतदयो व्यचरम्‌ । कदाचिदेकस्मिन्कान्तारे मदीयसहचरगणेन 
जिघांस्यमानं भूसुरमेकमवलोक्य दयायत्तचित्तोऽन्रवम्‌ “नतु पापाः, न 
हन्तव्यो ब्राह्मण? इति । 


, नस्य निर्देश: । मातुषमात्रं मानुषप्रमाणं पौरुषं पराक्रमो यस्य सः। तुनमवष्यम्‌ । 
मत्वा विचायं । तस्य राजवाहनस्य वयस्यानां मित्राणां मुखात्‌ तेषां कथनेनेत्यर्थः 1 


नामजनने नाम आख्या जननमुत्पत्ति ते, कुलनामनीत्यथेः । केचिदित्यस्य ब्राह्मण- 
ब्र वा इत्यनेन सम्बन्धः । अपहाय परित्यज्य | निजकुलाचारं ब्राह्मणकुलोचितधमंम्‌ । 
धमंब्रातं घमंसमहम्‌ । परिहृत्य त्वक्त्वा । किल्विषं पापम्‌ । 'पापं किल्विषकल्मषमि'- 
त्यमरोक्तेः । पुलिन्दानां किरातानां पुरोगमा अग्रगाः, पुलिन्दाः पुरोगमा नेतारो 
येपां ते इति वा । तदन्नं म्केच्छान्नमुपभुञ्जाना भक्षयन्तः । ब्राह्मणन्र वा ब्राह्मणा- 
धमा: । निन्दापात्रं गर्हणीयं चारित्रं चरितं यस्य सः । किरातबलेन शवरसेन्येन 1 
घनिनो घनाढ्यान्‌ । स्रीमिरबकाभिर्वालः शिशुमि सहितान्‌ युक्तान्‌। उद्धृत्य 
विनाइय । वीताऽपगता दया करुणा यस्य सः । जिघांस्यमानं इन्तुमिष्यमाणं हननार्थं 
नीयमानमिंति भावः । यूसुरं ब्राह्मणम्‌ । दयया करुणया आयत्तं आक्रान्त चित्तं हृदयं 
यस्य सः । अन्नवमकथयम्‌ । 


BDSM ee पफ > ऱ्य नपम 
यह अवश्य तेजस्वी पुरुष है ऐसा ज्ञातकर त॥ पूर्वेसे हौ राजवाहनके सुहृदोंसे उसका नाम 
और उत्पत्ति सुन चुकनेके कारण वद्द पुरुष राजनाइन्से अपना वृत्तान्त कदने लगा । उसने 
काह!--हे राजनन्दन ! इस विन्ध्याखीम अनेक कुत्सित विप्रोंका आवास है जिन्होंने वेदादि 
विद्याम्यासको त्यागकर तथा ब्राह्मणोचित धर्माचार एवं सत्यन्शौत्र आदि कुलाचार्रोको 
छोड़कर पापाचारमें प्रविष्ट दोकर म्लेच्छोंके अधीन रहना अपना धर्म वना लिया है और 
उन्हीं म्लेच्छोंका अन्न खाकर जीवन तिताना उनका प्रधान कार्य दो गया है। उन्हीं 
भिप्रौमेसे एक चरित्रद्दीन, निन्दित चिप्रपुत्र में भी हूँ।मेरा नाम मातंग है । इसी विपिनके 
किरात-भौलोके साथ मैं मो नगरोंमें जाया करता था और पुत्र-कलन्नादिके सहित नगरोंसे 
धनिकोंको पकड़ लाया करता था तथा उन्हें बन्दी बनाकर सारा माल-असबाब . छीन लेता 
था। इसी रौतिसे* निर्दय होकर मैं घूमा करता था कि, एकदा किसी एक, बनमें हमारे 
साथी लोग एक ब्राह्मणको मारने छगे। मुझे उसपर करुण भर आयी मोर मैंने कदा--दे 


पापियो ! इस ब्राह्मण की इत्या न करो । 
द्द कु० पूर 
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(७) ते रोषारणनयना मां बहुधा निरभत्संयत्‌। तेषां भाषणपा- 
रुष्यमसहिष्णुरहमवनिसुररक्षणाय चिरं प्रयुध्य तेरभिहतो गतजीवि- 
तोऽभचम्‌ । 

( ८) ततः प्रेतपुरीमुपेत्य तत्र देहवारिभिः पुरुषैः परिवेष्टितं सभामध्ये 

रत्नखचितसिहासचासीनं शमनं विलोवय तस्मं दण्डघ्रणाममकरवम्‌ । 
सोऽपि मामवेक्ष्य चित्रगुप्तं नाम निजामात्यमाहूय तमवोचत्‌-'सचिव, 
चैषोऽमुष्य मृत्युसमयः । निन्दितचरितोऽप्ययं महीसुरतिमित्त गतजीवितोऽ 
झूत्‌ । इतः प्रभुति विगलितकल्मषस्यास्य पुप्यकर्मकरणे रुचिरुदेष्यति । 
पापिष्ठैरनुभूयमानमत्र यातनाविशेषं बिलोक्य पुनरपि पूर्वंशरीरमनेन 
गस्यताम्‌' इति । 

('७) ते पुरिन्दाः । रोषेण क्रोधेन अरणानि रक्तवर्णानि नयनानि नेत्राणि येषु 
ते । बहुधा नानाप्रकारेण । निरमत्सयन्‌ अतजंयन्‌ । माषणपारुष्यं कर्कशावचनानि 
असहिष्णुः सोढुमशक्तः । अवनिसुररक्षणाय ब्राह्मणत्राणाय । चिर दीर्घकालम्‌ । 
प्रयुध्य युद्ध' कृत्वा । अभिहतः प्रहतः । गतं जीवितं यस्य सः गतप्राणो भृत इति शेष: । 

( ८ ) प्रेतपुरीं यमाळ्यम्‌ । रत्नेमंणिमिः खचिते प्रत्युप्ते सिंहासने आसीनमुप- 
विष्ट । शमनं यमराजस्‌ । दण्डप्रमाणं दण्डवन्नमस्कारम्‌ । सोपे यमराजोऽपि । 
£नजामात्यं स्वमन्त्रिणम्‌ । अमुष्य पुरुषस्य। मृत्युसमयः मरणकाल: । निन्दितं 
गहित॑ चरितं चरित्रं यस्य सः । महीसुरनिमित्तं ब्नाह्मणारथम । इतः प्रभृति अद्यारभ्य । 
विगलितं विनष्टं कल्मषं पापं यस्य तस्य । अस्य पुरुषस्य । पुण्यकमंणां करणेःनु्ठाने । 
रुचिरभिछाष: । उदेष्यति उत्पत्स्यते । पापिष्ठः पापाचारिभिः अनुभूयमान 
भुज्यमानम्‌ । अन्न यमालये नरके वा। यातनाविशेष पीडाविशेषम्‌ । गम्यतां 
प्राप्यताम्‌ । 

(७) इस बातपर उन किरातोने मुझे बहुत डाय तथा मारे क्रोधके' उनकी आँखे - 
छाल-छाल हो गर्यी । उनकी कड सत्सेनाको मैं न सह सका तथा ज्ञाह्मणको रक्षाके निमित्त 
उनसे लड़कर प्राणोंको त्याग दिया । १ 

(८) पश्चात्‌ प्रेतपुरीमे गया । वहाँ शरोरधारी पुरुषोंसे परिवेष्टित सभाके 
मध्यभागमे सात वयन आसीन यमराजको देला और दण्ड-प्रणाम किया । 
इन्होंने भी मुझे देखा और चित्रयुप्त नामके अपने मन्त्रीको बुलाकर कहा--दे चिज्नयुप्त 
सन्त्रिवर | इसकी सृत्युका समय अभी नहों है । यद्यपि इसका आचरण कुत्सित है परन्तु 
यह विप्रके लिए मरा हैं। भतः उस पुण्यत्ते आजसे इसकी बुद्धि पापाचरणरहित होकर 
धमांचरणवाळी इोगी । भत एव पापियोंकों दी जानेवाळी नरकन्यातनाको दिखाकर इसे पुनः 
इसके पहळे शरौरमें ही भेज देना चाहिये । 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याह्ृयोपेतम्‌ । ५ 
न्ज्ज्ज्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्ल्क्क्क्ज्ल्क्ल्ल्क्ल्य्य्य्य्य््य्सय्य्स्य्य्ल्य्ख्ल्क्ल्क्क्क्क्क्क्क्क्ख्क्ट्य्ः 
. (६ ) चित्रगुप्तोष्पि तत्र तत्र संतप्तेष्वायसस्तम्भेषु बध्यमानान्‌ , अ 

त्युष्णीकृते 'विततशरावे तैले निश्चिप्यमाणान्‌ , लगुडेजंजेरीकृतावयवान्‌ , 

निशितटंकेः परितक्ष्यमाणानपि दर्शयित्वा पुण्यबुद्धिमुपदिश्य माममुग्चत्‌ । 

तदेव पूवेशरीरमहँ प्राप्तो ममाटवीमध्ये शीतलोपचारं रचयता महीसुरेण 
परीक्ष्यमाण: शिलायां शयितः क्षणमतिष्ठम्‌ । 

(१०) तदनु विदितोदन्तो मदरीयवंशबन्धुगणः सहसागत्य मन्दिर- 
मानीय मामपक्रान्तव्रणमकरोत्‌ । द्विजन्मा कृतज्ञो मह्यमक्षरशिक्षां विधाय 

' विविधागमतन्त्रमाख्याय कल्मषक्षयकारणं सदाचारमुपदिश्य ज्ञानेक्षण- 
गम्यमानस्य शशिखण्डशेखरस्य पुजाविधानमभिधाय पुजां मत्कृतामद्धी- 
“ कृत्य निरगात्‌ । 

( ९ ) आयसस्मम्भेपु लीहस्तम्भेणु । विततशरावे विस्तीणंकटाहे । तन्नस्थे इत्य- 
थे: । लगुडेबंशदण्डेयट्रभिरिति यावत्‌ । जजंरीकृता: प्रहारेण शिथिलीकृता अवयवा 
अङ्कानि येषां तान्‌ । निशितटङ्कस्तीक्ष्णपाषाणदारणः । परितक्ष्यमाणान्‌ ततुक्रिय- 
माणान्‌ । रचयता कुर्वता । परीक्ष्यमाण: जीवति वा न वेति दृश्यमानः । 

( १० ) विदितो ज्ञात उदन्तो वृत्तान्तो येन सः मदीयवंशबन्धुगणः मम ज्ञाति- 
वर्गः । अपक्रान्ताः चिकित्सता व्रणाः प्रहारस्थानानि यस्य तम्‌ । दिजन्मा ब्राह्मणः 1 
अक्षरशिक्षां लिपिविज्ञानम्‌ । विविधागमानां नानाशास््राणां तन्त्रं सिद्धान्तम्‌ । आख्याय 
उपदिश्य । कल्मषाणां पापःनां क्षये नाशे कारणं निमित्तमूतम्‌ । सतामाचारं-सज्जने- 

« रुपदशित मागंम्‌ । ज्ञानेक्षणेन ज्ञाननेत्रेण गम्यमानस्य न तु चक्षुवा इव्यस्येत्यरथंः । 
शशिखण्डशेखरस्य शिवस्य । पूजाविघानं पुजनविधिम्‌ । अङ्गीकृत्य स्वीकृत्य ग्रहोत्वे- 
त्यथः । निरगात्‌ निर्गत: । 

(९) चित्रगुप्त मद्दोदयने भी मुझे ले जाकर निम्नांकित नरकयातनाएँ दिखायी । 
बहाँपर मैंने देखा कि यत्र तत्र जीवोंको लोहेके तप्त खम्भोंमें बांधा जा रद्दा था। कहीं-कहीं 
खूब गरम क्रिये तेछके बड़े-बड़े कहे रखे थे जिनमें जीव फेंके जा रदद थे । यत्र तन्न लाठीके 
प्रहारोते लोगोके अंग-मंग हो रहे थे । कहॉ-कद्दींपर छेनोसे लोगोंको वेधा जा रहदा था। 
तव उन्होंने और पापियोको मुझे दिखाया तथा पुण्य-चरित्रका, पुण्यन्ुद्धिके उदयार्थ 
उपदेश किया और मुझे छोड़ दिया । पुनः में उस शरीरमें आ गया और देखा कि, वही 
जाह्ण जिसके लिये मैं लड़ा था मेरे सृत शरीरको शीतोपचारसे रक्षा कर रदा है तथा मेरे 

- शरीरको एक शिलाके ऊपर सुळाये हुए रखे हैं । में क्षण अर ऐसी दशामें रदा । 

(१०) अनन्तर मेरे वंशके बन्चु-बान्धवगण भी मेरौ ऐसी दशा जानकर बहाँपर अचानक 

जा पहुँचे तथा मुझे घर ले गये एवं सेवा-शुभ्र षा द्वारा मेरे मर्णोको अच्छा किया । वह इतकच 
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( ११) तदारभ्याहं किरातकृतसंसर्ग वन्धुवगमुत्सृज्य सकललोकेक- 
न्दुकलावतंसं चेतसि स्मरस्तस्मिन्कानने दुरीक्कतकलङ्को वसामि। 

देव, भवते विज्ञापनीयं रहस्यं किचिदस्ति। आगम्यताम्‌' इति। 

( १२) स वयस्यगणादपनीय रहसि पुनरेनमभाषत- राजम्‌ , अतीते 
निशान्ते गौरीपतिः स्वप्नसन्निहितो निद्रामुद्रितलोचनं विबोध्य प्रसन्नवद- 
नकान्तिः प्रश्नयानतं मामवोचत्‌-'मातङ्ग, दण्डकारण्यान्तराछगामिऱ्या- 
स्तटिन्यास्तीरभूमो सिद्साध्याराध्यमानस्य स्फटिकर्लिङ्गस्य पञ्चादद्रिप- 
तिकन्यापदपडिक्तचिह्वितस्याश्मनः सविधे विधेराननमिव किमपि बिलं 

(११) किरात: कृतः संसगः सम्बन्धो येन तमिति बंघुवगंस्य विशेषणम्‌ । 
उत्सुज्य त्यवत्वा । सकलस्य लोकस्य संसारस्येकोःद्वितीयो गुरस्तम्‌ । इन्दोः कल 
अवतंसः शिरोभूषणं यस्य त॑शिवमित्यथः । दुरीकृतकलद्भी निष्कलङ्को निष्पाप इति 
यावत्‌ । विज्ञापनीयं कथनीयम्‌ । रहस्यं गोप्यम्‌ । 

( १२ ) स मातङ्गः 1 वयस्यगणात्‌ सुहृन्मण्डलात्‌ अपनीय दूरं नीत्वा । रहसि 
निर्जने । एवं राजवाहनम्‌ । अतीते विगते । निशात्ते रान्निशेषे । स्वप्ने स्वप्तावस्था- 
याँ संनिहितः समीपमागतः । निद्रया मुद्रिते निमीलिते लोचने यस्य तम्‌ । विबोष्य 
जागरयित्वा प्रसन्ना सौम्यमधुरा वदनस्य मुखस्य कान्तिः शोमा यस्य सः । प्रश्नयेण 
विनयेनानतं तम्रशिरसम्‌ । दण्डकारण्यस्य तदाख्यवनस्य अन्तराले मध्ये गामिन्या 
गमनशीलायास्तटिन्या नद्याः । सिद्धेः . गुहाक दिभिः साध्ये: गणदेवताभिश्च 
आराध्यमानस्य उपास्यमानस्य । स्फटिकलिङ्गस्य स्फटिकनिमितशिवस्य । अद्विपतेः 
हिमाळ्यस्य कन्यायाः पार्वत्याः पदपंबत्या चरणपद्धत्या चिल्वितस्याङ्ितस्य । 
अइमनः पाषाणस्य । सविधे समीपे । विधेन्न ह्मणः । आननं मुखम्‌ । बिल विवरंः 


विप्र मुझे लिपिविज्ञान, नाना शाख, तन्त्रके सिद्धान्त, पापनाशक सदाचार एवं ज्ञानसे भगवान्‌ 
शिवकी पूजा-विधिका सदुपदेश देकर तथा मेरे द्वारा दी हुई दक्षिणा आदिको ग्रहण कर 


चछा गया । 

(११) उसी दिनसे किरातोंके साथ रहनेवाळे बान्धर्वोको त्यागकर मैं समस्त झुवनोंके एक- 
मात्र कारण भगवान्‌ शङ्करकौ सेवामें दृढ चित्त हो उन्हींको जपता हुआ इस विपिनमें सब 
पापोंका छोड़कर रद्द रद्दा हूँ। हे देव, आपसे एकान्तमे मुझे कुछ कहना है, अतः यहाँ 
आयें भौर सुने । र 

(१२) झुद्ददू-मण्डछसे अलग ले जाकर उसने राजवाइनसे कहा-हे राजन्‌ , गत राजिमें 
भगवान्‌ शिवने मुझे सोते हुए जगाया तथा_कद्दा--ददे म में 
बहनेवाडी नदीके तोरपर सिद्ध और त 
पार्वती देवीकी चरणभणीसे चिह्धित प्रस्तरके समीप ज्ञह्माके मुखके सदृश एक विवर है ४ 


` विद्यते । तत्प्रविश्य तत्र निक्षिप्तं ताम्रशासनं शासनं विधातुरिव समादाय 


विधि तदुपदिष्टं दिष्टविजपमिव विधाय पाताललोकाधीश्वरेण भवता 
भवितग्पम्‌ । भवत्साहाय्यकरो राजकुमारोऽद्य श्वो वा समागमिष्यति' 
इति । तदादेशानुगुणमेव भवदागमनमभूत्‌ । साधनाभिलाषिणों मम 
तोषिणो रचय साहाय्यम्‌' इति । 

( १३) 'तथा” इति राजवाहनः साकं मातङ्गेन नमितोत्तमाङ्केन विहा- 
याचे रात्रे निद्रापरतन्त्रं भित्रगणं वनान्तरमवाप । तदनु तदनुचराः कल्ये 
साकल्येन राजकुमारमत्तवलोकयन्तो विषण्णहृदयास्तेषु तेषु वनेषु सम्य- 
गत्तविष्यानवेक्षमाणा एतदन्वेषणमनीषया देशान्तरं चरिष्णवोऽतिम हिः 


“ ऽणवो निश्रितपुनःसंकेतस्थानाः परस्परं वियुज्य ययुः । 
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'छिद्रमिति यावत्‌ । तत्‌ निलम्‌ । निक्षिप्तं स्थापितम्‌ । ताञ्रशासनं ताम्रफलकम्‌ । 
शासनमादेशम्‌ । समादाय गृहीत्वा । तत्र टाम्रशासने उपदिष्टं लिखितम्‌ । दिष्टस्य 
भाग्यस्य विजयं विजयक्ारिणम्‌ देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं खो नियतिविधिरिःत्य- 
मरः । भवतस्तव साहाय्यकारी । इवः आगामिदिने । तदादेशानुगुणं तदादेशानुरू- 
यन्‌ । साघनामिलापिणः तत्काय॑र्सिद्ध कामयतः । तोषिणः सन्तुष्ठस्थ । रवय कुर । 
( १३ ) तथा 'एवमस्तु' इति प्रार्थना स्वीकृत्येत्यथं: । नमितोत्तमाङ्गोन नञ्ज- 
शिरसा । विहाय परित्यज्य । मित्राणमिति शेबः । अधेरात्रे निशीथे । निद्रापरतत्त्र 
निद्राकुम्‌ । वनान्तरं अपर वनम्‌ । कल्ये प्रमाते । 'प्रत्यूपोष्हमुंखं कल्यमि'त्यमरः । 
साकल्येन सामस्त्येन--स्वे सवंत्र अन्विष्यामि इत्यर्थः । विषण्णं खिन्नं हृदयं येषां 
ते । अनवेक्षमाणाः अपश्यन्तः । एतस्य कुमारस्य अन्वेषणस्पानुसन्धानस्य मनीषया 
बुद्धया । चरिष्णव: ्रमणशीळाः । अतिप्रहिप्णवः बलेशसहुनशीलाः । निश्चितं निर्णीतं 
पुनःसंकेतस्थानं पुनःसंगमस्थानं यस्ते । वियुज्य पृथगूभुय । 


उम विवर (विल) में प्रविष्ट होकर वहाँ रले हुए ताम्रपत्रको न्नह्माके आदेशके समान ले छो 
और उप ताम्रपत्र में लिखो हुई विधिको सौमाग्यसे प्राप्त विजयको भाँति स्वोकार करो और 


तुम पातालाधिपति बन जाभो । इस कायम तुम्हारी सहायता करनेत्राला पक राजपुत्र आज 
कलगक तुन्हारे समीप आ जायगा । अगवानुके आदेशानुसार हौ आपका आगमन हुआ है 


अतः अप॒ अब मेरी सहायता करें । > 
(१३ ) 'में सहायता करूँगा? ऐसा कहकर राजवाइन आधी रातके समय निद्रा के वशी- 


भूत मित्रवर्गीको छोड़कर प्रणामाथ नतमस्तक मातंगके साथ वनान्तरमें चछा गया। प्रभात 
समयमै राजवाहनको खोजनेपर भी उसके सेवक्रोने न पाया और वे बड़े दुःखी हुए । इसके 


बश्चात्‌ वे लोग उत्ते खोजने अन्य अरप्योर्मे गये । देशान्तरमें खोजनेके लिए जानेवाळे 


ड्द ` दशकुमारचरितम्‌ । [ पूवंपीठिकायां 
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( १४) छोकैकवीरेण कुमारेण रक्ष्यमाणः संतुष्टान्तरङ्गो मातङ्गोऽपि 
बिलं शशिशेखरकयिताभिज्ञानपरिज्ञातं नि!शद्धु प्रविश्य गृहीतता म्रशासनो 
रसातलं पथा तेनैवोपेत्य तत्र कस्यचित्पत्ततस्य निकटे केलीकाननका- 
सारस्य विततसारसस्य समीपे नानाविधेनेशशासनविधानोपपादितेन 
हविषा होमं विरच्य प्रत्युहपरिहारिणि सविस्मयं विछोकयति राजवाहने 
समिंदाज्यसमुज्ञ्वलिते ज्वलने पुण्णगेहं देहं मन्तरपूर्वंकमाहुतीक्त्य तडि- 
त्समानकाम्ति दिव्यां तनुमलभत। 
( १५) तदनु मणिमयमण्डनमण्डलमण्डिता सकललोकललनाकुल- 
( १४ ) लोकेषु भुवनेषु एकोऽद्वितीयो वीरो योधस्तेन । सन्तुष्ठान्तरङ्ग: हृष्टमा- 
नसः । शाशिशेखरेण शिवेन कथितात्‌ आदिष्टात अभिज्ञानात्‌ चिल्वात्‌ परिज्ञातमवः 
गतम्‌ । निःशङ्धं नियम्‌ । रसातरं पातालम्‌ । पथा मागेण । पत्तनस्य नगरस्य । 
केलीकानने क्रीडोद्याने यत्कासारं सरोवर तस्य । वितताः सर्वतः प्रसृताः सारसाः 
पक्षिविशेषा यत्र तस्य । ईशस्य शिवस्य यत्‌ शासनविघानं भज्ञाविधिस्तेनोपपादितेन 
सम्पादितेन । हविषा हवनीयद्रव्येण आज्यादिनेत्यरथंः । प्रत्यूहपरिहारिणि विध्ननि- 
वारके । समिद्भिः काष्ठेः आञ्येधृ तेश्च समुज्ज्वलिते उद्दीपिते। ज्वलने वल्लौ । 
पुण्यस्य सुकृतस्य गेहमाघारभुतं देहस्य विशेषणमेतत्‌ । मन्त्रपूवंकं समन्त्रकम्‌ । 
आहुतीकृत्य ज्वलने क्षिप्त्वा । तडिता विद्युता समाना तुल्या कान्तिः प्रमा यस्या- 
स्ताम्‌ । दिव्यां स्वर्गीयाम्‌ । तनुं देहम्‌ । 
( १५ ) मणिमये ररनप्रच्ुरेमंण्डनमण्डलेभूंषणगणेमंण्डिताऽछंक्ृता । सकल- 


हन अतिसहिष्णु कुमारोंने पुनः आकर मिलनेके लिए एक संकेतस्थळ यी निश्चित कर दिया । 
श्सके पश्चात्‌ वे लोग भलग-भलग दिशाओं में खोजने चल पडे । 

( १४ ) बिखके प्रमुख योधा राजवाइन द्वारा रक्षित दो ने से प्रसन्न चित्त इस मातंगने 
भी शिवजीसे निर्देशित किये गये छक्षणोंबाळे चिहोंसें परिज्ञात विवरमें निःशंक होकर प्रवेश 
किया और वहसे ताम्नपत्रको लेकर फिर उसी मार्गते पातालमें चला गया । वहाँ किसी नगर 
के समीप सारस पक्षियोंते युक्त क्रीडोयानके तालाबके पास परमेश्वरी भाशा-विधिके अनुः 
कूळ सम्पादित भनेक प्रकारके इवनौय द्वव्यकों होम करके विष्नोंको दूर करनेवाले राजवाइन 
के, आश्चयं पू्ेक, देखते-देखते समिधा एवं घतसे उद्दीछ अरिनमें पुण्यगेइ-देइकी आहुति टे 
दौ । तथा विजळीके सदृश देदीप्यमान शरीर प्रास किया । 

( १५ ) इसके पश्चात्‌ रत्मोंके अळंकारोंते भलत समस्त रमणियाँम श्रेष्ठ एक कुमारीने 


न 


ढितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । र्‌ 
च्ज्फ्स्स्स्त्फ्प्त्फ्फ्प्त्प्त्प्स्फ्प्स्प्फ्प्प्फ्प्फ्फ्प्फ्फफ्फ्फ्ज्फ्सत्ज्फ्स्त्ज्ज्ज्ज्ज्ज्फ्फ्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ः 
ललामभुतकत्या काचन विनीतानेकसखीजनानुकम्प्यमाना कलहंसगत्या 
शनेरागत्यावनिसुरोत्तमाय भणिमेकमुज्ज्वलाकारमुपायनीकृत्य' तेन का 
त्वम्‌' इति पृष्ठा सोत्कण्ठाकलकण्ठस्वनेन मर्द मल्दमुदळ्जलिरभाषत-- 
( १६) भूसुरोत्तम, अहमसुरोत्तमनन्दिनी कालित्दी नाम । मम 
पितास्य छोकस्य शासिता महानुभावो निजपराक्रभासहिष्णुना विष्णुचा 
दुरीकृतामरे समरे यमनगरातिथिरकारि । तद्वियोगशोकसागरमगनां माम” 
वेक्ष्य कोऽपि कारणिकः सिद्धतापसीऽभाषत-- 
(१७) 'बाले, कश्चिदिव्यदेहधारी भानवो नवो बल्ल्भस्तव. भूत्वा 
सकलं रसातळं पालयिष्यति’ इति । तदादेशं निशम्य घनशब्दोस्मुखी चा- 


लोकस्य निखिलसंसारस्प लळनाकुळेषु कामिनीगणेषु ऊछाममृता भूषणस्वरूपा 


कन्यका । विनीता. नम्रा । अमेकेबंहुभिः सखीजनेः सहचरीवगँरनुगम्यमानाऽ्नुलि- 
यमाणा । कलहंसगत्या राजहंसवन्मन्यरगमनेन । अवनिसुरोत्तमाय ब्राह्मणवराय 
मातङ्गायेत्यथंः । उपायनीकृत्य उपहारीकृत्य । तेन मातज न । सोत्कण्ठा सोत्सुका । 
कळकण्ठस्वनेन कोकिछस्वरेण । उदञ्जलिबंद्ा्ञरिः । 

( १६) लोकस्य पातालस्य । शासिता पाळयिता । महानुभावो महाप्रतापः । 
निजस्य स्वस्य ( मसितुरित्यथं:') पराक्रमस्य असहिष्णुना सहनाशक्तन । दुरीङृताः 
पराजिताः अमरा देवा यस्मिस्तल्मिन्‌ । यमनगरस्य यमालयस्यातिथिरभ्यागतः । 
अकारि, तः हत इत्यर्थः । तस्य पितुवियोगो विनाशस्तस्माद्यः शोक एव सागरस्तच 
मरना ताम्‌ । कारुणिको दयालुः । 

( १७) वल्लमः पतिः । तस्य सिद्धतापसस्यादेशमाज्ञाम्‌ । घनस्य मेघस्य शब्दैन 
गर्जनेन उन्मुखी ऊध्वंमुखी । मेदयब्वनि धुत्वोर्घ्वाननेत्यथंः । तवाछोङनकाह्क्षिणी ` 
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विनीत सखियोंके साथ कलहंसकी चालसे आकर उक्त देदीप्यमान शरीरषारी ्राह्णके समीप 


जाकर पक समुळवळ मणि उसे सेट की । जाह्मणके द्वारा पूछी जानेपर कि “तुम कोन हो १? 
उसने कोयळसी मीठी वाणीमें धोमें श्वरसै उत्तर दिया“ 

(१६) हे भूसुरोत्तम ! मेरा नाम कालिन्दी दे गौर मैं असुरराजकी पुत्री हूँ । जब इस 
लोकके अधिपति मेरे पिताने, इस लोकका शासन करते हुए अपने सदापराक्रमके विक्रमंसे 
समरमें देवताओंको भी पराजित कर दिया, तब इस महापराक्रमको न सहकर विष्णु अगवानूने 
मेरे पिताको संमाममें मार डाळा । उनके वियोगरूपी शोक-सागरमें निमग्न सुझे देखकर 


जवधारी एक कारुणिक साघुने मुझसे कदा-- 2 
(१७) एक;दिव्य देदघारो मानव तुम्हारा वब्छभ होगा जो समस्त पाताळखा स्वामी भी 


५० दशकुमारचरितम्‌ [ प्रवंपीठिकायां 


तको वर्षागमनमिव तवालोकनकाङ्खिणी चिरमतिष्ठम्‌ । मन्मनोरथफला- 
यमानं भवदागमनमवगम्य मद्राज्यावलम्बभूतामात्यातुमत्या मदनकुतसा- 
रथ्येन मनसा भवन्तमागच्छम्‌ । लोकस्यास्य राजछक्ष्मीमज्गी कृत्य मां 
तत्सपत्तीं करोतु भवान्‌' इति । 

( १८ ) मातङ्गोऽपि राजवाहनानुमत्या तां तरुणीं परिणीय दिव्याङ्ग- 
नालाभेन हृष्टतरो रसातळराज्यमुरी कृत्य परमानन्दमाससाद । 

( १९) वञ्चयित्वा वयस्यगणं समागतो राजवाहुनस्तदवलोकनकौतू- 
: हलेन भुं गमिष्णुः कारिन्दीदत्तं क्षुत्पिपासादिवलेशनाशनं मणि साहा- 
य्यकरणसंतुष्टान्मातङ्गाल्लब्धवा कंचनाघ्वानमनुवरतंमानं तं विसृज्य विलप- 


त्वदरनामिलाषिणी । चिरं दौघंकालम्‌ । मम मनोरथोऽमिखापस्तस्य फलं तद्वदा- 
चरतीति । मम राज्यस्य लोकस्य पातालस्येत्यर्थः । अवरूम्बभूतानां रक्षकाणां अमा- 
त्यानां मन्त्रिणामनुमत्या सम्मत्या । मदनेन कामेन कृतं सारथ्यं सारथिकमं यस्य 
तेन मदनचास्तेनेत्यथंः । तस्या राजलक्षम्याः सपत्नी प्रतिपक्षवनिताम्‌ । 

( १८ ) राजवाहुनानुमत्या राजकुमारादेशेन । परिणीयोद्वाह्म । हृष्टतरोउति- 
शयेन हृष्टः । उररीकृत्य स्वीकृत्य तद्राज्याधिपतिभुत्वेत्यथं: । आससाद प्राप । 

( १९ ) वश्वित्वा विप्रलभ्य । वयस्यगणं मित्रमण्डलम्‌ । तद वलोकनकौतूहलेन 
तेषां सुहृदां अवलोकनकोतूहलेन दर्शनकौतुकेन । भुवं एथिवीम्‌ । गमिष्णुः गमनशी- 
लोऽर्थात्माताळात्‌ । कालिन्द्या मातङ्गपल्या दत्तमपितम्‌ । क्षुत्पिपासेति-यस्य प्रभा- 
वात्‌ क्षुत्पिपासादयो नश्यन्तीत्यर्थः | मणि रत्नम्‌ । साहाय्यकरणसन्तुष्ठात्‌  साहाय्य- 


होगा ।? उसी आदेशको शिरोधाये करके में, मेघागमके लिए जेते चातको प्रतीक्षा किये रहती 
है तदत्‌ , आपकी भाशा प्रतीक्षा किए बहुत दिनोंसे बैठो हूँ । मेरो अभिलापाके फलस्वरूप 
आपके आगमनको जानकर मेरे राज्यके अ.लम्त्रनभूत अमात्योंकी अनुमतिसे कामदेवको 
सारथी बनाकर मेरा मन आपके समीप भाया है--कामोन्मर्ती! मै आप तक आयी हुँ। 
अतः भाप इस राज्यश्ी सहित राज्यपालनको अन्गौकार करे भेर मुझे भौ राज्यश्रीको सपत्नी 
( सौत ) बनावे । 
' (१८ ) राजवाइनकौ अनुमतिसे मातंगने भी उस युवतीसे विवाह किया । तथा दिव्यां- 
गनाकी प्राप्तिपर अति प्रसन्न होकर पातालके शासनको प्राप्तिते परमानन्दित हो गया | 
(२९ ) अपने मित्रोंको वनमें छोड़कर . राजवाइन आया था । अत: मित्रोको देखनेकी 
शभिलावासे जब वह पृथिवीपर भाने लगा तब भूख और प्यासको दूर करनेवाली एक मणि जो 
उते कालिन्दीने दी भौर सहायता करनेसे सन्तुष्टमातँग उसे पहुंचाने आया । कुछ दूरंतक 


द्वितीयोच्छवास: ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । ५१ 
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थेन तेन निर्ययो । तत्र च मित्रगणमनवलोक्य भुवं बञ्राम। 

(२० ) भ्रमश्च विशालोपशल्ये कमप्याक्रोडमासाद्य तत्र विशश्नमि- 
पुरान्दोरिकारूढं रमणीसहितमाप्तजनपरित्ृतमुद्याने समागतमेकं पुरुषम- 
पश्यत्‌ । सोऽपि परमानन्देन पहलवितचेता विकसितवदनारविन्दः “मम 
स्वामी सोमकुळावतंसो विशुद्धयशोनिधी राजवाहन एषः। महाभाग्यत- 
याकाण्ड एवास्य पादमूलं गतवार्नास्म । संप्रतिमहान्नयनोत्सवो जातः' 
इति ससंश्रममान्दोलिकाया अवतीर्य . सरभसपदविन्यासविलासिहर्षोत्क- 
षचरितस्त्रिचतुरपदान्युद्गतस्य चरणकमलयुगलं गलदुल्लसन्महिलका- 
वलयेन मौलिना पस्पर्श । 


विघानपरितुष्टात्‌ । कन्न कियन्तभ । अनुवत्तेमानमनुसरन्तम्‌ । 

( २० ) विशाले महति उपशल्ये ग्रामप्रान्तमागे | आक्रोडमुद्यानम्‌ । विशश्र- 
मिपुः विश्रमितुमिच्छुः । आन्दोळिकायां दोलायामारूढमुपविष्टम्‌ । आप्तजनेरात्मीय 
परित्रृतं परिवेष्टितम्‌ । सोऽपि आन्दोलिकारूढ: पुरुषोऽपि । पल्लवितं विकसितं चेतो 
हृदयं यस्य सः प्रसन्नहृदय इत्यर्थः । विकसितवदनारविन्दः प्रफुल्लमुखकमलः 
स्वामी प्रभु: । सोमकुलावतंसः चन्द्रवंशभूषणम्‌ । विशुद्धयशोनिधिविमलकीतिशेवधि: । 
महद्भाग्यं यस्य तस्य भावस्तया अनुकूलदेवप्रमावेण । अकाण्डे असमये सहसेत्यर्थः । 
यादमूछं चरणसमीपम्‌। नयनोत्सवो नेत्रानन्दः । ससम्भ्रमं सत्वरादरम्‌ । 
सरमपेन वेगवता पदविन्यासेन चरणनिःक्षेपेण विलूसतीति विलासी तथाभूत- 
श्वासौ हर्षोत्तषी चरिते यस्य स चेति कमंधारयः । त्रीणि चत्वारि वेति विच- 
तुराणि उद्गतस्य चलितस्य । गलद अवनमनेन भ्रश्यद्‌ उल्लसन्महिलिकावलयं विक- 
सन्मलिलिकामाल्यं यस्मात्तेन । मौलिना शीर्षेण। पस्पशँ चरणयुगलमिति शेय 
नमश्चकारेत्यर्थः । 


आनेपर राजवाहनने उसे बोचमेंमे दी लौटा दिया तथां स्वयं विवरके द्रारसे बाहर आ गया। 
जहाँसे भित्रवर्गक्रो वंचित करके वह पाताल गया था उस स्थलपर आनेपर उसने उन लोगोंको 
वहाँ न पाया । उन्हें न पाकर उनकी खोजमें वह पृथिवीतलपर इतस्ततः घमने लगा । 


( २०) घूमते इए वह एक दिन विशालापुरीके समीप एक वागमे आया। वहाँ 
विश्राम करनेकी चेष्टा करने लगा । इतनेमें पालकीमें बेठे इए रमणीके साथ तथा 
आप्तजनोसे परिवृत होकर आये हुए एक मनुष्यको उसने देखा । परमानन्द दर्षोल्लासते 
सुदित मन एवं प्रफुल्छित सुडवाळे उस पुरुषने कहा-'अरे ये तो चन्द्रवंशके भूषण स्वच्छ 
सुयशके निधान मेरे स्वामी राजवाइन हैं । बड़े भाग्योदयसे आज अनायास इनके 
दर्शन मिळे । अब इनके चरण-कमलोंको छना चाहिये । इस समय नेत्रोको बश 
सुख इ! रहा है।? ऐसा कहते हुए दपंके साथ अति शीघ्र पालकीसे उतरकर बड़े 


चेगसे विलासके साथ पैरोंको भूमिपर रखते हुए तीन-चार पैर आगेसे ही राजवाइनके 


) 


श्रे , दशकुमारचरितम्‌ । [ परवपीठिकायां 


/८८८धक्क्क्क्प्फ्क्क्स्क््क्क्न््क््न्न्न्न्य्क्न्क्न्न्न्व्क्क्क्य्क्क्क्व्न््य्य्य्य्य्य>य्य 


(२१ ) प्रमोदाश्रुपूर्णो राजा पुलकिताङ्गं तं गाढमारिङ्गच अये सौम्य 
सोमदत्त !' इति व्याजहार। ततः कस्यापि पुन्नागभूर्हस्य छायाशीतले 
तले संविष्टेन मतुजनाथेन सप्रणयमभाणि--'सखे ! कालमेतावन्तं, 
देशे कस्मिन्‌ , प्रकारेण केनास्थायि भवता, संप्रति कुत्र गम्यते, तरुणी 
केयम्‌ , एष परिजनः संपादितः कथम्‌ , कथय’ इति । 

(२२) सोऽपि मित्रसंदर्शनव्यतिकरापगतर्चिन्ताज्वरातिशयों मुकु" 
लितकरकमलः सविनपमात्मीयप्रचारप्रकारमवोचत्‌-- 
इति श्रीदण्डिनः कृतो दशकुमारचरिते द्विजोपक्ृतिर्नाम द्वितीय उच्छ्वासः॥ 

प्या 


( २१ ) प्रमोदाधुमिः सुहृदवलोकनानन्दजनितनेत्रवारिभिः पूर्ण: । पुलकिताजुं 


रोमाचितदारीरम्‌ । सौम्य सुन्दर मनोहरेति . यावत्‌ । व्याजहार उवाच । पुन्नागमू- 
सुहस्य नागकेसरवृक्षस्य । संविष्टेनोपविष्टेन । मनुजनाथेन राज्ञा । सम्पादित: प्रात: । 
( २२ ) सोर्भपे सोमदत्तोषपि । मित्रस्य सुहृदः सन्दशंनव्यतिकरेण अवलोकन- 
व्यापारेण अवगतो विनष्टः चिन्ताज्वरातिशयो यस्य सः । मुकुलितकरकमल: 
बद्धाञ्जलः । आत्मीयप्रचारप्रकारं निजञ्चमणतरृतान्तम्‌। . 
इति श्रीताराचरणमट्राचायंक्ृतायां बाळविबोधिनीसमाख्यायां 
दशकुसारचरितव्याख्यायां द्वितीयोच्छ्वासः । 


ni 


पेरोका अपने शिरसे स्पशं किया । चरणोके स्पशेके समय उसके शिरसे मस्लिकाळी माला इँ 


गिरी पड़ रही थीं। 

(२१) भानन्दाभ से परिपूर्ण राजवाहनने आनन्दविभोर होकर उस पुलकितांग पुरुषका 
गाढालिंगन छातीसे लगाकर किया और कहा-“बये सौम्य सोमदत्त ।' तव एकाप्‌'नाग 
( नागकेसर ) वृक्षको शोतळ छायामें वेठकर राजवाहनने कडा--हे सखे | इतने समय किस 
देशमें रहे तथा क्या करते रहे ! अधुना कहाँ जाते हो | यह तरुणी खी कौन हैं ! इन सब 
परिजनोंसे केसे सेंट दुई १ समी बाते समझाओ । 3 

( २२) यह सुनकर सोमदत्त भौ बढ़ा प्रसन्न हुआ तथा मिधसमागमसे उत्पन्न इषंके 
द्वारा चिन्तायुक्त ज्वरसे रदित होकर अपने करकमलोंड़ी अज्ञलि बाँधकर विनयते बतछाने 


इस प्रकारसे द्वितीय उच्छ्वासकी वाळकीड़ा हिन्दी टीका समाप्त हुई । 


४ 


तृतीयोच्छूवास! 

(१) (देव, भवच्चरणकमल्सेवाभिलाषीभूतोःहं भ्रमन्नेकस्यां वना- 
बनौ पिपासाकुलो छतापरितृतं शीतलं नदसलिल पिवन्नुज्ज्वलाकारं रत्नं 
तत्रेकमद्राक्षम्‌ । तदादाय गत्वा कंचनाध्वानमम्बरमणेरत्युष्णतया गन्तुम- 
क्षमो वने$स्मिन्नेव किमपि देवतायतनं प्रविष्टो दीनाननं बहुतनयसमेतं 
` स्थविरमहीसुरमेकमवरोक्य कुशलमुदितदयोऽहमपृच्छम्‌ । 

(२) कार्पण्यविवणंवदनो मदाशापूर्णमानसोऽवोचदग्रजन्मा-'महा- 
भाग, सृतानेतान्मातृहीनाननेकँरुपायं रक्षन्निदानीमस्मिन्कुदेशे भैक्ष्यं सं- 
पाद्य. दददेतेभ्यो वसामि शिवालयेऽस्मिन्‌' इति । 

( १ ) सोमदत्तः कथयति देवेति-मवतस्तव चरणकमछ्योः पादपद्मयोः सेवायां 
शुश्रूषायां भमिलाषीमृतः साभिलाषः | वनावनौ काननध्रदेशे। तत्र नदसिले । 
क्न कियन्तम्‌ । अम्बरमणेः सूर्यस्य ।. देवतायतनं देवमन्दिरम्‌ । दीनं विषण्णं 
आननं मुखं यस्य तम्‌ । वहुभिरनेकस्तनयेः पुत्रः समेतं युक्तम्‌ । स्थविरमहीसुरं 
वृद्धन्नाह्मणम्‌ । कुरां क्षेमम्‌ अएच्छमित्यस्थ कमं । उदितोत्पत्ना दया करुणा यस्य 
सः । अहं सोमदत्त इत्यथः । 

(२) कापंण्येन देस्येन विवरणं मलिनं वदनं मुखं यश्य सः । महत्या प्रक्षुरया 
आशया आकाइक्षया उपस्थितोऽयं मह्यं किस्बिदवदयं प्रदास्यतीत्येवंरूपया पूर्ण 
मानसं यस्य सः । अग्रजन्मा ब्राह्मण: । इदानीं सम्प्रति । कुदेशे निकृष्टस्थाने ।. मेक्षयं 
भिक्षाचरणम्‌ । एतेभ्यः सुतेभ्यः । 


(१) हे देव ! आपके पादपशंका सेवाभिछापो मै पर्यटन करता हुमा एक दिन एक. 
बनमें पहुँचा । वहाँ प्याससे आकुछौ भूत होकर छताओंसे आच्छादित नदोके जलको पौकर 
पर्यटन करने लगा । उसी विपिन स्थळमें एक समुज्ज्वळ रत्नको पडा हुआ मैंने देखा भौर 
उसे उठा छिया । कुछ दूर आगे बढ़ा तो सूर्य भगवानूके प्रचण्ड तेज आतपको न सह सका 
मः चळनेमें अशक्त होकर उसी विपिनके एक देव-मन्दिरमें घुस गया । वहाँपर दौन मुखवाले 
बहुतसे पुत्रोंके साथ वेठे हुए एक वृद्ध ब्राह्मग-पिताको देखा । सुझे उनपर दया भा गयी | 
मैंने उन वृद्धसे कुशल, प्रश्न किये । 

(२) दीनताके कारण विवर्णंघुख तथा विशाल आशार्गोसे परिपूर्ण चित्त होकर उन 
बृद्ध विप्रने उत्तर दिया--हे महाभाग ! मातृद्दीन इन पुन्रोंका पाळून अनेक प्रकारके यत्नो 
द्वारा इस कुदेशमें भिक्षाटन करके करता हुआ इसी शिवाळ्यमे रइता हूँ. । 


| 


५+ दशकुमारचरितम्‌ । [ पू्वेपीठिकायां ` 
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( ३) "भूदेव, एतत्कटकाधिपती राजा कस्य ` देशस्य, कि नामधेयः, 
-किमत्रागमनकारणमस्य' इति प्र्टोऽभाषत महीसुरः--'सौम्य, मत्तकालो 
नाम छाटेश्वरो देशस्यास्य पालयितुर्वीरकेतोस्तनयां वामलोचनां नाम तरु- 
णीरत्नमसमानलावण्यं श्रावं श्रावमवधुतदुहितृप्राथंनस्य तस्य नगरीमरौ- 
'त्सीत्‌ । वीरकेतुरपि भीतो महदुपायनमिव तनयां मत्तकालायादातु । तरुः 
णीलाभद्ृष्टचेता लाटपतिः 'परिणेया निजपुर एव' इति निश्चित्य गच्छ- 
'न्निजदेशं प्रति संप्रति मुगयादरेणात्र वने सैन्यावासमकारयत्‌ । 

(४) कन्यासारेण निथुक्तो मानपालो नाम वीरकेतुमन्त्री मानधत- 
श्रतुरङ्गबलसमन्वितोऽन्यत्र रचितशिविरस्तं निजनाथावमानखिन्नमान- 


( ३ ) एतस्य पुरतो वर्त्तमानस्य कटकस्य सेन्यस्याधिपतिः स्वामी । किन्नाम- 
घेयः किमाख्यकः कि नामधेयं यस्येति विग्रह: । महीसुरो भृसुरः । छाटेशवरः लाट- 
देशाधिपतिः । असमानं अद्वितीय लावण्यं सौन्दर्यं यस्य तत्‌ । श्रावं आव पुनः पुनः 
भुत्वा । अवधूत्ता तिरस्कृता न स्वीकृतेति यावत्‌, दुहितुः कन्याया वामलोचनाया 
इति यावत प्राथंना लाटेश्वरकृता याच्या येन तस्य । तस्य वीरकेतोः। अरौत्सीत्‌ 
रुढ्धवान्‌ । उपायनमुपढोकनम्‌ । अदात्‌ प्रददौ । तरुण्याः कन्याया लाभेन ` प्राप्त्या 


हृष्टं सन्तुष्ट चेतथित्तं यस्य सः । परिणेया विवाह्या 1 निजपुरे स्वनगरे । मृगयादरेण 
मृगयामिलाषेणः। 
(.४ ) कन्येव सारो घनं यस्य तेन वीरकेतुनेतयर्थः । नियुक्तः प्रेरितः । मान 
एव घनं यस्य सः अभिमानीत्यर्थः । चतुरङ्ग इस्त्यश्वरथपदातिरूप बलं सैन्य तेन 
(३) मैंने पूढा--हे विप्रवर ! इस सेनाका राजा कीन है और उसका क्या नाम ई १ 
भोर यह राजा सेनासद्दित क्यों इस स्थान पर आया है ! ऐसा पूछनेपर उत्तर देते हुए उसने 
कहा--हे सौम्य ! छाट देशके स्वामी मत्तकालने इस देशके अधिपति वौरकेतुकी तनया, जो 
अपनी झुन्द्रतामें बद्वितीया है तथा नारियोमें मणिके समान है, के साथ विवाह करने कौ 
अभिलाषा प्रकट को परन्तु, वीरकेतुने उसकी इच्छाको विफक कर दिया--वामछो चना कन्या 
दैनेते इनकार कर दिया। तब क्रोध करके मत्तकाळने इसका राज्य धेर लिया । शस पर 
चौरकेतु भतिभयान्वित हो गया भौर विशाळ भेंटमे अपनी पुत्री वामलोचना उसे समर्पित 
कर दो । उक्त तरुणीकी प्रापतिपर प्रसन्नचित्त मत्तकालने यह विचार किया कि इसके साथ 
विवाह संस्कार अपने राज्यमें जाकर कर लेंगे--और वह वहाँसे धळ पढ़ा। अपने राज्यको 
जाते हुए शिकार खेळनेको इच्छासे उसने मार्गमें पडाव डाळ दिया । 
(४) शर वोरकेतुके भादेशसे मानपाळ नामक मन्त्रौने भी चतुरंगिणी सेनाके साथ 


„ तृतीयोच्छवासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । ५% 
2ज्ज्ज्क््क््क्ठ्ल््क्ल्स्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ट्ल्ट््ल्ट्ल्ल्ल्ल्ल््श्क्क्क्क्क्क्क्क्च्क्क्ब्च्क्क्क्च्व्च्ल््टः 
सोऽन्तविभेद' इति । 

(५) विप्रोऽसौ बहुतनयो विद्वन्निर्धनः स्थविरश्च दानयोग्य इति 
तस्मै करुणापू्णंमना रत्नमदाम्‌। परमाह्नादविकसिताननोऽभिहितानेका 
शीः कुत्रचिदग्रजन्मा जगाम । अध्वश्रमखिन्नेन मया तत्र निरवेशि नि- 
द्रासुखम्‌। तदनु पश्चान्निगडितबाहुयुगलः स भुसुरः कशाघातचिह्वित- 
गात्रोऽनेकनंस्त्रिशिकानुयातोऽभ्येत्य माम्‌ 'असौ दस्युः? इत्यदर्शयत्‌ । 

(६) परित्यक्तभूसुरा राजभटा रत्नावाप्तिप्रकारं मदुक्तमनाकण्यं भ~ 
यरहितं मां गाढं नियम्य रज्जुभिरानीय कारागारम्‌ 'एते तव सखायः? 
समन्वितो युक्तः । रचितशिविर: कृतसेन्यावासः । तं मत्तकालम्‌ । निजनाथस्य स्व- 
स्वामिनोऽवमानेन परिमवेन खिन्नं विषण्णं मानसं मनो यस्य सः। अन्तविभेद प्रक्ृत्य- 
मात्यादीनां भेदं चकार । 

( ५ ) दानयोग्यो दानपात्रम्‌ । करुणापूर्णमनाः सदयचित्तोऽहं सोमदत्त इत्यथं: । 
परमेणोत्कृष्टेनाह्वादेनानन्देन विकसितं प्रफुल्लमाननं मुखं यस्य सः । अभिहिता 
उक्ता दत्ता इति यावत्‌ । अनेका अरूख्येया आशिष आशीर्वादा येन सः । कुत्रचिदनिः 

. दिष्टे स्थाने । अग्रजन्मा ब्राह्मण: । अध्वनि मार्गे यः अमः परिश्रमस्तेन खिन्न: तेन | 
निरवेशि उपभुक्तम्‌ । तदनु तदनन्तरम्‌ । पश्चात्‌ पृष्ठदेशे निगडितं बद्ध बाहुयुगरूंः 
हस्तद्वयं यस्य सः । कशाघातेन वेत्रप्रहारेण चिह्नितं गात्रं शरीरं यस्य सः । अनेकेबे- 
हुमिनैजिशिके रसतरधा रिपु रुषे रनुयातोऽनुसृतः । दस्यरुश्वौरः । 

( ६ ) परित्यक्तो मुक्तो मसुरो ब्राह्मणो येस्ते । रत्नावासिप्रकारं मम रत्नलाम- 
वृत्तान्तम्‌ । भयरहितं नियम्‌ । गाढं नियम्य इढं बद्घ्वा। एते कारागारस्थिताः 
ए व डाळ रखा है और अपने स्वामीके जनादरसे खिन्नचित्त होकर उनमें बुद्धिमेद करा 

( ५ ) इस वृत्तान्तको अवणकर मैंने सोचा कि यह ब्राह्मण विदान्‌ दै और निर्धन 
तथा बहुकुद॒म्बी भी है अतः दानके देने योग्य दै--ऐेसा सोचकर मैंने वह रत्न दयावश उसे 
दानमें दे दिया । रत्नको प्राप्तिपर उसे बड़ा इपै हुआ और वह अनेक आशीवांद देता हुआ 
बहाँसे चला गया । अध्वपरिश्रमसे क्लान्त होकर में भो वहाँ सो गया। थोड़ी देरमें वह 
राह्मण दोनों हाथ निगडित होकर कई सिपाहियोंके साथ मेरे पास आया। मैंने देखा कि: 
उसके -शरीरपर चाबुकोंकी मारके निशान भौ पड़े हें । मुझे संकेत कर उसने कद्दा--यद्दी 
चोर हें । 

(६) उन राजपुरुषोंने इस बातको अवणकर उस त्राह्मणको छोड़ दिया और मुझे 

` इस्सियोसे क्रसकर बाँध दिया । रत्नप्राप्तिका सारा .वृत्तान्त मैंने उनसे कह सुनाया । परन्तु 
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इति निगडितान्कांश्चिन्निदि्वन्तो मामपि निगडितचरणयुगलमकार्षु । 
किङ्धतंग्यतामूढेन निराशक्लेशानुभवेनावाचि मया--'ननु पुरुष वीर्येप- 
रुषा), निमित्तेन केन निविशथ कारावासदुःखदुस्तरम्‌ । यूयं वयस्या इति 
निदिष्टमेतेः, किमिदम्‌’ इति । 

(७) तथाविधं मामवेक्ष्य भुसुरान्मया श्रुतं लाटपतिवृत्तान्तं व्या- 
ख्याय चोरवीराः पुनरबोचन्‌--'महाभाग ! वीरकेतुमन्त्रिणो मानपालस्य- 
किङ्करा वयम्‌ । तदाज्ञया छाटेश्वरमारणाय रात्रौ सुसङ्गद्वारेण तदागारं 
प्रविश्य तत्र राजाभावेन विषण्णा बहुधनमाहत्य महाटवीं प्राविशाम । 
अपरेद्युश्व पदान्वेषिणोराजानुचरा बहवोऽभ्येत्य घृतघनचयानस्मान्परितः 


इत्यथंः । सखायः सुहृदः । निगडितान संयमितान्‌ स्यद्ठळावद्धान्‌ इति यावत्‌ । 
निदिष्टवन्तो दश्ंयन्त: । निगडितं बद्धं चरणयुगलं पादद्वयं यस्य तम्‌ । कि कतेव्यं 
यस्य तस्य मावः किंकर्तव्यता तस्यां मूढो मन्दस्तेन, अधुना कि कार्यमित्यजानते- 
त्यर्थः । निर्तास्ति आशा यस्य तस्य यः क्लेशः खेदस्तस्यानुभवो यस्मिन्‌ तथाभूतेन । 
नन्विति सम्बोधने । वीर्येण पराक्रमेण परुषाः कठोराः 1 निविशथ अनुभवथ। 
इुस्तरमपारम्‌ । वयस्याः सुहृदः । निदिष्टं कथितम्‌ । एते राजमटेः । 

(७ ) तथाविधं तथाकारं निगडितचरणमित्यथं: । व्याख्याय मम पुरत उबत्वा । 
किंकराः सेवकाः । तदाज्ञया वीरकेतोरादेशेन । सुरुङ्गद्वारेण विलमार्गेण । तदागारं 


' तस्य लाटपतेरागांरम्‌, गृहुम्‌ । राजामावेन राज्ञोऽ्नुपस्थित्या । विषण्णाः डुःखिताः । 
। आहृत्यादाय । अपरेचुः अन्यस्मिन्‌ दिने तत्परदिवस इत्यरथः । पदान्वेषिण चरण- 


चिल्लमनुसरन्तः । अभ्येत्य अस्मत्समीपमागत्य । धुतो रक्षितो घनानां = ` अस्मत्परमीपमागत्य। चुतो रक्षितो घनानां रत्नानां च चयो 


` उन्‍होंने मेरे कथनपर कुछ भो ध्यान नहीं दिया भीर कारागारमै लाकर मुझसे कहा--'देखो 


ये सव तुम्हारे भित्र है? तथा जो चोर वहाँ पूब॑से कैद थे उनको दिखाकर मुझे भो-मेरे दोनों 
पेरोंको निगडित कर दिया । किंकत्तंव्यविमूढ़ होकर तथा उस कारागारसे मुक्तिका कोई 
अन्य उपाय न देखकर मैंने उन बन्दियोसे कहा--९ वीरो ! तुम ढोग इतने बलिष्ठ होकर 
क्यों इस कारावासके कठिन दुःखोंको झेल रहे हो और इन राजपुरुयोने तुम लोगांको 
निर्देशित करके सुझे निगडित दामे देखकर मौर मेरे द्वारा विप्रके सुखसे सुने इए 
'खाटपतिके इत्तान्तको सुनकर वे चोर बोळे--'हे सौम्य | राजा बीरकेतुके मंत्री मानपाळके 
इम छोग दास है । उन्हीं मंत्रीकी आज्ञासे इम छोग राजाको मारनेके लिए सुरंगके द्वारा 
-रातमें राजाके आगारमें गये । परन्तु, राजाको न पाकर खिन्न मन होकर व्हॉकी अतुळ भन 


तृतीयोच्छुवासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । ५७ 
परिवृत्य हृदतरं बद्ध्वा निकटमानीय समस्तवस्तुशोधनवेलायामेकस्या- 
न्यं रत्नस्याभावेनास्मद्गधाय माणिक्यादानादस्मान्किलाश्गङ्ख्यन्‌'इति । 

(८) श्रुतरत्नरत्नावलोकनस्थानोऽहुम्‌ इदं तदेव माणिक्यम्‌’ इति 
निश्चित्य भूदेवदाननिमित्तां दुरवस्थामात्मनो जन्म नामधेयं युष्मदन्वेषः 
णपर्थेटनप्रकारं चाभाष्य समयोचितः संलापमैत्रीमकार्षम्‌ । ततोघेरात्रे 
तेषां मम च श्युङ्खलाबन्धनं निर्भिद्य तँरनुगम्यमानो निद्रितस्य द्वाःस्थगण- 
स्यायुधजालसादाय पुररक्षान्पुरतोऽभिमुखागतान्पटुपराक्रमलीलयाभि- 


राशियँस्तान्‌ । परितः समन्तात्‌ परिवृत्य संवेष्य । समस्तवस्तूंनां सकळपदार्थाना 
शोधनवेलायां परीक्षगसमये अन्वेषणकाले इति यावत्‌ । अनध्यरतनस्य महामूल्यमा- 
णिकयस्य । अभावेन अप्राप्त्या । भाणिक्यादानात-माणिक्यस्य दानं यावत्‌ । तन्मा- 
णिक्यं यावन्न प्रत्यपंयिष्यामस्तावत्काळपयंन्तम्‌.। अश्वद्भुलयन्‌ श्रृद्धुल्तिनकुवन । 
( ८ ) श्रुतमधिगतं रत्नस्य माणिक्यस्य तदवलोकेनस्य च स्थानं येन सः । इदं- 
यन्मया ूसुराय दत्तमित्यर्थः । तदेव-लाटेश्वरणृद्दात्‌ । चौरेरपहृतम्‌ । भुदेवाय ब्राह्मः 
णाय दानं निमित्तं कारणं यस्यास्ताम्‌ विप्रापंणसमुद्भूतामित्यर्थः । दुरवस्थां दुध 
शास्‌ । युष्माक भवतां राजवाहनादीनामित्य्थः अन्वेषणाय पयंटनस्य भुञ्रमणस्य 
प्रकारं स्वरूपं प्रणालीमिति शेषः । समयोचितेस्तत्कार्योग्येः । संलापेराळापेः । 
तेषां चोरवीराणाम्‌। निभिद्य भङ्त्वा । द्वारि तिष्ठन्ति ये ते द्वाःस्था दीवारिकाः 
तेषां गणः समूहस्तस्य । आयुधजाछं शञ्समूहम्‌ । पुररक्षान्‌ नगररक्षणे नियुक्तान्‌ । 
पुरतः अग्रतः । अधिमुखागतान्‌ अस्मात्संमुखमागतान्‌ 1 पटुः समर्था या पराक्रमलीला 


सम्पत्ति लेकर एक मद्दावनमे चले गये । दूसरे दिन पेरोके चिक्ठते झन्देपण करनेवाले राजः 
पुरुष उस महावनमें आकर और दृढ़तासे हम लोगोंद्रो बन्दो बनाकर धनक सहित यहाँपर 
राजाके समीप ले आये । जब चोरी गयां मणियों-त्रस्तुओं आदिके निरीक्षणे समय एक 
रत्न न मिला । वह रत्न अति मूल्यवान था । इसपर इम लोगोंके वधकी आद्या दुई भौर 
बाँधकर केदमें डाल दिया गया-जबतक वे लोग विचार न कर लें तबतक केद रहेंगे फिर 
आणदण्ड होगा ।? 2 

(८) विप्रदेवको दान देनेके कारण पेसी मेरो दुदंशा इई । में अपने सुहृदको खो जनेमें 
इस तरह वन-उपवन घूम रहा हूँ भौर शस दुगंतिको प्राप्त हुआ । अस्तु; उन चोरोसे अपना 
नाम, वंश भादिको बतलाकर मित्रता कर लौ और आषो रातमे सामयिक वार्तालाप भादि 
योग्य बा्तोके पश्चात्‌ उन चोरोंकी मैंने तथा अपनी उन चोरों द्वारा बेडियाँ तुढ़वा डालों । 
सौर सभी लोग एक साथ बाइर भा गये । सोते हुए द्वारपा्ों के शल्लाज्ोको छे लिया । मागे 
में जाते हुए कुछ नगर-रक्षक राजपुरुष मिले उन्हें अपने पराक्रमसे पराजित करके इम लोग 


मदीयराजमन्दिरे सुरुङ्गधा बहुधनमपहुत्य चोरवीरा भवदीयं कटकं प्रा- 
विशन्‌ , तानर्पय। नो चेन्महाननर्थः भविष्यति’ इति क्ररतरं वाक्य- 
अन्रुवन्‌ । तदाकण्ये रोषारुणितनेत्रो मन्त्री “लाटपतिः कः, तेन मैत्री का, 
पुनरस्य वराकस्य सेवया कि लभ्यम्‌? इति तान्तिरभत्संयन्‌। ते च मान- 
पालेनोक्तं विप्रलापं मत्तकालाय तथैवाकथयन्‌ । कुपितोऽपि लाटपतिर्दो- 
वीयंगर्वेणाल्पसैनिकसमेतो योद्धुमभ्यगात्‌ । पूर्वमेव कृतरणनिश्चयो मानी 
मानपालः संनद्धयोधो युद्धकामो भूत्वा निश्शंकं निरगात्‌ । अहमपि सबहु- 


तया । निज्जपराक्रमेणेत्यर्थः । अभिद्राव्य दुरमपवाह्म प्रपलाय्येति यावत्‌ । तत्कालीनं 
तस्मिन्‌ काले काराणुहान्निगंमनसमये भवं जातम्‌ । आचंयत्‌ सत्कृतवान्‌ । 

( ९ ) परेद्युः तत्परदिने । कटकं सेन्यमण्डलम्‌ । अनर्थ: अहितम्‌ । रोषेण क्रोधेन 
अरुणिते रक्ते नेत्रे नयने यस्य सः । तेन सहेति शेषः । वराकस्य निकृष्ठत्प । निर- 
मत्संयत्‌ अतजंयत्‌ । विप्रलापं विकृतवचनम्‌ । तथेव यथाश्रुतं तथेव ।. दोर्वीयंस्य 
मुजविक्रमस्य गर्वेणाहङ्कारेण पूर्वमेव प्रागेव कृतो रणस्य युद्धस्य निश्वयो निर्णयो 
येन सः । युद्धमवश्यम्मावीति प्रागेव निरद्धारितमित्यर्थः । संनद्धा युद्धाय सञ्जिता 
योधा भटा यस्य सः । सबहुमानं सादरं क्रियाविशेषणमेतम्‌। बहुलेरसंख्येः 


मानपाळके शिविरमें जा पहुंचे । मानपाळने अपने सृत्यों द्वारा मेरे कुछ तथा मेरी कीति और 
वौरगाथाकी प्रसिद्धि तथा उस समयके किये पराक्रमको सुग्धतापूवंक सुना और इम लोगोंका 


अति आद्र-सत्कार किया । 
(५ ) तदनन्तर दूसरे दिन मत्तकाल द्वारा प्रोषित सेवकाने मानपाळ मन्त्रीके समीप 


आकर कहा--'हे मन्त्रिन्‌ | मेरे राज-मन्दिरमें सुरंग द्वारा प्रविष्ट दोकर बहुत माल-असवाव 
लेकर चोरवीरोंने तुम्हारे शिविरमें प्रवेश किया है उन्हे तुम मुझे सौंप दो भन्यया महान्‌ 
अनर्थ होगा ।' ऐसे कड वारक्योको सुनकर क्रोषते रक्तबण आँखें किये हुए मानपाछने कहा- 
“मरे, कोन लारपक्षि, मैंने उससे मित्रता कब की ! उस अधमको दासतासे मुझे क्या लाभ १ 
धपयु क्तरीत्या राजपुरुषोंकी खूब भत्संना मानपालने को । उन राजसेबकोंने मत्तकालसे आकर 
ज्योंको त्यां सभी बातें कद दीं । यइ सुनकर लाटपति अपते मुजबलके अखवे ' गवसे क्रोधान्धः 
हो गया । अपने साथ थोडा-सा सेनय लेकर मानपालते युद्ध करने चला आया । पहलेमे छो 
युद्धके लिए उद॒क्त मानौ मानपाल भी निःशंक होकर युद्धाथं शिविरसे निकल पड़ा । में भी 


०००० ३६० 


_तृतीयोच्छवास: ] व्याख्याह्योपेतम्‌ । ५९ 
च्ज्ज्ज्ज्क्क्क्ल्क्ल्क्क्क्क्ल्क्क्क्ल्क्व्क्क्क्क्क्क्व्य्ख्स्य्य्लड्लड्ल्श्श्ख्श्ख्ल्ल्ख्क्क्क्क्क्क्ल्क्ल्ख्टःा+ 0000 
सानं मन्त्रिदत्तानि बहुलतुरंगमोपेत॑ चतुरसारथि रथं च हृढतरं कवचं- 
मदनुरूपं चापं च विविधबाणपूर्ण तुणीरद्वयं रणसमुचितान्यायुधानि गृही- 
त्वा युद्धसंनद्धो मदीयबलविश्वासेन रिपुद्धरणोद्युक्त मन्त्रिणमन्वगाम्‌ । 
परस्परमत्सरेण तुमुलसंगरकरमुभयसेन्यमतिक्रम्य समुल्लसद्भुजाटोपेन 
बाणवर्ष तदङ्गे विमुःचन्नरातीन्प्राहरम्‌ । 9 

( १० ) ततोऽतिरयतुरंगमं मद्रथं तन्निकटं नीत्वा शी प्रलङ्घनोपेतत-- 
दीयरथोऽहमरातेः शिर:कतेनमकाषंम्‌ । तस्मिन्पतिते तदवशिष्टसैनिकेषु 
पलायितेषु नानाबिधहयगजादिवस्तुजातमादाय परमानन्दसंभृतो मन्त्री 


तुरङ्गमेरश्वेरुपेत युक्तम्‌ । चतुरो दक्षः सारथियंस्य तम्‌ । रथमित्यस्य विशेषणम्‌, 
कवचं वम्मं तूणीरद्वयं इपुधियुग्मम्‌ । रणसमुचितानि युद्धयोग्यानि। मदीयवलस्य 
विइवासेन सकलरिपुसेन्यविनाशे सर्वथा समर्थाऽ्हमिति निर्णयित्यथ: । रिपुणां शत 
णामुद्धरणे समुच्छेदै उद्युक्तं प्रवृत्तम्‌ । मन्त्रिणं मानपालम्‌ । परस्परमत्सरेण अन्यो- 
्यदवेपेण । तुम,लसंगरकरं संकुलयुद्धकारि अतिक्रम्य छङ्कयित्वा । समुल्लसतोः भ्राज- 
मानयोः वाह्वोराटोपेन गर्वेण तदङ्गे तेषां वत्रुसन्यानां शरीरे। 

( १० ) अतिरयाः अतिवेगवत्तस्तुरङ्गमा ` अइवा यस्मिन्‌ तम्‌ । मद्रथमित्यस्यः 
विशेषणम्‌ 1 तस्य खाटपतेः निकटं समीपम्‌ । शीघ्रलङ्कनेन सत्वराक्रमणेन उपेतः 
्राप्तस्तदीयो लाटपतेरित्यर्थः, रथो येन सः ताइशोऽहम्‌ । अरातेः दात्रोः लाटपते-. 


(१० ) इसके बादमें बड़े वेगवाळे अश्रोसे संयुक्त अपने रथको शोप्रही मत्तकाळके 
रयके समीप छे आया । वह रथको लेकर भाग ही रदद था कि मैंने उसका शिर काढ डाला 


प्‌ द७ कु० पु० 


६० दशकुमारचरितम्‌ । [ पूवंपीठिकायां 


RUNNIN NNN: 


ममानेकविधां संभावनामकार्षीत्‌ । 

( ११) मानपालप्रेषितात्तदनुचरादेनमखिलमुदन्तजातमाकण्यं संतु- 
छमना राजाभ्युद्गतो मदीयपराक्रमे विस्मयमानः समहोत्सवममात्य- 
बान्धवांनुमत्या शुभदिने निजतनयां मह्ममदात्‌। ततो यौवराज्याभिषि- 
क्तोऽहमतृदिनमाराधितमहीपालचित्तो वामलोचनयानया सह नानाविघं 
सौख्यमनुभवन्भवद्विरहवेदनाशत्यसुलभवैकल्यहृदयः सिद्धादेशेन सुहूज्ज- 
नावलोकनफलं प्रदेशं महाकालनिवासिनः परमेश्वरस्याराधनायाद्य पत्नी- 
समेतः समागतोऽस्मि। भक्तवत्सलस्य गौरीपतेः कारुण्येन त्वत्पदार- 


'बिन्दसंदर्शनानन्दसंदोहो मया लब्धः' इति । 


कर्तुमित्याशयः । परमानन्देन संभृतः पुणेः । सम्मावनां सत्कारम्‌ । , 
(११ ) सन्तुष्टं भनो यस्य सः प्रीतचित्तः । राजा वीरकेतु:। अभ्युद्गतः 
` सम्माननार्थमागतः । विस्मयमानः आश्चयंमनुमवन्‌ । निजतनयां वाळचन्द्रिकाम्‌ । 
युवा चासौ राजा चेति युवराजः तस्य भावो योवराज्यं तस्मिन्‌ अभिषिक्तो नियुक्तः । 
आराधितं सन्तोपितं महीपाछस्य राज्ञः चित्तं मनो येन सः । भवतस्तव राजवाहुन- 
स्पेत्यर्थ: । विरहवेदना विच्छेंदव्यथव शल्यं शङ्कुस्तेन सुलभं अनायासप्राप्यं वेकल्यं 
विह्वलता हृदये यस्य सः। भवद्विरहदुःखाकुचेष्टा इत्यर्थः । सिद्धादेशेन मिद्धादेश- 
चात्‌ । सुजनस्य मित्रस्यावलोकनं दर्शनमेव फलं प्रयोजनं यत्र तम्‌-प्रदेशविशेषेण- 
सतत्‌ । अस्मिन्‌ प्रदेशे त्वत्राथितं मिन्रदर्शनं मविष्यतीति सिद्ध नादिष्टम्‌ । महाकालो 
'नामोजयिन्यां प्रसिद्ध महादेवस्थानम्‌ । गराधनायाचंनाय । भक्तेषु सेवकेपु. वत्सलो 
दयालुः तस्य । तव पदारविन्दयोध्वरणकमल्योः सन्दर्शनेन अवलोकनेन य आनन्दो 
हषंत्तस्य । सन्रोहो$तिदाय: । , 
उसके गिरते ही उसके शेष योधा भाग गये । तब रिपुके अनेक तरइके हाथी-घं डे-रथादि 
शखस्राल्बोंको लेकर मैं मन्त्रीके समीप उपस्थित हुआ । जिसे देखकर परमानन्दित मानपाल 
ने मेरा अतीव आदर-सत्कार किया । 

(११ ) तदन्तर मानपाळ द्वारा प्रेषित सेवकोसे मत्तकालका बध और मेरा वृत्त 
अवणकर राजा वीरकेत अति प्रमुदित हुआ । मेरे पराक्रमको जानकर आश्चर्यान्वित होकर 
तथा अपने मन्त्रियों और बन्धु-बान्धवोंसे राय करके शुभ दिवसमें सविधि अपनी पुत्रोका 
परिणय मेरे साथ कर दिया । और कुछ दिनों पश्चात यौवराज्यपर मुझे विभूषितकर दिया । 
मैं भी अपनी सेवाओसे राजाको प्रसन्न रखता हुआ प्रतिदिन इन वामलोचना के साथ आनंदो- 
यभोग करने लगा । परन्तु आपकी विरइजनित वेदनासे विकळचित्त होकर मैं, अपनी पल्ली के 
साथ, एक सिद्धपुरषके आदेशसे, भहाकालनिवासी परमेश्वरके आराषनाय इस स्थानमें आया 


णा 
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तृतीयोच्छ्वास: | व्यास्याह्योपेतम्‌ । ६१ 


oS 
ज्य््ययपयण्यप्प्ल्यडपणप्यण्यडायययायण ण पणा चणा यापायी पणा 


(१२) तन्निशम्याभिनन्दितपराक्रमो राजवाहनस्तन्निरपराधदण्डे 
दैवमुपालम्ध्य तस्मे .क्रमेणात्मचरितं कथयामास । तस्मिन्नवसरे पुरतः 
पुण्पपो्धव विलोक्य ससंभ्रमं निजनिटिरतटस्पृष्टचरणाङगुलिझुदर्ञालमसुं 
गाढमाछिङ्गचानन्दवाष्पसंकुलसंफुल्ललोचनः “सौम्य सोमदत्त, अयं स 
पुष्षोद्भवः? इति तस्मे तं दर्शयामास । 

(.१३) तौ च चिरविरहदुःखं विसृज्यान्योन्यारिङ्गनसुखमन्तूताम्‌ । 

ततस्तस्यँव मही रहस्य छायायामुपविश्य राजा सादरहासमभाषत-- 
'वयस्य, भुसुरकार्य करिष्णुरहं मित्रगणो विदितार्थः सर्वेशान्तराय॑ करिः 
ष्यतीति निद्रितान्भवतः परित्यज्य निरगाम्‌ । तदनु प्रबुद्धो वयस्यवर्गः कि- 


काप 


क मणि AER DE मस्त he 
| (१२ ) अभिनन्दितः प्रशंसितः पराक्रम: सोमदत्तस्य विक्रमो येन सः । तस्य 


सोमदत्तस्य निरपराधदण्डे अपराधामाकेऽि प्राप्ते दण्डविषये | देवमदृष्टम्‌ उपालभ्य 
विनिन्द्य । तस्मे सोमदत्ताय । ससम्भ्रमं सचकितम्‌ । निजस्य स्वस्य निटिलतटे 
मालस्थले स्पृष्टाः संसक्ताथरणाङगुलयो राजवाहनस्येति शेषः येन तम्‌ । उदञ्जचलि 
कृताञ्जलिम्‌ । अमु पुष्पोःद्वम्‌ । आनन्डवाष्पेण हषंजनिताश्रुणा संकुले व्याप्ते संफुल्ले 
विकसिते लोचने नेत्रे यस्य सः तस्मे सोमदत्ताय । तं पुष्पोदद्धवम्‌ । 

( १३ ) तौ सोमदत्तपुष्पोद्भवो । चिरविरहदुःखं दीघंकालादर्शनजनितक्लेशम्‌ । 
तस्येव पुर्वेवर्णितस्य । सादरो हासो यस्मिन्‌ तत्‌ क्रियाविशेषणमिदम्‌ आदरेण 
स्मित्वेत्यथं: । भुसुरकाय॑ विप्रकृत्यम्‌ । मित्रगणः यूयमित्यरथः | विदिताथंः अवगत- 
हूँ । यहाँ भक्तवत्सल गोरीपति विंशवनाथके प्रसादसे आज में आपके इन पदारविग्दोके 
दशुन पा रद्दा हूँ। 

( १२ ) उसके सुखसे यह. सब वृत्तान्त अवणकर कुमार राजबाइनने उसके (सो मदत्तके) 
पराक्रमकी अति प्रशंसा की और निरपराधीको दण्ड देनेके निमित्त दैबको उपालम्भ दिया 
तया क्रमशः अपना चरित कह्‌ सुनाया । उसी अवसरपर बड़े हपेके साथ अपना शिर 
झुकाये हुए तथा राजवाहनके चरणकी अङ्गुलिपर अश्ना मस्तक स्पर्शित किये हुए पुष्पोद्धव 
को अपने समीप खड़े देखा । राजवाइनने शीघ्र उठकर उसे कंठसे लगाया और आनन्दाथु 
भरे नयर्नोसे देखते हुए उससे कद्दा--दे सौम्य, देखो; यह पुष्पोद्भव भी आ पहुंचा । ऐसा 
कहकर सोमदत्तको दिखाया । 

(१३) उन दोर्नोने भी परस्पर आलिंगनकर अतिकालसै प्राप्त वियोग व्यथाको 
त्यागकर सुख प्राप्त किया । तदनन्तर उसी सघन वृक्षको छायामें बैठकर राजाने बड़े आदर 
के साथ प्रफुर्णचित्त होकर कद्दा-'हे मित्र ! दे सखे | जव मै उस विप्रका कार्य करनेके 
लिये जानेको सोचने छगा तब मैंने यह भी सोचा कि यदि आप छोगोंसे (मित्रोसे) कहूँगा 


) 


.' पाया तब क्या निश्चय किया और कहाँ-कहाँ आग छोग गये और आप अकेले कहाँ गये 


६२ दशकुमारचरितम्‌ । [ एवेपोठिकायां 
NNANANANIITETSIIISISIIA NAN 0000 हित तिल तिसितितितितितितितितितिहिगी0 000 
मिति निश्चित्य मदन्वेषणाय कुत्र गतवान्‌ । भवानेकाकी कुत्र गतः' इति । 1 
सोऽपि ललाटतटचुम्बदञ्जलिपुटः सविनयमलपत्‌ । - | 
इति श्जीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते सोमदत्तचरितं नाम | 
तृतीयः उच्छवास: । 


oar 


| 
| 
तु्थोच्छवासः 2 

( १) देव, महीसुरोपकारायैव देवो गतवानिति निश्चित्यापि देवेन 

गन्तव्यं देशं निर्णेतुमशक्नुवानो मित्रगणः परस्परं वियुज्य दिक्षु देवम 
न्वेष्टुमगच्छत्‌ । 
WEE SBS यम जम कप 
विषयः । अन्तरायं विघ्नम्‌ । प्रबुद्धो जागरित: । भवान्‌ पुष्पोद्धव इत्यथः । ललाट- 

तटं चुम्बद्‌ अञ्जलिपुटं यस्य सः शिरसि अञ्जि वद्ष्वेत्यथं: । 
इति श्रीताराचरणमट्टाचायंक्ृतायां बालविवोधिनीसमाख्याया 
दशकुमारचरितव्याख्यायां तृतीयः उच्छ्वासः । 


Dre, 
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(१ ) महीसुरोपकारायव ब्राह्मणस्य साहाय्य कर्तुमेव | देवो मवान्‌ राजवाहन 
इत्यर्थः । निश्चित्यापि निर्णीयापि | देवेन मवता । निणेंतुमवध।रयितुम्‌ । वियुज्य 
पृथग्भूय । दिक्षु विभिन्नदेशेषु । 


तो आप छोय अवश्य वाधक होंगे और इसो कारण आप लोगोंको सोते छोड़कर मैं उस | 
विप्रके साथ चला गया । उस ब्राह्मण के साथ चले जानेपर' आप लोग जब जगे ओर मुझे न | 


सो सब कहें | यह सुनकर विनयपूवक श्रद्धांजलि होकर तथा हार्थाको अपने शिर पर 
लगा-कर वह पुष्पोद्धव कहने लगा । 
इस प्रकारते तृतीय उच्छवासकी बालक्रीडा हिन्दी टीका समाप्त हुई । | 


(१) हे देव | आप ब्राह्मणके ही उपकारार्थ गये दोगे । यह निश्चय होनेपर भी दम 
लोग यह न ज्ञात कर सने कि आप किस देशमें गये है । और जब यदद अनिश्चित ही स 
तब हम लोग परस्पर संकेतस्थळका ( पुनः आकर मिलनेके स्थानका ) निश्‍चय करके 
आपके अन्वेषणार्थ भलग-भढग देशों में गये । 


चतुर्थोच्छ्वास. ] व्याख्याद्रयोपेतम्‌ । ६३ 
व सन्न्व्न्न्न्न्क्क्क्क्न्न्क्क््क्क्क्क््क्क्क्क्क्क्क्क्क्क््क्क्व्क्क्क्क्क्क्क्क्न्व्य्क्व्क््य्य् ज~ 
३ (२) अहमपि देवस्थास्वेषणाय महीमटन्कदाचिदम्बरमध्पगतस्या- 
म्बरमणेः किरणमसहिष्णुरेकस्य गिंरितटमहीरुहस्य प्रच्छायशीतले तले 
_क्षणमुपाविशम्‌ । मम पुरोभागे; दिनमध्यसंकुचितसर्वावयवां कुर्मा्काति 
मानुषच्छायां निरीक्ष्योन्मुखो गगनतलान्महारयेण पतन्तं पुरुषं कंचिदन्त- 
राल एव दयोपनतहृदयोऽहमवलम्व्य शने (वनितले निश्चिप्य दूरापातवी- 
तसंज्ञं तं शिशिरोपचारेण विबोध्प शोकातिरेकेणोद्गतबाष्पलोचनं तं भूगु- 

पतनकारणमपृच्छम्‌। 
(३) सोऽपि कररुहैरश्रुकणानपनयन्तभाषतम सौम्य, मगधाविना- 


(२) अहम्‌ पुणोडधव: । महीमटन्‌ भुवं भ्रमन्‌ । अम्बरमध्यगतस्य आकाशम- 
“घ्यमाल्ढस्य अम्वरमणेः सूर्यस्य। किरणं तापम्‌ । पुरोमागे सम्मुखे । दिनस्य दिव- 
सस्य मध्ये मघ्यमागे मव्याह्व इत्यर्थः । रुकृचिताः संक्षिप्ताः सर्वे निखिला अवयवा 
अङ्कानि यस्यास्ताम्‌ । मब्याह्नो सूयस्प्रोपरिस्थितिः छायासंकोचश्च प्रसिद्ध एव 
कूर्माकृति कच्छपाकाराम्‌ । उन्मुख उद्घ्वं मुखः अहमिति शेषः । महारयेण अतिवेगेन 
अन्तराले मघ्ये भूमिपतनातपू्वमेवेत्यर्थेः । दयया करुणया उपनतं नञ्री हृदयं चित्तं 
यस्य सः अवलम्ब्य गृहीत्वा । निक्षिप्य संस्थाप्य । दूराद्‌ दूरदेशादापातः पतनं तेन 
चीताऽपगता संज्ञा चेतना यस्य तम्‌ । तं पतन्तं पुरुषम्‌ | शिशिरोपचारेण जलसेका- 
दिना । विवोध्य प्रकतिस्थं कृत्वा । शोकातिरेकेण दुःखातिशयेन । उद्गतं निगंतं 
बाष्पमश्षु याभ्यां ताशी लोचने यस्य तम्‌ । भृगोः प्रपातात्‌ पतनस्य कारणं हेतुम्‌ 1 

` प्रपातस्त्वतटो भृगुरित्यमरः । प्रच्छधातोद्विकमकत्वात्कमंद्वयम्‌ । 
(३) सोऽपि पुरुषोऽपि । कररुहैनंखे रङ्गुलिभिरिति भावः। अधुकणान्‌ नेत्रजल- 


९२) भ्रमण करते हुए पृथिवी पर घूमते-धूमते एक दिन सूर्यके प्रखर तेनसे व्याकुळ 
होकर एक पर्वेतके किनारे एक सघन छायावाळे तरके नोचे पक क्षण विश्रामार्थ बैठ गया। 
उस छायामें वैठते ही क्षण भरमें कुछ आहट मालम पड़ी और सामने मध्याहके दोनेके 
कारण संकुचित सर्वावयव कछुएके समान एक पुरुषाकृति दिखाई दी । मैंने ऊपरकी ओर 
मुँह करके देखा तो शात हुआ कि कोई पुरुष आकाशकी ओरसे गिरकर नीचे आ रहा है। 
यह देखकर मेरे अन्तःकरणमें दया आ गयी । और मैंने उपे बीचमें ही रोककर नीचे 
उतार दिया । पृथिवीतलपर धीरेसे रहकर शीतलोपघारसे उसे प्रबुद्ध किया-क्योंकि वह 

_मूच्छित दो गया था । अति शोकके कारण उसको आँखोसे आँसू बह रहे ये | मैंने उससे 
पहाड्परसे कूदनेका कारण पूछा-- 

(३) वह अपने हार्थोते आँसुओंको पोंछकर कइने रुगा--दै सौम्य ! मैं मगधदेशाषि- 


६४ दशकुमारचरितम्‌ [ पुव॑पीठिकायां 


"्व्ापपकावणाप्कव्व्व्क््््ल्क्प्क्प्य्फ्स्क्व््व्व्ख्ल्व्ट््् ट्ट ्ल्ल्क्ख्ख्ल्ट्वल्व्ड्स्ल्व््् 


थामातास्य पद्योडूवस्यात्मसंभवो रत्नोद्धवो नामाहम्‌ । बाणिज्यरूपेण 
कालमवनढीपमुपेत्य कामपि वणिक्कन्यकां परिणीय तया सह प्रत्यागच्छ- 
त्नम्बुघौ तीरस्यानतिदूर एव प्रवहणस्य भग्नतया सर्वेषु निमग्नेषु कथंक- 
थमपि देवानुकूल्येन तीरभूमिमभिगम्य निजाङ्गनावियौगदु:ख।णंवप्लन- 
मानः कस्यापि सिद्धतापसस्यादेशादरेण षोडश हायनानि कथंचिन्नीत्वा 
दुःखस्य पारं अनवेक्षमाणः गिरिपतनमकायँम्‌ इति । ` 

( ४ ) तस्मिव्नेवावसरे किमपि ` नारीकूजितमश्नावि--'न खलु ससु- 
चितमिदं यत्सिद्धादिष्टे पतितनयमिलने विरहमसहिषणुर्वेश्वानरं वि- 


बिन्दून्‌ । अपनयन्‌ दूरीकुवंन्‌ । सौम्य सुन्दर ! मगघाघिनाथझात्यस्य राजहंसम- 


न्त्रिः । ` आत्मसम्मवः तनयः । वाणिज्यरूपेण वाणिज्याभिलाषेण । परिणीय 
विवाह्य । प्रत्यागच्छन्‌ तस्मादुद्वीपाश्निवतंमान:ः । अम्बुधौ समुद्रे । अनतिदूरे. समीपे 
प्रवहणस्य पोतस्य नौकाया इति यावत्‌। सर्वेषु पोतस्थितेषु निखिलजनेषु निमन्नेषु 
सागरे इति शेषः । ` कथंकथमपि अतिकष्टेन । दंवानुकूल्येन भागधेयसाहाय्येन । 
अभिगम्य प्राप्य । निजायाः स्वकीयाया अङ्गनायाः पत्या यद्वियोगदुःखं विनाशक्लेशः 
स॒एवार्णेवः सागरस्तस्मिन्‌ । प्छवमानः सन्तरन्‌। आदेशादरेण वचनविश्वासेन । 
हायनानि वत्सरान्‌ । कथव्वित महता कष्टेन । नीत्वा यापयित्वा । दु खस्य पारं 
दुदंशाशेषम्‌ | अनवेक्ष्यमाणोऽपद्यन्‌ । 

( ४ ) अवसरे समये। नारीकूजितं क्रन्दितम्‌ । अश्रावि श्रुतं मयेति शेषः । 
समुचितं युत्तम्‌ । सिद्वादिष्टे सिद्धकथिते । पत्युः स्वामिनस्तनयस्य पुत्रस्य च मिलने 
सम्मेळने । षोडशवर्षानन्तरं ते पतिपुत्रसमागमो भविष्यतीति सिद्धेन कथिते सती- 


पत्तिके अमात्य पश्चोद्भवका पुत्र हूँ, मेरा नाम रत्नोद्धव है। व्यापारके सिळसिलेमें में 
कालयवन द्वीपमें गया श । वहाँ एक वणिकूस॒ताके साथ मेरा परिणय हुआ । उसे साथ 
लेकर नावद्वारा में अपने देश आ रहा था। थोड़ी दूर आगे आनेपर समुद्रमें मेरी नाव 
एक प्रस्तरसे टकराकर टूट गयी । तथा समी उसपर: आरूढ यात्री जलमग्न हो गये । दैव 
बश में बहता हुआ तीरभूमिपर आ लगा । फिर अपनी पत्नीकी विरहरूपी व्यथाके समुद्र 
में बहता एक तपस्वीके पास गया । उसके आश्‍वासन दिछानेपर कि सोलह वर्षमें तुम्हारी 
पत्नी मिलेगी--१६ वषं विताये, परम्तु अब भी उसके न मिळनेसे निराश होकर दुःखका 
` अन्त करनेके लिये पर्वेतसे कूदं पड़ा । 

(४) उती क्षण एक तरफते रोते इए यह शब्द सुनाई पढ़ा--'हे वाळे ! जब एक 
तपस्वीने वता दिया है कि तुम्हारे पत्ति और पुत्र दोनों १६ वर्षें मिल जायेंगे तो फिर क्यों 


चतुर्थोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेत ६% 


च्सपनजल्लजक्च्ज्ञ्यतक्र्चल्णच्च्ाज्ण््ाच्च्ल्पतततल्ल्ल्््््च्च्त जः 


(५) तन्निशम्य मनोविदितजनकभावं तमवादिषम्‌-'तात, भवते 
विज्ञापनीयानि बहुनि सम्ति । भवतु । पश्चादखिलमाख्यातव्यम्‌ । अधुना 
नारीकूजितमनुपेक्षणौयं मया । क्षणमात्रमत्र भवता स्थीयताम्‌? इति । 

(६) तदनु सोऽहं त्वरया किंचिदन्तरमगमम्‌ । तत्र पुरतो भयङ्करः 
ज्वालाकुलहुतभुगवगाहनसाहसिकां मुकुलितान्जलिपुटां वनितां कोचिदव- 
लोत्रय ससंश्रममनलादपनीय कूजन्त्या वृद्धया सह मत्पितुरभ्यणंमभिग- 
मय्य स्थविर।मबोचम्‌-- वृद्ध, भवत्यौ कुत्रत्ये । कान्तारे निमित्तेन केन 

„, त्यर्थः । असहिष्णुः सोढुमशवनुवन । वेश्‍्वानरमग्निम्‌ । विशसि त्वमिति अनुचित" - 
मिदमिति कथादिदुच्यते 1 ` 

(€ ५ ) मनसा चित्तेन ममेति शेषः विदितो ज्ञातो जनकमावो मत्पितृत्वं यस्य 
तम्‌ अयमेव मे पितेति मया निशचयविषयीकृतमि्चि भावः । तं पुरुषम्‌ । अवादिषम्‌ 
उक्तवानहमिति . शेषः। भवते तुम्यम्‌ । विज्ञापनीयानि अवश्यवक्तव्यानि | पयात्‌ 
नारीकूजितश्चवणानन्तरम्‌ । अखिलं सवम आख्यातव्यं कथनीयं मयेति शेषः । ` 
अनुपेक्षणीयं उपेक्षितुमनुचितम्‌ । 

( ६ ) तदनु तदनन्तरम्‌ । सोऽहं तथाविध एव । त्वरया वेगेन । अन्तरं दूरम्‌ 
पुरतोऽग्रतः भयंकरञ्वालाभिः मीषणशिखामिराकुले व्याहते हुतभुजि वल्लो अवगाहने 

_ प्रवेशे ३'हसिकां कृतोत्साहाम्‌-अनन्म्परवेष्टुमुद्यतामित्य्थः । मुकुलिताज्ञलिपुटां 
बद्धाञ्जन्तिम्‌ । ससम्ञ्रमं सत्वरम्‌ । अनलाद्‌ अग्ने: । अपनीय दूरीकृत्य । कूजन्त्या 
कन्दन्त्या । अभ्यर्ण समीपम्‌ । अभिगमय्य प्रापय्य । अभिपूवंकगमेणिजन्ताल्ल्यप्‌ ॥: 
स्थविरां वृद्धाम्‌ । भवत्यौ त्वमेपा च । कुत्रत्ये कस्मात्‌ । स्थानादागते | निमित्तेन 
वियोगजनित कष्टको सहनेमें असमर्थे होकर प्राणोको अर्निमें कूदकर छोड़ना चाहती दो, 
यद वात सवंथा अनुचित है। 

(५) यह वार्ता भवणकर मेरे मनमें आया कि ये मेरे पिता हैं भौर मैंने उनसे का~ 
व्हे तात ! मुझे आपसे अमी बहुत कुछ वार्ता करनी है । अतः आप बैठे, में क्षणमर मी 
उस नारीके रोदनकी उपेक्षा नहीं कर सकता हूँ । 

(६) ऐसा कहकर मैं शीघ्र बड़े वेगसे उस ओर गया जिधरसे महिलाको वह ध्वनि 

_ ओ रहो थी । वद्दॉपर मैने देखा कि, एक वनिता दाय जोड़े बैठी हुई दै और उसके सम्मुख 
भयंकर अग्निज्वाला जल र्दी है तथा वह उसकी ज्वालामें कूदनेको उचत दै । मैने तुरत 
ही वहाँ पहुँचकर उसे पद्दळे अग्निके पाससे दूर कर दिया। फिर समीपमें हो रोनेवाली 


५६ दशकुमारचरितम्‌ । (पु्वपीठिक्ायाँ 


IIIT OTT DIT IT TLL IS 
दुरवस्थानुभूयते । कथ्यताम्‌’ इति । 

(७) सा सगद्गदमवादीत्‌--'पुत्रJ कालयवनद्वीपे कालगुप्तनात्नो 
'चणिजः कस्यचिदेषा सृता सुवृत्ता भाम रत्नोद्धवेन निजकान्तेनागच्छन्ती 
जलधौ मग्ने प्रवहणे निजधात्र्या मया सह फलकमेकमवलरब्य देवयोगेन 
कूलुमुपेतासन्तप्रसवसमया कस्याञ्चिदटव्यामात्मजमसत । मम तु मन्दभा- 
'ग्यतया बाले वनमातज्गेत गृहीते मंदृह्वितीया परिभ्रमन्ती 'षोडशवर्षानन्तरं 

) भतुंपुत्रसक्ूमो भविष्यति' इति सिद्धवाक्यविश्वासादेकरिमन्पुण्याश्रमे 


तावन्तं समयं नीत्वा शोकमपारं सोढुमक्षमा समुज्ज्वल्ति वेश्वानरे शरी- 
रमाहुतोकतुंमुद्युक्तासीत' इति । 


'कारणेन-। दुरवस्था एताइशी दुदंशा । अनुभूयते मवतीभ्यामिति शेव: । 

(७ ) सा वृद्धा: सगद्गदं वाष्परुद्धकण्ठम्‌ । निजकान्तेन स्वभर्त्रा । फंलकं का्ठ- 
'खण्डम्‌ । कूल तीरमुपेता प्राप्ता । आसन्नः प्राप्त: प्रसवसमयो यया सा । मन्दभाग्य- 
तया दुरदृष्टुवशेन । वाले शिशौ। वनमातङ्गोन आरण्यगजेन । मदुदितीया महे 
द्वितीया यस्याः सा मच्छरणेःथर्थः | तावन्तं षोडशवषंमितम्‌ । नीत्या यापयित्वा । 
अपारं अनन्तम्‌ । अक्षमा असमर्था । समुज्ज्वलिते प्रज्वलिते । आहुतीकतुं प्रक्षेप्तु 


मस्मसात्करतुंमित्यथं । 
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एक वृद्धा बैठो थी उते और उस वनिताको लेकर अपने पिताके पास आया और पिताके 
सामने ही दृद्धासे उसके अग्निप्रवेशका कारण पूछा-हे बृद्ध! तुम दोनों कोन हो तथा 
क्योंकर आगमें यहां प्रविष्ट हो रही थ्री! ओर तुम लोग कहाँको निवासिनी हो । इस 
भरण्यमें क्‍यों कष्ट सह रही हो? 

, (७) वह वृद्धा गद्गद स्वरमें वोली -'हे पुत्र ! कालयवनद्रीपमे काल्युप्त नामक एक 
वणिक्‌ रहता था । उसकी झुश्ृता नामक यह कन्या दै । यह कन्या अपने पति रत्नो द्भवके 
साथ नावपर आ रही थी । देववश नाव, बीच समुद्रमें, टूटकर डूब गयी । धात्रीमावसे 
नियुक्त मैं और यह कन्या एक काठके सहारे समुद्रतटपर आ लगी । यह आसन्नप्रसवा थी । 
अतः इसने पास हौके विपिनमें एक पुत्र उत्पन्न किया । दुर्भाग्यसे एक जंगली हाथी उस 
'बाळकको उठा छे गया । मैरे साथ विलपती हुईं यह एक तपस्वीके समीप गयी । उनके 
उपदेशपूणं कथनपर कि १६ वषमे तुम्हारे पति-पुत्र मिल जायेगे यह कन्या मेरे साथ एक 
'पवित्र आश्रममें निवासकर जीवन-यापन करने लगी । परन्तु १६ वर्ष दोनेपर भी जव इसे 

"पति-पुत्र न मिळे तो यह अपार शोक-सागर पार करनेमें चिन्तित हो गयी और इस 
'जर्ती हुई भागमें प्रवेश करनेके लिए तैयार दो गयी । 


चतुर्थोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । ६७ 


नन्क्क्क्क्क्क्क्क्क्व्व्क्क्क््क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्व्क्क्व्क्क्व्क्व्व्क्व्क्व्व्व्व्व्व्व्व्ळ 


ज्ज्ज्ज्स्ः 


(०) तदाकण्य॑ निजजननीं ज्ञात्वा तामहं दण्डवरप्रणम्य तस्ये 
महुदन्‍्तमखिलमारुपाय धात्रीभाषणफुल्लवदनं विस्मयविकसिताक्षं जनः 
कमदशयम्‌ । पितरी तौ साभिज्ञानमन्योन्यं ज्ञात्वा मुदितान्वरात्मानौ 
विनीतं मामानन्दाश्रुवर्षेणाभिषिच्य गाढमाश्लिष्प शिरस्युपाम्राय कस्यां- 
चिन्महो रहच्छायायापुपाविशताम्‌ । 

(९) 'कथं निवसति महीवल्लभो राजहुंस” इति जनकेन पृष्टोऽहं 
तस्य राज्प्रच्युति त्वदीयजननं सकलकुमारावाक्ति तव दिस्विजयारम्भं भ- 
वतो मात ङ्गातुयानमस्माकं युष्मदन्वेषणकारणं सकल्मभ्यघाम्‌ । ततस्तौ 


। 


कस्यचिदाश्रमे मुनेरस्थापयम्‌ । ततो देवस्यान्वेषणप राप्रणोऽहमखिलका- 


( ८ ) निजजनतीं ज्ञात्वा इयमेव मे मातेति निश्चित्य तस्ये मात्रे मदुदन्तं 
सद्वृत्तान्तम्‌। धात्र्या वृद्धायाः भाषणेन वचनश्रवणेन फुल्लं हर्षविकरप्तितं व रत- 
मांननं यस्य तम्‌ । विस्मयेन आश्वयंरसेन विकसिते उत्फुलके अक्षिणी नेत्रे यस्य तम्‌ । 
अदशंय॑ दशितवानहमिति शेषः । माता च पिता चेति पितरो । साभिज्ञानं परस्पर- 
परिवयसूचकचिल्णंन । मुदितो हृष्टोज्तरात्मा ययोस्तौ । विनीतं प्रश्नयावनतम्‌ । 
आनब्दाश्रुवर्षेण हर्ष जनितनेत्रजलवषंणेन । गाढं ढम्‌ । आदिलष्य आरिङ्गच । शिरसि 


मस्तके । उपाघ्राय ध्राणं कृत्वा । महीरुइच्छायायां वृक्षच्छायायाम्‌ । उपाविशताम्‌ ` 


उपविष्टौ ताविति शेष: । 

( ९ ) कथं केन प्रकारेण महीवल्लमो राजा । तस्य राज हंसस्य । राज्यच्युति 
राज्यश्रंशं । त्वदीयजननं त्वदीयोतत्तिम्‌ । मातङ्गानुयानं तदाख्यब्राह्मणस्याऽ्नुसर- 
णम्‌ । अभ्यघाम्‌ अकथयम्‌ । तौ मातापितरो | देवस्य भवतः 1 अखिलानि सम्पू- 
णानि कार्याणि तेषां निमित्तं साधनम्‌ । वित्तं धतम्‌ | साधकत्वस्य सिद्धादेशक- 


(८) इन वार्तोको सुनकर मैंने समझ लिया कि यद महिला मेरी मों है । अतः मैंने 
उसे प्रणाम किया और अपनी पूरी कथा कह सुनायी । फिर धात्रोकी वार्ता सुनकर 
प्रफुलिलत सुखवाले और विस्मयसे प्रफुरल नयर्नोवाले अपने पिताको उनके दर्शन कराये । 
पुनः माता-पिताने परस्पर अपने परिश्ञानोंते अन्योन्यको समझ छिया और प्रसन्न होकर 
छन दोनोंने मुझे अपने हृदयमें लगा लिया तथा अधुओसे मुझे भिंगोकर विनीतभावसे मेरा 
माथा सूघा तथा पासके एक वृक्षको छायामें हम लोग बैठे । 

( ९.) पिताजी के यह पूछनेपर कि, महाराज राजइंसका क्या समाचार है! मैंने उनकी 
राजच्युतिका, भापके जन्मका, सव कुमारोंके सम्मिलनका, आपके दिरियजयके लिए 
प्रस्थानका, आपके मातंगके निमित्त पाताछप्रवेशका और आपके अन्वेषणार्थं इम छोगोंके 


॥ क 
| ६८ दशकुमारचरितम्‌ । [' पुवेपीठिकायां 
ITI IIITITE EF 
यंतिमित्तं वित्तं निश्चित्य भवदनुग्रहाल्लब्धस्य साधकत्वस्य साहाय्प्रकरण- 
| दक्षं शिष्प्रगणं निष्पाद्य विन्ध्यवनमध्ये पुरातनपत्तनस्थानान्थुपेत्य विवि- 
धनिधिसूचकानां महीरुह्मणामधोनिक्षिप्तान्वसुपूर्णान्‍्कलशानु सिद्धाञ्जतेन 
' ज्ञात्वा रक्षिषु परितः स्थितेषु खननसाधवेरत्पाद्य दीनारानसंख्यान्‌ राशी- 
| कृत्य तत्कालागतमनतिदूरे निवेशितं वणिवकटकं कञ्चिदभ्येत्य तत्र बलिनो 
। चलीवर्दान्‌ गोणीश्र क्रीत्वान्यद्रव्यमिषेण वसु ततुगोणीसंचितुं तैरह्ममानं 
TR wn शक विय कटकमनयम्‌। 
१ १० ) तदध्रिकारिणा चन्द्रपालेन केनचिद्वणिकपुत्रेण विरचितसौ- 


त्वस्य। साहाय्यकरणे दक्षं निपुणम्‌ । निषाद्य एकीकृत्य । पुरातनपत्तनस्थानानि 
प्राचीननगरभूमी: । विविधनिधिसूचकानां नानारत्नकुम्मस्थितिनिर्देशकानां महीर 

। हाणां वृक्षाणास्‌। वसूपूर्णान्‌ धनपूरितान । सिद्धाञ्जेन नयनदत्तकजलेन । रक्षिषु 
रक्षापुरुषेपु । परितः समन्तात्‌ स्थितेषु वत्तंमानेषु । खननसाधनेः खनित्रादिखननो- 
पाये: । उत्पाद्य भ्रुमिमध्यादुत्याप्य । दीनारान्‌ स्वणंमुद्रादीन्‌ तत्काळगतं तस्मिन्‌ 
समये तत्रोपस्थितम्‌ । अनतिदूरे निकटे निवेदितं स्थापितम्‌ । वणिवकटकं वणिकूशि- 

' चिरम्‌। अभ्येत्य गत्वा । वरिनो बलवतः पुष्टानित्यर्थः । बलीवर्दान्‌ वृषभान्‌ गोणीः 
घान्यादिवहुनार्थाधारविशेषान्‌ । - अव्यद्रव्यमिषेण द्रव्यान्तरच्छलेन । तेः बलीवर्दैः 
शनैमन्द मन्दं क्रमश इति भावः । 

( १८ ) तदधिक्रारिणा कटकस्वाभिना । विरचितं कृतं सौहृदं मंत्री येन स: । 


जानेका समस्त वृत्त कह सुनाया । तब मैंने उन दोनोंको एक मुनिकी कुटोमें छे जाकर 
स्थित कर दिया । फिर मैं आपकी खोजमें निकला । मैंने एक दिन विचार किया किं समी 
काये धनसे साथे जाते हे । आपकी दयासे उसी क्षण मुझे घनःप्रापिक्की साधनाका एक 
उपाय प्राप्त हो गया । ओर मैंने कुछ दक्ष शिष्योंको धनलब्धकत्वमे समर्थ किया तथा 
विन्ध्याचलके एक प्राचीन नगरके भग्नावशेष स्थलमें आ पहुँचा । सिद्धाअनसे मैंने नाना 
' प्रकारके कोषोंकी सूचना देनेवाले वृक्षोंके नीचे स्थापित पृथ्वीकै भीतरके घड़ोंको ज्ञात कर 
छिया । मैंने उन बृक्षोंके चारों ओर रक्षकोंको खडा कर दिया और कुदारी आदिसे पृथ्बी 
खोदवाकर अगणित मुद्रा एकत्र की । तत्पश्चात्‌ तत्काल आए हुए वणिक्‌-समुदायसे पूरित 
पास हीके स्थळमें पहुँचा । उन छोगोंसे मैंने अति बलिष्ठ कुछ बेळ तथा गाड़ियाँ खरीदी 
और अन्नादिके ढोने का बद्दाना .करके उन गाड़ियोंपर सुवणं लादकर धीरे-धीरे उस 
स्थानपर आ पहुँचा । 
( १० ) फिर वनियोंके अधिपति चन्द्रपाल नामक वणिक्‌ पुत्रसे मित्रता करके उसी के 


Nn 


चतुर्थोच्छ्वासः ] व्यास्याहयोपेतम्‌ | ६९ 


ब्फ्स्क्स्स्ट्ह्ह्क्ण्क्ख्््क्श्ल्क्ख्श्य््ख्क्ल्क्क्ख्क्ल्क्क्क्ल्ल्क्क्क्क्क्क्ख्क्ख्क्ख्य्स्टाल्ड्डाचार-र स्स्ज्फ्र 


= a Sys ज 
हृदोऽहममुनेव साकमुञ्जयिनीमुपाविशम्‌ । मत्पितरावपि तां पुरीमभिग- 
मय्य सकलगुणनिलयेन वन्धुपालनाम्ता चन्द्रपालजनकेत नीयमानो माल- 
वनाथदशनं विधाय तदनुमत्या गूढवसतिमकरवम्‌ । ततः काननभूमिषु 
भवन्तमन्वेछुंपुद्युक्त मां परममित्रं बन्धुपालो निशम्यावदत्‌- सकलं धर- 
णितलमपारमन्वेष्ट्मक्षमो भवान्मनोग्लानि विहाय तृष्णीं तिष्ठतु । भव- 
न्तायकालोकनकारणं शुभशकुनं निरीक्ष्य कथयिष्यामि इति । 

( ११) तल्लपितामृताश्वासितहृदयोऽहमनुदिनं तदुपकण्ठवर्ती कदा- 
चिदिन्दुमृखी नवयौवनावलीढावयदां नयनचन्द्रिकां बःलचन्द्रिका नाम 
तरुणीरत्न वणिङ्मन्दिरलक्ष्मी मूर्तामिवावलोक्य तदीयलावण्यावधूतधी- 


५ 


अमुना चन्द्रपालेन । उपाविशं न्यवसम्‌ । मत्पितरौ मदीयां जननी जनक । ताँ 
पुरीमुज्जयिनीम्‌ । अभिगम्य प्रापय्य । सकलानां सर्वेपां गुणानां शीयंदाक्षिण्या- 
दीनां निलय आधारस्तेन। मालवनाथदर्शनं उज्जयिनीपतिसन्दशंनम्‌ । तदनुम- 
त्या तस्य मालवनाथस्यानुमत्याऽ-्ञया । गूढवसति गुत्तवासम्‌ । अपारमतन्तम्‌ । 
अक्षमोज्समर्थ: । मनोग्लानि निर्वेदम्‌ ) भवतस्तव नायकस्य प्रमोरालोकनस्य दशं- 
नस्य कारणं निमित्तम्‌ । शुभशकुनं मङ्गलूचिह्वम्‌ । 

( ११ ) तस्य बन्धुपालस्य लपितं भाषितमेवामृतं तेन । आश्वासितं निवृतं हृद 
स्वान्तं यस्य सः । अहं पुप्पोद्धवः तस्य बन्धुपालस्य उपकण्ठवर्ती समीपवत्तीं । 
नवयौवनेन अवलीढा व्याप्ता अवयवा अङ्गानि यस्यास्ताम्‌ । नयनयोर्नेत्रयोः चन्द्रिका 
ज्योत्स्नारूपिणी ताम्‌ मूर्ता 'मृत्तिमतीम्‌ । तदीयेन वाळचग्द्रिकासम्बन्धिना लाव- 
प्येन सौन्दर्यय अवधूतस्तिरिस्कृतो घीरमावो धेयं यस्य सः । लतास्ताः कुसुमानि 
बाणाः शरा यस्थ सः काम इत्यर्थः तस्य वाणलक्ष्यतां शरव्यत्वम्‌ अयासिषमग- 


साथ-साथ उज्जैन चला गया । कुछ कालके अनन्तर मैं अपने माता-पिंताको भी वहीं ले 
आया । सकल्युणनिधान घन्द्रपालके पिता बन्धुपालके साथ मारूवेशका दर्शन किया तथा 
उनकी आशासे उनकी भूमिपर प्रच्छन्नवेशसे निवास करने कगा । एकदा बनमें आपको 
खोजते हुए ज्ञातकर मेरे परम मित्र बन्धुपालने कहा-यह भूमण्डल अति विशाळ दै, 
इसका अन्वेषण करना सर्वथा असम्भव हे । अतः आप शान्ति धरकर चुप बैठे । शुभ 
- समय आने पर में शुम शकुन बता दूँगा । तब आप अन्वेषण करें तो सफल होंगे । 

(११ ) उसके उन सुधामय वचर्नोको सुनकर मेरा चित्त कुछ शान्त इआ तथा में प्रति 
दिन उसके पास जाने लगा । एक दिन मैंने साक्षात लक्ष्मीस्वरूपा पक सुन्दरीको जो गृहके 
समीप रहती थी, देखा । वह अत्ति मनोज्ञा थी । उसके सुखकरी शोभा चन्द्रमाके समान थी। 


। 
त्त 
| 
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।रभावो लतान्तबाणबाणलक्ष्यतामयासिषम्‌। 
| (१२) चकितबालकुरज़लोचना सावि. कुसुमसायकसायकायमानेन 
' | कटाक्षवीक्षणेन मामसकृर्निरीकष्रमन्दमार्तान्दोलिता लतेवाकम्पत । मनः 
| ।साभिमुखेः समाकुचिते: रागलज्जान्तरालवर्षिभिः साङ्गवतिमिरीक्षणविशे- 
To था 
( १३) चतुरगृढचेष्ठाभिरस्या मनोऽनुरागं सम्यम्जञात्वा सुखसंगमोपा 
(म भया बन्हपात शकवा गण: यमचिन्तयम्‌ । अन्यदा बन्धुपालः शकुनेभंवदर्गात प्रेक्षिष्पमाण: पुरोपान्त- 


| सम्‌ । तदीयळावण्यदशंनात्कामबाणविद्धोऽहमभवमिति तात्पयंम्‌ । 
। | (१२ ) चकितस्य भीतस्य बालकुरङ्गस्य चपलमृगस्य लोचने नयने इव लोचने 
' ' यस्याः सा । चल्ञलनयनेत्यथंः । सापि बाळचर्गरिकापि | कुसुमसायकस्य कामस्य 
' ,सायकः इवाचरतीति तेन-कामबाणसहशेनेत्यर्थः । असकृद्‌ वारं वारम्‌ । मन्द- 
`| माण्तेन घीरसमीरेण आन्दोलिता कम्पिता । मनसा हृदयेन । अभिमुखैः मय्यपितः । 
' | समाकुखितेलेज्जया खर्वीकृतेः असमग्रपातिमिरिति भावः। रागोऽतुरापः लज्जा 
| जपा तयोरन्तराले मध्ये वत्तन्ते ये तेः - अनुरागव्यञ्जकेरपि सलज्जेरित्यथः । अर्जु- 
| मङ्गचा सह वत्त॑मानेः साङ्गभङ्गिभिः एतानि इक्षणविशेषेरित्यस्य विशेषणानि । 
| इक्षणविशेषे: कटाक्षेरिति भावः। निजमनोवृत्ति स्वमनोव्यापारं-अभिछाषमिति 
| यावत्‌ । अकथयत्‌ प्राकाशयत्‌ । 
(-१३ ) चतुराः पेशला गूढ। गुप्ता याश्चेष्टा: कराक्षादयस्तामिः । अस्या बाल” 
| चन्दरिकायाः । सुखेनानायासेन यः सङ्गमो मिलन तस्योपायं साधनम्‌ । अच्यदा 
अत्यस्मिभ्‌ समये । शकुनेः निमित्तेः सामुद्रिकादिशास्रप्रदशितश्विक्वविशेषे: | मव- 
| द्गति भवतो राजवाहनस्येत्यथं: । गति प्रचारप्रकारम्‌ । प्रेक्ष्यमाणः द्रक्ष्यन्‌ । पुरस्य 
। उसका सारा अंग नवीन यौबनसे भरा था । उसकी आँखोमे तेज था । उसकी सुन्दरता 
| देखकर मेरा मन छमा गया; मैये छूट गया और मैं कामबार्णोका लक्ष्य हो गया । उसका 
नाम बाळवन्द्रिका या। 
| (१२ ) वह चञ्चल बालकुरङ्गछोचना तरुणी थी । कामदेवके पुष्पबाणोंके. सदृश अपने 
| अपाङ्गोसे मुझे बार-बार देखती हुई मन्द मन्द पबनसे कग्पित लताके समान काँपने 
| छगी । प्रेम और छज्जा के मध्यमें रहनेवाले प्रत्यक्ष दाव-भावों तथा विचित्र रीतिके भावों 
| को दिखा दिखाकर उसने भी मुझसे अपना मनोव्यथा प्रकट कर दी। 
| (११) मैं अपनी चतुरता तथा गुप्त चेष्ठाओं द्वारा उस तरंणीके हार्दिक अनुरागको 
| अच्छी. तरह नान गया । उसके साथ समागमका यत्न सोचने ळ्या । दूसरे दिन मेरा मित्र 


| 


१५ 
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बन्धुपाल नगरके बाहर एक उद्यानमें आपके अन्वेषणके छिए शुभ शकुन बताने आया । 


चतुर्थोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । ७१ 


ऱ्य 
ते मया सहोपेत्य कस्मिश्चिन्महीरुहे शकुन्तवचनानि श्यृण्वन्त- 
ष्ठत्‌ । 

( १४) अहुमुत्कलिकाविनोदपरायणो वनान्तरे परिभ्रमन्सरोवरतीरे 
चिन्ताक्रान्तचित्तां दीनवदनां मन्मनोरथैकभ्रूमि बालचन्द्रिका व्यलोकयम्‌। 

(१५) तस्याः ससंच्रमप्रेमलज्जाकौतुकमनोरमं लीलाविलोकनसुख- 
मनुभवन्सुदत्था वदनारविन्दे विषण्णभावं मदनकदनखेदानुभ्रुत ज्ञात्वा 
तन्निमित्तं ज्ञास्य॑ल्छीलया तदुपकण्ठमुपेत्यावोचम्‌--'सुमुखि, तव मुखार 
विन्दस्य देन्यकारणं कथय? इति । 


SS TTT NSB क न SIS CC 
नगरस्योपान्ते समीपे विहारवनं क्रीडोद्यानम्‌ । शकुन्तानां पक्षिणां बचनानि परस्परः 
भाषितानि । झकुन्तपक्षिशकुनिशङगुन्तशकुनद्विजाः' इत्थ्मरः । 

( १४) उत्कलिकाया उत्कण्ठायाः विनोदेऽपनोदने परायणस्तत्परः । 
अन्यवने । चिन्तया ध्यानेन आक्रान्तं पर्याकुलं चित्तं हृदयं यस्यास्ताम्‌ । दीनवदनां 
विषण्णाननाम्‌ । मम मनोरथस्यामिलाषस्यैकपूमि प्रधानाश्रयसूताम्‌ । यामहं निरन्तरः 
मभिलषामीति भावः । 

(१५ ) सम्भ्रमेण त्वरया सह वर्तमानानि ससम्भ्रमाणि- प्रेमा अनुरागश्च 
लज्जा त्रपा च कौतुकमोतसुक्यं चेति इन्दः । ससम््रमाणि च तानीति कर्मधारयः 
तेमंनोरमं मनोहरम्‌ । लीलया विछासेन यद्विलोकनमवलोकनं तेन यत्सुखमानन्द-, 
स्तत्‌ । सुदत्या शोभना दन्ता यस्याः साः सुदती तस्या । मदनस्य कामस्य कदनखेदेन 
पीडनायासेन अनुभूतं विषण्णभावमित्यस्य विशेषणम्‌--अस्या विपण्णमाबो नान्य- 
निमित्तकः किन्तु कामजतिनपीडाहेतुक एवेति भावः । तस्य विषण्णमावस्य निमित्त 
कारणम्‌ । वाळचर्द्रिकाया उपकण्ठं समीपम्‌ । 


समीपमें ही एक बृक्षपर पक्षियोंके कलरवको सुनकर बैठ गया । 

( १४) मैं अपनी वाळचन्द्रिकाकी प्राप्तिकी उत्कण्ठाके विनोदाथे दूसरे उपवनके 
सन्निकट एक ताळाबके किनारे जा पहुँचा । वदाँ चिन्तितचित्त, म्लानमुख तथा एकमात्र 
मेरी प्राप्तिको इच्छासे बैठी हुई एकान्तर्मे बालचन्द्रिका दिखायी पड़ी । 

(१५) उस मनोहर दाँतोंवाळी तरुणीकी घबराइट ओर प्रति एवं रूज्जायुक्त भार्वोते 
सुन्दर मुखके अवलोकन जन्य आनन्दको खता हुआ उसके विनोदयुक्त भाव तथा कामदेव 
की पीड़ासे व्यथित उसे शातकर उसकी उद्विग्नताका देतु जाननेके विचारसे में उसके पास' 
सवा और मैंने पूछा-उमुखी ! आपके सुखकमळपर उदासी क्यो है इसका कारण मुझसे 
क 


। ७२ र दशकुमारचरितम्‌ । [ परवंपीठिकायां 
| ज्ञ्ञ््ञ्ज्ञ्ज्च्चञ्चच्ज्चज्जच्ज्ञज्जञ्ज्ञ्ज्जण्जण्ज्जञ्जञ्जञ्ज्णञ्जज्जफञ्जञ्लञ्ज्चज्च 
| ( १६) सा रहस्यसंजातविश्रमम्भतया विहाय छज्जाभये शनरभा- 
| घत--सौम्य, मानसारो मालवाघीश्वरो बार्धकस्य प्रबलतया निंजनन्दनं 
| | दपंसारमुञ्जयित्याभभ्यषिञ्चत्‌ । स कुमार: सक्षसागरपर्यत्तं महीमण्डलं 
| | पालगिष्यस्तिजपेतृष्पस्नेयावुहृण्डकर्माणो चण्डव्मंदारवर्माणौ धरणीभरणे 

नियुज्य तपश्चरणाय र।जराजगिरिमभ्प्रगात्‌ । ८ 

(१७) राज्यं सवंमसपत्न॑ शासति चण्डवर्मोण दारुवर्मा मातुला- 

ग्रजन्मनोः शासनमतिक्रम्य पारदार्यपरद्रव्यापहरणादिदुष्कमं कुर्वाणो 
। , मन्मथसमानस्य भवतो लावण्यात्तचित्तां मामेकदा विलोकय कन्यादूषण- 
। | दोषं दूरीक्कत्य बलात्कारेण रन्तुमुद्युङ्क्ते । तच्चिन्तया दैन्यमगच्छम्‌' इति। 

( १६) रहस्ये गोप्यविषये सञ्जात उत्सन्नो विश्रम्मो विइवासो यस्यास्तस्या 
मावस्तया । वाध॑कस्य वृद्धावस्थायाः जराया इति यावत्‌ । प्रबलतया आधिक्येन । 
सप्त सागराः समुद्राः पर्यन्तः सीमान्तो यस्य तत्‌ । महीमण्डलमित्यस्य विशेषणम्‌ । 
'निजपेतृष्वलेयी-पितृस्वसुरपत्यं पुमानिति पतृष्दस्रेयः, पितृभगिन्यास्तनयस्तौ । 
' घरणीभरणे राज्यपालने । तपश्चरणाय तपस्यां कर्तुम्‌ । राजराजगिरि कलासपर्वेतं । 
' राजराजः कुवेरस्तस्य गिरिः कळासः । राजराजो घनाधिपः' इत्यमरः । 
( १७ ) असपत्नं निःशत्रृम्‌ निष्कण्टकमिति यावत्‌ । द्यासति पालयति सति। 
आतुलाग्रजन्मतो: दपंसारचण्डवरमंणोः अतिक्रम्योल्लङ्ध्य । पारदायं परदारामिमशंः 
परदब्यापहरणं चोर्यं ते आदी यस्य तम्‌ । मन्मथसमानस्य कामसरृशस्य । लावण्येन 
सोन्दर्येणात्तं गृहीतं चित्तं हृदयं यस्यास्ताम्‌ | कन्याया अपरिणीतायाः दूषणं घर्षणादि 
तदेव दोषस्तम्‌ । दूरीकृत्य परिहृत्य । उद्युङ्क्ते चेष्टते । 


( १६ ) निजेन प्रदेश दोनेते बसे अबसर प्राप्त हो गया और उसने लज्जा एवं भय 


छोड़कर धीरे-धीरे कहा-हे सोम्य ! मालवनाथ वृद्ध होनेके कारण राजपारके कार्योमें 
असमर्थ दो गये थे और इन्होंने राज्यसिंहासनपर अपने पुत्र दर्पसारकों उज्जैनमें राज्याभि- 
षेक करके आसीन कर दिया । कुमार दपंसार इस सप्त-सागरा वसुन्धरापर शासनके 
विचार से अपने पिताकी बहनके दो धृष्ट पुत्रों (चण्डवर्मा और दारुवर्मा) को राज्य-शासन 
का भार सौंपकर कैलास पवेतपर तप करने चला गया है। 

( १७) शबुहीन समस्त राज्यका शासन करते हुए चण्डवर्मा सुखमे रहने लगा । 
दार्वर्मा ममेरो भाई तथा अपने बड़े माईकी आशाओंका उल्लंघन करके परख्ी अपहरण 
तथा परद्रव्यापद्रण करता हुआ उपद्रव मचाने लगा। कामदेवके समान सुन्दर आपपर 


शनुरक्ता मुझे शातकर वह एक दिन मेरे साथ बलात्कार करनेका यत्न करने छगा- 
कन्यारमणके पापका उपे भ्यानतक नहीं है। वह इस भयंकर पापको करनेपर उतारू 


होकर व्यभिचार करना चाहता हे । उसी चिन्तासे मैं त्रस्त हूँ । 


चतुर्थोच्छ्वासः ] व्याख्याद्दयोपेतम्‌ । ७३ 
ज्ज्क्ल्स्क्स्क्ज्ज्ज्क्क्क्ण्क्क्स्स्क्य्य््ण्य्य्य्ण्ण्य्क्क्क्य्य्क्ण्य्य्य्ण्क्क्य्ज्ण्ण्दणूणणशन्च्ण्च्छ फक क फक डा ल्याण्ड णाल लल्रुरुरुण डट रट टडाटटटाट 

( १८) तस्या मनोगतम्‌ रागोद्रेकमन्मनो रथसिद्धचन्तरायं च निश- 

म्य बाष्पपूर्णलोचनां तामाश्वास्य दारुवमंणो मरणोपायं च विचायं वल्लभा- 
मवोचम्‌ - तरुणि, भवदभिलाषिणं दृष्टहृदयमेनं निहन्तुं मृदुरुपायः कश्चि- 
न्मया चिन्त्यते | यक्षः कश्रिदधिष्ठाय वालचन्द्रिकां निवसति । तदाकार- 
संपदाशाश्शुङ्कलितहृदयो यः संबन्धयोग्यः साहसिको रतिमन्दिरे तं यक्षं 
निजित्य तथा एकसखीसमेतया मृगाइया' संलापामृतसुखमनुभूय कुशली 
निर्गमिष्यति, तेन चक्रत्राकसंशवाकारपयोधरा विवाहनीयेति सिद्धेनैके- 
नावादीति पुरजनस्य पुरतो भवदीयेः सत्यवाक्येजंनेरसक्ृत्कथनीयम्‌ । . 


{ १= ) तस्था वालचन्द्रिकाया: | मनोगतं अभिलाषम्‌ । रागोद्रेकमनुरागातिरेः 
कम्‌ । मम मनोरथस्य सिद्ध रन्तरायं विघ्नं सवं मेतच्निशम्मेत्यस्य कमं । वाष्पेति-साधु- 
नयनामित्य्थंः । आइवास्य सान्त्वयित्वा । वल्लमां प्रियां बाळचरिद्र हमिति यावत्‌ । 
भवत्यास्तव अभिळापिणमाकाइक्षिणम्‌ । दुष्टं हृदयं यस्य तं दुजंनमित्यथे: । एनं 
दास्वर्माणम्‌ । मृदुः कोमछः । अधिष्ठाय आविश्य आज्म्येत्यर्थः-। तदाकारेति तस्या 
वाळचन्द्रिकायाः आक।र8म्पद: सुन्दराङ्कतेराशया श्वुङ्भलितं बद्धं हृदयं यस्य सः! 
तद्रूपाकृष्टचित्त इत्यथः । सम्दनअयोग्यः अनुरूप: । साहसिकः साहसं कतुं समर्थः । 
रतिमन्दिरे सुरतगृहे । निजित्य विजित्य। एकया एकमात्रया सख्या सहचर्या समे- 
तया युक्तया | संच्ापामृतसुखं आक्तापजनितानन्दम्‌ । कुशछी अक्षतशरीरः। तेन 
तादृशेन पुरुषेण । चक्रवाकस्य संशयः सन्देहो यस्मिन्‌ ताइश आकारः स्वरूपं ययो- 
स्ताइशौ पयोधरो कुचो यस्याः सा । विवाहनीया परिणेया | इति इत्थम्‌ । पुरज- 
नस्य पुरतः-नायरिकान्‌ प्रति । भवदीय: भवत्पक्षीयेः । सत्यवाक्येः प्रामाणिके; । 


(१८) उस अंगनाके मनोगत भावोंको जानकर तथा अपने ऊपर उसका प्रगाढ़ानुराग 
शातकर एवं अपने मनोरथर्मे दारुवर्माको विध्नभूत जानकर मैंने उत्त दारवमांको मार 
डाङनेकी युक्ति सोची, अपनी वल्लमाको आश्‍वासन देकर कहा--हें तरणि ! तुम्हे बलात्‌ 
चाहने वाले उस दुष्ट दारुवर्माकी इत्याके लिए में कोई सरल उपाय सोच रहा हूँ । अब 
तुम आज जाकर छोगोंसे यह कह दो कि मुझे सिद्ध तपस्वीने बताया है कि बालचन्द्रिकाके 
ऊपर कोई प्रेत रहता है । उसके लावण्य पर मुग्ध होकर जो कोई साहसी पुरुष उसके साथ 
रसणकी इच्छा रखता हो उसे चाहिये कि वह अपनी योग्यताका परिचय उसके रतिमन्दिर 
में जाकर देवे । रतिमन्दिरमें प्रेतको जीतकर तथा सखोके साथ बैठो हुई उस सुन्दरोके 
साथ वार्तालापं करके नो कुशलताते निवृत्त होकर आवेगा उसीके साथ चक्रवाके समान 
स्तनधारिणी वालचन्द्रिकाका विवाह दोगा । अनेक बार नगरमें इस वातको प्रसिद्धि कर 


७४ दशकुमारचरितम्‌ ।  , [पुर्वपीठिकायाँ 

न्स्ज्ज्ज्ज्क्ज्ज्य्य्स्य्य्य््च्चल्स्क्स्क्क्क्क्क्क्क्ल्क्क्क्क्ल्क्ल्क्क्क्क्क्स्व्क्क्स्क्क्क्फ्क्स्ज्ज्य्यन 
तदनु दारुवर्मा वाक्यानीत्थंविधानि श्रावंश्रावं तूष्णीं यदि भिया स्थास्यति 
तहि वरम्‌, यदि वा दोजंन्येन त्वया सङ्गमङ्गीकरिष्यति, तदा स भवदी- 
येरित्य वाच्यः 

( १९ ) 'सौम्य,दपंसारवसुधाधिपामात्यस्य भवतोऽस्मक्तिवासे साहसं 
करणमनुचितम्‌ । पोरजनसाक्षिकं भवन्मन्दिरमानीतया अनया तोयजाक्ष्या 
सह क्रीडज्ञायुष्मान्यदि भविष्यति तदा परिणीय तरुणीं मनोरथा्ञिविश' 
इति । सोऽप्येतदङ्गीकरिष्यति । त्वं सलीवेषघारिणा मया सह तस्य 
मन्दिरं गच्छ । अहुमेकान्ततिकेतने मुध्जानुपादाधातैरतं रभसान्निहत्य 
पुनरपि वयस्यामिषेण भवतीमतु निःशङ्केनिर्गमिष्यामि ! तदेनमुपायम- 
ज़ीकृत्य विगतसाध्वसलञ्जा अवज्जनकजननीसहोदराणां पुरत आवयोः 
“असक्कत्‌ पुनः पुनः । भिया भयेन । यदि वा पपक्षान्तरे। दोजंन्येन दुजन्येनतया हेतु- 
ना । त्वया सहेति शेषः सङ्गमासक्तिंम्‌ । अङ्गीकरिष्यति स्वीकरिष्यति । स दारु. 
वर्मा । इत्थं वक्ष्यमाणम्‌ । वाच्यः कथनीयः । 

( १९ ) दपंसारवसुधाधिपस्य दपंसार नृपते रमात्यस्य मन्त्रिणः 1 अस्मन्रिवासे 
अस्माकं गृहे । साइसकरणं साहसकार्यानुष्ठानम्‌ । पौरजनाः साक्षिणो यस्मिस्तद्यथा 
तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । पुरजनानां समक्षमित्यरथः । भवतो मन्दिरं गृहम्‌ । तोयजे 
कमले इवाक्षिणी यस्यास्तया । क्रीडन्‌ विहरन्‌ । आयुष्मान्‌ कुशली । परिणीय वि- 
बाह्य । निविश उपभु क्ष्व । सोऽपि दारुवर्माऽपि । एतत्‌ यन्मयोक्तमिंति भावः । त्वं 
बालचन्द्रिका । मया पुष्पोद्भूवेनेत्यथंः । तस्य दार्वमंणः एकान्तनिकेतने निजंने 
गृहे । मृष्टया जानुना पादेन च ये आघाताः प्रहारास्तेः । रभसात्‌ वेगात । वयस्या- 
मिपेण सखीब्याजेन । भवतीमनु तव -पश्चात्‌ । विगते अपगते साघ्वसलज्जे भयत्रपे 


देनी चाहिये । यदि दारुवमां इस बातसे भयान्वित हो जाय तो ठोक है । और यदि वह 
न प त डत अचावे तो तुम्हारे धरके लोग उससे यह कह दें-- 
१९) हे सोम्य! आप राजा दपंसारके अमात्य है । इम।रे ग्रृद्पर अ 

अनुचित है । नगरवासियोंके सामने इस पद्मलोचनांको अपने यहाँ ले बार बे डे 
रद्द सके तो रहें और इसके साथ परिणय भी वहीं कर लें तथा मनोभिलाष पूर्ण करें । वह 
अवश्य इस बातको स्वीकार कर लेगा तब उस समय सखोके वेषमें में तुम्हारे साथ चलेगा 
तुम मेरे साथ रसके यहाँ चलनेको राजी हो जाना । समय पाकर एकान्तमें मैं उसे मुक्को- 
छातो-थप्पड़ों आदिके प्रहारोसे मार डालगा । फिर उसी वेशमें तुम्हारी सखीके रूपमे 
बाहर चला आऊंगा । मेरी इस युक्तिको तुम स्वीकार कर लो और अपने जननी-जनक-- 


चतुर्थोच्छवास: ] व्याख्याद्योपेतम्‌ ७५ 

ज््ज्ज्ज्ज्क्क्क्क्क्क्क्क्क्ट्ह्क्व्स्ल्क्क्ख्ल्ल्स्य्ल्ग््ट्ल्ट्न्ण्ख्फ्ख्श्ख्ड्ड्क्य्ख्ख्ड्टाक्टाय््ट्ट्स्स्स्स 
प्रेमातिशयमाख्याय सवेथास्मत्परिणयकरणे ताननुनयेः। तेऽपि वंशसंप- 
ल्लावण्याढ्याय़ यूने मह्यं त्वां दास्यन्त्येव । दारुवर्मणो मारणोपायं तेभ्य- 
कथयित्वा तेषामुत्तरमाख्येयं मह्यम' इति । 

(२०) सापि कच्चिदुत्फुल्लसरसिजानना मामत्रवीत्‌ - सुभग, क्रूर- 
कर्माणं दारुवर्माणं भवानेव हन्तुमहंति । तस्मिन्हते सर्वथा युष्मन्मनो- 
रथः फलिष्यति | एवं क्रियताम्‌ । भवदुक्तं सर्वमहमपि तथा करिष्ये 
इति मामसकद्विवृत्तददना विलोकयन्ती मन्दं मन्दमग।रमगात्‌। अहमपि 
बन्थुपालयुतेत्य शकुनज्ञात्तस्मात्‌ 'त्रिशद्दिवसानन्तरमेव भवत्सङ्गः संभवि- 
ष्यति’ इत्यश्रुणवम्‌ । तदनु मदनुगम्पभानो बन्धुपालो निजावासं प्रविश्य 
मामपि निलयाय विससर्ज । 


De आळा यच 
यस्याः सा । त्वमिति शेष: । प्रेम्णोऽनुरागस्य अतिशयमाधिक्ष्यम्‌ । सवंथा सवंप्रका- 
रेण । तान्‌ जनक्कादीन्‌। अनुनयेः प्रीणये: । वंशसम्पदा कुलगोरवेण लावण्येन 
सौन्दर्येण चाढ्याय सम्पन्नाय | यूने तरुणाय । तेभ्यो जनकादिभ्य: । तेपामुत्तरं-- 
ते एतत्‌ सवं श्रुत्वा यत्‌ कथयिष्यन्ति तत्‌ । आख्येयं कथनीयम्‌ । 

“(२० ) किच्चिदुत्फुल्लभीपद्विकसितं सरसिजं कमलमिवातनं वदनं यस्याः सा । 
सुमग सौम्येति सम्बोधनम्‌ । युष्मन्मनोरथ: मत्पाणिग्रहणरूप: । तथा-यथा भवतोप- 
दिष्टम्‌ । असङृत्पुनः पुनः । विवित्तं परावृतं वदनं यया सा । पश्चात्‌ स्थितं मामवलोक- 
यितुमिति भावः । अगारं गृहम्‌ । शकुनज्ञात्‌ निमित्तज्ञानकुशात्‌ । तस्मात्‌ बन्धुपाला- 
त्‌ । मवत्सङ्ग: भवता सह मिलनम्‌ । मदनुगम्यमान: मया अनुत्रियमाण: । निजावासं 
स्वणृहम्‌ । निलयाय ( सम ) निलयं गन्तुम्‌ । निलयो गुहम्‌ । विससजँ विसृष्टवान्‌ 
प्रेषयामासेति यावत्‌ । 
भाई आदिसे अपनी प्रगाढ प्रौतिका इत्त सुनाकर दम लोगोर्मे बिवाह हो जाय ऐसी 
विनती करो | वे लोग तुम्हारी विनयपर तथा मेरो कुलोनता और सौन्दर्यपर प्रसन्न हो 
जायेंगे और तुम्हारा विवाह मेरे साथ कर देंगे। उन लोगोंसे दार्वमांके गारनेकी युक्ति 
भी वतला दो और मेरी इस युक्तिपर जो उनके विचार दों वे भी मुझे वतला देना । 

(२०) यद सुनकर उसने सुखकमलको विकसित करके कहा--हे सुभग! उस क्रर- 
कर्मी दार्वर्माको भाप ही मार सकते हैं । आप यदि उस दुराचारीको मार डालें तो सभी 
मनोकामनाएं” आपकी पूर्ण होंब । इसी रीतिपर सव कायं आप करें। मैं भी आपके 
आदेशानुसार सारे कार्य कर दूं गी। ऐसा कइकर वइ विकसित नयनोंसे मुझे अनेकवार 
अवलोकन करती हुई वदसे चली गयी । मैं भो वहसे लोटकर शकुनश बन्धुपालके समीप 
आया तथा उसने शुभ शकुन देखकर मुझसे कइा-तीस दिवसोंके पश्चात्‌ आपके सहयो- 

द्‌ द्‌० कु० पू० 


७६ दशकुमारचरितम्‌ । [ पृ्व॑पीठिकायां 
RII TEE 
( २१ ) मन्मायोपायवागुरापाशळन्ेन दास्वर्मणा रतिमन्दिरे रन्तुं 
समाहूता बालचन्द्रिका त॑ गमिष्यन्ती दूतिकां मन्तिकटमभिप्रेषितवती । 
अहमपि मणिनपुरमेखलाकद्धूणगकटकताटडूहारक्षौमकज्जलं वनितायोग्यं 
मण्डनजातं निपुणतया तत्तत्स्थानेषु निश्चिष्य सम्यगङ्गी कृतमनोज्ञवेषो 
वल्लभया तया सह तदागारडारोपान्तमगच्छम्‌ । 
( २२) द्वाःस्थकथितास्मदागमनेन सादरं बिहिताभ्युद्गतिना तेन 
द्वारोपान्तनिवारिताशेषपरिवारेण मदन्विता बालचन्द्रिका संकेतागार- 


(२१ ) मन्मायेति -मम मायया कपटेन य उपायः स एव वागुरापाशो बन्ध- 

नरज्जुस्तत्र लग्नो बद्धस्तेन | मया तस्य विनाशार्थ ये कपटोपाया रचितास्तान्‌ लख्चि- 
तुमसमर्थनेति भावः । तं तत्समीपम्‌ । गमिष्यन्ती प्रस्थास्यमाना । मणिपुर मञ्जीरः, - 
मेखला रशना, कड्कुणकटके वल्पभेदो, ताटं कणंभूषणं, हारो मुक्तासरः, क्षौमं 
दुकूलम्‌, कञ्जलमञ्जनःतत्सवं पादा दिभूषणम्‌ । वनितायोग्यं ज्रीजनोचितम्‌ । निपुण- 
तया कौशलेन । तत्तत्स्थानेषु तत्तदङ्गेषु । निक्षिप्य परिधाय । सम्यगू निपुणं यथा 
स्यात्तया अङ्गीकृतः स्वीकृतो घृत इति यावत, मनोज्ञो मनोरमो वेषो येन सः। 
स्रीवेष विधुत्येत्पथ: । वल्लभया प्रियया । तया बारूचन्द्रिकया । तदागारेति-तस्य 
दारवमंणः आगारद्वारस्य शुहद्वारस्य उपान्तं समीपम्‌ । 
/_ (२२) दाःस्थेति-डास्थेदौवारिकेः कथितं विज्ञापितं अस्माकमागमनं यस्मे तेन । 
'िहिता कृता अभ्युद्गतिरभ्युत्थानं येन तेन | दारुवमंणा । द्वारोपान्तः द्वारसमीपे 
निवारिता रुद्धा: अशेषा निखिलाः परिवाराः परिजना यैन तेन । मदल्विता मया अ- 
न्विता-मत्ुरोवत्तिनीत्यर्थः । संकेतागारं पूवंनि दिष्टश्थानम्‌ । अनीयत नीता । अनी- 
गिर्थोका आपसे सम्मिलन होने का योग दै। तत्पश्चात्‌ मेरे पीछे-पीछे बन्धुपाळ वहाँसे 
आया और वह अपने घर गया तथा मुझे भौ अपने घर जानेकी अनुमति दी। 

(२१) मेरे युक्तिरूपी मायाजालके पाझोमें बंकर वह दारुवर्मा बालचन्द्रिकाके साथ 
रमण करनेके लि रतिमन्दिरम उद्यत हो गया तथा उसने उसे वहाँपर बुलाया । जब वह 
जानेको तैयार हो गयी तब अपनी एक दासी द्वारा उसने मुझे बुलवाया । में भी वनि-” 
ताओंके अनुरूप आभूषणोंसे पूर्णरूपेण अलंकृत हो गया अर्थात--रत्नजटित नूपुर, करषनी, 
कंकण, विजायठ, कनफूल, हार, कण्ठा आदि पहनकर एवं आंखोंमें काजल लगाकर 


बढ़िया रेक्षमी वरू भारणकर अपनी सखी बाळचन्द्रिकाके साथ मनोज्ञ वेषसे दारुवर्माके 
विद्दारमन्दिरके द्वारतक पहुँचा । 


(२२ ) दार्वर्मांको द्वारपरसे अपने भानेकी सूचना संकेतते (दै दी । इसपर दार्वमां 
ने खड़े होकर मीतर-बाइर तया दारके श्वए-उधरके लोगोंको वद्दॉसे इटा दिया । तत्प- 


चतुर्थोच्छुवास: ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । ७७ 
म्य्स्क्क्क्क्य्क्क्क्क््क्क्क्क्क्क्व्य्या्य्डााचाचावचायापापपपचाचचापपणणचायपापायाचाचापकय्लव्य 


झा आ 
मनीयत । नगरव्याकुलां यक्षकथां परीक्षमाणो नागरिकजनोऽपि कुतुहलेन 
दारवमंग: प्रतीहारभूमिमगमत्‌ । 

. ( २३) विवेकशून्यमतिरसौ रागातिरेकेण रत्नलचितहेमपर्यद्धे हंस- 
तूलगर्भशयनमानीय तरुणीं तस्प्रै मह्यं तमिस्रासम्यगनवलो कितपुंभावाय 
मनोरमस्त्रीवेषाय च चामीकरमणिमयमण्डनानि सुक्ष्माणि चित्रवस्त्राणि 
कस्तूरिकामिलितं हरिचन्दनं कपूरसहितं ताम्वूलं सुरभीणि कुसुमानी- 
त्यादिवस्तुजातं समप्यं मुहुतंद्दयमात्रं हासवचनैः संलपन्नतिष्ठत्‌ । 


यतेति णीम्‌ प्रापणे इत्यस्य धातोः कर्मणि लङ्‌ । द्विकर्मकत्वाच्च वालचर्द्रिकेत्यच 
मुख्ये कर्मेण प्रथमा । नगरव्याकुलां पुरव्यासाम्‌ । परीक्षमाणः सत्या न वेति निर्घा- 
रयन्‌ । प्रतीहारमूर्मि द्वारदेशम्‌ । 

( २३ ) विवेकेन सदसद्विचारेण शून्या रहिता मतिवुंद्वियॅस्यासी । असो दारुव- 
र्मा । रागातिरेकेण अनुरागातिशयेन । रत्नेमंणिभिः खचितः स्यूतः यो हेम्नः सुवणंस्य 
पर्यङ्कः खट्वा तस्मिन्‌ । हंसवत्‌ स्वच्छस्तूलः हुंसतूलः, स ग्ेऽभ्यन्तरे यस्य ताइशं 
शयन शय्याम्‌ । आनीय आरोप्य । तरुणीमिति शेषः । तस्यै तरुण्यै बालचन्द्रिकायै । 
न्यं खोवेष्धारिणे पुष्योद्भबायेत्यथं. । तमिल्नेति--तमिल्नायां तमस्यां रात्रौ सम्यक्‌ 
स्पष्ट अनवलोकितः अदृष्टः पुम्माबः पुरुषभावो यस्य तस्मे । मनोरमः सुन्दरः ख्रीवेषो 
यस्य तस्मे । विशेषणद्वयमेतत्‌ मह्यमित्यस्य सम्प्रदाने चतुर्थी । चामीकरमणिमथानि 
सुवर्णरत्नविकाराणि मण्डनानि सूषणानि। सूक्ष्माणि इलक्ष्णानि । चित्रवत्नाणि 
मनोरमवासांसि । कस्तूरिकामिलित्रं मृगमदवासितम्‌ । हरिचन्दनं गन्बद्रव्यविशेषः 
सुरमीणि सुगन्धोनि । वस्तुजातं द्रव्यसमूहृम्‌ | समप्यं दत्वा । हासवचनेः हास्ययुक्त- 
वाक्ये: । संलपन्‌ आलापं कुवन्‌ । न 
इचात्‌ मेरे आगे चल्ती हुई बाळचन्द्रिका सहित मुझे भीतर ले गया । मुख्य फाटकपर 
च्याकुछ नागरिकोंकी भीड़ एकत्र थी -यह ज्ञात करनेके लिए कि प्रेत क्या करता है ! 

(२३ ) विवेक शल्य मतिवाले दारवर्माने मैथुनको प्रवळेच्छासे उस बालचन्द्रिकाको 
मणिर्योसे जडित एक सुवर्णके पलंगपर विठाया । जिसपर दंसके पर्खोके मरे गददे बिछे 
थे । पुनः रातमें मुझे (में पुरुष हूँ ऐता न पद्दचानकर) ओर मेरी सक्षीको अर्यात्‌-मनोइर 
दोनों रमणियोंको अनेक प्रकारके आभूषण, महौन कपड़े, कस्तूरीमिश्रित चन्दन, करते 
सुवासित ताम्बूल ( पान ), सुगन्धित पुष्प तथा इत्र आदि पदार्थ भेंट किये। फिर दो घड़ी 
तक हास-परिदास करते वहाँपर बैठा रहदा । 


ए्द दशकुमारचरितम्‌ । [ पुरवंपीठिकायों 


( २४) ततो रागान्धतया सुमुखीकुचग्रहणे मात व्यधत्त । रोषारुणि- 
तोष्हमेन पर्यञ्चुतलान्निःशङ्को निपात्य मुष्टिणातु पादघातेआहरम्‌ । 
तियुद्धरभसविकलमलंकारं पूवेवन्मेलयित्वा भयकम्पितां नताज्ीमुपलाल- 
यन्मन्दिराङ्गणमुपेतः साध्वसक म्पित इवोच्चैरवूजगहमु- हा, बालचंन्द्रि- 
काथिछितेन घोराकारेण यक्षेण दारुवर्मा निहच्चते । सहसा समागच्छत । 
` पश्यतेमम्‌' इति । 

( २५) तदाकर्ण्य मिलिता जनाः समुद्यहाच्पा हाहानिनादेन दिशो 
बधिरयन्तः 'बाळचन्द्रिकामधिष्तिं यक्षं बलवन्तं शृष्वज्ञपि दारुवर्मा 


( २४३ तत इति । रागेण कामजनिश्रदिषयाभिलछापेण अन्धतया मत्ततया । 
हेतो तृतीया । सुमुस्याः सुवदनायाः बारूचन्द्रिकाया: कुचयोः स्तनमोः ग्रहणे पीडने > 
मति बुद्धिम्‌ अभिलाषमिाँत यावत्‌ । व्यघत्त अकरोत्‌ । रोषेण क्रोधेन अरुणितः 
रक्तवर्ण:'। अहं वक्ता पुष्पोनद्धव इत्यर्थः । एनं दारुवर्माणम्‌ । पर्येङूतलात्‌ खट्वाया: । 
मुष्टे जानुनोः पादयोथ घातेः प्रहारे: । नियुद्धेति-नियूढस्य वाहुयुद्धस्य रभसेन वेगेन 
विकर विपर्यस्तम्‌ । अळङ्कारं भूषणम्‌ । मया छत्रमिति शेषः। पुवंवत्‌ प्रागिव । 
मेलयित्वा यथास्यानं निवेश्य मयकम्पितां भयेन कम्पवतीम्‌ । नताङ्गीवारूचन्द्रिकाम्‌ । 
उपलालयन्‌ आश्वासयन्‌ सान्त्वयन्‌ वा । मन्दिरस्य दास्वमंग्रहस्य अङ्गणं चत्वरम्‌ । 
उपेत उपगतः प्राप्त इत्यथे: । साध्वसेन भयेन कम्पित इव न तु सत्यमेव कम्पित इति 
माव: | उच्चेरकू्ंम्‌- उच्चः स्वरेण क्रन्दम्‌ । आक्कन्दनस्य प्रकारमाह | 
हेत्यादि-हा इति खेदसूचकमव्ययम्‌ । चार्चन्द्रिकाग्‌ अधिष्टितः,; आक्रम्य स्थितः 
तेन 1 घोरो भयङ्करः आकार: स्वरूपं यस्यासौ तेन सहसा सत्वरम्‌ ` >! 

( २५ ) मिलिताः तत्र सम्मिलता उपस्थिता इति यावत्‌ । समुद्यद्‌ उद्गच्छद्‌ . 
बाष्पं नेत्रजलं येषां ते । हाहानिनादेन हाहेति शब्देन । दिशः काष्ठाः । द्वितीयावहु- 


को मारो! नद 
(२५) मेरी इस चिल्‍्लाइटको सुनकर आँखोंमें आंसुओको भरे हुए हाहाकार ध्वनित्ते 
दिक्षाओको बहिरी करते हुए लोग परस्पर कहने लगे 'इस दारुवमांके लिए प्रलाप वृथा | 


चतुर्थोच्छ्वासः ] ब्याख्याद्वयोपेतम्‌ । ७९ 
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` मदान्घस्तामेवायाचत । तदसौ स्वकीयेन कमणा निहतः । कि तः। 
विलापेन' इति मिथो छपन्तः प्राविशन्‌ । कोलाहले तस्मिश्चटुललोचनया 
सह्‌ नंपुण्येन सहसा निगंतो निजावासमगाम्‌ । 

(२६) ततो गतेषु कतिपयदिनेषु पौरजनसमक्षं सिद्धादेशप्रकारेण 
विवाह्य तामिन्दुमुखीं पूमसंकल्पितान्सुरतविशेषान्यथेषठमन्वभूवम्‌ । बन्धु- 
पालशकुननिदिष्टे दिवसेडस्मिभिगेत्य पुरादबहिवंतंमानों नेत्रोत्सवकारि 
भददवलोकनसुखमप्पनुभदासि' इति । 


„ वचनस्य रूपम्‌ वधिरयन्तः इत्पस्प कर्म । बधिरयन्तः बधिरा इव कुवन्तः-अन्यशन्द- 
अहणेऽसमर्थाः कुर्वन्त इति यावत्‌-उच्चेराकोशन्त इति भावः ; वधिरयन्त इति ना- 
सघातो रूपम्‌ । स्युण्वक्षपि जानस्नपि । मदान्धः मदर्गावतः । तामेव वालचन्द्रिका- 
मेव । स्वकीयेन कर्मणा स्यदोषेण । मिथः परस्परम्‌ । लपन्तः कथयन्तः । कोलाहले 
कलकले सञ्जाते इति शेष: । चटुले चपले लोचने यस्यास्तया | वाळचरद्रिकयेत्यर्थः । 
नैउुण्येन दक्षतया । सहसा सत्वरम्‌ । 

( २६ ) पौरजनानां नाथरिकाणां समक्षं सम्मुखे । सिद्वस्य सिद्धपुरुषस्यादेश; 
कथनं तस्य प्रकारस्तेन । यथा सिद्ध नादिष्टं तथेवेत्यथं: । पुर्वेसंकल्पितान्‌ प्रागेव मन- 
स ईप्सितान्‌ । सुरतविशेषान्‌ क्रीडाविशेपान्‌ । यथेष्टं यथामिलाषम्‌ । अन्वमुवम- 
अनुपुतवान्‌ अहमिति शेषः । बन्धुरालस्य तदाख्यमित्रस्य शकुनेन शुमसुचकेन निर्िष्ठो 
कथिते । पुरात्‌ नगरात्‌ । बहिः बहिःप्रदेशे । नेत्रोत्सवकारि नयनानन्दजनकम्‌ । 
भवतः तव राजवाहनस्पेति शेषः । अवर्रोकनस्य ददांनस्य सुखमानन्दम्‌ । 


है । यथपि यद मदान्म पूवंसे ही जानता था कि वालचन्द्रिकाके सिरपर प्रेत रहता है। 
फिर भी इसने न माना ओर अपने ही कुकृत्यसे यद्द फल भोगा--अपने ही काले कृत्यसे 
यह मारा गया । अब क्यों खेर करे देता कहते हुए ये लोग अन्दर प्रविष्ट हुए । उसी 
कोलाइलबाले ससुदायमें में भी उस चंचल नयनीके साथ चालाकी से बाहर आकर अपने 
यासस्थानको चला आया | 
(२६ ) कुछ दिवसों के व्यतीत दोने के पश्‍चात उस तपस्वीके बताये हुए तरीकेसे मैंने 
उत्त चन्द्रसुखी झु साथ विवाद कर ल्या । पूर्व संकल्पित मनोमिलार्षोको यथेच्छापूर्वेक 
भोगा--उत्तके साथ नाना प्रकारके भोग-निलास किये | फिर बन्धुपालक्े दारा उपदेशित 
झकुनसे रा नगरके बाहर आ गया आर नयनाभिराम आपके दर्शनकर सुख का 
अनुमच किया । 
(२७) इस प्रकारते मित्रके वृत्तान्तको अवणकर राजबाइनका चित्त प्रमुदित हो गया 
तथा उसने अपने भोर सोमदत्त के चरितोंको भो उससे यरथावद कद दिया | तब सोमदत्तसे 


छ० दशकुमारचरितम्‌ । [ एवंपीठिकायां 
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सोमदत्तस्य च वृत्तान्तमस्मै निवेद्य सोमदत्तम्‌ 'महाकालेश्वराराधनाननन्तर 
भवद्वल्लभां सपरिवारां निजकटक प्रापय्यागच्छ' इति नियुज्य पुष्पो ड्वेन 
सेव्यमानो भूस्वर्गायमानमवन्तिकापुरं विवेश । तत्र “नयं भम स्वाभिकु- 

` मार" इति बन्धुपालादये बन्धुजनाय कथयित्वा तेन राजवाहनाय वहु- 
विधां सपर्या कारयन्सकलकलाकुशलो महीसुरवर इति पुरि प्रकटयन्पुः 
ष्पोड्वोऽमुष्णर राज्ञो मज्जनभोजनादिकमनुदिनं स्वमन्दिरे कारयामास । 

इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते पुष्पोद्धवचरितँ नाम 
चतुथं उच्छासः । 
¢ —o°o— 

LT MS भी भय 
अस्मे पुष्पोद्धवाय । महाकाळेशवरस्य उज्ज्जयिनीस्थमहादेवस्याराधनस्य पुजायाः अन- 
त्तरं पश्चात्‌ । भवतस्तव । सीमदततस्येति शेष: । वल्लमां पत्नीम्‌ । सपरिवारा सप- 

, रिजनाम्‌ । निजकटकं स्ववसतिम्‌ । प्रापय्य नीत्वा । नियुज्य आदिश्य सोमदत्तमिति 
शेषः । मुस्वर्गेति-भुवि एथिव्यां स्वगं इवाचरदिति मूस्वर्गायमाणं ==स्वगधुल्यः 
मित्यर्थः । स्वामिकुमारः प्रभुपुत्रः । वस्घुपाल आदियस्य तस्मे । तेन बन्धुजनेन = 
प्रयोज्यकर्त्रा । समर्यो पुजाम्‌ । सकलासु कछासु विद्यासु कुशलः पटुः महीसुरवरः 
ढिजश्चेष्ठः । इति एतत्‌ । पुरि नगरे । प्रकटयन्‌ प्रकाशयन्‌ । राजवाहनस्य वृपत्व 
गोपयप्षिति भावः मञ्जनमोजनादिकं स्तानाशनादिकम्‌ । अनुदिनं प्रतिदिवसम । 
स्वमन्दिरे निजगृहे पुष्पोः्भवस्येति शेषैः । 

इति श्रीताराचरणमट्टाचायंकृतायां बाळविबोधिनीसमाख्यायां 
दशकुमा रचरितव्याख्यायां चतुर्थं उच्छशसः । 
OPN 
कहा--अघनी पत्नी तथा कुम्भी जनोंको मद्दाकालके पूजन के पश्चात, यथास्थान पहुँचा- 
कर, शीघ्र मेरे पास आओ । इस रीतिसे सोमदत्तको आदेश देकर राजवाइन, पुष्पोद्धवके 
साथ-साथ भूमण्डळूपर स्वगेके सइश सुन्दर अवन्तिकापुरीमें आया । वहां आनेपर पुष्पो - 
द्ववने अपने मित्रों बन्धुपाल आदिसे कहा--ये मेरे स्वाभिपुत्र हैं । इस बातको सुनकर उन 
छोगोंने अनेकं प्रकारके पदार्थोके दारा राजवाइनका स्वागत सत्कार किया तथा पूजन 
किया । अपने नगरमें राजवाइनका परिचय कराते हुए छोगोंसे कहा-ये समस्त कलामें 
प्रवीण ब्राह्मण है- ऐसा ककर राणबाइनको नगरवासियोंसे गुप्त रखा । फिर अपने इढ्द 
राजमन्दिरमें उसे स्नान भोजन चित्य कराने र्गा तथा झुखसे निवास करने लगा । 
इस प्रकारसे चतुर्थोच्छवासकी वालक्रीड़ा नामक हिन्दी टोका समाप्त हुई । 


पश्नमोच्छ्वासः 
( १ ) अथ मीनकेतनसेनानायकेन मलयगिरिमहीरुहनिरन्तरावासि- 


(१) अथेति । अथानन्तरं वसन्तसमयः समाजगामेत्यग्निमेणान्वयः । मौनेति-- 
सीनकेतनस्य कामस्य सेनायाः सैन्यस्य नायकः प्रघानवीरः सेनापतिरित्यथंः, तेन । 
मळपानिलस्य अत्यन्तकामोद्दीपकत्वा्नायकत्वमुक्तम्‌ । मलयगिरेमेलयपर्वतस्य मही- 
रुहेणु वृक्षेपु निरन्तरं निरवच्छिन्नं निबिडमिति यावत्‌ , आवासिनां वासं कुवंतां 
मुजङ्गमाना सर्पाणां भुक्तस्य खादितस्यावदिण्टेन अतिरित्तेनेव, अत एव सूक्ष्मतरेण 
मन्दतरेण 1 भुजङ्गमानां पवनाशनत्वाद यावान्‌ वायुमेल्याच्चलितस्तस्य प्रचु- 
रोज्शस्तेः खादितस्ततोश्वशिष्टः अत एव मन्दतर इति माव: । मन्दतरत्वे हतुरुत्रेक्षि- 
तः । घुतेति-धृतः स्त्रीकृता हरिचन्दनस्य वृक्षविशेषस्प परिमलमर्‌ आमोदातिशयो 
येन तेनेव मन्दगतिना धीरेण । भाराक्रान्तद्धं मन्दगतित्वे हेतुः स चोत्परेक्षितः । एृही- 
तमारस्य मन्दगतित्वःच स्वभावसिद्धम्‌ । दक्षिणानिलेन मलयवायुना करणेन । वियो- 
गिनां विहरिणां हृदयेषु चित्तेषु तिष्ठतीति वियोगिहृदयस्थं विर हिंहृद्गतम्‌ । मन्मथा- 
नल कामारिनिस्‌ । उज्ज्वल्यन्‌ उद्दीपयन्‌ - उज्ज्वलयन्नित्यादि शत्रन्तपदादि वसन्तऽ- 
समय इत्यस्य विशेषणानि, सहकारेति-सहकाराणामाञ्जत्णां किसलयम करः 
न्दयोः पह्छवपुष्परसयोः स्वादनेन मक्षणेन रक्तो मधुररागयुक्त इति यावत्‌ कण्ठ- 
स्वरो येषां तेषाम्‌ । मधुकरा भ्रमरा्ष फलकण्ठाः कोकिलाच ते तेषाम्‌ 1 काकली- 
कलकलेन काकडीकोलाहलेन । दिशां चक्र मण्डलम्‌ 1 वाचाल्यत्‌ मुखरयन्‌ । मानि. 
नोनां मानवतीनां मानसस्प्र मनस उत्कलिकामुत्कण्ठाम्‌ । उपनयन्‌ प्रापयन्‌ | माक- , 
न्दः सहकारशच सिन्दुवारो निगु'ण्डी च रक्ताशोकथ किंशुकः पलाशश्च तिलरुरितिल- 
(२) अनन्तर कुछ समय वाद बसन्त ऋतु भाकर उपस्थित हो गयो अनन्तर कुछ समय बाद बसन्त ऋतु भाकर उपस्थित हो गयी जिसका सेनाधिप 
स्वयं मौनकेतन कामदेव था । मल्य पर्देतपरके चम्दनके वृक्षोपर निवास करनेवाले सॉर्पोके 
पीनेसे अवशिष्ट तथा चन्दनकी सुगन्बसे मिश्रित पवन शनेः-शनैः चलता हुआ दक्षिण पवन 
के साथ विरहियोंके अन्तःकरणोंमें कामो दीपन कर रा था। आमको मज्ञरियोके परागोंका 
आस्वादन कर लाळ कण्ठवाछे को किलोंको मधुर ध्वनिसे तदा अमरोंकी गुंजारोसे कामदेव 
ने दिशाओंको मुखरित कर दिया था और मानिनी अंगन/ओंके इदयोंको उस्कण्ठित कर 
दिया था । आम, निगेण्डी) रक्ताशोक, पलाश तथा तिलकादि वृक्षोंको अंकुरित करके 


८२ दशकुमारचरितम्‌ [ पूर्वेपीठिकायां 


_ यच्च च्चः दज गर 
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रक्ताशोककिशुकतिलकेषु कलिकामुपपादयन. मदनमहोत्सवाय रसिकम- 
नांसि समुल्लासयन्‌, वसन्तसमयः समाजगाम । ८ 

(२) तस्मिन्ततिरमणीये काले$वन्तिसुन्दरो नाम मानसारनन्दिनी 
प्रियवयस्थया बालचन्द्रिकया सह नगरोपान्तरम्योद्याने विह्वारोत्कप्ठया 
पौरसुन्दरीसमवायसमन्विता कस्यचिच्चूतपोतकस्य छायाशीतले संकत- 
तले गन्घकुसुमहरिद्राक्षतचीनाम्वरादिनानाविधेन परिमलद्रव्यनिकरेण 


मनोभवमचंयन्ती रेमे। 
(३) तत्र रतिप्रतिकृतिमवन्तिसुन्दरीं द्रप्टुकामः काम इव वसन्त- 
सहायः पुप्पोद्धवसमस्वितो राजवाइनस्तदूपवनं प्रविश्य तत्र -तत्र-मलयमा- 
कः 


वृक्ष ते तेषु । कलिकां कोरकम्‌ । उपपादयन्‌ जनयन्‌ । मदनमहोत्सवाय सदनम- 
होत्सवार्थम्‌ । रसिकानां कामिजनानां मनांसि मानसानि । उल्लासयन्‌ उत्साहयन्‌ । 

( २ ) तस्मिन्‌ पूर्वोक्ति । काले वसग्त इत्यर्थः । मानसारस्य तदाख्यमालवेःद- 
रस्य नन्दिनी कल्या । भवन्तिसुन्दरीति नामधेया । प्रियवयस्यया प्रियसख्या । 
नगरस्योपान्ते सीमायां यद्‌ रम्यं मनोहरमुद्यानमुपवनं तत्र । विहाराथं' क्रीडार्थमु- 

` त्कष्ठया च्याकुरूतया । पुरे भवाः । पौराश्च ताः सुन्द्यस्तासां पौराङ्गनानां समवा- 
येन मण्डलेन समन्विता युक्ता | ` चुतपोतकस्य शिशुसहृकारस्य । छायया शीतल 
तस्मिन । सेकततले सिकतामयप्रदेशे । गन्धशचन्दनं, कुसुमं पुष्पं, हरिद्रा, अक्षतास्त- 
ण्डुला:, चीनाम्बरं तुदमवस्त्रं इत्यादिनानादिधेन अनेकप्रकारेण । परिमलद्रव्यनिकरेण 
गन्धद्रव्यसमूहेन । मनोभवं काप्रम्‌ । रेमे चिक्रीड । 

{ ३ ) तत्र तस्मिन्‌ समये । रतेः कामपत्न्या: प्रतिकृति: प्रतिमा ताम्‌ । वसन्तः 
सहायो यस्य स वसन्तद्वितीय इत्यर्थः । मूयेति- मल्यमास्तेन दक्षिणानिलेन 


मदनमहोत्सव मनानेके निमित्त कामदेवने रसिकोके हृद्योमें एक विशेष रीतिका उल्लास 
छा दिया । इस तरहसे वसन्त काल जत्र आ पहुँचा तव-- 


(२) ऐसौ सुखदायी ऋतुमें राजा मानसारकी कन्या अवन्तिछुन्दरी अपनी प्रिय सह- 


चरी वालचन्द्रिकाके साथ बिहार करनेकी अमिलाषासे नगरके समीप उपवनमें आयी । 
उसके साथ नगरको महिलाएँ भी थीं । उस उपवनमें आकर उसने एक छोटे आमके वृक्षके 


नीचे, रोरी, चन्दन, फल, फूल, इल्दी, अक्षत तथा चौनदेशीय रेशमी वर्खोके द्वारा 
सुगन्धित दर्व्योके सहित विधिवत आनन्दके साथ फामदेवका पूजन किया और क्रीड़ा 
करने लगी-सखियोंसे बिनोद करने लगी । 

(३) कामदेयके समान मनोज राजवाइन भो पुष्पोद्धवके साथ उसी समय कामदेवकी 
पत्नी के समान मनोहर अवन्तिसुन्दरीको देखने जब वशॉपर भा गये तब ऐसा सादम 
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पष्चमोच्छ्वासः ] व्याख्याइयोपेतम्‌ । ८३ 
TTT 
₹तान्दोलितशालानिरन्तरसञुर्रिन्नकिसलयकुसुभफशसमुह्लसितेषु रसा- 
लतरुषु कोकिलकी रालिकुलमघुकराणामाछापाञ्शरावंश्रावं किच्चिट्िकसदि- 
न्दीवरकह्नारकंरवराजीबराजीकेलिलोलकलहंससारसकारण्डव चक्रवाकच- 
क्रवालकलरवब्पाकुलविमलशीतलसलिलललितानि सरांसि दर्शदर्शम- 
मंन्दलीलया ललनासमीपभवाप । 

(४) बालचन्द्रिकया 'निःशङ्कुमित आगम्यताम' इति हस्तसंज्ञया 
समाहूतो निजतेजोजितपुरहृतो राजवाहनः छुशोदर्या अवन्तिसुष्दर्या 
अन्तिकं समाजगाम । 


आन्दोलितासु कम्पितासु शाखासु निरन्तरं निरवच्छिन्नं समुद्धिन्नेविकसितेः किसळ्य- 
कुमुमफरेः पत्लबपुष्पफले: समुल्लसितेषु शोमितेपु । रसालतरुषु आम्नतरृक्षेपु । 
कोकिलेति-कोकिलाः पिका कीराः शुकाश्च अलिकुलं अ्रमरसमूहश्च मधुकरा भ्रम- 
रा ते तेषाम्‌ । आलापान शब्दान्‌ । आवं भरावं वारं वारं श्रुत्वा । आमीदण्ये णमुळ 
किस्चिदिति-किस्खिदीषद्‌ विकसन्तीपु प्रस्फुटन्तीपु इन्दीवराणां, कह्णाराणां सौगन्धि- 
कानां, करवाणां कुमुदानां राजीवानां कमलानां च राजीषु श्रेणिषु केङिलोलाः क्रीडा- 
सक्ता ये कळहंसाः कादम्बाः सारसाः पुष्कराह्वाः कारण्डवा मदुगवः--- मद्गुः 
कारण्डवः प्लव इत्यमरः ) चक्रवाकाथक्राह्वाथ तेषां यच्चक्रवाळं मण्डले तस्य कल- 
रवेण अव्यक्तमधुरध्वनिना व्याकुलानि व्याप्तानि विमलानि स्वच्छानि शीतलानि 
शिक्षिराणि यानि सलिलानि जलानि तेलंलितानि मनोरमाणि । सरोसि सरोवराणि 
दशं दं वारं वारं दृट्टा । अत्रापि पूवं वण्णमुळ्‌ । छछनासभीप॑ अवन्तिसुन्दरीनिक्टम्‌ । 
अवाप प्राप्तवान्‌ राजवाहन इति शेषः । 

( ४ ) तिःशङ्धं निभेयम्‌ । हस्तसंज्ञया करचेष्टया । समाहृत आकारितः । निज- 
तेजसा स्वप्रतापेन निजितः पराजितः पुर्हृत इन्द्रो येन सः  कृशमुदरं यस्याः सा 
कृशोदरी तस्याः क्षीणमघ्याया इत्यथं: । 


होता था, मानो वसन्तके साथ कामदेवं अपनी खी रतिको देखने आया दो । मलय पवन- 


के झोकोंसे झूमते और नवीन-नवीन कोपलोंके पुष्पके, और फलोके मारसे दवे आमों के 

पेड़ोपर बैठी कोयलों और सुग्गों को ध्वनियाँ तथा अमरोंकी सुरोलो तानोसे कणोको सुख 

देते हुए एवं अधखिले नोळे तथा सफेद कमलों-कुसुदिनियां और साधारण पद्मोंपर केलि 
करते हुए राजहंस, सारस, 'वकवाकोंके समुदायके मधुर-मधुर गानोसे व्याकुल निर्मल 
दा यावज न 'तालाबोकी शोभाको वार वार निरखते हुए वे लोग अवन्तिसुन्दरीके 
समीप जा-' 

- (४) इरे ही वाळचन्द्रिकाने द्वाथके संकेतसे राजवाइनको पुकारकर कहा- निडर 
दोकर चळे आइये । उसके श्शारेपर अपने तेजसे इन्द्रको पराजित करनेवाले राजवाइन उस 


८४ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूवंपोठिकायां 
फ्ज्ज्ज़्ज़्क्क्क्क्क्ल्क्ख्ख्ख्क्क्क्क्क्टर 0 ्ल्ल्ल्््ल््य््ल 
(५) या वसन्तसहायेन समुत्सुकतया रतेः केलीशालभञ्जिकाविधि- 
त्सया कँचन नारीविशेषं विरच्यात्मनः क्रीडाकासारशारदारविन्दसौन्द- 
येण पादद्वयम्‌ उद्यानवनदीधिकामत्तमरालिकागमनरीत्या लीलालसग- 
तिविलासम्‌, तूगीरलावण्येन जङ्घे, लीलामन्दिरद्वारकदरूलालित्येन 
मनोज्ञमूरुयुगम्‌, जेत्ररथचातुर्येण धनं जघनम्‌, किश्चिद्विकसल्लीलाव- 
तंसकह्णारकोरककोटरातुवृत््या गङ्गावर्तसनामि नाभिम्‌, सौधारोहणपरि- 
( ५ ) या अवन्तिमुन्दरी नि्मितेव रराजेत्यग्रिमेणान्वय: । वसन्तः सहायो यस्य 


तेन कामेनेत्यथं: । समुत्सुकतया रत्पर्थमुत्कण्ठिततया । रतेः स्वपत्न्याः । केली क्रीडा 
तदर्थं या शालमञ्जिका कृत्रिमपु्रिका तस्या विधित्सा निर्मातुमिच्छा तया । कःचनेति 


अनिवंचनीयमित्पर्थः । विरच्य निर्माय । आत्मनः -स्वस्य । क्रीडाकासारे विहार- 
सरसि यत्‌ शारदं शरत्कालसम्बन्धि अरविन्दं कमलं तस्य सौन्दर्येण कान्त्या । 


) कासारारविन्देति पाठान्तरम्‌ । तत्र सारं सारमूतं यदरविन्दमित्यर्थ: | तेन पादद्वयं 


चरणयुगलं नारीविशेषस्येति शेष: | विधायेत्यग्रिमेणान्वयः । एवमग्रेऽपि संत्र । 
उद्यानवने उपवने या दीधिका वापी तस्यां या मत्तमरालिका हंसी तस्या गमनरीति- 
गंतिपरिपाटी तया । लीलया विलासेनाल्सं मन्दं गतिविछासं गमनप्रकारम्‌ । मरा- 
लवन्मन्दगमनेति माव: । तुणीराविषुधी तयोर्लावण्येन सौन्दर्ेण जङ्घे - तुणाकारं 
जङ्काद्वयमित्पर्थः । लीलामन्दिरस्य मदनक्रीडांग्ृहस्य द्वारे या. कदली रम्मातरुस्त- 
स्या लालित्येन सौन्दर्गेण जेत्रो जयनशीलो रथो जेत्ररथः कामस्येति शेष: । तस्य 
चातुर्येण निर्माणपरिपाट्या | घनं निविडम । किव्विदीषद विकसन्‌ प्रस्फुटन्‌ लीलाव + 
'तंसः विछासकणंभुषण यः कल्लारकोर 5: सौगन्धिककलिका तस्य कोटरमव्यदेशस्त- 


कृशोदरी अवन्तिसुन्इरीके सन्निकट जाकर उपस्थित हो गये । 

(५) अवन्तिसुन्दरीकी शोभा उस समय निम्नरीत्या थी । जैते कामदेवने अपनी थिया 
रति देवीके क्रीडनाथं एक पुत्तलिका रची हो-उसं पुत्तलिकाके बनानेमें कामदेवने ऐसी 
दक्षता कौ कि उसके दोनों चरण उसने अपने क्रीढासरोवरके शरत्कालिक कमलोकी शोमा 
से निमित किये-अथांत्‌ उसके दोनों पैर शारदीय कमलके सद्दश थे । अपनी वाटिकाकी 
बावलीमें मदोन्मत्ता होकर अमगशीला हंसिनीकी गतिसे उसकी अलासायौ चाल रचीःबहद 
अळसाकर हंसकी चालसे चः नेवाळी थी । उ जाँ थें 
छविके सदृश बनायी । अपने लीलामन्दिरके क को हो चस) ण 
दोनों घुटने रचे तथा जेत्ररथकी कान्तिसे युक्त उसके जघनस्थळ । कामदेवकी खी रतिके 
कानोंमें अलंकुत कमर्लोकी कछिकाके समान शोभाशंली थोडे-थोडे विकसित छौलावसत 
कर्णनूषण । गङ्काजीके आवत्ते ( मोरो ) के समान गंभीर उसकी नाभि रची । ऊपर 


पः्चमोच्छ्वासः ] [ व्याख्याहृयोपेतम्‌ । द 
पाटया बलित्रयम्‌, मोर्वीमधुकरपडक्तिनीकिमलीलया रोमावलिम्‌, पू्ण- 


- सुवर्णेकलश शोभया कुचद्वन्द्वम्‌, ( लतामण्डपसोकुमार्येण बाहू ), जयश- 


ङ्ञामिख्यया कण्ठम्‌ कमनीयकणंपुरसहकारपल्लवरागेण प्रतिबिम्बीक्वत- 
बिम्वं रदनच्छदम्‌, बाणायमानपुष्पलावण्येन शुचि स्मितम्‌, अग्रदूति- 
काकलकण्ठिकाकलालापमाघुर्येण वचनजातम्‌, सकलसँनिकनायकमल- 
यमारतसौरभ्येण निःस्वासपवनम्‌, जयध्वजमीनदर्पण लोचनयुगलम्‌, 
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स्यानुतृत्त्या साइण्येन । गङ्गाया आवर्तो भ्रमिस्तस्य सनाभि सहश्‌ । आरुह्मतेऽ 
नेनेति आरोहणम्‌ । करणे ल्युट्‌ । सौधस्य प्रासादस्य यदारोहणं सोपानं तस्य परि- 
पाट्या अनुक्रमेण । सोपानपङ्क्तितुल्यं वलिश्रयमित्यर्थः । मौर्वी ज्येव मधुक रपद्र्ति:- 
रोलम्माला तस्या यो नीलिमा नल्य तस्य लीलया सौन्दर्येण रोमावरि रोमपडिक्त- 
म्‌ । पूर्णो जल्पूर्णो य. सुवर्णकळशः स्वणंधटस्तस्य शोमया कान्त्या . कुचढन्दं स्त- 
नयुगम्‌ । कुचौ तस्याः कामस्य द्ृःरदेशस्थितशुभसूचककनककक्श्ाकारा वित्यर्थः । 
ळतामण्डपस्य सौकुमागेण कोमछतया बाहू हस्तद्दयम्‌ । जयशङ्भस्यामिख्यया शोम- 
या कण्ठ ग्रीवाम्‌ । सा कम्बुग्रीवेति भावः । कमनीयः सुन्दरो यः कणंपूरः कणं- 
सुषणीभूतः सहकारपल्लवो रसालकिसलयं तस्य रागेण रक्तिम्ना, प्रतिबिम्बीङृतं 
अतिविम्बवतकृत विस्वं बिम्बफलं येन तारशं, यत्वं बिम्बमासीत्तदेवास्या अधरति- 
र्मागादनन्तर ध्रतिबिम्बं जात्रमित्पर्थः । प्रसिद्धविम्बफलापेक्षयाऽप्यस्या अघरोष्ठयो 
रागोऽधिक इति तात्परयम्‌ । रदनच्छदमोष्ठम्‌ । बाणवदाचरतीति बाणायमान यत्‌ 
पुष्पं तस्य लावण्येन सौन्द्य'ण । शुचि शुद्धम । स्मितं हास्यम । मप्रदूतिका प्रथम- 
दूती कामस्येति शेषः। या कलकण्ठिका कोकिळवधुस्तस्या यः कणो मड मधुर आहापो 
ध्वनिस्तस्य माघुयण मधुरतया । वचनजातं वाक्यसमुहम्‌ । सकलसेनिकानां निखि- 
लमानां कामस्येति शेषः । नायको नेता सेनापतिरिति यावत्‌ यो मलयमारुतो मल- 
यवायुस्तस्य सौरभ्येण सौगन्ध्येन । निःशवासपवनं धवासवेग्युम | जयसूचको ध्वजो 


अट्टालिकापर चढ्नेके लिए सोपान (सीढ़ियों) के सदृश उसकी त्रिवली । धनुषे ऊपर 
मँडरात। अमरावलिकी कालिमासे सुशोभित रो मावली । पूर्ण स्वणंकलशकी छविको धारण 
करनेवाले उसके कुचद्वय बनाये । छत्रामण्डपकी शोभाके समान उसके दोनों दाथ रचे। 
जयशंखकी ग्रीवाकें समान उसका कण्ठ । सुन्दर कनफूलके उपर रखी हुई आम्रमंजरीकी 
खालिमार्के सइश एवं पके कुंदरू (बिम्बा फल, के समान लाळ-लाळें उसके ओंठ । बाणोंके. ' 
समान आकारवाले फूलोंकी शोभाके समान सुंदर मुसकान तथा पहले-पद्दळ प्रेषित की 
जानेवाली कामदूतिका ( अर्थात्‌ कोयळ ) की वाणीके समान मधुर उसकी बाणी तथाः 
कामदेवकी सम्पूण सेनाके सेनापति मलय पबनकी सुगन्विसे उसके श्वासोच्छवास एवं जय- 


८६ * दशकुमारचरितम्‌। [ एवेपीठिकायां 
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चापयष्टिश्रिया भ्रूलते, प्रथमसृहृदः सुधाकरस्यापनीतकल्कया कान्त्या 
वदनम्‌, ( लीलामयुरबहभङ्गथा केशपाशं) च विधाय समस्तमकरन्द्‌= , 
कस्तुरिकासम्मितेन मलयजरसेन प्रक्षाल्य कर्पूरपरागेण सम्मृज्य निमिः 
तेव रराज। 

- (६) सा मतिमतीव लक्ष्मीर्मालवेशकत्यका स्वेनंवाराध्यमानं सद्धू- 
ल्पितवरप्रदानायाविर्भूतं मूतिमन्तं मन्मथमिव तमालोबय मच्दभारुता- 
न्दोलिता लतेव मदनावेशवती चकम्पे । तदनु क्रीडाविश्रम्भाचिवृत्ता 


जयष्वजस्तथामतो यो मीनो मत्स्प्रस्तस्य दर्पणाहृङ्कारेण । मीनाकारं नयनयुगमिति 
भाव: । चापयष्टिधनुलंता तस्थाः थिया कान्त्या । वक्र भूलते इत्यर्थः .॥ प्रथमसुहृदः 
प्रधानमित्रस्य कामस्येति शेषः। अपनीतो दुरीकृतः कलङ्को लाञ्छनं यस्यारतया । 
निष्कलङ्कसुघाकरसदुशं वदनमिति भावः । जीलार्थो मयूरः लीलामयूर: क्रीडामपुरः 
'कामस्येति शेष: । तस्प बहुं पिच्छ तस्य भङ्गधा रचतया--तत्सदृशमिति भाव । 
केशपाशं केशकलापय । विधाय कृत्वा । समस्ताभ्यामेकीकृताभ्यां मकरन्द-कस्तुरि- 
काभ्यां पुष्परसमृगमदाभ्यां संमितेन युक्तेन मिलितेनेत्यर्थः । मलयजरसेन चन्दन- 
ठरचेण प्रक्षाल्य बार्द्रीकृत्य । कप रपरागेण कपु रचूर्णेन । संभुज्य*सवंतः समी कृत्य । 
निमितेव रचितेव कामेनेति शेषः । 

( ६ ) मूर्तिमतीव शरीरिणीव, साक्षादित्यर्थः । स्वेनेव स्वयमेव । आराध्यमान- 
मुपास्यमानम्‌, अत एवं सद्धूल्पितवरप्रदानाय सद्धुल्पितस्य अभिलषितस्य झवन्ति- 
सुन्दय्यो ति शेषः । वरस्य प्रदानाय प्रदानार्थमाविभृतमुपस्थितम्‌ । तं राजवानम्‌ । 
मन्दमास्तेन धीरसमीरेणान्दोलिता कम्पिता । मदनस्य ` कामस्यावेश आर्गिमीब 
स्तद्वती । चकम्पे यथा समीरसम्पकंण लता कम्पिता भवति तथा सापि कामावेश- 
वशात्‌ कम्पिताऽभवत्‌ । एतेन तस्या राजवाइने रतिसुत्पन्नेति ज्ञायते, सात्त्विकभा- 
चस्प कम्पनस्पानुभावरूपत्वात्‌ । तदनु एतदवस्थाप्राप्त्यनन्तरम्‌ । क्रीडायां विश्रष्भो 


सूचिका पताकामें लगी मीनाकार ( मछछौके समान ) उसकी दोनों आखें निर्मित काँ । 
उसकी सुकुटियाँ अपने पनुषके समान तिरछी तथा अपने मित्र चन्द्रमाकी निष्कलंक छवि 
के समान उसका सुन्दर मुख ओर क्रीडा करनेवाले अपने प्रयूरके समान उसके केशपाश 
'रचकर एवं सभी तरहकी सुगन्वियोसे-्स्तूरी-कर्पूर-चन्दन आदिसे मिश्रित जलसे उसे 
नददला-घुलाकर एनः कपूरके चूर्णे ( सुगन्धित पाउडरसे ) उसकी देह सजा दी--ऐेसी 
सुन्दरी वह, रस समय दोख रही थी। 

(६ ) मानो साक्षात मूर्तिमती लक्ष्मी, घुन्दरीके समान माछवनाथकी पुत्री अपने 
डी द्वारा उपास्यमान तथा पूर्वसंकदिपत वरप्रदानाभ आए इए साक्षात्‌ मूत्तिमान कामदेव 
के समान सुन्दर राजवाइनको देखकर -कामवशीभूता होकर मन्द-मन्द बहती इबासे 
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छज्या कानि कान्यपि भावान्तराणि व्यधत्त । 

(७) 'ललनाजनं सृजता विधात्रा नुनमेषा घुणाक्षरन्यायेन निमि- 
ता । नो चेदब्जभुरेवंविधो निर्माणनिषुणो यदि स्या्तहि तत्समानलाव- 
ण्पामच्यां तरुणीं किं न करोति’ इति सविस्मयातुरागं विलोकयतस्तस्य 
समक्षं स्थातुं लज्जिता सती किच्चित्सखीजनान्तरितगात्रा तन्नयनोभिमुखेः 
किञ्चिद कृञ्चितं र ञ्चित्रूलतंरपा द्वी क्षितैरात्मनःकुर ङ्गस्यानायमानलावष्यं 
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विश्वासोऽनुरागविशेयम्तस्मात्‌ । कानि न्यपि अनिर्वचनीयानीत्यरथः । भावान्त- 
राणि तदवस्थासमुचितान्‌ नानामावान्‌ । 

(७) ललनाजनमित्यादि न करोतीत्यन्तं विलोकयतः इत्यस्याः क्रियायाः कमं । 

न करोत्तोत्येतत्पयंग्ता राजवाहनस्य चिन्ता । एषा अवन्तिसुन्दरी । घुणाक्षरन्यायेन 
काकतालीयसंयोगन्यापेन । घुणः प्रसिद्ध: काष्ठकीटो यदृच्छया काष्ठं भिन्दन्‌ सच्च- 
रति -तथा तस्य सः्चारेण काष्ठे कदाचिदक्षराक्राराणि चिह्लानि जायन्ते । अयमेव 
घुणाक्षरन्यायः । यथा घुगः अविदित्वेव अक्षराणि निर्माति तथैंव इयमपि अविदि- 
तेव विधातृहस्तान्निगंता । नो चेत--अन्यथा । अब्जाःद्भवतीति अन्जमुद्र' ह्या | एवं- 
विधाया अवन्तिसुन्दरीसरश्या निर्माण सृष्टौ निपुणः कुशल: । तस्याः समानं तुल्यं 
खावण्यं सौन्दयं यस्यास्ताम्‌ । अन्यामपराम्‌ । कि कथम्‌ । सविस्मयानुरागं विलो- 
कयत इति क्रियाया विशेषणम्‌ दिस्मयेनानुरागेण चेत्यर्थः । तस्य राजवाहनस्य । 
समक्षं पुरस्तात्‌ । किम्चिदीषत्‌ सखीजनेन सहचर्या अन्तरिते व्यवहितं गात्रं शरीरं 
यस्याः सा तथामूता । तस्र राजवाहनस्य नयनयोनेंत्रयोरभिमुखेः सम्मुखवत्तिभिः 
किन्विदाकुचितेरीपत्संक्षिप्तः । अग्बिते शोभिते भ्रूलते येस्तेः । अपाङ्गवीक्षितेः कटा- 
क्षः । आत्मनः कुरङ्गस्य कुरङ्गभूतस्य आत्मनः इत्यर्थः । आनयो जाल तदिवाचर- 
तीति आनायमानं लावण्यं यस्येति विग्रहः । यथा कदिचद आनाये कुरङ्गः बध्नाति 
कापतो हुई लताके सदृश कांपने लगी । फिर लञ्जाके कारण उसने अपनी सखियोंके साथ- 
खेडा वन्द कर दिया तथा न मालूम एक ओर बैठकर क्या क्या सोच-विचार करने लगी । 

(७) उसकी ऐसी प्रतिमा देखकर ऐसा शात हुआ कि, जव ब्रह्मदेव, सुष्टिमे स्त्रियोंकी 
रचना करने लगे तव घुणाक्षरन्यायसे यह सुग्दरी वन गयी, अन्यथा इसके समान और 
स्त्रिया क्यों नहीं उन्होंने रचीं । यदि वे ऐसी रचना कर सकनेमें प्रवीण होते, तव न 
करते ! यह तो धोलेते बन गयी, ब्रह्माजीने जानकर नहीं रची । नहीं तो ओर तरुणियाँ 
ये अवश्य बनाते । आश्चये ओर प्रौतिपूर्वक वार-बार राजवाहनको अवलोकित करनेवाली 
वह राजकुमारी वहाँपर अधिक न वेठ सकी । बढिक कुछ दूर इटकर अपनी सखियोके 
पीछे आडमें होकर राजवाहनकी ओर भ्रकुटियोंसे देखतीं हुश वेडी । उस समय उसे ऐसा 


चद » दशकुमारचरितम्‌ । [ प्वेपीठिकाया 


स्प््फ्क्क्य्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्स्क्य्क््य्फ्फ्क््य्क्क्क्क्क्क्क्क्क्क्य्क्क्ट्य्य्क्य्य्य्प्य् यायाय 


-राजवाहनं विलोकयस्त्यतिष्ठत्‌ । 1 

( ८ ) सोऽपि तस्यास्तदोत्पादितभात्ररसानाँ सामग्रथा लब्धवलस्येव . 
'विषमशरस्य शरव्यायमाणमानसों बभूव । 

(९) सा मनसीत्यमचिन्तयत्‌ --'अनन्यसाधारणसोन्दर्येणानेन 
कस्यां पुरि भाग्यवतोनां तरुणीनां लोचनोत्सवः क्रियते । पुत्ररत्तेनामुना 
पुरन्ध्रीणां पुत्रवतीनां सीमन्तिनीनां का नाम सीमन्तमौत्तिकी क्रियते । 
कास्य: देवी । किमत्रागमनकारणमस्प । मन्मथो मामपहसितनिजलावण्य- 
मेनं विलोकयन्तीमसूययेवातिमात्रं मध्नज्लिजनाम सान्वयं करोति। कि 


तथा राजवाहनः स्वलावण्येन अवस्मिसुंदरीं समाचकर्षेति इति माव: । 

( = ) सोऽपि राजवाहनोऽपि । तस्या अवन्तसुन्दर्याः । तदा तस्मिन्‌ काले 
उत्पादिता जनिता पे मावा विकारास्त एव रसास्तेषां सामग्रया समग्रतया पुणंतये- 
त्यथः लब्धं प्राप्तं बलं सामथ्यं येन तस्य । अन्योऽपि रसायनोपयोगाल्लब्धबलो 
भवतीति प्रसिद्धमेव । विषमा अयुग्मसंख्यकाः पश्च शरा बाणा यस्य तस्य, कामस्ये- 
त्यथं । शरव्यं लक्ष्यं तदिवाचरत्‌ शरण्मायमाणं मानसं यस्य सः । सोऽपि तदा मद- 
नवाणवेष्यो बमूवेत्येथं: । 

( ९ ) अनन्यसाधारणम्‌ अद्वितीयं सौन्दयं' यस्य तेन । पुरि नगर्याम्‌ । लोच- 
नोत्सवो नयनानन्दः । कुत्रायं निवसतीति भाव; । पुत्रेषु रत्नमिव, .पुत्रश्ष्ठ इत्यथे- 
स्तेन | सीमन्तिनीनां कामिनीनां मध्ये सीमन्तमोक्तिकीक्रियते शिरोभूषणीक्रियते । 
या खल्वस्य जननी सा लु सवंसीमन्तिनीनां शिरोमणिरिति भावः। देवी महिपी । 
अपहसितं ३पहासविषयं कृतं निजं स्वकीयं लावण्यं सौरइयं कामस्येति शेषः येन 
तम्‌ । एनमित्यस्प्र विशेषणम्‌ । असूयया अक्षमया । मथ्नन्‌ पीडयन्‌ |` निजनाम 


माढूम होता थां कि राजवाइनके कटाक्ष विक्षेप उस हिरणी ( अवन्तिसुन्दरी ) को फंसाने 
के लिये जाळ बिछा रहे हैं और उसी मोहजालमें बह फंस गयौ--अर्थात्‌ राजवाइनकी 
शोमा खूब देखने टगी । 
( ८ ) कुमार राजवाहनका चित्त भी अवन्तिसुन्दरीके भावमय रसोसे-कराक्षविक्षेपों 
से-वडित.दोकर कामदेवके बार्णोसे विद्ध हो गया । 
(९ ) वह अपने मनमें सोचने लगी-ये अनन्यसाधारण शोभाशाळी राजकुमार किस 
झी सौभाग्यवती नारीके होंगे जो इन्हें देखकर प्रसुदित होगी । वे रमणियाँ धन्य 
होंगी जो इन्हें देखकर नेत्र सफल करती होंगी । वह धन्य-धन्य पुत्रवती है जिसने इन्हे 
पुत्ररूपर्मे प्राप्त किया दै । अवश्य ही. बह अंगना सर्वश्रेष्ठ होगी जो इन्हें पुत्र कहकर भान- 
नदित होती होगी। न जाने इनकी वरलभा कोन है? ये इस उपवन में क्यो आए १ हा, वह 
मन्मथ भी इनके सोन्दयंसे निजित इष्यांके साथ देखनेवाली मुझ कुमारीको मथता हे तथा 


ब 


पश्चमोच्छ्वास: ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । ८९ 
करोमि कथमयं ज्ञातव्य' इति । 

( १० ) ततो बालचन्द्रिका तयोरन्तरङ्गवृत्ति भावविवेक्ज्ञात्वा कान्ता 
समाजसन्निधौ राजनन्दनो दन्तस्य सम्रगाख्यानमनुचितमिति लोकसाधार- 
गेर्क्यैरभाषत- भतृंदा रिके, अयं सकलकलाप्रचीणो देवतासाच्निध्यकरण 
आहृवनिपुणो भूसुरकुभारो मणिमन्त्रीषधिज्ञः परिचर्याहो भवत्या 
पूज्यताम्‌’ इति । 

: ११) तदाकण्यं निजमनोरथमनुवदन्त्या बालचन्द्रिकया सन्तुष्टा- 
न्तरङ्गा तरंगावली मन्दानिलेनेव सद्धुल्पजेनाकुलीकृता राजकन्या जित 
मारं कमार समुचितासनासीनं निधाय सखीहृस्तेन शस्तेन प पतानाशोनं विधाय सलीहस्तेन शस्तेन गन्धकुसमाक्ष- 
मन्मथेति स्वनाम सान्वयं सार्थकम्‌ । न 

( १० ) तयोरवन्तिसुन्दरोराजवाहनयों: । अन्तरङ्गवत मनोवृत्तिम्‌ । भावानां 
मानसविकाराणां विवेकेविज्ञानेः । राजनन्दनोदस्तस्प राजवाहनवृत्तान्तस्य । सम्य- 
गाख्यानं विशेषेण कथनम्‌ । छोकसाधारणेः लौकिकेः । मतृंदारिके ! प्रमुपुत्रि | 
राजनन्दिनीत्यथः सकलासु कलासु नृत्यगीतादिपु प्रवीणः कुशलः 1 देवतानां सा- 
न्नित्यं साक्षात्कारं करोतीति तथा मन्त्रादिसाधनज्ञ इत्यर्थः । आहवनिषुणो युद्ध- 
कुशलः । परिचर्याह: सत्कारयोग्य: । 

( (१ ) निजमनोरथमनुवदन्त्या स्वाभिलाषानुख्पं कथयन्त्या । तरङ्गावली 
कल्लोलमाला । सद्धुल्पजेन मनोभवेन । जितोः विजितो मारः कन्दर्पो येन तम्‌ 1 
शस्तेन प्रशस्तेन मनोहारिणा वस्तुनिचयेनेत्यस्य विशेषणम्‌ । तुनं निश्चथेन्न । एषा 


अपना मन्मय नाम सार्थक करता हे, कण कर, केसे जान सक दि ये बेन मि ड़ सकूँ कि ये कौन व्यक्ति है। 
( १० ) उस कुमारी वाड्चन्त्रिकाने उन दोनों की अन्गवृत्तियोसे यह जान छिया कि 
उनके भनमें अनुराग उत्पन्न हो गया है । परन्तु ख्रीसमुदायमें यह वात उसने प्रकट न की 
क्योंकि, ऐसा करना उसे योग्य न मालूम पढ़ा कि वह उन सवके समक्ष उनका परिचय 
देती । अर्थाव राजवाइनको राजकुमार-रूपर्मे भो कहना उसने बहाँ ठीक न समझा। 
चार्तालापके प्रसंगर्मे उसने बताय। कि, हे अवश्तिसुन्दरी ! ये (राजबाइन) मणि-मन्त्र औषध 
के परिज्ञाता है तथा समस्त कढामें प्रवीण हैं और देवताओसे साक्षात्कार करनेमें अति 
दक्ष हैं साथ ही विग्रसुत भो हैं । अतः आप इनकी पूजा करें-क्योंकि ये आपसे पूजा हं है । 
(११) राजकुमारी अवन्तिसुन्दरो इस बातपर अति दुर्षित हुई तथा अपनी मनानुकूल 
चातको वाळचन्द्रिकासे सुनकर जैसे वायु के मन्द पढ़नेसे जळाशरयोकी तरंग क्षीण हो जाती 
जै वैसे ही उसको बातोंको सुननेसे कामतरंगोंते व्यथित राजकुमारीका अन्तःकरण क्षीण 


+ Fs प 


अ > दशकुमारचरितम्‌ । [ एवंपीठिकायां 
तघनसारताम्बूलादिनानाजातिवस्तुतिचयेन पूजां तस्मै कारयामास । 
राजवाहनो$प्येवमचिस्तयत्‌--'नूनमेषा पूर्वजन्मनि मे जाया यज्ञवती । नो 
चेदेतस्यामेवंविधोऽनुरागो मन्मनसि न जायेत। शापावसानसमये तपो- 
निधिदत्तं जातिस्मरखमावथोः समानमेव । तथापि क;लजनितविशेष- 
सूचकवाबयैरस्या ज्ञानमुत्मादपिष्याभि' इति । 

( १२) तस्मिनेव समये को$पि मनोरमा राजहंसः केलीविधित्सया 
तदृपकण्ठमगमत्‌ । समुतसुकया राजकन्यया मरालग्रहणे नियुक्तां बालच- 
न््रकामवलोवप्र समुचितो वाक्यावसर इति सम्भाषणनिषुणी राजवाहनः 
सललीमलपत्‌-'सखि, पुरा शाम्बो नाम कश्चिन्महीवल्लभो मनोवल्लभया 
सह तिहारवाच्छयाकमराकारसचाप्यतत कि अल नकन बिहारवाङछपा कमलाकरमवाप्य तत्र कोकनदकदम्बसमीपे निद्राधीन- 


ल्ल 
अवन्तिसुंदरी । जाया पत्नी । शापावसानसमये--यदा शापस्य समाहिमंविष्य 
तदा । तपोनिधिना तापसेन येन पूर्व' शापो दत्तस्तेन दत्त विहितम्‌ । जातिस्मरत्वं 
पुवंजन्मस्परणम्‌ । काळेन दीर्षेसमयेन जनित उत्पादितो यो विशेषस्तस्य सूचकानि 
प्रकाशकानि यानि वाक्रयानि तेः । 

( १२ ) तस्या अवन्तिसुन्दर्या उपकण्ठं समीपम्‌ । समुचितो योग्य: । वाक्या- 
वतर: अरिमन्तेव समये किच्चिदृक्तव्यमित्यर्थ: । महीवल्लभो राजा । सनोवल्लभया 
स्वप्रियया । कमलाकरं सरोवरम्‌ । कोकनदानां रक्तोतलानां कदम्बं समूहस्तस्य 
समीपे । निद्राधीनमानसं निद्रया आक्रान्तम्‌ । विसगुणेन मुणालतन्तुना । तस्य 


ज्उ्जचच्चच्चज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ज्ण्जजच्च्जज्ज्छळजजचञप्जञपतच्ञञञचचचणण्च्चणच्य्य्ः ० 


~ ज्ज्य 


RS ७ ०-7 
(सन्तुष्ट) हुआ और कामदेवको जीतनेवाले राजवाहनको योग्य आसन पर बेठाया तथा 
सखियोंके हार्थोते गन्ध, पुष्प, माला, चन्दन, कपूर, ताम्वूल आदि विविध प्रकारकी 
बस्तुओसे पूजा करायी । कुमार राजवाहनने अपने मनमें विचार किया--यहद कुमारी पूर्व 
जन्ममें अवश्य हीं मेरी मार्या यज्ञवती थी यदि वद न होती तो मेरे मनमें इतना प्रेमांकुर 
न उत्पन्न दोता | यद्यपि पूवं जन्ममें मुनिप्रदत्त शापके अम्तमें मुनिका वरदान था कि दम 
लॉगोंको पूर्वदप्तको स्मृति रहेगी । वे बातें गी इसमें घटतो दै, मुझमे और इस कुमारीमें 
समान भावसे पूर्व जन्म की स्मृति दै तथापि में वात-चीतके सिलसिलेयें इसे पूर्व जन्मकी 
स्मृति दिछाना उचित समझता हूँ । क्योंकि हम लोगोंमें यह ज्ञान बहुत दिनोंके पश्चात्‌ 
आया है--न इसके दर्शन होते न शान उत्पन्न होता । 

( १२ ) इतनेमें ही कीड़ा करते-करते एक मनोहर राजहंस हंसिनोके पीछे-पीछे अव- 
न्तिसुंदरीके पास “ा गया । जिसे देखकर राजकुमारी उत्सुक हो गयी और वाल्चम्द्रिकाको 
उसे पकडनेके लिए भेजा । वार्ताळापर्मे प्रवीण राजवाइनने एकान्त पाकर वात करनेका 


प्धमोच्छवासः ] व्यास्याहयोपेतम्‌ । ९१ 
मानस राजहुसं शनेगृहीत्वा विसगुणेन तस्य चरणयुगलं निगडयित्वा 
कान्तामुखं सानुरागं विलोकयन्मन्दस्मितविकसितँककपोलमण्डलस्ताम- 
भाषत--इन्दुमुखि, मया बद्धो मराल: शान्तो मुनिवदास्ते । स्वेच्छयानेन 
गम्पताम्‌' इति । 

( १३) सोऽपि राजहंसः शाम्बमशपत्‌-'महीपाल, यदस्मिन्नम्बुज- 
खण्डेऽनुछानपरायणतया परमानन्देन तिप्न्त नैष्ठिकं मामकारणं राज्यगर्ते 
णावमानितवानसि तदेतत्पाप्मना रमणीविरहुसन्तापमनुभव' इति । वि- 
षण्णवदनः शाम्बो जीवितेश्वरीविरहमसहिष्णुर्भुमौ दण्डवरप्रणम्थ सविः 
नयमभाषत--'महाभाग, यदज्ञानेनाकरवं तत्क्षमस्व’ इति। स तापसः 


हंसस्य । निगडयित्वा वद्ध्वा । मन्दस्मितेन ईषद्धसितेन विकसितं प्रमुल्लमेकं कपोल- 
मण्डल गण्डस्थळं यस्य सः । तां स्वकान्ताम्‌ । अनेन हुसेन । 

( १३ ) अम्बुजखण्डे कमरुसमुदाये । अनुष्ठाने व्यानादिकरणे परायणः प्रवृत्तः 
तस्य भावस्तया । नेष्ठिकं ब्रह्मचारिणम्‌ । अवमानितवान अवज्ञातवान्‌ । पाप्मना 
पापेन अपराघेनेति यावत्‌ । रमण्या दयिताया विरहस्य विच्छेइस्य सन्तापं क्छेशम्‌ । 
असहिष्णुः सोदमशबनुवन्‌ । करुणया भाकृष्टं चेतो यस्य सः दयापरवशचित्तः। शाः 
पफलामाव---शापस्य फलं न भविष्यतीत्यर्थः । अमोघतया अव्यथेतया 1 भाविनी 


उचित समझकर वात-चीत छेंड़ दी । उन्होंने लोलापूर्वक कहा- हे प्रिये ! प्राचीन कार्य 
शाम्ब नामका एक महीपत्ति अपनी जायाके साथ जलविदार करनेकी अभिलापाप्ते एक 
सरोवरके तटपर गया । वहांपर कमलोंके मध्यमंडलमें सोता हुआ एक राजहंस दोख पडा! 
उसे पकड़कर उसने धीरेसे उसके चरणोंमें कमलदण्डका सूत्र बाँध दिया । प्रमते प्रफुल्लित 
कपोलमण्डल करके अपनी प्रियतमाके मुखको मन्दस्मितके साथ देखकर बोला-हे चन्द्र- 
सुखि | मैंने इस राणइंसको बाँध दिया दै। यह सुनिके समान स्थिरचित्त हो गया है। 
पि अब इसे छोड़ ही देता हूँ ! यह चाहे जहाँ विचरे । यह कहकर उसने उसे छोड़ 
या । 

( १३ ) उस-राजइंसने राजा शाम्बको उसी समय शाप दिया कि, हे राजन्‌ ! इस 
कमलबनमें राजहंसके रूपमें मैं परजद्यके ध्यानमग्न समाधिस्थ था और परमानन्द सुख. 
भोग रहा था । ऐसे नेष्ठिक तथा निरपराधी मुनिका राज्यमदसे अपमान तुमने स्व-प्रियाके 

रंजनाथ किया दै अतः इस अपराधका दण्ड तुम्हें अपनी 'भायाँका वियोग? भोगना 
पड़ेगा । इसपर राजाका सुख म्लान दो गया ओर अपनी भ्रियाके बिरहको सहन करनेमें 
अशक्त होकर उसने ऋषिबरके चरण छुए तथा प्राथना की कि, हे महाभाग | अज्ञानवश 
मुझसे यह अपराध ददो गया, कृपया क्षमा करें। करणाद्रंचित्त उन तपस्वीने राजा शाम्बसै 
- कहा-हे राजन्‌ ! मेरी वाणी सत्य दै । अतः तुम्हें यह शाप इस जीवनमें न होकर अन्य 
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९२ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूवंपीठिकायां 
करुणाकृष्टचेतास्तमवदत्‌--'राजनू, इह जन्मनि भवतः शापफलाभावो 
भवतु । महचनस्थामोघतया भाविनि जनने शरीरान्तरं गतायाः अस्याः 

` सरसिजाक्ष्या रसेन रमणो भूत्वा मुहु्तँद्यं मच्चरणयुगलबन्धकारितया 
मासद्टयं भ्शृङ्कलानिगडितचरणो रमणी वियोगविषादमनुभूय पञ्चादनेक- 
कालं वल्लमया सह राज्यसुखं लभस्व' इति । 

( १४ ) तदनु जातिस्मरत्वमपि तयोरन्वगृल्वात्‌ । 'तस्मान्मरालबन्धनं 
न करणीयं त्वया? इति । सापि भर्तृदारिका तद्ठचनाकर्णनाभिज्ञातस्वपुरा- 
तनजननवृत्तान्ता 'नून मयं मतप्राणवह्लभः' इति मनसि जानती रागपल्ल- 
वितमानसा समन्दहासमवोचत्‌ “सौम्य, पुरा शाम्बो यज्ञवतीसन्देशपरि- 
पालनाय तंथाविघं हंसबन्धनमकार्षीत्‌। तथा हि लोके पण्डिता अपि 
दाक्षिण्येनाकार्य कुव॑न्ति’ इति । कण्याकुमारावेवमन्योन्थपुरातनजनन- 
भविष्यति । जनने जन्मनि। ( जनुर्जननजन्मानि जनिस्पत्तिस्द्धव इत्यमरः ) । 
शरीरान्तरङ्गतायाः अन्यदेहं प्राप्तायाः । रसेन अनुरागेण । रमणो वल्लभः । मुंहु- 
त्तेति-श्वया तु मुहत्तंदयमेव मच्चरणयुगलस्य बन्धन इतं तेन पुनर्मासद्वयं तत्फलं 
स्वया भोक्तव्यमित्यथ: । शपुङ्कुलया निगडितो बढी चरणो यस्य सः । अनेककालं 
दीघेकाछं यावत्‌ । 

(१० ) अन्वणह्वाद अनुशातवान्‌ । तद्वचनस्य राजवाहनवाक्यस्य आकणंनेन 
श्रवणेन अभिज्ञातः स्मृतः स्वपुरातनजननस्य निजपूवंजस्मनोः वृतान्तो यया सा.। 
रागेणानुरागेण पल्छवितं प्रफुल्लं मानसं यस्याः सा । दाक्षिण्येन परच्छन्दानुरोघेन । 
अकार्यमनुचितम्‌ । कन्याकुमारौ मवन्तिसुन्दरी राजवाहनो । एवमित्यम्‌ । अन्यो- 
जीबनमें अबस्य प्राप्त दोगा। उस समय तुम दोनोंको इस जीवनकी स्सृति भी बनी रहेगी 
तथा युझे दो मुहूत्तं बाँषा है अत तुम्हें दो मस श्रक्खलाबद्ध होकर रमणीवियोग अवश्य 
सहना पड़ेगा । तत्पश्चात्‌ उस रमण के साथ अति कालतक राज्यसुख भोगोगे । 

( १४) फिर तुरत ही उन तपस्वीने एक और वरदान देकर कहा-“नाऔ तुम 
लोर्गोको घाति-स्मरत्व' रहे ( पूवनन्मकी बात याद रहे )। अतः दे राजपुत्री ! आपसे 
कहता हूँ कि आप राजहंसको न बाँधे । राजकुमारीको भी राजकुमारकी बातें सुन- 
कर पूवे जीबनको स्युतिं हो आई और दृढ प्रतीति हो गयी कि ये ही मेरे प्राणप्रिय 
उस जीवनके हैं । निइचयानन्तर उसका मुख-कमल विकसित दो गया तथा वह 
प्रेमसे हसकर कहने लगी--हे सौम्य ! उस समय राजा शाम्बने रानी यशवतीके 
आदेशानुसार रानइंसको पकड़कर बाँधा था। इससे विदित होता हैं फि 


बभूवतुः । 

( ९५) तस्मिन्नवसरे मालवेन्द्रमहिषी परिजनपरिवृता दुहितृकेलि- 
विलोकनाय तं देशभवाप । वाळवन्द्रिका तु तां दुरतो विलोकय ससम्भ्रमं 
रहुस्यनिर्भेदभिया हस्तसंज्ञया पुष्पोङ्भवसेव्यम।नं राजवाहूनं वृक्षवाटिका- 
न्तरितगात्रमकरत्‌ । सा मानसारमहिषी सखीसमेताया दुहितुर्नाताविधां 
विहारछीलामनुभवन्तो क्षणं स्थित्वा . दुहित्रा समेता निजागारगमनायो- 
चुक्ता बभूव । मातरमनुगच्छन्ती अनन्तिगुन्इरी 'राजहंसकुलतिलक, 
_ विहारवाङ्छया केलित्रने मदन्तिकमागतं 'भवन्तमकाण्ड एव विसृज्य मया 
समुचितमपि जनन्यनुगमनं क्रिपते-तदनेन भनत्रन्मनोराणोऽस्यथा मा 


न्येति-परस्गरपू्वं जन्मनामनी । परस्परज्ञानाय परस्ररप्रतिवोधनाय । साभिज्ञं 
सप्रमाणम्‌ । मनोजः कामः रागोज्तुरागस्ताभ्यां पूणे मानसं ययोस्तो । 

( १५) तां महिषीम । ससम्भ्रमं सत्वरम्‌ । रहस्यनि्मेदमिया राजमहिषी यदि 
तथाविध राजपुत्रं पश्येतदा रहस्यं निमिद्येतेति शङ्कयः । हस्तसंज्ञया हस्तचेष्टया । 
वृक्षवाटिकायां गृहोद्यने अस्तरित गोपितं गात्रं शरीरं यस्प तथोविधम्‌ । राजहंसः 
कुलतिलकेति सम्बोधन दिष्टं राजहंसस्य पक्षिविशेषस्य कुले मण्डले तिलक इवेति, 
पक्षे-राजहंसस्य तदाख्यनुपस्य कुरे वंशे तिलको भूषणभुत इवेति चार्थद्रययोगात्‌ । 

- बिहारवाञ्छया विहतुंमिच्छया । अकाण्डे असमये सहसेति यावत्‌। समुचितमिति 
कत्तंद्यमिति हेतोः | भवम्मनोरागः भवतो मनोवृत्तिः । अन्यथा विपरीतः । मयि 


पण्डित लोग भी संसारमें कमी-कमी भोलेपनसे अनुचित कर्म कर बैठते हैं । फिर पूवंजन्म 
की अन्य बातोंका स्मरण करते-कराते ये दोनो कामदेवके वशीभूत हो गये । 

( १५) इसी अवसरपर माळवेशकी पटरानो अपने बहुतसे परिजनोसे परिवृत होकर 
अपनी राजसुताके खेलोंको देखने लिए उस उप्रवनमें पथारी । दूरसे हं! वाळचन्दिकाने 
उन्हें आते देख लिया और रहस्य-भेदन न दो इस भयसे अस्दीसे राजवाइनके समीप 
दोड़कर आयीं और दवाथके संकेतसे पुष्पोद्भवके साथ-साथ राजकुमार -राजवादनकषो घने 
बृक्षोके निकु्जोमें छिप जानेको कह दिया । राजा मानसारकौ पटरानी वहाँपर कुछ देर 
रही और बालिकाकी क्रीड़ाएँ देखकर उसे साथ.लेकर राजमहल जाने लगी । साताकी 

` अनुवत्तिनी होकर जाती हुई राजकुमारी अवन्तिसुन्दरीने कहा- दे राजहंस-कुलतिलक ! 
तुम इस उपवनमें मेरे साथ रमणके लिए आये थे किन्तु में असमये ही तुम्हें छोड़कर जा 
रद्दी हूँ । परन्तु यह जाना उचित और' अनिवायं दै क्योंकि माताको आशा अल्ददनीय होती 


९४ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूवेपीठिकायां 


२एरनन्यन्ररन्यनपन्नयन्पन्पऱपऱ्प्प्पन्डच््यरन्यन्ञ््ानन्त्य्परपचायतारारपत्ारारन्यतयन्यारन्य = 
मूत्‌' इति मरालमिव कुमारमुद्दिश्य समुचितालापकेलापं वदन्ती पुनः 
पुनः परिवृत्तदीननयना वदनं विलोकयन्ती निजमन्दिरमगात्‌ । 

। १६ ) तत्र हृदयवहलभकथाप्रसङ्गो वाळचस्ब्रिकाकथिततदन्वयनाम~ 
धेया मन्मथबाणपतनव्याकुलमानसा विरहवेदनया दिनै दिने बहुलपक्ष- 
शशिकलेव क्षामक्षामाहारादिसकलं व्यापारं परिहृत्य रहस्यमन्दिरे मल- 

- यजरसक्षालितपहलूवकुसुमकहिंपततल्पतलावततितमुलता बभूव । 

( १०) तत्र तथात्रिधावस्थामगुभवन्तीं मन्मथानलसन्त्तां सुकुमारीं 

कुमारीं निरीक्ष्य खिन्नो वयस्पागणः काञ्चचकलशसञ्चितानि हरिचन्दनो- 


कोपं मा काषीरित्प्थः । मरालमियेति--यथा राजहंसङुलतिलक इत्यनेव मराछ 
उद्दिष्टस्वथा कुमारोऽगीत्यर्थः । परिवृत्ते विवृत्ते दीने विषण्णे नयने यया सा । वदनं 
मुखं राजपुच्रस्येति शेषः । मन्दिर गृहम्‌ । 

( १६) तत्र निजमन्दिरे। बालचन्द्रिकया कथिते प्रकाशिते तदन्वयनामषेये 
राजपुत्रस्य कुलनामनी यस्ये सा। दिने-दिने प्रतिदिनम्‌ । बहुलपक्षे कृष्णपक्षे या 
शशिकला ज्योत्स्ना सेव । अतिक्षीणेत्यर्थ: । क्षामक्षामा अतिकृशा । रहस्यमन्दिरे 
तिर्जेनगृहे । मल्यजरसेन चन्दनद्रवेण क्षालिते सिक्तः पल्लबेः किसलयेः कुसुमेश्च 
कल्पितं रचितं यत्‌ तल्पतळं तत्र आवत्तिनी लुठन्ती तनुलता यस्याः सा । 

( १७) खिन्नो विषण्णः । वयस्यागणः संखीवगं: । इरिचन्दनं चन्दनविशेषः ¡ 
उशीरं नदं घनसारः कर्पूरं तेमिलितांनि मिश्चितानि । तस्या अवन्तिसुन्दर्था- 
है परन्तु मेरे इस व्यवहारपर आप कुपित नहीं हों ओर मेरा अनुराग आपपर नहीं यद 
न समझें तथा सुझपर अनुराग भी कम न करें । इस रीतिसे राजहंसके बहाने राजकुमारसे 
बिनय करती हुई वह रानकुमारी दीनतापूण नेत्रोंते राजबाइनको देखती हुई अपने भवनगें 
माता के साथ चली गयी । 

( २६) घरपर आनेके पश्चात्‌ बाळचन्द्रिकाके आनेपर, उसकी बहुत बुरी दशा हो 
गयी । नव उसने वारुचन्द्रिकाके सुखमे अपने ढृदयेइवरके नाम तथा वंश आदिकी ख्याति 
सुनी तब तो वह कामवाणोंते पूणे विद्ध हो गयी और मनमें बड़ी व्याकुल हुई । उसकी 
देहकान्ति ऋष्णपक्षके चन्द्रके समान बराबर क्षीणप्रभ होने लगी । भोजन तथा शयनादि 
समी व्यापार उसके अव्यवस्थित हो गये । वह पकान्तमे एक कमरेमें चन्दन-वासित जलले 
सींची जाती, तथा पुष्पों और पत्रोंकी शय्यापर छोटती हुई पड़ी रहती । 

(१७) सुकुमारी राजकुमारीको कामदेबपीड़ित सन्तप्त दशाओं में देखकर उसकी सखियाँ 
अत्यन्त खिन्नमुखी तथा दुखी हुईं । ये लोग एक सुवर्णके घड़ेमें मरूयगिरि चन्दन, खस, 
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५. शीरघनसारमिलितानि तदभिवेककस्पिदाति सलिलानि विसत्न्तुमयाति 
वासांसि च नलिनीदलमयाति तालवुन्ताति च सन्तापहरणानि बहुनि 
संपाद्य तस्याः शरीरमशिशिरयत्‌ । तदपि शीतलोपचरणं सलिल- 
मिव तप्ततले तद ङ्गदहनमेव समन्तादाविशचकार । किकतंब्यतामूढां विष- 
ए्णां बालचद्धिकामीषदुन्मील्तिन कटाक्षबीक्षितिन वाष्पकणाकुलेन वि- 
रहानलोष्णनिःश्वासर्छपिताघरया नताङ्गया शनेः शनैः सगद्गदं व्य- 
लापि- प्रियसखि, कामः कुसुमायुधः पञ्चबाण इति नूनमसत्यमुच्यते | 
इयमहमयोमयंरसंस्थरिषुभिरनेन हत्ये । सखि, चन्द्रमसं वडवानलाद- 
तितापकरं मन्ये । यदस्मिन्नन्तः प्रविशति शुष्यति पारावारः. सति निर्गते | 
"अभिषेकाय स्नानाय .कल्पितानि स्थापितानि। विसतन्तुमयानि मृणारूसूचर- 
रचिताति । अशिशिर्यत शीतरीचकार । सलिछमिव तप्ततेते-तप्ततँले जलतिक्षेपाद्‌ 
यथा तेछस्याधिकतस्तता जायते तद्वत्‌ तस्याः शरीरे कृतेन शीतलोपचारेण तस्या 
दाहाधिकयमेव जातमिति भावः । दहनम्‌ अग्निम्‌ ६ किकतंव्यतामूढामधुना कि कत्तव्यं 
तन्निशचेतुमेशबनुवानाम्‌ । विरह एवानलस्तस्थोष्णनिःश्वासेन ग्लपितः म्लानोऽधरो 
यस्यास्तया । काम इति--कामस्य आयुधानि कुसुमानि, तस्य वाणा अपिं पन्च- 
संख्यका एवेति । यदुच्यते तन्मिथ्या । यतोध्योमयेलोहनिस्मितेरसंब्ये: संख्यातुमश- 
बयेः इषुभिर्बाणेः अनेन कामेन हन्ये हृतास्मि। अहमिति शेष: | यस्मिन्निति । 
यस्मिन्‌ 'चन्द्रमसि । अस्तसमये चन्द्र: पारावारे प्रविशति तदा पारावारस्य वृद्धिनं 
अवति, उदयसमये तु पारावारस्य वृद्धिमंवति-अतो ब्रवीमि चद्धस्यास्तः स्थित्या 
पारावारः शुष्यति नियमेण च वर्घेत इति ! अत एव च वाडवासनेरधिकतापकरः हिमः 
“कपूर आदि मिश्रित जळ उसके स्नानार्थ के आयो । कमलतन्तु ओके ब तथा कमलके पत्रों 
के पंखे और सन्तापइरण करनेवाला वहुतसी वस्तुएं लाकर उसके शरीरपर उपचार करने 
रूगीं परन्तु वे शीतछोपचार की वस्तुएँ उसे और दाहक प्रतीत होने लगीं और शीतकता 
न दे सकी । वे वशतुये तपे तेलमें पानोके बिन्दुके समान हुई अर्थांद-तापको शान्त न कर 
सकी । किंकत्तंब्यविमूढ़ा, दुःखो बालचन्द्रिकाको उसने आँखोंमें आँसू भरे नेत्रॉसे देखा । 
उस समय विरहन्यथारिनसे उसका मुख उदास हो गया था तथा सर्वाङ्ग सुरझा गये थे। 
विलाप करती हुई वह यद्गदस्व॒रमें वोली-“हे प्रिय सखी! संसारो पुरुषोकी यह बात 
` स्वथा असत्य है कि कामदेवके पाचों बाण पुष्प-निर्मित हैं वह तो मुझे असंख्य लोददेके 
तीरोंते छेद रहा हे-मारे डाल रहा दै । दे सखा, जिस चन्द्रमाको ढोग हिमराशि कहते 
हैं वह मुझे बाडवारिनसे भो अधिक सन्तापप्रद मालूम पड रहा है। यदि ऐसा नहीं होता 
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ज्र III 
तदेव बघंते | दोषाकरस्य दुष्कर्म कि वप्यते मया । यदनेन निजसोदर्या 
पद्मलयाया गेहभूतमपि कमलं विहन्यते । 

( १८ ) विरहानलसंतप्चहृदयस्पर्शेन नूनझुष्णीकृतः रवह्पीभवति मल- 
यानिल: । नवपल्लवकल्पितं तत्पमिदमनड्भाग्निशिखापटरूमिव सन्तापं 
तनोस्तनोति । हरिचन्दनमपि पुरा निजयट्टिसंशलेषवदूरगरदनलिप्तोल्ब- 
णगरलसंकलितमिव तापयति शरीरम्‌ । तस्मादलमलभायासेन शीतलो- 
पचारे । छावण्यजितमारो राजबुमार एवागदंकारो मन्मथज्वरापहरणे । 
सऽपि लब्घुमशक्यो मया । कि करोमि’ इति । 

( १९) बालचन्द्रिका मनोजज्वरावस्थापरभकाषहां रतां कोमलाङ्कीं तां 


प्रकर इति । दोषां रात्रि करोतीति दोपाकरश्चद्रः, दोषाणामाकरथ । निजसोदर्श: 
स्वमगिन्याः। लक्ष्मीचन्द्री समुद्राजातानिति प्रसिद्धिः । विइन्यते मुकुछीक्रियते। 
( १८ ) विरहानलेन सन्तप्तस्य हृदयस्य स्पर्शेन उष्णीङृत उत्ततीकृतो मर्या 
निलू: स्वल्पीमवति नुनं मन्ये । उषणवस्तुसंसर्गादम्योऽपि शुष्यति अतः स्वल्मीभांव 
उष्णत्वः् तस्य भवतीति भावः । नवपल्लवकल्पितं तूतनकिसळ्यरचितम्‌ । पुरा 
प्राक्‌ । निजयष्ट्या: स्वशाखायाः संरलेषद्रः: सम्पकिणः उरगस्य सपंस्प रदनेन दन्तेन 
छिप्तं युक्तं यदुल्वणं तीव्र गरछं विषं तेन संकलित व्याप्तम्‌ । चग्दनतरो सर्पाणां 
वासः प्रसिद्ध: । हरिचन्दनमपि विषलिप्ततया शरीरस्य तापजनकत्वेनोत्प्रक्ष्यते । 
तस्मादिति--युष्मामियंद्‌ यत्‌ शीतलतयोपन्यस्सते तत्सवमेव मे सन्तापदायक 
_ भबति-अतो निरथंकमेव -युष्माभिनिवत््येताम्‌ इति भावः । मगदंका रर्चिकित्सकः : 
( १९ ) परमकाष्ठाम्‌ अतिशयम्‌ । भनभ्यशरणामनन्यगतिकाम्‌ ।' स्मरणीया 
तो क्योंकर समुद्र इसके ( चन्द्रके ) कृष्णपक्षमें प्रवेश करनेपर सूखने लगता हे । और 
शुक्छपक्षमे इसके बाहर आ जानेपर पुनः बढ्ने लगता है । मैं इस चन्द्रके दुष्कम' कहाँ तक 
कहूँ | यह अपनी सगी बहिन लक्ष्मीके आधारभूत कमलोंको भी सुफुलित कर देता है । 
(१८) मेरी वियोगरूपी अग्निके द्वारा सन्तप्त हृदयके स्पशंमात्रसे उष्ण होकर मलय 
पवन भी अल्प हो जाता है । नवीन पण्छवों द्वारा रचित मेरी शय्या तथा विछोने कामाझि 
फे शिखा-समूइके समान मेरे शरीरको जलाये डाल रहे हे । चन्दनके वृक्षोंपर लिपटे सर्पों 
के दाँतोंके द्वारा गळित विप साक्षात मूत्तिमान होकर घन्दनके लेपके रूपमें मुझे सम्तापित 
कर रहा है । अतः इन झीतलोपचारवाली वस्तुओंसे मेरा उपचार वृथा हैं । अपने सौन्दर्य 
से कामदेवको जीतनेवाळे राजवाहन ही इस कामज्वरको हरानेमें समर्थ हैं । परन्तु खेद 
है, कि वे अप्राप्य हैं । हाय अब क्या करू ? 
(१९) जम वाळ्चन्द्रिकाने देखा कि राजकुमारी सखी भवन्तिसुन्द्री कोमलांगी 
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५. राजवाहुनलावण्याधीनमानसामनस्यशरणामवेक्ष्रास्मन्गचिन्तयत्‌-- 
कुमारः सत्वरमानेतव्यो मया । नो चेदेनां स्मरणीयां गति नेष्यति 
मीनकेतनः । त॒त्रोद्याने कुमारयोरन्योन्धावलोकनवेलायामसमसायकः समं 
मुक्तसायाकोष्भुत्‌ । तस्मात्कुमारानयनं सुकरम्‌? इति । ततोऽवन्तिसुन्दरी- 
रक्षणाय समयोचितकरणीयचतुरं सखीगणं नियुज्य राजकुमारमन्दिर- 
मवाप । पुष्पबाणबाणतूणीरायमाणमानसोऽनङ्गतश्तावयवसंपर्कप रिम्ला- 
नपल्लबशयनमधिडितो राजवाहनः प्राणेश्वरी पुहिश्य सह पुष्पोद्भवेन संल- 
पत्तागतां प्रिव परस्यामालोक्य पादमूख्मन्वेषणीया लतेव बालचन्द्रिकाग- 
तेति संतुष्ठमना निटिलतटमंडनीभवदम्बुजकोर काकृतिल्सदज्ञलिपुटाम्‌ 
गति-कथाशेषतां मृत्युमिति शेषः । कुमारयो; कुमारी च कुमाररचेत्येकशेपः । 
तयोः । असमप्तायकः विषमवाणः काम इत्यर्थः । समं युगपत्‌ । हृयोरेवोपरि । 
सुकरं सुसाध्यम्‌ । समयेति--तस्मिन समये तस्याम्रस्थायां वा यत्करणीयं तत्र 
चतुरं पेशलम्‌ । पुष्पबाणस्य कामस्प ये वाणास्तेयां तृणीरवदाचरन्मानसं यस्येति 
विग्रहः~-बाणास्तणीरे तिष्ठन्ति पुष्यबाणरय वाणा र मवाहनस्य मानसरूपे 
तूणीरे तदा आसन्निति भावः । प्रियवयस्थां प्रियसखीम्‌। गालचन्द्रिकामित्यथं; । 
अन्वेषणीया रतेवेति-महोपथत्वास्लता यथा रोगार्ततरन््रेषणयोग्या भवति तथा सा 
वाळचन्द्रकापि तदानी राजवाहनस्य मनःथज्वरापहरणे महोषधिरेवासीदिति 
भावः । निदिलतटेत्यादि--शिरसि अज्ञिगुटं निवाय प्रणमन्तीमित्यर्थः । निषीद 
` कामज्वरकी चरम सीमापर पहुँच गयौ । अब्र उसका चित्त राजवाइनकी अधीन हो गया है। 
तव वह उसकी दोनावस्थापर विचार करने लगी । और मनमें सोचने लगी कि मुझे राज- 
वाइनको यहाँ अवश्य छाना चाहिये । नहीं तो कामत्राणसे यह विद्ध होकर मर जायगी । 
जब ठपवनमें ये दोनों परस्पर अवलोकन कर रहे थे तब कामदेवने विपवाणके द्वारा इन 
दोनों को एक साथ ही वेध दिया । अतः राजवाइनकी यहाँ छे आना कठिन नहीं है-- 
क्योंकि वे भी पीड़ित हैं। तव कुछ दक्ष सहचरियोंक्रो राजकुमारीकी रक्षापर नियोजित 
करके वाल्चन्द्रिका-राजकुमार राजवाहनके मवनमें चली गयी । वहाँ जाकर उसने देखा 
कि ङुसुमांयुधके बाणोते मरा हुआ राजवाइनका चित्त बाणेंके धरनेवाले तरकशके समान 
हो गया है । कामज्वरसे उत्तप्त स्वशरौरके स्पशंसे मुरझाये हुए फूलोकी सेजपर बैठकर 
वेद प्राणप्रिया राजपुत्रीके विषयकी बातें कुमार पुष्पोद्भवके साथ कर रहा है । इसनेमें 
राजङुमारने राजपुत्रीकी भ्रियसखी वाल्चन्दिकाको वहाँ देखा तो उसे ऐसा भास हुआ कि 
वह वृक्षोंके समीप कोई मनोवान्छित औषधिकी खोजमें आयो है । उसे देखकर यह कुमार 
आनन्दित हो गया, उसके सम्मुख पहुँचकर वारूचन्द्रिकाने मस्तकपर शोभाके लिए झगे 


९८ दशकुमारचरितम्‌ । [ पृवंपोठिकायां 
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इतो निषीद' इति निदि्समुचितासनासीनामवनत्तिसृन्दरीप्रेषितं सक- 
पुरं ताम्बुळं विनयेन ददतीं तां कान्तावृत्तान्तमपृच्छत्‌ । तया सविनयम- 
भाणि--देव, क्रीडावने भवदवलोकनकालमारभ्य मन्मथमथ्यमाना 
पुष्पतल्पादिषु तापणमनमलभमाना वामनेनेवोस्तततरुफलमलभ्यं त्वदुरः- 
स्थलालिङ्गनसोस्यं स्सरान्धतया लिप्सु: सा स्वयमेव पत्रिक्तामालिछ्ः 
'दज्लभायैनामपंय' इति मां नियुक्तवती'। राजकुमारः पत्रिकां तामादाय 
पपाठ र 
(२२ ) सुभग कुसुमसुकुमारं जगदनवद्यं विलोक्य ते रूपम्‌ । 

मम मानसमनिलषति त्वं चित्त कुरु तथा मृदुलम्‌ ॥' 


उपविश । वामनेनेति-वामनेन यथा अलभ्यं उन्नततरुफलं लब्धुमिष्यते तद्वत्‌ सापि 
कामान्धतया विवेकशुन्यतया दुमे भवदुर.प्यलालिज़नसौख्य॑ लब्धुमिच्छुरिति भाव: । 
वल्छभाय दयिताय । एनां पत्रिकाम्‌ 1 

( २० ) सुभगेति-हे सुमग प्रियतम, कुसुममिव सुकुमारं सुकोमछं जगति 
संसारे अनवद्यं अनिन्द्यं निर्दोषमिति यावत्‌ । ते तव । रूपं सौन्दर्य वपुर्वा । विलो 
बय हृष्टा । मम मानसं कतुं । अभिरूपति वाञ्छति प्राथंयति वा यत्‌ त्वं स्वचित्तं 
मानसं तथास्वरूपवत्‌ । मृदुळमतिपेलवं कुरु विधेहीति । तव वपुरतिकोमलं किन्तु 
चित्तं ते अतिकठिनमिति भावः । 


कमलदलके समान अपने हार्थोको जोड्कर उते प्रणाम किया । और राजवाइनकी आज्ञा 
पाकर उचितासनपर जा बैठी । 'आओ यहाँ वैठो? इस कथनके भनन्तर वालचन्द्रिकाने 
इसे उसुको प्रेयसी अवन्तिसुन्दरी द्वारा प्रदत्त कपूंर-वासित पान बड़े विनयके साथ अपित 
किये । पानको अहणकर राजबाइनने अपनी कान्ताका समाचार उससे पूछा | बाल- 
चन्द्रिका चिनोतभावसे कहने लगी-हे देव ! केलिबनमें जिस दिनसे राजपुत्रोने आपको 
देखा उसी दिनसे कामपीड़िता है । यहाँ तक कि फूल तथा नये-नये पल्लवोंदी सेजें भी 
से सता रद्दी हैं । फिर उसने वामन (बौने) के समान ऊँचे वृक्षपर लगे फलको न प्राप्त 
करनेके समान आपके वक्षःस्थळके भारिंगनसुखकी इच्छासे कामान्ध एोकर यह पत्र स्वयं 
लिखकर आपके समौप मुझे भेजा हे-यद्यपि वह आपका आलिंगनसुख अळभ्य समझती 
है पर कामान्धतावश उसे सुगम सोच रही है । पत्र देकर उसने मुझसे कहा-यइ पत्र मेरे 
प्रियतम के समीप छे जाओ । राजकुमारने पत्र लेकर पढ़ा । उसमें लिखा था-- 

(२०) हे सुभग ! पुष्पके सद्दश सुन्दर तथा कोसळ तुम्हारे स्वरूपको देखकर मेरा 
चित्त ठुमपर मुग्ध हो गया दै । तुम अपने चित्तको भी अपने शरीरके समान कोमळ कर छो। 


पी 


पञ्चमोच्छ्वासः ] व्याख्याद्दयोपेतम्‌ । ९९ 


( २१ ) इति पठित्वा सादरमभाषत-'सखि, छायवन्मामनुवत- 
मानस्य पुष्पो वस्य वल्लभा त्वमेव तस्या मृगीदृशो बहिश्चराः प्राणा इव 
चतँसे । त्वच्चातुर्यमस्यां ्रिग्रालतायामालवालमभूत्‌ । यत्तवाभीष्ट येन 
प्रियामनोरथः फलिष्यति तदखिलं करिष्यामि । नताङ्गया मन्मनःकाठि- 
न्यमाख्धातम्‌ । यदा केलिवने कुरङ्गलोचना लोचनपथमवतंत तदैषापह- 
तमदीयमानसा सा स्वमन्दिरमगात्‌ । सा चेतसो माधुरयेकाठिन्ये स्वयः 
मेव जानाति । दुष्करः कन्यान्तःपुरध्रवेशः । तदनुरूपषुपायमुपपाद्य श्वः 
परश्धो वा नतांगीं सङ्गमिष्यामि । मडुदन्तमेवम।ख्याय शिरीषकुमुमसुकुः 
साराया यथा शरीरबाधा न जायेत तथाविधमुपायमाचर” इति । 

(२२) वालचग्द्रिकापि तस्य प्रेमाभितं वचनमाकर्ण्य “८-7... तस्य भेमगमितं वचनमाकण्य संतुष्टा कस्याः कन्याः 


(२१) छायया तुल्यं छायावत्‌ यथा छाया पुरुपं संथा अनुसरति तद्वदित्यर्थः । 
भनुवतंमानस्य अनुसरतृः सवंदेव मां सेवमानस्पेत्यथः । बहिश्चराः प्राणाः द्वितीयमिव 
जीवितम्‌ । क्रिया कार्य मत्प्रयोजनमित्यर्थः । सेव लता तस्याम्‌ । आलवारं जलसेक- 
इमि: । ( आलवालं विना लतायाः पृष्टियंया न भवति तथा त्वच्चातुयं विना 
मत्प्रयोजनमपि न सेत्स्यतीति भावः ) 1 मम मनसः काठिन्यं कठोरता । अपहुतं 
चोरितं मदीयं मानसं चित्तं यया सा । माधुर्यं कोमलता च काठिन्यं कठोरता च 
ते । उपपाद्य कृत्वा रवः आगामिदिने । परइवः-द्विनीयदिने । 

(२२) प्रेम्णा गमितं प्रेमपुर्णम्‌ । तत्रोद्याने । चकोरस्पेव दीर्घे लोचने यस्याः 


(२१) इस पोत्रे राजवाइनने उसे आरके पय काइ जता प ) इस पत्रोत्तरमें राजवाइनने उससे आग्रहके साथ कहा--हे सखि! पुष्पोद्भव 
छायाके समान मेरे पास रहता है। उस पुष्पोद्भवकी वल्लभा तुम हो और उस सृगनवनो 
मैरी प्यारीकी सखी हो तथा उसके बाहरी प्राणोके सदश इतस्ततः परिभ्रमण करती हो | 
इस कार्यरूपी लतामें तुम्हारी चतुरता आलबाल (थाले) का काम करती दै ! अतः भापको 
जो अभिलाषा होगी तथा जो अमोष्ट होगा उसे मैं. पूर्णतया सफल कहूँगा। यद्यपि वह 
सुकुमारी मेरे मनको कठोर कती है परन्ट, मैने जिस समय उस नतांगौको उस उपवनमें 
देखा था उसी समयसे वह मेरे मनको चुराकर अपने घर गाग गयौ । बह नतांगी हृदय 
कौ कठिनता तथा मृदुता खूब जानती है । अस्तु कन्याके अन्तःपुरमें प्रविष्ट होना अत्ति 
दुष्कर है । अतः वहाँ जानेका कोई सरल उपाय सोचकर मैं कळ या परसो उनसे मिलूँगा । 
इस रीतिसे मेरे वृत्तान्तोंकों उसे सुनाकर तुम ऐसी युक्ति करो जिससे शिरावकुधुमके 
समान कोमल अङ्गोंवाली इस राजपुत्रीको कोई कष्ट न होवे । 

(२२) वह वाळघन्दरिका राजवाइनके इस प्रेमपूर्ण सन्देशको बइनकर प्रसत्नचि्त होकर 


न न न्स 


१०० र दशकुमास्चरितम्‌ ।. [ पुर्वंगीठिकायों 
या: 1:32: 2:22: 0४४४४४४््७४ 
` पुरमगच्छतु । राजवाहनोऽपि यत्र हृदयवल्लभावलोकनसुखमलभत तदु- 
द्यानं विरहविनोदाय पुष्पाद्धवसर्मान्वतो जगाम । तत्र चकोरलोचनाव- 
{दतपल्लवकुसुमनिकुरम्वंमहीर्हसमूहं शरदिन्दुमुख्या मन्मथसमाराव- 
संस्थान च नताङ्गीपंदपङ्क्तिर्चिह्लतं शीतलसैकततळं च सुदतीभुक्तमुक्त 
भाववोरतामण्डपान्तरपल्लवतह्पं च विलोकयंश्छलनातिलकतिलोकन्‌ः 
वेलाजनितशेषाणि स्मारस्मारं मन्ःमास्तकम्पितानि नवडूतपल्लवानि 
मदनाग्निशिखा इव चक्रितो दर्शदर्शं मनोजकर्णेजपानामिव कोकिलकीर- 
मधुकराणां कणितानि श्रावं श्रावं मारविकारेंण क्कचिदप्यवस्थातुमसहिणुः 

एरिबश्राम। 
(२३ ) तस्मिन्नवसरे धरणीसुर एक: सुक्ष्मचित्रतिवसनः स्फुरन्मणि- 


सा तथा । अवचितानि छिन्नानि पल्डवानां कुसुमानाच निकुरम्चाणि समूझ यस्य 
तमू । नताङ्गघा अवन्तसुन्दर्याः पदपङ्बत्या चरणचिल्व न चिह्नितम्‌ । सुदत्या आदो 
गुक्तमुपभुक्तं पदान्मुक्‍तं त्यक्तम्‌ । माधवीलतामण्डपस्यान्तरे मब्ये यत्मल्लवतल्पं. किए" 
लवशय्या तत्‌ । ललनातिलकस्य कामिनीम्रुषणभुताया अवन्तिसुन्दर्या विलोकनवेलायां 
दर्शनसमये जनित उदितः शेयो येषां तथाभूताभिव वाक्यानीति शेष; | मनोजस्य 
कामस्य कर्णेजपा मस्त्रिणः सहासास्तेषाम्‌ । कामोहदोपकानामित्यथं: । 

( २३ ) घरणीदुरो ब्राह्मणः ! सूक्ष्मं इलक्ष्णं चित्र नानावर्ण निवसनं वासो 


राजपुत्रौ कै अन्तःपुरमें वापस आ गई । राजपुत्र राजवाइन वद्धांसे उठकर वियोगजनित 
न्ययाफे निवारणार्थ केलिवनके उस स्थानपर मनोरअनार्थ चले गये जद्ाँपर राजकुमारीके 
प्रथम-प्रथम दर्शन हुए थे और उन्हें आनन्द मिला था । पुष्पोद्धव भी उस समय उनके 
साथ था । वहाँ चकोर के सम!न नयुर्नोबाली अपनो प्रियतमा अवन्तिसुन्दरी दारा इकट्ठे 
किये हुए पुष्पों, पत्रों ओर वृक्षांके समूहोंकों देखकर उत्त चन्द्रवदना द्वारा किया हुआ 
का मपूजनका स्थान देखा । फिर ऽस नतांगी कुमारीके पदचिहोंते विभूषित वालुकामय 
प्रदेश तथा उतत सुन्दर दाँतवाली कुमारीके दारा उपभुक्त माववी छतामण्डपके आभ्यन्तरिक 
स्थान में पढी पत्रोंकी शय्याको देखा । तब प्रथम दशेनपर उस सर्वश्रेष्ठ सुन्दरो दारा किये 
गये ह्वाव-मार्बोको संस्मरण करके मन्द-मन्द बहनेवाली हवाके झोकोसे काँपते हुए आमाको 
देखा । इन नवीन पेड़ोंके पत्तोंकी कामाग्निकी ज्वाला जानकर तथा कामदेवके गुप्तचर 
कोयल, सुग्गे ओर भौरोको ध्वनिर्योको सुनता हुआ वह आरचर्यान्वित होकर कामदेवकी 
व्यथासे व्यथित होकर विहल हो गया और उस उपवनमें विश्राम करनेमें अशक्त होकर 
इतस्ततः पर्यटन करने लगा । 

(२१) उसी अवसरपर महोन तथा रंगीत बखपारी एक विप्र व्हा आए पहुँचा । उसके 


पन्चमोज्छुवासः ] व्याख्याद्रयोपेतम्‌ । १०१ 


000, ज्ज च्ज्र्ज्ञच्प्च््रच्चञ्ञचचच्च्डच्कावचाच्चच्चच्च््ः 
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कुण्डलमण्डितो मुण्डितमस्तकमानवसमेतञ्रवुरवेषमनोरमो यच्छा 
समागतः समन्ततोऽभ्युल्लसत्ते जोमण्डलं राजवाहुनमाशीर्वादपूवंकं ददर्शं । 
राजवाहनः सादरम्‌ “को भवान्‌, कस्यां विद्यायां निपुणः इति तं पप्रच्छ। स 
च 'वदयश्वरनामधेयोऽहमन्द्रजालिकयिद्याकोविदो विविघदेशेषु राजंमनो- 
रअनाय अमन्मुञ्जयिनीमद्यापतोऽस्मि’ इति शशंस । पुनरपि राजवाहनं 
सम्यगालोब्य 'अस्यां लीलावनो पाण्डुरतानिम्नित्तं किम्‌’ इति साभिः 
शां विहृस्यापृच्छत । पुष्पोःदधवश्च निजकार्यकरणं तकंयन्नेनमादरेण बभा- 
षे -'ननु सतां सख्यस्याभाषणपूर्वंतया भिरं रुचिरभाषणो भवानस्माक 
श्रियवपस्यो जातः । सुहृदामकर्थ्यं च किमस्ति ?। केळीवने$स्मिन्वसन्तम- 
होत्सडायागतार्‍या मालके'्रर्‌तार। राऽनन्दनस्यार्य चाकरिमकदरशनेऽ- 
न्यु पगा;तरेकः समजात | सततसंभोगसिद्धयुपायाभादेनासावी- 
शोमदस्थामनुभउति' इति । यिद्यश्वरो लज्जाभिरामं राजवुमारमुखमभि 
य कन जनामा हबका आम्बा रे 


यस्य स: । मुण्डितं मस्तकं यस्थ ताहशेनापरेण मानवेन समेतो. युक्त: । यदृच्छया 
नकरमात्‌ । काविद: पण्डित; । लीलावनो उद्यातभूमी । पांण्डुरतावा निःश्रीकताया 
निमित्त कारणं किए 'विहरशमो ति्ठन्नणि पाण्डुवदनं किमर्थं विभधि? इति राज- 
वाहनं प्रत्येखरज!लिकस्य प्रश्‍न: । साभिप्रायं साभिनिवेशम्‌ । सख्यःय मित्रतायाः । 
आभाषण पूर्व यस्मित्तस्य भावस्तमा । आभाषणमात्रेणेव सतां मैत्री भवतीति 
माव: ¦ चिरं दोगेसमयं यावत्‌ । सुहृदां मित्राणां सकाशे। अकथ्यं अप्रका- 
श्यम्‌ । अन्योन्यानुरागातिरेकः परस्परप्रेमातिशयः । ` असौ राजदाहन: । लजया 


कार्नोमें मणिमय कुण्डल लकट रद्द थे तथा एक और मनुष्य मुण्डन किये हुए उसके साथमें 
था । देखनेपे ही वह पड़ पुरुष शात होता था तथा उसकी वेशःभूपा भी मली थी । उसके 
चेह्रेसे उध्षका तेजःपुंज झलक रहा था । उसने राजवाहन के ' समीप आकर उसे आशावाद 
दिया । राजवाहनने भी बड़े विनीतभावस्ते उससे पूछा-आप कौन हैं तथा आप किस विद्याके 
पण्डित हैं १ उत्तरमें उसने कहा--मेरा नाम विश्येशवर है। मैं प्रसिद्ध ऐन्द्रजालिक हूँ। अनेक 
देशोंके राजे मद्दाराजोका मनो विनोद कराता हुआ, आज ही भापकी नगरी उज्जयिनी में 
अमण करता हुआ, आया हूँ । तत्पश्चात्‌ उसने राजवाद्दनको एक बार अच्छी रोतिसे देखा 
तथा हँसते हुए पूछा--इन केलिबनोंमें आप पाण्डुवदन क्यों दीख रहे हैं! पुष्पो द्भबनेः 
उसके द्वारा अपने काममें सहायता मिलनेकी कामनासे प्रेरित होकर बड़े आदर तथा 
भाम्रइके साथ कहा-हे प्रभो | भद्र पुरुष पहले ही वार्ता शुरू करते हैं। अत एव आप 


पु 


हमारे भित्र हैं क्योकि आपने पूवंसे हो मधुराळाप हमसे प्रारम्भ किया दै । जब आफ 


1001 ह। 


RR. . दशकुमारचरितम्‌। [ पुवंपीठिकायां 
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वीक्ष्य विरचितमन्दहासो व्याजहार-_देव, भवदनुचरे मयि तिष्ठति तव 
कार्यमसाध्यं किमरिति। अहमिन्द्रजालविद्यया माल्वेन्द्रै मोहयन्‌ पौरजनः 
समक्षमेव तत्तनयापरिणयं रचयित्वा कम्याभ्तःपुरश्रवेशं कारयिष्यामीति 
वृत्तान्त एष राजकन्यकाये सखीमुखेन पूर्वमेव कथयितव्यः इति । 
संतुष्रमना महीपतिरनिमित्त' मित्रं प्रकटी कृतक्ृत्रिमक्रियापाटवं विप्रलम्भ- 
छत्रिमप्रेमसहजसोहारदवेदिनं तं विद्येश्वरं सबहुमानं विससजे । 

( २४ अथ राजवाहनो विद्येशवरस्य न्रियापाटवेन फलितमिव मनो- 
रथं मन्यमानः पुष्पोद्धवेन सह «वमन्दिरमुपेत्य सादरं वालचन्द्रिका मुखेन 
निजवल्लभायै महीसुरक्रियमाणं संगमोपायं वेदयित्वा कोतुकाइष्टहृदयः 
अमरामं मनोत्दर्शनम्‌। व्याजहार उवाच । अनिमित्तं निष्कारणम्‌ । प्रकटीकृतं 
प्रकाशीकृतं कृनरिमक्रियायां इन्द्रजालक्मणि पाटवं चातुर्यं येन छस्‌ । विप्रलम्भः 

| प्रतारणं कृत्रिमप्रेम कपटानुरागः सहजसौहादं निष्कपटमित्रता-ताति वेत्तीति तं 
सबहुमानं बहुसत्का रपूर्वंकम्‌ । ' 

( २४) क्रियापाटवेन कार्यकोदालेन । फलितमिव सिद्धप्रायम्‌ । महीसुरेण 
ब्राह्मणेन ऐन्द्रजालिकेमेत्यर्थः क्रियमाणमनुष्ठीयमानम्‌ । वेदयित्वा ज्ञापयित्वा § क्षपां 


सुहृद हे तो फिर आपसे गोपनीय कोई बात नहीं रहनी चाहिये । अतः आप सुनें--एक 
दिन इस केलिवनमें मालवेशपुत्री राजकुमारी अवन्तिसुन्दरी आयी थी। वसन्तमहोत्सवके 
निमित्त वद्द आयो थी तथा मेरे ये सखा राजवाइन भी दैववश उसी सर्गय उपवनमें आ 
गये । परस्पर अवलोकन करते हुए इन दोनोंमें प्रेम दो गया किन्तु आगे कोई उपाय नहीं 
दिखलायो पड़ता है जिससे ये दोनों दोघे कालिक सुख-भोग प्राप्त कर सकें। इसी देतु 
इनकी यहद क्षीण दशा हो रही है । लज्जासे मनोश राजकुमारके सुखको देखकर मन्द-मन्द 
मुसकानसे विधेश्वरने कहा-हे देव ! आपका अनुचर में उपस्थित हूँ फिर आपको किस 
बातको चिन्ता । संसारमें क्य असाध्य है--कुछ भी नहीं । आप किसी सखी द्वारा धस 
राजयुत्रीके समीप यह कहला दें कि मैं इन्द्रजाळ विद्या द्वारा भाळवेश मानसारको मोहित 
करके समस्त पुरवासियोंके समक्ष तुम्हारे साथ विवाह करके तुम्हारे मन्दिरमे प्रविष्ट 
होऊँगा । ऐन्द्रजालिककी बातोंपर प्रसन्न दोकर राजबाइनने उस निष्कारण मित्र तथा 
कृत्रिम क्रिया-कुशलश, विप्रलम्म कृत्रिम प्रेम तथा सहज सौद्दादे आदि क्रियाओऑको जानने- 
चाले उस विप्रको सम्मानके साथ विदा किया । - 
( २४ ) तदनन्तर बिधेश्वरकी कछा-कुशछतासे मानो राजवाइनको मनोकामना पूर्ण 
“हे गयौ ऐसा सोचकर राजवाहन अपने घर पुष्पोद्धवके साथ-साथ लोटा तथा चहाँपर बाल- 
चंद्रिकाको बुलवाया और <स बिप्रद्दारा उपदेशित वे सब युक्तिया बता दीं। फिर उत्सुक- 


चन ड ०३ 


प्चमोच्छ्वासः | ' व्याख्याद्वयोपेतम्‌ 


कथमिमां क्षपा क्षपयामि’ इत्यतिष्ठत्‌ । परेद्यु: प्रभाते विद्येश्वरो रसभा- 
चरीतिगतिचतुरस्ताहशेन महता निजपरिजनेन सह राजभवनद्वारान्तिक- 
मुपेत्य दौवारिकनिवेदितनिजवृत्तान्तः सहसोपगम्य सप्रणामम्‌ 'ऐन्द्रजा 
के; समागतः' इति हा:स्थेविज्ञापितेन तददशंनकुतूहला विष्टेन समुत्सुका- 
वरोधसहितेन माल्वेन्द्रेण समाहूयमानो विद्येश्वरः कक्षान्तरं प्रविश्य स- 
विनयाशिषं दत्त्वा तदनुज्ञातः परिजनताडचमानेषु वाद्येषु नदत्षृ, गाय = 

` कीषु मदनकलकोकिलामञ्जुलध्वनिषु, समधिकरागरञ्जितसामजिकमनो- 
वृत्तिषु पिच्छिकाभ्रमणेषु, सपरिवारं परिवृत्तं भ्रामयन्भुकुलितनयनः क्षण- 
मतिष्ठत । तदनु विषमं विषमुल्वणं वमन्तः का द्द उण वमन्तः फणालडुरणा रत्नराशि.. रत्नराजि-. 


रातिम्‌ । क्षपथामि यापयाभि। रसाः श्उङ्गारादयः, मावोऽमिप्रायादयः, रीतिगतयः 

इन्द्रजालक्रिया: तत्र चतुरः । ताइशेन तत्तद्गुणवता । दोवारिकः द्वारपालेनिवेदित: 

भकाशितो निजवृत्तान्तः स्वपरिचयो येन सः । समुत्सुकः द्रष्टुमुत्कण्ठितोःवरोधो 

राजस्त्रियस्तेन । मालवेन्रेण मानसारेण । नदत्सु ध्वनत्सु । मदकलानां मदमत्तानां 

कोकिलानामिव मञ्जुलो मनोहरो ध्वनिर्यासां तासु। यायकीविशेषणमेतत्‌ । 

समधिकेनातिशयितेन रागेणानुरागेण रञ्जिता आङष्टा सामाजिकानां सभ्यानां मनो- 
वृत्तियेंन तेषु । पिच्छिकाश्रमणेष्वित्यस्य विशेषणम्‌, पिच्छिका ऐन्द्रजालिकानामुपक- 
रणश्नुताः मपुरादिपुच्छगुच्छाः । ऐन्द्रजालिका: पिच्छिकां आमयित्वा जनान्‌ मोहय- 
न्तीति भ्रसिद्धम्‌ । परिवृत्तं मण्डछाकारम्‌ । मुकुलितनयनो मुद्रितलोचनः। उल्बणं 
तीव्रम्‌ । वमन्तः उद्गिरन्तः। फणा फटा अलंकरणं भूषणं येषां ते | ---_-_--__ अकरणे षणं येषां ते। रतनराजिभिः 

तापूर्ण हृदयोंसे विचार करते हुए उन दोनोंने बह रात व्यतीत की । दूसरे दिन प्रभात- 
कालमें रसमाव -रीति-व्यवद्दारमें कुशल वह विप्र विद्येश्वर अपने अनेकों परिजनोंके साथ 
राजभवनके द्वारपर आ पहुंचा । द्वारपालके द्वारा अपने आगमनकी सूचना उसने महाराज 
क समीप भेजी । द्वारपाळने जाकर राजासे प्रणाम करके कदा-हे देव ! दरवाजेपर एक 
ऐन्दिजालिक अपने चतुर पात्रोंके साथ आया है और जादूके खेल दिखलाना चाहता है! 
राजा मानसार तथा रानियोंने बड़ी ुतूइलता के साथ उसे बुलवाया । बह राजाके समीप 
गया तथा दूसरे कक्षको ळोँबकर उसने राजा मानसारको आशीर्वाद दिया । उसी समयः 
विद्येश्वरकी आश्ञासे उसके दक्ष पात्र कई प्रकारके बाजे बजाने रंगे और गानेवाली मतवाले. 
झरोळे कोकिछ कण्ठसे चुरीले गीत गाने लगी । विद्येवर स्वयं मोरपञ्चोके मूच्छेलको मंत्र 
पढ़ पढ़कर घुमाने ळगा जिससे दर्शकोकी चित्तवृत्तियाँ उसकी ओर अनुरंजित हो नावे । 
बहु आँखे बन्दकर मौन होकर घड़ी भर बैठ गया तथा उसके साथी उसकी परिक्रमा करने 


१०४ दशकुमारचरितम्‌। [पर्वपीठिकायाँ 
उस्व्क्क्क्क्य्य्य्क्य्क्य्््क्न्य्न्न्य््>्य्य्म्य्म्््य्य्््य््य्य्य्य्ज्यााआ“- “> 
नीराजितराज्भन्दिराभोगा भोगिनो भयं जनयस्तो निश्चरुः । 
(२५ ) गृघ्राएच बहवस्तुण्डैरहिपतीनादाय दिवि समचरव्‌। ततोऽ 
जन्मा चर्रातहस्य हिरण्यवशिपोर्देत्येएवरस्य बिदारणमभिनीय महश्वर्या- 
स्वितं राजानमभाषत--'राजत्‌ अदसानसभये भवता शुमसूचकं (प्टुमुचि- 


सम्‌ । ततः कल्याणपरम्परावाप्तये भवदात्मजाकारापारतरुण्या निखिल” 
तदवलोकनकुतूहलन 


लक्षणोपेतस्य राजन्दनस्य विवाह-कार्य” इति । 
'महोपालेनातुज्ञातः स संकल्पितार्थसिद्धिसंभावनसम्झुल्लवदनः सकळमो- 
इजनकमञ्जतं लोचतयोनिक्षिप्य परितो व्यलोकयत्‌ | स्वेषु 'तर्द्द्रजािः 
कमेव कमेव कर्म, इति सादुमुतं पश्यत्सु रागपल्ल विहान >. इति साद्भुतं पश्यत्सु रागपहल वितहृदयेत राजवाहनेन पूव 
हिरःस्यितरत्तश्षेणिभिः नीराजित उज्ज्वलीकृतो राजमन्दिरस्याभोगः प्रदेशो येस्तै । 
भोगिनः सर्पाः । निइवेदः चरग्ति स्म। 

(१२) गृधः पञ्चिविशेषाः । तुण्डेमुँखे: । अहिपतीन सर्वश्रष्ठान । दिवि गगने । 
झग्रजन्मा ब्राह्मण: । विदारण नखेश्छेदनम्‌ । अभिनीय दर्शयित्वा । अवसानसमये 
क्रीडासमास्तौ । कल्याणानां परम्परा श्रेणिस्तस्या अवासये प्राप्तये । भवत आत्मजा 
नन्दिती तस्पा आकार इवाकारो यस्यास्तभ्याः मवत्कत्यासह्य्या इत्यथः । निखिल-* 
लक्षणोपेतस्य सर्वंसुलक्षगयुक्तत्य । अनुज्ञात आदिष्टः । संकल्यितस्य जण 1 अनुज्ञात आदिष्टः । संकल्पितस्य अमीष्स्य 


ङ्गे । तब मोडके समक्ष उसने बड़े-बड़े सॉपोंझो ससा निकालना शुरू किया उन साँपॉके 
सुखोंसे विष निकल रहदा था उनके मस्तकपर रखी मणियाँ राजमंदिरके आँगनको देदी प्य” 
मान बना रही थीं । उन सर्पोको देखकर समी दर्शक डर गये और कुछ-कुर दूर इट गये । 

(२५) दश्शकोंको भयाग्वित देखकर उस विधेश्वरने बड़े-बड़े ग्रथ उत्पन्न किये जो अपने 
बड़े-बड़े चंगुलोमें उन विषधर सांपोंको पकड़कर आकाशे उड़ने छगे । फिर उसने नसि 
अगवानूकों उतमन्न कराया तथा उनके द्वारा दिरण्यकशिपुदैत्येश्वरके विदारणका अत्ति 
आश्चर्येकारी रूपक दर्शकों को दिखाकर मुग्ध किया और राजासे कहा--इन्द्रजालके सभी 
लोके परचात एक मांगलिक रूपक देखना सवंथा उचित. है । इस शुभ परम्परासूचक 
खेळकी कल्याण परम्परामें मैं आपकी पुत्रीके समान स्बरूपवाळी युवतीका विवाह सभी 
तरहके राजल्क्षणोसे युक्त एक राजकुमारसे कराऊंगा । उस' रूपकको देखनेकी राजा 
मानसारको प्रबल उत्कंठा हुई । अपनी पूर्वसंकल्पित मनोभिलाषाको पूणे करनेवाली 
-राजाश्ञा प्राप्त करके विधेश्वर प्रसन्न चित्त हो गया और सुख चमक उठा । तत्काल दी 
उसने डिब्बीसे समस्त जर्नोको मोहित करनेवाळा अंजन निकाला और उसे अपनी दोनों 
आँखोंमें लगा छिया तथा चारों ओर देखने छगे। रागपल्डवित राजवाइन दारा पइलेसे 
संकेतित. राजकुमारी बहुत तरहके भाभूषणों तया वर्शोंको पहनकर आयी हुई थो । उसके 


पश्चमोच्छवासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । १०५ 


संकेतसमागतामनेकभूषणभूषिताज्ी मवन्तिसुन्दरी वेवाहिकमन्वतन्त्रनेपु- 
ण्येनारिंन साक्षीकृत्य संपोजयामास । क्रिपावसाने सति 7इन्द्रजालउुरुषा:- 
सर्वे गच्छन्तु भवन्तः. इति हिजत्मनोच्चेरुच्यमाते सरवे मायामानवा 
यथायथमन्तर्भावं गता'। राजवाहनोऽपि पूर्वकल्पितेन गूढोपायचातुर्ये - 
न्द्रः लिकषुरुषवत्कन्यान्तःपुरंविवेश । मालवेन्द्रोऽपि तदद्भुतं मन्यमा- 
नस्तस्मै वाडवाय प्रचुरतरं धनं दत्वा विद्येश्वरम्‌ 'इदानीं साधय' इति 
विसृज्य स्वयमन्तर्मेन्दिरं जगाम । ततोऽवन्तिसुन्दरी प्रिग्रसहचरीवरप- 
रिवारा बल्लभोपेता सुन्दरं मन्दिर ययौ। एवं देवभानुषबलेन मनोरथ- 
साफल्यमुपेतो राजवाहनः सरसमधुरचेष्टामिः शने-शनेहंरिणलोचनाचा 


अर्थस्य प्रयोजनस्य ( अवन्तिसुनकररी राजवाहनयोदिवाहरूपस्मेत्यथः.) सिद्धेः सम्मा- 
चनेन सम्मवतया संफुल्ल॑ हुर्षविकसितं वदनमाननं यस्थे सः। सक़लमोहजनकं 
सर्वेषां बर्टृणां भ्रमोत्पादकम्‌ । अञ्जनं कजल्म्‌ । लोचनयोः स्वनेत्रयोः । परितः सम- 
स्तात्‌ । पृवंसंकेतेन प्राक्सृचनानुसारेण समागतामुपस्थिताम्‌ । वेवाहिका विवाहस- 
म्बन्धिनो ये मस्त-तत्त्रास्तेषु .यन्नेपुण्यं पाटवं तेन । यथाविधीत्यर्थः । मायामानवाः 
कल्यितयुरुषा: । अन्तर्भावमदृष्यताम्‌ । वाडवाय ब्राह्मणाय । “हिजात्यग्रजन्मपूदे- 
चवाडवा' इत्यमरः । साधय गच्छ । देवमदष्टुजनितं मानुषमेन्रजाकिकविहितं च 
यद्बलं तेन । अपनयन्‌ दूरीकुर्वन्‌ । उपनयन्‌ प्रापयन्‌ । रहः निजँने । विश्रम्भं विश्वा- 
सम्‌ । संलापे इति शेः । संलापः परस्पराखापः । तद्रनुळापेति-तस्या अनुलाप एव 


साथ वैवाहिक मन्त्रको पढ्ते हुए अग्निको साक्षी कराकर राजवाइनका विवाह 'अवन्ति- 
सुन्दरौसे कर दिया । इन्द्रजालके इस विवाहूरूपी प्रदसनकी समाप्तिपर उ विप्रने कहा -- 
“ह ऐन्द्रजालिक पात्रो | आप लोग अब जायें ।' यह सुनकर वे सभी मायावी मानव पीरे- 
चीरे अदृश्य हो गये । पहळेते निश्चित तथा गुप्त वेशवारी एवं छिभ्नेकी कलामें प्रवीण 
राजवाहन जो मायावी पुरुषके समान कन्याके अन्तःपुरमें, चळे गये । मालवनाथ मानसार 
ने उस ऐन्द्रजालिकके अद्भुत कार्मोकी प्रशंसा की तथा उसे प्रचुर धन देकर कहा-हे 
ऐन्द्रजालिक अब आप जायें। आपके खेळ अद्‌भुत थे। फिर मानसार भी अपने राजप्रसाद 
में चले गये । तब अपनी प्रिय सखिर्योके साथ अवन्तिसुन्दरी कुमारी भी अपने प्राणेश्वरकों 
साथ लिये अन्तःपुरमें आ गयी । इस रौतिते दैवी और मानुषी पराक्रमद्दारा अपना मनोः 
रथ साषकर अपनी सरस और सुछलित क्रियाओं द्वारा राजवाइनने धोरे'पीरे उस मृग- 
छोचनाकी छज्जाको दूर कर दिया। फिर एकाम्तमें रतिसुखका आनन्द ठेते इए 
वार्तालाप द्वारा उसके चित्तमें अपने प्रति विश्वास उत्पन्न कराया। तदनन्तर उस 


१०६ दशकुमारचरितम्‌। | [ पू्वपीठिकायां 


नाम पञ्चम उच्छ्वासः । 


इति पूर्वपीठिका 


--००१७९०२-- 


मिति” 
पोधूषममृतं तस्य पाने सातुरागाकणंने छोलश्वः्वलः । चित्रचित्रम्‌ भत्याश्वयंजनकम्‌ । 


चतुर्दशानां भुवनानां वृत्तान्तमाख्यायिकाम्‌ श्रावयामास | अवत्तिसुन्दरीमिति शेष: । 
नाख्यायिकाश्रवणे युवतीनां बलवती स्पृ्य मवतीति ध्येयम्‌ । 
इति श्रीताराचरणमट्टाचायंक्कतायाँ बाळविबोधिनीसमाज्यायां 
दशकुमारचरितव्याखणयाँ पश्चमोच्छगस; । 


समात्ता पूर्वपीठिका 


_०८०१००- 


राजपुत्रीकी सुधामयौ मधुर वचनावली एवं बहुत तरहकी मीठी बार्तोको ज्शासासे सुना । 


फिर उत्ते चितारी चौददां भुवर्नोकी मनोहर आख्यायिका सुनायी--और सभयोचरित 
आनन्द करने लगा! 


इस प्रकारते दशकुमारचरितके पन्नमोच्छवासकी बालक्रीडा नामक 
हिन्दी रीका समाप्त हुई । 


पूर्वपीठिका समाप्त । 


=" 


॥ श्रीः॥ 


दशकुमारचरितम्‌ 
— oR 
उत्तरपीठिकायास्‌ 


प्रथमोच्छासः 
( १ ) शृत्वा तु भुवनशृत्तान्तमुत्तमाङ्गना विस्मयविकसिवाक्षी सस्मि- 
तमिदंमभाषत-'दयित, त्वत्मसादादद्य मे चरिताथो श्रोत्रवृत्तिः। अद्य से 
सनसिं तमोपहस्त्वया दत्तो ज्ञानप्रदीपः | पकमिदानी त्वत्पादपद्परिचयों- 
फलम्‌ | अस्य च त्वत्प्रसाद्स्य किमुपकृत्य प्रत्युपक्ृतवती भवेयम्‌ | 
अभवदीयं हि नेव किञ्भिन्मत्सम्बद्धम्‌। अथवास्त्येबास्यापि जनस्य 


(१ ) उत्तमा निखिळनायिकागुणसूपिता अङ्गना कामिनी अवन्तिसुन्द्रीति 
शेषः। विस्मयेन नानाविधाख्यायिकाञ्चवणजनिताश्चयरसेन विकसिते प्रफुक्ळे 
अछिणी नयने यस्याः सा। सस्मितं सहासम्‌ । चरितार्था सफला । थोत्रबृत्तिः 
अवगेन्ट्रियभित्यथेः। तमः अपहन्तीति तमोपहदोऽज्ञाननाशंक-। जञानसेव प्रदीपः। 
सब पादुपश्चयोश्वरणकमळ्योः प्रिचयांयाः सेवायाः फकस्‌ परिपाकः । रवप्प्रसादुस्य 
सुषनञ्ु्तान्तभ्वणरूपस्येत्यथः । किंसुपछृत्य कीएशसुपकारं इरवा। प्रत्युपक्त- 
सवती छतप्रत्युपकारा । असवदीयं न भवदीयस्‌ । मत्सम्बद्ध मदोयस-यतो5द्दमपि 
अबत पुवातो यदेव सदीयं तदुपि अववीयमेवेति भावः ! अथवा पच्चान्तरे पूर्वाप- 
रितोषे इस्याशयः। अस्यापि जनस्य समेत्यर्थः। फथित्‌ कुत्रापि। मुत्वं 


(१) समरत लोकोंके सुन्दर इत्ताम्तोंको अवण कर उस परमसुन्दरी महिलाकै नयन 
तिस्मयान्बित हो गये और उस महिछान झुसकुराकर कहा--'े दयित ! आपकी दयासे 
आज मेरे कणे सफल दो गये-मैंने आपकी समी बातें सुन ली । आपने आज मेरे 
अन्षकाराच्छ्न्न हृदयमें घानका दीपक जला दिया है । आपकी चरणसेवा का फळ आज 
परिपक हुआ । आपने इस जनपर जो कृपा की है उसका प्रत्युपकार मैं क्या कर सकती 
हूँ । मेरे समाप कोई भी ऐसी वस्तु नहीं बची दै जिसके स्वामी आप न दोवें। परन्तु, 
अन्वेषणपूणे दृष्टिसे देखनेपर मुझे यह ध्यान हो भाया कि मेरा अमुत्व भी किसी बस्तुपर 

८ दु० कु० ४०. 


१०८ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपोठिकायां 


कचित्मभुत्वम्‌ । अशक्यं हि मदिच्छया विना सरस्वतीमुखप्रहणोच्छेष- 
औीकृतो दशनच्छद्‌ एष चुम्बयितुम्‌ | 

(२ ) 'अम्बुजासनास्तनतटोपभुक्तमुरःस्थलं चेदमालिङ्गयितुम्‌' इति 
प्रियोरसि प्रावडिव नभस्युपास्तीणेगुरुपयोधरमण्डला प्रौढकन्दलीकुड्स- 
लमिव रूढरांगरूषितं चल्लुरुज्लासयन्ती बहिबहोबनीविडम्बयता कुसुम- 
चन्द्रकशारेण मधुकरकुलव्याकुलेन केशकलापेन स्फुरदरुणकिरणकेसर- 
करालं कदस्बमुकुलमिव कान्तस्याघरमणिमधीरसाचुचुम्ब ¦ 
स्वातन्त््यस्‌-मदाज्ञया विना तत्तद्भवतापि कर्तु न वयत इति भावः । तदेव वि- 
झादीकरोति-अशाक्यमित्यादिना। सरस्वत्या वाण्या झुखग्रहणेन आननाधिकारेण . 
उच्छेषणीकृत उस्छिष्टीकृतः । दशनच्छदस्य विशोषणम्‌ । सरस्वत्या तु प्रागेव भव- 
तो वदनकमळमधिकृतम-सुखमधिष्ठाय सा वसतीत्यर्थ:। दशनच्छुद्‌ जोष्ठः। 
खुम्बयितुमिति णिजन्तम्‌ । अन्यया कामिन्येति रोषः । 

(२) अम्बुजासना लच्मीस्तस्याः स्तनतटाभ्यां. पयोधराभ्यासुपसुचं.समा- 
लिन्नितमित्यर्थः । उरःस्थळं वक्तःस्थळं राजवाहनस्येत्यर्थः । आकिङ्गमिलुमित्यपि 
णिजन्तम्‌--अन्ययेति शेषः। इति उक्त्वेति शेषः। आबृट वर्षाः तहंटू 1: मंभसि 
आकाश । उपास्तीणे विस्तारितमिति प्राढ्टपदधै अवन्तिसुन्द्रीपक्षे तु स्थापितं गुरु 
विशांल्युमयत्न समानम्‌ पयोधरमण्डलमेकत्र मेघसमूहोञन्यत्र स्तनयुगळं यया 
सा । प्रौढायाः पुष्टायाः कन्द्द्या द्रोणपर्णीति प्रसिद्धायाः छुडमल युकुलमिव। रूढः 
उत्पन्नो यो रागो रक्तिमा अनुरागश्न तेन रूपितं भूषितस्‌ । चच्नुविशेषणमिदम्‌ । 
ताइशां 'चक्षुरुक्षासयन्ती विशदीकुर्वाणा; बही मयूरस्तस्य वर्हाचछीः पिच्छुंपंछीः 
बिडम्बयता अनुकु्वता । कुसुमानि शिरःस्थितपुष्पाण्येव 'चत्द्रिका मेचकास्तेः 
झारेण विचित्रेण । मधुकरकुलब्याकुछेन कुसुआमोदलुब्धञ्जमरव्यातेन । सर्वमे- 
अबश्य दे । वह वस्तु क्या आपके दोठ हैं जिन्हें सरस्वती देवीके अतिरिक्त अद्यावधि कोई 


मी नहीं उच्छिष्ट कर सका है। उन अधरोष्ठोंको मेरे अति 
चूम सकती है--क्योंकि उनपर मेरा आधिपत्य है । 3032 लने सिल तरा 


(२) तथा च लक्ष्मीजीके कुर्चोसे संस्पशित आपके इस वक्षःस्थलका आरिंगन मेरे 


अतिरिक्त अन्य कोई भो नहीं कर सकता है । इतना कद्दकर उस बालाने आवणमासके 
साथ वर्षाकालके समान उन्नत स्तर्नोवाळी अपनी छाती उसके अन्तस्तलपर चपका दी 


तथा द्रोणपर्णीके कोपलोके सदश प्रेमातिरेकसे कुछ-कुछ रक्तिमापूर्ण नेत्रोसे एकटक उसे 
देखने लगो। उसके केशकलापोंमें जो पुष्प गुम्फित थे वे मोरपंखोंके समान चमकीले 
छग रहे थे । छोलप मधुर्पोका झुण्ड उन पुष्पोंके परागोंके पानाथ॑ मंडरा रदा था। इसी 


A 
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(३) तदारम्भस्फुरितया च रागवृत्त्या भूयोऽप्यावरततातिपात्रचित्रोः 
पचारशीफरो रतिप्रबन्धः । सुरतखदसुपयोस्तु तयोः स्वप्ने बिसगुणनि- 
गडितपादो जरठः कश्विज्जालपादो5दृश्यत । अत्यबुध्येतां चोभौ । 

( ४ ) अथ तस्य राजङुमारस्य कमलमूढशशिकिरणरश्जुदामनियृ- 
पस हर? नी दीर 


तत्केशकळापस्य विशेषणम्‌ ¦ केशकलापेनेति उपळक्षणे तृतीया। तथाविघकेशपाझो- 
पलछिता अवन्तिसुन्द्रीत्यर्थ: । स्फुरदिति स्फुरन्तः शोभमाना अरुणा रक्तचर्णाः 
किरणा एच केसराणि किल्लल्कास्तेः कराळं दन्तुरम्‌ । अतएव कदस्बसाम्यमस्य । 
अघरमणेविशेषणसेतव्‌। कदुम्बसुकुळ॑ नीपकलिकामिव। कान्तस्य दयितस्य 
राजवाहनस्येस्यर्थः । अधरो मणिरिव तम अधरमणिमधरबिम्बम्‌। अधीरमवर्श 
यथा तथा आजुचुम्ब चुम्बितवती । 

(३) तदारम्मेति-तस्यारम्मस्तदारग्भस्तेन घुम्बनारम्मेण स्फुरितया 
उद्दी्तया । रागवृत््या अबुरागससद्धया । भूयोऽपि बाहुल्येनेति' भावः। आवत्तंत 
प्रवृत्तोञमवत्‌ । अतिमात्रमत्यथ चित्रेण नानाविधेन विस्मयोत्पादकेन वा उपचारेण 
सुरतसाधनेन शीफरो रमणीयः। सुरतस्य खेदः श्रमस्तेन सुसयोः निद्दितयोः । 
तयोः अचन्तिसुन्द्रीराजचाहनयोः। स्वप्ने स्वप्नावस्थायास्‌ । बिसयुणेन स्ुणाळत- 
न्तुना निगडितौ बद्धौ पादौ चरणौ यस्य सः। जरठो वृद्धः । जञःछपादो हंसः। 
अहरयत ताभ्यां ष्टोऽभवदित्यरथः। प्रत्यबुध्येता जागरितौ । 

(९) अथ इंसदुशंनानन्तरस्‌। कुमळेन प्लेन मूढो. भ्रान्तो यः शशी च्चन्द्र 
स्तस्य किरणा एव रज्जुदाम शुणसमूहस्तेन निणुद्दीतं बद्धमिव--इदं कमळमिति 
न्त्या चन्द्रः स्वमयूखजालेन रज्ज्वा चरणयुगलं बबन्धेति भावः। चन्द्रृपश्चयोः 
क्षण भावावेशसे पिहला होकर उसने कदम्बकी कोंपलोंके सइश छाल-छाल अपने भ्रियतमके 
अघरोछोंको चुम रिया । 

(३) इस चुम्बन-क्रियासे उसकी कामवासना जागृत दो गयी और उसने उसके 
साथ आमोदःप्रमोद करना प्रारम्भ कर दिया । दीघं समयतक भोग-विछास' करके थान्त 
दो जानेपर, जब वे दोनों सो गये तो उन लोगोने स्वप्नमें एक बूढ़े हंस. पक्षीको देखा जिसके 
दोनों पाँव य्रुणाल-तन्तुसे परिवद्ध थे। उसी समय उन लोगोंकी आँखे खुर गयी-वे 
जाग पड़े । 

(४) राजकुमारने उठकर देखा कि कमळके अमसे चन्द्रमाको किरणोंके तुल्य 
चाँदीकी जंजीरोंसे उसके दोनों पाँव बेधे इए हैं। राजकुमारीने अपने बछभको ज्योंदी 
देली दुदेशामे देखा त्याही वे चिछाकर चीत्कार करने लगी । उस चीत्कारके कोळाइज्से 
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हीतमिव रजतश्रङ्कलोपगूडं चरणयुगलमासीत्‌। उपलभ्यैव च 'किमेतत! 
इत्यतिपरित्रासविहला सुक्तकण्ठमाचक्रन्द राजकन्या । येन च तत्सकल- 
सेव कन्यान्तःपुरमग्निपरीतभिब पिशाचोपहतमिव वेपमानमनिरूप्यमाः 
शत दात्वायतिबिभागमगण्यमानरहस्यरशासमयमवनितलबिम्रविष्यमान- 
गात्रमाक्रन्दविदीयमाणकण्ठमश्रुखरोतोऽबगुण्ठितकपोलतलमाङुलीबभूव | 


> 


(४ ) हुमुले चास्मिन्समयेऽनियन्त्रतप्रवेशाः “किं किम! इति सह- 


OO 
वेरं तु प्रसिद्धम्‌ । रजतश्ङ्कटया उप वेष्टितस्‌। उपछम्य शास्या। किमेढत्‌ १ 
एतत्‌ किं जातमिति अतिपरित्रासेन अत्यन्तभयेन चिल्ला ज्याकुळा । सुकण्ठः 
मुच्चेः। आचक्रन्द॒ रुरोद । येन आक्रन्देन । कन्यान्तःपुरं कन्यानिवासः । 
अग्निना अनळेन परीते व्यास । पिशाचेनोपहत भूताविष्टस्‌ । वेपमानं कम्पमा- 
नस्‌ । अनिरूप्येति-न निरूप्यमाणो न निर्णीयमानः तदात्वस्य तर्काळस्य आव- 
तेरुतरकाळस्य च विभागः कृत्यं येन तत्‌। “तत्काछस्य तदात्वं स्यादुत्तरः काळ 
झायतिरि'त्यमरः। न गण्यमानः न विचार्यमाणः रहस्यस्य निजनोटपञ्चस्य विष" 
अस्य रक्षायाः समयो व्यवस्था येन तत--रहस्यरक्षार्थ केनापि न यरूत़ इति 
आवः। अवनितळे भूतछे विग्नविध्यमानं ताड्यमानं गात्रं शरीरं यस्य तत्‌। 
आकन्दनेन रुदितेन विढीयंमाणः भिद्यमानः कण्ठो यस्य तत्‌ । सवंमेतत्कम्यान्तः 
पुरमित्यस्य विशेषणम्‌ । आंकुछीयभूच व्याङुळं सञ्जातम्‌ । 

(५) तुसुछे संऊुळे । न नियन्त्रितो निवारितः प्रवेशो येषां ते-अनिवारितः 
अवेशाः। अन्तवंशिकपुरुषाः अन्तःपुराधिकृताः। अन्तःपुरे स्वधिङृतः स्यादन्तः 


समस्त अन्तःपुर चिन्ताकुल हो गया तथा ऐसा हो-इल्ला मचा जैसे कष्टी आग छग गयी षो, 
मथवा भूत-प्रेत-पिशाचोंदी भयावनी विशाळ सेनाने लोगोंपर आक्रमण कर दिया दो! 
बहांपर सब लोग मारे भयके कांपने लगे । उस समय न लोगोंको यही सूझ रदा या कि 
क्या करना चाहिये, न वे यही सोच पाते थे कि इसके आगे क्या करना दोगा 
उन छोगोंको राजकुमारीको इस ळान्छनसे बचानेका कोई उपाय भी नहीं सूझ रदा था। 
ऐसे व्याकुळ तथा भयावने समयमे सब लोग गला फाड'फाड्कर चिछाने लगे तथा नेत्रां से 
आँसू गिराने लगे । उनके आँसू इतना तेजीसे बह रदे थे कि उन छोगोंके गण्डस्थळ एक. 
दम भीग गये थे। 

(५) पूर्वोक्त प्रकारका कोळाइरू मचनेपर समी प्राचीन दास-दासी यह पूछते हुए 
भौतर घुस ओए--'क्यों इछा हो रहा है-क्या बात है ? और भीतर आकर उन लोगोरे 


A 
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सोपस्रृत्य विविशुरन्तवेशिकपुरुषाः । द्रदद्युञ्ज तदवस्थं राजकुमारम्‌ । तद- 
लुभाषनिरुद्धनिमद्देच्छास्तु सद्य एव ते तमथ चण्डवर्मेणे निवेदयाच्चक्नुः । 

( ६) सोऽपि कोपादागत्य निद्हन्निव दृहनगर्भया हशा निशाम्यो- 
पननप्रत्यभिन्ञः कथं स एवेष मदनुजमरणनिमित्तमूतायाः पापाया घाल- 
चन्द्रिकायाः पत्युरत्यभिनिविष्टवित्तद्पस्य वे देशिकवणिकुत्रस्य पुष्पोद्ध- 
बस्य मित्र रूपमत्तः कलाभिमानी नेकविधविश्नल्मम्भोफ॑यपाटवावर्जि- 
तमूढपौरज्नमिश्यारोपितवितथदेववानुभावः कपटधर्मेकञ्चको निगृह- 
पापशीलश्चपलो ब्राह्मणन्नबः | 


sn tn sr म Elec SRN 
चेशिको जन! इत्यसरः। तदवस्थमिति-सा अवस्था यस्येति विग्रहः, अङ्कछित- 
चरणयुगमिस्पर्थः। तद्नुभावेति-तस्य राजकुमारस्य अजुभावेन प्रतापेन निरुद्धा 
अतिहता निम्रद्देष्छा पराभवाभिळाषो येषां ते । ते अन्तर्वशिकपुरुषाः। अर्थ विपयस्‌। 

(६) सोऽपि चण्डवर्माऽपि । निदददन्निव भस्मोकुर्वेक्षिव । दहनोस्निर्गर्भ 


.सध्ये यस्यास्तया। इशा नेन्नेण। निश्चाम्य अवछोक्य । उसच्चा प्राप्ता प्रत्यभिज्ञा 


सोऽयमित्याकारिका स्थृतियंस्य सः। मदुनुजस्य दारुवर्मणो मरणस्य सृत्यो निमित्तः 
सूतायाः कारणभूतायाः। पत्युः स्वामिनः । अति अतिशयेन अभिनिविष्ट उत्पन्नो 
बित्तदर्पो घनगर्वो यस्य तथाभूतस्य । मित्रं सखा । नेकविघेषु नानाप्रकारेषु. विप्र- 
छम्भस्य परवञ्जनस्योपायेषु यरपाटवं कोशळं तेनावर्जितो वशीकृतो मूढोऽशो यः 
पौरजनस्तेन मिथ्यारोपितो वितथो निष्फलो देवतानुभावो देवप्रभावो यस्मिन्‌ सः। 
कपटं छुछमेव धर्मकब्बुकमावरणं यस्य सः। निगृढपापशीलः यः खल गुप्तरूपेण 
पापमाचरतीस्यर्थः । ब्राह्मणब्र॒दों ब्राह्मणाघमः । 


बन्धनसे परिवद्ध राजपुत्रको देख लिया | राजपुरुषॉका साहस उस राजकुमारको पकड्नेका 
तो न हुआ किन्तु वे लोग दौड़कर चण्डवर्माके समीप गये और उससे समस्त वृत्तान्त 
ज्ञापित कर दिया । 

(६ ) ज्यांह उसने यह वृत्तान्त सुना त्याही वह क्रुध होकर अन्तःपुरमें आ षमका 
तथा अग्निको उगळती हुई ळाल-छाळ ओँखोंसे बाँकी सारी परिस्थिति देखते हौ समझ 
गया । उसी आवेशमें उसने कहा--'क्या यह वही दुरात्मा है जिसके कारण मेरा अनुज 
मारा गया है। क्या यही उस बालचन्द्रिकाके, पति पुष्पोद्भव वणिक्का मित्र दै, जिसे 
अपनो सम्पत्तिपर बडा अहंफार था ? क्या यही अपनेको श्रेष्ठ कलाकार समझनेबाला व्यक्ति 
दै! क्या इसीने अनेक छलोंके द्वारा अश पुरवासियॉमें अपनेको देवता सिद्ध किया 
है १ क्या इसीने धर्मके कपटाडम्बरसे नन-साधारणको धोखा दिया दै! क्या यहीं 
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काका 


(७) कथमिवैनमनुरक्ता साहशेष्वपि पुरुषसिंद्देषु स|बसाना पापेय- 
सबन्तिसुन्दरी | पश्यतु पतिमद्यव शूलावतंसिवमियसनायशीला कुलपां- 
सनी? इति निर्भत्सँयन्भीषणश्रक्टिदूषितललाटः काल इब काललोहृदण्ड- 
कर्कशेन बाहुदण्डेनाबलम्ब्य हस्ताम्थुजे रेखाम्डुजरथाङ्गलाञ्छचे राजपुत्र 
सरमसमाचकष | 

(८) स तु स्वमाबधीरः सर्वपौरुषातिभूमिः सहिष्णुतेकप्रतिक्रियां 
देवीमेव तामापद्मवधाये “स्मर तस्या हंसगामिनि, हंसकथायाः | स्स्व 


(०) कथमिवेति-कथमिव केन प्रकारेण । एनं राजवाहनम्‌ । अनुरक्ता 
जातेति शेषः । पुरुपसिदेषु पुरुपश्रेऐयु । सावमाना सतिरस्कारा। पापा पापशीला । 
शूखे अवतंसितमारोपितम्‌ । अनाय शीळ यस्याः सा-दुष्टस्वभावा। कुलपांसनी 
कुळदूषणी । भीषणया भ्रकुट्दा दूषित छलाटं यस्य सः। कालो यमः। काः 
कृष्णवर्णो यो छोइदण्डस्तद्वत्‌ फर्कशेन कठोरेण। बाहुद्ण्डेनेत्यस्य विशेषणम्‌ । 
रेखारूपाणि अम्बुजःनि पद्मानि, रथाङ्गानि चक्राणि च लाब्छुनानि चिद्वानि यया- 
स्ताहरे । हस्ताम्बुजे इत्यस्य विशेषणम्र अवलम्ब्य इत्यस्य च कमं। सरभस 

सवेगम्‌ । क्रियाचिरोपणमि 

(७) स तु राजवाद्वनस्तु। सर्चपाँ पौरुएाणां पुरुपार्थानाम । अतिभूमिरधिः 
छानस्‌ ) सहिप्शुतैद एका केवला प्रतिक्रिया प्रतीकारो यस्यास्ताम्‌ 6 या आपत्‌ 
सहनमन्तरेण अन्यो पायसाज्या नेत्यर्थः । वासु बाले । सम्यो घनमेतत.-! प्राणपरि- 
छिप-द्विपकर अनेक पाप किया करता है? बया यह वह व्यक्ति है जो स्वमाव कः 
चंचल है तथा अपनेको ब्राह्मण बतलाता है, सत्य कहो. यह वही दुष्ट है न १. 

(७) मेरी समझमें नहीं आता मि क्यों यह पापिन अवन्तिसुन्दरी मेरे ऐसे पुरुष 
सिंहको त्यागकर इसपर अनुरक्ता हे । अच्छा, तो यह कुलकलंफिनी आज ही अपने प्राण- 
प्यारेको फाँसीपर लटका दुआ देखेगी। उक्त रीतिसे धमकियां देता हुआ तथा अपनी 
अयावनी भ्रुकुंटियोसे छछाट-मागको दूषित करता हुआ वह कालयो समान आगे बढ़ा और 
छोदेके सइ अपने वलिष्ठ दार्थोके द्वारा राजकुमारका हाथ पकड़कर झटका देत हुए उसने 
उसे अपनी ओर खींच लिया । 

( < ) स्वभावतः राजकुमार पैय॑वान्‌ ये । सभी अकारके पौरुप भी उनमें थे । किन्तु 
सहनशीलता के अतिरिक्त इस समय इस आपत्तिको दूर करनेका कोई उपाय ददी न था। 
पर्याप्त रोतिसे विचार करके उन्दने अपनी प्रेयसासे कद्दा- दै प्रिये ! उस राजहंसको 
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वासु मासडयपू! इति प्राणपरित्यागरागिणीं प्राणसमां समाश्वास्याश्विः 
श्यतामयासीत्‌ | 


( ६ ) अथ बिदितवार्तात्ातों महादेवीमालवेन्द्रो जामातरमाकारण्श्ु- 
पातिनावात्मपरित्यागोपन्यासेनारिणा जिघांस्यमानं ररक्षतुः । न शेकतुस्तु 
तमप्रसुत्वादुत्तारख्तुमापद: । स किल चण्डशीलश्रण्डवर्मों स्वोर्मिद्मुद- 
न्तज्ञातं राजराजगिरी तपस्यते दपंसाराय सन्दिश्य सवंमेव पुष्पोद्धवकु- 
डुम्बक सवंस्वहरणपुर्यकं सद्य एव बन्धने क्षिप्ा कृत्वा च राजवाहनं 
केसरिकिशोरकमिव दारुपञ्जरनिबद्धं मूधेजजालविलीनचूडामणिप्रभाव- 
त्यागरागिणी प्रागविसर्जनकाद्विंगीम्‌ । अरिवश्यतां शत्रुवशंवद्ताम्‌ । अयासीत्‌ 
प्रापत्‌ । गत्यर्थानां आप्त्यर्थकस्वात्‌। 

(९) विदितेति-विदिता वार्त्तां याम्यां तौ-ज्ञातवृत्तान्तो अत पुवातों 
पीडितो । महादेवीमाखवेन्ट्रौ अवन्तिसुन्दुरीपितरौ । जामातरं राजवाहन । 
जाकारपच्पातिनौ आकृति इटे प्पातिनो जाताचिस्यर्थः । आत्मपरी ति--आत्म- 
परित्यागस्य स्वदेहविसर्जनस्य उपान्यसेन कथनेन--यद्येनं राजपुत्र घातयिष्यसि 
तदा आवामपिम्राणान्‌ परिस्यचयाव इस्युकसवेर्यर्थः। जिघांस्यमानं हन्तुमिष्यमाणम्‌ । 
इदं तु जासातरमित्यस्य विशेषणम्‌ । शेकतुः शक्ती । तं राजचाहनम्‌। अप्रसुत्वात्‌ 
असामर्थ्यात्‌। उत्तारयितुस्‌ उद्धत्तम्‌। चण्डशीछः क्ररस्वभाचः । उदुन्तजातं वृत्ता- 
न्तसमूदस्‌। राजराजगिरौ केळासपचंते 1 तपस्यते तपःकुर्वाणाय द॒प॑सारोऽवन्ति- 
सुन्दराञ्जाताः तस्मे। सन्दिश्य निवेद्य । बन्धने कारागृहे । केसरिणः सिंहस्य 
किशोरः तरुणस्तमिव ' दारुप्षरनियद्धं का्निर्मितप्षरमध्यस्थम्‌ । कृत्वेत्यस्य कमं 
मूळ जजाले केरासमूहे विलीनस्य युसस्य चूडामणेः मातङ्गदत्तर्मणिविरोषर्य भावेण 


बार्तोका ध्यान करके तुम दो मास तक पैय रखो। इस प्रकार प्रार्णोको त्यागनेमें उद्यत 
उस राजपुत्रीको राजकुमारने समझाकर अपने आपको शुक ददार्थोमे सौंप दिय(। 

(९) मालवेन्द और महादेवीको जब राजकुमारके इस प्रकार पीडित दोनेका वृत्त 
ज्ञात हुआ तो वे बहुन दुखी हुए क्योंकि इन लोगोंने राजकुमारकी आकृति देखकर 
समझलिया था फि यही मेरा मावा जांमाता है । अन्तर्मे मालवराजने अपने प्रार्णोकी 
वाजी लगाकर--अर्थात्‌ “यदि नुम इसे मारोगे तो हम दोनों भो अपने प्राणोंकी त्याग 
देंगे! ऐसा कहकर राजकुमारके प्राणांको बचा छिया परन्तु, उस समय उनके 
हाथमें न तो कोइ शक्ति थी, न कोई अधिकार ही था, इसलिए वे राजकुमारको नस 
आपत्तिफे समुद्रसे पूर्णरूपेण पार नहीं उतार सके. क्रोधी चण्डबमाने कैलास पवेतपर 
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विक्षिप्तक्लुत्पिपासादिखेदं च तमवधूतहुहितपार्थनस्याङ्गराजस्योद्धरणा- 
याङ्गानभियास्यन्ननन्यविश्वासान्निनाय । रुरोध च बलभरद्त्तकम्प- 
अस्पाम्‌ | 

( १० ) चम्पेश्वरोऽपि सिंहवमी सिंह इवासह्मबिक्रमः प्राकारं भेद- 
यित्वा महता बलसमुदायेन निरात्य स्वप्रहितदूतञ्राताहूतानां साहाय्यदा- 


महास्म्येन विक्षिसो दूरीकृतः छत्पिपासादिखेदो यस्य तम्‌ | ते राजवाहनस । 
अवघूतेति-अवघूता तिरस्कृता दुहितुः कन्यायाः अग्बाळिकायाः प्रार्थना येन तस्य. 
उद्धरणाय उन्मूळनाय। अङ्गात्‌ अङ्गदेशान्‌। अनन्यविश्वासात्‌ अन्यस्मिन्‌ विशा- 
सामावात्‌ । हेतौ पञ्चमी । बळ्भरेण सेन्यसमूहेन दृत्तः कम्पो येन सः। चण्छ- 
चमणो विशेषणमेतत्‌। चम्पाम्‌ अङ्गदेशराजधानीस्र । 

(१०) प्राकारं प्राचीरम्‌ । बङसञुदायेन सैन्यसमूहेन । स्वप्रहितेति--स्वप्रहि- 
तेन स्वयं प्रेषितेन दूतब्रातेन दूतसमूहेन आाहूतानास्‌ आकारितानास्‌ । साहाय्यः 


तपस्या करनेवाले दपंसारके समीप यदद सारा वृत्तान्त कहला भेजा । तत्पश्चात्‌ पुष्पोद्भवफा 
सवंस्व अपहरण कर छिया, उसे उसके कुड़म्बीसदित पकड़कर कारागारमै बन्द कर 
दिया तथा सिंदशावकके समान बीर राजवाइनको भी काएके बने जॅगहेदार पिंजड़ेमें 
बन्द कर दिया । यद्यपि उसे कई दिनोंसे कुछ खानेःपीनेको भी न मिँडा था तथापि 
उसे भूख-प्यास न ठगी । उसका कारण यह था कि उसके केझांमें एक चूडामणि छिपी 
थी बिसका प्रभाव यह था कि चाहे. जितने दिनों भोजन वा जळ न मिले प्ररन्तु उक्त 
मणिको धारण किये रहनेसे वह व्यक्ति दुबल एवं व्याकुळ नहीं. हो सकता। यथपि उसने 
अतिकरुण स्वरमें दीनतासे चण्डवर्मासे प्रार्थना कौ कि 'यद्द राजपुत्री मुझे चाइती दै 
और मैं भी. इससे प्रेम करता हूँ, इस हेतु हम लोगोंके इस शुद्ध प्रेममें बिज्ञ न डाछिये?, 
परन्तु उसने कुछ न सुना । इसी समय सिंहवमाँको नष्ट करनेके लिए चण्डवर्माने उसके 
ऊपर आक्रमण कर दिया। अपने किसी मौ दासुपर विश्वास न करके वह चण्डवर्मा 
राजवाइनकी भी झुद्धमें जाते समय अपने साथ ही लेता गया । महाराज अंगराजकी 
राजधानी चम्पा नगरीको उसने जाकर चारों ओरसे घेर लिया । 

( १० ) यृगेन्द्रके समान मसाधारग पराक्रमी चम्पेश्वर महाराज सिंहवर्माने भी अति- 
विशाळ सेनाको साथ लेकर उसपर आक्रमण कर दिया । उन्होंने अपने बड़े प्रचण्ड आक्र- 
मणसे उसके चक्रव्यूहको अस्त-च्यस्त कर दिया और अतिवीरतासे सामना किया । इसी 
समय उन्होंने अपने राजके दूतोंके द्वारा आस पासके महाराजं को सहायता देनेके लिए 
कहला भेजा । इस कारण वे लोग भी तात्कालिक सहायता देने आ पहुँचे । परन्तु उन 
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नायातिसत्वरमापततां घरापतीनामचिरकालभाविन्यपि सशिषावदत्ता- 
पेक्षः साह्मदिवाबलेपो वपुष्मानक्षमापरीतः प्रतिबलं प्रतिजम्राह । 

(११) जगृद्दे च सहृति संपराये क्षीणसकलसेन्यमण्डलः प्रचण्ड 
अह्रणशतभिन्नमर्मा सिंहबमी करिणः करिणमवप्लुत्यातिमानुषप्रमाण- 


बलेन चण्डवर्मणा | स च तदूदुदित यंस्बालिकायामबलारत्नसमार्याता- 
SSNS 


दानाय निमन्त्रितानामित्यर्यः। आपततास्‌ आगच्छुताम्‌ । अचिरमाविनि शीघ्र- 
आविनि । सन्निधौ सच्चिघाने। उपर्थिताविति यावच्‌ । अदत्तापेः अपेक्षासकृत्वे- 
स्यर्थः। साक्षात अमतः स्थित । चपुष्मान्‌ मूर्तिमान्‌ । अवछेपो गर्वः। अचमापरीतः 
कोपाछान्तः । प्रतिबल दायुसेन्यम । प्रतिजप्राह आकान्तवाच्‌। 

९ ११ ) जगृहे ग्रदीतः चण्डवर्मणा सिंद्दवसेत्यन्वयः । सम्पराये युद्धे। कीणं 
नष्टं सकल सेन्यमण्डळं यस्य सः। म्रचण्डेन भीषणेन प्रहरणशतेन शख्रसहख्रेण 
भिन्नं विदीर्ण ममं यस्य सः । करिणः करिणमिति--पुकस्मात्‌ गजात्‌ अन्यं गजम्‌ 
अवप्लुत्य आरुह्य । अतिमाचुपं मचुष्यादप्यधिकं प्राणबलं यस्य तेन। स च चण्डः 
वर्मा च। तद्दुहितरि सिहवमंकन्यायाम्‌ | अबलाररनं खीरल्नमिति समाख्यातायां 
प्रसिद्धायास्‌ । अतिमात्र अभिछापो यस्य सः--अत्यन्तासक्त इत्यर्थ: । पुने सिंह- 
खर्माणम्‌ । न व्ययूयुजत्‌ न एथक्‌ चकार न जघानेस्यर्थः। विपूर्वकादू युजेगिज- 
न्ताएळच। अपितु किन्तु । अनीनयत्‌ प्रापयामास । णीञ्‌ प्रापणे हत्यस्य घातोणि- 
जन्तस्य ळा रूपस्‌ । अपनीतादेपशल्यं दूरीकृतनिखिलशस्त्रणस्‌ । एनमित्यस्य 
विश्येषणस्‌ । जकदपा अचिन्त्या सन्धा प्रतिज्ञा यस्य सः। सस्यप्रतिज्ञ इति भावः । 


महारार्जोकी सहायताकी उन्होंने जरा भी अभिलाषा न का और साक्षात्‌ क्रोथकी सूर्तिके 
समान विकराल रूप धारण कर वे कुद शोकर शघुसे जाकर भिड़ गये और वीरताके साथ 
साइसपूर्वक घमासान संग्राम किया । 

(११) परन्तु, चण्डवर्मा उनसे अधिक प्रबल पड़ रहा था, साथ ही उसके पास 
शख्ताख़वर भो पर्याप्त था । इस कारण, जैसे एक द्वायीको दूसरा शक्तिशाली हाथी धर. 
पछाडे उसी प्रकार सिंहवर्माको उसकी सारी सेनाके नष्ट दो जानेके पश्चात्‌ उस चण्डवर्माने 
चारों ओरसे घेर लिया । चण्डवर्मा सिंद्दवर्माकी पुत्री अम्त्रालिकाको बहुत्त चाइता था 
जो खियोमें मणिके समान देदीप्यमान थी । इसीलिए उसने सिंहवर्माको घेरकर 
जानसे नहीं मारा अपितु उसे पकड़कर अपने शिविरमें ले गया और बहा उसके 
धावोमें मरइम-पट्टी कराकर उसका उपचार कराने छगो तथा उसे अपने यहाँ बन्द कर 
रख छोड़ा । उसी समय उयोदिषियोंको आमन्त्रित किया और उन लोगोसे उसी रातमें 
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यामतिमात्राभिलाषः प्राणैरेनं न व्ययूयुजत्‌। अपि त्वनीनयदपनीता- 
शेषशल्यमकल्पसंघो बन्धनम्‌ । अजीगणच गणकसंघेः 'अद्येव क्षपाब- 
साने विवाहनीया राजडुहिता? इति । 

( १२) कृतकौतुकमङ्गले च तस्मिन्नेकपिज्गाचलात्मतिनिब्रृत्यंण जङ्के 
नाम जङ्घाकरिकः प्रभवतो दर्पसारस्य प्रतिसन्देशमावेदयत्‌-- “षयि 
मूढ, किमस्ति कन्यान्तःपुरदूषकेऽपि कश्रचित्कृपावसरः | स्थबिरः स राजा 
जराबिलुप्तमानाबमानचित्तो दुश्चरितदुद्ितुपक्षपाती यदेव किञ्चितभ्रलपति 
त्वयापि किं तदनुमत्या स्थातव्यम्‌ | अविलस्बितमेवं तस्य कामोन्मत्तस्य 
चित्रबधबातोप्रेषणेन शरबणोत्सवोऽस्माकं बिघेयः। सा च दुष्टकन्या 
सहाजजेन कीर्तिसारेण निगडितचरणा चारके निरोद्धव्या इति | 


बन्धनं काराजुदृस्‌। बन्धनमिति द्वितीयं कर्म, नयतेद्विकमंकत्दात्‌ । अजीगणत्‌ 
यणयासास। गणकसंघेः ज्यौतिषिकः । च पावसाने रात्रिशेषे । 

(१२) कृतकौतुकेति--कृतं विदितं कौतुकं मङ्गलं विवाहसम्बन्धि कृत्यं येन 
तस्मिन्‌ । तस्मिन्‌ चण्डवर्मणि । पुकपिङ्गाचलात्‌ तदाख्यपर्वतात्‌ । प्रतिनिवूरय 
आगत्य । जंघाकरिकः वेगगामी दूतः। प्रभवतः अभोः। प्रतिसन्देश प्रत्युत्तरस । 
अयि मूढेति चण्डवमणः सम्बोधनम्‌ । कन्यान्तःपुरेति-यः कन्यान्तःपुरं प्रविश्य 
दूषयति तस्मिन्‌। अत्र राजवाइने इत्यर्थः । कृपावसरः ळरुणाया अवकाशः । 
अस्ति किं नास्तीस्यर्थः। स्थविरो बुद्धः। स राजा मानसारः। जरेति-जरया 
चाद्केंन विछुसौ नाशितौ मानापमानौ यस्य ताइश चित्तं यस्य सः। चित्रवघेति- 
चित्रेण प्रकारेण यो चधस्तस्य वार्त्ाश्रेषणेन-अद्भुतोपायेन तं निहस्य तदुवृत्तान्तजा- 
पनेनेत्यर्थः । अवणयोः कर्णयो रुत्सच आनन्दः। निगडितचरणा निषद्धपाद्युगाळः ¦ 
चारके बन्धनाछये । इत्यन्तं दुप॑सारस्य सन्देशवचनम्‌ । 


अम्वालिकाके साथ परिणय दोनेक शुभरूम निकालने की प्रार्थना की जिससे बिबाह 
झोघ्र रातमें ही हो जाय । 5 

(१२) वैवाहिक मांगलिक कार्य हो जानेके पश्चात्‌ एणजंब नामक एक सेवक कलास 
पर्वेतपरसै महाराज दर्षसारका प्रतिसन्देश लेकर आया और चाँल।-“महाराज का आज्ञा 
है कि अरे मूखं ! राजपुत्रीके अन्तःपुरमें प्रविष्ट होकर व्यभिचार गरनेवाल दुर भी 
कभी दया की जाती हे | वह राजा तो अत्यन्त वृद्ध हो गया है इस कारण उसके अन्तः- 
करणम मानापमानके माव नही? रह गये हैं । नद बात स्वाभाविक भी है। ऐसा दशामें 
यदि वह अपनी दुश्चरित्रा पुत्रीक पक्षपात करता हुआ बकबाद करता है तो क्या तुम मो 
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( १३ ) तच्चाकण्ये 'भातरेब राजभवनद्वारे स च दुरात्मा कन्या- 
न्तःपुरदूपकः संनिघापयितव्यः। चण्डपोतञ्च मातङ्गपतिरुचितकल्पनो- 
पपन्नैस्तत्रैव समुपस्थापनीयः ! कृतविवाहकृत्यश्वोत्थायाहमेब तमनाये- 
शीलं तस्य हस्तिनः कृत्वा क्रीडनकं तदधिरूढ एव गत्वा शब्ुसाहाय्याय 
प्रत्यासीदतो राजन्यकस्य सकोशवाहनस्यावम्रहणं करिष्यामि’ इति पार्श्व 
चरानवेश्षांचके । निन्ये चासात्रहन्यन्यस्मिन्नुन्मिषत्येवोधोरागे राजपुत्रो 
राजाङ्गणं रक्षिमिः । उपतस्थे च क्षरितगण्डश्चण्डपोतः | 


(१३) सन्निधापयितच्यः सन्निधौ स्थापयितव्यः। चण्डपोतस्तदाए्यो सातङ्गः 
पतिगंजराजः। उचितामिर्योग्याभिः कर्पनाभिरकङ्काराद्साधनेरुपपन्नो युक्तः । 
तन्नेव -राजमचनद्वारे। समुपस्थापनीयः आनेतब्यः । अनायंशीठ दुष्टस्वभावस्‌ । 
तं राजवाहनम्‌। क्रीडनकं क्रीडनसाधनं खेळनमिति यादत्‌ । तदधिरूढ: तमेव 
गजर्माधरह्येत्यर्थः। दाजुसाहाय्याय शत्रोः सिंहवर्सणः साहाय्यं फत्तं म्‌ । प्रत्या- 
सीदतः समीपमायच्छुतः । राजन्कस्य क्षत्रियसम्ूृहस्य। अवग्रदणं प्रतिबन्धं 
बन्धनमिति यावत्‌। पाश्चंचरान्‌ पार्थस्थचीरान्‌। अवेक्षांचक्रे ददा, सावधानांश्रक्रे 
चा | निन्ये चेति-असौ राजपुत्रः राजचाइनः अन्यस्मिन्‌ अहनि दिवस उन्मित 
स्फुरति उपोरागे प्रभातसम्बन्धिरक्तिञ्चि रक्षिभिः रष्ञाधिक्ृतेः राजाङ्गणं निन्ये नीतः। 
उपतस्थे-उपस्थितोऽभवत्‌। चरितगण्डः स्रवस्कपोलः । 


>या 


उसा के कथनानुसार कार्य करोगे! यदि नहीं, तो शीघ्र ही क्रूरता के साथ उसकी 
हत्या का वृत्तान्त भेजकर मेरी आत्मा को प्रसन्न करो उसके छोटे भाइ दौतिसार फो 
भी द्वाथ-पाँव बॉधकर कारागार में डाल दो । 

( १३ ) यह बृत्त अवण करते ही उसने अपने दासों को आदेश दिया--'कल प्रातःकाळ 
हो राजवाइन राजद्वार पर उपस्थित किया जाय । हाथियों में अछ हाथी चण्डपोत मो 
अलं&ृत किया जाकर वहाँपर' तैयार खड़ा रद्द । वैवाहिक मांगलिक कार्य सम्पन्न होते ही 
वहाँपर आ'जाउँगा और अपने सामने उसे उस हाथी से कुचलवा करके मरवा डालँगा। 
तद्मश्चात्‌ उसी दाथी पर चढ़कर मैं उन दुराचारी राजाओंपर भी आक्रमण कर दूंगा जो 
सिंहवर्मा की सहायता के लि आये थे । मैं उनपर आक्रमण करके उनके सैन्य तथा 
निधिपर अधिकार जमा छूगा। चण्डवर्मा कौ आशानुसार सूर्योदय दोते ही केवफॉने 
राजज्नाहन को ले जाकर राजद्वार पर उपस्थित कर दिया । दायियो में प्रमुख दाथी चण्डपोत 
भी सजा हुआ वहाँ खड़ा था । उसके गण्ड प्रदेश से मदधारा वह रद्दी थी । 
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(१४) क्षणे च तस्मिन्सुसुचे तदडप्रियुगलं रजतम्टङ्खलया । सा 
चैनं चन्द्रलेखाच्छविः काचिदप्सरा भूत्वा प्रदक्षिणीकृत्य प्राज्ञलिव्येजि- 
ज्षपत्त--'देव, दीयतामनुझहाद्रे चित्तम्‌। अहमस्मि सोमरश्मिसम्भवा 
सुरतमञ्जरी नाम सुरसुन्दरी । तस्या मे नमसि नलिनलुब्धसुग्धकलहसा- 
तुबद्धवक्त्रायास्त्िवारणलोसबिच्छिन्नबिगलिंता द्वारयष्टरियदृच्छ्या जाहु 
द्वैमबते मन्दो दके मग्नोन्मरनस्य मद्द्धमोकण्डेयस्य मस्तके मणिकिरण- 


हिशुणितपलिवमपतत्‌ । 


(१४) ससुचे सुक्तमभवद । ततवृङ्घ्ियुगळं राज़वाहनचरणद्वयस्‌.। > सा 
रजतश्वङ्कळा । एनं राजवाहनम्‌। चन्द्रलेखाया ज्योत्स्नायाः छुविरिव वि 
सा । काचित्‌-अनिर्वचनीया । व्यजिशपत्‌ निवेद्तिवती। ढीयवामजुअदाङ्ने चित्तस्‌ 
अनुअडेण कृपया आजे सिक्त-चित्तमित्यस्य विद्येषणम्‌। मयि असन्नो भवेति 
भावः । सोमररिमसम्भवा-तदाख्यगन्धर्वकन्या। सुरसुन्दरी अप्सराः। नमसि 
आकाहे नलिने पदुसे लुव्ध आसक्तो सुग्धो- मूढो यः कळहंसो राजहंसस्तेनानुबदध- 
अजुखत वक्न्रे सुखं यस्यास्तथाभूतायाः मन्सुखं नलिनं बुदूश्वा कलहंसस्तदनुसरती 
श्यः । मे इत्यस्य विशेषणस्‌ । तञ्चिवारणेति-तस्य कळहंसस्य निवारणे यः छोभ- 
आद्चल्यं तेन विच्छिचा श्रुटिता अत पुव विगलिता अ्रष्टा--द्वारयशिदारलता। यह- 
रछुया स्वेच्छुया । जातु कदाचित्‌ हेमवते मन्दोदुके हिमालय पस्बन्धिनि स्वल्प- 
खळे । अग्नोन्मरनस्य स्नानं कुर्वतः । सणिकिरणेति- क्रियाविशेषणम्‌ । मणिकिरणे- 
दोरस्थरत्नमयूखेहिंगुणितं वद्धितं पछितं जराजनितशौकल्य यत्न तद्यथा तथा। 


( १४) उस समय राजवाहनके पेरोंमें पड़ी हुई चाँदीवाळी वह जंजीर आप दी 
आप टूर गयी तथा वद जंजीर एक स्रीका रूप धरकर उस राजवाइनके सामने हाथ 
जोड़कर खड़ी हो गयी और कहने लगी--'हे देव ! मेरे ऊपर कृपा कीजिये? मैं चन्द्रमासे 
आदुभू'त किरणोंसे उत्पन्न सुरतमंजरी नामक अप्सरा हुँ । एक वार.में अपनी इच्छाले 
आकाशमें घूम रही थी । उ समय एक कलइंस उड़ता हुआ आया और उसने मेरे 
सुखको कमळ समझकर आच्छादित कर लिया । इस कारण मैं घवड़ा गयी । व्याकुल्ताके 
साथ उसे इराते हुए अनजानमें मेरे गळेकी माला टूट गयी । उसी समय हिमवान्‌ पव॑तके 
ताछावमें औमावाण्डेय ऋषि डुवकियाँ छगा-छगाकर नहा रहे ये। मेरी वदद माछा जाकर 

उन के शुअ और उम्वी-छम्ब्रां जटावाळे मस्तकपर गिरी । 


1 ४४ 


अवयोच्चासः ] ; व्याख्याद्वयोपेतम्‌ | ११६ 


(१४) पातितश्च कोपितेन कोऽपि तेन मयि शापः--'पापे, भजस्व 
लोह्दजातिमज्ञातचेतन्या सती? इति | स पुनः प्रसाद्यमानस्त्वत्पादपद्मद्ः 
यस्य मासद्वयमात्रं सन्दानतामेत्य निस्तरणीयामिमामापद्‌मपरिक्षीणराः 
कित्वं चेन्द्रियाणामकल्पयत्‌ | अनल्पेन च पाप्मना रजतश्वङ्कलीमूतां 
सामेच्वाकस्य राज्ञो वेगवतः पोत्रः, पुत्रो मानसवेगस्य, वीरशेखरो नाम 
विद्याधरः शाङ्करगिरी समध्यगमत्‌ । आत्मसात्कृता च तेनाहमासम्‌ | 

(१६) अथासौ पितृप्रयुक्तवेर प्रवतंमाने विद्याधरचक्रवतिनि वत्सः 


(५५) पातितो वृत्तः । कोपितेन कुद्धेन। कोपः सक्षातोऽस्येसीतच्‌। छोह- 
जाति ळांइमावस्‌ । अज्जातचैतन्या चेतन्यरदिता। सः माकण्डेयः । ्रसा्रमानः 
ग्रसन्नीक्रियमाणः । मयेति दोषः । त्वस्पादेति-तव अवतो राजवाहनस्येत्यधेः । पादु- 
पद्चद्दयस्य चरणकमछ्युगलस्य । मासद्वयं प्रमाणमस्येति मात्रचप्रत्ययः । सन्दानतां 
घन्धनस्वस्‌ । 'सन्दानं पादुबन्धनमिःत्यमरः। पुत्य प्राण्य । निस्तरणीयाम्‌ उद्धर 
णीयां समाप्यामिति यावत्‌। इमामापदं-श्कळात्म्राप्तिरूपास्‌। अपरिक्षीणश- 
फित्वम शन ्स्वरवविणयग्रहणसामथ्यंस्‌ । इन्द्रियाणां चघुरादीनास्‌। अकरपयत्‌ 
सम्पादयामास । पाप्मना पापेन । ऐचवाकस्य इपवाङुचंशीयस्य वेगवतः वेगवा- 
निति नाम्नः । ङ्करगिरौ केळासे । समघ्यगमत्‌ प्राप । सामिंति शोषः । आत्मसा- 
स्कृता गुहोता । 

(१६) असौ वीरशेलरः । पिन्ना स्वजनकेन सानसवेगेनेस्यर्थः । प्रयुक्तं कृतं 


( १५ ) वस, इसी कारण वे मुनिवर क्रुद्ध दो गये और मुझे शाप दे दिया किओ 
पापे ! जा, निर्जीव दोकर छोइ-दव्यर्मे एकीभूत दो जा। उनके झापको अवण कर जब 
मैंने उनसे अनुनय-विनयपूरवेक वढी प्राथना की तब उन्होंने मेरे शापको अवधि निश्चित 
की कि मुझे दो मासों तक आपके पैरोंमें पढे रहना पड़ेगा, तत्पश्चात्‌ मेरी मुक्ति हो 
जायगी । साथ दी मुझे यदद भी सुविधा प्रदान कर दी कि चेतनाद्दीन भवस्थामें मी मुझे 
इन्द्रियोंका शान और शक्ति का अनुभव होता रहे। इस प्रकार एक असाधारण 
अपराधके कारण मुझे चाँदीकी अंजीर बनना पडा! शापके अनुसार जब मेरी* यह 
अवस्था हुईं तब इष्टवाकुवंशी राजा वेगवानके पौत्र तथा मानसवेगके पुत्र वीरशेखर 
नामक विद्याधर केलास पर्वठपर आ पहुँचे । उन्होंने जजीररूपर्मे मुझे अवलोकित करके 
उठा लिया और अण्टीमें रख लिया । 

(१६ ) तब कुछ दिनों के पश्चात. बीरशेखर और उनके पितामें वैमनस्य हो गया, 


१२० दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपोठिकायां 


क 


राज्ञवंशबर्ने नरवाहनदत्ते विरसाशयस्तदपकारक्षमो5यमिति तपस्यता 
दपेसारेण सह समझञ्यत । भ्रतिश्ुतं च तेन तस्मे स्वसुरवन्तिसुन्दयाँः: 
प्रदानम्‌ | : 

( १७) अन्यदा तु वियति व्यवदायमानचन्द्रिके मनोरथत्रियतमा- 
सबन्तिसुन्द्रीं दिहश्नुरवशोन्द्रयस्तदिन्द्रमन्दिरथ्युति कुमारीपुरमुपासरत्‌ | 
'अन्तरितञ्भ तिरस्करिण्या तिद्यया | स च तां तदा त्तदङ्कापाश्रयां सुरत- 


यह्ेर शब्र॒त्व॑ दस्मिन्‌ । प्रवर्तमाने तिष्ठति । वरसराजवंश्वद्धने घरसराजङुछोत्पन्ने । 
विरसाशयः क्ररान्तःकरणः । तद॒पकारेति--तस्य नरघाइनदुत्तस्याएकारे विग्रहे 
चमः समर्थोऽयं दर्पसार इति मत्वा । तपस्यता तपस्कुर्व॑ता। समसुज्यत मिछितोऽ- 
'अवत्‌। प्रतिशुत्त प्रतिज्ञातस्‌। तेन द्पंसारेण । तस्मै वीरसेखराय। स्वसुः भगिन्याः 1 

(१७) अन्यदा अन्यदिने। वियति आकारो । व्यवदायमानचन्द्रिके निमल- 
'ज्योतस्ने ब्यवपूर्वकस्य देप शोधन इत्यस्प्र घातो रूपम्‌ । मनोरथेति-मनोरथेनंव 
असम्पन्नदिवाहत्वान्मनसेव नतु कर्मणेति भावः। प्रियतमा वज्ञभा ताम्‌। अक- 
जानि विकलानि इन्द्रियाणि यस्य स वीररोखर इति शेषः। इन्द्रमन्विरस्य 
सहेन्त्रणहस्प्र घुतिरिव द्युतिः शोभा यस्य तत्‌। ङमारीपुरमित्यस्य विशेषणस्‌ । 
उपासरत्‌ अगच्छुत्‌ । अन्तरित आच्छादितः ! तिरस्करिण्या अन्तरधाँनकारिण्वा । 
-स च वीरशेखरश्च । ताम्‌ अवन्तिसुन्दुरीम्‌ । त्वढङ्केति--तव भवतो राजवाहनस्वै- 


जिस कारण वे विद्याथरोंके सावभौम तथा वत्सराजके वंशके अप्रतिम पुरुष नरवाहनदत्तसे 
जा मिले । परन्तु उससे कुछ इन्हें सहायता नहीं प्राप्त हुई और उन्हें वहाँते इताश होकर 
लौटना पड़ा । तब बहुत बिचार विमर्श करके वे कैलासपत्रतपर तपस्था करते हुए राजा 
दर्पसारसे जा मिले, क्योंकि उन्हें यह विश्वास था कि राजा' दर्पसार उनके पिताके अखण्ड 
गर्वका खण्डन कर सकते हैं। उन वीरशेखरमे दर्पसारसे मिलकर उन्हें वाक्यप्रदान 
किया फि यदि आप मेरी सहायता करेंगे तो मैं अपनी मगिनी अवन्तिसुन्दरीका परिणय 
मापसे कर दूंगा । 

(२७) तदनन्तर एक दिन जब सारा जगतीतल चन्द्रकिरणाँते परिव्याप्त था तव 
उन किरणोसे व्याकुछ होकर दर्पसार अपनी अभिलषित प्रियतमा अवन्तिसुन्दरीसे भेंट 
करनेके छिए उसके उस अन्तःपुरमें प्रविष्ट हो गया जो इन्द्रमवनके समान सजा हुआ 
अळा लगता था । दर्पेसार उस समय अपने आपको तिरस्करिणी विद्यासे गुप्त किये हुए 
था । वदाँ पहुँचकर उसने ढेखा कि उसकी प्रेयसी सुरतजनित अमसे व्यथित 
होकर आपकी गोदर्मे मो रही दै । वह आपके द्वारा तीनों लोकोंकी कथाओंको भ्वण कर 


प्रथमोच्छासः ] व्याख्याइयोपेतम्‌ । १२१ 


खेदसुप्तगात्री त्रिभुवनसगेयात्रासंहारसंबद्धान: कथाभिरमृतस्यन्द्नीमिः 
प्रत्यानीयमानरागपूरां न्यरूपयत्‌ | 

( १८ ) स तु प्रकुपितोषपि त्वदचुभावप्रतिबद्वनिमरहान्तराध्यबसायः 
समालिक्ञयेतरेतरमत्यन्तसुखसुपतयोयेवयोदेंबदत्तोत्साह: पाण्डुलोहश्ङ्कः 
लात्मना मया पादपदयोयुुगलं तव निगडयित्वा सरोधरभसमपासरन्‌ | 
अवरितञ्च ममाद्य शाप: | तच्च मासइयं तव पारतन्त्र्यम्‌ । प्रसीदेदा- 
नीम्‌ | किं तब करणीयम्‌’ इति प्राणपतन्ती 'बातेयानया मत्प्राणसमां 
समाश्वासय? इति व्यादिश्य विससजे। - 


र्यर्थः। अङ्घें कोढदेशे अपाश्रयः शिरोभागो यस्यास्ताम्‌। सुरतखेदसुप्तयात्रीं 
रतिखेदनिश्चलावयवाम्‌। त्रिभुवनेति-त्रिभुवनस्य सर्ग उप्पत्तिः यात्रा स्थितिः 
संहारः प्रलयश् तेः सम्बद्धाभिः संसृष्टाभिः । अस्धतस्यन्दिनीमिः सुधा्राविणीभिः। 
प्रव्यानीयमान उरपाद्यमानो रागपूरोऽनुरागातिश्षायो यस्यास्तास्‌। न्यरूपयत्‌ ददचं। 

(१८) सः वीररेखरः। स्वद्नुभावेति-तव भवतो$युभावेन प्रतापेन प्रतिः 
वद्धो रूढः नि्रदान्तरस्य शङ्क्या पादवन्थनं विना अन्यविधनिग्रहस्य अध्यव- 
सायोऽभिभ्रायो यस्य सः। इतरेतरं परस्परम । युवयोः अवन्तिसुन्द्याः राजवा- 
इनस्य चेत्यर्थः। पाण्डुलोद्ेति--पाण्डुलोहस्य रजतस्य श्यङ्खका आत्मा स्वरूपं 
यस्यास्तया । अयेत्यस्य विशेषणस्‌। सया सुरतमञ्षर्या इत्यर्थः । निगढयित्वा 
बद्ध्वा । निगडितं करोतीति नामधातुः। सरोषरमसं सक्रोधवेगस्‌ । अपासरत्‌ 
अन्तर्दंधौ। अवसितः समा्ः। पारतन्त्यं पराधीनता ! व्यादिश्य कथयिस्वा। 
चाचयेत्यादिसमाश्वासयेस्यन्तसस्य कर्म । 


गद्गद एवं पुळकित दो गयी थी तथा आपके छिए उसके चित्ते प्रेमकी लहरें उछाले 

मार रही थीं । 
( १८ ) इस रीतिसे' आपको अपनी कामनापूत्तिमे अति बिपुल अन्तराय श्वात कर 
उस दर्पसारको वढा रोष आया । परन्तु, आपके प्रतापके समक्ष वह कुछ करनेमें अशक्त 
था। अन्ततो गत्वा दुर्भाग्यवश जब आप दोनों परस्पर लिपटे हुए सो रहे थे, उसने मुझे 
९ चाँदीकी जंजीर+ी ) आपके दोनों पैरोंमें कसकर बाँध दिया तथा उसी रोपके भावेगर्मे 
वह अति चपछतासे भाग गया । आज मेरे शापकी अवधि पूर्ण दो गयी क्योंकि दो मासाँ 
तक मैं परतन्त्रा र चुकी । अब मुझपर दया कोजिये और आज्ञा दीजिये कि मैं आपकी 
क्या सेवा करूँ ।? ऐसा कइकर उस अप्सराने उन्हें प्रणाम किया । यह सुनकर राजबाइनने 
उससे कहा--'आप मेरा समस्त वृत्त मेरी प्रियतमा को सुनाकर उसे धीरज बंधा दे । 
ऐसा कहकर उन्होंने उसे विदा दे दी । 


१२२ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपौठिकायां 


( १६ ) तस्मिन्नेव क्षणान्तरे इतो हतश्वण्डबमो सिंहबमंदुहितुरम्वा- 
लिकायाः पाणिस्पशारागभ्रसारिते बाहुदण्ड एब बलबद्वलम्ब्य सरभस- 
आळृष्य केनापि दुष्करकमेणा तस्करेण नखप्रहारेण राजमन्दिरोददशं च 
शवशातमयमापादयन्नचकितगतिरसो विहरति” इति वाचः समभवन्‌। 
भत्वा चेतत्तमेव मत्तहस्तिनमुदस्ताघोरणो राजपुत्रोऽधिशक्ष रंदसोत्तमेन 
राजभबनमभ्यबतेत । 

( २० ) स्तम्बेरमरयाबधूतपदातिद्त्तबत्मो च प्रविश्य वेश्माभ्यन्तर- 


(१९) पाणिस्पर्शेति-पाणिस्पर्शे करग्रंणे विवाहे इति यावत्‌, यो रागो- 
ऽचुरागस्तेन प्रसारिते विस्तारिते। बाहुदण्डे सुजदण्डे। बळवदू इढस्‌। अवळ- 
स्व्य शृष्दीस्वा॥ सरससं.सवेगस्‌। तस्करेणेति दत इति क्रियायाः क्तरि तृतीया । 
नखभहारेण छुरिकाघातेन । करणे तृतीया । राजमन्दिरोदेश नृपग्रहप्रदेशम । 
आपादयन्‌ इवन्‌। अचकितगतिः अन्नस्तगमनः । असौ तस्करः। इति वाचः 
एवम्मूताः गिरः। समभवन उद्भूताः । तमेव' 'वण्डवर्माधिष्ठितस्‌। उचुस्तो दूरी, 
कृत आधोरणो हस्तिपको येन सः। राजपुत्र इत्यस्य विशेषणम्‌ । रंहसा वेगेन । 
उत्तमेन अतिशयितेन । अग्यवत्तंत प्राचछत्‌। 

(२० ) स्तम्बेरमेति-स्तस्वेरमस्य हस्तिनो रयेण वेगेन अवधूता, दूरीक्ृता 
ये पदातयः पत्तयस्तेदृत्तं वस्म॑ मार्गो यस्यासौ । हस्तिपद्पेषणभयात्पदातयो जागे 
परिहृत्य दूरंगता इति भावः । लद्ञ्जेति-अद्ञ्जो खहुलो योऽभ्रचिर्घोषो मेघगर्जितं 

( १९) श्सके कुछ हा क्षण पश्चात्‌ यह कोळाइूळ मचा कि चण्डवर्मा भार डाला 
गया । जिस समय उसने सिंइवर्माकी पुत्री अम्बाळिकाके पाणिग्रदणके किए अपना 
प्रेमपूर्ण दाय पसारा, उसी समय किसीने बलात्‌ उसका हाथ पकड़कर उसे खींच छिया 
तथा यमपुरको भेज दिया। उस एकाकी किन्तु साहसी वोरपुंगवने अपने नर्खोके 
्रहारोंसे राजप्रासादके द्वारपर सैकड़ों राजपुरुषोंको मार डाका और उनके शर्वोकी राशियाँ 
एकत्र कर दीं तथा अमी वह निभींक भावते वहीं विचरण कर रहदा है । यह शोर सुनते 
हो राजवाइनने उस मतवाछे हाथी के मद्दावतकोः इटा दिया तथा स्वयं दाथीको दाँकता 
प्रबळ वगसे राजमद्दलकी ओर चळ पड़ा । 

(२०) वेगसे हाथीके जानेके कारण समी लोग मागमे एक ओर होकर रास्ता छोड़ 
रदे थे अतः वह अतिशीध्र राजद्वार पर जा पहुँचा । वहाँ पहुँचते ही उसने मेघके समान 
गम्मीर गजेन किया भौर मवनके भीतर जाकर कहा--'वह कौन मद्दापुरुष है जिसने 
मानवी शक्तिके परे इतना बड़ा काम क्षणमात्रमे कर दिया है। वष॒ शत्र दर्शन दे और मेरे. 


नड 


अयमोच्छासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । १२३ 


मदान्ननिर्घोबगस्मीरिण स्वरेणाभ्यधात्‌ क उ त मी ये स्वरेणाभ्यघात्‌-“कः स महापुरुषो येनैतन्मा- 


जुषमात्रढुष्कर महत्कमांचुष्ठितम्‌ । आगच्छतु मया सददेमं मत्तहस्दिगः 
मारोहतु | अभयं मदुपकण्ठवर्तिनो देवदानबैरपि विग्रद्वानस्य' इति | 


( २१ ) निशम्यैवं स पुमाजुपोढहर्घो निर्गत्य कताझलिराक्रम्य संज्ञा- 
संचितं कुञ्चरगात्रमसक्तमध्यरक्षत्‌ । आरोहन्तमेपैन निबेण्ये 
क्लदृष्टि: 'अये, प्रियसखो5यमपहारवगेंबः इति पश्चान्निषीदृतोऽस्य बाहु- 


दण्डयुगलग्मुभयमुजमूलप्रवेशितमप्रेञ्वलम्ब्य स्वमङ्गमालिङ्गयामास | 
स्वयं च एतो बलिताभ्यां सुजाभ्यां पयंवेष्ट्यत्‌ । ` 


वढू गस्मीरेण । अन्यषाद अबको पक उस ::7 गम्भीरेण । अभ्यघात्‌ अकथयत्‌ । मानुषमाद्रेण साधारणमानवेन 
कत्तुमशक्यस्‌ । महत्कर्म चण्डवम॑मारण रूपस्‌ । अनुष्ठितं कृतम्‌ । त्र 
अत्समी पस्थितस्य । विगृद्धानस्य विरोधं कुर्वतः । 

(२३ ) निशाम्य शुत्वा । उपोढः प्राप्तो हों येन सः।. आक्रस्य पावृविषेपे- 
शागत्य । संशया सङ्केतेन सङ्कुचितं खरवीकृतस्‌। कु्जरात्र इस्तिशरीरस्‌। अस- 
कमळग्नं यया तथा । इस्तिनमस्पष्ठेत्यथ: । निण्य दृष्टा । हर्षोत्फुल्नदष्टिः प्रीतिवि- 
कसितनयनः। अये विस्मयसूचकमव्ययमेतत्‌ । प्रियसखः प्रियमित्रस्‌ । निषीवृतः 
उपविष्टस्य । अस्य अपहारवसंगः । उभयुजमूरे स्वस्योभयकचे । प्रवेशित विन्दः 
स्तम्‌ । अमे अप्रभागे । अवळम््य य॒होत्वा । स्वं स्वकीय राजवाद्दनस्येत्य्थ: | अङ्ग 
चारीरम्‌ । आछिङ्गयामास तेनापहारवर्मणेति शेष: । एष्ठतः पृष्ठभागे । वळिठाभ्यां 
चक्रीकृताभ्याम्‌। पयवेष्टयत्‌ समालिलिडः अपहारवर्माणमिति रोषः। अभिमुखं 
स्थितयोरेव द्वयोरालिङ्गन॑ स्वाभाविक भवति अन्न तु गजएएमधिरूढयोस्तयोस्तवृ- 
सम्भवमतः मातिरोम्येन कथंचिदङ्गसम्मेछनं जातमिति न्स = कस असि ता नि । 


साथ इस मतवाले दाथीपर सवार होवे। देवगणों भौर राक्षसोसे मी शचुता करनेवाला 
वह महापुरुष मेरे पास आवे--मैं उसे अभवदान दे रहा हूँ |? 

(२१) उपयुक्त वाणी अवण कर उस महापुरुषको परमानन्द प्राप्त हुआ और वह हाथ 
जोड़कर राजवाहनके सामने आकर उपस्थित हो गया। पुनः राजवाइनके संकेतसे वह 
हाथीपर जा बैठा । परन्तु, हाथीपर उसने पेसी रोतिसे बैठना चाहा जिसमें राजाइनकी 
देइसे उसकी देईका सस्पश न हो । परन्तु; हाथीपर चढ़नेके पश्चात्‌ राजवाइनने मली-भांति. 
निरीक्षण करके उस व्यक्तिको आइतिसे पहचान लिया और शट अपने बाहुपाशमे उसे 
भालिंगन करठे हुए काबरे, धुम तो मेरे परम मित्र अपहारवर्मा हो?! ऐसा कहकर 


९ दृ० कु० उ० 


१२४ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीढिकाया 


(२२) तरक्षणोपसंहृतालिङ्गनव्यतिकरश्चापहारबमी चापचक्रकणप- 
कर्पेणप्रासपट्रिशमुसलतोमरादिप्रहरणजातमुपयुक्षानान्बलावलिप्तान्मतिब- 
लवीरान्बहुप्रकारायोधिनः परिक्षिपतः क्षितौ विचिक्षेप | क्षणेन चाद्राक्षी- 
नदपि सैन्यमन्येन समन्ततोऽभिमुख मभिघाबता बलनिकायेन परिक्षिप्तम्‌। 


(२३) अनन्तरं च कश्चित्कर्णिकारगोरः कुरुबिन्इसबर्णङुन्तलः 
कमलकोमलपाणिपादः कर्णचुम्बिदुग्धघबललिग्थनीललो चनः कटितटनि- 
SSS बय 


(२२ ) तत्वणेति--तस्मित्र इणे समये उपसंहृतः समाप्त आलिङ्गनस्या- 
इळेषस्य व्यतिकरः सम्पकों येनासौ । चापेति-चापो धनुः, चक्रे, कणपो लोद- 
स्तम्भः, कर्पणः शरावाकारोऽख्नविशेषः, मासः ङुन्तः, पट्टिराः शख्रविशेषः, सुसळं 
सुसळाकारशस्रविशेषः, तोमरो ढोहगुच्छुनिम्मिते शखमित्यादि प्रहरणजातं शख- 
समूहसुपयुक्षानान्‌ निक्तिपतः । बलावलिघान वलगरवितान । प्रतिबलवीरान्‌ राचु- 
पतक्तीययोधान्‌। बहुभिः प्रकारेरायोधिनः युद्ध कुवंतः। परिडिपतः पातयतो ळोका- 
निति शेषः। एते प्रतिबळ्वीरानित्यस्य विशेषणे । विचिक्षेप पातयामास । इणेन 
आहृतंमात्रेण । समन्ततः सर्वतः । अभिमुखं सम्मुखस्‌ । अभिधावता आगच्छुता । 
“बलनिकायेन सैन्यसमूहेन । परिद्षिसमाक्रान्तस्‌ । सेन्यमित्यस्य विशेषणसेतत्‌। 

(२३) कर्णिकारो ब्रुमोत्पक» स्थटपद्यदरक्षस्तद्वद गौरो धवळः। कुरवि- 
न्देन भेघनाम्ना झुस्ताविशेषेण सवर्णास्तुद्याः कुन्तकाः केशा यस्यासौ। कमळ- 
चत्‌ कोमलौ पाणिपादौ करचरणौ यस्यासौ । कणौं चुम्बत इति कर्णचुर्बिनी आक- 


NM De SE SE >----->-पपणमनाऱ 
उसने उसे अपने सामने बैठा छिया और स्वयं पीछेकी ओर बैठकर उसे अपनी 
बाहुरुताओं में पुनः आलिंगित कर छिया । 

(२२) क्षणभर ही में अपद्दारवर्माने उस समय सम्मिलन-कार्य समाप्त कर दिया और 
चक्र, धनुष, कणप, कर्षण, प्रास, पट्टिश, सुश्चल तथा तोमर आदि प्रखर, प्रबल, देढे मेढे 
झखार्खोको एक ओर रख दिया-ये झज गरिष्ठ शुब्युओंकी तो नष्ट करनेवाले ये, 
परन्तु उस समय मिछनमें वाथक हो रहे थे । अतः प्रियमित्रके सम्मिलनमें उन्हे अलग 
रखना ठोक समझा । किन्तु, उसी क्षण उसने देखा कि राजद्वारपर विद्यमान सेनाको 
एक दूसरी सेनाने आकर चारों ओर से घेर लिया द्दे। 

(२३) तत्पश्चात्‌ कर्णिकार पुष्पके समान गोरा एक पुरुष दीख पड़्।। उसके वाल 
कुरुबिन्दके कुसमके सद्दश नीछे थे । उसके हाथ-पांव मंजुळ और शुन्दर थे । उसकी कालो- 
काली आँख उसके कानोंके पास तक फैली हुई थीं तथा उसको पछके दूधको तरद शुभ्र 


प्रथमोच्छासः ] व्याख्याह्योपैतम्‌ । १२५ 


स््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्प्प्प्प्प्प्प्पि 
विष्टरत्ननखः पट्टनिवसनः कशाकशोदरोरःस्थलः क्रवहस्वतया रिपुकुलमि- 
घुवर्षेणामिव्षन्पादाष्कुनिष्ठरावधृष्टमूलेन प्रजविना गजेन संनिकृष्य पूर्वा- 
पदेशप्रत्ययाद्‌ “अयमेव स देवराजवाहन:? इति प्राञ्जलिः ्रणम्यापहा- 
रवर्मेणि निविष्टटृष्टिगाचष्ट-- त्वदा दिष्टेन मार्गेण संनिपातितमेतदङ्गराज- 
साहाय्यदानायोपस्थितं राजकम्‌ | अरिबलं च बिहितविध्वस्तं ख्रीबालहा- 
येशल्न॑ वंतेते | किमन्यत्कृत्यमः इति | 

(२४) हृषटस्तु व्याजहारापहारबमो--िंव, दष्टिदानेनानुग्रह्मतामय- 


ण॑विश्वान्ते, ढुग्घवत्‌ छीरवद्धवले शन्ने, स्निग्ये नीले नीलवर्णे लोचने नयने यस्यासौ। 
, कटितटे कटिदेशे निविष्टो रत्ननखः रत्नयुक्तच्छुरिका यस्य सः। पट्टं दुकूळं निव- 
सनं वासो यस्य सः । कृशं चाकृश चेति कृशाकृशे उदरं च उरःस्थल चेति उद्‌- 
रोरःस्यळे यस्येति विग्रहः। कृशोदरः, अकृशोरःस्थळश्‍चेत्य्थः । एतत्सर्वं कम्रि- 
दिव्यस्य विशेषणम्‌ । कृतहस्ततया शिक्षिततया। इृघुवर्षण बाणवृष्टया। पादा- 
झुष्ठाम्यां निष्ठरमतिककंश यथा तथा अवघृष्टं घपितं कर्णभूरं यस्य तेन । प्रजविना 
वेगवता । द्वे गजेनेत्यस्य विशेषणे । सन्निक्रष्य समीपमागत्य । पूर्वों पदेशप्रत्ययात्‌ 
आगुक्तपरिचयज्ञानात्‌। निविष्टदष्टिदंततनेत्रः। आचष्ट अकथयत्‌। त्वया अपहार- 
वसंगेत्यथं» आदिष्टेन कथितेन । मार्गण पथा । संनिंपातितस आनीतस । राजकं 
राजससूहः । विद्वितविध्वस्त कृतध्वंसम्‌। ख्रीभि्वाछेश्च हाय॑ धायं दाख यत्र तत्‌। 
खियो बाळाश्च अवशिष्टा अन्ये सर्वे सता इति भावः । कृत्यं करणीयम्‌ 

(२०) ब्याजहार उवाच । आज्ञाकरः सेवकः। सोऽपि धनमित्नोऽपीत्यर्थः । 


और भव्य थॉ । उसकी कमरमें मणिमण्डित बघनखा लटक रहा धा । वल उसके समो 
रेशमी थे । उसका उदर भाग कृश तथा वक्षःस्थल चौड़ा था। अपने फुर्तीके दार्थोते वह 
शबुर्ञो पर लगातार बाण-वृष्टि कर रहा था । अपने पैरके अंगूठेको निदयताके साथ दाते 
हुए एवं अपने हाथीको शीप्रताके साथ चछाकर वह वातकी बातमें राजवाइनके सामने 
आकर खड़ा हो गया तथा पूर्वपरिचयानुसार परिचित होकर बोला--'ये ही हमारे स्वामी 
राजवाहन हैं ।? इसके पश्चात्‌ उसने हाथ जोड़कर प्रणाम किया तथा उनकी ओर आदरपूर्ण 
दृष्टि डालकर देखने हुए कहा--'मे आपके बताये मांगते अंगराजडी सहायताके लिए 
राजाओं की यह विस्तीणे सेना लेकर आ गया हूँ । देखिये, इस सैन्यने शुकी सेना डिन्न- 
भिन्न कर दी । अव वे इतने श्रिथिल पड़ यये हैं कि छोटे-छोटे बालक तथा श्रिया भो उनके 
अख-श्र छौन सकती हैं । इतना कार्य तो मैं कर चुका हूँ--अब क्या कार्य करना दै १ ह 
(२४) अपहारवर्मा उसे देखकर प्रसन्न होकर वोळा--'स्वामिन्‌ ! इस आश्चाकारी 


१२६ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 


नाज्ञाकरः | सो5प्यहमेव हामुना रूपेण धनमित्राख्यया चान्तरितो मन्त- 

च्यः | स एवायं निगमय्य बन्धनादङ्गराजमपवर्जितं च कोशवाहनमेकी- 

. छृत्यास्मद्गृह्मेणासुना सह राजन्यकेनेकान्ते सुखोपविष्टमिह देवमुपति- 
छठु यदि न दोष? इति। 

(२५) देवोऽपि यथा ते रोचते? तमाभाष्य गत्वा च तन्निदिष्टेन 
मार्गेण नगराद्वहिरतिमहतो रोहिणद्रुमस्य कस्यचित्क्ौमावदातसेकते 
गङ्गातरङ्गपबनपातशीतले तले द्विरदादवततार | प्रथमसमबतीर्णेनापहार- 

~ ————— Me स्वत 
खहमेव किन्तु अझुना इर्यमानेन रूपेणाकारेण घनमित्रार्यया धनमित्रेति नाग्ना 
च अन्तरितः एथककृतः। मन्तव्यो ज्ञातव्यः । मभेवात्मा धनमित्रनारना तदाकारेण 
च आच्छादितो चत्तंते-अभिन्नहृदयावावामिति भावः। स पवाय-घनमित्रः । 
निगमस्य मोचयित्वा । बन्धनात्‌ कारायुहात्‌। अङ्गराजमिति दोषः। अपवर्जितं 
इतस्ततो विश्पिम्‌ । एकीकृत्य सगृह्म । अस्मद्गृद्येण अस्मश्पचचीयेण । एकाइते 
निजंने । देवं भवन्तम्‌ । उपतिष्ठतु द्मीचे तिष्ठतु । 

९ २५ ) देवोऽपि राजवाहनोऽपि। ते तुभ्यं, रुच्यर्थानामिति चतुर्थी । तम- 
पहारवर्माणम्‌ । रोहिणदुमस्य वटदृक्षस्य । तले इत्यनेनान्वयः। चौमेति--चौमवत्‌ 

- पद्षख्रवत्‌ अवदातं निर्मल यत्‌ सेकतं सिकतामयप्रदेशस्तस्मिन्‌ गङ्गेति--गङ्गाया- 
स्तरङ्गपवनस्य तरङ्गयुक्तवायोः पातेन पतनेन शीतळे। तले इत्यस्य विशेषणम्‌ ॥ 
द्विरदाद्‌ गजात्‌। प्रथमसमवतीणेन प्रागेव राजादुवरूढेन। स्वहस्तेन निजकरेण 


दासपर कृपाइष्टि करके अनुग्रह कीजिये। में ही अभीतक धनमित्र नामसे शस रूपमें 
प्रख्यात होकर गुप्त वेशमें फिरता था । इस धनमित्रने दो अंगराजको बन्धनमुक्त करके 
प्रष्ट कोश तथा वाइनको एकत्र किया है । अब जब हमारे पक्षवाले राजा उनके साथ 
एकान्तर्मे इखते बेठे हैं, यदि भाप कुछ हानि न समझें तो कुछ क्षणके लिए उनसे चलकर 
भेंट कर ळे !? 

( २५ ) राजवाहूनने कहा--तुम्दारी जैसी अभिलापा हो वैसा करो? और उस हाथीपर 
चढ़कर वे दोर्ना वहीसे चल पड़े । अपहारवर्माके प्रदर्शित मागंसे चलकर नगरके बाहर 
थोड़ी ददी दूरीपर एक विज्ञाल तथा सघन बृक्षके नीचे वे लोग रुके। वहाँ पर रेशमके 
समान स्वच्छ बाल. फैली पड़ी थी जो गंगाकी तरंगोंके पवनसे समिश्रित होकर आने- 
वाळे झीतल झोंकोत्ते अति शीतल हो रही थी। वे लोग वहींपर हाथीपरसे उतरे । 
भवद्दारवर्मों राजवाहनसे पहले हो उतरा तथा जल्दी-जरदी प्रयास करके उसने उस 


अथमोच्छासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ | १२७ 
TTT mmm 
ब जि स्वहस्तसत्वरसमीकृते मातङ्ग -भागीरथीपुलिनमण्डले सुखं 
षसाद 

२३ ) तथा निषण्णं च तमुपह्दारवमोथेपालप्रम ति मित्रगुप्तमन्त्रगुप्त- ( 
विश्रुतेमैथिलेन च प्रहारवमंणा, काशीभत्री च कामपालेन, चम्पेश्वरेण 
सिंहवमणा, सहोपागत्य घनमित्रः प्रणिपपात | देवोऽपि दृषोविद्धमभ्युः 
स्थितः कथं समस्त एप भित्रगण: समागतः, को नामायमभ्य॒द्यः' इति 
कृतयथोचितोपचारान्नि्मरतरं परिरेमे। काशीपतिमैयिलाङ्गराजांशच सुह- 
लिवेद्तान्पिदृवद्पश्यत्‌ | तैश्च हृषंकम्पितपलिंतं सरभसोपगूढः परमः 
सिननन्द्‌ । 


oS SSS NN 
अपद्दारवर्मणेति शेषः, सस्वरं शीघ्रं समीङृते मार्जनादिना समानीकृते । मातङ्गे 
इव राजे यथा सुखेन निपसाद्‌ तद्वत्‌ । भागीरथीपुछिनमण्डछे गङ्गातटे । निषसाद 
-उपदि्टो बभूच । 

(२६) तथा तेन प्रकारेण सुखेनेत्यर्थः। तं राजवाहनम्‌ । मेथिलेन मिथि- 
छाधिपेन। काशीभन्नां काशीशवरेण । तृतीयान्तादिपदानि सहेत्यनेनान्वितानि । 
देवः राजवाहनः । हर्घाविदध सह, क्रियाविशेषणमेतत्‌ । अभ्युद्यः परमोन्नतिः, 
कल्याणपरम्परेति यावत्‌ । कृतेति--कृतो विहितः यथोचितो यथायोग्य उपचारः 
सम्सानादियेंषां तान्‌ उपहारचर्मादीन्‌ इत्यथः । निर्भरतरं गाढतरम्‌। परिरेभे आछि- 
लिङ्ग । सुहृदा धनमित्रेण निवेदितान्‌ मि्दिष्टान्‌ । पितृवत्‌ पित्रा तुल्यान्‌। बृद्ध- 
स्वात्‌ तानू जनकचत्‌ सम्मानयामास । तेः काशीपतिप्रमुखेः। इषेण कम्पितानि 
पलितानि शुक्लकेशा यस्िस्तद्‌ यथा तथा । सरभसं सवेगम्‌ उपगूढ आछिङ्गितः। 
वरस्‌ अत्यथेम्‌ । अभिननन्दु राजवाहन इति शोषः। 
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रेतीले स्थानपर उसो बालू. का एक चबूतरा जैसा समतल स्थान बना दिया, जिसके ऊपर 
राजवाहन बड़े इपंके साथ बैठ गये । 

(२६) कुछ देर पश्चाद उपद्दारवर्मा, अर्थपाल, प्रमति, मित्रगुप्त, मन्त्रयुप्त, मैथिल, 
प्रहारवर्मा, काशीपदि, कामपाल, चम्पापति और सिंदवर्मा आदिके साथ आकर धनमित्रने 
राजवाइनको प्रणाम किया । राजवाहनने इृषंके साथ अपने स्थानते उठकर उन सबका 
सत्कार करके कह्दा--“एक साथ ही सब मित्र आ मिले। आज इम लोगोंका सर्वश्रेष्ठ 
भाग्योदय हुआ है। ऐसा कहकर उन्होंने यथाक्रम सबसे आलिंगन एबं अभिवादन करके 
भेंट की । अपने मित्र धनमित्रसे काझीपति तथा मिथिलापति एवं अंगदेशाभिपतिका 
परिचय प्राप्त करके राजवाइनने उनका पिताके सदश समादर किया । तब उन बूढ़े 


१२८ दराकुमारचरितम्‌। ` [ उत्तरपीठिकायां 


( २७) ततः प्रवृत्तासु प्रीतिसंकथासु प्रियबयस्यगणानुयुक्तः स्वस्य 
च सोमदत्तपुषपो द्भबयोश्चरितमलुबण्यं सुद्ृदामपि वृत्तान्तं क्रमेण श्रोतुं 
कृतप्रस्तावस्तांश्च तदुक्तावन्बयुहू । तेषु प्रथमं प्राह स्म किलापद्दारवर्मा- 
इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते राजवाहनचरितं 
नाम प्रथम उच्छासः | 


~ RTS 


(२७) प्रवृत्तासु आरब्धासु। प्रियवयस्येति-म्रियचयस्ययणेन अनुयुक्तः 
पृष्ट: । स्वस्य निजस्य राजवाइनस्येस्यर्थः। चरितम्‌ आचरणम्‌ । कृतः प्रस्ताव 
उपक्रमो येनासौ। सान्‌ सुहृदः। तदुक्तौ बृत्तान्तवर्णने। अन्वयुङ्क्त नियुक्तवान्‌ | 
तेषु सुहृत्सु मध्ये। प्रथमं पाक्‌ । 

इति श्रीताराचरणभट्टाचायंकृतायां बाळवियोधिनीसमाख्यायां दुशकुमार- 

चरितव्याख्यायों राजवाहनचरितं नाम प्रथमोच्छासः। 


- कट 


महाराजोंने मी प्रेमविभोर होकर राजवाद्दनको हृदयसे'ळगाकर .आळिंगित किया जिससे 
राजवाहनने अत्यन्त आनन्दका अनुभव प्राप्त किया । 

(२७) उपयुक्त रीतिसे सव मिन्नोंका परस्पर सम्मिळन हो जानेपर सब लोग आनन्द- 
विभोर होकर वैठ गये । सवर्मे परस्पर प्रेमवार्ता दोनी प्रारम्भ दो गयी । सर्वप्रथम राज- 
वाहनने अपना तथा सोमदत्त और पुष्पोद्धवका वृत्तान्त उन छोर्गोको अवण कराया ततः 
उन लोगोंसे मी अपने-अपने ऊपर बीते हुए सुख-दुःखोक्ो सुनानेके लिए कहा । तब 
सर्वप्रथम अपहारवर्माने अपनी गाथा उन्हें सुनाना प्रारम्भ किया । 


इस अकारसे दशकुमारचरितके "चरित? भागके प्रथम उच्छूवासकी 
“बालक्रीडा? हिन्दी टीका समाप्त हुई । 


— > 


द्वितीयोच्छूस! 


( १) देव त्वयि तदाबतीणें द्विजोपकारायासुरविबरं त्वदन्वेषण- 
प्रसृते च मित्रगणे अहमपि महीमटन्नङ्गेषु गङ्गातटे बहिखस्पाया:कत्रि- 
दस्ति तपःप्रमावोरपन्नदिव्यचक्षुमरीचिनोम महर्षि रिति कुत ग्रित्‌ संलपतो 
जनसमाजाहुपलभ्यामुतो चुसुससुस्त्बद्गतिं तमुददेशमगमम्‌ | 

(२) न्यशामयं च तस्मिन्नाश्रमे कस्यचिच्चूतपोतकस्य छायायां 
कमप्युद्ि्नवर्णे तापसम्‌ । अमुना चातिथित्रदुपचरितः क्षणं विश्रान्तः 


(१) अथापहारवर्मा कथयति । देव, कुमार । स्वयि अवति राजवाहने इस्यथः 
तदा तस्यां रात्रौ । अवतीण प्रविष्टे। द्विजस्य ब्राह्मणस्य मातज्ञस्पेत्य५: उपका- 
राय उपकारं कचुंम । असुरविवरं पाताङम्‌। स्वदिति-तव भवतः राजवाहनस्थे- 
्यर्थः, अन्वेषणाय मागेणाय प्रसते निर्गते । अहमपि अपदारवर्माऽपि महाँ 
यृथ्वीस्‌ । अरन्‌ अमन्‌। चम्पाया अङ्गदेश्राजधान्याः। तपः प्रभावेण तपस्या- 
आहात्म्येन उत्पन्न प्रादुभूतं दिव्य चषु्ञाननयनं यस्यासौ । कुतश्चिद्‌ अज्ञातपरिः 
चयात्‌ । संछपतः परस्परभाषमाणात्‌। उपछभ्य ज्ञात्वा । अझुतः अस्मान्मरीचेः 
सकाझातू। अद्सशन्दात्‌ पञ्चम्यास्तसिङ्‌। रवद्गतिं अवरप्रचार। चुसुत्सुः शातुः 
मिच्छुः बुघेः सञ्चन्तादुः प्रर्ययः । उद्देश प्रदेश, सरीचियंत्रासीदिति शेषः । 

(२) न्यक्षामयम्‌ अपश्यम्‌ । चूतपोतकस्रः तरुणात्रतरोः उद्विग्नवणं अचुः 
तापमळीमसम्‌। अमुना तन्रोपवि्टेन तापसेन। उपचरितः सत्कृतः। अहमिति 


(१) हे देव ! जब आप उस ब्राह्मगका उपकार करनेके लिए उस कन्दरा में उतरे 
और भापके समी मित्र जब आपको खोजनेके लिए इधर-उधर फैल गये, तब मैं अङ्गदेशकी 
वृह्विवीपर गङ्गाके किनारे और चम्पा नगरीके बाहर दी बाहर विचरता रहा । इसी बीच 
जुने पररपर बातें करते हुए कुछ लोगोसे सुना कि, मरीचि नामके कोई एक 
महर्षि हे । उन्होंने अपनी तपस्याके बलसे दिव्यदृष्टि पायो हे । बस, उनके दारा 
आपका पता छगानेके निमित्त चछ पढ़ा । 

(२ ) उनके आशभ्रमपर जा कर मैंने देखा कि, छोटेसे आम्रदृक्षतळे एक घबड़ाये 
हुए तपरवीजी बैठे ऐँ । उन्होंने अतिथिकी भांति मेरा सत्कार किया । क्षणमर विश्राम 


१३० द्शङ्कमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीडिकायां 


कासौ भगवान्‌ सरीचिः तस्मादहमुपलिप्सुः प्रसङ्गप्रोषितस्य सुहृदो 
गतिम्‌ आश्चयंज्ञानविअयो हि स मह्िमंहयां विशत इत्यबादिषम्‌ | 
( ३ ) अथासाबुष्णमायतञ्च निःश्वस्यारांसत--आसीत्तादृशो मुनिर- 
स्मिन्नाश्रमे । तमेकदा काममञ्जरी नामाज्गपुरीवतंसस्थानीया वारयुब- 
तिरश्रुबिन्दुतारकितपयोधरा सनिर्वेदमभ्येत्य कीणेशिखण्डास्तीणंभूमि- 
` रथ्यवन्दिष्ट | 
(४) तस्मिन्नेव च क्षणे माठ्प्रमुखस्तदाप्तवर्ग: सानुकोशमबुप्र घा- 


शेषः । तस्मात्‌ मरीचेः सकाशात्‌। उपलिष्सुः ज्ञातुमिच्छुः। असङ्गेति-प्रसङ्गेन 
केनापि कारणेन प्रोषितस्य देशान्तरगतस्य । सुहृदः मित्रस्य, राजवाहनस्वेत्यर्थ: । 
गर्ति प्रचारर। आश्वयंजनको ज्ञानस्य विभवो माहात्म्यं यस्यासौ । विश्चुतः 
प्रसिद्धः। अवादिषम्‌ । अकथयम्‌ । 

(३) अय मंद्वचनश्रवणान्तरस्‌। असौ विवर्णमुखस्तापसः। आयतं दीर्घ । 
उष्णमायतं चेति पदद्वयं क्रियाविशेषणम्‌ । अशंसत अकथयत्‌। तादृशः स्वदुः 
करुणथुक्तः । तं झुनिस्‌। अङ्गपुरी अङ्गदेशराजधानी चम्पेति ख्याता तस्या- 
चतंसस्थानीया शोखरभुता-वतंसः कर्णभूषणश्षिरोभूषणयोरिति कोषात्‌। वारथु- 
बतिवेंश्या । खश्चुबिन्दुभिर्नेत्रजलकणिकामिस्तारकिती व्याप्ती पयोधरौ स्तनौ 
यस्याः सा रुदत्तीत्यथंः । सनिर्वेदं सवेराग्यं सर्वत्र विरक्त्या सहेति रोषः । कीर्णेति- 
कीणे: प्रसृतो यः शिखण्डः केशपाशस्तेनास्तीर्णा व्याप्ता भूमियंया सा। स्वकेश- 
कळ।पेन भूमिमाच्छाद्य नमस्कृतवती त्यर्थः 

(४) मादृप्रसुखो अनन्यादिः। तस्याः काममक्षर्या जाप्तवर्ग आत्मीयगणः । 


'करनेके अनन्तर मैने तपस्वीजीसे पूछा- भगवन्‌ ! महर्षि मरीचि कहां है १ असञ्चवश मेरे 
भित्रका विधोइ हो गया है। मैं उसका पता छगाना चाहता हूं । मैंने सुना है कि, 
उनके पास भारचयंजनक ज्ञानका वैभव है? 

(३) मेरी बात सुन करके तपस्वीजीने गरम तथा लम्बी सांस ळी और कहा हाँ, 
इंस आश्रममें एक वैसा मुनि था। एक समय काममश्चरी नामकी एक वेश्या जो 
चम्पाधुरीका अलङ्कार मानी जाती थी-उसके पास गयी और पृथ्वीपर मायेके बाल 
बखेर करके बड़ी वेदनाके साथ प्रणाम किया । उस समय उसके कुर्चोपर पढी आँसूकी 
बूदें झलक रही थी। ु 

(४) उसी समय काममञ्चरीके आत्मीयजन मारे शोकके कारण न्याकुछमाव से 


द्वितीयोच्छ्वासः । व्याख्याइयोपेतम्‌ । १३१ 


बितस्तत्रैवाबिच्छिन्नतपातमपतत्‌ । स किल कृपालुस्त॑ जनमाद्रेया 
गिशश्वास्यातिकारणं तां गणिकामएच्छत्‌ । सा तु सत्रीडेव सबिषादेव 
सगौरवेव चात्रवीत्‌--'भगवन्‌,, ऐहिकस्य सुखस्याभाजनं जनोञ्यमा- 
सुष्मिकाय खोबसीयायातोन्युपपत्तिवित्तयोभेगवत्पादयोमूलं शरणमभि- 
प्रपन्न:!-इति | 


० (५) तस्यास्तु जनन्युदञ्जलिः पलितशारशिखण्डबन्धस्पृष्टमुक्तमू- 
किक अप कप फक कफ क पपपपसपसी 


सालुक्रोशं सदयम्‌ । अजुप्रधावितः पश्चादागतः। तत्रैव मरीचेः पुरतः अविच्चिन्न- 
दातं पुनः पुनर्निपत्य । सः महर्षि: तं जनस्‌-आसवर्गम्‌। आङ्गेया स्निग्धया 
गिरा वचनेन । आर्सिकारणं निर्वेदनिदानस्‌ । गणिकां वेश्यां काममक्षरी- 
-मिति यावत्‌। सा काममक्षरी। सब्नीडेव सछउ्जेव। सविषादेव सनिर्वदेव। स 
शौरवेव साभिमानेव । अन्न सळञ्मत्वादिकं सर्वमेव कृत्रिम न तु वास्तवम्‌ । स्वोत्त- 
सताप्रकटनाथ सळञ्जेति। स्वनिर्वेदस्य सुनेः अत्ययार्थ सविषादेति। अहमस्य 
झुनेर्मानसमावर्जीयठु चमेस्यभिमानात्‌ सगीरवत्वम्‌ । इह-अरिमिन्‌ जन्मनि सव- 
मैद्दिकं तस्य। अभाजनस्‌ अस्थानमपान्रमित्यथः। अयं जनः-मण्छक्षणो वेश्या- 
जनः । असुष्मिन, जातमाझुष्मिकं पारलौकिकमिति यावत्‌ तस्मे । श्वोवसीयाय 
कक्याणाय श्वःधयसं स्यास्कक्याणं श्वोवसीयं शिवं शुभमिति कोपः। पिकं 
सुखं तावन्न छब्धं मया-अनन्तरं च पारछौकिक मङ्गछं स्वगंभोगादिकं यथा मे 
स्यात्तदर्थमिति आवः। आत्तेति-आर्त्तानां पीडितानां विपन्नानामिति यावत-- 
अम्युपपत्या अलुग्रहेण परिपाछनेनेति यावत-वित्तयोः स्यातयोः संत्र प्रलिद्ययो- 
रिति यावत्‌ | अगवस्पादयोदिंगेषणमेतत्‌। भगवतस्तव महर्षेरिति शेषः । पादयो- 
अ्रणयोः। सूछ-मन्तिकस्‌ । अभिम्रपश्चः-प्रापतः। 

(५) तस्याः काममञ्ञर्याः । जननी माता । उदि रूभ्वीक्तकरपुरा । 


पीछे-पीछे दौड़ते हुए आये और महर्षि मरीचिके सम्मुख बार-बार गिरने लगे! 
सब उन दयाल मदर्षिने उन लोगोंको प्रेमाद्रे बचनों से ढाढ्स बेधा करके काममञ्जरी से 
दुःखका कारण पूछा। उस वेद्याने लज्जा, विषाद, किन्तु पमिमानपूर्वंक कहा 
--'भगवन्‌ [ इस प्राणीने ( मैने ) इस जीवनमें कोई सुख नहीं पाया। सो अब पार- 
डौकिक कल्याणके निमित्त मैं आपके इन चरणोंके शरणमे आ पड़ी हूं जो दुखी जर्नोपर 
अनुग्रह करके उनका दुःख दूर कर दिया करते दें 0 

(५) इसी समय कुछ सफेद और कुछ काळे ब:डोंके कारण चितकबरे जुड़ेवाडों 


१३२ नक्का ताज | [ उत्तरपीठिकायां 


कप क्‍स्‍_वच्मल्‍स्‍्स्‍ल्‍स्‍ _इ ट टच िइअक्‍७७ ७क्‍9७”:ीय-+-++-> 
सिरभाषत--'भगवन्‌ , अस्या मे दोषमेषा वो दासी विज्ञापयति । दोषञ्च 
सम स्वाधिकारानुष्ठापनम्‌ । 


(६) एष हि गाणिकामातुरधिकारो यदूदुहितुजन्मनः 
क्रिया, तेजोबलवर्णमेघासंवर्धनेन दोषाग्निधातुसाम्यक्रता मितेनाहारेण 
शरीरपोषणम्‌ , आपञ्चमादर्षात्पितुरप्यनतिदशानम्‌ , जन्मदिने पुण्यदिने 
चोत्सवोत्तरो मङ्गलविधिः, अध्यापनमनङ्गविद्यानां साङ्गानाम्‌ , नृत्यगीत- 
बायनाटयचित्रास्वाद्यगन्धपुष्पकलांसु लिपिज्ञानवचनकोरालादिषु च स- 


पि बस छे सर सजय 1.२7 जरसा शौक्ल्येन शारः शवको यः शिखण्डवन्धः केशपाश 
बन्धनं तेनादौ स्पष्ट पश्चान्सुक्ताभूमियंया सा । शिरःस्पृष्ट्भूतळं यथा तथा 
मणस्येत्य्थः । अस्या भवरपुरोवत्त॑मानायाः मे मम दोषं दूषणं अपराधमिति शेषः। 
पुषा पुरोदश्यमाना। वो युष्माकं दासी मत्कन्येत्यथंः । स्वस्य आत्मनो गणिका- 
आतुयंः अधिकारः कन्याया वेश्योचितव्यवहारश्षिकषणं तस्यानुष्ठापनं तदुचिता- 
चरणाय प्रेरणम्‌ । 

(३) दुहितुः कन्यायाः। जन्मनः अश्ृति-जन्मसमयमारभ्य । अङ्गक्रिया उद्द- 
संनादिशरीरसंस्कारः। तेजः मभावः, यळं सामथ्यं, चणों गौरस्वादिकं मेघा प्रज्ञा 
चेतेषां संवर्धनेन वृद्धिकारिणा तथा दोषाणां बातपित्तकफानास-अग्नेज॑ठरानलस्य ण 
धातूनां स्वच्मांसादीनां साम्यकृता समभावं कर्वता-तथा मितेन परिमितेन, 
नात्यल्पेन नातिविस्तरेण देति भावः । पदन्रयमेतत्‌ आहारेशेत्यस्य विशेषणस्‌॥ 
आपल्यमात्‌ पन्चमादारम्य। पितुः स्वजनकस्यापि अन्येषां तु का कथेति भावः । 
अनतिंद्शंनद अधिकदक्नंनाभाव; । प्रायेण पितृदर्शनाभावः कन्याया ळजाभया- 
उसकी साताने दाथ जोड़ करके और मस्तकको भूमिमें स्पर करा करके कहा--'भगवन्‌ ! 
आपकी दासी ( काममझरी ) मेरा अपराध बताती है । किन्तु, मेरा दोष यही है कि, 
मेने इससे वेश्याजनोचित कार्य करानेकी चेष्टा कौ है। 


पाँचवाँ बध समाप्त होते ही वेहयाकी माता उसे पितातककी दृष्टिसे दूर रखे। जन्मके 
दिन तया संक्रान्ति आदि पवित्र दिनोमें उत्सवके साथ मङ्गल काये करे । समी अङ्गो 


द्वितीयोच्छ्ञासः ] व्याख्याइयोपेतम्‌ | १३३ 


स्यस्विनयनम्‌ + शब्दहेतुसमयविद्यासु बातीमात्रावबोधनम्‌ , आजीकज्ञाने 
क्रीडाकोशले सजीबनिर्जीबासु च यूतकलास्वभ्यन्तरीकरणम्‌ अभ्यन्त- 
रकलासु वेश्वासिकजनात्मयत्नेन प्रयोगप्रहणम्‌ , यात्रोत्सवादिष्वादरप्र- 
साधिताया: स्फीतपरिबहीयाः प्रकाशनम्‌ , प्रसद्भवत्यां संगीतादिक्रियायां 


अभाव सूचयति । जन्मदिने कन्याया उरपत्तिदिवसे । पुण्यदिने पुण्यतिथो संक्रस- 
णादिसमय इत्यर्थः। उत्सवोत्तरः उत्सवप्रधानः। मडुळविधिः माद्रट्यानुष्टानस्‌ । 
अध्यापनं-शिक्षादानम्‌ । अनङ्गविद्यानाम्‌-कामशाखाणाम्र । साङ्गानाम्‌--अङ्घस- 
हितानाम्‌ । नृत्येति-नृत्य च गीत च वाणं च नाट्यससिनयश्च चित्रमाळेल्यकमं च 
आस्वाचं सोज्यं सिष्टाप्रादि च गन्धश्च पुष्प च तानीति घन्द्रसमासः-तेषां कलासु 
विथासु । कछाशब्दस्य सर्वे: सदान्वयः तेन नृत्यकलागीतकलेत्यादिप्रा छिपिज्ञान 
अचरज्ञानम्‌, वचनकौशाळं श्लेघादि। विनयनं शिक्षणम्‌ । शब्दो ब्याकरणविद्या, 
हेतुस्तकविद्या समयो ज्यौतिषविद्या तासु । वारत्तामात्रावोधनं बृत्तान्तमान्रानम्‌। 
केन शास्त्रेण कियक्छभ्यते इत्येतावन्मात्रयोधः। आजीवज्ञाने-जीचिकापरिचये । 
ममेयं जीविकेति ज्ञाने इति भावः । सजीवनिर्जीवासु यतकछास्वित्यस्य विशेषणस्‌। 
सजीवा यतकला यथा कुक्कुटाविद्वन्दयुखं निर्जीवा च अच्रीडादि। सम्यन्तरीकरंणं 
तेषु अन्तःअवेदानं स्वायत्तीकरणमिति शेषः। अभ्यन्तरकळासु रतिक्रीडासु । 
यैरवासिकजनात्‌ प्रामाणिकपुरुषात्‌ । प्रयस्नेन आद्रातिशयेन । प्रयोगग्रहणं 
कर्सष्यताशिक्षणम्‌ । आवुरसाधितायाः साद्रमळंकृतायाः। स्फीतेति-स्फीताः 
अतिशयिताः प्रोऊवला इति यावत्‌ परिवहः परिच्छदा यस्यास्तथाविधायाः। 
परिच्छदे नुपाइँच्यै परिवहः इत्यमरः। प्रकाशनं बहिः प्रकटनम्‌। प्रसङ्गवस्यां- 
द 


समेत अनज्ञविद्या ( कामशाज ) पदावे । नृत्य, गीत, बाय, नाटय, ( अभिनय ) चित्रकळा, 
ओज्य-पदार्थ ( पकवान आदि ), गन्ध, पुष्प, आदिको कछाओं कथा पढ़ने-छिखने भौर 
बात-चीतमें पूर्ण निपुण करे । व्याकरण, तक और सिद्धान्त ( ज्योतिष ) विद्याके वृत्तान्त 
मात्रका ज्ञान करा दे, सजीव घूतकला ( जुआ ) अर्थात सगे आदिकी छड़ाई और पॉसा 
` आदि एवं रतिक्रियाका मम समझा दे । किसी प्रकारकी यात्रा और उत्सव भादिके अवसर 
पर बड़े आदरके साथ कन्याका अङ्गार करके इस तरद लोगोंके समक्ष के जाय कि, 
उसके चिकने तथा चमकीळे केश लहरा रहे हों। यदि कोर भररज्ञ आ पडे के पहले 
दी से धन आदि दे करके भपने वशमें किये दुए युणी. लोगोंद्वारा विश्वसनीय 
वाकयोंको कहला करके कन्या का शुण-गान कराये। विविष लक्ष्णोंको जाननेवाले 
छोगोंदारा कन्याके शुम लक्षण कहळावे । कन्याको चाइनेवाळे नायकके प्रिय 
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थूबेसंगृहीतेप्रोह्मवाग्मि: सिद्विलम्भनं दिङ्युखेषु तत्तच्छिल्पवित्तकैये- 

प्रख्यापनम्‌, कार्तान्तिकादिभिः कल्याणलक्षणो द्घोषणम्‌ पीठमदेविट- 
विदूषकेर्भिश्लुक्यादिभिश्च नागरिकपुरुषसमबायेषु रूपशीलशिल्पसौन्दर्य- 
माघुयेप्रस्तावना, युवजनमनोरथलच्यमूतायाः प्रभूततमेन शुल्केनाव- 


केनचिवप्रसङ्गेन कार्यविशेषेण चा संजातायाद्‌ । पूर्चसंग्रहीतेः-प्रागेव धनादिना 
स्वायत्तीकृतेः ग्राह्मवारिभः । ग्राह्या सच: स्वीकार्या वाक्‌ येपा तेः। सिद्धिङम्भने 
कायु सिद्धिलाभः । दिङ्मुखेषु दिगन्तरेपु तत्तच्चिद्पवित्तकेः प्रलिद्धकळाशाख- 
निष्णातेचेंणिकमारदङ्गिकादिमिः यशःप्रश्यापनं स्वकीत्तिससुदूघो षणम्‌ । कार्चान्तिको 
रूचणज्ञः । कल्याणेति-अस्यां गणिकायां सर्वाणि शरीरछइणानि कठ्याणसूचकानी- 
त्यादि्यापनस्‌। पीठमर्दो नायकप्रधानसहायः। विटो विदूषकश्च नायकस्य शार" 
सहायौ । शङ्गारेऽस्य सहाया विटचेटविदूषकाच्याः स्युरिति साहित्यदर्पणः | भिचुकी 
परिम्राजिका। नायरिकपुरुषसमवायेषु चतुरजनसमाजेघुः। रूपं वणः, शीळं स्वभावः, 
सौन्दर्य लावण्यं, माधुर्यं मनोहरत्वं तेषां प्रस्तावना प्रसङ्गः अरुयापनमिति 
यावत्‌ | युवजनेस्यादिगणिकाया विशेषणम्‌ । प्रभूततमेन प्रचुरतरेण । शुद्केन 
थणेन । अवस्थापनं युवकस्य समीपे स्थापनस्‌। स्वतः स्वयमेव रायान्छाय अनु- 
रागवशीभूताय । तद्भावेति-तस्य गणिकाया भावस्य विळासादेवेशनेनावछोक- 
नेन उन्मादिताय उन्मत्तीक्ृताय। जातीति-जातिर्माह्मणस्वादिः, रूपं लावण्यं, 
चयो यौवनं, अथो धनं, शक्ति: सामर्थ्यं, स्यागो दानं, दाचयं नेएुण्यं, दाद्धिण्यं, 
सरलता, शिएपं कळाचातुर्य, शीळ चारित्रं, माधुयं जनमनोरक्षकत्वं एतेरपपन्नाय 
युक्ताय । स्वतन्त्राय स्वाधीनाय नत्वन्यपरतन्त्रायेत्यर्थः । प्रदानमपंणं गणिकाया 
इति शेषः | अधिकगुणाय अधिकगुणशाछिने अस्वतन्त्राय पराधीनाय। प्राज्ञ 
तमाय विद्वत्तमाय । अक्पेन, अढ्पघनेन, अक्पं गृहीस्वापीस्यर्थः, बढुव्यपदेशेन 


भित्र, विट, विदूषक, और भिक्षुकी मादिके द्वारा नागरिकोंके समवाय में अपनी 
कन्याके रूप, शील, कौशर, सोन्दयं और माधुयंका बखान करावे । युवर्कोके मनोरथकी 
छक्ष्रभूमि बना करके कन्याका अधिकसे अधिक मूल्य निर्धारित करे। यदि स्वतः रागान्ध 
अघवा^्कन्याके दाव-मावते उन्मत्त, जाति, रूप, वय, धन, शक्ति, त्याग, दक्षता, दाक्षिण्य, 
शिल्प भौर माधुर्यसे युक्त एवं स्वतन्त्र प्रेमी मिले तो, कन्याको उसके इवाले कर दे। 
जिस प्रणयीमें गुण तो अधिक हों किन्तु वह स्वतन्त्र न हो ऐसे अतिशय बुद्धिमान प्रेमीको 
बहुत कुछ बहानेकै बाद कन्या अर्पण करे। कदाचित किसी पराधीन प्रेमीके साथ 
कन्याका सम्पर्क हो जाय तो, प्रणयीके गुरुजनों से अपनी कम्याका. शुल्क वसूल करे। 
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स्थापनमू , स्वतो रागान्धाय तद्वावदर्शनोन्मादिताय वा जातिरूपबयोऽ्थ- 
शक्तिशौचत्यागदाच्यदाक्षिण्यशिल्पशीलमाघुर्यापपन्नाय स्वतन्त्राय प्रदा- 
नम्‌ , अधिकगुणायास्वतन्त्राय प्राज्ञवमायाल्पेनापि बहुव्यपदेशेनापणंम्‌ , 
अस्वतन्त्रेण वा गान्धवेसमागमेन तदूगुरुभ्यः घुल्कापहरणम्‌ , अलाभे- 
ऽर्थस्य कामस्वीकृते स्वामीन्यधिकरणे वा साधनम्‌, रक्तस्य दुहित्रेकचा- 
रिणीत्रतानुष्ठा पनम्‌ , नित्यनेमित्तिकप्रीतिदायकतया हतशिष्टानां गम्यघ- 
नानां चित्रैरुपायेरपहरणम्‌ , अददता लुब्धप्रायेण च विग्रह्मासनम्‌ , 
अतिहस्तिप्रोत्साहनेन लुब्धस्य रागिणस्त्यागशक्तिसंघुक्षणम्‌ , असारस्य 
मयास्य सकाशाद्‌ चहुधनं ग्रुद्दीतमिति प्रस्याप्येत्यथः । अस्वतन्त्रेण पराधीनेन, 
यस्तु युवा पिन्नाद्यघीनस्तेन सददेत्यर्थ:। गान्धवंसमागमेन गान्घर्वविवाहेन तदू- 
गुरुभ्यः तस्य यूनः पित्रादेः सकाशात्‌। अयं ते पुत्रो गान्धर्वेण विधिना मदृदुहि- 
तरं परिणोतवानिति कथयिस्वेति भावः। शुएकापदरणं घनग्रहणस्‌ । अळामेऽ- 
आहौ । कामस्वीकृते कामेन वशोकृते। विषये सप्तमी । स्वाभिनि तस्ित्रादेः 
समीपे । अधिकरणे व्यवहाराल्ये । साधनम्‌ अभियोगकरणस्‌ । रक्तस्य अनुर- 
ऊस्य पुरुषस्य सम्बन्धे। दुहित्रेति-दुहित्रा स्वकन्यया एकचारिणीव्रतस्य पुक 
पुरुषासक्तिख्पस्य व्रतस्यानुछापन प्रवत्तेनम्‌ । नित्येति.गणिका खलु नित्येन 
नेमित्तिकेन च विधिना प्रीतिदायिका भवति तेन हेतुना हतशिष्टानां हृतेभ्यो गी 
तेभ्यो धनेभ्यः । शिशनामवशिशनाम्‌ । गम्यघनानां विटजनद्रय्याणास्‌ । गम्यो 
विटः पाइळविको सुजक्क इति भागुरिः । चित्रेर्नानॉविधेः। अदृदता अर्थमिति 
शेषः। लुब्घप्रायेण प्रायशो लोलुपेन विग्रृह्म विरोध्य । विग्रहं कारयित्वेत्यथः । 
आसनमवस्थानम्‌ । असनमिति पाठे क्षेपणं नायकस्य तिरस्कार इत्यथः । प्रति- 
हस्तिना प्रतिद्दन्हिना प्रतिवासिना वा यस्म्रोत्साइनसुद्दीपन तेन । प्रतिहस्ती आति- 


यदि धन न मिळ सके और कन्या आप प्रेमीको अन्नौकार कर ले तो प्रेमीके बढ़े बूढ़ों तथा 
अधिकारियों-( अफसरों- ) के पास नालिश करके काय साधन करे। प्रेमीके प्रति 
अपनी कन्याद्वारा पातिब्रग धर्म पाउन करावे । प्रेमौसे नित्य-नेमित्तिक रूपमें आये 
हुए धनसे अवशिष्ट धनको तरह-तरइके कौशढसे खीचें। यदि प्रेमी छोमवश धन न 
दे तो उसे लड़ करके अलग कर दे । कन्याके प्रेमीके पड़ोसियों में ऐसा माव भर दे कि, 
जिससे वे प्रेमीकी त्यागशक्तिको प्रोत्साहित कर । जब प्रेमीक पास, कुछ न रहे तो, 
जली-कटी बातोको कह करके कोसे । अपनी कन्याको उससे न मिलने दे । लज्जा उत्पन्न 
करनेवाली बातें कह-कइ करके उसपर नाना प्रकारके अभियोग लगावे और भन्तमें 
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x x भयोगै ०३ 
बाक्संतक्षणे्लोकोपक्रो रनैदुदिटनिरोधनैर्वीडोत्पादनैरन्यामियोगैरवमानै- 
व्वापवाहनम्‌ , अथेदेरनथंप्रतिघातिमिश्वानिन्येरिभ्येरनुबद्धाथोनर्थसंश- 
यान्विचाये भूयोभूयः संयोजनमिति । . 

(७) गणिकायाश्च गम्यं प्रति सञ्जतैव न सङ्गः | सत्यामपि प्रीती 
न मातुमोएकाया वा शासनातिवृत्तिः | एवं स्थितेऽनया प्रजापतिविहितं 


वेश्य इति कोषः। ळुब्धस्य अर्थळोलुपस्य कृपणस्येत्यर्थः । त्यागशक्तेदानसाम- * 
थ्येस्य संधुत्तणमुदुदीपनस्‌। असारस्य निर्धनस्य । चाक्‌संतक्षणेः वाकपीडनेः 
कडुदाक्येरिति यावत्‌ । छो को पो शनेः लोकेषु जनसमाजेषु निन्दनः ॥ ढुद्दिएनि- 
रोधनेः स्वकन्याया भमननिवारणे:। न्रीडोस्पादुनेः ` छज्जाप्रदानैः। अन्येति 
अन्यविघेरभियोगेः धर्मांधिकरणव्यवहारेः। अपवाहन य॒हाद्‌ बहिष्करणम्‌। 
अथंदेः। घनप्रदेः। अनर्थप्रतिघातिमिः आपखतीकारसमर्थेः। अनिन्धेः समा- 
जेषु शिष्टसेन परिगणितेः । .इम्येधनिकेः! अनुवद्धार्यान्‌ अनुबद्धः संरिळष्टोऽथो 
येषां तान्‌ , सम्बन्धयुक्तानित्यथं: । अर्थसंशयान्‌ अर्थस्य शुल्कस्य प्राप्तिविषये 
संशयो येभ्यस्तान्‌। विचाय॑ विदिच्य, अर्थप्राप्ते कापि वाधा न भविष्यतीति 
बिचायंति भावः। संयोजनं गणिकायाः सम्मेकनम्‌। इति-पतत्पर्यन्तं गणिका- 
मातुरधिकारकथनम्‌। 

* (७) अघुना गणिकाया अधिकारः कथ्यते। यम्यं विटस । सज्जता सुन्रेर- 
परिच्छुदादिप्रदृ्शनमेव कार्यमिति शेषः-न तु सङ्गः सहवासादिः गणिकया कार्य 
इति शेषः । प्रीतौ अनुरागे । मातुर्जनन्याः । मातृकायाः मातामद्याः धात्र्या चा। 

' सातुर्माता तु मातृकेति वेजयन्ती। मातेव मातृकेति इवार्थे कन्‌ प्रत्ययो वा । 
उपमाठ्का घात्रीत्यर्थः । शासनातिवृत्तिः आज्ञालंघनम्‌ । गणिकया सव॑दा भातुः 

= य नर 
उसका अपमान करकं भगा दे । [सते धन अधिक मिळ सके और किसी प्रकारकी विध्न- 
चाषा न भावे । ऐसी अनिन्य वाते सोच-सोच करके पनिकोंके साथ कन्याका मेळ करावे । 

किन्तु, उसमें मी इस वातका ध्यान रखे कि, सम्बन्ध सदा ऐसोंके साथ ही करे कि, जहां 
से धन मिल्नेमे कोई संशय न हो । 
(७) प्रत्येक वेश्याका कर्तव्य है फि वह प्रेमीके ऊपरी ठाट-वाटको ही देख करके 

च रोझ जाय--बल्कि तस्व भो देखें। यदि किसीसे प्रीति हो जाय तो भी, वेस्वा 

अपनी माताकी आशाका उल्लंबन न करे । ऐसी दशार्मे इसने भगवान्‌ प्रजापतिके निर्मित 


> 
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स्वघमयुज्ञङघ्य कचिदागन्तुके रूपमात्रधने विप्रयूनि स्वेनेव घनव्ययेन 
रममाणया मासमात्रमत्यवाहि । गम्यजनश्च भूयानथंयोग्यः अत्याचक्षाण- 
यानया प्रकोपितः | स्वकुटुम्बकं चावसादितम्‌ “एषा कुमविन कल्याणी, 
इति निवारयन्त्या मयि वनवासाय कोपास्रस्थिता | सा चेदियमहायं- 
निश्चया सव एष जनोऽत्रेब्ानन्यगतिरनशनेन संस्थास्यते, इत्यरो दीत्‌ । 

(८) अथ सा वारयुवतिस्तेन तापसेन “भद्रे, ननु दुःखाकरोऽयं बन- 


मातृकाया चा शासने वत्तितव्यमिति आवः। एवं स्थिते-एताइश्यां मर्य्यादा- 
याम्‌ । अनया काममञ्जयां । प्रज्ञापतिचिहितं निचिनि्दिदृष्टस्‌ । स्वधर्म गणिकोचित- 
कत्तंव्यम्‌। छित्‌ अपरिचिते । रूपमाद्रं धनं यस्य तस्मिन्‌, यस्य सोन्दुर्यमेव 
चत्तंते न तु धनमिति भावः | विप्रयूनि ब्राह्मणयुवके। स्वेनेव धनव्ययेन कामम- 
आर्या एव धनव्ययेन। रममाणया विहरन्त्या। अत्यवाहि यापितम्‌ । गम्यः 
जनः विरजनः भूयान्‌ अधिकः । अर्थयोग्यः धनप्रदानसमर्थः प्रत्याचक्षा- 
णया जनः भूयान्‌ अधिकः । अथयोग्यः धनप्रदानसमर्थः भ्रत्याचक्षाणया 
अस्याख्यानं कुर्वत्या । अनया काममंजर्या । प्रकोपितः रोपितः । स्वङुटुस्बकं 
निजपरिवारवर्गः । अवसादितं--धनाभावांदवसन्नीकृतम्‌ , कष्ट प्रापितमिति भाचः। 
एषा एताइशी। कुसतिः कुबुद्धिस्तवेति शेषः | कल्याणी शुभप्रदा । मयि काम- 


'अक्षर्या मातरि। चनवासाय अरण्यवास करत्तम । कोपात्‌ क्रोघमाश्रित्य । इयं 


काममञ्जरी। अहार्यनिश्रया अद्दायंः इत्ते निवारयितुमशक्यो निश्चयः प्रतिज्ञा 
यस्याः सा। इढनिश्चयेध्यर्थः। एष जनः अस्मदादिः । अन्नेव भवत्पुरत एवं। 
संस्थास्यते मरिष्यति | संस्थान मरणं मतमिति चेजयन्ती । अरोदीत्‌ विळळाप, 
सा वृद्धा गणिकामातेति केप: । टं 

(८) अथानन्तरं तेन पूर्वोक्तन तापसेन मरीचिना सा वारयुवतिर्गणिका 


घर्मेका अतिक्रमण करके किसी रूपमात्रके धनी परदेशी युवकपर रीझ करके अपना ही 
च्यव करती हुई एक महीनेका समय बिताया । इसी बीच कितने ही बड़े-बड़े धनी-मानी 
आये, जिसके साथ यदद सुखसे रह सकती थी, किन्तु, इसने उनका तिरस्कार करके नाराज 
कर दिया । अपने कुट्धम्बियोंको भी बहुत तकछोफ़ दौ । जब मैंने "यह कुमति ठीक 
नहीं है? यां कह करके वैसा करनेसे रोका तो, मारे क्रोधके यह वनवासके लिए घरसे 
निकल पड़ी | सो यदि इसका यह इद्‌ निश्चय है तो, असहायमावसे सारा कुडम्ब अनशन 
करवा हुआ इसी जगह मर मिटेगा । 

(८) इसके बाद उन तपस्वीजोने उस वेश्यासे कद्दा--भद्रें! बनवास दुःखकी 


| १३८ दशकुमारचरितम्‌ | [ उंत्तरपीठिकायां 


बास; । तस्य फलमपबग: स्वगो वा । प्रथमस्तु तयोः प्रकृष्ट्यानसाध्यः 
गरायो दुःसंपाद एव, द्वितीयस्तु सवेस्येव सुलभः कुलघमोवुष्ठायिन: | तद- 
शक्थारम्भादुपरम्य मातुमंते वतेस्व' इति सालुकम्पमभिदिता 'यदीह 
अगवत्पादमूलमशरणम्‌ , शरणमस्तु मम कृपणाया हिरण्यरेता देव एव 
इत्युदसनायत । 


(६) स तु मुनिरनुबिस्श्य गणिकामातरमवदत्‌-'संप्रति गच्छ 
गृहान्‌। प्रतीक्षस्व कानिचिहिनानि यावदियं सुङ॒मारा सुखोपभोगसमुचि- 


काममअरीति यावत्‌। -साचुकर्पं सदयमभिद्दितेति सम॑न्वयः। दुःखाकरो दुःख- 
जनकः तस्य वनवासस्य । अपवर्गों मोक्त:। प्रथमः अपवयंः। तयोः अपवर्ग 
स्वगयोः। प्रकृषज्ञानसाध्यो ब्रह्ञ्ञानादिनिष्पाथ्ः। ग्रायो याहुल्येन । दुःसंपादः 
अशक्य: । द्वितीयः स्वर्गः। कुलधर्मानुष्ठायनः कुलधमंमचुति्ठतीति कुलधर्मा- 
बुष्ठायी तस्य स्वजास्युचितकत्तंष्यपरायणस्य सर्वस्येत्यनेन सम्बन्धः। तत्‌ तस्मात्‌ 
कारणात्‌ । अदाक्यारम्मात्‌ असाध्यकर्मणः। उपरम्य निवदृत्य मातुमंते वत्तस्व-- 
मातुरुपदेशं पाल्येत्यथेः । हद्द संसारे । भगवत्पादसूछं भगवतस्तव तापसस्येति 
शेषः पादमूछ चरणमूळम्‌ । अद्दरणम्‌ अरक्षकम्‌। ममेति दोषः । मम कामम- 
जर्याः । कृपणायाः वीनायाः। हिरण्यरेताः अभिः । शरणमस्तु--अझौ अ्रवेषयामीति 
भावः । उदुमनायत उन्मना इव बभूच । 


(९) अनुविरुर्य विचिन्टय विचायं वा । सुखेति-सुखस्योपभोगे समुचिता 


खान है | इसका फळ मोक्ष थथवा स्रं ही दो सकता दै॥ सो मोक्ष तो, अतिशयः 
प्रखर शानसे ही साध्य हो सकता है और उसमें विविध प्रकारके क्लेश मिलते हैं। 
रद्दी स्वग्रंकी वात-सो वह अपने कुछ-पमंका अनुष्ठान करनेवाले सभी प्राणियोंके शिट 
शुलभ है। अत एव तुम ऐसे अशक्य वोगसे विरत हो करके अपनी भाता की बात 
मानो ।' इस प्रकार अुनिकी दयामरी बाणी कहनेपर वेश्याने कहा--“यदि' यहां 
भाषके चरणोंमे भी मुझे शरण नहीं मिलेगी, तब तो, मुझ अमागिनके छिए एक-मात्र 
अग्निदेव दी शरण होंगे ।? यों कद करके वह विळखने लगी । 


(९) तदनन्तर कुछ विचार करके तपस्वीजीने वेश्‍याकी माता से कहा--'अब तुम 
घर भाओ और कुछ समय प्रतीक्षा करो । तबतक सब प्रकारके सुखोप-मोगके लिए अस्यस्त 


द्वितीयोच्छासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । १३६ 
ता सत्यरण्यबांसव्यसनेनोडेजिता भूयोभूयश्रयास्माभिविंबोध्यमाना प्रक्ृ- 
तावेब स्थास्यति’ इति | 

(१०) “तथा' इति तस्याः प्रतियाते स्व्ञने सा गणिका तम्षिमल- 
घुभक्तिघावोद्रमनोयबातिनी नात्याद्टवशरीरसंस्कारा वनतरुपोतांलवाल- 
पूरणेदंबताच नकुसुमोश्चयावचयप्रयासैनैकबिकल्पो पहारकरम भिः कामशास 
नार्थ च गन्धमाल्यधूपदीपन्ृत्यगम्तिबाद्यादिभि: क्रियाभिरेकान्ते च त्रिवग- 
संबन्धिनीसिः कथा भिरध्यात्मत्रादेश्चानुरूपेरल्पीयसेत्र कालेनान्वरञ्चयत्‌ | 


अभ्यस्ता । अरण्यवासव्यसनेन वनवासजनितदुःखेन । उद्वेजिता व्याकुळा । विबो- 
ध्यमाना उपदिश्यमाना । प्रकृती स्वभावे । 

(१०) तया-तथाऽस्तु इति कथयित्वा। प्रतियःते प्रतिनिद्यत्ते | अल्घु: 
सक्तिः इढभक्तिः । धौतेति-धौत शुद्धं उद्गमनीयं उपस्थांनयोग्यं वसनं वस्ते 
इति तद्वासिनो 1 उद्‌गमनीयं घौतवस्त्रयुगं वा । 'तस्मादुदूमनीयं यदू धौतयोवे 
योयुंगमिःस्यमरः । नास्याइतेति-नात्याहतः नाभिलषितः शरीरस्य संस्कार 
परिकर्मादे यया सा । वनेति-वनतरुपोतानां वनस्थबाळबक्षाणामाऊवाळस्य 
जकाधारवेष्टनस्य पूरणेर्जळेनेति शेषः । देवतेति-देवतानामचंनाथे यः कुसुमोच्चय 
पुष्पराश्षिस्तस्यावचयः संप्रहस्तस्य प्रयासेः प्रयत्ने: । नेकेति-नेकेऽनेके विकश्पाः 
अकारा येषां तानि यान्युपहारकर्माणि वलिकर्माणि तः । कामस्य शासनः 
कामशासनो महादेवस्तदृ्थ तन्निमित्तम्‌ | एकान्ते रहसि । त्रिवगंसम्बन्धिनीसि 
धर्माथंकामविषयाभिः । अध्यास्मवादेः आस्मतस्वचिन्तनेः । अजुरूपेयोंग्येः। अन्व 
रञ्जयत्‌ । सन्तोषयामास झुनिमिति शेषः । 


यह सुकुमारी बनवासके क्लेशसे ऊब करके भोर इम लोगोंके बार-बार समझाने से प्रकृतिस्थ 
हो जायगी । 

( १०) “बहुत भच्छा” कद करके जब उस वेश्याके कुड़म्बी पर लौट गये, तब 
वह बढी अद्धाके साथ उन झुनिराजकी सेवा-शुभ्रपा करने कगी। वह धुले हुए केवळ 
एक जोड़े कपड़े से अपना काम चलाती । शरीरको एक दम संवारती-सिंयारती नहीं । 
तपोवनके छोटे-छोटे पौधोंके थाछोंमें जल मरती । देवपूजनके निमित्त फूल जुदाती । 
विविध प्रकारके उपचार एऊत्र करती। ओशिवजोके पूजनके निमित्त चन्दन, माला, 
धूप, दीपका जुगाड़ करती और नृत्य-गीत-बाध करके उन्हें प्रसन्न करती । कमी-कमी 
एकान्तमें अथ--धमं--कामसे सम्बन्ध रखनेवाळी अथवा अध्यारमते सम्बद्ध अनुरूप 
बातें करती थी । ऐसा करके उसने थोडे दी समयमें उस मुनिका मन मोह लिया | 


१० दु० कु० उ० 


१४० दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीडिकायां 

(११) एकदा च रहसि रक्तं तमुपलच्य मूढः खलु लोको यत्सह- 
घ्मेणाथंकामाब्पि गणयति'इति किचिदस्मयत। ‘कथय बासु, केनांशेना- 
थंकामातिशायी घर्मस्तवाभिप्रेत:'इति प्रेरिता मरीचिना लञ्रामन्थरमार- 
अःताभिधातुम्‌-'इतः किल जनाद्भगवत खितर्गबलाबलज्ञानम्‌ । अथवैतदपि 
भकारान्तरं दासजनानुम्रहस्य | भबतु, श्रूयताम्‌ | 

( १२) ननु घमाहृतेऽ्थंकामयोरनुत्पत्तिरेब। तदनपेक्ष एच धर्मो 
निवृत्तिसुखप्रसूतिददेतुरात्मसमा धानमात्रसाध्यश्च | सो$थेकामबद्वाह्यमसाघ- 


(११) रक्तमबुरक्तम्‌ । तम्र मरीचिम्‌। मूढ: अज्ञः। धमेण सहार्थक्रामा- 
चि गणयति धर्मेण सहार्थकामयोगंणना नोचितेति भावः। भस्मयत-स्मितम- 
करोत्‌ । चासु वाळे । सम्बोधनमेतत्‌। केनांशेन कया विधया । अथकामौ अतिः 
शोते भ्रेष्ठतवेनोएळंध्य वर्चत इति तथा। अभिप्रेतः इष्टः । इति एवं प्रकारेण । 
प्रेरिता अजुयुक्ता एप्टेति यावत्‌। छउजामन्थरं सबीडमन्द्स्‌ । क्रिग्राविशेषण- 
मिदुम्‌। इतो जनात्‌-अस्मान्महलक्षणाजनात्‌ । मत्त इति यावत्‌। अगत्रत- 
स्तव। त्रिवगेति-तरिवर्गस्य धर्मार्थकामानां बढाबढ्योरुत्क्पापकर्पयोर्ज्ञानम्‌ । 
माइशजनाद्‌ भवाइशमहपेखिवर्गबलाबळज्ञानमसम्भवमेच । तथापि यद्भवता जिज्ञा- 
सितं तदपि मयि भवतोऽनुम्रहस्य चिह्कमिति भावः । मवतु-यथा चाऽस्तु । म 

(१२) धर्माहते-धर्मेण विना। अननुसपत्तिरभाचः। तदनपेक्तः अर्थक्रीमनि- 
रपे्तः। निवृत्तिसुखप्रसूतिहेतुः निवृत्या यत्‌. सुखं तस्य प्रसूतेरुत्पत्तेः हेतुः 
कारभ मोउसुखनिदानम्‌। आत्मेति-आतमनः स्वस्य समाधानमात्रेणेकाय्रयेण 


(११) एक दिन एकान्तमें मुनिको अपने पर आसक्त देख करके उस बःचाने 
सोचा-'यह संसार कितना मूर्ख है कि, जो धर्मके साथ-साथ बर्थ और कामकी भो 
गणना करता है 7 ऐसा बिचार आने पर उसै कुळ विस्मय मौ हुआ। इसी समय 
महर्षि मरीचिने कहा-'हे वाळे? अर्थ और कामसे भी वढ़ करके थमको' तुमने क्‍यों 
करके माना !? तब वह लज्ञावद्य धौरे-धोरे बोलो-'इस दासीकी अपेक्षा आपको त्रिवगं 
( अथे-धमं-काम ) का बलावळ झ्ञान अधिक हे । अथवा यह भो अपने सेवका पर इपा 
करनेका एक प्रकारान्तर हे । अच्छा सुनिण। 

(१२) घमंके विना अथ और कामकी उतत्ति ही नहाँ दो पाती। इसलिए वहा 
जा सकता है कि, घमं काम और अर्थको अपेक्षा नहीं करता, यह धर्म हो निवृत्ति 
सुखको उत्पत्तिका मूल कारण है और चित्तको एकाग्रता मात्रसे यह तिद्ध हो जाता है 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । १४१ 


~ 


नेषु नाध्यायतते | तत्त्रदशानोपञृंहितश्च यथाकथंचिदप्यनुष्ठीयमानाभ्यां 
नार्थेकामाभ्यां बाध्यते | बाधितोऽपि चाल्पायासप्रतिसमाहितस्तमपिं 
दोषं निहृत्य श्रेयसेऽनल्पाय कल्पते | 

( १३) तथाहि पितामहस्य तिलोत्तमाभिलाप:, भवानीपतेसुनिपत्नी- 
सहखसंदूपणम्‌ , पद्यनाभस्य षोडशसहस्नान्तःपुरबिहारः, प्रजापतेः 
स्वढुहितर्थपि प्रणय्रबृत्तिः, शचीपतेरहृल्याजारता, शशाङ्कस्य गुरुतल्प- 
गमनम्‌ ; अंझुमालिनो बडवालङ्घनम्‌ , अनिलस्य केसरिकलत्रसमागमः) 


nn 


साध्यः सम्पाद्यः। सः धर्मः । बाह्मसाधनेषु छोकव्यवद्वारेधु । अत्यायतते 
आयत्तो भवतीत्यर्थः । तच्वदृशनेन यथार्थविचारेण उपबृंहितो वङ्धितो धर्मः 
कथंचिद्पि-केनापि प्रकारेण । अनुष्ठीयमानाभ्यां सेव्यमानाभ्याम्‌ । वाध्यते 
प्रतिहन्यते । भएपायासेन स्वद्पप्रयरनेन प्रतिसमाहितः समाधानं प्रापितः। 
निस्य दूरीकृत्य । अनदपाय श्रेयसे मोक्षाय 1 कल्पते समर्थो भवति । 

(१३) तथाहि-यया ब्रझादयो देवा अर्थकामाभ्यां प्रतिहतेऽपि धर्मे पुनर- 
प्यढपायासेन तं दोषं परिहृत्य निरतिशयसुखं छव्धवन्तस्तदेवोदाहरणसुखेन प्रद 
श्यंत इस्यर्थः। पितामहस्य घह्मणः। तिलोत्तमा काचिदप्सराः । भवानीपतेः 
झिवस्य । संदूषणसुपभोगः । पञ्नाभस्य श्रीकृप्णस्य । अन्तःपुरं खीवगः । 
` परजापतेः विधातुः। स्वदुहितरि निजकन्यायाम्‌ । शचीपतेरिन्द्रस्य । शशाइस्य 
चन्द्रस्य । गुरुतद्पगमनं ब्रहर्पतिप्नीधर्पणम्‌ । 'तल्पं शय्याहदारेप्वि!ति कोपः । 
अंशुमाछिनः सूयंस्य । वडवा अश्वी। अनिलस्य वायोः। केसरिकळत्रेति-केसः 
रिणस्सन्ञामकचानरस्य कऊत्रं जी अञ्जनी नाम्नी तया.सह समागमः सङ्गमः। 


षम, मर्थ और कामकी तरह ब.झ साधनों के अधीन नहीं रहता। तच्तज्ञानसे उत्को 
प्राप्त धम किसी भी तरह यद्वि अर्थ और कामका अनुष्ठान करनेपर मी उनसे बाधित 
हो भो जाय तो, यदद तनिकसे प्रयासपे समाहित हो करके उस दोषको भी नष्ट करके 
विधुर अयका कारण वन जाता है । 

(१३) और फिर पितामदका तिलोत्तमापर मोडित दोना, शिवजोका इजाररो मुनिः 
पत्नियोंका धमं नियाड़ना, ओकृष्णका सोळइ हजार जियोंके अन्तःपुरुमें बिहार करना, 
प्रजापतिका अपनी कन्यापर बुरी दृष्टि करना, इन्द्रका अदर्याके साथ दुराचार करना, 
चन्द्रमाका युरुपत्नीको दूषित करना, सूर्यका वडवा ( घोड़ो ) का धर दवो चना, वायुका 
केसरी वन्दरकौ परनोसे समागम करना, बृइस्पतिका उतथ्य्जी पत्नीते अभिसार करना, 


१४२ दुशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपौठिकायां 


अीन्‍वन्‍नीनीनननननीनननननननननननननननभआइआ आज: 5मतप7::क्‍ लि डििणाण्णणणणणणाणणण्णा 


बृहस्पते रुतथ्यभायोभिसरणम्‌, पराशरस्य दाराकन्यादूपणम्‌, पाराशयेस्य 
आत्दारसह्ृति; अत्रेसेंगीसमागम इति | 

( १४) अमराणां च तेषु तेपु कार्येऽासुरतिप्रलम्भनाति ज्ञानबलाज्ञ 
घमेपीडामाबहन्ति । धर्मपूते च मनसि नभसीब न जातु रजोऽनुपड्यते | 
तन्मन्ये नार्थकामौ धर्मस्थ शततमीमपि कलां स्प्रशतः इति | 

( १५) शरत्वैतदृषिरुदीर्णरागवृत्तिरभ्यघात्‌--'अयि बिलासिनि, साधु 
पश्यसि न घमंस्तत्त्वदरिनां विषयोपभोगेनोपरुध्यत इति । किंतु जन्मनः 


उतब्यो नाम बृहस्पतेरम्रजः। पराशरस्य व्यासपितुः। दाशकन्या केवत्तंदुद्िता 

आोजनगन्येति प्रसिद्धा । पाराशयंस्य व्यासस्य । पराशरस्यापत्यं पुमानिति .गर्गा- 

दिम्यो यन्‌। तस्य आता विचित्नवीयस्तस्य दारेषु पत्वीडु संगतिः समागमः । 
अन्नेस्तदारुयमह॒र्षेः 


र 

९ १४ ) अमराणां देवानास्‌ । आसुरविप्रढम्भनानि अकृत्याचरणानि । ज्ञान" 
बढाद्‌ ज्ञानोत्कर्षात्‌। धर्मपीडां घमंबाधास्‌ । आवहन्ति जनयन्ति। नभसि 
आकारे । जातु कदाचित । रजो रजोगुणः भूलिश्च । अनुषज्यते सम्बध्यते । 
सन्मन्य इत्यादि-अर्थकामौ घर्मस्य ्षततमांरोनापि समानौ न भवितुमहंत इति माँ 
प्रतिभातीत्यथेः । 

(१५) एतत-काममज्ञयुक्तम । क्रषिमंरीचिः। उदीर्णा उद्रिक्ता वृद्धि गतेति 
यावत्‌ रागवृत्तिरनुरागव्यापारः कामामिलाप इति चा यस्यासौ । अभ्यधात्‌ कथया- 
सास । अयि विछासिनीति सम्बोधनेन स्वानुरागप्रकटनम्‌ । साधु सम्यक्‌। पश्यसि 
विचारयसि। तरवदादिनां तपचसोचात्कारवतास्‌। उपरुध्यते चीयते। जन्मनः 
प्रन्टति-आजन्म। अर्थक्ामवारत्तानभिज्ञाः अर्थकामयोर्नामापि न जानीम इति 


महर्षि पराशरका धीवरी फन्याके साथ दुराचार करना, व्यासदेवका अपने भाईकी 
लियों के साथ समागम करना भौर अत्रिमगवानका खृगीके साथ संभोग करना आदि । 

(२४) इस प्रकार देवताओं के दुराचार भी ज्ञानबलसे युक्त पुरुषको नहीं सत्ताते। 
घमेसे पुनीत मनमें रजोयुणका समावेश उसी तरह नहीं हो पाता जैसे आकाशम धूल 
नहीं रकती | अत एव मेरा तो, विश्वास है कि, अर्थ भौर काम धमकी सौवी कलाको 
सी नहीं. पहुंच सकते । 

(१५) इन वातोंको सुन करके मुनिराजकी इच्छाशक्ति प्रक हो उठी और 
उन्होंने कहा-'भ विलासिनि ! तुम्हारा कथन यथार्थ है। यढ सच है कि, तत्त्व- 
ज्ञानी पुरुषोका धर्म विषय-भोगसे नष्ट नहीं होता। लेकिन, जन्मसे छेकर भाजतक 


= 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ | १४३ 


भ्रभृत्यथंकामवार्तानभिक्षा वयम्‌ | ज्ञेयौ चेमौ किंरूपौ किंपरिवारौ किंफलौ 
च! इति | 
(१६) सा त्ववादींत्‌-'भ्थंस्ताबदजेनवरधनरक्षणात्मकः, कृषिपाशुः 
पाल्यवाणिञ्यसंधिविग्महादिपरिब्रारः, तीथंप्रतिपादनफलश्च । कामस्तु 
विषयातिसक्तवेतसोः ख्नीपुंसयोनिरतिशसुखस्पशाविशेषः | परिवारः - 
स्त्वस्य यावदिह रम्यमुज्ज्वलं च । फलं पुनः परमाह्वादनम्‌ , परस्पर” 


भावः । छेयौ-ज्ञातव्यौ । इमौ-अर्थकामौ । किंरूपौ कीइशस्वरूपौ। किंपरिवारौ- 
अनयोरङ्गभूतानि कानीत्यर्थः। केन प्रकारेणेमौ साध्याविति भावः | किंफलौ- 
अनयोः परिणामः कीदृश इत्यथः । 

(1६) सा-काममञ्जरी । अर्जनेति-अजनसुपाजनं सम्पादनमिति यावव्‌। 
वर्धनं उपचयः। रक्षणं चोंरादिभ्यः पाळनमेतस्स्वरूपोऽ्थं इति। कृषीति-- 
कृषिः कर्षणं पाशुपाल्यं गवादिपशुपाळनस्‌ वाणिज्य वणिक्कमं क्रयचिक्रयादि, 
सन्धिविग्रहौ राजनीव्युक्ती एते परिवाराः परिकराः साधनानीति यावद्‌ यस्य सः। 
तीर्थेति—तीर्थे सरपात्ने प्रतिपादनं दानं फळं परिणामो यस्य सः। विषयेति 
विषयेषु ्रकचन्द्नाद्यपभोग्यपदार्थेषु अतिसक्तम्‌ अत्यन्तळग्नं चेतो मानसं ययो- 
स्तथाविधयोः। खी च पुमांश्चेति खीपुसौ । 'अचतुर? इस्यादिना निपातात्‌ 
निरतिशयेति-श्रेष्ठसुखसाक्षात्कारस्वरूपः आलिङ्गनादिरूप इस्यर्थः | अस्य कामस्य । 
यावत्‌ साकल्येन । इद संसारे । रम्यं मनोहरञुञञ्चलमुस्कृष्टञ्च । संसारे यावन्तो 
रमणीया उक्कृष्टाश्च पदार्थाः सन्ति सर्व एव ते कामस्य परिवारा इति भावः। 
परमाहादनं उत्कृष्टानन्दजनकस्‌ । परस्परविमर्दजन्म-अन्योन्याछिङ्गनादिजन्यस्‌। 


इमलोग अर्थ और कामकी बातोंते अनमिश रइते आये हैं। इसलिए यद्द जानना 
आवश्यक दै कि, इनका क्या स्वरूप है, इनके कौन-कौनसे परिवार हैं और इनका क्‍या 
फल है १? 

(१६ ) उस वेश्याने कद्ा--'भजॅन ( संचय) वर्षेन (व्यापार आदिके द्वारा 
उसे बढ़ाना ) और उसे नष्ट होनेसे बचाना हो अर्थका तत्त्व है । कृषि (खेती), 
पशुपालन, व्यापार, सम्पि और विग्रह, ये दही अथेके परिवार है । सप्पुरुषोंको दान 
देना दी भर्यका फळ हे । खो-पुरुष वासनावश परस्पर अत्यन्त आसक्त चित्तसे 
जिसमें स्पश-सुखका अनुभव करते हैं, उसे काम कहते दै । रमणीयता और उज्ज्वलता 
ही इसके परिवार हैं। इस कामका फळ परमानन्द हैं । वह आनन्द खी-पुरुषके 


१४४ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 


बिमदैजन्म, स्मर्यमाणमधुरम्‌ , उदीरिताभिमानमलुत्तमम्‌ , सुखमपरोक्षं 
स्बसंवेद्यमेब | तस्यैव कृते विशिष्टस्थानवर्तिनः कष्टानि तपांसि, महान्ति 
दानानि, दारुणानि युद्धानि, भीमानि समुद्रलङ्घनादीनि च नराः समाच- 
रन्ति? इति 028 कह 

( १७ ) निशम्यैतन्चियतिबलान्नु तत्पाटवान्नु स्त्रबुद्धिमान्द्यान्नु स्व- 
नियममनाद्दस्य तस्यामसौ आसजत्‌ । सा सुदूरं मूढात्मानं च तं प्रहणेन 
नीत्या घुरमुदारशोभया राजवीथ्या स्वमवनमनैषीत्‌ | अभूच्च घोषणा 


स्मयंमाणमपि मधुर -यस्य स्मरणेऽपि माधुयं का कथा तस्य साच्चाढुचुअवे 
इति भावः । उदीरिताभिमानम्‌-उद्दीपिताहङ्कारम्‌ । अनुत्तमं श्रेष्ठम । न विद्यते , 
उत्तमं यस्मात्तदिति विग्रहः। अपरोक्षं-प्रत्यक्षम। स्वसंवेद्य स्वयमेवानुभवनीयं 
नत्वन्यवाबयेनेति रोपः । सर्वमेतत्‌ सुखमिस्यस्य विशेपणस्‌। तस्यव-सुखस्यव । 
कृते निमित्तम्‌ । विशिष्टस्थानवर्तिन:-प्रसिद्धतीथांदिक्षेत्रवासिनः । नरा इत्यस्य 
विशेषणम्‌ । दारुणानि भयानकानि । भीमानि भयंकराणि। समाचरन्ति-ङुर्वन्ति । 
( ३७) निशम्य-श्चुस्वा । एतत्‌-काममंजरीवाक्यस्‌ । नियतियळात्‌-देवग्रभा- 
वात्‌ | तस्पाटवात्‌-तस्याः काममंजर्याः पाउवाच्चातुर्यात्‌। स्वस्य मरीचेरित्यथः । 
बुद्धिमान्द्यात-मति दौवंल्यात्‌ । सर्वत्र चु वितकं । स्वनियमं-सुनिजनो चित-तपश्च- 
रणादिकम्‌ । अनाइत्य-परित्यञ्य । तस्यां गणिकायाम्‌ । असौ-भुरीचिः । 
प्रासजव्‌ भासक्तोऽभवत्‌ । सा-काममझरी अनेषीदित्यस्य कर्तृपदरू:। सुदूर 
अतिदूरवत्ति । पुरमित्यस्य विशेषणम्‌ । मूढात्मान-मुग्धचित्तस्‌। त-मरीचिम्‌ । 
प्रवहणेन यानविशेषेण । नोव्वेत्यस्य दुह्दादिर्वात्‌ तं पुरञ्चेति कर्मद्वयम्‌ । उदार- 
झोभया-प्रस्तसौन्दर्यशालिन्या । राजवीथ्या-राजमार्गेण । स्वभवनं काममंजरी- 


परस्पर आलिंगन-चुम्बन आदिसे उत्पन्न होता दै। स्मरण करने में यह बड़ा ही 
मधुर लगता है । यह अभिमानको प्रोत्साहन देता है और आनन्दसे उत्तम वस्तु भौर 
कोई है ही नदीं। यह प्रत्यक्ष सुख अनुभवगम्य दै । इसीके निमित्त स्थान विशेष में 
रद्दनेवाळे लोग तर इ-तरहके कष्ट सहते, तप करते, बड़े बड़े दान देते, भयानक युद्ध करते 
और बिकराल समुद्र हाँधने आदिका दुष्कर कर्म करते है । 

(१७) उसके ये वचन सुन करके देवबछसे, उस वेश्याके कौशलसे अथवा बुद्धि 
मन्द पढ़ जानेके कारण उन मुनिराजने भपने नियमोंको त्याग दिया और काममंजरीमें 
आसक्त हो गये । तदनन्तर उन मूढात्मा मुनिको कर्णीरथपर तिठा करके उत्कृष्ट शोभा- 
सम्पन्न राजवीथीसे चरू करके अपने नगरके भवनमें ले गया उसी दिन राजदरवार्मे 


शै 


द्वितोबोच्छासः ] व्याख्याह्ययोपेतम्‌ | १४५ 


“श्वः कामोत्सवः? इति | उत्तरेद्यः स्नातानुलिप्तमारचितमञ्जुसालमारज्घ- 
कामिजनबृत्तं निवृत्तस्ववृत्ताभिलाषं क्षणमात्रे गतेऽपि तया बिना दूय- 
मानं तमृद्धिमता राजमार्गणोत्सबसमाजं नीत्वा कचिदुपवनोदेशे युवति- 
जनशतपरिबृतस्य राज्ञः संनिधौ समासदत्‌ स्मितमुखेन तेन “भद्रे? भग- 
बता सह निषीद' इस्यादिष्टा सबिञ्रमं कृतप्रणामा सस्मितं न्यषीदत्‌ । 

(८) तत्र काविदुत्थाय बद्धाञ्जलिरुत्तमाङ्गना देव, जितानया- 
हम्‌ । अस्यै दास्यमद्यपरश्त्यभ्युपेतं मया’ इति प्रभु प्राणंसीत्‌ । बिस्मय- 
गुहम्‌ । घोषणा डिण्डिमादिना अचारः। श्‍वः--आगामिदिने । उत्रेद्यः-परदिने। 
स्नानानुलिप्तं आवौ स्वातः पश्चादचुळिप्तस्तम्‌। स्नानानन्तरं चन्द्दादिना 
लिपतसर्वाङ्गमित्यर्थः । आरचिता परिहिता मन्जुमंनोद्दरा माळा येन तस्‌। आरब्धं 
अक्रान्ते कामिजनस्य विळासिनो च्रत्तमाचरणं येन । कामुकवद्व्यवहरन्तनित्यथः । 
नित्रृक्तोऽपगतः स्ववृत्तस्य निजाचारस्य तपोनुष्टानरूपस्याभिछापो यस्य तस्‌ । 
क्षणमात्रे सुहुततमात्रे । तया काममज्ञर्या । दूयमानं-दुःखमनुमवन्तम्‌ । तस्या दृर्शनं 
चिना क्षणमान्नमपि स्थातुमपारयन्तमित्यथः। पूतानि तमित्यस्य विशेपणानि। 
तं मरीचिम्‌। ऋद्धिमता--सम्टद्धेत । उत्सवसमाजं क्रीडासभाम्‌ । युवतिजनेति-- 
तरुणगणिकागणवेश्तिस्य । राजः चम्पापतेः सिंहवमंगः। समासदत्‌ आगतवती । 
तेन राज्ञा । भगवता झुनिना। निपीद--उपविश । आदिष्टा अनुमता । सविशभ्रमं-- 
सविळासम्‌ । . 

(१८) तत्र उत्सवसमाजे । काचिद्‌ अनिर्रिउनाग्नी। देव-राजन्‌। अनया- 
काममञ्षया। अस्ये-पतदर्थम्‌। काममञ्गयां इत्यथः । दास्यं-दासीस्वम्‌। अभ्यु- 


घोषणा हुई कि, कळ कामोत्सव मनाया जायगा ? दूसरे दिन मइपि मरीचिने स्नान 
करके सुगन्धित तेल लगाया । सुन्दर माळा पहनी । इस तरह कामो पुरुषों जेसा वानक 
बनाया । उस समय वे अपने पूवंवृत्त ( ऋषिजीवन ) को एकदम भूछ गये। त्रणमात्रके 
लिए मी काममंजरीका वियोग दोनेसे वे .विहल ह्यो उठते थे । इसी समय बह वेश्‍या 
समृद्धिसम्पन्न राजमार्ग से चल करके उनको, संकड़ों युत्रतियांसे आवेटित मद्दाराजके पास 
किसी उपबनमें विद्यमान, राजदरवारमें ले गयौ। राजा काममंजरीको देख करके 
सुसकराये और उन्होंने फहा--“मद्रे ! मगवान्‌ नरीचिके साथ बैठी? महाराजकी यद्द आज्ञा 
पा करके उसने भावभंगोके साथ प्रणाम किया और मन्द-मन्द मुसकातो हुई वेठ गयी। 
(१८ ) इसी समय एक उत्तम भेणोकी खो दाथःजोड़ करके उठ खड़ो हुई और 
बोलो--'देव ! इसन मुझे जीत ल्या । आजते में इसकी दासो हो गयी? यह कह 


१४६ दशइुमारच रितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 


र्षभूलश्च कोलाहलो लोकस्योदजिहीत | हष्टेन च राज्ञा महा रत्ना- 
लंकारैमंहृता च परिबहेणानुगृह्य विसृष्टा वारमुख्यामिः पौरसुख्येश्व गणशः 
प्रशस्यमाना स्वभवनमगत्येब तम्ृषिमभाषत- “भगवन्‌, अयमञ्जलिः, 
चिरमनुगृहीतोऽयं दासजनः, स्वार्थं इदानीमनुष्ठेयः' इति । 

(१६) स तु रागादशनिहत इवो दूभ्राम्यान्रबोत्‌- प्रिये, किमेतत्‌ । कुत 
इदमौदारीन्यम्‌ | क गतस्तव मय्यसाधारणोऽनुरागः' इति | अथ सा 
सस्मितमवादीत्‌--भगबन्‌, ययाद्य राजकुले मत्तः पराजयोऽभ्युपेत- 


पेतस्‌-अङ्गीकृतस्‌। प्रभुं-राजानस्‌। प्राणंसीत्‌-प्रणनाम। विस्मयेति-विस्मञ्- 
अमत्कारो हषं आनन्दुश्चेति विस्मयहौँ मूळं यस्य स॒ तथा । छोकस्य-तत्नस्थ- 
ननसमूहस्य । उदुजिहीत-उस्थितोऽभवत्‌ । ओ हाङ्गताविस्यस्य छङि रूपस्‌ ! मद्दाहे- 
बहुमूल्य! । परिबहेण राजो चितपरिर्छुदेन, हरत्यश्वादिभिरित्यर्थः। अनुग्र॒ह्म-परि- 
तोष्य काममञ्जरीमिति शेषः। विसृष्टा-गमनायाचुज्ञाता। वारमुख्यामिः-पश्रेष्ठवारा- 
ङ्गनामिः । पौरझुख्येः नागरिकप्रधानेः। गणशः-संघशः। प्रशस्यमाना अमिनन्य- 
साना काममल्षरीति शेपः । अयमक्षछिः-प्रणमामीति भावः। अयं दासजनः 
अहमिस्यर्थः । स्वार्थः-स्वकीयप्रयोजनम्‌ अनुष्टेयः-अनुष्ठीयतास्‌ । 

(१९) स महर्षिः । रागाद्‌ अनुरागात्‌। अशनिइतो वञ्राहतः। उद्‌ भ्रग्य 
उदूञ्जान्तो भूत्वा । कुतः-कस्माद्धेतोः। औदासीन्य-विरागः। सा कामम्षरी। 
यया-गणिकया । राजङुळे-राजसकारो। मत्तः मंम सकाझात्‌। संघर्षे-विवादे । 
आवरजिंतवतोब-वशीकृतवतीच । श्छाचसे-स्वगौरवं प्रकटयसि । अधिक्षिप्ता- 
तिरस्कृता । दास्यमेव पणस्तस्य बन्धो इढनियमस्तेन। यद्यहं मरीघ्रिमावजंयितु 
झक्नुयां तदा रवं मे दासी भविष्यसि, अन्यथाऽहं तव दासी भविष्यामीति पणस्य 
et म न CIES YR ल पण 


करके उसने राजाको प्रणाम किया । इसपर राज-दरबारमें आश्वर्यं और इपैमरा कोलाइऊ 
होने लगा । महाराजने प्रसन्न हो करके वेशकौमती रत्नजरित अलङ्कार; अच्छे-अच्छे 
वख दे करके काममंजरीको विदा क्रिया । तव झुण्डके झुण्ड वेश्याओं और पुरवातियोने 
उसकी प्रसा की । अपने धर पहुंचनेके पहले ही काममंजरीने मरीचि से क्षद्द-'भगवन्‌ ! 
मे हाथ जोड़ती हूँ। आपने इस दासीपर बड़ी कृपा की। अब जा करके अपना 
काम करिये।? 
( २९ ) प्रेमातिरेकके कारण अपनी प्रियाके कठोर वचन सुन करके महर्षि इस तरह 
पिळमिला उठे जैसे उन पर वज् गिर पड़ा हो । उन्होंने कहा "प्रिये! यह. क्या! ऐसी 
उदासीनता तुममें क्यों भा गयी ? मुझपर तुम्हारा जो असाधारण अनुराग था, वह कहाँ 


बन 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । १४७ 


स्तस्याश्च मम च कस्मिञ्चित्संघर्ष 'मरोचि माव जितवतीव शलाघसे? इति 
तयास्म्यहमधिक्षिप्ता | दास्यपणबन्धैन चास्मिन्नर्थ प्रावर्तिपि । सिद्धार्थ 
चास्मि त्वत्भसादात? इति | स तया तथावधूतो दुर्मतिः कृतानुशयः शुन्यच- 
न्न्यवर्तिष्ट । यस्तयेबं कृतस्तपस्वी तमेव मां महाभाग, मन्यस्त्र । स्त्र- 
शक्तिनिषिक्त रागमुद्घृत्य तयैव बन्धक्या महद्वेराग्यमर्पितम्‌ । अचिरा- 
देव शाक्य आत्मा त्बदर्थसा घनक्षमः कतुम्‌ । अस्यामेव तावद्साङ्गपुरया 
चम्पायाम! इति। 

(२०) अथ तन्मनशच्युत्ततमःस्पर्शभियेवास्तं रविरगात्‌ । ऋषिमु- 


स्वरूपस्‌ । अर्थे-विषये-भवदावर्जनरूपे इत्यर्थ: । प्रावत्तिषि-प्रवृत्ता। सिद्धार्था-- 


कृतकृत्या । सः-मरीचिः। तया-काममझर्या। तथा-तेन प्रकारेण अवधूतः 
तिरस्कृतः। कृतानुशयः-कथमहमनया चञ्चित इति छृतपश्चात्तापः। शुन्यवत्‌-- 
शुन्यह्द्य इव । न्यवसिष्ट-स्वस्थान प्रति परावृत्तो$भवत्‌। यस्तपस्वी--अहनि- 
स्यर्थ:। तया-काममञ्षरया । एवं कृत»-पापे निसञ्जितः तमेव-मरीचिमेव । मन्यः 
स्व-ज्ञानीहि । महाभागेति सरबो धनमपहारवसंणः । स्वशक्तिनिषिक्त--निजसास- 
व्येनिःचि्तम्‌-काममञ्जया स्वयमेव जनितमित्यर्थः। रागम-अनुरागम्‌ । उद्ए- 
स्य--उरपाठ्य । सन्धक्या-कुलट्या। मद्ृवेराग्यमर्पित-रागस्थाने चेराग्यं स्थापि 
तस्‌ । स्वदुर्थेति । तवापहारवर्मणोऽर्थस्य प्रयोजनस्य सुहृद्भतिनि्णंयरूपस्य साधने 
सम्पादने इमः समर्थः । अढ्पेनेव कालेन पुनरहं पूर्वंशक्तिसम्पञ्चो भविष्याः 
सत्य; । चस-तिष्ठ प्रतिपालयेति यावत्‌। 

(२०) अधेति-तस्य मरीचेमंनसो मानसाएथ्युतं गछिंतं यत्तमोऽज्ञानरूपं 


चला गया ? तब उसने मुसकाकर कद्दा--'भगवन्‌! जिस खाने राज-दरवारमें अपनी 
पराजय मानी है, उसके साथ किसी समय मेरा संघर्ष हो गया। उस समय उसने ताना 
दे करके कद्दा था--“ओ हो ! तुम तो, इतनी दैकडी दिखाती दो, मानो तुमने महर्षि 
मरीचिको मोहित कर लिया दै ।' अन्तर्मे जब उसने मेरी दासी दोनेकी शर्तें मान छो, 
तब मैं इस काम--( आपको मोहित करनेके काम) से प्रवृत्त हुई। और आपकी 
कुपासे मनोरय मी सिद्ध दो गया उसके दारा इस प्रकार तिरस्कृत हो करके दुर्गति 
मरीचि बहुत पछताये और शुन्य मनसे आश्रमपर छौट आये । इस तरह जिस तपस्वीकी 
छीछालेदर हुई थी, हे महाभाग ! बह मैं दो हूँ । उस कुल्टाने अपने अर्पित अनुरागको 
दूर करके मुझे असाधारण वैराग्य प्रदान किया है। शीघ्र ही मेरी आत्मा आपका काये- 
साधन करनेको समर्थ हो जायगी। तवतक आप इसी अङ्गपुरीमें निवास करिये। 

` (२०) इसी समय जैसे उस तपस्वीके मनसे निःसत भक्षानान्वकारके स्पशेमयसे 
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क्तश्च रागः संध्यारवेनास्फुरत्‌। तत्कथादत्तवैराग्याणीब कमलवनानि सम- 
कुचन्‌ । अनुमतमुनिशासनस्त्बहममुनेव सहोपास्य संध्यामनुरूपाभिः 
कथाभिस्तमनुराय्य नीतरात्रिः परस्युन्मिषत्युद्यभ्रस्थदावकल्पे कल्पद्रुस- 
किसलयावधीरिण्यरुणार्चिषि तं नमस्कृत्य नगरायोदचलम्‌ | 

(२१) अदर्श च माोभ्याशावतिनः कस्यापि क्षपणकबिहारस्य 
बहिर्विविक्ते रक्ताशोकखंण्डे निषण्णमस्प्ष्टसमाधिमाधिक्षीणमम्रगण्यमन- 
तस्य स्पर्णभिया संपकभयेनेवेध्युस्रे्षा। रवितमसोवेरं ग्रसिद्धमेव। ऋपिणा 
मरीचिना युक्तस्त्यक्तो रागो गणिकाविषयकः सन्ध्यार्वेन _ सन्ध्यारूपेणास्फुरत 
प्रकटीबभूच । तत्कथेति-तस्य मरीचेः कथया वात्त॑या दृत्तं वेराग्यं येभ्यस्तानि। 
समङुचन्‌-संकुचितानि बभूचुः। कमलवनानां संकोचे तत्कथादृत्तयैराग्यमेव 
कारणः्वेनोठरेषषितम्‌। अनुमतमङ्गीक्ृतं सुनेर्मरीचेः शासनमादेशो गेन स तथा। 
अमुना-सुनिना । अनुरूपाभिः तश्काळ्योम्याभिः। तमनुशय्य तेन झुनिना सह 
दायित्वा । नीतरात्रिः-यापितनिश्ञः। प्रत्युन्मिपति-प्रकाशमाने । उदयति सतीत्यर्थः । 
उदयेति-उद्यः उदयपर्वतस्तस्य प्रस्थः-सानु तरिमन्‌। दावकढ्पे वनाग्निसहरो। 
करपदुमेति-कदपद्रुमस्य ककपवृक्षस्य किसलयानि पल्लवानि अवधीरयति तिरस्क- 
रोतीति तस्मिन्‌ । कहपत्नुमपल्चवापेच्वयाधिकरक्तवर्ण इत्यर्थः । अरुणाचिवि- 
अरुणा रक्तवर्णा अचिंषो यस्य तस्मिन्‌-सूरयं इत्यर्थः । तं-झुनिं नगराय नगरं 
गन्तुस्र्‌ । उद्चछं प्रस्थितोऽभवम्‌ । 

(२१) मार्गाभ्यासवत्तिनः-पथि पारवंस्यितस्य । क्पणकविहारस्य-बौद्धमन्तदि- 
रस्य । विविक्ते-निजेने पवित्रे चा। रक्ताशोकखण्डे-रक्तवर्णाशोकतरकदस्बे । 
निषण्णसुपविष्टय्‌ । लस्एप्टेति-अस्एशे$टव्धः समाधियोगो येन तं ध्यानशून्य- 


सूय भगवान अस्त हो गये । उन्हों महषिसे परित्यक्त अनुराग संध्याके रूपमें परिणत हदो 
गया । उनकी वातोसे जैसे वैराग्य प्राप्त करके कमन संकुचित हो गया । तदनन्तर 
उन्हीं मुनिराजकी अनुमतिसे मैने उनके साथ संध्या की । रातको उनके साथ हो सोया 
और तरहनतरइका बातें करते हुए वह रात वितायी। सबेरै जव दावानलके सदृश तथा 
कर्पशृक्षको कोंपर्ळा को नीचा दिखाने वाली अरुण मिरणें उदयाचलपर उदित हुई, तव 
मेने उनको प्रणाम क्रिया और नगरका ओर चल पढ़ा । 

(२१) एक स्थानपर मेने मागके किनारे हो विद्यमान बौद्ध विर रके बाहर रक्त 
अशोक वनमें बैठे भियमददीन, मानसी पौडासे दुबल, कुरूप पुरुषोंके अग्रणी दंव अतिदीन 
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भिरूपाणां कृपणवर्ण कमपि क्षपणकम्‌ । उरसि चास्य शिथिलितमलनि- 
चयान्मुखान्निपततो5श्रुबिन्दूनलक्षयम्‌ | अप्राक्षे चान्तिकोपविष्ट:-'क तपः, 
क्क च रुदितम्‌ । न चेद्रहस्यमिच्छामि श्रोतुं शोकददेतुमः इति । 

( २२ ) सोऽब्रूत-“सौम्य, श्रयताम्‌ | अहमस्यामेव चम्पायां निधि- 
पालितनाम्नः श्रेष्ठिनो ज्येप्रसूनु्वंसुपालितो नाम | वेरूप्यान्मम बिरूपक 
इति प्रसिद्धिरासीत्‌ | अन्यश्चात्र सुन्दरक इति यथार्थनामा कलागुणेः 


मित्यर्थः। आधिक्षीणं मनोव्यथासिः कृशम्‌। अग्रगण्य श्रेष्म्‌। भनयिरूपाणाँ 
कुरूपाणाम्‌ । पणवं दीनवर्ण विषण्णमिति यावत्‌। उरखि-वत्तसि। अस्य > 
कपणकस्य । दिथिलितेति शिथिलितो धारापातेन वित्रंलितो मलनिचयों मळ 
राशियँस्तानिति अश्चुविन्दुविशेपणम्‌ । शियिकितो मळनिचयो यत्र तरू 
विग्रहे तु सुखादित्यस्य विशेषणमपि भवितुमहंति न तन्मनोरमम्‌। अ 
अपश्यम्‌ । अप्राच्चम्‌-एष्टवानस्मि । क्व तप इति-अन्न क द्वयं तपोरुदित 
मानाधिकरण्यं सूचयति । रहस्यं-गोप्यम्‌ | सोकहेतु-शोकनिदानम्‌ । 
(२२) स क्षपणकः। श्रेष्ठिन:-बणिक्‌प्रधानस्थ । ज्येष्ठसूनुः, ज्येएपुन्नः 
प्याव-कस्सितरूपवसवाद्घेतोः । अन्न-चम्पायाम्र । यथाथेति-यथाथ सार्थकं नाम 
यस्यासौ । नामानुरूपं सौन्द्यंसप्यासीदिति भावः । कढागुणेः-शिच्यामाहातम्येः । 
सम्ुद्ध-पुष्ट । वसुना घनेन । नातिपुष्ट» साधारणः! धनस्य प्राचुय नासी- 
दिति भावः। तस्य सुन्दरकस्य । वपुवंसुनी-आकङृतिधने । निमित्तीकृत्य-कारणी- 
कृत्य । पौरधूरेयंदवेरसुत्पादित तत्र सुन्दरकस्य शरीरसोन्द्यं मम घन च 
कारणमासीदित्यर्थः । वेरोपजीचिसिः-ये खळ दयोः परस्परं वेरमुरपाद्य जीविकां 
निर्वाहयन्ति ते वेरोपजीविनस्तैः। पौरधूत्तेः नागरिकवञ्जकेः। उदपाद्यत-उरपा- 
दितम्‌ । ते पुव-पौरधूर्ना एव । आवयोः सुन्दुरकस्य मम च। स्वयञुरपादितं 
Mien ie 1. सन 


वर्ण एक बौद्ध भिक्षुको देखा । और उसकी छातीवर गिरते हुए उन ऑपुर्ओको मी देखा 
जो उसके मुखकी मै घो रहे ये। में उसके समीप जा बैठा और पूछा-भगवन्‌ ! कहाँ 
तपस्या और कहाँ रोदन | यदि कोई छिपानेकी बात न दो तो, में आपके शोकका 
कारण जानना चाइता हूँ |? 

( २२) उसने कहा-- दे सौम्य ! सुनिये-मैं इसी चम्पानगरीके निवासी नििपारित 
नाम सेठका बड़ा बेटा वघुपाकिः हूँ । मैं कुरूप हू , इस कारण 'विरूपक' इस नामसे 
प्रसिद्ध था । मेरा दूसरा माई घुन्दरक' नामका था । उसका यइ नाम उसके अनुरुप था । 
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समृद्धो बसुना नातिपुष्रेऽभवत्‌। तस्य च मम च बपुत्रेसुनी निमित्ती- 
कृत्य वैरे बैरोपजीविमिः पौरपूतेरुदपाद्यत । त एव कदाचिदाबयोरुत्सव- 
समाजे स्वयमुत्पादित मन्थोन्यावमानमूलमधिच्षेपवचनव्यतिकरसुपशाः 
मय्य “न वपुर्वसु वा पुंस्त्वमूलम्‌ , अपि तु प्रकृष्टगणिकाप्राथ्ययौवनो हि 
यः स पुमान्‌ । अतो ग्रुवतिलला मभूता काममञ्जरी सं वा कामयते स 
हरतु सुभगपवाकाम्‌' इति.व्यवास्थापयन्‌। 

(२३ ) अभ्युेत्याबां प्रादिणुब तस्ये दूतान्‌। अमेव किलामुष्याः स्म 
२न्मादददेतुरा सम्‌। आसीनयोश्चावयोमो मेवोपगम्य सा नीलोस्पलमयमिथा- 
.-_---->>>>आााााााााााााााा नानांना 
पौरधूर्तेरेव प्रारब्धम्‌। अन्योन्येति-अन्योन्यस्य परस्परस्यावमानोऽवशेव मूलं 
निदानं यस्य तमिति अधिष्षेपवचनव्यतिकरमित्यस्य विशेषणम्‌। अधिक्षेपवचन- 
ब्यतिकरं-तिरस्कारसूचकवाक्यम्रपञ्चम्‌। उत्तरो त्तरवर्धमानसिति शेषः । उपशमयय- 
झञमयिस्वा। न वपुरिति-शञरीरेण धनेन वा पुरुषः पुरुषपदुवाच्यो न भवति किन्तु 
यः श्ेष्ठगणिकागिः प्रार्थनीयो भवति स एव पुरुष इति भावः । युवतिळळाम- 
भूता-तरुणीकुळालंकारस्वरूपा । सुभगपताका-सौभाग्यचिद्दस । हरतु-प्राप्नोतु । 
उ्यवास्यापयन्‌-निर्णीतत्रन्तः। 

(२३) अभ्युपेत्य स्वीकृत्य तन्निणेयमिति दोषः। आवां-सुन्दुरकोऽहृञ्च। 
प्राहिशुव-प्रेषितवन्तौ । तस्ये-कामम्षनैं तदर्थमित्यर्थः । भसुप्याः-काममक्षर्याः । 
स्मरोन्मादहेतु:-स्मरेण कामेन य उन्मादः पारवश्यं तत्र हेतुर्निमित्तमूतः, रूपय 
न्तमपि सुन्द्रकं विहाय धनिकतया मामेव स्वीकृतवतीति भआवः। आसीनयोः 


क्योंकि, उसमें समी कलाओं और युणों का समावेश था। हाँ, धन उसके पास उतना 
अभिक नहीं था, सो नगरके वैरोपजीवी पूर्ताने उसके सौन्दर्य और घनकी आड्में वैर खड़ा 
कर दिया । उन्हीं लोगों ने किसी उत्सवके अवसर पर स्वयं उत्पन्न परस्पर अपमान के 
कारणस्वरूप तिरस्कारका उपशमन करके व्यवस्था दी "केवल सौन्दयं अथवा घन ही मनुष्य 
के पुंसत्वका कारण नदी हो सकता । सच्चा पुरुष तो वद्दो दो सकता है जिसको कोई उत्तम 
बेश्या चाहे | इसलिए युवतियोंकी सुकुटमणिस्वरूपा काममअरी तुम दोर्नोमेंते जिसे पसन्द 
करे, वही सौमाग्यशाळी माना जाय ।' इते अङ्गोक्ार करके हम दोनोंने उसके पास 
दूत भेजे । 

(२३) अन्तर्मे उस सुन्दरी काममअरीने मुझको ही अपना प्रेमी चुना। जब इम 
दोनों एक साय बैठे हुए थे, तव वह आयी और दोनोंमेंसे हमपर ही अपने नीछशमलमय 


हक 
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पाङ्गदामाङ्गे नम मुव्वन्ती तं जनमपत्रपयाधोमुखं व्यधत्त । सुभगंमन्येन च 
मया स्वघनस्य स्वगृहृस्य स्वगणस्य स्वदेइस्य स्वजीबितस्य च सैवेश्वरी 
कृता | कृतश्चाहमनया सलमल्लकरोपः । हृतसवंस्वतया चापवाहितः प्रपद्य 
लोकोपहासलक्यतामश्चमश्च सोढुं धिक्कृतानि पौरबृद्धानामिह जेनायतने 
युनिनेकेनोपदिष्टमोक्षवत्मी सुकर एव वेषो वेशनि्गतानामिव्युदी्णबैरा- 
ग्यस्तद्पि कौपीनमजहाम्‌ | 


(२४) अथ पुनः प्रकीणमलपक्क: प्रबलकेशलुव्चनव्यथः प्रकष्टत मक्षुत्पि- 


उरसचसमाजे समुपविष्योः । उपगसम्य-बज्ञभत्वेना ज्ीकृत्य । सा-काममञरी | 
नीळोत्पळमयमिव-नीलकमळरचित्तमिव । अपाङ्गदास-कटाधपरर्परास्‌ । सुच" 
न्ती-बिस्दृजन्ती । तं-घुन्द्रकम्‌ | अपन्नपया-लंजया । ष्यघत्त-ळतवती । आत्मानं- 
सुभगं सौभग्यवन्तं मन्यत इति सुभगस्मन्यस्तेन। स्वगणस्य-स्वजनवगंस्य । 
सेव-काममअर्येच । ईश्वरी-स्वासिनी । अनया-फासमझर्या । मळमदळकशेषः- 
कौपीनमात्रावळम्बनः। 'ढौपीनं मळमए्ळकमि'ति वेजयन्ती । अपचाहितः-गृट्दा- 
भिप्काशितः। प्रपद्य-प्राप्य । छोकोपहासळच्यतां-जनानाझुपहासविषयतास्‌ । 
पौरवृद्धानां-नागरिकश्रेष्ठानास्‌ । जेनायतने-सौगतमन्द्रे । पुकेन-केनचित्‌ । 
उपदिषटेति-उपदिष्टं प्रदर्शित ओचस्यापवर्गस्य वर्मं मार्गा यस्मे तथाभूतः। 
सुकरः सुसाध्यः । वेशनि्ेतानां-वेर्यायृददनिष्छान्तानाम्‌ । उदीर्णवेराम्यः-सञचुः 
हीपितवेराग्यः अजद्दाम्‌-अत्यजस्‌ । 

(२०) अथ-कोपीनस्यागानन्तरम्‌ । प्रकीणति--प्रकी्ण; प्रसृतो व्याप्त इति 
Coy >> SSSR EEE न 
नेत्रोके कटाक्ष फेकतो हुई मेरे प्रतिदन्दीका सुख लाज के मारे नीचा कर दिया । अव मैंने 
अपने को सुन्दर मान करके काममंजरी को दी अपने थन, अपने घर, अपने गण और 
अपने जीवनतक वी अधीश्वरी बना दिया । और उसने भी सवरप हृडप करके मुझे कोपी- 
न.वशेप कर दिया । कुछ शेष न रइनेपर उसने मुझे धरसे निकाल दिया । संसारके छोगोने 
मुझे उपदासका लक्ष्य बनाया और जब नगरके बड़े बूढ़'के भिक्कार भरे वचन सहनेमें में 
असमर्थ दो गया तब इस जैनमठ में भाग आया । यहाँ एक मुनिने मुझे मोक्षमागंका उपदेश 
दिया । अब तो, मेरा यह दृढ़ विश्वास हो गया है कि, वैश्याओंद्वारा तिरस्कृत पुरुषोंके छिप 
यइ ( निहंग) वेश दी अच्छा दै । इसी वास्ते मैंने कौपीनतक त्याग दी दै! 


(२४) कुछ समय बाद जव मेरे शरीरमें बडुत-ता मळ नम गया, केशों में सटे बे 


१५२ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 
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पासादिदुःखः स्थानासनशयनभो जनेष्व॒पि द्विप इव नवग्रहो र र्य 
न्त्रणाभिरुद्वेजितः प्रत्यवामशम्‌ | अहमस्मि द्विजातिः | 1, अस्वधर्मो ममेष 
पापण्डपथावतारः | श्वृतिस्पृतिविदितेनव वत्संना मम पूजा: प्रावतन्त ह 
सम तु मन्दभाग्यस्य निन्यवेषममन्ददुःखायतनं हरिहरहिरण्यगर्भौदि- 
देवतापबादश्रवणनेरन्तयोत्मेत्यापि निरयफलम्‌ अफलं बिभ्रलम्मप्रायमी- 


: सान्द्रीभूतरजःसमूहो यत्र. सः । बौद्धानां देहमार्जननिषेधात्‌ 
पपया प ग्रबळेति-प्रवळा अत्यधिका केशानां छुञ्चनेनोटपा 
रनेन व्यथा पीडा यस्य स तथा । बौद्धानां लुन्चनमपि प्रसिद्धम्‌। प्रक्ृष्टिति- 
अकृष्टतमं अतिप्रबळं छत्पिपासादिभिदृंः्ख यस्य सः । :.स्थानमवस्थानं, आसन- 
सुपवेशनं, शयनं निद्रा, भोजनमशनमित्यादिकायपु । द्विपो-हस्ती । नवग्नहः- 
नवो नूतनो अहो ग्रहण यस्य सः । अचिरगुहीत इस्यर्थः । यन्त्रणाभिः-पीडासिः। 
अचिरगृहीनो हस्ती यथा झयनभोजनादिष्वपि नितरां दुःखमनुभवति तथाहम- 
पीति आवः। अत्यवाखशस्‌-अचिन्तयम्‌ । द्विजातिवेश्यः। अस्वधर्मः-स्वघभे 
नेत्यर्थः । पापण्डेति--पाषण्डानां चेदिकाचारञ्ष्टानां पन्थाः इति पाषण्डपथस्तन्न 
झवतारोऽवतरणम्‌-चौ दमार्ानुसरणम्‌ । पूर्वजाः--पिदुपितामहादयः । प्रावत्त॑न्त- 
प्रवृत्ता अभूवन्‌ । निन्धो गहणीयो वेधो यस्य तस्‌ । अमन्दुस्य महतो दु'खस्य- 
कलेशस्यायतनं स्थानम्‌। हरिहरेति-हरिहरौ विष्णुशकरौ हिरण्यगर्मो ्र्मनतदादि- 
देवतानामपवादो निन्दा तस्य श्रवणस्य नेरन्तच॑ तस्मात्‌। अनवरतनिन्दाश्रव- 
णात्‌। प्रेत्य-जन्मान्तरे । निरयफळ-नरकपरिणामकस्‌। भफलं-निष्फळ॑ अत प्‌ 
विम्रलम्मप्रायं प्रायेण वर्जनात्मकम्‌ एतावद्‌ विशेषणं अघर्मवर्त्मेत्यस्य । इद्‌- 
मत्स्वीकृतम॒ अघमंवस्मं-बौद्धमतानुसरणरूपस्‌ । धर्मवत्‌-घ्ेण तुल्यम्‌ । समा- 
चरणीय-सेव्यमाश्रयणीयमिति यावत्‌ । प्रत्याकछितेति--प्रत्याकलित श्चि न्तितः 

पा त क सतक क नला 


जानेके कारण पौडा होने लगी, अत्यन्त मूख-प्याससे असह्य वेदना हुई और खड़े होने, 
बेंठने, सोने तथा भोजनमें भो नये पकड़े हुए हाथीकी भाँति बलवती यन्त्रणाओंतसे ऊब उठा, 
तब मैने सोचा-में द्विज ( वैश्य ) हू । मेरा इस तरह पापण्डपथपर आना भी स्वध्मका 
त्याग ही हे मेरे पूर्वज श्रुति और स्मृतिविडित पर्मप्रथपर ही चले थे लेकिन मुझ अमागेने 
इस निन्थ बेष भौर अतिशय दुखदायी जीवनको अपनाया है। विष्णु, शिव और बलमा 
आदि देवताओंके अपवाद निरन्तर सुनते रहनेके कारण यचपि मुझे भरकफळ प्राप्त हुआ 
है, फिर भी इस भसार और जुभाचोरीसे भरे अधम-मागंको मेने धमकी भाँति मान रखा 


दवितीयोच्छास: ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । १५३ 


— 


गग शशश टी टॉटशीशॉशशीटीट 


दशमिदमधमबत्मं घमबत्समाचरणोयमासीत? इति प्रत्याकलितस्वदुनेय: 
पिण्डीषण्डं बिविक्तमेतदासाद्य पयोप्रमश्रु मुञ्चामि' इति | 


(२५) श्रुत्वा चैत दनुकम्पमानोऽन्रुवम-“भद्र क्षमस्व | कञ्चित्कालमत्रैव 
निवस | निजेन युम्नेनासावेब वेश्या यथा खां योजयिष्यति तथा यतिष्ये | 
सन्त्युपायास्तारशाः' इत्याश्वास्य तमनूस्थितोऽहम्‌ | नगरमाविशन्नेव 
चोपलभ्य लोकवादाल्लुब्घस बृद्धपूण पुरमित्यर्थानां नश्वरत्वं च प्रदृश्य 
अकृतिस्थानमून्विधास्यन्कर्णीसुतप्रहिते पथि मतिमकरवम्‌ | 


५ 


स्वस्य दुनंयो येन सः । पिण्डीषण्डस-अशोकसमूहस्‌। विविक्त-विथनम । 
आसाद्य-प्राप्य । पर्योह-प्रचुरम्‌ । अश्चु-नय नजलम्‌ । मुश्चामि-त्यजामि । 


_ (२५) अनुकम्पमानो-दुयमान;। अहमपद्दारवर्मति रोषः। 'हमस्व-सहस्व 
अन्नेव-जनायतने एव । निवस-तिष्ठ। दुम्नेन-घनेन । हिरण्यं द्वविण यरनमि- 
त्यमरः। असौ-काममञ्षरी। यथा येन प्रकारेण । योजयिष्यति-युक्त करिष्यति 
धनेनेति शेषः। तथा-तेन प्रकारेण । यतिष्ये-चेषिप्ये। उपायाः-साधनानि । 
आश्वास्य-सान्त्वयित्वा । तं-विरूपकं अचु-पश्चात्‌ । अहमपहारवर्मा । आविशनू- 
प्विशन्‌। उपङम्य-ज्ञास्वा । छोकवादात-जनमुखात्‌ । छुब्बेति-छुब्मैघूसेः 
समृद्धः धनशाछिसिः पूणं व्याप्तम्‌ । पुरं-नगरम्‌ । इत्यन्तं उपळभ्येत्यस्य कमं । 
नश्वरत्वं-क्षणिकत्वस्‌ । प्रद्र्य-बोधयित्वा । अमून्‌-पौरान्‌। प्रकृतिस्थान्‌ स्वभा- 
वस्थान्‌ सन्मागंवर्तिन इत्यर्थः । विधास्यन्‌-करिप्यन्‌। कर्णीसुतेति-कर्णीसुतः 
स्तेयशाखप्रवर्चेकस्तेन प्रहिते प्रदर्शिते । पथि-मार्ग चौर शास्त्रे इत्यर्थ: 1 


हैं। इस प्रकार अपने अनाचारको सोचकरके मै इस ८५॥म्त अझोकवनमें आ करके पर्याप्त 
आँसू वहाता हूं । 


( २५ ) उसका वृत्तान्त सुन करके उसपर अनुकम्पा करते हुए मैंने वहा--'मद्र, 
क्षमा करो और कुळ समय यहीं रहो । तवनक में ऐसा उपाय करूँगा कि, जिससे वही 
वेश्या अपना सब्र धन तुम्हें छौरा दे । ऐसे बहुतेरे उपाय हैँ ।! इस प्रकार उसे डाद्स 
बेधा करके में उठ पढ़ा। नगरमें घुसते ही मैंने एना कि, वह नगर, लोमियोंके बिपुल 
धनसे भरा है। बस, मैंने थनकी नथरता दिखा करके उन धनलोलपोंको प्रकृतिस्थ 
करनेके लिए चौंयंशासत्रके प्रवर्तक कणींसुतके विहित पथपर चलनेका संकरप किया । 


१०४ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपोठिकायां 
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२६) अनुप्रविश्य च द्ूतसमामक्षधूतेःसमगंसि। तेषां च पञ्चविरातिः 
प्रकारासु सयोसु द्यताश्रयासु कलासु कौशलमक्षभूमिहस्तादिषु 'चात्यन्त- 
दुरुपलच्याणि कूटकमीणि तन्मूलानि साबलेपान्यविच्तेपचनानि जीवि: 
तनिरपेक्षाणि संरम्भविचेष्टिवानि सभिकप्रत्ययव्यबहारान्न्या यबलश्रतपः 
प्रायानङ्गीकृवार्थसाधनक्षमान्बलिषु सान्त्वनानि दुर्षलेषु भस्सितानि पक्ष 
रचनानैपुणमुच्चावचानि प्रलोभनानि ग्लहभरभेदवणेनानि द्रव्यसंविभागी 


( २६ ) युतसभाम्‌-अकक्रीडासमाजम्‌ । अचघूतेः-पाशम्हीडानिषुणेः । 
समगंसि-वैः सह सम्मिछितोऽमवस्‌ । गम्‌ घातोरात्मनेपदे ङि उत्तमघुरुषेकवचने 
रूपस्‌। 'समो गस्य िकषभ्यामिःशयनेनास्मनेपदुस्र । तेषासधूर्ताचास्‌ । घूताअयासु- 
दतक्रीडासम्बस्धिनीडु । कछासु-शिक्षासु । अचेत्यादि--अचाः पाश्चकाः, भूमि 
स्तरपातनस्थानं, इस्तस्ततपातनयोग्यः करस्तदादिषु । अच्ञ्जमिहस्तेति पाउ 
अद्चाणां पाकानां अमिप्रधूर्णनेघु ये हस्तादृयोऽपेचयन्ते तेषु । अत्यन्तेति अस्यन्तं 
नितरां दुरपछ्चयाणि दुञ्ञयानि दुःखेनापि ज्ञातुमशक्यावीत्यर्थः। कूटकर्माणि- 
कपटव्यवहारान्‌ । तन्मूलानि-कूटकमंमूळानि । तञ्चिमित्तकानि वा । सावळेपानि- 
सगर्वाणि । अधिएेपवचनानि-तिरस्कारसूचकानि वाक्यानि । जीवितनिरपेक्षाणि 
प्राणघारणेपि आसक्तिशून्यानि । संरम्भविचेष्टितानि-कोपकार्याणि। सभिके- 
स्यादि-सभिकस्य थूतकारकस्य प्रस्प्रयो विश्वासस्तढुचितव्यवहारानू तद्योग्याबुषा- 
नानि । कौइशा व्यवहारा इति तद्विशिनष्टि-न्यायेति। न्यायो युक्ति, बे सामथ्यं 
प्रतापः प्रभावः प्रायो बहुको येषु दान्‌। पुनः किम्भूतान्‌-अङ्गीृतस्य कत्त 
प्रतिज्ञातस्थार्थस्थ प्रयोजनस्य साधने सिद्धो समान्‌ योग्यान्‌। यछिघु-वळचस्सु । 
सान्स्वनानि-सामप्रयोगान्‌ । भत्सितानि-भीतिजनकवाक्यानि । पक्रचनायां 
जयवता पुरुषाणामात्मपक्षीयकरणे । नेपुणं -पाटवस्‌ । उच्चावचानि-नानादिघानि । 
ग्रलो भनानि-छोमोरपादृकानि । ग्लहेति-ग्ळहस्य पणस्य ये प्रभेदा विशेषास्तेषां 


(२६) बस, सवंप्रथन मैं जुभाडियोंकी मण्डछीमें घुसा और ,कुशळ जुभाड़ियोंमें 
घुलमिल गया । उन छोगोंकी पच्चीसों प्रकारको समी थुतकलाकी कुशलता, गोटियोंको 
रखनेकी जगद्द, अतिशय दुष्प्रेश्य दाथकी सफाई, चालबाजियोँ और उनसे युक्त गवे तथा 
आक्षेपमरे वाक्य, जीवनकी भी परया न करके साइसके .काम कर गुजरना, जुभा 
खेलानेतराले( नाछिया-) की जानकारी रहते हुए न्यायाळ्यमें जा करके जीतने तथा 
प्रभावयुक्त स्वाथेसाधनके उपार्योको जानना, वळवानोंके साथ सान्थना देते हुए, दुर्येलांको 
डाँट-फरकार बताना, ऊ ची-नौची वातं करके अपना पक्ष प्रयल कर छेना, प्रझोमन देना, 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपैतम्‌ | १५५ 


दयमन्तरान्तराश्लीलप्रायान्कलकलानित्येतानि चान्यानि 'चालुभवन्न 
दृतिमध्यगच्छम्‌ । 

( २७ ) भहसं च किंचिरमरमाददत्तशारे कचित्कितवे | प्रतिकितब्रस्तु 
निदहन्निव क्रोधताम्रया दृशा मामभिवीच्य “शिक्षयति रे द्यतवत्मे हास- 
व्याजेन | आस्तामयमरिक्षितो वराकः । त्वयैव तावद्विचक्षणेन देवि- 
ष्यामि’ इति द्यूताष्यश्षानुमत्या व्यत्यषजत्‌ | मया जितश्चासौ घोडशा- 


वर्णनानि निरूपणानि। द्रव्येति--द्रव्यस्य थूतळब्धधनस्य संविभागे वण्टने- 
सऔदायं महत्त्वं स्वकीयांशत्यायादिवेति भावः। अन्तरान्तरा मध्ये मध्ये। कछ- 
कलान्‌ कोळाहळान्‌ । इक्येतानि-यावन्ति उक्तानि-भन्यानि-यान्यभुक्तानि । 
अनुभवनू-दृट्टा श्रुत्वा च। दृस्तिं सन्तोपम्‌। नाध्यगच्छम्‌ न प्रापवान्‌। चूत- 
क्रीडा विना केवछदुशनेन तृत्तिनोंत्पद्यत इति भावः । 

(२७) किञ्चित-ईपत्‌। प्रमाददत्तशारे-प्रमादेन भनवधानतया दुत्तः स्थापितः 
शारः शारिका गुटिकेति यावद्‌, येन तथाविधे। फचित्‌-करिमञ्चित्‌। कितवे- 
घूत्त युतकरे । प्रतिकितवः-प्रतिकूल्य्‌तकरः । निर्दृदक्षिव अस्मीङुवंध्िव। क्रोध- 
ताश्नया-रोषारुणया । इशा-नेत्रेण थूतवत्मं-धृतमागंस। दासव्याजेन-हास्य- 
चछुळेन । आस्ता तिष्ठतु। अशित्षितः अपडुः। वराकः शोष्यः। विचत्तणेन 
पण्डितेन । देविष्यामि-क्रीडिष्यामि इति-एवमभिधाय । द्यताध्यक्षानुमस्या समिक- 
सस्मतिपूर्वकम्‌ । व्यत्यषजत्‌-द्यतक्रीडायां संळग्नोऽभवत्‌। वि-अतिपूर्वकस्य पञ्चः 
सङ्ग इत्यस्य घातोलंङि रूपस्‌। असौ प्रतिकितवः। दीनाराणां स्वणेसुद्राणास । 


द्वके विभिन्न भेद बताना, जुएमें प्राप्त द्रव्यका वॅटवारा करना, बीचःबीचमें गाळी.गळौजका 
शोरयुळ आदि तरह-तरइकी बातोंका सतत अनुमव करते हुए मैं तृप्त नहीं होने भाया । 
(२७) एक बार एक पूर्तके प्रभाववश गोटी दे देनेपर मुझे हँसी आ गयी तब उसका 
अतिपक्षी बूते क्रोथसे अपनी आँखें लाळ करके मेरी भोर इस तरह ताकने लगा जैसे 
सुझे जलाकर भस्म दौ कर देगा, कहने छगा 'अरे छोकरे ! इँसीके वृद्दाने मुझे जुआ 
खेलना सिखाता दे अच्छा, यह अशिक्षित खेलाडी अळग बैंठे। तू जो अपनेको कुशल 
खेलाडी मानता है तो, भा, मैं तेरे दी साथ खेढँँगा | इसपर यताध्यक्षकी मी अनुमति 
मिंल गयी और वह मेरे साथ खेलने ळगा। मैंने बातकी बातमें इसकी सोल्ह हजार 
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| १५६ दशङ्कमारचरितम्‌। [ उत्तरपीरिकायां 


न््न्र 


सहस्राणि दीनाराणाम्‌ | तद्घ सभिकाय सभ्येभ्यश्च दत्त्वाध स्वीकृत्यो- 
दतिष्ठम्‌ । भी 

(२८) उद्तिष्ठंश्व तत्र गताना हषंगर्भाः प्रशंसालापा: । प्राथेय- 
मानसभिकानुरोधाच्च तदगारे5त्युदारमभ्यवहारविधिमकरवम्‌ | यन्मू- 
लश्च मे दुरोद्रावतारः स मे विमदेको नाम विश्वास्यतरं द्वितीयं हृदय- 
सासीत्‌ | तन्मुखेन च सारतः कमंतः शीलतश्च सकलमेव नगरमवधायं 
चूजेटिकण्ठकल्माषकालतमे तमसि नीलनिबसनार्धोरुकपरिहितो बद्ध- 


जित इस्यन्र जिधातोरप्रधाने कर्मणि असाविरयत्र निष्ठाप्रत्ययः। तदर्घविजितधनस्या- 
धेम । स्वीकृत्य स्वयं गुष्टीरवा । उदृतिष्ठस्‌ उत्थितोऽभवस्‌। 

(२८) तत्र गतानां-ध्ूतसमाजस्थितानाम्‌ । हषंयर्भाः आनन्दुमिश्राः। प्रशंसा- 
छापाः प्रशंसासूचकवाक्यानि। प्राथेयमानेति-प्राथंयमानस्य मम गृहे स्वया भोक्त- 
च्यमिति प्रार्थनां कुवेतः सभिकस्य धयताध्यचस्यानुरोधात्‌ मार्थनानुसारेण। तढगारे- 
ऽभिकगृहदे । भव्युदारमस्युरङ्कध्म्‌ । अभ्यवहारविधि ओोजनव्यापारम्‌। यन्मूलः 
यच्चिमित्तकः । ढुरोदरावतारः धतक्वीडाप्रवेशः । विश्वास्यतरमस्यन्तविश्वास- 
आजनस्‌ । द्वितीयं हृदयं परममित्रम्‌ । तन्मुखेन विमदंकसाहाय्येन। सारतो 
बढात्‌ । कमंतोऽचुष्ठानात्‌। शीलतः स्वभावाच्च । अवधार्यके कीइक्‌ सारवन्तः 
कर्मवन्तः स्वभाववन्त्चेति निश्चित्य । धूः टोति-पूर्जटेमंहादेवस्य कडे गले 
यत्कश्‍मापं काळिमा तद्वत्‌ काळतमेऽतिक्कष्णवर्णे । अतिघोरे इति भावः। तमस्य- 
न्धकारे। नीछेति-नीळं क्रृष्णवर्ण यन्षिवसनं वस्त्रं तस्य यद्धोंरुकमर्धोरु व्यापि 
अवगुण्ठनं तः्परिहितमाच्छादितं येन सः। नीलवस्राच्छादितशरीरः । निष्ठान्तस्य 


अशर्फियाँ जीत लीं। उनमेंसे आधी यूताध्यक्षको और आधी की आधी सम्योंको दे करके 
भाषी अशर्फियां अंगी में कीं और उठ खडा हुआ । 

(२८) मेरे उठने के साथ ही वहां पर, विद्यमान सब लोगों के सद्दषे प्रशंसा- 
अरे बचनों से कोळाइळसा मच गया। यूताध्यक्ष के पुनः पुनः प्रार्थना करने 
पर मैंने उसी के घर जा करके अतिश्षय उदारतापूवंक भोजन किया । जिसकी वदौ- 
छत मैं इस चूतकमं में प्रवृत्त हुआ था, वह 'विमदेक! नामक मेरा अति विइवस- 
नीय दूसरे हृदय के समान अभिन्न मित्र था। उसीकी जबानी मैंने अपने बल, 
कमं और शीले सारे शहरको अपनी अच्छाईंका विश्वास दिला दिया । तदनन्तर जब 
भीशिवजीके कण्ठकी तरह काला अन्धकार छा गया, तव नीले रंगका अर्घोरुक ( लबादा ) 


+ 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याहृयोपेतम्‌ । १५७ 
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न्न 
दणकोच्त्यकः फाणमुखकाकलीसंदंशकपुरुषशीषेकयोगचूणेयोगबतिका- 
मानसूत्रककेटकरज्जुदीपभाजन भ्रमरकरण्डकप्रशवत्यनेकोपकरणयुक्तो गत्वा 
कस्यचिल्लुब्धेश्वरस्य ग्रहे संधि छित्त्वा पटभाससूच्मच्छिद्रालक्षि- 
सान्तग्रेहप्रवृत्तिरव्यथो निजग्रहमिवालुप्रविश्य नीवीं सारमहतीमादाय 
निरगामू | 


( २६ ) नीलनीरदनिकरपीबरतमोनिबिडितायां राजवीध्यां झटिति 
“+++-+------------:-- te i ER 
परनिपातः । कौडेयकः खड़गः। फणिसुखेति-अग्रे वचयमाणानि सर्वाण्येव 'चौर्य- 


~साधनान्युपकरणानि । फणिसुखं फणिनो सुखमिव सुखं यस्य तत्‌। सुरुङ्गाखननः 
'साघनमस्विशेषः । काकली काकचन्च्वाकारयन्त्रविेषः कर्तरीति प्रसिद्धः । 
सन्दुंशकः इढनिखातकीछोत्पाटनार्थं यन्त्रविशेषः साढांशीति भाषा । पुरुष- 
शीर्षक पुरुषमस्तकाकारकाएमयषिरः परीक्षार्थ सुरज्ञायां प्रथमप्रवेशनार्थस्त । 
योगचूर्ण निघ्यंजनौषधिमूळादिचूर्ण गृहस्थानां गभीरनिद्रावेशसाधनस्‌ । योगव- 
सिंका-अग्नि विना आलोकसाधनस्‌ । मानसूत्र प्रमाणरज्जुः, ककटकः कुलीरा- 
छृतियन्त्रविशेषः । रज्छुः सौधाग्रारोहणाथम्‌ । दीपभाजनमालोकाधार!, अमर- 
करण्डकं दीपनिवांपणार्थ शलभभाण्डम्र-इस्यादिभिरनेकेरपकरणेय्युक्त, अहमिति 
शेषः। छुब्पेश्वरस्य ळुव्धधनिकस्य धूर्राप्रधानस्थ वा। सन्धि इष्टकासंयोगम्‌ । 
पटमासेति--पटसासो गवाक्षजालं तस्य सूचमेण छिद्रेण विवरेण भाळचिता दष्टा 
अन्तु गृहसघ्ये स्थितानां प्र्त्तिदृंत्तान्तो येनासौ। अब्यथः अश्रान्तः । नीवीं 
सुळधनस्‌ । सारमषठती सारेण श्रेष्ठरत्नादिना महतीं महासक्यवतीम्‌ । निरगाम्‌ 
मिरगच्छुस । 

( २५ ) नीलेति-नीछाः कृष्णा ये नीरदा मेघास्तेषां निकरः समूहस्तद्वव्‌ 


पहना । कमरमें अतितीक्षण तलवार बांधी । संध लगानेवाली, शबरी.कैंचीं, सँइसी, का्ठ- 
निर्मित पुरुषका मस्तक, योगवर्तिका, (जिसके जलानेपर सपे दीख जाते हैं) नापनेका फीता 
यन्त्रसाषन, रस्सी, दौपपात्र, अमरकरण्डक ( दौपक बुझानेवाले भौरोसे भरी पेरी) 
आदि अनेक प्रकारकी सामग्रियों ले करके गया और एक लोमी धनीके घरम सेध लगायौ - 
वहाँ पहले मैने झरोकेके सूक्ष्म छिद्रसे घरकी सारी स्थिति भडीमांति देख ली और तब 


बिना हिचकके अपने घरके समान घुस गया तथा एक बहुमूल्य करधनी चुरा. करके 
निकल आया । 


(२९) बाइर काळे वादलो के कारण अतिशय धने भन्धकारयुक्त राजमार्ग एकाएक 


१५८ दशङुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायाँ 
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शातहृदासंपातमिब क्षणमालोकमलक्षयम्‌। अथासौ नगरदेबतेव नगर- 
सोषरोषिता निःसंबाघवेलायां निःस्रता संनिकृष्टा काचिदुन्मिषद्भूषणा 
युबतिराबिरासीत्‌ | 'कासि बासु, क यासि' इति सदयमुक्ता त्रासगद्रद- 
मगादीत्‌ू--आये, पर्यस्यामर्यबयेः ङुचेरदत्तनामा बसति | अस्म्यहं तस्य 
कन्या। मां जातमात्रां घनमित्रनाम्नेञत्रत्यायैव कस्मैचि दिभ्यङुमारायान्व- 
लनाद्भायौ मे पिता । स पुनरस्मिन्नत्युदारवया पित्रोरन्ते वित्तेनिजेः 
क्रीत्वेवार्थिबगीद्वारिद्र थं दरिद्रति सत्यथोदारक इति च प्रीतलोकाधिरोपिता- 
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पीवरं सान्द्रं यत्तमोऽन्घकारस्तेन निबिडितायाम्‌ व्याप्तायाम्‌ । राजधीथ्यां राज- 
मागे । शतहदासम्पातं विद्यत्स्फुरणम्‌ । चणं झुहृतं यावत्‌। आलोक ज्योतिः । 
असौ-अग्नतो निर्दिष्टा। नगरदेवतेव-नगराभिष्ठात्री देवीव । कीहश्षी सेति विदि- 
नष्टि नगरमोपेति-नगरस्य पुरस्य मोयेण अपहरणेन रोपिता कोपिता । नगरस्य 
यस्सारधनं मयापहृतं तेन नगराधिष्टाप्याः कोपः सञ्जात इति भावः। निःसस्बा- 
भवेछायां जनसंकटरहितसमये । संकटं नातु संबाघ इति कोषः । निःसृता 
गुद्दाक्षिगंता । सञ्चङृष्टा-समीपस्थिता । उन्मिषद्भूषणा दीप्यमानाछङ्कारा। 
उन्मिषन्ति भूषणानि यस्याः सेति विग्रहः । आविरासीतू-प्रकटीबभूच । उक्ता इष्टा 
मयेति शेषः। ्रासगदूगदं भीतिभिन्नस्वरम। पुरि नगरे। अयंवयः वेशयभ्रेष्ठः। 
अयः स्वामिचेश्ययोरिति निपातः । जातमात्रां जन्मसमये एव । अन्नत्याय- 
एतद्वेशोत्पन्नाय । इभ्यङुमाराय-घनिकघुत्राय भार्याम्‌ अन्वजानात्‌-परनीस्वेन दातुं 
अतिज्ञातवान्‌। सः मम पिता । अस्मिन्‌ घनमित्ने । अव्युदारतया-दानशोण्डतया 
पिन्नोमातापिन्नोः । अन्ते अवसाने मरणानन्तरमित्यर्थः । निजेः स्वकीयेः । 
बित्तेधेनेः । अर्थिवर्गाद्‌ याचकसमूहात्‌। द्वारित्रय दरिद्रताम्‌ । क्रीत्वेव गुद्दीत्वेव । 


बिजलीकी चमक जैसी चमकती ज्योतिको मैंने देखा । इसके वाद वह, नगरमें : चोरी 
होनेसे रुष्ट नगरदेवीफी नाई, इस सुनसानके समय धरसे निकल करके, जब मेरे समीप 
आयौ, तब मैंने देखा कि, वह एक युवती खी दै और उसके शरीरपर विविध आभूषण 
आभूषित दो रहे दै । मैंने सदय बनकरके उससे पूछा--'देवि ! तुम कौन दो ! काँ 
जा रहो दो !? अब जैसे मारे मयके गद्ददवाणीमें उसने कद्दा--'मायें ] इस पुरीमें वेश्वये 
कुबेरदत्त रहते हैं । मैं उनकी पुत्री हूँ। में जन्मो, तैसे दी मेरे पिताने यद्दीके निवासी एक 
धनी वैदयपुत्रके साथ मेरा विवाह करनेका संकरप कर छिया था। माता-पिताके युजर 
जानेपर उस दैशयकुमारने अपना सब धन याचर्कोको दे करके उनकी दरिद्रता मोल छे 
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परश्लाध्यनामनि वरयत्येब तस्मिन्मा तरुणीभूतामधन इत्यदत्त्वाथ- 
पतिनाम्ने कस्मेचिदितरस्मे यथार्थनाम्ने सार्थबाहाय दित्सति मे पिता । 
सद्मज्ञललमय किल प्रभाते भावीति ज्ञात्वा प्रागेव प्रियतमदत्तसंकेता 
वच्चितस्वजना निगेत्य बाल्याभ्यस्तेन बत्मंना मन्मथामिसरा तद्गारमः 
सिसरामि तन्मां मुव्व | गृद्दाणेतद्भाण्डम्‌? इत्युन्मुच्य महामपिंतवती । 


( ३० ) द्यमानश्चाहमत्रबम्‌-- एहि साथ्बि, त्वां नयेयं त्वत्मियाव- 
सथम्‌? इति त्रिचतुराणि पदान्युदचलम्‌ | आपतद्च दीपिकालो कपरिलुप्य 


दरिद्रति सति दारिग्रयमनचुभवति सति । अतिदात्रवेनार्थिम्यः स्वधनं वितीय 
स्वयमेव द्रिद्रोऽभवदिति भावः। प्रीतेति-प्रीतेन सन्तुष्टेन छोकेन जनेनाधिरो- 
पित दत्तस उदारक इस्यपरमन्यत्‌ श्छाध्यं प्रशंसनीयं-नाम अभिधानं यस्य तस्मि- 
न्‌। वरयति प्रार्थयति । तस्मिन्‌ धनमित्रे। अधनो निःस्व इति कारणात्‌। इतः 
रस्में अन्यस्मै । यथार्थनाग्ने चस्तुतो धनिकायेति भावः। सार्थवाहाय वणिजे । 
दिस्सति दातुमभिलपति । तदमङ्गळस्‌-अर्थपतये मद्दानरूपमशुभं कर्म। भावि- 
भविष्यति । प्रागेव-दानारपूर्यमेव। म्रियतमेन धनमित्रेण दत्तः कृतः संकेतो यस्ये 
सा । वञ्चितः प्रतारितः स्वनन आत्मीयवगों यया सा। निर्गत्य. स्वगुहादिति शेषः । 
चाठ्याभ्यरतेन-परिचितेन । मन्मयाभिसरा-मद्नसहा।या। तदुगारं घनमिन्रशुहम्‌ । 
अमिसरामि गच्छामि । भाण्डमलङ्कारज्ञातम्‌ । उन्सुच्य स्वदेहादुन्तायं । 

(३०) दयमानः छृपायुक्तः ! नयेयं ग्रापयेयन्‌ । स्वस्रियावसथं त्वदयित्‌गुदृस्‌ । 
न्निचतुराणि-न्रीणि चत्वारि वा। उदूचळं चलितवान्‌। आपतत्‌-एतद्न्तरे समा" 


ली और गरीबीके दिन विता रहा हैं। इन्हीं लोगोंने उसको "उदारक? यह उपाधि दे 
दी दै। वह इलाधनीय नामवाला वैश्य मुझ तरुणी के साथ विवाह करना चाहता हे । 
(किन्तु मेरे पिता धनहीन समझ करके उसके साथ मेरा विवाह न करके अ्थैपति नामक 
किसी धनी और विदेशी वैश्यके साथ मेरा विवाह करना चाइते। यह अमंगळ सबेरे दी 
दोनेवाला है, यह पता पा करके में अपने प्रियतमके पूर्व संकेतानुसार, अपने कुडम्बवालों से 
आंख बचाकरके, अमी ही निकल पडी और वाल्यकांलसे अभ्यस्त मागते उसके घर जा 
रदी हूँ । इसलिए आप मुझे छोड़ दें और मेरे पास जो भाण्ड है, उसे आप छे ळें? 
देला कद करके उसने मुझे वह भ।ण्ड अपेण कर दिया । 

(३०) अब मुझें उसपर दया आ गयी और मैंने कहा--'हे साध्वि ! आओ; सें 
तुम्हे तुम्दारे ग्रियतमके धर पहुँचा दूँ 7 यों कद करके में तीन-चार कदम चला होगा कि, 
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मानतिमिरमारं यष्टिक्रपाणपाणि नागरिकबलमनल्पम्‌ । दृष्दबैव प्रवेप- 
सानां कन्यकामबदम्‌--“मब्रे, मा भैषीः । अस्त्ययमसिद्धितीयो मे बाहुः । 
अपि तु सृदुरयमुपायस्त्वदपेश्वया चिन्तितः | शयेऽहं आावितविषवेगवि- 
क्रियः | त्वयाप्यमी वाच्याः निरि बयभिमां पुरी प्रविष्टाः | दंष्टय्य ममैष 
नायको दर्वीकरेणामुष्मिन्समाग्रहकोणे । यदि वः कम्रिन्मन्त्रवित्कपालुः 
स एनसुज्जीवयन्मम भ्राणानाहरेदनाथायाः' इति । 

(३१) सापि बाला गत्यन्तराभावाद्गयगद्गदस्बरा वाष्पदुर्दिनाक्षी 
बद्धवेपशुः कथंकथमपि गत्वा मदुक्तमन्वतिष्ठत्‌ । अशयिषि चाहं आवि- 


SDS BE SR 
गच्छुत्‌ । नागरिकबलमित्यनेन सम्बध्यते । दीपिकेति दीपिकायाः एस्तदीपस्य 
' ध्मशाल इति भाषाप्रसिद्धस्याछोकेन प्रकाशेन परिछुप्यमानो नाश्यमानरितमिर- 
भारोऽन 4कारसमृह्ो यत्नेति क्रियाविशेषणम्‌ । यशिदण्डः कृपाणः खङ्गस्तौ पाणौ 
यस्य तत्‌। नागरिक्कबळस्य दिरोषणमेतत्‌। बळं सेन्यस्‌। अनदपं बहु । प्रवेपः 
आनां भयेन कम्पमानास्‌ । असिद्वितीयः खङ्गसहायः । असिद्धितीयो यस्येति 
विम्रहः। अपि तु-किन्तु । झदुः-कोमलः । स्वदपेतया भवत्या अबुरोधेन । 
चिन्तितः स्थिरीकृतः। पाये-सुसो अवामि । भावितेति-भाविता प्रकटिता विषस्य 
चेनेन विक्रिया विकारो येन सः। विषमूर्र्छ्वितमिवास्मानं दर्शयामीति भाव! 
अमी उपस्थिताः जनाः! वाच्याः कथनीयाः। नायको वदळभः । दुर्वौकरेण सर्पेण 
चः युष्माकं मध्ये। मन्त्रवित्‌ मन्त्रौषधिज्ञः । आहरेद्‌ उद्धरेत्‌ । 

(३१) गत्यस्तराभावात्‌ उपायान्तरासस्वात्‌ । बाष्पदुर्दिनाडी-अश्ुप्रूण- 
नयना । बद्धवेपथुः सञ्जातकम्पा अन्वतित्‌-यथा मयोक्तं तथेव कृतवती । 


_ इतनेमें दीपकके प्रकाशसे अन्धकार राशिको दूर करता हुआ द्वाथमें छाडी भोर तलवार 
लिये नागरिकोंका एक बढ़ा झुण्ड आ पहुँचा। उसे देखते ही मारे भयके कांपनेवाली 
उस कन्यासे मैंने कद्दा--'मत डरो । मेरे भी सुजाये हैं और सुजाभॉमें तलवार दै! 
तथा तुम्दारे अनुरोधसे मैंने एक उपाय सोच लिया दै । मैं बनावटी विषवेगसे व्याकुल दो 
करके यहां छेट जाता हूँ । ये आर्ये तो कहना कि, 'इम परदेशी हैं और इसी रात इस 
जगरीमें आये हैं । इस सभागृहके कोनेमें मेरे पतिको सांपने काट छिया दै । आप लोगोंमेंसे 
कोई दयाछ यदि मंत्र जानता हो तो, इसे जीवित करके मुझ अनाथिनीके मार्णोको बचा छे।- 

(३१) और कोई उपाय न देखकर उस तरुणीने भयसे गद्गदस्वरमें आंसू बाती 
इई, कॉँपती-कॉपती मेरे कथनका अनुसरण किया। अव मैं बनावटी विषके विकारसे 
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तबिषबिक्रिय; । तेषु कश्चिन्नरेन्द्रामिमानी मां निण्यं मुद्रातन्त्रमन्त्रध्या- 
नादिभिश्चोपक्रम्याक्रताथः, गत एबायं कालदष्टः | तथा हि स्तब्धश्या- 
बसङ्गम्‌ , रुद्धा दृष्टिः) शान्त एबोष्मा | शुचालं वालु, श्बोडग्निसात्करि- 
ध्यामः | कोऽतिवतेते दैवम्‌' इति सद्देतरे: प्रायात्‌ | 

( ३२) उत्थितश्वाहयुदारकाय तां नीत्वान्रयम्‌-“अहमरिमि कोऽपि 
तस्कर: | त्वद्वतेनेब चेतसा सह्दायभूतेन त्बामिमामभिसरन्तीमन्तरोपः 


` अशयिषि श्ञयितोऽभवस्‌। तेषु नागरिकेषु । नरेन्द्वाभिमानी-विषवेद्यम्मन्यः । 
, नरेन्द्रो वार्तिके राज्ञि विषवेद्येऽपीति कोषः । मां शयितमपहारवर्माणम्‌ । निवे- 
फ्य-सावधानं निरोषय। मुद्गेति-सुद्रातन्त्रादिप्रयोगेः । उपक्रम्य चिकित्सामा- 
इभ्य। अङृतार्थः अकृतकायः । विषापनयनं क्तुमपारयन्निस्यथः। गतः सुतः 1 
कालदृष्टः कालेन ख्ऱ्युना दुष्टो भक्षितः । मरणचिह्वानि दृश्यति तथाहीति- 
स्तब्धं निश्चल श्यावं धूम्रवणंमड्ठ॑ शरीरम्‌। इष्टिदेशेनशक्तिः रुद्धा नष्टा। उष्मा 
शारीरतापः। शान्तोऽपगतः। शुचा शोकेनाछं प्रयोजनन्नादित । श्वः आगामि- 
दिने। अग्निसात्करिष्यामः चषयामः। अतिवत्तते-भतिक्रामति । इति इष्युकस्वा । 
इतरेरन्येः । प्रायादुगच्छुत्‌ । 

(३२) उदारकाय तां नीभ्वा-तां कन्यासुदारकसमीपं प्रापय्य स्वदूगतेन 
स्वस्पक्षपातिना। चेतसा-हृद्येन । सह्दायभूतेन सहायकेन । स्वहृदुयमेव 
सहायीकृस्येश्यर्थः । त्वां भवत्समीपम्‌ अभिसन्तीस्‌ आगच्छुन्तीस इमां भव- 
स्परनीसू । अन्तरा मार्गमध्ये। उपकभ्य प्राप्य । कृपया दयया । अनेषम्‌-आनी- 
वचानरिम । इति इदसुक्त्वा । अंशुपरळेति अंशुपटळेन किरणसमूहेन पारित ना- 


व्याकुल दोकर लोट गया । तदनन्तर उनमेंसे भपनेको वैध माननेवाळे एक पुरुषने मुझे 
भली भाँति देखा मुद्रा, तन्त, मन्त्र तथा ध्यान आदिके द्वारा अनेक उपाय करके मी 
असमर्थ रहा, तव उसने कहा--'इसे सपने नहीं, वरिकि काने काटा है, इसलिए अब 
यह चळ वसा । इसके सब अङ्ग शिथिल और इयाम हो गये दै । आँखें पथरा गयी हैं 
भौर शरीर ठण्डा पड़ गया दै। देवि ! शोक करना व्यर्थ दै। सवेरे हम छोग आकर इसे 
जला देंगे । विधिके विधानको भला कौन मेर सकता है ?? यों काइकर वद अपने साथियोंके 
साथ चला गया । तब मैं मी उठा और उस कन्याको उदारकके पास ले जाकर कदा 
“आयं ! मैं एक चोर हूँ । तुम्दारेमें इस कन्याक्रा मन लगा हुआ था, छसी मनका सहायक 
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लभ्य कृपया त्वस्समीपमनेषम्‌ | भूषणमिदमस्याः? इत्यंशुपटलपाटितध्बा- 
न्तजालं तद्प्यर्पितवान्‌ | उदारकस्तु तदादाय सलञ्जं च सहर्ष च ससं 
श्रमं च मामभाषत- “आय, त्वयैवेयमस्यां निशि प्रिया मे दत्ता | वा- 
कपुनमेमापहृता । तथा हि न जाने वक्तुं त्वल्कमैंतददूसुतमिति । नहु ते 

शीलमदूसुतवस्रतिभाति | नैबमन्येनापि कृतपूवमिति भ्रतिनियतेव 
बस्तुशक्तिः । न हि त्वय्यन्यदीया लोभादयः | त्वयाद्य साधुतोन्मीलितेति 


छितं भ्वान्तजाळमन्घकारसमूहो येन तत्‌। तदपि-भूषणमपि। तदादाय-भूषणं 
ग्ृहीत्वा । सळञ्जं समीडस्‌। सहर्ष सानन्द । ससम्भ्रमं साश्चयंस्‌। सकउच" 
मित्यन्र स्वरहस्यज्ञानं छञ्जाया सहर्षमित्यन्न अदूसुतोपायेन प्रियाप्रासिहषत्य 
ससम्झ्नममित्यत्र च तस्करस्याळौकिककमंदुररानं सम्भ्रमस्य कारणस । एतानि च 
अभाषतेति क्रियाविशेषणानि । मे मह्यम्‌ । अपहृता ग्रुह्वीता । भन्न ग्रियाविनिमयेन 
चायपदरणाद परिवृत्तिरळंकारः । परिवृत्तिर्विनिमयो न्यूनाभ्यधिकयोमिथ इति रछ- 
णाव्‌। मम वचनसामध्यं नारित इति यदुक्तं तदेव दिशदृयति-तथाहीस्यादिना । 
एतरवत्‌ कर्म-प्रियादानरूपमदूख्ुतमाश्चयंजनकमिति वक्तुं न जाने वचनसामर्थ्यं 
मम नास्ति। ताइशशक्तेरभावात्‌। न जाने इत्यनेनानन्तरोचानां सर्वेषामित्यन्त- 
वाक्यानामन्वयः। ते तव स्वशीळं स्वभावः चोरस्यापि भूषादिसमपंणरूपः 
अदूसुतमिव प्रतिसाति। पुवमीइश कमे अन्येनापि भवदूष्यतिरिक्तेनापि न छत- 
पूर्व पूर्व नाचरितमित्यपि वक्तुं न जाने यतो वस्तुशक्तिः पदार्थस्वभावः 
प्रतिनियता तत्तदूष्यक्तिनिष्ठेव। एकस्य दाक्तिरेकत्रेव .तिष्ठति नान्यत्रात पताः 
हरां कर्म पूरवमन्येन न कृतमिति वचनस्यावसरोऽपि नास्तीति भावः । 
अन्यदीया अन्यपुरुषसाधारणाः छोभादयस्स्वयि न सन्ति नोपछभ्यन्ते । अद्य 
साम्प्रत साधुता सजनता उन्मीकिता प्रकटीकृतेति यत्तत्‌ प्रायो बाहुश्येन स्वत्पूः 


बनकर, मार्गमें मिली हुई, इस कन्याको तुम्हारे समीप छे आया हूँ। ये इसके ग्ने हैं 0 
देसा कहकर अपनी दीक्षिते भन्धकार राशिको नष्ट करते हुए उन आमूषणोंको उसे दे 
दिया । उसे लेकर उदारकने छज्जा, इप शौर धवड़ाइटभरी वाणीमें कहा--'भायं ! 
तुम्दीने इस रातके समय मेरी प्रियाको मेरे पास पहुंचाया है। तुमने अपने कार्ये मेरी 
जवान ही बन्द कर दी है । कुछ सूझता ही नहीं कि, क्या ककर मैं तुम्हारे इस अदूमुत 
कार्की सराहना करूं । निःसन्देह तुम्हारा स्वभाव विचित्र दै। यह तो निश्चित हो दै 
कि, किसी चोरने कमी ऐसा नहीं किया दै । भोर लोगोंके समान तुम्दारेमें लोभ आदि 
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ज 
तलायस्त्वत्पूर्वावदानेभ्यो न रोचते | दृष्टमिदानीमौ दायस्य स्वरूपमिति 
त्वदाशयमननुमान्य न युक्तो निश्चयः | त्वयासुना सुङ्कतेन क्रोतोऽयं दा" 
सजन इत्यसारमतिगरीयसा क्रीणासीति स ते प्रज्ञाधिक्षेपः | प्रियादानस्य 
अतिदानभिदं शरीरमिति तदलाभे निधनोम्मुखमिदमपि त्वेयेष दत्तम्‌ । 
अथवैतावद्त्र प्राप्तरूपम्‌ । अद्यप्रश्रति भतेव्योऽयं दासजनः? इति मम 
पाद्योरपतत्त । द 


( ३३ ) उत्थाप्य चेनमुरसोपश्लिष्याभाषिषि--'भद्र, काद्य ते प्रतिः 


चांददानेभ्यः एूर्वकृतमहाक्मभ्यो न रोचते स्ववृत्ते । पूर्वमपि भवता ईएशानि 
कर्माणि न ङृतानीत्यपि वरतं नामिळषामीति शबदानं कमंदृत्तमिति 
कोपः। शदार्यस्य उदारतायाः स्वरूपमिदानीं दृष्टमित्यपि वक्तुं न जाने यत- 
स्स्वदा्यं अचदुमिप्रायस्‌ अननुमान्य सम्यगविदिस्वा निश्चयो निर्णयो न युक्त 
उचितः। सुकृतेन सुकर्मणा। दासजनः सेवकः । कीतः स्वाधीनीकृतः इत्यपि 
चकतु न जाने यतोऽति गरीयसा अतिमद्वता चस्तुनेति शेषः असारं निकृष्टं वरित्व- 
तिशेषः क्रीणासीति यत्तदपि ते प्रज्ञाधित्तेपः बुद्धेनिन्दा । न कोऽपि सचेता उरक 
च्टेन वस्तुना निकृष्टं क्रीणातीति भावः | प्रतिदानं ्रतिरूपदानस्‌ इदं मम शरीर” 
मित्यपि वक्‍तु न पारयामि यतः तदुाभे प्रियाया अप्राप्तौ निधनोन्सुखं मरणायो- 
तमिदं शरीरं भवतेव महयं दृत्तमतः कथमेतरप्रतिदानं भवितुमह॑ति। मच्छुरीरं 
अवदीयमेवेति भावः, एतावत्‌-इति कथनमेवात्र प्रारूपं युक्तियुकम्‌ । भत्तेब्यः 
पाळनीयः। इति-इति कथयित्वा । 


(३३) उत्थाप्य पादपतनादिति शोषः। पनं धनमित्रस्‌। उरसा वक्षसा 


दुर्गुण नहीं हैं। तुमने आज जिस सञ्जनताका परिचय दिया है, उससे तुम्हारे पू्ेत्य 
( चोरी आदि) का मेरू नहीं खाता । इस समय तो, मैंने तुममें उदारताका प्रत्यक्ष 
स्वरूप देख लिया दै । तुम्हारा अभिप्राय समझे विना कोई निश्चय कर लेना उचित न 
दोगा । 'तुमने अपने सुकृतसे इस दासको मोळ ले लिया है? यदि यद्द कूँ तो तुम्हारी 
बुद्धिकी निन्दा दोगी। तुमने मुझे जो मेरी प्रियतमा दी है, उसके वदलेर्मे मेरा यह शरीर 
अर्पित है । यदि यह न मिली दोती तो, यद शरीर भी न रद्द जाता । अत एव शरीर मी 
तुम्दीने रिया दै। अस्तु, यह बहुत दौ अच्छा हुआ । आजसे आप अपने इस दास पर 
दया रखियेगा ॥ यों कद्दकर वह मेरे पैरोंपर गिर पड़ा । 

(३२) तब मैंने उसे उठाकर छातीसे लगा लिया भौर कहा--'मदर | भव तुम 
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पत्ति" इति | सोऽभ्यघत्त--“न शक्नोमि चेनामत्र पित्रोरनभ्यतुक्षयोप- 
यम्य जीवितुम्‌ । अतोऽस्यामेब यामिन्यां देशमिमं जिह्दासामि | को वा- 
इम्‌ | यथा त्वमाज्ञापयसिः इति | अथ मयोक्तम्‌-“अस्त्येतत्‌। स्वदेशो 
देशान्तरमिति नेयं गणना विदग्धस्य पुरुषस्य | किन्तु बालेयममहपसो- 
कुसायी । कष्टाः प्रस्यवायभूयिष्ठाश्च कान्तारपथाः | शेथिल्यमिब किख्ि- 
सभज्ञासत्वयोरनर्थेनेछ्ोन देशत्यागेन संभाव्यते | तत्सद्दानया सुखसिः 
हैब वस्तव्यम्‌ | एहि ! नयाघैनां स्वमेवाबासम्‌? इति | 


उपर्छिष्य-आछिंग्य । अभाषिषि-उक्तवानस्मि । प्रतिपत्तिम्कत्तव्यचुद्धिः । 
अभ्यघस अकथयत्‌ । एनां-कुवेरवत्तकन्यां । पिन्नोः तन्मातापित्रोः। अनभ्यजु- 
जणा भननुमत्या। उपयम्य विवाह्म। जिहासामिं त्यक्तुमिच्छामि। को वाहं 
एतत्करणे सम प्रभुत्वं नास्तीस्यर्थः । अस्त्येतत-सत्यमेव त्वयोक्तम्‌ । देशान्तरं 
परदेशः | गणना विचारः । विद्रधस्य चतुरस्य । विद्वान सर्वत्र पूज्यत इति भावः। 
बाळा कन्या । अनदपसौकुमार्या-अतिकोमछा। कष्टाः क्छेक्षजनकाः। प्रत्यवाय- 
भूयिष्ठा-विध्नवहुकाः। कान्तारपयाः। अरण्यमार्गाः। शेयिष्यमिदेति-अनर्थेन 
विपत्पूर्णन इंड्दोन पूर्वोक्तम्रकारेण देशत्यागेन स्वदेशं त्यकत्वाऽऽन्यत्रगमनेन 
प्रज्ञासर्वयो ढुंद्धिसामथ्ययोः किञ्चित्‌ ईयत्‌ शेथिदयं हास इव सम्भाश्यते विवि- 
ख्यते | बुद्धिहीना दु्लाश्च देशस्यागिनो भवन्तीति भावः। ततत्‌ तस्मात्‌ कार” 
णात्‌। अनया व्वद्वार्यया । सहैव अस्यामेव नगर्याम्‌ । चस्तव्यं वसतिः कत्तंव्या । 
नयाव-प्रापयाव भावामिति शेपः । भावासं गुहम्‌ । छि 


क्या चाइते दो ! उसने कहा--'इसके माता-पिताकी अनुमति पाये बिना इसके साथ 
विवाह करके मैं जीवित नहीं रद्द सकता। भत एव इसी रातको यहद देश त्यागकर मैं 
चल देना चाइता हूँ । अथवा मैं ( अपने मनकी करने वाळा ) हूँ ही कौन ? आप जेसी 
भाझा दें, वैसा करूँ।? तब मैंने कद्दा-'तुम्हारा कथन यथार्थ दै । "स्वदेश? और “विदेश? 
में समझदार लोग कोई अन्तर नहीं मानते । किन्तु, यह युवती बड़ी ही सुकुमार दै । 
वनके मागं बड़े दुखदायी और विविध विष्न-वाधाओसे भरे रहदै हैं । तुम्हारे इस तरह देश 
त्याग देनेपर छोग बुद्धि भौर वछका शेथिल्य ही समझेंगे। इसलिए तुम इसके साथ 
इखपूर्वक यहीं रहो | चलो, इसे अपने धर छे चळे 1 
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Ro 

_( ३४ ) अविचारानुमतेन तेन सद्य एवैनां तद्गृहमुपनीय तयैवापः 
सपभूतया तत्र मृद्धाण्डावशोषमचोरयाव | ततो निष्पत्य कचिन्सुषितकं 
निघाय समुच्चलन्तौ नागरिकसंपाते मागापार्श्वशायिनं कंचिन्मत्तवारण- 
युपरिपुरुषमाकृष्याध्यारोहाव | प्रेवेयप्रोतपाद्युगलेन च मयोस्थाप्यमान 
एब पातिताघोरणज्थुलोरःस्थलपरिणतः पुरीतल्लतापरीतदन्तकाण्डः स 
रक्षिकबलमक्षिणोत्‌ । अध्बंसयाव चामुनेबा्थंपतिभवनम्‌ | अपवाह्य च 


(३४ ) अविचाराचुमतेन-निर्विचारस्चीकृतेन । तेन घनमित्रेण-तवृद्वारेणे- 
स्यथेः । पृनां कन्यास । तदुगुह्ं-तस्याः कन्याया गुदम्‌ । उपनीय-नीत्वा । अपस- 
पंभूतया-चररूण्या । अपसपश्चरः स्पर्श इत्यमरः । तत्र कुवेर वत्तयुदे । स्रा 
ण्छेति--#ज्ञाण्डानामवशेषो यस्मिस्तद्‌ यथा तथा । पुवं चोरितं येन रूप्यात्रा- 
ण्येव अवशिष्टानीति भावः। अचोरयाव आवामपहृतवन्तौ । ततस्तस्माच्नग- 
रात्‌। निष्पत्य-निरगेस्य। सुपितक-अपहतमव्यम्‌ । निधाय-संस्थाप्य । समु- 
उचछन्तौ-स्वयुहं गन्तुमुखतौ । नागरिकसंपाते-नगररक्षिणां संमहे सति । मार्गपा- 
शायिनं पथिप्रान्तशयितम्‌ । मत्तवारणं मत्तहस्तिनस्‌ । अध्यारो हावेत्यस्याः 
क्रियायाः कम । उपरिपुरुषम्‌-उपरि हस्तिप्ष्टे स्थितं पुरुषं-आधोरणमित्यर्थः । 
आळुष्येति क्रियायाः कम॑ आकृष्य-निपात्य ग्रेवेयेति-ग्रेचेये कण्ठरउज्वां प्रोतं प्रवे- 
शित पादयुगळं येन तेन । उत्थाप्यमानः उदूषवसुरिच्षप्यमाणः । गज इत्यस्य विशेष- 
णस । पातितेति-पातितस्य गजपष्ठादाकृष्टस्याघोरणस्य हस्तिपकस्य प्रथुळे विस्तृते 
उरःस्थळे वक्षसि परिणतस्तियंगदन्तप्रह्वारी | तियंग्दन्त प्रह्वारस्तु गजः परिणतो मत 
इति हलायुधः। पुरीतदिति पुरीतश्ळतया अन्त्रबद्श्या परीतं वेष्टितं दन्तकाण्डं 
यस्य सः । स-गजः । रक्तिकवलं-नगररत्तिसेन्यस्‌ । अक्षिणोत्‌ क्षयमनयत्‌। 


(३४) ब्रिना सोचे विचारे उसने मेरी बात मान ली तत्काळ सुन्दरीको उसके घर 
पहुँचा दिया तथा उसी नारीको अशुभा वनाकर उस घरके सुद्भाण्डमें जो अवशिष्ट धन था, 
सो मी, इम दोनोंने चुरा लिया । वहां से चलकर चोरी करनेके सत्र उपकरण एक 
स्थानपर रंख दिये भौर आगे बढ़े । मागंमें एक जगद्‌ मलुष्योंकी वड़ो भीड़ एकत्रित थी । 
पास ही रादके किनारे एक मतवाला हाथी पड़ा सो रहा था । उसपर सवार फीलवानको 
पकड़कर हम दोनों उस हाथी पर चढ़ गये । मैंने तत्काळ उसके गळेमें डाली हुई रस्सीमें 
दोनों पांव डालकर जैसे दी उठाया, उसी समय उसने दाथीवान को जमीनमें गिरा दिया 
और उसकी छातीमें भपना दांत गड़ाकर अंतढ़ियाँ निकाळ लीं और उन्हें दांतर्मे छपेटकर 


१६६ दशकुमांरचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 


क्वचन जीर्णोद्याने शाखांग्राहिकया चाबातराब | स्वगृद्हगती च स्नातौ 
शाचनमष्यशिश्रियाब | 

( ३५) तावदेवोदगादुदघेडदयाचलेन्द्र प्चरागण्टङ्गकल्प कल्पद्रुमद्े- 
मपल्लबापीडपाटलं पतङ्गमण्डलम्‌ | उत्थाय च' घौतवक्त्री प्रगेतनानि 
सङ्गलान्यनुष्ठायास्मत्कर्मतुमुलं पुरमनु विचरन्ताबःश्ठणुव वरबधूग्रहेपु 
कोलाहलम्‌ | अथाथेरथेपतिः कुरेरदत्तमाः्वास्य कुलपालिकाविबाहं मासा- 


अध्दंसयाबः-आवां ष्वंततितवम्तौ । जमुना-गजेन । अपवाह्म-नीस्वा । शाखाग्राहि- 
कया वृददश्षासाग्रइणेन। अवातराव अवतीणों। स्नातौ कृतर्नानौ । शयन 
ज्यास । धष्यशिक्षियाव अधिष्ठितवन्ती आवासिति शेषः । 


(३५) तावदेद-तस्मिन्नेवकाले । उदगाद्‌ उत्यितमभवत्‌। उद्धेः-साग- 
रात्‌. उदयेति-उदयाचलेन्द्रस्य उदयपवंतराजस्य यत्‌ पद्यरागश्डङ्गे शोणमणिशि- 
खरं तस्मादीषदूनं तत्सरशमिस्यर्थः । कदपत्नुमस्य देवतरोयं हेमपल्लवाः सुतर्णकि- 
सछ्यानि ते/थापीडः समूहस्तद्ठत्पाटळं शश्‍वेतरक्तवर्णस्‌ । पतङ्गमण्डछँ); सूर्यवि- 
स्वम्‌ । उदगावित्यस्य कत्त पदम्‌ । उत्थाय शयनादिति शेषः। धौतवकत्रौ प्रचा- 
छितसुखौ आवामिति शेषः । प्रगेतनानि--प्रभातोचितानि । प्रगेःशुशीकारान्तमध्यय 
तस्मात्‌ 'साये चिरमि!त्यादिना ट्युल्‌ प्रत्ययस्तुडागमश्च। अघुछघ परिसमाप्य । 
अस्मदिति-अस्माकं कणा चौयेंण तुसुळं भयसङ्लुखम्‌ । पुरस्य विज्ञेपणस्‌ । 
चरवधूगुहेषु-वरस्यार्थपतेर्वध्वाः कुवेर दत्तकन्यायाश्च गृहेषु । उभयन्नेव सर्वद्रस्या- 
यहरणं जातमिति भावः । कोळाइलमाक्तनादम्‌। अयर्धनेः। कुवेरदत्त कन्या- 


रक्षकोके झुण्डकी ओर झपटा। उसी हाथीके द्वारा मैंने भर्यपतिका भवन दद्दा दिया। 
जब वह हम दोनोंको अपनी पीठपर लादकर कुछ दूर ले गया तो, एक उजाड उपवनमें 
खृक्षकी शाखा पकड़कर उतर आया। अन्तमें अपने घर जाकर इम दोनॉने स्नान किया 
और सो गये। 

( ३५) इसी समय उदयाचछके पद्मरागमणिके शिखर सदश एवं करपदृक्षके स्वणंपछर 
समूहको भाँति रक्तवर्णा सूर्यमण्डल समुद्रसे निकल आया। तब उठकर'इम दोनोंने 
सुँद धोया प्रातःकाछोचित सब कार्य सम्पन्न किये । तदनन्तर घूमने निकले तो, वहीं एक 
वर-वधू के घरोंमें कोलाइळ सुना । इसके बाद अर्थपति-( वर- ) ने बहुत सा वन 
देकर कुवेरदच- ( कन्याके पिता-) को भारवासन दिया और महीनेभर बाद कुलपालिका- 


द्वितीयोच्छासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ | १६७ 


बधिकमकलपयत्‌ । उपहुरे पुनरित्येशिक्षयं घनसित्रम्‌- “उपतिष्ठ सखे, 
एकान्त एव चमरत्नभश्लिकामिसां पुरस्कृत्याङ्गरा जम्‌ | आचच्व च जाना“ 
त्येब देवो नेककोटिसारस्य बसुमित्रस्य मां घनमित्रं नासेकपुत्रम्‌ ( सोऽहं 
मूलहरत्वमेत्यार्थिवगोदस्म्यवज्चातः । मदर्थमेव संवर्धिताथां कुलपालि- 
कायां मद्दारिद्रयदोधात्पुनः कुबे रदतेन दुह्तियेथेपत ये दित्सितायासुद्धेंगा- 
दुब्मितुस सूनुपनगरभव जरदनमचगाह् कण्ठन्यस्तशब्लिकः केनापि जटा 

घरेण निवार्यबमुक्त:--किं ते साहसस्य मूलम्‌? इति | 


पितरस । आश्वास्य सान्स्वयित्वा । झरूपाछिका ङुबेरद्सकन्या सस्या विवाह- 
स्तम्‌ । मासावधिकं-मासोऽवधिर्यस्य तम्‌ । पुकमासाभ्यन्तरे कदापि भविष्यतीति 
अकलपयत्‌-निरधारयत्‌। उपह्वरे एकान्ते । इति-वघयमाणस्‌। भअशिक्षय शिक्षि- 
तवानस्मि । उपतिछ-भजस्व । चमंति-चर्मणा निरिमिता रर्नसखिका रत्नप्रलविनी 
सखा ताम्र अथवा चसंरत्नेन उत्तमचर्मणा निर्मिता अख्चिका ताम्‌ । पुरस्कृत्य 
अग्रे सत्वा । अङ्गराजं अङ्गदेषाधिपतिस्‌ । आचषव-न्रद्वि। देवो-भवान्‌। नेकको- 
रिसारस्य अनेककोटिद्रव्यवतः, सहाधनिकस्येत्य्थः। ञूळहरर्वं छुप्तमुछघनत्वम्‌- 
दारित्रयमित्यर्थः। एत्य-प्राप्य-अर्थिवर्गा दितिदोपः । अवज्ञातः निःस्वतया तिर- 
इतः मदथ मक्षिमित्तस्‌ । संवर्थितायां पाछितायासू। कुलपालिका कन्याम्‌ । दुहि 
तरि-कन्यायास्‌ । दिरिसतायां दातुमिष्ायात्र । उद्वेगात्‌ शोकात्‌ । उल्क्षितुं 
त्यक्तुम्‌ । असून्‌ प्राणान्‌। उपनगरभवं नगरसज़िकटस्थस्‌ । जरद्वनं जीर्णारण्यस्‌। 
लोकम्रचाररहित्तमिति यावत्‌ । अवगाह्य प्रदिश्य । कण्डेति-कण्ठे गलदेशे 
न्यस्ता निहिता शस्विका छुरिका येन सः। केनापि-अशातनाऱ्ना। निवायं 
निषिध्य । साहसस्य एताइशोधोगस्य । सूळ निदानम्‌ । 


(बन्या- ) के साथ उसका विवाद निश्चित हो गया । इसके बाद पकान्तमें मैंने धनमित्रकोः 
यह शिक्षा दी-मित्र | तुम यह उत्तम चमंकी बनी माथी लेकर भङ्गराजसे मिलो । उनसे 
कहना कि, आप यह जानते ही होंगे कि, मैं अनेक करोड़ धनके अधिपति व सुमित्रका, 
एक पुत्र भनमित्र हूँ । अब मेरी सब पूँजी समाप्त हो गयी है, इसढिए भिखारी छोग मी 
मेरा तिरस्कार करते हैं। यद्यपि कुवेरदत्तने मुझे अर्पण करनेके लिए हो अपनी कन्याका 
पालन किया था, किन्तु, मेरी दरिद्रताके कारण वद्द उसे अर्थपतिको देना चाहता है । यद्द 
समाचार सुनकर मुझे इतना सन्ताप इभा कि, मैं नगरके समीप दी सुनसान जङ्गछ्मे 
चला गया और भपने गळेपर तलवार चलानी चाधी, इसी समय एक जटाधारी सन्तने झुझे 
रोककर कहा-“तुम ऐसा दुःताइस किस लिए कर रहे दो £? 
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(३६) मयोक्तम्‌-'अबज्ञासोदयं दारिद्रथम्‌? इति। स पुनरेबं कृपा- 
लुरन्वमदीत्‌--“तात, मूढोऽसि । नान्यत्पापिष्ठतममात्मत्यागात्‌ | आस्मा- 
नमात्मनानबसाद्ेबोद्धरन्ति सन्तः । सम्त्युपाया घनाजेनस्य बहवः नेको- 
ऽपि च्छिज्ञकण्ठप्रतिसन्घानपूर्वस्य प्राणलाभस्य । किमनेन | सोउस्ल्यद्द 
सन्त्रसिद्धः। साघितेयं लक्षम्राहिणी चसरत्नभख्चिका । चिरमहमस्याः 
असादात्कामरूपेषु कामम्रदः प्रजानामवात्सम्‌ | मत्सरिण्यां जरसि भूमि- 


३६ ) अवज्ञेति-भवज्ञा अवहेलना सोदर्या सहोद्रा बस्य तत्‌ । भव- 
का पाथ बन्घुभूतमिति वा। अनाव्रसहितमित्य्थः ईदश्ञं दारित्रथमेव सम 
साहसस्य मूछमिति प्रश्‍नोत्तरस्‌ । स-जटाधरः। अन्वग्रहीत्‌-अनुशुहीतवान्‌ सा- 
मिति शेषः। तात-वश्स। नान्यदिति-आत्मत्यायाद्‌ आत्महस्यातः अन्यदुपरं 
पापि्ठतमं पापवत्तरमतिपातकं नास्तीत्यर्थः। आतमानमिति-सन्तः साधवः आ- 
समना स्वयमात्मानमनवसाद्य अविनाश्‍्य आतस्मानझुद्वरन्ति सुक्ति छभन्ते । 
वन्रकण्डेति-छ्ि्षः कर्तितो यः कण्ठः तस्य अतिसंधानं पुनः संयोयस्तदेव पूर्व 
यस्य तथाभूतस्य । प्राणळाभस्य जीवनप्रासेः। धनार्जनस्य सहव उपायाः सन्ति 
किन्तु प्राणलामस्यैकोऽप्युपायो नास्तीत्यर्थः । अनेन प्राणत्यागेन । साधिता 
सस्पादिता छच्धेति यावव्‌। लक्षं ग्राहयतीति छच््रादिणी-छचमुद्राप्रसविनी । 
चिरं दीर्घकाळ यावत्‌। अस्याः चर्मरत्नभख्चिकाया: । कामरूपेछु तदार्यंग्रदेरो । 
कामम्रदः अभीष्टदाता प्रजानामिति शेषः । अवास्सं वसतिमकरवस्‌ । सत्सरि- 
ण्यां विद्वेषिण्यास्‌ । अरसि-जरायां वार्ढके इति यावत्‌। मयि जराग्रस्ते सतीः 


(२६ ) मैने कह्दा-'अवज्ञा और दरिद्रता हो मेरे दुःसाइसका कारण है। उस दयाठने 
मेरेपर भनु करके कदा--'हे तात ! तुम बड़े नासमझ हो । आत्मषातसे बढ़कर और 
कोई पाप नहीं हो सकता । भले लोग अपनी आत्माको कुछ कष्ट दिये विना ही अपना 
निस्तार कर छिया करते है । धन अर्जन बरनेके बहुतेरे उपाय है । लेकिन कटे हुए गलेको, 
जोड्नेका एक भी उपाय नहीं है। सो, ऐसा करनेकी क्या आवश्यकता। मैं एक मन्त्रसिद्ध- 
पुरुष हूं। मैंने लाखोकी सम्पत्ति प्रदान करनेवाली यह चमेररनभख्चिका साध ली हैं । इसकी 
'छपाते कामरूप देशमें सब लोगोंकी कामनाए पूणे करता हुंआ बहुत समयतक रहा हूँ 1 
मत्सर (ईर्ष्या ) उत्पन्न करनेवाळी वृद्धावस्थामें इस भूमिको स्वगे समझकर मैं घूमता- 
फिरता आ निकला । सो, आप इसे स्वीकार करें। यह बात नहीं है कि, यह (चमभस्त्रिका) 
इमारी ही कामना पूर्ण करती हो, बर्कि, यह तो वैद्या और वेदयाभोकी भी इच्छा पूर्ण 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतमू । १६६ 
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चयन 

स्वगेमत्रोद्देशे प्रवेच्यज्ञागतः | तामिमां प्रतिग्रह्माण । मदन्यत्र चेयं 

वणिरभ्यो वारमुख्याभ्यो वा दुग्धे इति हि तद्गता प्रतीतिः । किन्तु 

यत्सकाशादन्यायापह्ृतं तत्तस्मै प्रत्यपेणीयम्‌| न्यायार्जितं तु देवतराः 
रोभ्यस्त्याच्यम्‌ । 

( ३७ ) अथेयं देवतेब झुचौ देशे निवेश्याच्यमाना प्रातः-प्रातः सुव 
णेपूर्णेब इश्यते । स एष कल्पः’ इति बद्धाञ्जलये महामेनां दत्त्वा किमपि 
आवच्छिद्व प्राविशत्‌ | इयं च रत्नभूता चमंमखिका देवायानिवेद्य नोप- 
जीव्येत्यानीवा । परन्तु देवः प्रमाणम्‌? इति | राजा च नियतमेद बच्षय- 


= स्यथः । भूमिस्वर्ग भूमौ पृथिव्यां स्वर्ग इव तम्‌। स्वर्गतुल्य॑ किमपि स्थानमि- 
स्यथः । भूमितः स्व्गंगमनार्थ किमपि बिळं वा। प्रवेचयश्चित्यस्य कर्मं । उद्देशे 
प्रदेश । इमां चर्सरत्नमख्चिकाम्‌ । मदुन्यन्न सां विहाय अपरत्र। इयं चर्मरत्नः 
अखिका। वणिग्म्यो वैश्येभ्यः । चारमुख्याभ्यः वाराङ्गनाभ्यः। चतुर्थी बहुवच- 
नम्‌। दुग्धे रत्नानि प्रसूते। तद्गता-चर्मरस्नभरित्रकाविषयिणी । प्रतीतिः प्रसि- 
द्धिः। यरसकाशाव-यस्य जनस्य सकाशात्समीपात्‌। अन्यायाप्ृतं-अन्यायेनाः 
नीतं तदू वस्तु तस्मे-यत्सकाशादानीर्ताभत्यर्थः। त्याज्य दातब्यम्‌ । 

(३५) अय-स्यागानन्तरस्‌ । इयं-भखी। शचौ-पवित्रे। निवेश्य संस्थाः 
च्य । अच्यंमाना-पृज्यमाना । प्रातः प्रातः-प्रतिप्रातः कालम्‌। कपः प्रकारः। 
बद्धाअलये-कृतप्रणामाय । एनां अस्त्रिकाम्‌ । वस्र पर्वतविवरम्‌। रत्न 

- गता-रस्वस्वरूपा । देवाय भवते । अनिवेद्य भनुक्स्वा । नोपजीव्या न भोक्तव्या । 
प्रमाणं निर्णायकः। नियतसवश्यमेव । वचयति कथयिष्यति । यथेष्टम-स्वेण्छा- 


करती दै । यद वात विख्यात हो चुकी है। लेकिन यह वात भी ध्यानमें रखनी चादिए 

कि, यदि अन्यायसे किसीका कुछ अपहरण कर छिया जाय तो, वह उसे छौटा देना 
चाहिए । और न्यायसंगत रीतिसे जो उपलब्ध हो उते देववार्भो और ब्राह्मणोंके काम खच 
करना उचित दै । 

(२७) यदि किसी पवित्र स्थानपर रखकर देवताकी भांति इसका पूजन किया जाय 
तो, प्रतिदिन यह सुवणंतते पूर्ण दी लेगी । यदी इसका विषान दै? अलि बांधकर खड़े मुझ 
दाससे यों कह कर वह जटाधारी किसी पव॑तकी कन्दरामें घुस गया । यह रत्नस्वरूपा 
अख्रिका आपको अपंण किये बिना अपने काममें छाना अनुचित जानकर ही आपके समीप 
छे भाया हूँ। अब भाप जो उचित समझें सो, करें । इसपर राजा अवश्य कहेगा- 


१७० दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपोठिकायां 
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ति-भद्ग, प्रीतोऽस्मि । गच्छ । ययेश्टमिमामुपमुङच्ब' इति । भूयश्च 
जहि- “यथा न कम्रिदेनां मुष्णाति तथानुग्रह्मताम' इति । तदप्यबश्य- 
मसावभ्युपैष्यति । ततः स्त्रगृहमेत्य यथोक्तमर्थत्यागं इत्वा दिने दिने 
वरिबस्यमाना स्तेयलब्यैरथैनेक्तमापूर्य प्राह्ले लोकाय दशयिष्यसि । 
ततः कुबेरदत्तस्तृणाय मत्वार्थपतिमर्थलुब्धः कन्यकया स्वयमेव स्वा- 
सुपस्थास्यति । 


(३८) अथ कुपितोऽर्थपतिव्यबहर्ुमर्थगवीरभियोच्यते | तं च 
भूयश्चत्रैरुपायैः कौपीनाघशेषं करिष्यावः | स्वकं चौयेमनेनैवाभ्युपायेन 
सुभ्रच्छन्नं भविष्यति? इति ' हृष्टश्व घनमित्रो यथोक्तमन्बतिष्ठत्‌। तदहरेव 
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चुरूपस । इमां भखिकाम्‌। भूयः पुनरपि । सुष्णाति चोरयति। असो राजा । 
अभ्युपैण्यति स्वीकरिष्यति । अर्थत्यागं धनदानस्‌। वरिवस्यमानास्‌ अच्यंमा- 
नाम्‌ । अखिकासिति शेषः। स्तेयळव्येः 'चौर्यंणाधिगतेः । नक्तं रात्रौ। आपूयं 
रत्मैः पूरयित्वा । प्राह्ले प्रभाते । तुणाय सर्वा तुणवजज्ञास्वा अवज्ञावेत्य्थः ? 


उपस्थास्यति-भाराधयिष्यति । 

(४८) व्यवहृत विवादं कत्तुम। अर्थगर्वात्‌ धनमदात्‌। अभियोचयते-राज- 
द्वारे अभियोगं करिष्यति । पुनस अर्थपतिस्‌। चित्नैर्नानाविधेः। स्वकं स्वकीयस्‌ | 
अनेन-एवचॉफेन । सुम्रच्छुन्नं गुप्तम्‌। तदहः तस्मिन्‌ दिने। सञ्चियोगाव-ममा- 


क्षद्र ! मैं तुमपर प्रसन्न हूँ । जाओ भौर इच्छानुसार इसका उपयोग करो। 
तब तुम कहना कि, "कृपा करके शमान्‌ कोई पेसा प्रवन्ध कर दें कि, जिससे 
इते कोई चुरा न सके ।' राजा तुम्हारी वात अवश्य मानेगा । तदनन्तर अपने 
घर भाकर पूर्वोक्त रोतिसे धन दान करके सतत पूजित इस भरित्रकाकी रातके 
समय चोरी करके प्राप्त घन से मर दिया करना । और सबेरै छोगोंको दिखाना । 
तव धनका लोमीं कुवेरदत्त अर्थपतिको तृगकी भांति समझकर अपनी कन्याको साथ लेकर 
तुम्हारे पास आयेगा । 

(३८) इस बातसे अर्थंपतति कु€ होगा और धनके गवव वद तुमसे द्वेष करने 
छगेगा । उसे इम दोनों विविध उपायोंसे कौपीनावशेष कर डाछेगे। चोरीका भपना 
दुष्कमे इसी उपाय से छिपेगा ।! धनमित्रने प्रसन्न मनसे मेरे कहे इए सव कायं सम्पन्न 


द्वितीयोच्छ्ञासः ] व्याख्याद्ययोपेतम्‌ । १७१ 
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मन्नियोगाद्िमदेकोऽ्ंपतिसेबाभियुक्तसतस्योदारके वैरमभ्यबर्घयत्‌। अर्थ- 
लुब्धश्च कुबेरदत्तो निवृत्त्याथंपतेघंनमित्राचेत्र तनयां सानुनयं प्रादित्सत | 

अत्यबध्नाच्चाथंपति: | 


(३६ ) पष्वेब दिवसेषु काममञ्जयोः स्वसा यवीयसी रागमञ्चरो नाम 
पञ्चवीरगोष्ठे संगीतकमनुष्टास्यतीति सान्द्राद्रः समागमन्नागरजनः | स 
चाहं सद्द सख्या घनमित्रेण तत्र संन्यधिषि । प्रवृत्तनृत्याया च तस्यां 
दवितीयं रङ्गपी ठं ममाभून्मनः । तद्षृष्टिविश्रमोत्पलबनसश्चापाश्यञ्च पच्च- 


SR 
ज्ञया। विमर्दकः एतन्नामकः कश्चित्‌। अर्थपतीति-अर्थपतेः सेवायामाराधनेऽ- 
भियुक्तः संछग्नः। तस्य अर्थपतेः। उदारके घनमित्रे। वैर द्वेषस्‌। अभ्यवर्धयत्‌ 
वर्धयामास । निवृत्य पराबृत्य। अर्थपतेः । सकाञ्ञात्‌। प्रादित्सत-प्रदातुसेच्छुत । 
अत्यबध्नाद्‌ प्रतिबन्धं विरोधमिति यावत्‌ चकार । 

. (३९) स्वसा भगिनी । यवीयसी कनिष्टा। पञ्चवीरगोएऐ जनपदसआयास्‌ 
“तरपञ्चवीरयोष्ठं तु यत्त॒ जानपदं सद! इति कोपसारः। सङ्गीतकं गानादि । यदाह 
“गीतं चाद्यं च नृत्यञ्च त्रिभिः सङ्गीतमुच्यते ।' इति अनुष्ठास्यति विधास्यति । सार 
न्द्वादर:-तद्वानश्रवणे गाढस्पृहः। समागमत्‌-सग्मिछितोऽभवत्‌। अहम्‌ । अपः 
हारचम्मेत्यर्थः । संन्यधिपि सन्निहितोऽभवम्‌ । सन्निपूर्वकाद्धाधातोर्छुङि आत्म- 
नेपदस्योत्तमपुरुपेकवचने रूपम्‌ 1 अबृत्तनृत्याया ्रारव्धनर्तनायाम्‌ । तस्यां रागम- 
ज्यास । रङ्गपीठं नुत्यस्थानम्‌। निरन्तरस्मर्यमाणतया मन्मानसे नृत्यसकरो दिति 
भावः । तद्‌दष्टीति-तस्या रागमक्षयां इष्टिदिश्रमः कटाक्ष एवोस्पछचनं नीलकमल- 
माछा तदेव सदुत्तमं चापं घनुराश्रयो यस्य तादशञः। पद्चशरः कामः। भावरसानां 
आवानां प्राधान्येनाज्ितव्यभिचारिणां निर्वेदादीनां रसानां शङ्गारादीनाञ्च । 
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कर दिये। उसी दिन मेरी प्रेरणानुसार विमदंकने अर्थपतिके यहां नौकरी कर लो और 
धनमित्रमे वैर वढाने छगा । ऐसा करनेते लोमी कुवेरदत्तका मन अर्थपतिको ओरसे फिर 
गया और उसने थनमित्रको ही अपनी कन्या प्रदान की । अ्थपतिने औ इत कामें सभी 
सम्मव विष्न डाले । 

(३९ ) इन्दं दिनों काममज्ञरीकी छोटी बदिन रागमञ्चरीका नागरिक समामें नाच- 
याना दोनेवाछा दै, यह झुनकर बड़े आदरके साथ बहुतेरे नागरिक एकत्र हुए। में मी 
अपने मित्र भनमित्रके साय वहां जा पहुंचा । जब वह गणिका नाचने रूगी तब मेण मन 
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१७२ दशकुमारच रितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 


शरो भावरसानां सामग्रथात्समुदितबल इव मामतिमात्रमव्यथयत्‌ | 
(४० ) अथासौ नगरदेबतेव नगरमोषरोषिता लीलाकटाक्षमाला- 
श्ह्ठलामिर्नीलोत्पलपलाशश्यामलाभिमोमबध्नात्‌ | नृत्यास्थिता च सा 
सिद्धिलाभशोभिनी-'किं बिलासात्‌, किमभिलाषात्‌ , किसकस्मादेव वा, 
न जाने,-असङ्कन्मां सखीमिरप्यनुपलक्षितेनापाङ्गग्रेक्षितेन सविश्रमा- 
रेचितश्रूलतमभिवीच्य, सापदेरां च किचि दा विष्कृतदशन चन्द्रकं स्मित्त्रा- 
'लोकलोचनमानसानुयाता प्रातिष्ठत । लोकलोचनमानसालुयाता श्रातिध्त न 


सामग्रयाव्‌ सम्पूर्णतया । समुदितबलः प्राहसामर्थ्यः । अतिमात्रं गाढम्‌ अभ्य 
थयत्‌ अपीडयत्‌। 

डू ४० 5 कामपीडनानन्तरम्‌ । असौ रागमञ्षरी । छीलेति-छीलया 
विळासेन याः कटाउमालाः इट्टिपंक्तयस्ता पुव श्वङ्कछा बन्धनानि साधनानि ता- 
भिः। नीलोस्पलेति-नीलोत्पछानां यानि पछाशानि पत्राणि तद्वत्‌ श्यामलाभिः 
कृष्णवर्णामिः । शङ्कळा विशेषणमेतत्‌। अबध्नात्‌ बवन्ध । नृत्योस्थिता नत्तंना- 
द्विरता। सिद्धिछाभशोभिनी-मनोरथप्रातिशाढिनी । सिद्धमनोरथेति यावत्‌। 
विलासाद्‌ विश्नमात्‌। जभिलाषात्‌ स्वेच्दुया । अकस्मात्‌ चिना कारणमित्यर्थः । 
असकृत्‌ वारं वारम्‌ मामिति अभिवीच्येत्यस्य कम । अनुपलक्षितेन अनवलो- 
कितेन। गुप्तरूपेणेति भावः। अपाङ्ग प्रेतितेन-कटाक्ावलोकनेन । सविमेति- 
सविञ्मं सविलासं यथा तथा आरेचिते 'दक्रीकृते आते अद्वयं .यस्मिस्तद्यथा 
तथा । भभिवीच्य दृष्टा । सापदेशं सकपरम्‌ । किञ्चिदिति-किञ्िदी पत्‌-आविप्छृता 
प्रकटिता दशनचन्द्रिका दन्तप्रभा यत्र तद्यथा तथा। स्मिस्वा इपद्विहस्य । लोके 
ति-लोकाना जनानां लोचनेनेत्रेः मानेश्रित्तेश्र अनुयाता अनुसुता । जनानां 


TH RR NE ESE 
दूसरी रज्॒भूमि बन गया । उसकी सैनके कमलवनका निबासी कामदेव सभी मार्वो और 
समी रसोंते सम्पन्न एवं बलवान वनकर बहुत बुरी तरइ सताने लगा । 

(४० ) तदनम्तर नगरमे चोरीके करनेफे कारण रोषिता नगरदेवी के सदश उस सुन्दरी 
काममंनरीने अपने नीले कमलके पत्रोंके तुल्य आभावाले विलासी इयामल वराक्षोंकी 
खंखला-( सीकड़ी- ) से मुझे बद्ध कर लिया तथा नृत्यसे विरत दोकर वह मनोरयप्रापति- 
शालिनी रागमझ्री अपने बिळाससे या अभिलापसे वा अकस्मात ( विना कारण ही ) न 
मालम क्यों सखियोंसे भी छिपाकर अपने अपांगोसे मुझे वार-बार देखती हुई ८वं विलासके 
ब्याजसे अपनी भौंदोंको तरेरती हुई और युप्तरांत्या ( कपटसे ) अपनी दन्तप्रमा दिखाती 
हुई-सुस्कराती हुई--जनोंके नेत्रो और चित्तोंक्री अपने साथ लेती हुई घरको चली गयी । 


दितीयोच्छासः ] व्याख्याद्योपेतम्‌ । १७३ 


(४१) सोऽहं स्वगृहमेत्य दुर्निवारयोत्कण्ठया दूरीकृताहारस्परहः 
शिरःशूलस्पर्शनमपद्शिन्विविक्त दल्पे मुक्तेरवयवेरशयिषि | अतिनि- 
प्णाततश्च मदनतन्त्रे मामभ्युपेत्य धनमित्रो रहस्यकथयत्‌- “सखे, 
घन्या गणिकादारिका, यामेवं भवन्मनोऽभिनिबिशते | तस्याञ्च मया सु 
लक्षिता भाषवृत्तिः। तामप्यचिरादयुग्मशरः शरशयने शाययिष्यति | 
स्थानाभिनिवेशिनोश्च वामयस्नसाष्यः समागमः । किन्तु सा किल बार- 
कन्यका गणिकास्त्रघमंप्रतीपगामिना भद्रोदारेणाशायेन समगिरत--'गुण- 


नेन्नाणि तामेव अचुसरन्तिस्म मानसानि प्रस्थानानन्तरमपि तामेच ष्यायन्तिस्मेति 
= भावचः। प्रातिठत-युहं प्रति प्रतस्थे । 


(४१ ) दुर्निवारया निवारयितुमश्चक्यया । दूरीङृताहारस्ट्रः-परिस्यक्तभो- 
ज्ञनाभिछाषः । शिरःशूलेति-पिरःशूळ शिरोवेदना र'गविशेषस्तस्य स्पशेन- 
मनुमवं अपदिशन्‌ ख्यापयन्‌ । तदूव्याजेनेस्यर्थः। वि।वक्ते विजने तढ्पे शय्या 
यास । युक्तेः प्रसारितेरवयवेरङ्गैः । अद्ययिषि शयितोऽभवस्‌ । अतिनिष्णातः 
अतिपटुः । सदनतन्त्रे कामशाख्रे। रहसि निजंने। गणिकाद्वारिका-वेश्याकन्या । 
पूव-भनेन प्रकारेण । भवन्मनः त्वच्चित्तम्‌ । ॐ. ननिविशते आकांक्षति | सुलक्षिता 
इष्टा। भाववृद्धिः अचुरायावेशः। अयुग्मशर, कामः। शारशयने शरशय्यायास्‌ । 
झाययिष्यति णिजन्तमेतत्‌ । स्थानाभिनिवेश्षिनोः यु्ाभिछाषवतोः । वां युवयोः। 
अयत्नसाध्यः अनायाससाध्यः। समागमः सम्मेळनम्‌ । किंतु इत्यनेन किञ्चिद्वेः 

¬ शिष्टयं सूचितम्‌ । तदेवाह-गणिकेति-ग्रणिकायाः वेश्यायाः यः शुक्ळप्राइणरूप 
स्वघमस्वस्मात्‌ प्रतीपयामिना विरुद्धेन । भद्रोदारेण-भद्रः कए्याणजनक उदारो 
सहांश्व तेन । आशयेन अभिप्रायेण । समगिरत-प्रतिज्ञातवती । 'गुणः शुरुक मूल्यं 


(४१) में भी अपने. गृहमे आकर, उस रागमञ्जरीकी उत्कण्डाको निवारण करनेषे 
असमथं दो (उसीसे ) भोजनादिग्री शच्छासे रहित होकर शिरोवेदर.के बहानेसे एकान्तमे 
जा करके, दवाय पेर: फैला करके शय्यापर सो गया ।' अतिपड धनमित्रने, मुझे कामशाखमें 
९ कामजालमें ) फंसे हुए ( डूबे हुए ) समझकर पकान्तरमें, आकर कहा--'दे मित्र ! वह 
वेश्याकी कन्या धन्य हैं, जो तुम्हारे चित्तमें भा वसो दै । जिसके भनुरागविशेषको मैंने देख 
खिया दै । कामदेव अपनी वाणशय्यापर, उसै भो शीघ्र सुछायेगा । युक्तामिलाबिर्योका 

- ( पारस्परिक प्रेमियोंका ) सम्मेळन अनायाससाध्य ( सुख-साध्य ) दोता दै। परन्तु, उस 
वेश्याकन्याने अपने वेश्याथमंसे विरुद्ध करयाणजनक उदार भाशयवालो प्रतिक्षा की है! 


१७४ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 
झुल्काहम्‌, न धनशुल्का | न च पाणिग्रहणाडते5न्यभोग्यं योवनम्‌' इति। 

(४२) तचच मुहुः प्रतिषिध्याकृताथों तद्धगिनी काममञ्जरी माता च 
माधवसेना राजानमश्रुकण्ठ्यौ व्यजिज्ञपताम--दित्र, युप्मद्दासी राग- 
सञ्चरी रुपानुरुपशीलशिल्पकीशला पूरयिष्यति मनोरथानित्यासीदस्मा- 
कमतिमहत्याशा साद्य मूलच्छिन्ना | यदियमतिक्रम्य स्वकुलधर्ममर्थेनिर- 
पेक्षा गुणेभ्य एव स्वं यौवन विचिक्रीपते | कुलखीवृत्तमेवाच्युतमनुतिष्ठा- 
सति । सा चेदियं देवपादाज्ञयापि तावस्मरकृतिमापथेत तदा पेशलं 
अवेत्‌? इति। 


TT > > > क टस 
यस्थाः सा । पाणिग्रहणात्‌ विवाहात्‌। ऋते विना । भन्यभोग्यं अन्येन गुणचन्त- 
मन्तरा अपरेण भोग्यसझुपभोग्यम्‌। 

(१२) तच्च-ताहशीं प्रतिज्ञां च । ग्रतिपिष्य-निपिध्य। अक्ततार्था-असिद्ध- 
मनोरथा। अश्चुकण्ठ्यौ रुदन्त्यौ रुपेति-रूपस्य सौम्दयस्याचुरूपं तुल्यं शीर 
स्वभावः शि्पकौशर कळानेपुण्यञ्च यस्याः सा। सा आझा। मूळच्छिन्ना- 
समूळ विनष्टा। यद्‌ यतः। इयं रागमक्षरी। स्वकुलधर्म गणिकावंशधमं धनग्र- 
इणादिरूपम्‌ । अर्थनिरपेक्षा-घनाभिळापशून्या । यौवनं तारुण्यस्‌। विचिक्री- 
चते-विक्रेतुमिच्छुति ङुछखीवृत्तं-कुलांगनाचरणम्‌। अण्युतं भविष्छिन्नस्‌ | अनु- 
तिष्ठासति अनुष्ठातुमाचरिततुमिच्छुति । देवपादाज्ञया-भवद्चुशासनेन। भक्तिं 
स्वस्थतास्‌ । पेशळं-छमम्‌ । 


मैं युणुल्क, हूँ? 'घनशुल्का? नहीं हू-मेरा मूल्य युण होगा, धनपर न विकूंगी और 
(मेरे ) साथ विना विवाह किये हुए कोई मेरे ' यौवनका उपभोग नहीं कर सकता है । 

(४२) उसकी ऐसी प्रतिज्ञापर उसकी बहिन काममझरी और उसकी भाता माधवसेनाने 
उसे ( रागमञजरीको ) बार-बार समझानेपर असिद्धमनौरथ दोकर रोते इए राजाको सूचना 
दो । 'दे देव ! आपको दासी रागमअरीने सौन्द्रयंके अनुरूप. स्त्रभाव, कलानिपुणता पायी 
हे । जिससे दम छोगोंको यद आशा यो, कि, यदद इम लोगोके. मनोरथोंको पूरा करेगी, 
किन्तु, आज वह आशा समूळ विनष्ट हो गयी। क्योंकि, यह रागमझरी अपने धर्मको 
( घनग्रहण करना आदि गणिकाओंके धको ) छोड़कर धनकी अभिलापासे शून्य होकर 
युणिर्योको अपना तारुण्य वेचनेकी इच्छा करती है । कुराङ्गनाओंके आचरणोंको हो 
भविच्छिन्नरूपसे धारण करना चाहती है। यदि रागमञ्जरी आपके आदेशसे भी अपनी 
( स्वस्थवा-दत्तित्व ) का आचरण करे तो, बढ़ा कल्याण हो?। 


द्वितीयोच्छासः ] व्याख्याद्ययोपेतम्‌ | १७५ 


(४३) राज्ञा च तदनुरोधात्तथानुशिष्टा सत्यप्यनाश्रवेव सा यदासी- 
त्‌ , तदास्याः स्सा माता च रुदितनिबन्धेन राज्ञे समगिरताम्‌-“यदि 
कश्चिदू भुजङ्गो३स्मदिच्छया विनैनां बालां विश्रभ्य नाशयिष्यति स तर्कः 
रब्द्वथ्यः' इति । तदेबं स्थिते धनादृते न तत्स्वजनोष्नुमन्यते | न तु 
घनदायासाबभ्युपगच्छतीति विचिन्त्योऽज्राभ्युपायःइति। अथ मयोक्तम्‌ 
'क्किमत्र चिन्त्यम्‌ | शुणेस्तामावञ्यं गूढं धनेस्तत्स्वज्ञनं तोषयात्र:! इति | 

(४४ ) तततश्च कांचित्काममज्ञयोः प्रधानदूतीं घ मंरक्षितां नाम शा- 
क्यभिक्लुकीं चीबरपिण्डदानादिनोपसंगृह्य तन्मुखेन तया बन्धक्या पण- 


( ४३ ) तद्चुरो धात्‌-तयोः माधवसेनाकाममंजर्योरचुरोधादाम्रहाद्‌। तथा-यथा 
ताम्यासुक्तं तेनेव प्रकारेण अनुशिष्टा उपदिष्टा । अनाश्रवा-भनाइतचचना । 
अस्याः रागमञ्जर्याः। रुदितनिर्बन्येन-अध्यन्तरोदनपूदकस्‌ । राज्ञे-राजसमीपे। 
समगिरतां प्रतिज्ञातवस्यो । सुजङ्गो विटः । विप्रळभ्य प्रताये । नाशयिष्यति-अप- 
याहयिष्यति । घनाद्‌ ऋते-अर्थेन विना तत्स्वजञनः-रागमज्ञर्याः मात्रादिः । 
अनदाय-वित्तदायिने घुरुपाय। असो रागमअरी । अभ्युपगच्छति स्वीकरोति। 
डृति-इति हेतोः, अन्न अस्मिन्‌ विपये । मया-अपदारवर्मणा । आवज्य वशीकृत्य । 
गूढं गुप्तरूपेण । 

(४४) 'शाक्‍्यमिक्ुकी बौद्धसंन्यासिनीस्‌। चीवरपिण्डदानादिना वस्धखण्ड- 
ओजनादिदानेन । उपसंगुद्वा वशीकृत्य। तन्मुखेन दूतीसुखेन । बन्घक्या-कुळ" . 

क क कक कक लो न आन न न? 

(४३) राजाने, उन लोगोंके आम्रइसे, ( रागमन्जरीको बुढाऋर जेता काममन्जरी 
और माधवसेनःने कदा था ।) उसी प्रकारसे, उपदेश किया । तब भो उसने उस उपदेशका 
अनादर दी.किया । जिससे उन लोगेनि अति विलाप करते हुए राजासे यह कहा कि, 
( इल विषयमें निम्नांकित आज्ञा दोनो चाहिये ) 'यदि कोई भो बिट) इम लोगाँकी इच्छाके 
बिरुद्ध, इस वालिकाकों फुसछाकर इसे प्रतारित करेगा; वह चोरके समान दण्डका भागी 
होगा ।' ऐसो स्थितिर्ने बिना द्वव्यके उसके. स्वजन माता आदि राजी ही न दोंगे। और 
द्रब्यदाताको वद रागमब्जरी स्वीकार न करेगी। इस विपयर्ने उचित उपाय विचारिये। यहद 
अवण करके मैंने ( भपद्दारवर्माने ) कदा--'इसमे विचारना हो क्या है? खर्गोसे उस 
रागमण्जरीको वश करके गप्तरूपसे द्रव्य दारा उसके स्वजनोंको सन्तुष्ट कर लंगा । ७ 

(४४) इसके पश्चात-काममन्जरी की, वौद्धसंन्यातिनी पमंरक्षिता नामकी मुख्य 
दूतीको चस्त्रखण्डान्तदानद्वारा वश्च करके उस्तो दूतोके मुखसे उस कुलटा काममन्जरीसै 


१७६ . . दुशक्कमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकाया 


बन्धमकरबम्‌-'अजिनरत्तमुदारकान्मुषित्वा मया तुभ्यं देयम्‌, यदि प्रति- 
दानं रागमञ्जरी? इति । सोऽहं संप्रतिपन्नायां च तस्यां तथा तदर्थं संपा 
मदूशुणोन्मादिताया रागमञ्जयोः करकिसलयमम्रहीष्म्‌ | यस्यां च निशि 
चर्मरतस्तेयवादस्तस्याः प्रारम्भे कायीम्तरापदेशेना हुतेषु श्टण्बत्स्वेव नाग- 
रमुख्येषु मत्प्रणिधिरविमदकोऽथपतिगृह्यो नाम भूत्वा धनमित्रमुल्लडध्य 
बहुतजयत | उक्तं च घनमित्रेण- “भद्र, कस्तवार्थो यत्परस्य हेतोमोभा- 
क्रोशासि । न स्मरामि स्वल्पमपि तवापकारं मत्कृतम्‌' इति | स भूयोऽपि 
तर्जयन्निबानवीत्‌--'स एष धनगर्वा नाम, यत्परस्य मार्या शुल्कक्रीतां 
पुनस्तरिपतरौ द्रव्येण विलोभ्य स्त्रीचिकीषेरि ' त्रबीषि च--कस्तवाप- 


टया । सहेति रोषः! पणबन्धं शुक्कादिदानव्यवस्थास्‌। उदारकात्‌ धनमित्रात्‌। 
झुषित्वा चोरयित्वा । म्रतिदानमिति-विन्पयरूपेण रागमञ्जरी ददासि चेदिस्यथः। 
सम्प्रतिपन्नायां स्वीरुतायास्‌। तदर्थ तस्प्रयोजन चमंभखिकादानरूपस्‌ । मद्शुणो- 
न्मादिताया-मद्गुणसुर्धायाः। करकिसळ्यं पाणिपद्छंवस्‌ । चमंररनस्तेयचादृः- 
ववमंभस्रिकाचौयंवात्ताप्रचारः, अभूदिति शेषः । तस्याः रात्रेः । प्रारम्भेःप्रदोषे 
इत्यर्थः। कार्यान्तरापदेरोन-ऊन्यकायच्छुलेन । आहुतेषु-भाकारितेषु । नागर- 
झुख्येषु-नगरप्रधानपुरुपेषु । मत्प्रणिधिमंम गुप्तचर: । अर्थपतियह्यः अर्थपतिपच्ची- 
यः। नूमेति अळीकसम्भावनायास्‌। उदल्ध्य मर्यादामतिक्रम्य १; यहु-अनेक- 
प्रकारम्‌ । भतजंयत्‌ सीषयामास। अर्थः प्रयोजनम्‌ । हेतोः निमित्त३३। आक्रो- 


पणबन्धः शुल्कादिदान -व्यवस्था की कि;--धनमित्रसै चुराकर 'चर्मरत्नभरित्रका' को मैं 
तम्हें दूंगा, यदि तुम मुझे उसके विनिमयमें रागमन्जरी दो? उस काममन्जरीके स्वीकार 
करनेपर मैंने उसे चमरत्नभस्त्रिका का प्रबन्ध करके मेरे युणोंते उन्मुग्ध ( प्रफुरिछत ) राग- 
मब्जरीक्ले पाणिपल्लर्वोको अहण किया। जिस रातमें चमेरत्तमस्त्रिकाकी चौय॑वार््तांका प्रकाश 
होनेवाला था, उसके पूर्व में ही अन्य कार्यके ऋछसे नगरके प्रधान पुरुषोंको एकत्र करके 
मेरे शुप्तचर विमदंकने जो अर्थपततिका पक्षीय हो गया था, धनमित्रका अनादर किया और 
अनेक अकारसै डराया। धनमित्रने क्दा--'इसमें आपका क्या प्रयोजन है जो आप दूसरे 
के निमित्त मुझे गाली देते हैं । मेरे द्वारा आपका स्वल्प भी अपकार हुआ हाँ इतका भो 
मुझे, स्मरण नहीं दै ।' वह विमदेक पुनः डरवाते हुए धनमित्रसे बोळा-'यद्दी धनका गर्व 
है, कि दूसरेकी स्त्रीको जो धनके द्वारा खरीदी गयौ थी। फिरसे उसके माता-पिताको 
धनके लोभमें फंसाकर उसी ( पररत्रो ) को स्वीकार करना चाहते हो?। और कहते हो- 


द्वितीयोच्छ्ञासः ] व्याख्याद्ययोपेतम्‌ । १७७ 
पफपपप्प््त्न्मम्म्न्न्न्म्नन्न्न्न्क्न्न्स्न्न््स््त्स्स 
कारो मत्कृतः इति, ननु अ्रतीतमेवैतत्‌ 'साथेवाद्दस्याथेपतेरबिमदेको बहि 

अराः प्राणा? इति | 

(४४) सोऽहं तत्कृते प्राणानपि परित्यजानि । ब्रह्महत्यामपि न 
परिहरामि । 'समैकरात्रजागरप्रतीकारस्तवैष 'चमेरत्नाहंकारदाहज्वरः* 
इति । तथा ब्ुवाणञ्च पौरमुख्येः सामष निविध्यापबाहितो5मून्‌। इये च 
बातो कृत्रिमार्तिना घनमित्रेण चर्मरत्ननाशमादावेबोपक्षिप्य पार्थिवाय 
निवेदिता । स चार्थपतिमाहुयोपहरे पष्टवान्‌ “अङ्गः किमस्ति कश्चिद्विम- 
दको नामात्र भवत: इति । तेन च मूढात्मना `अस्ति देव, परं मित्रम्‌? 


चासि निन्दसि । मत्कृत॑ मया कृतम्‌ । अपकारमिति स्मरामोत्यस्य कर्म । स विम- 
दकः ।' घनगवंः अर्थमदः । शुदकक्रीतां अर्थविनिमयेन गुद्दीताम्‌ । दब्येण 
अर्थेन । स्वीचिकीषसि स्वीकत्तुमिच्छुसि । प्रतीतं प्रसिदस । बहिश्वराः प्राणाः 
परममित्रम्‌ । 

(४५) सोऽह-विमद्‌ंकः । तत्कृते अर्थपतिनिमित्तम्‌ । परिहरामि त्यजासि। 
म्रह्महत्यामपिं न गणयामीति भावः। एकरात्रेति-एकरात्रे जागरो जागरणमेव 
प्रतीकारो बेरशुद्धियंस्य सः । चर्मरस्नेति-चमंररनस्याइङ्कारः मम चर्मरर्नमरतीति 
गर्वः स एव दाहज्वर ऊष्मा । तव चर्सरस्नापहरणं ममेकरात्रजागरणसाष्यं तेन चे 
ते चमंरर्नाहङ्कारमपनयामीति भावः । ग्र॒वागः बद्न्‌। सामं सक्रोधस्‌। अपवाः 
हितः दूरोकृतः। कृत्रिमार्तिना-कृत्रिमा स्वामाविकेतरा आत्तिः पीडा यस्य तेन। 
आदौ प्रथमम्‌ । उपदिप्य प्रस्तूय । पार्थिवाय राशे। निवेदिता विज्ञापिता वात्तेति 
शेषः । स पार्थिवः। उपह्वरे एकान्ते । तेन अर्थपतिना । मूढारमना अएपबुद्धिना । 


ON नकळे केके > स्स्स 
मैंने आपका कौनसा अपकार किया दै ॥ यह तो प्रसिदध दी है कि, में साथवाह अथंपतिका 
परममित्र हूं। 

(४५) 'में उसके ( अथंपतिके ) लिये प्राणोंकी भी त्याग सकता हूँ। जदाइत्याको 
भी नहीं गिनता हूँ मेरे एक रातका जागरण तुम्दारे चमरत्नरूपी अद्दंकारके दाइज्वरकी 
वैरशुडिके छिए काफी दै! ऐसी क्रौधपूर्ण ब,णो बोलनेवाले विमदेकको मुख्यनगरवासिर्याने 
मनाकर इटा दिया । राजासे, उस चर्मरत्नभस्त्रिकाशी चोरीकी वार्ताका प्रथम उपक्षेप 
करके बनावटी पीडाका बहाना करनेवाळे धनमित्रने निवेदित कर दिया । उस राजाने अथे- 
पतिको एकान्तर्मे बुला करके पूछा-दे अङ्ग! (मित्र ! ) विमदेक नामक कोई ब्यक्ति 
तुम्हारे यदां दै? उस मन्दवुदधिने कदा-'दे देव! मेरा परम मित्र दै ।? उससे आपका 


१७८ दशकुमारचरितम्‌ ॥ [ उत्तरपीठिकायां 


कख तेनार्थेः? इति कथिते राज्ञोक्तम--'अपि शक्नोषि तमाह्वातुम्‌' इति ।. 
“बाढमस्म शक्तः? इति नित्य स्वग्रुह्े वेशवाटे द्यतज्जमायामापणे च 
निपुणमन्बिष्यन्नोपलब्धबान्‌ | कथं वोपलभ्येत स बराकः | स खलु वि- 
सदेको मदूमाहितत्वद्‌भिज्ञानचिहो मन्नियोगात्त्रदन्वेषणायोज्ञयिनीं तद- 
हरेब प्रातिष्ठत | अ्थपतिस्तु तमदृष्ट्या तत्कृतमपराधमात्मसंषद्धं मत्वा 
मोहाद्धयाद्वा प्रत्याख्याय पुनर्घनमित्रेण विभाविते कुपितेन याज्ञा निए 
निगडबन्धनमनीयत । 

( ४६) तेष्वेव दिवसेषु विधिना कल्पोक्तेन चमंररनं दोग्घुकामा 
काममञ्जरी पृवंदुग्धं क्षपणीभूतं विरूपक॑ रहस्युपस्व्य ततो5पह्तं सर्वेम- 


परमत्यन्तस्‌। तेन विमदुकेन । अर्थः प्रयोजनस्‌ । वाढमित्यङ्गीकारार्थकमश्ययस। 
बेशवाटे वेश्यागुहमागं । निपुणं सावधानम्‌ । स वराकः तुच्छो विमदंकः। सद्‌- 
आहितेति-मया आहितं बोधितं तव राजवाहनस्य अभिज्ञानचिद्द॑ परिचयसूचकं 
यस्मे सः। मच्चियोगात्‌ मदादेशात्‌। प्वदन्वेषणाय-तव भवतो राजवाद्दनस्या- 
न्वेषणमनुसन्धानं तस्मे । तदहः तस्मिन्‌ दिने । प्रातिष्ठत चकितोऽभवतं ¦ तरङृतं 
दिमदंकनिहितस्‌ । भस्मसम्वद्ध-स्वंकीयस्‌ । प्रत्याख्याय विएरीसञ्चुकत्वा 
अस्वीकृत्य वा। विभावितेःप्रमाणीङृते। निय्रह्म यळाद सा । निगडवन्धनं- 
पादयोः शङ्कळवन्धनम्‌ । अनीयत प्रापितः। 

(४६ ) विधिना-अनुष्ठानेन। कढ्पोक्तेन-चर्मरत्ननियमोक्तेन । दोरछुः 
कामा रत्नदोहनेच्छुः। पूर्वदुग्धं-प्राग्युद्दीतसवंस्वस्‌ । क्षपणीभूतं--दौद्धभित्तुकस्‌ । 
क्या प्रयोजन हे £ ऐसा कइनेपर राजाने कहा--'कया उत्ते बुला सकते हो !? ( अर्थपतिने 
कहा--) अतिसमथं हूँ 7 इसके पश्चात्‌ अर्थपतिने अपने घर जाकर विमदंककों बेश्याओं के 
पर्थोमे, जुआखार्नोमे, बाजारोंमें खोजवाया । लेकिन, वह सावधान विमर्दक न मिला | मळा 
वह तुच्छ (दीन) विमदेकको कैसे पावे ! वह विमदेक तो मेरे द्वारा बोधित कराये हुए परि- 
चय-सूचक चिद्दते और मेरे आदेशसे आपको ( राजवाइनको ) खोजनेके छिए'उसी दिन 
ही उज्जयिनी-( उज्जेन-) के लिए प्रस्थान कर चुका था। अर्थपतिने विमर्दककों न पा 
करके विमदंकद्वारा किये अपराधको अपने ऊपर.मान करके, मोइसे अथवा भयते अस्वो- 


कार करनेपर फिरसे धनमित्रके आविष्कृत करने तक राजाने क्रोषसे अर्थपतिको बेडी 
पिना दी । 


(४६ ) उन्हीं दिनोंमें चमेरत्नभरित्रकाको नियमोक्त विधिसे दुइनेकौ इच्छा करने 
वाली काममञ्जरी जो पहले बौद्धमिक्षुक विरूपकका धन ले चुकी थो। उस वौद्धमिक्षक- 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याइयोपेतम्‌ | १७६ 
थंजातं तस्मै प्रत्यप्ये सप्रश्नयं च बहनुनीय प्रत्यागसत्‌ | सोऽपि कथंचि- 
न्निग्नेन्थिकअ्रहान्सोचितात्मा मदुशिष्टो हृष्टतमः स्वधमंमेष प्रत्यप- 
अत । काममञ्जयपि कतिपयैरेवाहोभिरश्मन्तकरोषमजिनरत्नदोहाशाया 
स्वमञ्युदयमकरोत्‌ । 

_ (४७ ) अथ सत्मयुक्तो घनमित्रः पार्थिवं मिथो व्यज्ञापयत्‌ू-दिव, 
येयं गणिका काममख्री लो भोस्कर्षाल्लोभमञ्जरीति लो कावकरोशापात्रमा- 


` सीत , साद्य सुसलोलूखल्ान्यषि निरपेक्ष त्यजति । तन्मन्ये मचमंरत्नलाभं 


विरूपकं-चसुपाछितापरनामकम्‌ । ततस्तस्माद्विरूपकात्‌ । तस्मे विरूपकाय । 
अत्यप्य्रे दत्वा । सम्रश्रयं-सविनयस्‌। सम्रस्ययमिति पाठे सशपथम्‌ । प्रत्यागमद, 
ग्रतिगतवती । सोऽपि-विंरूपकोऽपि कथञ्चित्‌ केनापि प्रकारेण । निर्म्रन्थिकप्रद्दात्‌- 
निर्मस्थिकः चपणकाचारः स पुच ग्रह उर्पातविशेपस्तस्मात्‌। 'निग्रन्थोऽइंन्‌ इप" 
णकः श्रमणो जिन इस्यपी'त्यमरः। निर्मन्थस्यायमिति निर््रन्थिको निग्नेन्थाचार 
इत्यर्थः । मदनुशिष्टः मया योधितः । स्वधमं वेदिकघमंस्‌ । प्रत्यप्यत-पुनरग्रहीत्‌ । 
अश्मन्तकशेपस्‌ । अश्मन्तक॑ चुढ्लिः शेषोच्वशिष्टे यस्मिन्‌ तमिति स्वसम्युद्‌- 
यमित्यस्य विधेयविशेषणस्‌। 'अश्मन्तसुद्धानमधिभ्रयणी. 'चुश्‍िळरन्तिके'त्यमरः । 
स्वमभ्युद्यं स्वकीयसर्पंदम्‌ । काममञ्जरी सर्वाण्येव स्वघनानि तथा व्यतरद्‌ यथा 
चुढ्लिमात्रमेव गृहेञ्चशिष्टमासीदिति भावः । 

(४७) मत्मयुक्तः मयोपदिष्टः । पार्थिव राजानम्‌ । छोभोरकर्पात्‌ छोभातिशया- 
स्‌ । ढोकावक्रोशपात्रे जनापवादुभाजनस्‌ । निरपेछं निर्विचारं यथा तथा । त्यजञति 
चुदाति । तव-तस्मात्कारणात,। मच्चमरस्नळाभे मदीयचसंररनप्रातिस । हेतु 


( क्षपणक-) को पक्षाम्तमें दुछाया तथा उस वौद्धमिक्षसे जो घन पढ्छे प्राप्त किया या 
उस धनको बौद्धमिक्षको पिनयपूर्वक देते हुए तथ, उस मिक्षुकी वहुत सम्मान्यता करके 
पुनः घर पर लौट आयी । वह दोडभिक्ष भो किसी प्रकारसे अईन्‌ सिद्धान्तकी वेदनाओंसे 
युक्त हो करके मेरे आदेशोसि प्रसन्न वदन दोकर अपने वैदिक-धमंमें लौटकर आ गया । 
काममञ्जरीने मो थोडे हा दिनोंमें अपने अभ्युदयके लिये चमंरत्नभजिका दुहनेकी इच्छासे 
सब धनको दान करके केवळ चुल्दहीमात्र अवशिष्टा अपनेको बना डाछा । 

(४७ ) तस्पश्चात्‌ मेरे द्वारा उपदिष्ट धनामंत्र ने पकान्तमें राजासे कहा--हि देव! 
आजकल जो यदद काममञ्जरी वेश्या है । वइ अतिशय लोमके कारण, लोममञ्चरीकी तरद 
जर्नोके द्वारा अपवादधारिणी दो रही है। बह आज मूपछ, भोखली भो अविचारसे त्याग 


[ उत्तरपोठिकायां 
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हेतुम्‌ । तस्य खलु कल्पस्ताष्टशः। बणिग्थ्यो वारमुख्याभ्यश्व दुग्वे ना- 
न्येभ्य इति हि तद्गता प्रतीतिः | अतो$मुष्यामस्ति मे शङ्का' इति । सा 
सद्य एव राज्ञा सह जनन्या समाहूयत | 
( ४८ ) व्यथितबणनेव मयोपहुरे कथितम्‌--“नूनमार्ये, सर्वस्बत्या- 
गादतिप्रकाशादाशङ्कनीयचमंरत्नलामा । तदनुयोगायाङ्गराजेन समाहू- 
यसे । भूयोभूयश्च निबेद्धया त्वया नियतमस्मि तदागतित्वेनाइमपदेश्यः । 
ततश्च मे मावी चित्रवधः। सृते च मयि न जीविष्यत्येव ते भगिनी । 


१८० द्शाकुमारचरितम्‌ | ' 


तादशदानस्य कारणम्‌ । मन्ये-निश्चिनोमि। तस्य चर्मरत्नस्थ। कएपो नियमः। 
ताइशः पूर्वोक्तप्रकारः। अमुष्यां काममञ्जरयास्‌। शङ्का-चौयंसन्देहः। सा काम- 
मक्षरी । सद्यः तस्मिन्नहनि । जनन्या रागमञ्ञरी मात्रा । सहेति सम्बध्यते । 

(४८) व्यथितवर्णेन-देन्यपूर्णेन। मया अपहारवर्मण्प। उपह्वरे पुकान्ते । 
अतिप्रकाशात्‌-सरवंजन संवेद्यात्‌ । आशंकनीयेति-आशङ्कनीयः संशयनीयः 'चर्म- 
रत्नस्य लाभो यस्याः सा! स्वया चर्मरत्नं लब्धमिति सर्वे संशेरत इति भावः । 
तदचुयोगाय-तस्प्रनं कत्तम्‌। सूयो भूयः पुनः पुनः । निर्वद्धया साअहं पृष्टया । 
नियतं अवश्यम्‌ । तदागतिस्वेन चमरत्नप्राप्तिहेतुत्वेन 1 अपदेश्यः चक्तव्यः। 
चित्रवधः-विचित्रनिधनम्‌। आस्वाभाविकं मरणमिति भावः। ते भगयिनी-रागस- 
= सा व कयी 
रहो है । उस चमंरत्नभखिकाकी दोहनक्रिया इसी रोतिसे है । बेश्या और बनिया दी 
इसे दुइ सकते है । अन्य लोग नहीं दुइ सकते । इसलिए उसीपर विश्वास होता है कि, उसी 
वेइयाने मेरी चमंरत्नमस्त्रिका प्राप्त की है । उसी पर शक्का है। राजाके द्वारा वह काम- 
मञ्जरी माताके साथ तुरत बुलायी गयी । 


(४८ ) मैंने ( अपहारवमांने ) बनावटी दुःखमयवेष करके बाममञ्जरीते पकान्तर्मे 
जा करके कद्दा--हे आय्यें | आपने अपना सम्पूण धन दान कर दिया है इस देतुसे सबको 
पूर्ण सन्देइ हो गया है कि, आपके ( काममञ्चरीके ) पास चमंरत्तमस्त्रिका है। उसीके 
विषयमें पूछनेके लिये राजाने आपको बुलाया है। राजा द्वारा आग्रइपू्वेक बार-बार पूछे 
जानेपर कि, यह चमरेस्नमस्त्रिका आपको ( काममझरीको ) कैसे मिली ? कहां मिळो ? 
आदि तो आप ( काममजरी ) अवश्य मेरा नाम वतळावेंगी । उसपर मेरा विचित्र रीतिसे 
निषन हो जायगा? | ( मेरे अपहारवर्माके ) इस अस्वाभाविक रीतिके मरणसे आपको 
बहिन रागमज्ञरी भी जोषित न रहेगी। आप (काममज्ञरी ) दरिद्वावस्थामें हैं द्दी । 
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त्वं च निःस्वीभूता | चमेरत्नं च घनमित्रमेव प्रतिभजिष्यति | तदियमॉर 
पत्समन्ततोऽनथोनुबन्धिनी । तत्किमत्र प्रतिविधेयम! इति । 

(४६) तया तञ्जनन्या चाश्रूणि बिसज्योक्तम्‌-“अस्त्येवैतदस्मद्वा- 
लिश्याक्षिमिंत्रप्रायं रहस्यम्‌ । राज्ञश्च निबेन्धाद्‌ द्विखिशचतु्िहुत्यापि निय- 
तमागतिरपदेश्यैब चोरितस्य त्वयि | त्वयि त्वपदिष्टे सवंमस्मत्कुटुम्बम- 
बसीदेत्‌ । अर्थपतौ च तद्पयशो रूढम्‌ । अङ्गपुरप्रसिद्धं च तस्य 
कीनाशस्यास्माभिः संगतम्‌ । अमुनेव तदस्मभ्यं दत्तमित्यपद्श्य वर- 
सास्मा गोपायितुम्‌? इति मामभ्युपगमय्य राजकुलमगमताम्‌ | राज्ञानुयुक्त 


अरी । निःस्वीयूता-दरित्रीकृता । मरातंमजिष्यति-प्राप्स्यति । समन्ततः सवतः । 
अनर्थानुवन्धिनी-अनर्थोरपादिका। अत्रास्मिन्‌ विषये । प्रतिविधेयं कत्त॑ग्यस्‌ । 
(४९) तया काममञ्र्या। तष्जनन्या तन्मात्रा च। अस्तपेवतत्‌-सत्यमेवे- 
तत्‌। अस्मद्वाछिश्यात्‌-अस्माकं मूर्खतया । निर्मिन्नप्रायं-वाहुक्येच प्रकाशि- 
तस्‌ । निर्वन्धाद्‌ आग्रद्दातिशयात्‌। हिद्विवारम । त्रिखिवारं चतुम्रतुर्वारस्‌ । 
द्वित्रिचतुम्यः सुजिति सुच अत्ययः। निह्ुस्य संगोप्य। आगतिः प्राहिददेतुस्वस्‌ । 
व्वोरितस्य अपहृतस्य पदार्थस्य । अपदिष्टे कीत्तिते चोरश्वेनेति शोषः । अवसीदेत्‌ 
विनश्येत्‌ । तदपयश्ःचमंरत्नचौर्यापवादः। रूढं प्रसिद्धस्‌ । तस्य अर्थपतेः । 
कीनाशस्य-चुब्रस्य । संगतं मैत्री । जमुना अर्थपतिना। तत्‌-चमंरर्नस्‌। वरं 
सनागिष्टः । गोपायितुं रक्षितुम्‌ । अभ्युपगमड्य योधयित्वा । अगमतां गतवत्यौ । 


चर्मरत्नमस्त्रिका-- जिससे धनदी प्राप्ति दोनेकी आशा है वं भी- घनमित्रको दी मिल 
जायगी । इस कारणसे यद्द आपत्ति सवथा अनधेकारिणी है अत एव इस विषयमे क्या 
उपाय करना चाहिये । 

( ४९ ) इस पर वह काममञ्जरी और उसकी माता माधवसेनाने आंख से आसुको 
छोड़ते इए कददा--'यदद सवंदा सत्य है कि, इम लोगोंकी मूखेताके कारण हो यइ रहस्य 
बहुछतासे प्रकाशित हो गया है । राजाके भरिशय आ्रइते यदि आपने दो बार तीन बार 
चार बार दातको छिपानेपर फिर अपहृत ( चोरी को हुई) वस्तुके विषयमे कइ दिया 
तो, आप पर' ही चोरीका सन्देह हो जायगा । और आपके नाम-कथनसे हमारा सारा 
परिवार विनष्ट दो जायगा । वह चर्मरत्नमस्त्रिका का चौर्यांपवाद अर्थपतिके लिए प्रसिद्ध 
हो चुका दै । अङ्गपुरमें यइ प्रसिद्धि है ही कि, उस छुद्र अर्थपतिके साथ इम लोगोंको मेती 
है। ऐसी अवस्थामें इम ढोग यहद कद करके अपनी रक्षाका उपाय टोक सोचतो हैं कि यह 
चर्मरत्नमरित्रका मुझे उसी भर्थपति ने दी दै ऐसा मुझे समझा करके चे लोग राजदरबारमें 


) 


१८२ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
प या क कीती 


Nr NS we ns ee 
च (नेष न्यायो वेशकुलस्य यद्दातुरपदेशः | न हार्यैन्योयार्ितेरेव पुरुषा 
वेशमुपतिष्ठन्तिः इत्यसक्रतिप्रणु्य कर्णनासाच्छेदोपत्तेपभीषिताश्यां 
द्ग्धबन्धकीथ्या स एब तपस्वी तस्करत्वेनारथपतिरम्ाह्यत | 

( ५० ) कुपितेन च राज्ञा तस्य प्राणेधूद्यतो दण्डः | प्राञ्जलिना 
घनमित्रेणेव प्रत्यषिध्यत--आर्य, मौर्थदत्त एष बरो बणिज्ञाम्‌ ईहरोष्ब- 
पराघेषबसुभिरबियोगः । यदि कुपितोऽसि हृतसबेस्थो निवोसनीयः पाप 
एषः? इति । तन्मूला च धनमित्रस्य कीर्तिरप्रथत | अप्रीयत च भर्ता । 


अजुयुक्ते-पृष्टे। न्यायः नियमो रीतिवो | वेशकुछस्य वेश्याजनस्य दातुरपदेशः 
दाठुनामकीत्तंनस्‌ । नदह्दीति-अन्यायाजितेनार्थेनेव प्रायो वेश्यासु आसक्ता भवन्ति 
घुरुषा इति भावः। असकृत्‌ पुनः पुनः । अतिम्रणुद्य परिहृत्य निहुत्य वा । कर्ण- 
योर्नासायाश्च छेदः कर्तनं तस्योपच्षेपः प्रस्तावस्तेन भीषिताभ्यां तर्जिताभ्यास । 
यदि पुनर्मिथ्या कथयिष्यति तदा कर्णनातिकच्छेद्‌ करिष्यामीति भगं प्रदर्शितमिति 
भावः । दुग्धबन्धकीभ्यां भाग्यह्दीनगणिकाभ्यां काममअरीत॒ज्जन नीभ्याम्‌ । तपस्वी- 
निर्दोष: । अआाह्यत ग्राहितो राज्ञेति शेषः । 

(५०) तस्य अर्थपतेः । उद्यत ऊध्दीक्ृतः। प्राणदृण्डो विहित इत्यर्थः । 
अत्यपिध्यत निवारितः। मौर्यद्त्तः-मौयेंण चन्द्रगुसेन नीतिशाखकस्रा दत्तोईइपितः । 
चणिजां वैश्यानास्‌ । इंच्दोपु-चौर्यादिषु । असुभिः प्राणेः। अवियोगः अवि- 
च्छेदः। प॒ताइशेनापराधेन वेश्यानां प्राणद्ण्डो न क्त्य इति भावः झ्तत- 
सर्वस्वः गुहीतघनः। निर्वासनीयः देशाज्रिष्कासनीयः । तन्मूछा-अर्थपत्तिप्राण- 


चली गर्या । राजा द्वारा पूछे जानेपर ( उन्होंने कहा 2--'राजनू्‌ ! यह वेश्याओंका 
थम नहीं है क्रि, वे दाताओंका नाम बतडावे । और यह भी वात नहीं हैकि 
जो धन वेइयार्ओोके यहां आता है वह न्यायाजित ही हो, (क्योकि) प्रायः 
अन्यायाजित घनवाले पुरुष वेश्याओं पर आसक्त दोते हैं और न्यायात 
धनवाले ही पुरुष वेश्‍्याओंके यहां आते हों 1? ऐसे वाक्योंते वारन्वार छिपाने 
पर भो जब भाग्यहीना उन वेश्‍्याओंको कान-नाक कारनेकी धमकी दी गयो तो, 
उन लोगोंने डर करके निर्दोष अथपतिको चोर बतळाया । 

(५०) राजाने क्रोध करके उस अर्थपतिके ढिए प्राणदण्डकी आज्ञा दे दी। पेसी 
आश्ञापर घनमित्रने हाथ जोड़ करके आशाका प्रतिरोध करते हुए राजासे कहा--'हे आये ! 
नीतिशाखकर्ता महाराज चन्द्रगुप्त मौयंका ऐसा मत है कि, ऐते अपराधोंके लिए वैदयोके 
प्राणोंको न लेना चाहिये । अपितु, उनका सवंस्वहरण करके उन्हें राज्यसे निर्वासित कर 
देना चाहिये ! यदि आप कुपित हो हैं, तो, इसका सर्वस्तर अपहरण कर लें और इसे 


Fees 


द्वितीयोच्चासः ] व्याख्याहयोपेतम्‌ | १८३ 
पटच्चरच्छेदशेषो5थेपतिरथेमत्तः सवंपौरजनसमक्षं निरवास्यत | तस्यैव 
द्रव्याणां तु केनचिदवयवेन सा वराकी काममञ्जरी 'चमरत्नसृगतृष्णि- 
कापविद्धसबस्वा सातुकम्पं'घनमित्राभिनो दितेन भूपेनान्बगृह्मत | धन- 
मित्रश्चाहनि शुणिनि छुलपालिकामुपायंस्त | तदेवं सिद्धसंकल्पो राग- 
मञ्जरीगृहं हेमरस्नपूणमकरवम्‌ | 

( ५१ ) अस्मिश्च पुरे लुब्धससद्धवगस्तथा सुधितो यथा कपालपाणिः 
स्वैरेव घनेर्मद्विभाणितेः समृद्धीकृतस्यार्थिवगंस्य गृददेषु भिक्षाथमश्रमत्त। 

न ह्लमतिनिपुणोऽपि पुरुषों नियतिश्षिखितां लेखामतिक्रमितुम्‌ । यतोऽ- 


रक्षणनिमित्ता। अप्रथत-विए्याताऽभवत्‌ । अर्ता स्वामी-राजेत्यथेः । पटच्चरेति- 
पटच्चरं जीणंवर्त्र तस्य च्छेदः खण्डः शेषोऽचशिष्टो यसय सः । कौपीनमान्नाव- 
होष इत्यर्थः! तस्यैव अर्थपतेरेव। प्रच्याणां धनानास्‌ । अवयवेन अंशेन । चम 
ररनेति-चमंरत्नस्य सुगतृष्णिकया मरीचिकया अपविद्धं नाशितं सरवरवं यया सा । 
सानुकंपं सकृपम्‌ । धनभित्राभिनोदितिन धनमिन्नप्रेरितेन । अन्वशुह्यत अनु- 
शुहीता । गुणिनि प्रशस्तै अहनीस्यस्य विशेषणम्‌ । उपायंस्त परिणीतवान्‌ । 
सिद्धसंकदपः सिद्धमनोरयः । अपद्दारवर्मेति शोषः। 

(५१ ) छुब्घेति । लब्धानां धूर्तानां सखद्धानां घनिनां वः समूहः । कपाल- 
पाणिः-खर्षरहस्तः। स्वेरेव निजेरेच। मदिश्राणितेमंया दत्ते: । ससद्धीक्रतस्य 
पुष्टस्य घनीकृतस्येति यावत्‌ । छुब्घानां धनान्यपहृस्य सया याचकेभ्यो वुत्तानि । 


साम्प्रतं छुब्धानां धनेनेव ये सखद्धा याचकास्तेषां ग्रुहेष्वेव ते छुब्घा सित्ार्थ 


निर्वासित कर दें । यही इसके पापका दुष्परिणाम होगा । अर्थपतिके प्राण बचानेके कारण 
थनमित्रकी कीति भी फैल गयी । और राना भी धनमित्रपर प्रसन्न दो गया । कौपोनवेश 
पना करके सब पुरवाप्तियोंके सामने ही अथपतिको राज्य-निर्वासित करा दिया । उसी 
अर्थपतिके धनका कुछ भाग उस तुच्छा काममक्षरौको भी दिला दिया जो चमर त्नभखिका 
को दुदनेकी इच्छासे अपना सर्वस्व दान कर चुकी थी । घनमित्रकी प्रेरणासे राजाने 
प्रसन्नता प्रकट की! धनमित्रने शुभ दिवसमें कुलमालिकाके साथ पाणिग्रहण कर छिया । 
मैंने ( अपहारवम्माने ) मौ इस प्रकारसे सिद्धमनोरथ होने पर रागमअरीके गृइको सुवण, 
रत्न आदिसे परिपूर्ण कर दिया। 

(५१ ) इस नगरमें जितने भी घृत्ते पनिक-समुदाय थे, उनके धर्नोको इस रीतिसे 
आहरण करा दिया । जिससे उनके पास केवर एक-एक खपंरमात्र हाथमे अवशिष्ट रह 
गया । मेरे द्वारा वितरित किये इुए अपने दी धनको वे लोग उन याचकोंके घरपर मांगते 


१८४ दशकुमारचरितम्‌ | [उत्तरपीठिक्ायाँ 
Eo 
इमेकदा रागमञ्जयोः प्रणयकोपप्रशमनाय सालुनयं पायितायाः पुनःपुनः 
म्रणयसमरपितमुखमधुगण्डषमास्वादमास्वादं मदेनास्पृश्ये | शील हि म- 
दोन्मादयोरमारेणाप्युचितकमंस्वेव प्रबतेनम्‌। यद्हमुपोढमदः "नगरमिद्‌- 
मेकयेब शर्वेया निघेनीकृत्य त्वद्धवनं पुरयेयम्‌? इति .प्रव्यथितप्रियतमा- 


प्रणामाञ्जलिशपथशवातिवती मत्तवारण इव रभसच्छिन्नम्टह्ठलः कयापिं 
घाञ्या र्टगालिकाख्ययानुगम्यमानो नातिपरिकरोऽसिद्वितीया रंहसा परे- 


गच्छन्तीति भावः। अलं समर्थः। अतिनिपुणः अतिचतुरः । नियतिलिखितां 
विघिनििष्टां ढेखां गणनाम्‌ । अतिक्रमितुसुलळंघयितुस्‌ । अहमपद्दारवर्मा । प्रण 
यकोपप्रशमनाय मानभज्ञनाय । पायितायाः कृतपानामाः सुरामिति शेषः । प्रण- 
येति-अणयेन प्रेरणा समर्पितं दत्त यन्युखमघुनो मुखान्धतस्य गण्डूषं तत्‌ । आस्वा- 
दमास्वादसू-पुनः पुनरास्वाद्य । णझुळ्‌। मदेन मत्ततया । अस्पृश्ये स्पृशेड्मवस्‌ । 
मत्तोऽभवमित्यरथः। शीछं स्वभाव: । मदोन्मादृयोः-मदो मत्तता-उन्मादः चि- 
'सता तयोः शोळमित्यनेन सम्बन्धः। अमार्गेण विरुद्धमार्गेण । उचित्तकमंसु 
अभ्यस्तकार्येषु । प्रवर्तनं प्रवृत्तिः। पृतदेव शीलं सदोन्मादयोः। उपोढमदृः 
अतिश्ययमत्तः। गरब्ययितेति-प्रध्यथिता दुःखिता या प्रियतमा राजमजरी तस्याः 
प्रणामाअकिना यत्‌ शपथझतं तदतिक्रम्य वत्तेत इति । रभसच्दिन्नश्ङ्कछः-रम- 
सेन वेगेन स्छिन्ञा शङ्कळा बन्धनरज्जुधन सः । नातिपरिकरः स्वक्पपरिजनः । 


डोलने लगे, जिन्हें मैंने समृद्ध कर दिया था । परम प्रवीण मनुष्य भो अंझ्याकी 
लिखित रेखाको मिटाने में सबंदा असमर्थ हो रहते हैं। एक दिनकी घटना है कि, मैंने 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ | १८५ 


काकाकायायगकाकमकाकाकाकाकन्याव्याक 


णोदचलम्‌ । अभिपततोऽपि नागरिकपुरुषानशङ्कमेव विगृह्य तस्कर इति 
तरमिहन्यमानो5पि नातिकुपितः क्रीडन्ञित्र मदाबसन्नहस्तपतितेन निनि 
शेन द्वित्रानेव हत्वाबघूणेमानतास्रदृष्टिरपतम्‌ | 


( ५२) अनन्तरमातेरवान्विसरजन्ती शृगालिका ममाभ्याशमगमत्‌। 
अबध्ये चाइमरिभिः | आपदा तु मदापहारिण्या सद्य एव बोधितस्ततक्ष- 
णोपजातया प्रतिभया व्यचीचरम्‌--'अद्दो, ममेयं मोहमूला महत्यापदा- 
पतिता । प्रसृततरं च सख्यं मया सह घनमित्रस्य, मत्परिग्रहत्व॑ च रांग- 
मञ्जयीः। सदेनसा च तौ प्रोणती श्वो नियतं निम्रहीष्येते | तदियमिह 

असिद्वितीयः खड्गमात्रसहायः । रंहसा वेगेन) परेण अतिशयिवेन। अभिपततः 
सम्सुखमागच्छुतः। विगृह्य युद्धं कृत्वा । अमिहन्यमानस्ताब्यमानः। मदेति- 
मदेन मत्ततया अवसन्नः शिथिलो यो हस्तरतस्मात्‌ पतितेन भ्रष्टेन। निरि 
शेन खडगेन द्वित्रान-द्वी वा त्रयो वा परिमाणमेपामिति द्ित्रास्तान्‌ । 


अबघूणति-अवघूर्णमाना विह्वळा तान्ना रक्तवर्णा दृष्टिनंयने यस्य सः। अपतस्‌। 
भूमाविति शेषः । 


(५२ ) भात्तरवानू-पीडासूचकध्वनीन्‌ । विस॒जन्ती-सुञ्चन्ती । रुदतीः 
स्यर्थः। अभ्याशं समीपम्‌। अबध्ये चद्धोऽभवम्‌। वध्यतेः कर्मणि छङ। 
सदापहारिण्या-मत्ततानाशिन्या। म्रतिभया-प्रज्ञया। व्यचीचर॑ विचा- 
रितवानस्मि। सोहमूला अज्ञाननिदन्धना । आपतिता आगता। प्रसततरं 
असिद्धतरस्‌। सध्परिग्रर्वं मद्वार्यात्वस्‌। मदेनसा मद्पराधेन तौ-राग्रमञ्जरी- 
घनभित्रौ । प्रोणुंतौ-आच्ञ्जादितौ अभिभूताविति यावत्‌। रवः-आगासि- 
दिने। निग्रहीष्येते निग्रहं प्राप्स्यतः। प्रतिपत्तिः कत्तेव्यस्‌। यया-प्रतिपस्या। 


पकड़ने आये उनसे युद्ध करके तथा उनमें से दो-तीनको ताडित कर दिया। में 
( अपहारवमा ) मदके जोशमें विहुल हो करके शिथिल दा्थों युक्त तलवार रहित दोकर 
युवं छाळ-लाळ नेत्रोको किये हुए भूमिपर गिर पड़ा । 


(५२) इसके अनन्तर पीड़ासूचक शब्दोंको करती हुई सगालिका मी मेरे पास भा 
रबी । में (अपहारवर्मा ) श्ओं द्वारा ( नगर-रक्षकों द्वारा) बांध छिया गया। 
उन्मादतत्त्वको नाश करनेवाली आपत्तिने तत्क्षणमें ही मुझे बुद्धि दो और उसी उत्पन्न हुई 
प्रशासे ( बुद्धिसे ) मैंने विचार किया । 'अहो ! मेरे अज्ञान निबन्धनसे यह विपुर आपत्ति 


१८६ __ दृशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपोठिकायां: 
नस्य 
अतिपत्तियेयानुष्टीयमानया मन्नियोगतस्तौ परित्रास्येते । मां च कदाचि- 
दनथीदितस्तारयिष्यति? इति कमप्युपायमास्मंनेष निर्णीय श्रगालिकाम- 
गादिपम-'अपेहि जरतिके, या तामथलुब्धां दग्धगणिकां रागमञ्जरि- 
कामजिनरत्नमत्तेन शजुणा मे मित्रच्छद्षना धनमित्रेण संगभितबती, 
सा हतासि। तस्य पापस्य चमरत्नमोपार्‌ दुहितुश्च ते साराभरणापद्दा- 
रादहमय निःराल्यमुत्द्रजेयं जीब्रितम्‌? इति | 


(४३) सा पुनरुद्धट्रितज्ञा परमधूती सा भुग द्वद युदञ्जलिस्तान्पुरुषान्स- 


कुळ. 
अनुषीयमानया-क्रियमाणया। मन्नियोगतः-मदादेशात। तो-रागमञ्जरीधन- 
भित्री । कदाचित-पत्तान्तरेण । अनर्थात-विपद्‌ः । इतः-अस्मात्‌। तारयिष्यति 
उद्धरिष्यति । आत्मनेव स्वयमेव अपेहि-अपसर दूरङ्गच््वेति यावत्‌। जरतिके 
बद्धे। सम्वोधनमेतत्‌। या त्वमित्य्थः । भजिनरत्नमत्तेन-चर्मरत्नगर्वितेन । मित्र- 
७ ना-कपटमित्रेण । संगमितवती . संयोजितवती । सा त्वम्‌ । हता विनष्टा। 
पापस्य दुरात्मनो धनमित्रस्य । च्रस्नमो पात्‌-चमंररनापहरणात्‌। दुहितुः कन्या- 
या रागमज्ञर्या इत्यर्थः। सारेति-सारो मूछधनम्र आभरणमलङ्कारस्तयोरपदारा- 
दृपहरणात्‌। निःशक्यं निर्वांधमवर्यमिति यावत्‌ । उत्सृजेयं त्यजेयस्‌ । 


(५३) सा श्व्याढिका। उद्वह्ितज्ञा-उदूघडितं सूचितं जानातीति तथा। 


भा पड़ी है । मेरे साथ धनमित्रकी प्रगाद्‌ मित्रता और रागम्रीका मेरे साथ पाणिग्रहणक्रिया 
असिडि पा रही है। मेरे इस पापले वे दोनों धनमित्र और रागमशरी अपराधी दो 
जायेंगे | ( भरे ) कल वे लोग अवश्य पकड़े जायंगे ! इसलिए अब ऐसा कोई कत्तव्य 
करना चाहिये । जिसके करनेसे ये दोनों रागमञ्जरी और घनमित्र गेरे नियोग ( आदेश ) 
से बच जायं । क्योंकि-बचे रहनेसे कदाचित वे लोग मुझे भो वचा सकें ।? इस प्रकारकी 
कोई तरकीव अपने आप ही सोच करके शरगालिकासे बोळा--'ओ बृद्ध | दूर भाग। 
उस धनछोभिनी भाग्यद्दीना बेश्या रागमञ्जरीसे और चमंरत्न-मल्लिकासे उन्मत्त मेरे शच्च 
घनमित्रसे मित्रता करानेके छलसे तुमने समागम कराया है। सो अब तुम मारी गयी । 
उस पापी षनभित्रकी चर्मरत्न भलिकाके: चुरानेसे तथा तुम्दारी कन्या रागमञ्जरीके 
आयूषर्णोकै अपइरणरूपीदोषसे मैं ( अपददारवर्मा ) आज अवशय प्राणोंको विसर्जित 
करूंगा ।? 


(५३) वह सूचितश्ञा ( प्रत्युत्पन्नमतिवालो ) परम. कुरिङप्रबीणा आंसू मर करके 
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अणाममासादितिषती सामपूव मम पुरस्तादयाचत--'भद्रका:, प्रती- 
चयतां कंचित्कालं याबदस्मादरुमदीयं सर्व युषितमर्थजातमवगच्छेयम्‌? 
इति । तथेति दैः प्रतिपन्ने पुनमत्समीपमासाद्य “सौम्य, क्षमस्वास्य दा- 
सीजनस्यैकमपराधम्‌ । अस्तु स कामं त्वत्कलत्राभिमरशी वैरास्पदं धन- 
सित्रः। स्मरंस्तु चिरकृतां ते परिचर्योमलुप्रहीतुमहसि दासीं रागमञ्ज- 
रीम्‌ । आकल्पसारो हि रूपाजीवाजनः। तदूजूहि क निहितमंस्या भूषणम्‌? 

इति पादयोरपतत | र 


( ५४ ) ततो दयमान इबाहमत्रवम्‌--“भनतु, स॒त्युहस्तवर्तिनः कि 


अव्युत्पक्षमतिरिति भावः । उद्ब्जलिवंद्धान्जलिः। तान्‌ ये खल अपद्दारवर्माण- 
बध्नन्‌ आसादितवती प्राप्ती ।' सामपूर्च सविनयम्‌ । भद्रकाः सौम्याः सम्बो- 
धनम्‌ । प्रती चयताम-अपेचयतां युष्माभिरिति शेषः । अस्मात्‌ तस्करात्‌। झुषितं 
अपहृतम्‌ । अचगच्छेयं जानीयाम्‌ । तथा-तथास्तु । तैः पुरुषेः । प्रतिपन्ने स्वी- 
कृते । अस्य दासीजनस्य ममेत्यर्थः। स धनमिन्नः। कामं यथेष्टम्‌। त्वत्‌कळ- 
त्रेति-स्वस्कलन्न तव भार्या रागमझरीमित्यर्थ: | अभिसृष्टवाच्‌ धर्षितवान्‌ इति 
तथा । अत पुव वेरास्पद्‌ं शब्युताभाजनम्‌। चिरकृतां बहुकाकबिहिताम्‌ । परि- 
चर्या सेवाम्‌ । आकल्पसारः भरुपणप्रधानः । हि यस्मात्‌ । रूपाजीवाजनः- 
वेश्याजनः। रूपेण आजीवति जीविकां करोतीति रूपोजीवा। निहितं स्थापितम्‌ । 
अस्या रागमक्षर्याः। 


( ५४ ) दयमानः कृपां कुवन्‌। दतु यथा वास्तु । यतां वा। संवादे वर्त- 
त et 52227: i लआाकं। 


और बद्धाअलि होकर एवं प्रणाम करती हुई उन नगररक्षक्षोसे गद्गद्‌ वाणीमें विनयके 
साथ मेरे सामने ही बोली--'दे सौम्यो ! आप लोग कुछ समय तक प्रतीक्षा.करें जिससे 
में इस चोरसे अपने चोरी गये हुए सव धनका पता लया लू.।' उन रक्षकोसे तथास्तु 
ऐसी स्वीकृति पानेपर ( वह ) मेरे पास आयी और बोलौ--'हे सौम्य ! आप इस दूतीका 
एक अपराध क्षमा करे । आपकी भार्या रागमज्ञरीका अभिगामी वह धनमित्र आपका पूर्ण 
शड रदे । किन्तु, बहुकालसे परिचर्या करनेवाली ( अपनी ) दासी रागमञ्जरीके ऊपर तो, 
अनुग्रह करनेकी कृपा करें । 'रूपाजीवा--रूपसे जीवनवृत्ति चलानेवाली--वेश्याओंका 
अलंकार ही मुख्य होता है । अत एव आप बताये कि, उस रागमशरौका गहना (आभूषण) 
कहां पर थरा हुआ दै ।' इतना कद करके बह मेरे पैरोंपर गिर पड़ी । 

(५४) तत्पश्चाद मैं ( अपद्दारवमां ) कपाळ पुरुषके समान बोलळा--'दोगा, मैं 
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असामुष्या धैराजुबन्धैनः इति तदू प्रुवजिव कर्ण एवेनामशिक्षयम्‌-' एव- 
ञं प्रतिपत्तव्यम्‌? इति । सा तु प्रतिपन्नार्थेब जीव चिरम्‌ , प्रसीदन्तु ते 
देषताः, देबोऽप्यङ्गराजः पौरुषप्रीतो मोचयतु त्याम्‌ , एतेऽपि भद्रसुखा- 
स्तब द्यन्ताम्‌ , इति क्षणादपासरत्‌। आनीये 'चाहभारक्षिकनायकस्य 
शासनाच्चारकम्‌ | 

( ५५) अथोत्तरेययुरागत्य दष्टतरः सुभगमानी सुन्दरंमन्यः पितुरत्य- 
यादुचिराधिष्ठिताधिकारस्तारुण्यमदादर्नातपकः कान्तको नास नागरिकः 
IN) SUN Id 


मानमिदूमभ्ययम्‌ । सश्युृस्तवत्तिनः यमहस्तगतस्य। अझुष्या रागमक्ञर्याः । 

-शत्रुताचरणेनः। पनां शगाछिकास्‌ । ग्रतिपत्तभ्यस्‌-विघातव्य्‌। 
सा श्यािका। प्रतिपन्नार्था गृहीतार्था यत्तेनोछं तत्‌ सबै तया छुद्धमिति भंग्या 
प्रकाशयन्तीत्यर्थः। पौरुषप्रीतः तव एुरुपकारेण सन्तुष्टः । एते नगररक्षकाः । 
दयन्त कृपां कवन्तु-रचन्तु इति यावद्‌। भपासरत्‌ अपसताऽभवव्‌। भानोये- 
आनीतः । जारत्तिकनायकस्य नगरपाछाध्यक्षस्य। शासनादादेशात्‌। चारकं 
कारागृहए्‌। 

(५५) .उत्तरेथुः परदिने । इप्ततरः अतिगर्दितः । सुभगमानी-भातमानं 
सुभगं मन्यतेऽसौ । सुन्द्रम्मन्यः सौन्दुर्याभिमानी। पितुरत्ययात्‌ पितुमरणात्‌। 
अचिरेति-भचिरेण स्तल्पकाछेन अधिषितः प्रातः अधिकारो येन .सः ! तारुण्य" 
( अपहारवर्मा ) तो, अधुना, -यमराजके हार्थामें पड़ा हूं । अब मुझे रागमअरीसे शब्ुताका 
आचरण करनेसे क्या लाभ ? ऐसा कहते हुए मैंने उस दासीके कार्नोमें शिक्षा दी । कि-- 
“इस प्रकारसे उपाय करो ? वह टगालिका सब बार्तोको ग्रहण करके ( मुझे आशीवंचन 
देने छगी ) आप दीर्घायु हों ! भापपर देवतागण प्रसन्न दों । अंगराज नृपति भी आपके 
पौरुषसे सन्तुष्ट होकर आपको छोड़ दें। ये मद्र पुरुषगण ( नगररक्षकगण ) आपपर दया 
करें ॥ पेसा कह्‌ करके वह पक क्षणमें ही चली गयी । मैं ( अपहारवमा ) नगरपाछाध्यक्षकी 
आाश्चासे कारागारमें जाया गया । 

( ५५) इसके भनन्तर दूसरे दिन, अत्यन्त गर्षित अपनेको सुमग माननेवाछा 
सौन्दर्यामिमानी कान्तक नामक काराध्यक्ष जो अपने पिताकी म्रत्युके कारण थोड़े ही दिनोंते 
उस स्थानपर भारूद़ हुआ था । जिसे यौवनगवंके देतसे युक्त अभिकारमें स्वायत्त 
भभिकारकी परिपक्षताभयो जानकारा भी न थो। उसने तिरस्कार करके मुशले 
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किंचिद्बि भत्संयित्वा मां समभ्यघन्त-'न चेद्धनमित्रल्याजिनरत्नं प्रति- 
प्रयच्छसि, न चेद्वा नागरिकेभ्यश्चोरितकानि प्रत्यपंयसि, द्रत्यसि पारम- 
शादशानां कारणानामन्ते च सृत्युसुखम्‌? इति | 

(२६ ) मया तु स्मयमानेनाभिदितम्‌-'सौम्य, यद्यपि दद्यामाजन्मनो 
झुषितं घनं न त्वर्थपतिदारापहारिणः शत्रो में मित्रमुखस्य घन मित्रस्य च- 
मॅरत्नप्रत्याशां पुरयेयम्‌ । अद्त्वैच तद्युतमपि यातनानामनुमवेयम्‌ । 
इयं मे साधीयसी संघा? इति । तेनेव क्रमेण बतेमाने सान्त्बनतर्जनप्राये 
अति दिनसचुयोगऽ्यतिकरेऽनुगुणान्नपानलाभारक्तिपयैरेवाह्दोभिर्विरोपि- 
तत्रणः प्रक्कतिस्थोऽइमासम्‌ | 
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अदात्‌ यौवनगर्दात्‌? अनतिपछ्ः-अपरिणतः। नागरिकः काराध्यच्षः । सास्‌- 
अपहारवर्माणस्‌। समभ्यधत्त भकथयत्‌। प्रतिप्रयच्छसि-प्रत्यप॑यसि नागरिकेभ्यः 
घुरवासिभ्यः। चोरितकानि सुपितानि घनानि । कारणानां यातनानाम्‌। 'कारणा तु 
यातचा तीब्रवेवृने'व्यमरः । सृस्युसुखमिस्यस्य द्र चयसोत्यनेनान्वयः । 

(५६) मया अपहारच्गेत्यर्थः। स्मयमानेन ईपद्धास्यं कुर्वता । आज- 
न्मनः-जन्सन आरभ्य । सुपितं चोरितम्‌। मित्रमुखस्य कपरमित्रस्य । जन्मन 
आरभ्यतावत्काळं यन्मया चोरितं तस्स दात शक्लुयां किन्तु धनमित्रस्य चर्म- 
रत्नप्राप्त्याशा न पूरयिप्यासीति भावः । तत-चोरितधनंस्‌ । अयुतं वृशसहस्रम्‌। 
साधीयसी एढतरा। सन्धा प्रतिज्ञा । तेनेव क्रमेण-पूर्वोक्तप्रकारेण । वर्तमाने- 
चछति सति । सान्स्वनतर्जनप्राये सान्स्वनभत्संनबहुळे । अनुयोगव्यतिकरे प्रश्‍न- 


- ९ अपहारवर्माते ) कहा--'यदि धनमित्रकी चर्मेरस्तमलिक्ा न दोगे १९**«**«* यदि 
पुरवातियों के चोरी किये द्रव्यको न लौटाओगे, तो अठारदो तरहकी कारगारफो यातना औं-. 
के मोगनेके पश्चात सृत्युक्षे मुखमें प्राप्त दोगे ? 

( ५६ ) मैंने ( अपदारवर्माने ) मुस्कराते हुए कह्दा-'दें सौम्य | मैंने अपने जीवन- 
अरमें जो कुछ चोरी करके प्राप्त किया है। वह सब तो, मैं दे दूँगा, परन्तु, अधेपतिकी 
खीको इरण करनेवाले अपने ( मेरे) कपटी मित्र धनभिन्रकी चर्मरत्न-भसरिकासे प्राप्त 
धनको प्रत्याशाको पूरी न दोने दूँगा। चाद्दे मुझे ऐसा करनेपर दश इज:र कठिन वेदनाओं- 
को क्यों न सहन करना पडे । यह मेरी इद प्रतिश्या दै? इसी रीतिसे नित्य सान्त्वना भौर 
तिरस्कारके प्रश्‍न विनिमय करते हुए, मेरे अनुकूल भोजनाच्छादन मिल्नेते कुछ दिनोंमें, 
मेरे घाय, जो नगररक्षकोंसे युद्धमें दो गये ये, अच्छे हो गये मैं स्वस्थ दो गवा । हे 
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———— 


( ५७) अथ कदाचिदच्युताम्बरपीतातपत्विषि क्षयिणि वासरे हृष्ट- 
बणो श्रगालिकोज्ज्वलेन वेपेणोपस्चत्य दूरस्थानुचरा माझुपशिलिष्यात्रवीत- 
“आय, दिष्टया बधेसे। फलिता तत्र सुनीतिः। यथा त्वयादिश्ये तथा 
घनमित्रसेत्याजवमू-'आये, तबैवमापन्नः सुह्ृद्त्युबाच-'अहमद्य वेश- 
संसगंसुलभात्पानदोपाहूद्धः | त्वया पुनरबिशङ्कमद्येत्र राजा बिज्ञापनीयः- 
"देवं, देवप्रसादादेव पुरापि तदजिनरत्नमर्थेपतिसुषितमासादितमू । 
अथ तु भतो रागमञ्जयोः कश्चिदक्षधूतः कलासु कवित्वेषु लोकवातोसु 
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अकारे । अनुगुणेति-मदनुकूळभोज्यपेयप्राप्तेः । विरोपितत्रणः उपश्षान्तनागरिकः 
प्रहारजनितइतः । प्रकृतिस्थः स्वस्थः। 

(५७ ) अच्युतेत्ति-अच्युतस्य कृष्णस्य यद्ग्वरं वसनं तद्वत्‌ पीता पिङ्गः 
छवर्णा आतपस्य सूर्याळोकस्य स्विद्‌ प्रभा यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ । वासर इत्यस्य विशे- 
चणम्‌ । चयिणि च्षयं गच्छुति । सायंकाले इत्यर्थः। हृष्टवर्णा प्रफुल्लाकृतिः। 
उपयुत्यागत्य। दूरस्थानुचरा व्यवधानस्थितपरिजना। कारागारे सर्वेषां प्रवे- 
च्ाभावात्‌। उपश्छिष्य समीपमागत्य । फलिता सिद्धा। आदिश्ये आदिष्टाऽम- 
वस्‌ । एवम अनेनन प्रकारेण । आपन्नः विपन्नः! सुहृन्मित्रम्‌ । अपहारवमति 
यावद्‌! इति वचयमाणस्‌ । अहमपहारवर्मा । वेशसंसर्गसुळभात्‌ वेशसंसग्गंण 
गणिकासम्पर्केण सुळभात्‌ सहजसाध्यात्‌ । बद्धो एतः नागरिकेरिति शेषः। स्वया 
धनमित्रेण अविशङ्कं निर्भयं यथा तथा पुरापि पूवेमपि । आसादितं प्राप्त मयेति 


( ५७) स्वस्थ दोनेके पश्चात्‌ भगवान्‌ कृष्णके पीले वस्रोंकी आमाकै समान निस 
समय सूयंकी प्रमा पीडी पड़ गयी थी तथा जिस समय सूयंकी गति कम दो रही थी। 
ऐसे समय भर्थात्‌ एक दिन सायंकालमे प्रफुल्छाकृतिवाली सुन्दर वेषको धारण किये हुए 
खयालिकाने मेरे समीप आ करके, जिस समय कारागारके रक्षितजन कुछ दूर पर थे, 
कद्दा-- दे भाये ! हंकी वात है । आपकी सुन्दर नीति सिद्ध हुई । जिस प्रकारसे आपने 
मुझे समझाया था। उसी प्रकारसे मैने धनभित्रसे सब बाते समझा दीं । वे वात इस 
प्रकारसे है-'हे आये ! ( धनमित्र ! ) आपके मित्र अपहारवर्माने आपत्तिमें फॅसकर ये 
बातें आपके पास कहीं दै ।'--'में ( अपहारवर्मा) आज वेश्याके संसर्गदोषसे सहजसाध्य 
मधपानके अपराधसे बंध गया हूँ । आप निर्भयतापूर्वक राजासे जाकर आज दी कहें ?-- 
दे देव | ( अंगराच |) आपकी ( स्त्रामीकी ही ) पासे पूव-कालमें भी वह चमेरत्न- 
अखिका जो अर्थपतिद्वारा चुरायी गयी थी मैंने प्राप्त की थी । अब फिर रागमञ्जरी नामकी 


द्वितीयोच्छासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । १६१ 


'चातिवेचक्षण्यान्मया समस्रज्यत । तत्संबन्धाश्च वस्राभरणत्रेषणादिना 
तद्भायी प्रतिदिनमन्ववते । तदसावशक्चिष्ट निकृष्टाशयः कितबः | तेन च 
कुपितेन हृतं तच्चमॅरत्नमा भरणसमुद्रकश्च तस्याः | स तु भूयः स्तेयाय 
अमन्नयह्मत नागरिकपुरुषेः | आपन्नेन चामुनानुसत्य रुदत्यै रागमञ्जरी- 
परिचारिकाये पूर्वेप्रणयानुवर्तिना तद्भाण्डनिधानोद्देशः कथितः । ममापि 
चर्मरत्नसुपायोपक्रान्तो यदि प्रयच्छेदिह्द देवपादैः प्रसादः कार्य» इति | 


शेषः। भर्त्ता पतिः। अच्षधृत्तं चतनिपुणः। कळासु नृत्यगीताविषु छोकवा- 
तासु लोकन्यवहारेपु । अतिवेचक्षण्यात्‌-अतिचतुरतयां । समंसुज्यत सम्मि- 
हितोऽभवत्‌। तस्सम्बन्धात्‌ अचधूत्तंसम्प्कात्‌। तञ्चायाँ अचधूत्तपर्तीम्‌। राग- 
मञ्षरीमित्यर्थः। अन्ववत्ते सङ्गतोऽभवम्‌। अशङ्किट जारत्वेन सन्दिग्धवान्‌। 
निकृष्टाशयः नीचान्तःकरणः । कितवो धूर्तः । आभरणसमुद्भकः भूषण 
संपुटकः । पेटिकति यावत्‌। तस्याः रागमञ्जर्याः। स्तेयाय-चौयं कत्तुस्‌ । परि- 
चारिकाये सेदिकाये शगालिकाये। पूर्वप्रणयाचुच्तिना पूर्ग्रणयमचुस्मत्ये्यरथः 
तद्वाण्डेति-तस्या रायमक्षर्याः यज्ञाण्डं भूषणं तस्य निधानोद्देशः संरक्षणस्था- 
नम्‌ । उपायोपक्रान्तः-उपायेन केनचिदुपक्राम्तो वशीकृतः । इह अस्मिन्‌ वि 
थये। देवपादैः राज्ञा इत्यर्थः। तथा-तेन प्रकारेण। निवेदितः विज्ञापितः। 


वेशयाका पति जो धूतनिपुण ( जुआमें प्रवीण) है। नाचने-गानेकी कामें, करित्व- 
दाक्तिमें, छोकव्यपहारमें जो अतिप्रवीण है । उसने ( अपनी उपयुंक ) प्रवोणतासे दी 
मुझे अपने सम्पर्वमें मिला लिया । अर्थात्‌ मुशत्ते उसंने मित्रता कर लो । उसके सखापन द 
के सम्बन्धसे मैं उसकी खोके पास रोज कपड़े, गहने आदि भेज देता था । इन उपहारोंके 
भेजनेके कारण: उसने अपने नोचाशयद्वारा मुझे अपनी ( यूतनिपुणकी ) पत्नीका ( राग- 
मज्चरीका ) उपपति ( जार ) समझनेका सन्देह कर छिया है । और शसपर उस अक्षपृत्त 
( चूननिपुण ) ने कुपित दो करके उस चमेरत्न-मश्िकाको तथा रागमक्षरीके आभूषणोंकी 
पेरीओो चुरा लिया । पुनः उसने चौरीकी अभिलापासे शघर-उधर नगरमें फेरा 
लगाया भौर इतो फेरा छगाते समय वह नगररक्षक्रॉंके द्वारा पकड लिया गया। 
उसका अनुसरण करती हुई तथा उसके पीछे रोती हुई रागमज्षरीकी. सेविका श्रगाली 
सो उसी समय वहाँ आयी । पूर्व प्रेमका संस्मरण करके उसकै आमूपर्णोक्षी पेरिका कहाँ 
पर है वह स्थान उसने ( अपहारवर्माने ) उससे कहद दिया । मेरी चम॑रत्नमसख्रिका येन- 
केन प्रकारेण ( किसी उपायसे ) दे दे पेता उपाय कर देना आपकी ( प्रमुक्री ) प्रसन्नतापर 


१६२ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 


तथा निवेद्तिश्न नरपतिरसुभिमोमवियोज्योपच्छन्दनैरेव स्वं ते दाप- 
यितु प्रयतिष्यते | तन्नः पथ्यम्‌? इति | | 

(४८) श्र॒त्वैच च त्बदनुभावप्रत्ययादनतित्रस्ुना तेन तत्तथेव 
संपादितम्‌ । अथाहं रवद भिज्ञानप्रत्ययताया रागसञ्चयोः सकाशाद्यथेप्सि- 
तानि बसूनि लभमाना राजदुहितुरम्बालिकाया घात्रीं माङ्गलिकां त्वदा- 
दिष्टेन मार्गेणान्वरझ्जयम्‌ । तामेष च संक्रमीकृत्य रागमञ्जयाश्रास्वालि- 
कायाः सख्यं पंरमवीबृधम्‌ । अहरहश्च नवनवानि प्राश्रृतान्युपहरम्ती 


न 


अवियोज्य मत्माणदण्डमकृत्वा । उपच्छन्द्नेः सान्स्वनावचनेः। स्वं ध्रनम्‌ 
सर्मररनरूपम्‌ । ते-तुभ्यं धनसित्रायेत्यर्थः । नोऽस्माकस्‌ । पथ्यं हितकरमचु- 
कूलमिति शेषः। 

(५८ ) व्वदचुभावग्रत्ययात्‌-स्वस्रतापज्ञानात्‌। धनमित्रोऽपहारवर्मणः प्रतापं 
सम्यगेव जानातीति हेतोरिति भावः । अनतिन्रस्दुना-चातिभीतेन। तेन धनमि- 
च्रेण । तत्‌-भपहारवर्मोक्तम। तथेव-तत्कथितेनेव प्रकारेण । अहं-श्यगालिका 
स्वदभीति-तव भवतोऽभिज्ञानेन विशवासोत्पादकचिह्वेन प्रत्ययिताया विश्वासं 
गमितायाः। राजदुहितुः अङ्गदेशाधिपतिकन्यायाः। धात्रीमुपमातरस | स्वदा- 
विष्टेन अवस्मदुर्षितेन । मागेणोपायेन। अन्वरक्षयस्‌ अचुरख्ितदती-आछृष्ट- 
बतीति यावतू। ताम्‌ माङ्गछिकाम्‌ । संक्रमीङृत्य द्वारीकृत्य । अवीवृधस्‌ अवधयस 
बुध्रेणिंजन्ताक्छुङ्‌। प्राञ्नतानि-उपायनानि । प्रान्त तु प्रदेशनस्‌ । 'उपायनसुप- 


निर हे ।? ऐसा निवेदन कर नेसे अंगरान मी सान्तवनासे ही मुझसे आपकी (धनभित्रवी) 
चम॑ररनमखिका देनेके लिए आग्रह करेंगे तथा मेरे प्राणों को भी न छेगें। ते सान्त्वनारूपी 
भादेश मेरे लिए हितकर होंगे । 

(५८ ) यद्द श्रवण करके आपके ( भपहारवर्माके ) प्रतापके भभिमानसे उस धनमित्र 
चे नातिशय मीतिते भापके द्वारा कहा हुआ कायं तथा भापके कयितप्रकारके अनुसार ही 
सम्पादित कर दिया । इसके भनन्तर मैंने आपके विश्वसनीय चिह्ठ द्वारा रागमञरीळो सव 
बातोंका विश्‍वास करा करके उस रागमक्षरीसे इच्छानुकूल धन प्राप्त किया । फिर भङ्गः 
देशाधिपतिकी राजकुमारी अम्बालिकाकी मांगछिका नामक धात्रोसे आपके भादेशानुसार 
उपायोंसे घनिष्ठता की । उसी मांगलिका घात्रीके द्वारा मैने रागमञ्जरी भौर भम्बालिकामें 
परस्पर परममित्रत्व करा दिया | नित्यप्रति नये-नये उपहारोंको ळे जाती हूँ भौर अनेकों 
मनोहर कथा-वार्ताओंके कथनसे उस अम्बालिका राजकृमारीकी कुपापात्री वन गयी हूँ । 


दितीयोच्छासः ] ख्याख्याएयोपैतम्‌ । १६३ 


Sr 


थाख्रत्राञ्मित्तदारिणीः कथयन्ती तस्याः पर प्रसादपात्रमासम्‌। एकवा 
च हुम्यंगतायास्तस्याः स्थानस्थितमपि कणेकुवलय़ं खस्तमिति समा- 
दधती प्रमत्तेब प्रच्याव्य पुनरुतिकषप्य भूमेस्तेनोपकन्यापुंरं कारणेन 
केनापि भवनाङ्गणं प्रविष्टस्य कान्तकस्योपरि प्रवृत्तकुह्रपारावतत्रासनाप- 
देशात्प्रहसन्ती प्राहाषेम्‌ । 


(२६ ) सोऽपि तेन धन्यंमन्यः रिंचिदुन्मुखः स्मयमानो मत्कर्म- 
प्रहा सिताया राजदुहितुर्विलासप्रायमाकारमात्माभिलाषभूलमिव यथा संक- 
ल्पयेत्तथा स्यापि संज्ञयैव किमपि चतुरमाचेष्टितम्‌। आङृष्टधन्वना षं 


आहामिःतयमरः । चित्रा नानाविधाः। चित्तदवारिणीः मनोहारिणीः। परसस्यर्थ्‌ । 
हम्यगतायाः प्रासादुस्थितायाः। तस्या अस्याछिकायाः। स्थानस्थितं स्वस्थान- 
स्थितम्‌ । कणऊवळयं कर्णोस्पलम्‌। स्तं अष्म्‌। समादुधती संयोजयन्ती। 
असत्तेव-अनवहितेच । प्रच्याव्य कर्णात्‌ अंशयिस्वा । उत्तिप्य-उस्थाप्य। भूमेः 
भूतछात्‌। तेन-कणेकुवल्येन । उपकन्यापुरं कन्यान्तःपुरसमीपे । केनापि- 
अज्ञातेनेत्य्थः । कान्तकस्य-प्रागुक्तकाराष्यक्षस्थ। प्रवृत्तेति-प्रवृत्तकुदरस्य प्रार- 
व्यसुरतस्य पारावतस्य कपोतस्य श्रासनापदेशाव्‌ भयप्रदर्शनच्छुछात्‌। प्राह्मर्ष 
प्रहारं कृतवत्ती । 

(५९) सोऽपि-कान्तकोऽपि । तेन कर्णोरपछप्रहारेण । किश्चिदुन्मुखः 
एंषदूद्ध्वेसुखः । स्मयमानः ईषद्धसन्‌ । मत्कमंप्रहासितायाः-मम कर्मणा तख्रहारः 
झ्पेणाचरणेन प्रहासिताया हास्य गमितायाः। विलासप्रायं कटाच्षादियहुछम्‌ । 
आकार स्वरूपम्‌ । आत्मेति-आस्मनि स्वस्मिन्‌ योऽभिछाषः आकाँस्ा स एव सूळं 
निदान यस्य तस्‌। संकएपयेत्‌ चिन्तयेत्‌। मयापि शृगाछिकयापि। संशया इङ्गितिन। 


एक दिन परासादके ७पर स्थित अम्बालिका कुमारीका कर्णफूछ भपने स्थानपर रदनेपरे 
भी गिरनेवाछा दै ऐसा कहती हुई मैने असावधानता करके ( पागलके सइश ) गिरा दिया । 
पुनः पृथिवीसे उठा करके किसी बद्दानेसे कन्याके अन्तःपुरके मवमके आँगनमे प्रवेश करने- 
वाले कान्तकके ( जो कार!गाराध्यक्ष था ) ऊपर, घुरतकीड़ामें प्रवृत्त हुए पारावतो (कबूतरों) 
को भय दशाँनेके छलसे, फेंककर मार दिया । 

(५९) वह फान्तक मी उस कर्णोत्पलके प्रहारसे कृतकृत्य होता हुआ मुस्करा करके 
कुछ ऊध्व॑मुख दो करके ( देखने लगा ) । मेरी कमंक्रियाओसे दास्य करनेवाली राजकुमारी 
(अम्त्राछिका ) के विलासमय रूपको उस कान्तकने अपने लिए समझ लिया भौर चिन्तित 


१६४ दशकुमारचरितम्‌ | ` [ उत्तरपोठिकायां 
To 
स्य्यय््स्स्स्प्प्प््स्प्य्म्प्प्फ्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्फ्य 
मनसिजेन बिद्धः सन्दिग्धफलेन पत्रिणातिमुस्धः कथंकथमप्यपासरतू | 
सायं च राजकन्याुःल्ीयकसुद्रितां वासताम्बूल्पट्टांशुकयुगलभूषणावयब॒- 
गभी च बङ्गेरिका कयाचिद्वालिकया महयित्वा रागसञ्चयो इति नीत्वा 
कान्तकस्यागारमगमम्‌ । 

( ६० ) अगाधे च रागसागरे मम्नो नावमिष मासुपलभ्य परमह- 
ष्यत । अवस्थान्तराणि च राजदुहितुः सुदारुणानि व्यावर्णयन्त्या मया 


€, 


स दुमतिः सुदूरसुदमाद्यत | तत््राथिता चाहं त्वत्मियाप्रहितमिति ममेव 


चतुरमाचेष्ठितं- चातुर्यं प्रदरशितम्‌ । आइष्टधन्वना-सउयका सुंकेण । भाकृष्ट घनुर्यनेति 
विग्रहः। विद्धो भिन्नः। सन्दिगघफलेन-बिपलिप्तसुखेन । पत्रिणा बाणेन । अपा- 
सरत्‌ तरस्थानान्निरगच्छुत्‌। राजकन्येति-राजकन्याया अङ्गुळीयकेन सुद्रिकया 
सुद्रितां कृतचिह्वास्‌ । राजकन्ययेव म्रेपितमिति सूचनार्थं सुद्र्‍या चिह्कितमकरो दिति 
भावः । वासेति-वासताम्बूळं कपूरादिना सुगन्धीकृतं ताग्वूलं पह्टांशुकयुगल 
चौमवस्युगं भूषणावयवाः अलंकारमेदाश्व गार्भेऽभ्यन्तरे यस्यास्तास्‌ । चङ्गे- 
रिका वेन्नपुटिकाम्‌। 'वडगेरी वेत्रपुटिके'ति वेजयन्ती । झांपीति प्रसिद्धास । राग- 
मञ्जर्या इति-पेटिकेयं रागमञ्जयंथं नीयत इति कपटेन कथविस्वेत्यर्थः । 

(६०) भगाघे अतिगभीरे। राग एव सागरस्तस्मिन्‌। कू्िगंसुबरे । 
नावं नौकाम 1 उपछभ्य प्राप्य । परमत्यथंमहृष्यत हृष्टोऽभवत्‌ कान्त इति 
पोषः। अषस्थान्तराणि कामदञ्ञाविशेपान्‌। सुदारुणानि सोहुमशक्यानि। व्याव- 
णेयन्त्या विशेषेण कीत्तंयन्त्या । स कान्तकः । सुदूरमत्यन्तम्‌। उद॒मायत उन्मृः 


हो गया। मैंने ( श्वगालिकाने ) मी इशारेसे चातुर्य प्रदर्शित कर दिया । ( कान्तकने 

समझा कुमारी मेरे पर राग करके इंसो तथा मैंने उसे और पुष्ट कर दिया )। उस मुग्ध 

कान्तको सज्जित धनुपसे युक्त कामदेवनेः विपिस मुखत्राले वाणोंसे ऐसा बेधा कि, वह 

कान्तक किसी अकारसे बहांते इनमें समय हुमा । ' सायंकालमे मैं, राजपुत्री (अस्वालिका) 

की अंगूठीकी मोहरके साथ एक बॅतकी पिटारीमें सुगन्धित पान, रेशमी साड़ी और चादर 
(ओढ्नी ) तथा गहने रख करके एक बालिकादवारा उस पिरारीको कान्तकके गृह ले गयी । 

(३०) भति गम्भीर ( गहिरे ) अनुराग समुद्रम निमभ हुए उस कान्तकने मुझे नामः 

के समान पा करके अत्यन्त इप प्राप्त किया | राजकुमारी अस्वालिकाकी कामदेवकी अत्यन्त 
पॉडितावस्था मेरे द्वारा वर्णेन किये जाने पर वह दुमेति अत्यन्त उन्मत्त हो गया। जब 
उस कान्तकने याचना को तब मैंने ( श्रगालिकाने ) उसे यह बताया कि, आपको वस्छमाने 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याइयोपेतम्‌ । १६४ 
मुखताम्वूलोच्थिष्टानुलेपन निमोल्यं मलिनांशुकं चान्येद्युरुपाहरम्‌। तदी- 
यानि च राजकन्यार्थमित्युपादाय च्छन्नमेवापोढानि | इत्थं च संघुक्षि- 
तमन्मथाग्निः स एवैकान्ते मयोपमन्त्रितो5भूत:--'आये, लक्षणान्येव 
तवाबिसंबादीनि | तथा हि मत्मातिवेश्यः कश्चित्कातोन्तिकः 'कान्तक- 
स्य हस्ते राज्यमिदं पतिष्यति, ताहशानि तस्य लक्षणानि’ इत्यादिक्षत्‌ | 
( ६१ ) तदनुरूपमेव च त्वामियं राजकन्यका कामयते | तदेकाप- 
त्यश्च राजा तया त्वां समागतसुपल्लभ्य कुपितोऽपि दुददितुमरणमयान्नो- 
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त्तीकृतः। तत्मार्थिता-तेन कान्तकेन याचिता । स्वरिप्रयेति-तव चक्छभया भेरित- 


मित्युकस्वा। सुखताम्बूळं चर्वितावशिष्टतार्बुळं, उच्छिष्टाइलेपनमुपभुक्तावशि- 
शाइरागस्‌ । निर्माक्यं सुक्तावशिष्टपुष्पम । मळिनांशुकं परिहितवखम्‌ । अन्येद्य- 
रपरदिवसे । उपाहरम उपद्दतवती तस्मे दत्तवतीत्यथेः । तदीयानि कान्तकसम्ब- 


, ज्धीनि राजकन्यार्थं राजकन्यायाः कृते नयामीति कथयिस्वेत्य्थः । छुन्नमेव 


गुप्तमेव । अपोढानि स्मछानि मयेति शेषः। इत्थमनेन प्रकारेण। संघुक्तितम- 
जमथाग्निः । प्रउवछितमद्नानछः। स॒ कान्तकः । उपसन्त्रितः उपदिष्टः । छदणानि 
इस्तपदादिविह्वानि। अविसंवादीनि अविरुद्धानि शोभनानीति यावत्‌ । प्राति- 
वेश्यः-अतिवेशी । कार्त्तान्तिकः सामुत्रिकः । आदिचच्‌ अकथयत्‌ । 

(३१) तदजुरूपं कार्चान्तिकादेशाचुकूढम्‌ । सदेकापत्यः सा कन्येव एकः 
मह्वितीयमपत्यं यस्य सः। तया राजकन्यया । समागतं सम्मिढितम्‌ । उपछम्य- 
जात्वा । नोच्छेत्स्यति तव प्राणान्न नाशयिष्यतीस्पर्थः। प्रत्युत वेपरीत्येन । अय- 
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यइ चर्वित पान, उपयुक्त किया हुआ लेपन जो देहमें लगाया जाता दे कार्यमें उपभोग 
किये हुए पुष्प और काममें लाये हुए कपड़े दिये हैं । जिन्हें में दी अपने पाससे छे गयी 
थी । उस कान्तकके द्वारा प्रदत्त उपहार राजकन्याके लिये ला गुप्त रीविते छिपाकर फेक 
दिया । इस रीतिसे उसकी कामारिन प्रज्वलित करके उस कान्तकसे दी एकान्तर्मे एक दिन 
मैंने उपदेश दिया । 'दे आये ! ( राजकन्याके ) पद-इस्त आदिके चिह्न आपके अनुकूल 
है । क्योंकि, मेरे सनिकरमे रइनेवाले एक सामुद्रिकने यह कदा था ( आपके विषयर्मे ) 
कि “यह राज्य कान्तकको मिकेगा, क्योंकि, उसको ऐसी रेखाएं पढी हैं ।' 
(६९ ) सामुद्रिककै कथनानुसार यह राजकन्या आपको चाहती दै । राजाको एक 
दी सन्तान दै अत एव उसके साथ समागमकी वार्ता जानने पर मी यदि राजा 
कोधित भी हुए तो आपको मारेगे नहीं । क्योकि, आपके मरणसे कन्यामरण दो 


१६६ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
प्प्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्म्स्फ्फ्फ्क्क्क्क्प््क् 
च्छेत्स्यति | प्रत्यु प्रापयिष्यत्येव यौवराज्यम्‌ | इत्थं चायमर्थोऽर्थानु- 

घन्धी | किमिति तात, नाराध्यते । यदि कुमारीपुरप्रवेशाभ्युपायं नाव- 
बुध्यसे । नलु बन्धनागारसित्तेव्योमत्रयमन्तरालमारासप्राकारर्य 
केनचित्तु हस्तवतेकागारिकेण तावतीं सुरङ्गां कारयित्वा प्रविष्टस्योपचनं 
तबोपरिष्टादस्मदायत्तेव रक्षा | “रक्ततरो हि तस्याः परिजनो न रहस्यं 
भेत्स्यति? इति | 


(६२ ) सोडजबीत्‌ू-साधु भद्रे, दर्शितम्‌ । अस्ति कञ्चत्तस्करः 
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सर्थः। इदं प्रयोजनस्‌। अर्थानुषन्धी प्रयोजनान्तरसाधक्ः । तातेति सप्रणयमास- 
न्त्रणस्‌ । आराध्यते सेव्यते क्रियत इति यावत्‌। नावद्नुध्यसे न जानास्ति। ननु 
राहोत्यर्थः बन्धनागारभित्तेः कारागृहकुडयात्‌ । ब्यामन्नय व्यामः परिमाणदिशेष- 
स्तस्य त्रयम्‌। “व्यामो बाह्योः सकरयोस्ततयो स्तियंगन्तरसित्यसरः ! अन्तराल व्य- 
वधानम्‌ । आरामम्राकारस्य-उपवनप्राचीरस्य । -हस्तवता छिग्रकारिणा। 
ऐकागारिकेण चौरेण । 'चौरेकागारिकसतेनद्स्युतस्करमोषकाः इत्यमरः। तावतीं 
तसमाणाम्‌ । सुरङ्गां विलम्‌। उपरिष्टादमे-उपवनप्रवेशानन्तरमिस्यर्थः । अस्म- 
दायत्ता अस्मदघीना। रक्षा गुसिः। अनन्तरं वयमेव त्व रणिष्याम इति भावः। 
रफलुरः अतिष्ायेनानुरकः । तस्याः राजकन्यायाः । परिजनः सेवकवगेः । रहस्यं 
गोपनीयृय । भेत्स्यति प्रकाशयिष्यति । 


(३२) सः कान्तकः। साधु सम्यक । सगरसुतानां सगरराजपुत्राणास्र । ये 


जायगा । प्रत्युत, भापको युवराजपदाधिकारी नियुक्त कर देंगे । इस तरइसे यहद बात 
राजरूपाथंसाधिका है । दे तात ! आप इसे आरम्म क्यों नदी करते ! यदि आप राजकुमारी 
के अन्तःपुर ( रनिवास ) के प्रवेश का मार्ग नहीं जानते हैं तो, ( सनिये ) रनिवासके 
वागकी चह्ारदिवारी ( दीवार ) आपके कारागारकी दीवारसे केवल तीन द्वाथकी दूरी पर 
. है। किसी श्षिप्रकारोर्मे कुशल चोरसे उतने स्थानकी पृथिवीमें बिल सुरंग ) लगवाओ । 

( भौर ) प्रवेश करो । पुनः प्रवेश पानेके बाद वहाँ अन्तःपुरकी रक्षा तो, इम लोगोंके 
हार्थोर्मे है। ( वहाँ इम लोग आपकी रक्षा कर छेंगी )। उस राजकुमारीके परिजनवर्ग 
इतने अनुकूल हैं कि, वे रहस्यको कमी प्रकट न करेगे । 


(३२) उस कान्तकने कहा--'हे कर्याणि | आपने ठीक बाइ) एक चोर सुरंग 


दवितीयोच्छ्ठासः ] व्याख्याइयोपेतम्‌ । १६७ ` 


खननकर्मेणि सगरसुतःनामिबान्यतमः। स चेब्लबन्धः क्षणेनैलत्कर्म सा- 
घयिष्यति' इति | “कतमोऽसौ, किमिति न लभ्यते? इति मयोक्ते 'येम 
तद्धनमित्रस्य चमरत्नं सुवितम्‌? इति त्वामेव निरदिक्षत्‌ । 'यद्ेवमे हिः 
त्वयास्मिन्कर्मणि साधिते चित्रे हपायेस्त्वामहं मोचयिष्यामीति शपथपू्व 
तेनामिसंघाय सिद्धेऽर्थे भूयोऽपि निगडयित्वा (योऽसौ चोरः स सर्वेथोप- 
क्रान्तः, नतु घाष्ट्यभूमिः प्रङषवैरस्तदजिनर्‌त्नं दृशोयिष्यति’ इति राहे 
विश्ञाप्य 'चित्रमेनं हनिष्यसि, तथा च सत्यर्थः सिद्धयति, रहस्यं च न 


खलु यज्ञीयाश्वान्वेषणाय पृथ्वी खनिस्वा पाताल गतवन्तस्ते खननकमंणि दृत्ततमा 
इति भावः । लब्धः प्रातः स्यादिति शेपः। मया शयाळिकया । स्वामेव भवन्तमेव । 
अपहारवर्साणसिस्पर्थः। निरद्चित्‌ निर्दिष्टवान्‌। यथेवसेह्दीस्यादि न खवती- 
स्यन्ते वाक्यं श्गालिकायाः । त्वया-चर्मरर्न चोरेणापद्वारवर्सश्ोत्यर्थः अहिम 
कर्मणि खननकायं । तेन चोरेण। अभिसन्धाय प्रतिज्ञा कृत्वा । भिगडयिरवा 
चदृध्वा। उपक्रान्तः चिकित्सितः उपदेशादिना बोधितः । घाष्यभूमिः एषः । प्रगश् 
एत्यथः। प्रकृष्टवरः बद्धवरः । चित्रं विचिद्रेणोपायेनेत्यथेः । पनं चोरमपद्दार- 
वर्माणम्‌ । तथा च सति-एवं जाते । अथः प्रयोज्ञचम्‌। खवति क्षरति प्रकाशत 
इति यावत्‌ । सया शुगालिकया । सः कान्तकः। प्रतिपद्य स्वीकृत्य । माँ श्गा- 


लगानेमें राजा सगरके पुत्रोंके सदश अद्वितीय है ( जेसे-राजा सगरके पुर्वोने पृथ्वी खोइ 
डाली थी उन्हींके समान खोदनेमें निपुण ) यदि वह मिल गया तो, यह काये क्षणभरमें 
हो जायगा ? “वह कदां पर है, क्यों नहीं उसे प्राक्त करते शो ? मेरे ऐसे कददनेपर उस 
कान्तकने कदा--'जिसने धनमित्रकी उस चमरत्नभजिकाको चुराया है ` ऐसा कइते 
हुए उसने आपको ( अपहारवर्मांवो ) निर्देश किया है। यदि ऐसा दै, तो ( श्रगालिका 
ने उससे कद्दा ) कि, आए उससे बहदं तुम्हे ( अपद्दारवर्माको ) मैं (कान्तक ) अनेक 
प्रकारके यत्नोसे कारागार '( जेळलाने ) से मुक्त कर दूंगा, यदि तुम मेरा यद्द काम 
(सँघ लगाना) कर दोगे। इस प्रकारसे उसे शपथपूर्वक प्रतिक्षा करा करके काये 
हो जाने पर उसे फिर बांध करके अंगराजसे कहना कि, “जो चोर जेलखानेमें 
है, उसे सदा उपदेश दी दिया जाता है । लेकिन, वह बड़ा प्रगत्म हे । भनमित्रसे 
पूरी श्चुता रखता है । चर्मेरत्नअक्षिकाके विषयमें कुछ नहीं कहता हे ! 'इसको विचित्र 
तरइसे प्राणदण्ड दिया जाय!” ऐसा होने पर--उसके मर जानेपर-अपना काम भी 
सिद्ध हो जायगा और रहस्य मी न प्रकाशित हांगा । इस रौतिते, मेरी उक्ति पर, वह 
अति पुलकित दो गया और (मेरी राय) रवीकार करके सुले दी आपको ( अपद्दार- 


१६८ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपोठिकायां . 


TT — 
सवति’ इति मयोक्ते सोऽतिहृष्टः प्रतिपद्य 'मामेब त्वदुपप्रलोभने नियुज्य 
बहिरबस्थितः | प्राप्तमितः परं चिन्त्यताम्‌? इति | 

( ६३ ) प्रीतेन च मयोक्तम्‌- “मढुक्तमल्पम्‌ , त्वन्नय एवात्र भूयान्‌ | 

आनयनम्‌? इति | अथानीतेनामुना मन्मोचनाय शपथः कृतः, अहं च 

रहस्यानिभेंदाय विनिगडीकृतञ्च स्नान भोजनबिलेपनान्यनुभूय नित्यान्ध- 

काराद्भित्तिकोणादारभ्योरगास्येन सुरङ्गामकरबम्‌। अचिन्तयं चेबम्‌-- 

'हन्तुसनसैबामुना भन्मोचनाय शपथ: कृतः । तदेनं हत्वापि नासत्यवा- 


लिकाम्‌ । स्वदुपप्रझोभने-त्तवापददःरवर्सण उपप्रलोभने वशीकरणे । बहिः कारागृह 
बहिभांगे । प्रास अनन्तरकरणीयम्‌। 

(१३) मया अपहारवमंणा । मदुक्तमित्यादि-मया यदुक्तं तदएपमेव किन्तु 
स्वन्नयस्स्वन्नीतिरेव भूयानधिक इति। एनं कान्तकस्‌ । आनय मस्समीपमिति 
शेषः। अहमपहारवर्मा । रहस्यानिभेंदाय रहस्याप्रकाशाय । _ बिनिगडीकृतः 
बन्धनान्मोचितः। अनुभूय कृत्वा । निस्यान्धकारात्‌ सततान्धकाराच्टुन्नात्‌। 
उरगास्येन-सपंसुख़ाकाराखविशेषेण । हन्तुमनसा मां इन्तुकामेन। असुना कान्त- 
केन । असत्यवादुदोपेण मिथ्यावचनरूपापराघेन । स्पश्ये स्पृष्टो भवामि । निष्पततः 
कारागृद्दान्निगंच्छुतः । प्रसार्यंमाणपाणेः प्रसारितकरस्य। तस्य कान्तकर्य । पादेन 


वर्माको ) बशमें लानेके लिये, नियुक्त किया हे । भौर स्वयं बाहर बैठा हुआ है। इसके 
विषयमें जो कर्त्तव्य आप समझें सो करें । 


(६३) मैंने प्रसन्नतापूर्वक्ष कह्ा-'मैंने तुमसे (श्वगालिकासे ) थोड़ा कहा था 
किन्तु, तुम्दारी नौतिने इसे अधिकरूपमें रच दिया। उत्त कान्तकको बुला राओ ॥ 
कान्तकके आनेके अनन्तर उसने मेरे लिये छोड़ देनेकी शपथ कौ । मैंने रदस्प न प्रकट 
करनेकी शपथ खायी। शपथादिके वाद उसने मेरी वेड़ियां खोळ दी । स्नान, भोजन, 
तैल, इत्र भादिसे मेश स्वागत सम्मान किया । मैंने भी सदा अन्वेरी रइनेत्रालो दीवाळके 
कोनेमें सर्पधुखाकार कुदाछते खोदना प्रारम्म झिया और सँघ लगा दी । मनमें मैंने 
विचार किया कि, 'इस कान्तकने सुझे मार डालनेकी इच्छसे ही यह शपथ, मुझे छोड्नेके 
बहाने से डी है। यदि मैं ही इसे मार डाल, तो, मुझे मिथ्या वचनरूपापराषदोष न 
गेया ।? ( ऐसा सोच करके ) ज्यों ही कारागाराध्यक्ष कान्तकने मुझे बद्ध करनेके लिए 
दायको बढ़ाया त्यों दी मैंने उसकी छातीमें लात मारी और उसे पटक दिया। उसळे 


ती 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । १६६ 


ददोषेण स्पृशे’ इति । निष्पततश्च मे निगडनाय प्रसार्यमा णपाणेस्तस्य 
पादेनोरसि निहृत्य पातितस्य तस्यैवासिधेन्वा शिरो न्यक्कन्तम्‌ | अकथयं 
च श्ट॒गालिकाम्‌-*भण भद्रे, कथंभूतः कन्यापुरसंनिवेशः ? महानयं 


` प्रयासो मा वृथेब भूत्‌ । अमुन्न किंचिच्चोरयित्वा निवर्तिष्ये’ इति । 


( ६४ ) तदुपदर्शितविभागं चावगाह्म कन्यान्तःपुरे प्रज्वलत्सु सणि- 
प्रदीपेषु नेकक्रीडाखेदसुप्तस्य परिजनस्य मध्ये महित महा घरत्नप्रसुप्तसि- 
हाकारदन्तपादे हंसतूलगभशय्योपधानशालिनि कुसुमलवच्छुरितप्यन्ते 
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सम चरणेन । पातितस्य भूमाविति शेषः । तस्येव कान्तकस्येव । असिघेन्वा छुरि- 
कया । न्यङ्कन्तम्‌ । अच्छिन्दुस । भण-कथय । कथस्मूतः कीइशः । कन्यापुर- 
सन्निवेशः कन्यान्तःपुरसंस्थानस्‌ । प्रयासः अभः माभूत-न भवतु । मा योगे 
छछ भडागमप्रतिषेधश्व । अमुन्न कन्यान्तःपुरे । निवस्षिष्ये परावसिंतो अविप्यामि 

(६९) तदुपद्षितविभागं श्यगरालिकाकथितप्रदेशम । इदं कन्यान्तःपुरस्य 
विशेषणम्‌ । अवगाह्य प्रचिश्य । सणिप्रदीपेषु रस्नदीपेषु । नैकेति-नेकालिः अनेक- 
विधामिः क्रीडामिः केढिमियंः खेदः परिश्रमस्तेन सुप्तस्य निद्वितस्य । सद्दितेति- 
महितरुस्कृष्टेमंदाघरत्नेबंहुसूक्यहीरकादिमिः प्रसुसाः खचिताः सिंहाकाराः सिंहा- 
कृतयो दन्तपादा गजदुन्तनिम्मिताः पर्यक्षपाददेशा यस्य तस्मिन्‌ । हसेति-हंसवत्‌ 
शभ्नास्तूळा गर्भे-अभ्यन्तरे ययोस्ताहशाभ्यां शय्योपधानाभ्यामास्तरणोपवह्दाभ्यां 
शाळते शोभते यत्तस्मिन्‌। इसुमेति-कुसुमानां पुष्पाणां छवेलेंशेश्दुरितो व्यासः 
पर्यन्तः प्रान्तभागो यस्य तस्मिन्‌। पुतानि पर्यक्कतदबिशेषणानि । पर्यङुतछे 


गिर पड़ने पर मैंने उसीकी छूरीते उसका सिर काट डाला । खश्गालिकाप्ते कह्दा--'हे 
भद्रे | बताओ, राजकुमारीका अन्तःपुरका कैसा सन्निवेश (स्थान) है । जिससे यह 
सहान परिअम व्यर्थ न होवे। अर्थात्‌-टीक रास्ता बतादो, तो मैं वहां चला जाऊं। 
वहांसे कन्यान्तःपुरसे कुछ चुरा करके लौटना चाहिये 

(६४ ) ख्रगालिकाद्वारा बताये हुए प्रदेशसे कन्यान्तःपुररमे पहुंच करके, ( वहांका 
जो द्रस्य देखा उसका वर्णन इस प्रकार दै) देखा कि, रत्नप्रदीप प्रकाशित दो रदा दै। 
गनेकों रीतियो केलियों द्वारा उत्पन्न परिश्रमसे' सोते हुए परिजनोंके वीचमे बहुमूल्य 
रस्न हौरकादिसे जटित सिंदाकार ( सिंहके आकारवाले ) हाथी-दांतके पेरोवाले इंसके 
समान सफेद भास्तरण ( चांदनी, तकिया, तोषक ) आदिसे शोमित फूलोंके किसल्योसे 
परिव्याप्त पलंगके छपर दादिने पैरके ऊपर याये पैरका पिछछा हिस्सा जिसमें थोड़ी 


२२० दृराछुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिफाया 
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परयज्कतले दक्षिणपादपाष्ण्यंधोभागानुबलितेतरचरणामप्ठम्‌ , ईषडिबृत- 
मधुरशुल्फसंघि, पररुपरारिलिष्टजङ्घाकाण्डम्‌ , आकुश्चिवकोमलो भयजानु, 
किचिद्वे्ञितोरुदण्डयुगलम्‌ , अघिनितम्बसस्तमुक्तेकमुजलताम्रपेशलम्‌ , 
अपाश्रयान्तनिमित्ताकुव्वितेतरभुजलतोत्तानतलकरकिसलयम्‌ , आभुभश्रो- 
णिसण्डलम्‌ , अतिश्त्तिष्टचीनांशुकान्तरीयम्‌ , अनतिवलिततचुतरोदरमू , 
अतनुतरनिःश्वासारस्भकम्पमानकठोरकुचकुड्मलम्‌ , आतिरश्चीनबन्धुर- 


खदवायाम्‌। वृक्तिणेति-दृक्षिणपादस्य पाष्णंः पश्चाद्‌ भायस्याधोभागेन निस्नप्रदेशेन 
अनुवळितं युक्त इतरचरणस्य वामपादस्याग्रप्ष्ठमग्रभागोपरितक यस्मिन्‌ कर्मणि 
तदू यथा-तथेति इदं वचयसाणानि च क्रियाविशेषणानि । _ ईषदिति-ईषद्विुतः 
किश्चिप्कडितो मधुरो मनोहरो गुश्‍फयोघुंटिकयोः सन्धिः संयोगो यस्मिन्‌ तदू 
यथा तया 1 परस्परेति-परस्परमन्योन्यमारिलष्टः संळग्नो जंघाकाण्डो थरिमि- 
स्तद्‌ यथा तथा। आकुञ्चितेति-भाङुञ्चिते ईपद्चक्कीक्ते कोमले उभयजानुनी 
यस्मिरतद्‌ यथा . तथा। किम्चिदिति-किम्चिद्वेद्लितमीषत्सङ्कचितमुरुदण्डयुयछं 
यस्मिष्तद्‌ यथा तथा। अधिनितस्वेति-भधिनितर्वं निततम्वस्योपरिज्जस्तं शि- 
थिछं यथा स्यात्तथा सुक्त निःक्तिप्त यदेकस्या सुजळताया अञ्रमग्रभागस्तेन पेशळं 
सनोझ यथा तथा । अपाश्रयेति-अपाश्रयस्य पयङ्कक्षिरोभागस्यान्ते परान्ते निनित 
निःचि्तस्‌ आङुन्चितेतरायाः ्रसारिताया सुजळताया वाहुवल्ल्याः, उत्तानं तळं 
यस्य ताइदाः करः किसलयमिव करकिसळयं यरिमिस्तद्‌ यया तथा। आझुग्मभ्नो- 
णिमण्डछं ईषहूक्रीक्ृतनितम्पस्‌ । अतिरिछटेति-अतिरिछष्टं अतिशयेन दारी- 
रम्न 'चीनांशकस्य चीनदेशीयसूचमवखस्यान्तरीयमघोवसं यस्मिस्तदू यथा 
तथा। अनतीति--अनतिवलितमीषत्करिपतं तन्नुतरमतिक्षीणझुदुरं कुखिदेशो 
यस्मिस्तद्यया तथा । अतचुतरेति-अतनचुतरेण दीर्धण निः्श्वासारस्लेण करप- 
साने चंचले कठोरे अतिइदे कुचकुडमले स्तनसुकुळे यस्मितणया तथा निद्वि- 
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मनोहर शुस्फोकी देहुनेकी सन्धिः प्रकरित है। थोड़े संकुचित एवं परस्पर सटे इप 
जंधास्तम्मोंसे युक्त और थोड़े संकुचित कोमल दोनों जानुओं (घुटनों ) से युक्त, एवं कुछ 
संकुचित ऊरुदण्डों ( जाधों ) से परिन्याप्त तथा नितम्ब भागके ऊपर एक शिथिळ 
छतारूपी इस्त बढ़ा सुन्दर दोख रहा हे । पछंगके शिरोमागमेँ संकुचित करके धरा 
इभा दूसरा ऊतारूपी हाथ जिसका तछ ( हथेली ) उत्तान है। पल्लवकै समान सुन्दर 
दिखायी दे रहा है। जिसने अपना नितम्वस्थळ थोड़ा संकुचित कर लिया है। जिसके 
झरीरके अधोभागमें अतिशय करके चीन देशके वारीक रेशमी वक्ष शोमा दे रऐएँ। 


बल 
1 


|| 
| 
| 


द्वितीयोच्छ्वासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । २०१ 


नि 


शिशेधरोद्देशदृश्यमाननिष्टप्ततपनीयसूत्रपयेस्त पद्यरागहचकम्‌ , अधेल- 

च्याधरकणपाशनिद्धतकुण्डलम्‌, उपरिपराबृत्तश्रवणपाशरल्लकर्णिकाकिर ण- 
सञ्जरीपि्जरितविषमव्याविद्धाशिथिलरिखण्डबन्धम्‌) आत्मप्रभापटलदु- 
लच्यपाटलोत्तराधरविबरम्‌ , गण्डस्थलीसंक्रान्तहस्तपल्लबदर्शितकणोवतं- 
सकृत्यप्‌ , उपरिकपोलादशेतलनिपक्तचित्रवितानपत्रजातजनितबिरोषक्- 


ताया निःश्वासाधिक्यादतनुतरेणेति । आतिरश्चोनेति-भातिरश्चीने ईषद्दक्के बन्धुरे 
उन्नसावनते शिरोधरोदूदेशे गरीचाप्रदेरे दश्यमान ळदयसाणं निष्ठे गलिते तप-, 
नीयसूत्रे सुचणंतन्तौ पयस्तं छम्यमानं पश्मरागरुचक पझरागनिर्मितग्रीदाभरगनि- 
शेषो यास्मस्तद्‌ यथा तथा । सर्घळदयेति-भर्घलचयः अधहर्यमानः अधरः 
अधोभागो यस्य चाइशमिति कुण्डलविशेषणं कर्णपाशे झोभनकणे निम्र 
निश्चळं कुण्डलं यस्मिस्‌ कर्मणि तद्‌ तथा तथा। उपरीति-उपरि उद्ध्वंदेशे 
परादृत्तः समुचानो यः श्रवणपाइः कर्णपाश्षस्तस्य रस्नकर्णिकायाः रत्ननिर्मित- 
कर्णाभरणस्य किरणमञ्ञरीमिमंयूखमाछामिः पिञ्षरित्तः पिशङ्गीकृतः विषमव्या- 
विद्धः ! विषसरूपेण बद्धः वेणीकृत इति यावत्‌ अतणुवाश्ञिथिछः अस्तः 
शिखण्ठ्बन्धः केशकळापो यस्मिस्तयथा तथा। थारमप्रमेति-आत्मनः स्वस्यच 
अभापटलेन कान्तिनिचयेन दुलंघयमविभाज्यं पाउळस्व श्वेतरऊस्य उत्तराधर- 
स्योष्ठस्य विवरं छिद्रं यस्मिस्तथथा तथा। गण्डस्थलीति-गण्डस्थश्यां कपोळ' 
देशे संक्रान्तो मिलिठो यः करपढकचः करकिसळयं तेन दर्शितं प्रकदितं कर्णाः 
यतंसस्य कणंभूषणस्य कृत्यं कार्य यस्मिस्तणथातथा। कपोछसंक्रान्तकर एव 
तस्याः कर्णपए्ळवोऽभचदिति भावः। उपरीति-उपरिकपोछः उत्तानगण्छप्रदेश्षः 
स एवादुर्ा झुकुरर्तस्य तळे निषकतेन प्रतिविम्बितेन चिन्नबितानस्य नानावर्णो- 
रळोचस्य पन्नजातेन प्राकारचिह्ससूऐेन जनिता उत्पादिता विशेषकक्रिया 


जिसका अतिक्षोण अक्षि प्रदेश कुछ कम्पित दो रहदा दै । दोघं निइश्वासोंके आनेसे कठोर 
कुचमंडल कम्पमान दो रहा दै। ( क्योंकि सोनेमें सांस वेगसे चलती दै) जिसके गलेमें 
प्राग मणिको माछा है जे. झुवर्णके तारोंसे गूंथी हुई कुछ इधर-उधर तिरछी पढ़ी हुई दै । 
जिसके कार्नोका आधा हिस्सा दिखाई दे रहा है ऐसे सुन्दर कानोंमें जिसने कुण्डल 
धारण किये हैँ । जिसने अपने कानोंके ऊपरी भागमें रत्ननिर्मित कर्गिकामूषण धारण 
किया है जितकी किरणजालोंकी प्रभा से, विषम रूपले वांधे गये जिससे कुछ ढीळे भी 
पड़ गये हैँ ऐसे केशकलापोंकी, शोभा ( कृष्णत्व ) को पीडा वना दिया है। जिसने 
अपनी कान्तिके पुझते पारळ ( इवेतर'क्त ) अपने भोष्ठविवरको दुलंक्ष्य बना दिया दै। 


२०२ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तंरपीठिकायां 
TET 
क्रियम , आमीलितलोचनेन्दीबरम्‌ , अवि्रान्तश्रूपताकम्‌, उद्धियमानश्रम- 
जलपुलकमिन्नशिथिलचन्दनतिलकम्‌ , आननेन्दुसंसुखालकलतं च विश्र- 
ब्प्रसुप्तामतिधवलोत्तरच्छदनिमर्नप्रा येकपारवंतया चिरविलसनखेदनि- 
श्चलां रारद्म्भोघरोत्सङ्गशायिनीमिव सौदामनी राजकन्यामपश्यम्‌ | 


(६५) दृष्टेव स्फुरदनज्गरागश्चक्रितश्चोरयितव्यानस्परहस्तयैव ताव. 
nk RONEN 
तिळकक्रिया यस्मिस्तद्यया तथा । आमीलितेति-आमीछिते निमीळिते लोचने 
इन्दीवरे नीलोत्पले इव यस्मिस्तथ्यथा तथा । अविभ्नान्तेति-अविभ्रान्ते निश्चले 
अुवौ पताके इव यस्मिन्‌ तथथा तथा । उद्चिधेति-उञ्चियमानेन निर्गच्छुता 
श्रम जळपुळकेन घर्मजनितरोमान्चेन भिन्नं मिश्रितमत एव शिथिळं कपाळादू 
गछित॑ चन्दूनतिळकं यस्मिस्तद्यया तथा । आाननेति-आाननेन्दोसुखचन्द्रस्य 
सम्मुखे अलकाशचूर्णकुन्तला लता इच यस्मिंस्तथा तथा । अन्नाळकानां कळ- 
इसाम्यं बोडन्यस्‌ । विभ्रव्धसु्तां निःशइनिद्वितास। अतिधवलेति-भतिधवले- 
उतिशुओ उत्तरच्छुदे। आस्तरणे निमग्नप्रायः वाहुल्येन मग्नः एकः पाश्वों यस्या- 
स्तस्या भावः तया । चिरेति-चिरं दीर्घकाळं विछसनेन रफुरणेन यः खेदः श्रम- 
स्तेन निश्चकां स्थिराम्‌ । शरदिति-शरदुम्भोधरस्य शारद्मेधस्योत्सद्वे क्रोडे शेते 
तच्छीलाम सौदामनी विद्य॒तम्‌। 

(६५) स्फुरदनङ्गरागः स्फुरन्‌ वर्ध॑मानः अनङ्गस्य कामस्य राग भावेशो 


जिसने गालें पर रखे हुए ५छत्ररूपी दोसे अपने कर्णावतंसके कझत्यकी प्रकट कर दिया है । 
( उसके कपोट-संक्रान्त हाथ ही कर्णपछव थे) । जिसका ऊपरी कपोलप्रदेश ही मानो, 
सोसा हो, उसी सोसेके तलपर प्रतिबिम्बित अनेकवर्णोके उल्लोच वही मानो पत्र हों 
उसोपर उत्पन्न पत्राकार रूपमें समूहके जो तिरुकक्रिया ( ऐसी) जिसने अपने नीले 
कमलके समान नेत्र वन्द कर लिये हैं। (असी निश्चल भौं झण्डेके समान है । जिसके 
तिलकका चन्दन घमंजनित रोमाब्रसे उत्पन्न पसतीनेके जळते कुळ आद्र होकर बढ्ने 
छगा । अुखचन्द्र £ सम्मुख चूणंकुन्तळ वाळ लताके समान है । अत्यन्त सफेद आस्तरणके 
ऊपर एक करवटसे घोर निद्रामें सोयी है। और जो अत्यन्त विस्फुरणके परिअमसे 
निश्चलसी दील रही है। वह मानो, शरतकालीन मेषके उत्संग (गोद ) में सोयी हुई 
विद्युतके समान है। ऐसी राजकुमारीको देखा । 


(६५) देखते ही भै कामदेवके रागसे विहृळ दोकर चोरीको इच्छा भूल गया भौर 


द्वितीयोच्छासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । २०३ 
">>> 
क्षोयेमाणह्ृदय: किकतेव्यतामूढ: क्षणमतिष्ठम्‌ | अतर्कयम्‌ च-'न चेदिमां 
वामलोचनामाप्नुयां न सृष्यति मां जीवितुं बसन्तबन्धुः । असंकेतितप- 
राशा चेयमतिबाला व्यक्तमार्तस्बरेण निइन्यान्मे मनो रथम्‌ । ततोऽहमे- 

बाहदन्येय । तदियिमत्र प्रतिपत्तिः? इति | 


(६६) नागदन्तलग्ननियीलकल्कतर्णितं फलकमादाय मणिसमुद्र- 
काढणेबर्तिकामुद्धृत्य तां तथाशय़ानां तस्याश्च मासाबद्धाअलिं चरणः 


यस्य सः। चकितः सम्ञ्रान्तः । चोरयितव्यनिस्पृहः चोरयितव्ये चौर्यकर्मणि 
निस्पृहो निरभिलापः। तया राजकन्यया। चोर्यमाणहृद्यः अपह्वियमाणचित्तः। 
किंकत्तेव्यतासूढः-किंकर्चव्यतायां साम्प्रतं किं कर्त्तव्यमिति ज्ञानशून्यः । आप्नुयां 
छभेय । सुण्यति सहते। वसन्तबन्धुः मदनः। असंकेतितपरासरष्टा संकेतमक्कत्वैव 
स्थृष्टा । व्यक्त प्रकाशम्‌ । आत्तंस्वरेण आत्तस्वर॑ कृत्वेत्यथः । निहन्याज्ञाशयेत- 
विफलाकुर्यादिति यावत्‌ । ततः-यदि मे मनोरथो नश्येत्तहिं। आहन्येय-आहतो 
सविप्यामीत्यर्थः । आङ्पूर्वकात्‌ हनूघातोः कर्मणि विधिलिठयुत्तमपुर्पेकवचनम । 
जाप्नीयेति पाठो न साधीयान्‌ अर्थप्रतीतैरमावात्‌। इयमत्र प्रतिपत्तिः-इदमत्न 
विधेयम्‌ । $ 

९ ६६ ) नागद्म्तेति-नागदुन्तेऽवलम्बनकाप्ठे लग्नं सम्बद्ध च तत्‌ निर्यास- 
कए्केन चिक्कणद्रव्यक्ताथेन वर्णितं रञ्जित चेति कर्मधारयः। फलकं काएपट्टिकाम्‌ । 
उद्एत्य बहिष्कृत्य। तां राजकन्याम्‌ । तथा पूर्वोक्तप्रकारेण । शयानां निद्रिता । 
सामपहारवर्माणस्‌ । आवद्धाञ्ञछि इतनमस्कारम्‌ । 'चरणेलग्नं पादुपतितस। 


किकत्तंव्यविमूढ ( श्चानशुः्य ) हो करके स्वयं ही अपने चिन्तको चुराया हुआ जान 
करके क्षणभर बैठ गया । में ( अपद्दारवर्मा ) तकेसे सोचने लगा--'यदि मैं इस सुन्दर 
नेत्रोंदाली जीको न पा सका तो, यह मदन मेरे जीवनको नाझ कर देगा । यदि मैं विना 
संकेत किये इए इसका स्पे करूं तो यहद चिल्ला देगी और उस कारणसे मेरे मनोरथ ही 
नष्ट हो जायेंगे। तथा मनोरथोंके नष्ट होने पर मैं ही मार डाला जाऊंगा। अत एव अब 
यह कत्तेन्य है ।? 

(६६ ) वहीं खूरीपर टंगी ( लटकी ) हुई रंगीन चिकनी लाइसे परिमार्जित एक 
काठकी पट्टीको उतार लिया और जढ़ाऊं कलमदानते कलमको निकाळ करके ( उसी 
पटठ्ठोपर ) मैंने उस राजपुत्रीका (उसी स्वप्नावस्थाका ) ज्योंका त्यों चित्र खींचा और 
अपनेको उसके पेरोके नीचे दाथ जोड़े हुए खींचा तथा वह्दीं पर भायांवृत्त भी लिख 

१४ द्‌० कु० उ० 


२०४ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीडिकायां 


लग्नमालिखमार्या चेतामू-- 
'त्वामयमाबद्धाक्षलि दासजनस्तमिमथेमथेयते । 
स्वपिहि मया सह सुरतव्यतिकरखिन्नेव मा मेवम्‌ ॥' 
देमकरण्डकाचच वासताम्बूलवीटिकां कपूरगुटिका पारिजातक चोप- 
युज्यालक्तकपाटलेन तद्रसेन सुधाभित्ती चक्रवाकमिथुनं निरष्ठीबम्‌ | अङ्कु 
लीयकविनिमयं च कृत्वा कथंकथमपि निरगाम्‌ । 
(६७) सुरङ्गया च प्रत्येत्य बन्धागारं तत्र बद्धस्य नागरिकतरस्य 
सिंदघोषनान्नस्तेष्वेब दिनेषु मित्रस्वेनोपचरितस्य “एबं मया हतस्तपस्वी- 


तां राजकन्याम्‌ आर्या वचयमाणं पद्य चेत्युभयमेव अखिळमिति क्रियायाः कमं । 
स्वामिति-अय्रं दासजनः सेवकः अहमिस्यर्थः । स्वां भवतीं राजकन्यकाम्‌ । 
आवद्धाछि सप्रणामं इमं वचयमाणमथं अर्थयते याचते सुरतव्यतिकरखिन्नेव 
सुरतश्रान्तेव रवं मया सह स्वपिदि। एवं सुरतसेदं विना मा मा न स्वपिद्दीत्यथेः । 
हेमकरण्डात्‌-सुवर्णपेटकात्‌ । चासताम्बूलवीटिकां सुवासितताग्बूळम्‌। कपूर- 
गुटिकां कूरचूणंस । पारिजातक सुवासितखविरसारस्‌। उपयुञ्य-भष्ययिस्वा । 
अळक्तकपारलेन अलक्तकवत्‌ रकवर्णेन । तद्रसेन तेषां तास्बुळादीनां द्रयेण। 
सुधाभित्तौ-सुधाधवलितङुड्ये। चक्रवाकमिथुनं कोकढ्वन्द्म्‌ । निरष्टीवम्‌-निष्ठी- 
चनेन चक्रवाकमिशुनं चित्रितवान्‌ । अङ्ुळीयकविनिमयं-तस्या अङ्गुळीयकं शृहीरवा 
तस्स्थाने स्वकीयमडुळीयक परिधाप्येत्यर्थः । कथंकथमपि-अतिकष्टेन । 

(६७ ) अत्येत्य-प्रतिनिदृत्य । तत्र बन्धनायगारे। बद्धस्य निगडितस्य 
तेष्वेव दिनेषु-यदाहमपि तत्र ब्धोऽभवमित्यर्थः । मित्रत्वेनोपचरितस्य-सुहृत्वेना" 


- दिया--यह सेवक ( अपहारवर्मा ) कृताअलि ह्यो करके आपसे इसी निमित्त प्रार्थना 
करता है कि, सुरतके खेदसे खिन्न हो करके मेरे पास सोवें और बिना सुरतके नहीं सोचें । 

तत्पश्चात सुवणंकी पेटोसे छवासित पान और कपूरके चूणेको तथा क्ये 
(खेर) को खा करके महावरके रसके समान उस पानकी पीक (थूक) को 
चृनेकी दीवालपर ऐसा थूक करके रच दिया कि, वहाँ चित्रगत चक्रवाक-इम्पती प्रतीत 
होने लगे। साथ हो मैंने अंगूठियों का आदान-प्रदान करके उस मददेलसे किसी प्रकार 
रास्ता लिया । 

(६७) सुरंगते कारागार वापस आनेपर, वहाँपरके एक केदो सिंघोषसे मेरी उन 
दिनों मित्रता दो गयी थी। मैंने निर्दोष कान्तकको इस तरह मार डाला दै। और तुम 
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कान्तकः, तत्त्वया प्रतिभिद्य रहस्यं लब्धव्यो मोक्ष” इत्युपदिश्य सह 
श्गालिकया निरक्रामिषम्‌ । नूपतिपथे च समागत्य रक्षिकपुरुषरगृह्म | 
अचिन्तयं च-*अलमस्मि जवेनापसतुंमना सृष्ट एवैभिः । एषा पुनवंराकी 
गृह्येत । तदिदमन्र प्राप्तरूपम्‌? इति तानेव चपलमभिपत्य स्वप्ृष्ठसमर्पित- 
कूपरः पराङ्मुखः स्थित्वा “भद्राः यद्यहमस्मि तस्करः, बध्नीत माम्‌ | 
युष्माकमयमधिकारः, न पुनरस्या वर्षीयस्याः' इत्यवादिषम्‌ । 


(६८) सा तु ताबतेवोन्नोतमदभिम्राया तान्सम्रणाममभ्येत्य 'मद्र- 
सुखाः, ममेष पुत्रो बायुप्रस्तश्चिरं चिकित्सितः । पूर्वेद्युः प्रसन्नकलपः 


रोपितस्य । मित्रभावं गतस्पेति यावत्‌ । एव-पतादशेनोपायेन। प्रतिभिद्य प्रकाय 
सोः चन्धनमोचनस्‌। निरक्रामिषं निष्क्रान्तोऽभवस्र्‌ । नुपतिपथे-राजमाग । 
शुहीतोऽभवस्‌। अद्दघातोः कमणि लङ उत्तमपुरुपेकवचनम्‌ । अलम्‌ 
समर्थः । अपसत्त पछायितुम्‌। अनाएएः। अस्पष्ट: । एमिः-रच्िकपुरुपेः । पुषा- 
अगाछिका। वराकी तपस्विनी । ग्रृह्मेत भ्रियेत । अन्न अस्मिन्‌ काळे । प्राप्तरूपं 
युक्तस्‌ । इति-एवं चिन्तयित्वा तान्‌ रक्षिपुरुपान्‌ । चपछं सत्वरम्‌॥ 
समीपं गस्वा। स्वपृष्ठेति-स्वस्य पुछे एएदेशो समर्पितो निहितौ कूपंरो कफोणी 
येन सः। “स्यात्कफोणिस्तु कूरः इश्यमरः। पराङ्मुखः विपरीतसुखः। वर्षीयस्याः 
वृद्धायाः श्टगालिकाया इत्यर्थः 


(६८) सा शगाछिका। तावता एंतावन्मात्रवचनेन । उब्रीतेति-उन्नीत 
ऊहितः सदभिप्रायो यन्मेऽभिग्रेतमासीत्तद्‌ यया सा। तान्‌ रखिपुरुषान्‌। वायुः 
अस्तः वातूछः। उन्मत्त इति यावत्‌। चिरं दीर्घकालम्‌ पूर्व्यः गतदिने 1 प्रसन्नः 


इस तरसे राजासे प्रार्थना करके मुक्ति पा लेना । ऐसा कह करके मैं श्वगालिकाके साथ 
निकल आया । राजमार्गमें रक्षापुरुषोंने पकड़ लिया । मैंने विचार किया--'यच्चपि मैं इन 
ऊोगोंसे झगड़ करके बड़े वेगसे दौड़ करके भागनेमें समथं हूँ । परन्तु, य निर्दोष श्वगा- 
लिङ्गा पकड जायगी । अतः इस समय यह उपाय ठोक होगा? ऐसा सोच करके मैंने 
अपने दोनों दाथोको अपनी पीठकी ओर कर और उनके पास जाकर उनके पराङमुख 
खड़े दो करके कदा--'दे सौम्पो ! (मद्रो !) यदि मैं चोर हूँ तो, मुझे बाँपिये-- 
क्योकि, यद अधिकार आप छोगोंका है परन्तु, इस वृद्धाका नहों है |? 

(१८ ) उस शइयाछिकाने मेरे अभिप्रायोंका विचार करके उन रक्षापुरुषोंके पास जा 
तथा उन्हें प्रणाम करके कदा--'दे सोम्यो ! यद मेरा पुत्र उन्मत्त हो गया या, मैंने 
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PTT 
प्रकृतिस्थ एव जातः | जातास्थया मया बन्धनान्निष्क्रमय्य स्नापितोऽनुः- 
लेपितश्च परिधाप्य निष्प्रवाणियुगलमभ्यवहाये परमान्नमौशीरेड्य काम- 
चारः कृतोऽभूत्‌ । अथ निशीथे भूय एव वायुनिष्नः "निहत्य कान्तं 
नुपतिदुहित्रा रमेय' इति रंहसा परेण राजपथमभ्यपतत्‌ । निरूप्य चाह 
ुत्रमेवंगत मस्यां चेलायामनुधावामि | तत्प्रसीदत | बद्धवेनं मह्यमर्पयतः 
इति याबदसौ क्रन्दति ताबदहं (स्थविरे, केन देख्रो मातरिश्वा बद्धपूर्वः । 
किमेते काकाः शौङरोयस्य मे निग्रहीतारः | शान्तं पापम्‌? इत्यभ्यधाबम्‌। 


कएपः प्रायेण प्रसन्ञः। प्रकृतिस्थः स्वभावस्थः। जातास्थया संजाताद्रया। 
सया श्टयालिकयेत्यथंः । निप्क्रमय्य मोचयित्वा । अजुलेपितः गन्धादिना सुवा- 
सितः। निष्प्रवाणियुगलं-नूतनवख्रयुग्मम । “अनाहतं निष्प्रवाणि तन्त्रकञ्च न- 
चाम्बरे? इत्यमरः । अभ्यवहार्य भोजयित्वा । परमान्नं पायसम । औशीरे शयना- 
सनविपये। कामचारः स्वेच्द्ाचारः। निश्ीथेऽदधरात्रे। भूय एव पुनरपि । वायु- 
निघ्नः उन्मादुरोग़ायत्तः । निहृत्याद्‌-उन्मत्तस्य तस्य प्रळापोऽयम्‌। रंहसा 
वेगेन परेण महता । निरूप्य अवलोक्य एवं गतमू-पृतद्वस्थम्‌। अनुधाचामि ` 
अनुसरामि। बद्ध्वा बन्धनं इस्वा। एनं मत्पुत्रस । असो शगाछिका। अह- 
मपद्दारवर्मा। स्थविरे वृद्धे । सम्दोधनम्‌। मातरिश्वा-वायुः। बद्धपूर्वः पूर्व 
बद्धः। न केनापीति भावः। पृते-रक्तिपुरुपाः। शौङ्गेयस्य विहङ्गानां, शत्रोः पक्ति- 
SRS तो Sh नी 


बहुत समयतक इसकी चिकित्सा करायी । गत रिन ( कल ) यह प्रायः“अंसन्न हो गया 
था और पूर्ववत्‌ स्वस्थ दिखाई देने लगा । अच्छे होनेका विश्वास करके मैंने (शग़ालिकाने) 
इसे बन्धन मुक्त कर दिया। और स्नान कराकर तैल-चन्दन आदिसे सुवासित कर 
दिया । इसे नये कपड़ेके जोड़े धारण कराये तथा खीर खिछायी और शयनासन ( सब्जित 
पळंगपर ) पर सोनेको स्वतन्त्र कर दिया । किन्तु, ( सोनेकै वाद ) आधी रातमें यह फिर 
उन्माद रोगसे आक्रान्त हो गया ! 'कान्तककी मार करके राजकुमारीसे रमण करूंगा ।? 
ऐसा जोरोसे बकते हुए राजमागंनें आ गया । पुत्रकी ऐसी दश्चसे मैं, इसके पीछे दौड़ती 
हुई शह समय, ( आधी रातमें ) फिर रहो हूँ। इसलिये आप लोग कृपा करें और इसे बांध 
« करके सुझे दे दें । 
जब शगाळिका ऐसा कथन उन राजपुरुषोंसे कर रही थी, तब मैंने कदा--'अरे बृद्धे | 
क्या कमी पहिले मी पवनको किसीने पकड़ा दै। क्या ये कौए मेरे ऐसे बाजको पकड़ सकते 
हैं। शान्त दो ।' ऐसा कह करके मैं दौड़ गया । 
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ज 
( ६६ ) असाबप्यमीमिः 'त्वमेवोन्मत्ता यानुन्मत्त इत्युन्मत्तं मुक्त- 
वती | कस्तमिदानीं बध्नाति’ इति निन्दिता कदर्थिता रुदत्येव मामन्व- 
धावत्‌ । ग्वा च रागमञ्जरीगृहं चिरविरहस्रेदबिह्ृलामिमां बहुविधं 
समाश्वास्य तं निशाशेषमनयप्‌ | प्रत्यूषे पुनरुदारकेण च समगच्छे । 
( ७० ) अथ भगवन्तं मरीचिं वेशक्कच्छ्यादुस्थाय पुनः प्रतितप्रतपः 
प्रभावप्रत्यापन्नदिव्यचक्वुषमुपसगम्य ततेनारम्येबंभूतत्बद्दशेनभवगमितः । 


विज्ञेषस्य । यथा वायसाः शौङ्गेयं निग्रहीतुं न . समर्थास्तथा एतेऽपि मां बन्धं न 
शाक्नुवन्तीति भाचः। इति इस्युवस्वा। अभ्यधावम्‌ धावितवान्‌ । 

(६९) असौ शृगालिका अमीभिः रक्तिपुरुपेः । अचुन्मत्त इति उन्मत्तो 
न भवतीति कृत्वा सुक्तवती त्यक्तवती । कदर्थिता-तिरस्कृता। मामपहारवर्मा- 
णम्र। चिरेति-चिरविरहेण दीघंविच्छेदेन यः खेदो दुःखं तेन विह्वलं व्याकु- 
छाम्‌। इमां रागमञ्जरीम्‌। निशाशेप रात्रेरवशिष्टभागम्‌। अनयम्‌ अयापयम्‌। 
उदारकेण-धनमित्रेण । समगच्छे संमिछितोऽभवस्‌ । 

(७०) भगवन्तम्‌ ऐशर्यशारिनस्‌ । मरीचि तन्नामकमहर्षिस्र । वेश 
कृष्छात्‌ वेश्याव्यसनात्‌। उस्थाय निसुक्तो भूत्मस्पर्थः । पुनरिति-पुनः प्रतितप्तं 
पुनः समाचरितं यत्तपस्तपस्या तस्य प्रभावेण माहात्म्येच प्रस्यापन्नं पुनः प्राप्तं 
दिव्यमार्ष चज्ञु्येन ताइशम्‌। तेन मरोचिना। प॒थंनूतमेवं प्रक्रारेण स्वदनं 
तव राजवाइनस्यावळोकनम्‌। अवगमितः ज्ञापिनः। अस्मि अहमिति शोषः! 
दिव्यदृष्ट्या विछोक्य मरीचिनेव एवमुक्तं यदेतादशसमये पुतादरेन प्रकारेण 
भवद्दर्णन मे भविष्यतीति भावः। सिंहघोपः कारागुहस्थो मम सुहृत्‌। कान्तः 


( ६९ ) तत्पश्चात्‌-यइ श्वगाछिका उन रक्षिकपुरुषोके द्वारा फटकारी गयी "तुम्हीं पगली 
ददो । क्योंकि, तुमने पागलकी बन्धन रदित किया । अव यह अभी दौते बंध सकता दै !? 
ऐेते वाक्योसे डाँटी जानेपर शृगालिका रोती इई मेरे पीछे दौड़ो । दौड़ वारके में रागमअरी 
को जो वडुत दिर्नोके विरद्द के खेदसे विहल हो रद्दी ( दुःखी दो रद्दी ) यी उसे समाश्वाट 
सन दे करके उस रात्रिके अवशिष्ट मागको वहीं पर विताया। फिर सवेरे उदारक 
९ पनमिन्न ) के पास सम्मिलित हुआ । 

(७०) इसके अनन्तर ऐइवर्यवान्‌ मरीचि नामक सुनिके समीर मैं गया। जो मरीचि 
उनि वेश्याके व्यसनसे दुःखी हो करके, पुनः अपने तपके प्रभावसे दिव्य दृष्टित्वको प्राप्त 
कर चुके थे । उन्ह मरीचि मुनिसे आपके ( राजवाहनके ) दशांनका समाचार ज्ञात किया। 


२०८ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिका 


सिंहघोषश्च कान्तकापचारं निर्भिद्य तत्पदे प्रसन्नेन राज्ञा प्रतिष्ठापितः 
तेनेव चारकसुरंगापथेन कन्यापुरभ्रवेशं भूयोऽपि मे समपादयत्‌ | समः 
गंसि चाहं श्वगालिकायुखनिःस्रृतवातानुरक्तया राजदुहित्रा | 

(७१) तेष्येब दिबसेषु चण्डबमो सिंहवमोवधूतदु हितृप्राथंनः कुपि- 
तोऽभियुञ्य पुरमबारुणत्‌ | अमषणश्राङ्गराजो यावदरिः पारंभ्रामिक बि- 
धिमाचिकीषंति तावत्स्वयमेन्र प्राकारं निर्मिद्य प्रत्यासन्नानपि सहायान- 


जन 0 जलन लगत नन 


फापचारं-कान्तकस्यापराधस्‌। निर्सिद्य प्रकाश्य। तत्पदे-कान्तकस्थाने । प्रति- 
छापितः-काराध्यक्षः कृतः। तेनेच मत्कृतेनव। चारकसुरक्कापथेन-काराग्रृहस्थ' 
विळमागण । भूयोऽपि पुनरपि! समपादयत्‌ अकारयत्‌। तस्यंच साहाययेन पुन- 
रप्यहं कन्यान्तःपुर॑ प्रविष्वानस्मि इत्यथः । ससरांसि मिलितोञ्भवम्‌ । लंपूर्व- 
कादू गम्‌ घातोर्डीङ आत्मनेपदस्योत्तमपुरुषेकवचनम्‌ । श्टगालिकेति-श्थगा- 
लिकाया सुखाद्‌ वद्नान्निःखतया निर्गदया कथितयेत्यर्थः । वात्तया घृत्तान्तेन अनु. 
रक्तया आसक्तया राजदुहिन्ना राजकन्यया समगंसि अहमिति शेषः । 


(७१) तेष्वेव दिवसेपु तदानीम्‌। चण्डवर्मा राजवाहनशत्रुः। सिंहव 
मंति-सिंह्वसंणा 'चम्पाधीश्वरेण अवघूता तिरस्कृता अंस्वीकृतेति यादत्‌ दुहितु 
स्वकन्याया अम्बाढिकायाः प्रार्थना यस्यासौ । अत पुव क्रुद्वः । अभियुज्य आः 
क्रम्य । पुरं सिंहवर्मनग्रम्‌। अवारुणत्‌ अवरुरोध । अमर्षेण, असहनः। अङ्ग 
राजः सिंहवर्मा । अरिः शत्रु: = चण्डवर्मा । पारग्रामिकं परराज्यास्कन्दनोचितस्‌ । 
विधिमडुष्ठानस्‌ । चिकीषति कत्तमिच्छुति । यावत्ताददिस्यनेन भतिक्षीप्रतः 
सूचिता। स्वयमेव सिंहवमँव । प्राकारं प्राचीरम्‌ । पत्यासन्नान्‌-समीपमाग- 


सिंदघोषने कान्तकको मार डाला और राजाने प्रसन्नतासे उसे काराध्यक्ष बना दिया | उसी 
कारागारकी घुरंगसे में फिर कन्यान्तःपुरमें जाने-आने लगा । श्रुगालिकाके युखसे निकला 
मेरी प्रशंसा पर राजकन्या मुझ पर अनुराग करने लगी । 

(७१ ) उन्हीं दिनों चण्डवर्माने जो राजवाइनका शत्रु था, चम्पानगरके स्वामी 
सिंहवर्मा पर कुद दो करके उस सिंद्दवमांके नगर पर आक्रमण करके उसके नगरको घेर 
लिया ( क्रोधका कारण यह था कि, चण्डवर्माने अपना विवाह सिद्दवर्मकी पुत्री अम्बालिका 
से करनेकी प्रार्थना सिंदवर्माके पास की थो, जिस प्रार्थनाको सिंहवर्माने अस्त्रीकार कर 
दिया था) अंगराज सिंहवर्मा इस बातवो न सहन कर सका । णब तक शत्रु चण्डवम। 


द्वितीयोच्छ्वासः व्याख्याद्वयोपेतम्‌। २०६ 


। अलननम-भ, 
= 


प्रतीक्षमाणो निगत्याभ्यधिकबलेन बिद्विषा महति संपराये भिन्नवमो 
सिंहवमी बलादगृह्यत । अम्बालिका च बलबदभिणृह्य चण्डवमंणा 
हठात्परिणेतुमात्मभबनमनीयत । कौतुकं च स किल क्षपाबसाने 
विवाह इत्यबध्नातू । 

(७२ ) अहँ च धनमित्रग्रहे तद्वियाहायैवर पिनद्धमङ्गलप्रतिसरस्त- 
मेबमचोचम्‌--“सखे, समापतितमेवाङ्गराजाभिसरं राजमण्डलम्‌ | सुगू: 


टममयाययाााकमकम् कम कमकम्याकम्कम कक कम पन्कम्क कन्यम फर्म पकम्फर कर कायम पर कस मम 


तानपि। सहायान्‌. साहाय्यकारिणो नुपतीन्‌। अग्नतीक्षमाणः अनपेक्षमाणः। 
अभ्यधिकबलेन बहुतरसेन्यसमन्वितेन विद्विपा शत्रुणा। संपराये युद्धे। भिन्न- 
यर्मा छिन्नकवचः। अगृह्यत गृहीतश्चण्डवर्मणेति शेषः। अभिगृद्य बलास्कारेण 
शुह्दीत्वा । हठात्‌ अविस्श्यक्रारित्वेन । एरिणेतुं बिवोढुम्‌ । आत्मभवनं 'चण्डव- 
संगुदस्‌ । अपीयत कीड़ा ! नस्वालिकेति शेपः । कौतुक-मङ्गलसूत्रम्‌। स 
च्ण्डवर्सा । क्षपावसाने-राज्निशेषे । विवाहो भविष्यतीति हेतोः । अबध्नात्‌ बबन्ध 
कौतुकमिति दोषः । 


(७२) अद्दमपद्दारवर्मा । तद्विचाहाय-अभ्बालिकापरिणयार्थस्‌ । पिनद्धे- 
ति-पिनद्धो ददः मङ्गलप्रतिसरो माड़ुलिकहस्तसूच येन सः। त घनमित्रम्‌ एवम्‌ 
इस्थस्‌। समापतितं समागतम्‌ । अङ्गराजाभिसरं अङ्गराजसाहाय्यकारि। राज 
मण्डळं नुपतिचक्रम सुगूढं सुगुम्‌। सम्भूय मिछिरवा। पौरवृद्धेरिति शेषः। 
तू-राजमण्डळम्‌ । उपावत्तंय प्रतिनिवत्तय; भवतां साहाय्य नापेचयते प्रागेव 


परराःयास्कन्दनोचित विधिको करनेको इच्छा कर रद्वा था, तब तक सिंहवर्माने स्वयं हो 
प्राचीरको तोड़ करके नथा अपने सहायक राजाओंको, जो नगरके बहुत पास आ गये थे, 
उनका प्रतीक्षा किये बिना ही बहुत बडी सेनावाले श्रुते जा करके युद्ध ठान दिया । युद्धमें 
छिन्नकवच सिंहवर्मा चण्डवम द्वारा परिबद्ध कर लिया गया । राजकुमारी अम्वाछिका 
मी चण्डवमा द्वारा वलात्कारसे परिबद्ध कर लो गयी। और बलपूवंक मिवाइके लिये 
चण्डवर्मा उसे अपने मवनगें ले आया । चण्डवर्माने मंगळसूत्र भी ( यह समझते हुए ) 
वारण कर लिया है कि, रात्रिसमाप्त दोने पर विवाह होगा । 


(७२ ) मैंने ( भपद्दारवर्माने ) मी धनमित्रके गृहमें ही उस राजपुत्रो भम्बाकिकाते 
परिणय करनेके निमित्त मंगळसूत्र धारण करके षनमित्रसे कंहा--'दे सखे! अङ्गराजके 
सहायक राजागण अपने दळ-बळके साथ चले आ रहे है । अतः तुम मौरवृर्ददोके साथ उन 


२१० दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
न 
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ढमेव संभूय पौरबृद्धेस्तदुपावत्तेय | उपावृत्तश्च ऋत्तशिरसमेव शु द्रद्य- 
सि’ इति | 

(७३ ) “तथा? इति तेनाभ्युपराते गतायुषोऽसुष्य भवनमुत्सवाकुल- 
सुपसमाधीयमानपरिणयोपकरणमितस्ततः प्रवेशनिर्ग मश्रवृत्ततो कसंबा घ- 
सलत्ष्यशाख्रिकः सह प्रविश्य सङ्गलपाठकेरम्बालिकापाणिपल्लवमग्नी सा- 
क्षिण्याथबंणेन बिधिनाप्येसाणमादित्समानस्यायामिनं बाहुदण्डमाङ्कप्य- 
च्छुरिकयोरसि प्राह्मषेम्‌ | स्फुरतश्च कतिपयानन्यानपि यमविपयमगम- 


राज्ञा तत्‌ कृतमतो भवन्तः प्रतिगच्छुन्तु इति भावः । उपावरत्तः परावृत्तस्त्वमिति 
शेषः । इत्तशिरसं छिज्नमस्तकम्‌ ! शत्रं चण्डवर्माणस्‌ । 

(७३ ) तेन धनमित्रेण । अभ्युपगते स्त्रीकृते । गतायुषः स्वढ्पायुप>1 
असुष्य चण्डवर्मणः । उत्सवाकुछं उत्सवपूर्णम्‌ । उपसमाधीयेति-उपसमाधीयमा- 
नानि सम्पाद्यमानानि परिणयोपकरणानि विवाहोचितद्रन्यजातांनि यन्न तत्‌ । इत- 
स्ततः समन्तात्‌ । प्रवेशेति-प्रवेशनिगमेषु यमनागमनेजु भ्रवृत्तेव्याप्तेलॉकेर्जनः 
संबाधं संकटम्‌ । विशेपणद्वयमिद्‌ं भवनस्य। अळचयशखिकः 'भळच्याऽऽदश्या 
शखिका छुरिका पस्य सः, गुसशख इत्यर्थः। मङ्गपाठकेः स्तुतिपाठकेब्राह्मणे: । 
अग्नौ साक्षिणि सति-अग्निसाच्चिकम्‌ । आथर्वणेन अथर्ववेदोपदिष्टेन पुरोधसा 
वा। विधिना अनुष्ठानेन । पुरोधसेति पत्ते विधिपूर्वकम्‌ । अप्यंमाणं सम्प्रदीय- 
यमानम्‌ अर्बालिकापाणिपल्ङवमिस्यस्य विशेषणम्‌ । आदित्समानस्य अहीतु- 
मिच्छुतः। चण्डवर्मण इति शेषः। आयामिनं दीघं प्रसारितमिति यावत्‌ । प्रा- 
दाप प्रह्धतवानर्हामा. । स्फुरतः चण्डवमेविनाशजनितको पेन उवलतः। 


राजोसे गुप्तरीतिसे मिल व.९$ उन्हें रोक दो । और समझा दो । वे लोग थोड़ी देरमें आवे 
तो शबुको कटे हुए शिरमें पादेगे । 

(७३ ) पनमिन्नके द्वारा तथा? ( टीक उसी प्रकारसे करूंगा ) ऐसी स्वीकृति पाकर 
मैं ( अपहारवर्मा ) र्वल्पायुषवान्‌ चण्डवर्ग हे अन्तःपुरमें चला गया। वहां देखा कि, 
राजमवन विवाहोचित अनेकों वस्तुओंसे परिपूर्णे है। इधर-उधर लोगोंके गमनागमनसे 

« प्रवेशमार्गपर बढ़ी कठिनता प्रतीत दो रही हे । में मो युप्त छुरीके सहित मंगलाचरण 
करनेवाले आक्षणोके झुण्डके साथ उस राजमबनमें चला गया । वहां प्रवेश कर के मेने देखा 
फि, अस्वाडिका कुमारीके कोमलकरोंको अथवेवेदकी रीतिते अग्नि देवताके सम्मुख साक्षी- 


बोका]  ्याख्याइयो म्‌ मलाला ] ड्याख्याद्वयोपेतम्‌ | २११ 


यम्‌ | हतविध्वस्तं च तदूगृदमजु बिचरन्वेपमानमधुरगात्रीं परारी विशाललोच- 
नामभिनिशाम्य तदालिङ्गनसुखमचुघुभूषुस्तामादाय गम गृहमविक्षम्‌ । 
अस्मिन्नेव क्षणे तवास्मि नबास्बुबाहस्तनितगम्भीरेण स्वरेणातुशुद्दीतः’ 
इति । 


(७४) श्रत्वा च स्मत्वा च देवो5पि राजवाहनः कृथमलि कारके" 
श्येन कणीसुतमप्यतिक्रान्त: इत्यभिधाय पुनरवेचष्योपद्दारवमोणम्‌ आचः 


म 


कतिपयान्‌ अदपसंख्याङान्‌ अन्यान चण्डवसव्यतिरिक्तान्‌। यमविपयं यमा- 
छयस्‌ भगमयम्‌ प्रापितवान्‌। इतविध्वस्तं हता नष्टा विध्वस्ता इच जना यन्न 
तत्‌। तद्गृहं चण्डवर्मभवनम्‌। अनु विचरन्‌ सवे अमन । वेपमानमधुरगाच्रीं 
कम्पमानकोमलावयचास्‌ । अभिनिश्चाम्य-श्रावयिरचा सत्परिचयमित्ति दोषः । 
अनुचुसूषुः अनुभवितुमिच्छुः। तास्‌ अम्बाङिकास्‌। गर्भग्रह शृददाभ्यन्तरस्‌। 
अविज्षम्‌ प्रविष्टवान्‌। विशग्रवेशे लड । णे अवसरे । तव भदतो राजवाहनस्ये- 
स्यर्थः । नचेति--नवाम्बुवाहस्य नूत नमेनस्य स्तनितं गर्जितं तद्वद्‌ गम्भीरेण 
श्वीरेण स्वरेणेत्यस्य विशेषणम्‌ । अदुणुहीतः अनुकम्पितो5द्वमिति दोषः । 


(७४ ) श्चुस्वा एतदूदुत्तान्तमित्ति झेपः । स्मित्वा ईपहिहस्य। कार्कश्येन- 
कठोरतया। कर्णीसुतं स्तेयशासप्रचर्तकम्‌ । अतिक्रान्तः उदळंघितस्त्वमिति दोपः । 
CYT "RSS स्स्स्न्न्सस्त्स्ाम्न्न् 
भूत कराया जा रद्दा दै और उसका पाणिम्रहण करनेके लिये चण्डबर्माते अपने विशाल 
दायको उसी समय बढ़ाया । उसी क्षण मैने उस चण्डवर्मांओ खींच करके उसके हृदयमें छुरी 
भोंक दी । और कुछ अन्योको मो मार करके यमपुरी मेज दिया । जिस भवनं प्राणी 
मारे गये उसी दृतविध्वस्त राजमवनमे-चण्डवर्म के भवनमें-विचरण करते हुए मैंने, काँपती 
हुई सुन्दर झरीरवाडी और दीर्घं नयनवाली, राजपुत्रीसे अपना परिचय सुना करके उसके 
साथ आलिंगन सुखकी >भिलापासे उसको लें कर के गुद्दाम्यन्तरमे रति-गृहमें प्रवेश किया। 
उसी क्षण नूतन मेघके ग्नेन के सदृश गम्भीर स्वरसे आपने ( राजवाइनने ) सुझे अनुः 
कम्पित कर दिया। 


(७४ ) इस वृत्तान्वको श्रवण करके तथा मुस्कुरा करके देव राजवाइनने कहा 
व्भापने तो इस कठोरतासे कर्णोंसुत ( स्तेयशाल-प्रवत्तंक ) को भी मात कर दिया!" 


२१२ दशकुमारचरिवम्‌ । [ उत्तरपोठिकायं 
oo 
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चव, तवेदानीमबसरः इत्यभाषत | 
सोऽपि सस्मितं प्रणस्यारभताभिधातुम्‌ । 

इति श्रीदण्डिनः कृतौ दराङुमारचरितेऽपहारवमं चरितं नाम 
द्वितीय उच्छासः | 


° 


अवेचय दट्टा। आचदव कथय । तव उपहारवर्सणः 


1 अवसरः समयः। सः उप- 
हारवर्मा । अभिघाठुँ कथयितुम्‌ । 


इति श्रीताराचरणभट्टाचार्यकृतायां वालविबोधिनी समास्यायां 
दशकुमारचरितब्याख्यायामपद्दारवमंचरिते नाम 
्वितीयोच्छासः । 


न्नत्मन्न्स्स्स्लस्---टःःः::: 0. पान: 


फिर उपहारवमक्रो देख करके कहा-- 
हसकर कहना प्रारम्भ किया । 


स्का 
आपका अब समय है। उस उपहारवर्माने भी 


इस प्रकार दशकुमार-चरितके भपहारवर्मचरित नामक 
द्वितीयोच्छवासकी बालक्रीड़ा नामक 
हिन्दी टोका समाप्त हुई । 


“OD 


दशकुमारचरितम्‌ 


तृतीयोच्छ्दासः 


( १) एषोऽस्मि पयेटन्नेकदा 
बहिः कचिन्मठिकायां विश्रमितुमेत्य 


¢ 


नन्नु श्रूयते पतिरस्या मिथिलायाः 


गतो विदेहेपु । मिथिलामभ्रविश्यैव 
कयापि वृद्धतापस्या दत्तपाद्यः क्षण- 


मल्लिन्दभूमाववास्थिषि । तस्यास्तु महशनादेव किमप्याबद्धधारमश प्राव- 
तंत । 'किमेतदम्ब, कथय कारणम्‌? इति पृष्टा सकरुणमाचष्ट-- जवाएक, 


प्रहारवमो नामासीत्‌ । तस्य खलु 


सगधराजो राजहंसः परं मित्रमासीत्‌ । तयोश्च वल्लभे बलशम्बलयोरिव 


बसुमतीप्रियंबदे सख्यमभ्रतिममघत्ताम्‌। अथ प्रथमगर्भाभिनन्द्तां तां 
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(१) एषोडस्मीति-साम्प्रतसुपहारवर्मा स्वचरितं वर्णयति। एषः अहसुः 
पहारवर्मेति शेपः। पर्यटन्‌ इतस्ततो मन्‌। मिथिला विदेहराजघानीम्‌। मठि- 
कायां छुद्रमठे | दत्त पाद्यं यस्मे सः-दत्तपादोदुकः | “पाद्यं पादाय चारिणि? इत्यमरः। 
अडिन्दसूमौ-बढिद्वारप्रकोष्टे। अवास्थिषि उपाविशम्‌ । अवपूर्वकस्याघातो लंड 
आस्मनेपदस्श रूपस्‌ । किमपि अज्ञातकारणम्‌ आबद्धघार सन्ततधारम्‌। जेवातृक- 
आयुष्मन्‌ सस्बोधनमेतत्‌। “ज्ञेवातकः स्यादायुष्मानि'त्यमरः । तयोः राजहंसप्रहार- 
बर्मणोः । वक्षये दयिते परन्याविति शेषः । बलः शास्वलश्चेति द्वावसुरो तयोरिव-तौ 
यथा परस्परमित्रतामापक्नौ तयेव पुतावपि मित्रत्वमापन्नाविति भावः। दसुमती- 
प्रियंवदे-वसुसती राजहंसस्य, प्रियंवदा च प्रहारवमंणः इस्यर्थः। अप्रतिमम्‌ अतुल? 


जत ली ता 5 


(१) एक समय में ( उपहारवर्मा ) पर्यटन करते हुए विदेइपुरामें गया । ( वहीं ) 


विदेद्वपुरीमें प्रवेश करके उस पुरीके बाहर 


भागमे एक मठमें, विश्राम करनेके निमित्त 


गया। वहाँ पर एक वृद्धा द्वारा मुझे पाँव थोनेके लिये पानी दिया गया, जिससे मेंने अपने 
पाँव धोये और मैं दरवाजेके समीप प्रकोष्ठकमे बैठ गया । वह वृद्धा मुझे देखते दी फूट- 
फूटकर ( धाराप्रवाहरूपमे ) रोने लगी । मैंने कदा--'दे मातः ! यह क्या, आप किस 
कारण से रोती दै ।! इस तरह पूछने पर उस वृद्धा ने करुणाक्रान्त दोकर उत्तर दिया-- 
व्हे आयुष्मन्‌ ! ऐसा सुना जाता है कि, इस विदेहपुरी के स्तामी प्रहारवर्मा नामक राजा 
थे । उनकी प्रगाढ मित्रता मगधराज राजदस के साथ हो गयी था । उनबी वसुमती भौर 


प्रियंवदा नामक पत्नियों में भो, बल भौर 


झम्बल की मित्रता के समान बड़ी भित्रता ददो 


गयौ थी । कुछ दिनों के पश्चात्‌ वसुमती को प्रथम गर्भ को प्राप्ति हुई जिसके भभिनन्दनके 


२१४ द्शाकुमारचरितम्‌ | __ [ उत्तरपोठिकायां 
व ्चच्च््च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च चिकन 33330 
च प्रियसखीं दिद्टक्कु; भियंबदा वसुमती सह भत्री पुष्पपुरमगमतू | 

(१) तस्मिन्नेव च समये मालवेन मगधराजस्य महज्जन्यमजनि | 
तत्र लेशतोऽपि दुलक्षां गतिमगमन्मगधराजः। मेथिलेन्द्रस्तु मालवेन्द्र- 
प्रयत्नप्राणितः स्वविषयं प्रतिनिवृत्तो ज्येष्टस्य संहारवमणः सुतेबिकटवसं- 
प्रश्नतिभिव्योप्त राज्यमाकण्ये स्वस्षीयात्सुझ्पतेदेण्डाबयवमादित्सुरटवीपथ. 
सवगाह्य लुब्धकलुप्नसबेस्थो5भूत्‌ | 

(३) तत्सुतेन च कनीयसा हस्तवतिना सहेकाकिनी चनचरशरवषे- 


नीयस्‌ । प्रथमगर्भेण अभिनन्दितां सुशोमिताम । तां वसुमतीस्‌ । भर्त्रा स्वामिना 
अ्रहारवमंगेप्यथंः । पुष्पपुर राजहंसराजघानीस । 

(२ ) माळवेन मालवदेशाधिपतिना मानसाराख्येन सह। मगघराजस्य राज. 
हंसस्य । जन्यं युद्धस्‌ । तत्र युद्धे । लेशोऽपि दुतां कश्चिदपि निश्चेतुमशक्याम्‌। 
गति दुशाम्‌। सारयिशून्यत्वादू अधाः राजहंसस्य रथं कुन्न निन्युरिति न केनापि 
विदितमिति भावः। मेथिलेन्द्रः प्रहारवर्मा । माठवेन्द्रस्य मानसारस्य प्रयत्नेन 
चेष्या प्राणितो जीवितो रक्षित इति यावत्‌ । स्वविपयं स्वदेदास्‌ । ज्येष्ठस्य 
आतुरिति शेपः। व्याप्तमाक्रान्तस्‌ । स्वस्नोयाद्‌ भागिनेयात्‌। सुद्मपतेः सुह्माख्य- 
देशाधिवात्‌। दृण्डावयचं दुण्डस्य संप्रामस्यावयवसुपकरणं हतस्त्यश्‍वादिकम्‌ । 
आवित्सुग्रहीतुमिच्छु: । अटवीपथमरण्यमारास्र। अवगाह्य प्रविश्य छुब्घधकेव्याधे- 
छस हृतं सर्वस्वं यस्य तादइशः । १ 

(३) तत्सुतेन प्रहारवर्मपुत्नेण। हस्तवत्तिना मम हस्तस्थितेन । एकाकिनी 
हिये प्रियंवदा अपने स्वामाके साथ पुष्पपुरको गयी । 

(२) उसी समय मालबदेश के अधिपति मानसार के साथ मगधराज राजहंस का 
युद्ध आरम्भ हो गवा । उस युद्धमें मगधराज राजहंस कुछ भो वर्णन करने की अयोग्य 
परिस्थिति में प्राप्त दुर । मगधराज राजहंस का सद्दायताकारी मैयिल देश का अधिपति 
प्रहारवर्मा मालवदेश के अधिपति मानसार की दया से येन-केन-प्रकारेण अपने जोपित 
प्राणों को लेकर अपने देश को लौट गया। वहाँ लौटकर उसने ( प्रहारवर्मा ने) सुना 
कि उसका राज्य उसके बड़े भाई संहारवर्मा के पुत्र विकटवर्मा आदि ने आक्रान्त कर 
लिया हे । ऐसा ज्ञात कर उस प्रह्वारवर्मा ने अपने बदिन के पुत्र ( भानजे ), जिसका 
नाम सुझपति था, से सेना-सामग्री ( हाथी घोडे आदि) की सद्दायता लेने की इच्छा की 
और अरण्य के मार्ग से अपने भाजने के.पास जा रहा था कि अरण्यवासी -कोल-मौलो ने 

उसके पास जो भी था लूट लिया। 

(३) मेते गोदीमें प्रहारवर्मा का छोटा शिशु था कोछ-मोलों के बाणोंकी वर्षा के 


है] 
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तृतीयो च्छ्लासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ | २१५ 


अयपलायिता घनमगादहिषि। तत्र च मे शादूलनखावलीढनिपतितायाः 
पाणिन्नष्टः स बालकः कस्यापि कपिलाशबस्य क्रोडमभ्यलीयत । तच्छुवा 
कर्षिणश्व व्यात्रस्यासूनिषुरिष्चसनयन्त्रमुक्तः क्षणादलिक्षत्‌ | भिज्लदारकेः 
स बालो5पाहारि । 

(४ ) सा त्वहं मोहसुप्ता केनापि वृष्णिपालेनोपनीय स्वं कुटीर॒मादेश्य 
कृपयोपक्रान्तत्रणा स्वस्थीभूय स्व॒भतुरन्तिकमुपतिष्ठासुरसहायतया यावः 
इ-याकुलीमवामि तावन्मसैव इुँहिता सह यूना केनापि तमेबाहेशमागमत्‌। 


nO tt कस रक SNS NS 
असहाया । वनचरेति-वनचराणां किरातानां शरवर्षांत्‌ बाणनिःक्षेपादू भयेन. पला" 


यिता अहमिति शेषः। अगाहिषि प्राविक्षस। तन्न चने। शादूलस्य व्याघ्रस्य 
नखैः अवलीढा विद्धा अतएव निपतिता भूमाविति शेषः, तस्यास्तथाभूतायाः । 
से इत्यस्य विशेषणम्‌ । पाणिभ्रष्टो हस्तच्युतः। कपिलाशवस्य खृत्तघेनोः । क्रोडं 
व्छःस्थळम्‌। अभ्यलीयत यन्न ळीनोऽभवत्‌1 तच्छुचं कपिलाशवं व्याकर्षतीति 
तस्य। असून्‌ प्राणान्‌ । दृपुर्वाणः । इप्वसनेति-अस्यतेऽनेनेति असनम्‌-इपोर- 
सनमिष्वसन धनुस्तदेव यन्त्रस्तसमान्सुक्तस्त्यकः । इघुरित्यस्य विशेषणम्‌ । अछि" 
चत्‌ आस्वादुयत-प्राणाच्‌ जहारेस्यर्थ'। छि आस्वादे. इत्यस्य घातोळुंडू । मिश्न- 
दारकैः किरातबाळकेः। अपाहारि अपहृतः । 

(४) मोहसुप्ता मोहेन मूच्छेया सुप्ता निद्विता। दृप्णिपालेन मेपपाछेन। 
“न्नेष वृष्णय पुडका' इत्यमरः । उपक्कान्तब्रणा चिकिस्सितव्याघ्रङ्तक्षता। स्वभतुं- 
विंदेदराजस्थ । उपतिष्ठासगंन्तुमिच्छुः । साथंघाते संघश्रेशे । राजपुत्रस्य विदेः 
राजापरपुन्नस्य । तेन वनचरेण । उपयन्तुं चिन्तितायाः परिणेतुमभिलपितायाः । 
अयसे में अकेली उसे ( शिशुको ) छिये हुए जंगळ्में घुस गयो । उस जंगलमें में शेरके 
झपरनेसे-उसके नाखूनकी खरोंच भादिके ल्गनेसे-भूमिपर गिर पडो । मेरे हाथसे 
बह शिशु छूट करके किसी कपिला घेनु ( गौ ) के सृत शवकी गोदमें गिर पड़ा । जब वह 
शेर उस कपिला गौके छत झवकी ओर आकर्पित दो रदा था, ठोक उसी समय 
किसीके धनुपसे निकले हुए वाणके द्वारा वदद (शेर) मार डाछा गया। मीलके 
वाळकोके द्वारा वद शिशु भी अपहत कर छिया गया । 

(४) मुझे, जो मैं शेरके आक्रमणसे मूछित हो गयी थी, एक गोप निश्वेष्टितावस्थामें 
हो अपनी कुटोमें ले गया । वहाँ छा करके उस गोपने दया करके मेरी चिकित्सा आदि 
की तथा सेवा-शुअषा करके मुझे स्वस्थ कर दिया। स्वस्थ होनेपर मैं ( वृद्धा ) अपने 
स्वामी विदेद्वाधिपतिके समीप जानेकै लिए सहायताइीन दोनेसे जब व्याकुळ दो रद्दी थी, 


२१६ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपोठिकायां 
सा भूशां रुरोद | रुचितान्ते च सा सार्थघाते स्वहस्तगतस्य राअपुत्रस्य 
किरातभउ्स्तगमनम्‌., आत्मनश्च केनापि बनचरेण त्रणबिरोपणम्‌ $ 
स्वस्थायाश्च पुनस्तेनो पयन्तुं चिन्तितायानि कृष्टलातिसंसगबेछव्यात्मत्या- 
ख्यानपारुष्यम्‌ , तदक्षमेण चासुना विविक्ते विपिने स्वशिरःकत नोद्यमः, 
अनेन यूना यदृच्छया दृष्टेन तस्य दुरात्मनो हननम्‌ , आत्मनश्चोपयमन- 
मित्यकथयत्‌ । . 

(५) स तु एष्टो मैथिलेन्द्रस्यैब कोऽपि सेवकः कारणविलम्बी 
तन्मायीनुसारी जातः । सह तेन भतुरन्तिकमुपस्रत्य पुत्रवृत्तान्तेन शोत्र- 


निक्ष्जातीति-नीचजातीयकिरातसंसगंदोषदुष्टतया तद्विवाह्य प्रत्याख्यानेना- 
स्वीकारेण यरपारुष्यं काकश्यम्‌ तया कृतमिति रोषः। तदक्तमेण तत्सोढुमशक्जु- 
चता। असुना किरातेन। विविक्ते निजने । स्वशिरःकत्तेनोद्यमः मद्दु हितुसंस्तक- 
च्छेदनप्रयाखषः । यहच्छुया देवगश्या सहसा वा । उपयमनं विवाहस्तेन यूना 
सहेत्यर्थः 1 
(५) सः मद्दुद्वितुः परिणेता । मैथिलेन्द्रस्य विदेहाधिपप्रदारवमंणः। सेवको 
खरृत्यः । कारणविछम्बी प्रयोजनवशेन क्रतविलम्बः तम्मार्यानुसारी तस्य राज्ञो मा- 
गाजुसारी येन सारेण राजा जगाम तेनेव सोऽपि तमचुससारेति भाव:। भुँ प्रभोः। 
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उसी समय मेरो पुत्री किसी थुतकके साथ उस स्थान में आ पहुँची । वद भाकर 
अत्यन्त रोने लगी । रोनेके पश्चात्‌ उस पुत्रो के साथ छूटनेपर राजाके दूसरे पुत्रका 


किरातके परिके हाथमे जाना, किसी बनेचरद्वारा अपनी सेवा-शुभूपाका दोना तथा 
झेरके नखक्षतोंका उपचार होना, स्वस्थ होने "पर उसी बनेचरद्वारा विवाहका प्रस्ताव 


किया जाना, यीव जातिके संसगंसे व्याकुळ होना, विवाहके प्रत्तावका विरोध वारनेसे 
उस वनेचरको स्मयं ( पुत्रीदारा ) कर्कश वचन कहा जाना, बनेचरद्वारा कश वचर्नोके 
प्रतिवादर्मे उसको निजन बनमें ले जा करके शिर कारने का उद्योग करना, देवगतिसे इस 
सुवकका ( जो साथ में था ) उस जंगलमें आना तथा उस बनेचरका वध करना, एवं 
अपना विवाह उत्त सुवकके साथ दोनेका समाचार सुनाना आदि ( सभी बातें अपनी 
मातासे कह इनायी )। 
(५) इसके पश्चात पूछे जानेपर उस मन्याके पतिने कद्दा कि मैं भी मैथिलेन्द्रका 
ही एक सेवक हूं तथा किसी कारणवश निलम्ब करके उन्हीं मैथिलेन्द्र प्रहारवर्भाके मार्गका 
अनुसरण करके जा रदा हूँ । उसी युवकके साथ दोनों स्वामी अधारवर्माकै सन्निकट 


सृतीयोच्छासः ) व्याख्याद्वयोपेतम्‌ | २१७ 


ऱ्या 
मस्य देव्याः प्रियंबदायाम्चादद्दाव । स च राजा दिष्टदोषाज््येष्ठन्रात्‌- 


-पुत्रैशरिरं विगृह्य पुनरसदिष्णुतयातिमात्रं चिरं अयुष्य बद्धः । देबी च 
बन्धन गमिता । दग्धा पुनरहमस्मिन्नपि वार्धक्रे हतजीबितमपारयन्ती 
हाठुभन्रब्या किलाअहीषम्‌। दुहिता तु मम इतजोविताकृष्टा विकटवमंमहा- 
देवीं कल्पसुन्दरीं किलाशिश्रियत्‌। तौ चेद्राजपुत्रौ निरुपद्रवावेवावर्धिप्ये- 
ताम्‌ , इयता कालेन तवेमां बयोवस्थामस्प्रच्येताम्‌ । तयोश्च सतोनं दा- 
यादा नरेन्द्रस्य प्रसह्यकारिणो भवेयुः इति प्रमन्युरंमिरुरोद । 

(६) शरुत्वा च तापसीगिरमहमपि प्रचृद्धबाष्पो 11 मडडवाच्यो निगृहमभ्यधाम्‌-- 


छ महार कर्णी चा । अदृहाव अग्नि 
कथनेन हती पीडामजनयाव आवामिति दोषः । दिष्टदोषात्‌ मानक बा 
ष ति तिमात्रम्‌ भत्यथम्‌ । चिर दीर्घकाळ 
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आठुपुन्नाद॒यः । प्रसह्मक"गिणो वलारकारेण राज्यापहारिणः। अमन्युः प्रवद्धशोकः । 

(६) प्रदृद्धवाष्पः रुदक्षित्यथेः । निगूढं सुगुप्म। समाश्वसिहि आश्वस्ता 
पहुंची । वहाँ पर देवी प्रियंवदासे तथा राजासे पुत्रके बृत्तान्तोको कहद करके उन दोनोंके 
कानोंको पौढ़ाएँ दी--क्योंकि अप्रिय कथनसे पीड़ा ही होती है । राजा प्रहारवर्मा 
भौ भाग्यके दोपसे दौघंकालतक ज्येष्ठ आताके पुत्रोके साथ युद्ध करके न जीते। फिर 
उन सबका अपकार्‌ न सह करके विकट युद्ध करनेसे स्यं हो पकडू लिये गये । रानी 
भी पकड़ ली गर्यौ। दतभागिनी में इस वृद्धापनमें भो अपने जीवनको नष्ट करनेर्मे 


असमर्थ दोकर संन्यासथारिणी हो गयी । मेरी पुत्री भी व्यर्थं जीवनके आकर्पगसे 
विकटवर्मा ( प्रहारवर्माके ज्येष्ठ भाईका पुत्र) की पटरानी मद्दादेबी कस्पसुन्दरीके 


आश्रयमें पढी है। यदि वे दोनों राजकुमार निर्विन्ञतापूवंक पाळ करके बढ़ाये जाते तो ' 
इस समय तक वे आपकी अवस्थाके हुए होते। भौर उन दोनोंके दोनेते, राजा प्रहार- 


वर्माका कोई दायाद ( पट्टीदार ) बात्कारसे राज्यापद्दरणकारी न रद्द पाता ।? ऐसा कह- 
कर वह वृद्धा घोर सन्तापसे जोर-जोरसे रोने लगी । 


(६) शस दृत्तान्तको उस वृद्धा तापसीके सुखसे सुनकर मैंने गुप्तरीतिसे अपनी 


स्ति कश्रिन्मुनिस्त्वया तदघस्थया पुत्रा 
अ्यपपादनाथ याचितस्तेन स लम्बो वर्धितख | बार्तेयमतिमहती | किस- 
नया । सोऽहमस्मि शाक्यश्च मयासौ विकटवर्मा es 
व्यापादयितुम्‌ !-अनुजाः पुनरतिबद्दवः, तैरपि घटन्ते पौरजानपदा र 
तु न कञ्चिदिहत्य ईदृक्तया जनो जानाति | पितरावपि तावन्मां न संवि- 
दाते, किमुतेतरे । तदेनमर्थसुपायेन साधयिष्यामि' इत्यगादिषम्‌ । 


(७) सा तु वृद्धा सरुदितं परिष्वज्य मुहुः शिरस्युपाघाय प्रस्नुतस्तनी 


२१८ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपोठिकायां 
छि 


“यद्येचमम्ब, समाश्वसिहि । नन्व 


था विपक्षया। पुन्रस्य बालकस्याम्युपपादनार्थ पोपणार्थस्‌ । 
हेन त थ । अतिमहती सुदीर्घा । किमनया तद्वात्तावणनेनालमि- 
ति भावः। सोऽहमस्मि अइमेव स बाळ इयर्थः 1 यथाकथञ्चित्‌ केनापि प्रका- 
इण ।'उपश्छिप्य सन्निधानं गत्वा । व्यापादयितुं इन्तुस्‌। शम्य इस्यने नान्वयः ॥ 
अनुजाः विकटवर्मणों झातरः। घरन्ते मिळितास्तिष्ठन्ति विकटवर्मणि;;हतेऽपि 
दौरजानपदैः सह संमिकितास्तद्चुजा एव राज्यं करिष्यन्ति अतो मर्कृतं विकट- 
वर्महनन॑ दयेव भविष्यतीति भावः ¦ इहत्यः अन्नस्यः । अव्ययात्यबिति स्यप्‌। 
इदस्य भाव ईइक्ता तया अहमेव प्राइरवर्मणः पुन्न इत्येचं रूपेणेत्यथः । न संवि- 
दाते न जानीतः। तत्‌ तस्माच्‌ । 2 बले 
(७) प्रस्वुतस्तनी खवत्चीरपयोघरा वात्सक्यादिति भावः) भइ मङ्गछस। 


आँख्जोके थआँचओको रोक करके वातचीत कॉ । 'हे अम्ब! यदि ऐसा वृत्तान्त है तो 
धीरज परिये। कोई एक ऐसा ऋषि है जिस ऋषिसे आपने विपत्नावस्थामें पुत्रोंकी पालने 
और संवर्धन करनेके लिए प्रार्थना की थी। उन ऋषिने आपके उन बच्चोंको प्राप्त करके 
पालन पोषण किया है। यह वार्ता अति पिस्तारवाली दै ( अथवा ) इससे क्या प्रयोजन | 
वह बालक मैं दी हूँ । मुझे श्तनो शक्ति है कि मैं विकटवर्माके समीप जाकर उसे 
मार डाल सकूँगा । परन्तु उत्त विकटवर्माके वहुतसे छोटे भाई हैं । वे सब पौर जानपर्दो 
( सामन्त भादिकों ) से सहायता ले करके राज्यका उपभोग करने लगँगे । इससे मेरा 
` मारना व्यर्थ दो जायगा । .मुझे तो यहाँके निवासी कोई भी उस तरीकेपर कहीं जानते 
हैं जिस तरीकेपर प्रहारवर्माके पुत्रोंकी जानते हैं । माता-पिता.मी भुझे नहीं जानते हैं । 
तो फिर अन्योंकी बात ही क्या है इसलिये इस कार्यको उपायद्वारा साघूँगा ( करूँगा ) 7 

ऐसे वाक्य उससे मैंने कद्दै। 
(७) उस बृद्धाने रोते बुए बार-बार आलिंगन किया और मेरा मस्तक सूँघने लगी 


तृतीयोच्छीसः ] बालविवोधिनीव्याख्यासदितम्‌ । २१६ 
सर्‍>>>>>>म्मम्म्प्प्म्प्प्प्म्म्म्म्म्म्म््य्प्स्ि 


सगहदमगदत्‌--बत्स, चिरं जीव । भद्रं तव । प्रसञ्नोऽद्य सगवा- 
न्विधि:। अदेव प्रहारवमण्यधि विदेहा जाताः, यतः प्रलम्बमानपीन- 
बाहुसवानपारमेतच्छोकसागरमद्योत्तारयितुं स्थितः। अहो, महद्भागषेयं 
देव्याः मियंबदायाः' इति हर्षनिभरा स्नानभोजनादिना मामुपाचरत्‌ | 
अशिशियं चास्मिन्मठेकदेशे निशि कटराय्याम्‌ । अचिन्तयं च 'विनोप- 
घिनायमर्थो न साध्यः | ख्रियश्वोपधीनामुद्धबक्षेत्रम्‌ । अतोऽन्तःपुरबृचान्त- 
सस्या अवगम्य तद्द्वारेण किव्विज्ञालमाचरेयम्‌ः इति । 


(८ १ चिन्तयत्येब मयि महार्णवोन्मग्नमातंण्डतुरंगमश्चासरयाबधूः 
तेव व्यावतच त्रियामा | समुद्रगर्भवासजडीकृत इब मन्द्प्रतापो दिवसकरः 
SS 


अहारव्मण्यधि प्रहारवर्माघीनाः मन्ये सर्वमेव विदेहराज्यं पुनरपि प्रहारवमंणा- 
धिकृतमिति भावः । ‘अधिरीश्वरे’ इत्यनेन यस्मादधिकं यस्येस्यादिना च कर्म 
अवचनीयताससम्यौ । यतः यस्मारकारणात्‌। प्रसम्बेति = प्रकम्बमानौ प्रसारितौ 
दीधों वा पीनौ मांसळौ बाहू सुजौ यस्य सः। भागधेयं भाग्यम । हर्षनिर्भरा 
सातिशयहर्षचती । उपाचरत्‌ असेवत । अशिश्रियम्‌ आभ्ितवान्‌। कटश्ञय्यां ' 
तुणरचितशयनस्‌। उपधिना कपटेन । अर्थो विषयः । साध्यः साधयितुं शाक्यः। 
उञ्भवचेत्रम्‌ उत्पत्तिस्थानम्‌ । अस्या इति पञ्चम्यन्तम्‌ वृद्धायाः सकाशादित्यर्थः । 
जाळं कपरम्‌ । 

(८ ) चिन्तयत्येव मयि-मचचिन्तासमकारमेव । महाणवेस्यादि महार्णवात्‌ 
सागरात्‌ उन्मझनस्य उरिथतस्य मात्तण्डस्य सूर्यस्य तुरङ्गमाणामश्वानां श्वासरयेण 
ih कम की कक कप ON NN 


तथा स्तर्नोसे दूध टपकाती हुई बोलो--'दं वत्स ! दीर्घायु दो। उुम्दारा कल्याण दो। 
आज भगवान्‌ ब्रह्मदेव प्रसन्न हुए। आज से ही प्रहारवर्माके अधीन विदेशपुरी का राज्य 
हुआ। क्योंकि आपके प्रलम्बमान दोघं और मांसळ बाहु प्रहारवर्माको इस शोकसमुद्रसे 
तारनेके लिए साक्षाद भाविभूंत हो गये । अद्दा ! देवो प्रियंवदाका कैसा अबदेस्त माग्य 
है इस प्रकार से हृपंके वेगसे उसने स्नान भोजन आदिते मेरा स्वागत-सत्कार किया । 
मैंने मी रातमें उसी मठके अन्दर एक जगह तृणरचित दाय्यापर आश्रय छिया भौर 
विचार किया कि विना छल किये यद्द काय सिद्ध न दो सकेगा। छलका मूल स्थान स्त्रिया 
दोती हे । अतः इस दृद्धासे अन्तःपुरका वृत्तान्त विदित करके कोई जाल ( छळ ) रचूँगा : 
(८ ) में इस प्रकारसे विचार कर रहा था कि महासमुद्रसे झाविभूत होते हुए 
अगवान्‌ सूयंके घोड़ोंके निःधासोंसे कम्पित रात्रि मारे भयके व्यतीत दो गयी । समुद्रके 
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प्रादुरासीत्‌। उत्थायावसायितदिनमुखनियमविधिस्तांमि सातरमवादिषम्‌- 
“अम्ब, जाल्मस्य विकरवर्मणः काश्चदन्तःपुरशृत्तान्तमभिजानासि’ इत्य- 
नवसितबचन एव मयि काचिदङ्गना प्रस्यद्ृश्यत | तां चावेद्य सामे घात्रो 
हषोभ्रुकुण्ठितकण्ठमाचष्ट-पुत्रि पुष्करिके, पश्य अदृदारकम्‌ | अयम- 
सावकृपया मया बने परित्यक्तः पुनरप्येबमागतः' इति | 

(६ ) सा तु हषनिर्भरनिपीडिता चिरं प्ररुद्य बहु विलप्य शान्ता पुनः 
स्वमात्रा राजान्तः पुरववत्तान्ताख्याने न्ययुज्यत | उक्तं च तया कुमार, 


MARS 
नि्घासवायुवेगेन अवघूता कम्पितेवेस्युट्प्रेज्ञा। त्रियामा रात्रिः। व्यावत्तत अः 
पासरत्‌ प्रभातेति यावत्‌। ससुद्रेति-ससुद्रगर्भे सागरमध्ये वासेन स्थित्या जदीकृतः 
शीतलीकृत इव । उदयसमये सूर्यस्य मन्द॒प्रतापतवं प्रसिद्धमेव, ससुद्रगभंवासस्तु 
न तस्य, हेतुरित्यहेतोहेतुत्येनोव्मेक्षणाद्वेतूव्मेक्षा । मन्दप्रतापः अजुष्णः। 
अवसायितेति-अवसायितः समापितो दिनसुखस्य ्रातःकाळस्य नियमविधिः 
नित्यकृत्यं येन तथाविघः। तां वृद्धां धात्रीम्‌ । जाएमस्य मूखंस्य । अमवसितः 
बचने असमाप्तवाक्ये। प्रत्यदश्यत मया इष्टाउभवत्‌। हर्पाश्ुणा आनन्धजनि- 
सबाध्पेण ङुण्ठितोऽवरुद्धः कण्ठा यस्मिस्तथथा तथा। क्रियाविशेषणम्ेतत्‌। 
वाप्पगद्वदुकण्ठमित्यथंः। भअएँदारक परसुपुश्रस्‌। अकृपया निढयया। पुवं 
एवम्प्रकारेण । 

(९) सा पुष्करिका । हर्पनिभरेण इर्षातिशयेन निपीडिता जाक्रान्ता। 
चिरं दीघंकालम्‌। शान्ता आश्वस्ता। स्वमात्रा पूर्वोक्ततुद्यया। तया पुष्करि- 


अन्दर देरतक निवास करनेसे मानो सूयंका तेज शीतल छो गया हो । प्रातःकाळिक मन्द 
तेजवाळे सूर्यका उदय हुआ । मैंने उठ करके प्रातःकालकी नित्य-क्रिया की और फिर 
अपनी पात्रीसे कहा--'दे मातः! मूखे विकटवर्माके अन्तःपुरका कुछ वृत्तान्त आप 
जानती ऐ ? यह वाक्य समाप्त भी न कर पाया था की कोई अंगना मुझको वापर 
दिखायी पढी । उस वनिताको देखते ही मेरी थात्री आनन्दातिरेकसे अश्चयुक्त रुद्ध 
कण्ठसे बोलने लगी--'दे पुनि ! पुष्करिके !! मेरे स्वामीके पुत्रको देखो । इस पुत्रको 
मैंने च वनमें परित्यक्त कर दिया था । वही पुत्र इस युवकके रूपें पुनः प्राप्त 
हुआ है |? 

(९) वह पुष्करिका पुत्रागमन सुनकर एर्पातिरेकसे विहल एोकर, घोर विलाप 


करके रोने लगी । जब विलापके पश्चात्‌ वह शान्त हुईं तव उसकी दृद्धा माताने उसे 


राबाके अन्तःपुरका वृत्तान्त सुनानेके लिए नियुक्त किया। उस पुष्करिकाने फा 
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कासरुपेश्वरस्य कलिन्दवर्मनाम्नः कन्या कल्पसुन्दरी कलासु रूपे चाप्स- 
रसो$प्यतिक्रान्ता पतिमभिभूय वतते । तदेकबल्लभः, स तु बहबरोघोडपि 
विकटवर्मो! इति । 


(१०) तामवोचम्‌-'उपसपेनां मत्ययुक्तैगैन्धमाल्यै:। उपजनय चासः 
मानदोषनिन्दादिना स्वभतंरि द्वेषम्‌ । अनुरूपभठंगामिनीनां च बासबद- 

` न्तादीनां वर्णनेन ग्राहयानुरायम्‌ । अवरोघनान्तरेषु च राज्ञोबिलसितानि 
सुगूढान्यपि प्रयत्नेनान्विष्य प्रकाशयन्ती मानमस्या बर्घयः इति । पुनरि 
दमस्वामबोचम्‌--इत्थमेब रबयाप्यनन्यव्यापारया नृपाङ्गनासाचुपस्था- 
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कया । कलासु नृत्यगीतादिषु । रूपे कान्तौ । अतिक्रान्ता अत्युत्कृष्टेत्यर्थः । 
अभिभूय आक्रम्य सवंया तन्नाधिपत्यं विस्तार्यति भावः। तदेकेति -सैव कएपसुः 
न्दर्येव एका अद्वितीया वल्लभा दयिता यस्य सः बह्वरोघोऽपि यहुपव्नीकोऽपि । 

( १० ) उपसर्प उपचर सेवस्वेतियावत्‌ । पनां कदपसुन्दरीम्‌ । मप्प्युस्तैः 
सया प्रेषितेः । उपजनय उरपांदय। द्वेषमिति ऐोषः। असमानेति-असगानो5स- 
इणो यो दोपस्तस्य निन्दादिना गहणादिना-स्रीपुरुषौ सदक्ावेव भवितुसुचितौ-- 
खिया असमानो यदि पुरुषः स्यात्तदा तयोविंवाद्दी दोष एवेत्यादिकथनेनेति भाव: । 
स्वमतंरि निजपत्यौ विकटवर्मणीस्यरथः। अनुरूपभततुंगामिनीनां छब्धयोग्यपतिकाः 
नास । जनुशयं पश्चात्तापम्‌ । अवरोधनान्तरेष्ठ ॥ अन्यस्रीधु । राज्ञः विकरवणः । 


> 02 > क ७ हस क का पतित उचित ति वितििलिि 
है कुमार ! कामरूपदेशके कलिन्दवर्मानामक राजाकी लड़को जिसका नाम कृष्पसुन्दरी 
है, जो नृत्यगीतादि कळाओंमें निपुण है, जिसने अपने रूपके लावण्यत्ते अप्सराओंदी मी 
तिरस्कृत कर दिया है बदी अपने पति विकटवर्मा को मोहित करके राज-असादर्मे 
रहती है 1. यथपि विकटवर्मा नृपतिकी अनेक रानियाँ हैं, परन्तु वहीं इसीको अपनी पट- 
रानी समझता है ।! 


(१०) इसके अनन्तर मैंने उस पुष्करिकासे कंद्ा--दे देवि! यह मैरी दी हुई 
झुगन्वित मालाको करपसुन्दरीके समीप जा करके धर दो और उसके पतिके दोषोंको 
उससे ( करपसुन्दरीते ) निन्दाके रूपमें प्रकट करो कि यदद पति तुम्हारे असदृश है, तुम 
सरूपा दो, व॒ कुरूप है आदि। तथा वासवदत्ता आदि सुयोग्य रमणियोंका अपने 
अनुकूल पति पानेका पणेन करो एवं पश्चाताप कराओ। तथा राजा विकटवर्माका दूसरी 
रमणियोंसे अधिक विछास आदि करना शस बातको प्रयत्नके साथ खोज करके कर्प- 
सुन्दरीको वता दो और उसके मनमें क्रोध उप्पन्न करा दो ! फिर मैंने उस पृद्धा मातसि 
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तब्या । प्रत्यहं च यद्यत्तत्र वृत्तं तदस्मि तयै बोध्यः, मदुक्ता पुनरियसु- 
दर्कस्वादुनोऽस्मत्कर्मणः प्रसाधनाय च्छायेबानपायिनी कल्पसुन्द्रीमनुब- 
तताम्‌? इति | ते च तमर्थं तथैवान्वतिष्ठताम्‌ | फ़ 
(११ ) केषुचिदिनेषु गतेष्वाचष्ट मां मदम्बा “वत्स, साधवीव पिचु- 
मन्दाशलेषिणी यथासौ शोच्यमात्मानं मन्येत तथोपपाद्य स्थापिता । किं 
भूयः कृत्यम्‌? इति | पुनरहमभिलिख्यात्मनः प्रतिकृतिम 'इयमसुष्य नेया। 


विलसितानि विद्वारादीनि। अन्विष्य अनुसन्धानेन आविष्कृत्य । मानं कोपस। 
अनन्येति-नारित अन्यो व्यापारो यस्यास्तया परित्यक्तान्यकायंया । उपस्थातब्या 
सेग्या । वृत्त॑ सञ्जातम्‌। बोध्यः शञापनीयः। इयं पुष्करिका । उदुको आचिफलं 
स्वादु मधुरं यस्य तस्य-शभपरिणामस्येत्यर्थः । प्रसाधनाय सस्पाद्नाय । अन- 
पायिनी अचिच्छिन्ना। अनुवर्ततामनुसरतु । ते बुद्धा-पुष्करिके । तथेव यथा 
संयोक्त तेनेवे प्रकारेण । 

(११ ) यतेषु व्यतीतेषु । मागुपहारवर्माणम्‌ । माधवी यासन्तीछता । 
पिचुमन्दाश्ळेषिणी-निर्बवृक्षाश्रिता । पिचुमन्दं निम्बवृत्तमाश्लिष्यत्तीति तथोक्ता । 
असौ कदपसुन्द्री । शोच्य शोचनीयम्‌ । निस्बवृत्षाश्रयणेन माघवीळताया यथा 
झोचनीयता भवति तथा कहंपसुन्दर्या अपि विकटवमंपत्नीत्वस्वीकारेणेति भावः । 
उपपाध सम्पाद्य भूयः पुनः अग्ने इति यावत्‌। कृत्यं कतंग्यम्‌ । अभिलिख्य चिन्न- 
यित्वा। प्रेतिक्रति प्रतिसूत्तिम। इयं प्रतिकृतिः । अमुष्ये--कश्‍्पसुन्दर्ये-तदर्थ- 
मित्यर्थः । नेया प्रापणीया। नीतां आपिताम्‌ । पुनां प्रतिकृतिस्‌ । निवण्यं दरा ! 
यद कहा-'दे मातः! आप भा सभी दूसरे कर्माको त्याग करके केवळ करपसुन्दरी 
रानीकी सेवा करे । प्रत्येक दिवस वापर जो मौ समाचार मिळे उसे आप स्वयं मुझसे 
भा करके कहे । इस पुष्करिकाको मेरे कहे वचर्नोपर छायाके समान सदा रानी कल्प- 
झुन्दरीकी सेवामें भवच्छिन्नरूपेण भारूढ़ रहना चादिये । क्योंकि इस कार्यते अन्तर्मे 
झुन्दर परिणाम होनेवाला है । वे दोनों मेरे कहे बाक्योपर दृढ रह करके वैसा हो 
करने लगीं। 

(११) कुछ दिवसोंके बीतनेपर मेरी वृद्धा माताने मुझसे ( उपदारवर्मासे ) आ करके 
कहा-'दे वत्स! जेते वासन्तीलताकी दशा नोमके वृक्षपर शोचनोंया होतो है उसो 
प्रकारसे मैंने रानी कब्पसुन्दरोकी शोचनीया दशा कर दो हे । अब इसके पश्चात्‌ मुझे 
जो आशा हो वेसा कार्य में करूं 7 तदनन्तर मैंने भपना चित्र खींच करके उसे दिया 
भौर कहा कि “यह चित्र उस रानी कल्पसुन्दरीको दे दो। इस चित्रको अवलोकन 


तृत्तीयोच्छासः ] चालविबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | २२३ 
°° 


AANA 


= 


शच 


नीतां चैनां निबेण्ये सा नियतमेषं बच्यति । 'नन्बस्ति कश्चिदीदशाकार: 
पुमान इति | प्रतिञह्येनाम्‌--'यदि स्यात्ततः किम्‌? इति | तस्य यदुत्तरं 
सा दास्यति “तदहमस्मि प्रतिबोधनीय’ इति , 

(१२) सा तथा? इति राजकुलमुपसंक्रम्य प्रतिनिवृत्ता मामेकान्ते 
ज्यवेदयत्‌--“वत्स, दितोऽसौ चित्रपटस्तस्यै मत्तकारिन्यै । चित्रीय- 
माणा चासौ भुवनसिदं सनाथीकृतं यद्देबेडपि कुसुमधन्वनि नेदृशी बपुः- 
श्री: संनिधत्ते | चित्रमेतक्तित्रतरम्‌ । न च तमबैमि य इंदृशमिदमिहत्यो 
निर्मिमीते । केनेदमालिखितम्‌? इत्यारतवती व्याहृतवती च । मया च 


सा कएपसुन्दूरी । नियतम्‌ अवश्यम्‌। एवं वदयमाणम्‌ । इंइद्याकारः ईदश 
पुवम्भूत आकार भाकृतियंस्य सः। प्रतिबृहि-परत्युत्तरय । यदि रयात्‌-ईद्ञाकारः 
पुरुषो यदि ऊभ्येत। ततस्तहि । किम्‌ भविष्यतीति शेपः । तस्य वचनस्य । उत्तरं 
अतिवचनमस्‌। सा राजपरनी। तत्‌ प्रतिवचनम्‌ । प्रतिवोधनीयः विज्ञापनीयः 
स्वयेति शेषः । 

(१२) सा वृद्धा तापसी। तथा-तथास्तु इति प्रतिज्ञाय । राजकुलं नुपति- 
अन्दिरस्‌ । उपसंक्रम्य गत्वा। प्रतिनिवृत्ता प्रत्यागता राजकुलादिति. दोषः । माः 
झुपहारचर्माणमित्यर्थः । चित्रपटः प्रतिकृतिः । मत्तकाशिन्ये वराङ्गनाये । चित्री- 
यमाणा-आश्च्यम्मन्यमाना । असौ राजपत्नी। सनाथीकृतं नाथवदू विहितम्‌ । 
इंघुमधन्वनि-कामे । वपुः श्रीः-शरीरकान्तिः। न संनिधत्ते-न समीपमायाति 
नास्तीत्यर्थः । चिन्ने चित्रपटः । तं ताच पुरुषम्‌ । अचेमि जानामि पश्यामीत्यर्थः। 
ईदृशं अतिसुन्दरमित्यर्थः। इदं चित्रम्‌ । इहृस्यः पृतद्देशस्थः। निर्मिमीते चित्रः 
करके वह रानी अवश्य कहेगी कि क्या इस प्रकारके रूपवाला कोई पुरुष दै १? तब तुम 
उस रानीको प्रत्युत्तर देना कि “यदि हो तो, क्या करनेकी आशा दै !' इस अत्युत्तरका 
जो उत्तर दो वदद तुम मुझसे आ करके कहना । 

(१२) उस वृद्धा माताने “तथा? ठोक है ऐसा स्वीकार किया और राजमन्दिर में चली 
राइ । और वहांसे लौरनेपर उस वृद्धाने मुझसे एकान्तमें निवेदन किया--हे वत्स ! 
ईने यह चित्रपर उस सुन्दर अङ्गोवाली रानीको दिखाया। भाश्चयंमन्यमाना उस रानी 
य.हपसुन्दरीने कहा--'इस लोकको इस पुरुषने सनाथ कर दिया दे तथा इसके मुका- 
बिळे सौन्दर्य कामदेवके दारीरमें मी सन्निरित नहीं है । अथवा-चित्रपट देख करके 
रानीने अपने मनमें उस चित्रगत पुरुषको पतिके समान मान लिया । यह चित्र अत्यन्त 
आगश्चयंकारो है । मुझको माळूम नहीं होता कि ऐसे चित्रका रचयिता कोई पुरुष इस 
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स्मेरयोदीरितम्‌- “देवि, सदृशामाज्ञापयसि । भगवान्मकरकेतुरप्येव 
सुन्द्र द न शक्यमेव संभावयितुम्‌। अथ च बिस्तीर्णेयमणंवनेभिः । 
कचिदीद्टशामपि रूपं देवशक्त्या संभवेत्‌ | अथ तु यथ्वरूपो रूपानुरूप- 
शिल्पशीलविद्याज्ञानकौशलो युवा महाकुलीनश्च कश्चित्संनिहितः स्यात्‌, 
स किं लप्स्यते? इति | CE 

( १३) तयोक्तम्‌-'अम्ब, किं त्रवीमि | शरीरं हृदयं जीवितमिति 
सबेमिद्मल्पभनहं च | ततो न किंचिल्लप्स्यते । न चेदयं विभ्रलम्भस्त- 
स्यासुष्य दरानानुभवेन यथेदं चक्ुश्वरितार्थ भवेत्तथालुम्रः कार्य: इति । 


यति । आहत्तवती आदर दर्षितवती। व्याहृतवती उक्तदती। मया वृद्धयेत्य्थः । 
स्मेरया सहासया। सहस युस्‌ । मकरकेतुमंदनः । एव पृताइशः। अणंवनेमिः 
पृथिवी । फचित-कुत्रापि। अथ तु-आस्ताम्‌। एवंरूपः पुताइशः । रुपानुरूपेति-. 
रूपस्य सौन्दर्यस्यानुरूपं सहां शिल्पं कछाविद्या, शीर्ल स्वभावः, विद्या अष्टादश 
प्रकारा, ज्ञानं लिप्यादिज्ञानं कौशळं नेपुण्यञ्च यस्यासौ । युवा तरुणः। महाकु- 
छीनः उच्चवंशोद्धवः। सञ्चिहितः निकटवत्ती । स ताइशो युवा। किं छप्स्यते— 
चित्रदशनसन्तुष्टाया भवत्याः सकाशात्‌ क॑ पुरस्कार प्रापस्य तीत्यर्थः । 

(१३) तया राजपत्न्या । शरीरं मम देहं हृदयं चित्तं जीवितं प्राणांश्च, 
छप्स्यत इत्यनेनान्वयः। सव॑मिद्‌-यन्मया झरीरादिके दास्यते तदखिळं, अइ्पं 
तुच्छं अन्दं तस्यायीग्यञ्च । ततः--यतः छशरीरादिक मे तस्यायोग्यं तस्मात्‌ । न 
किञ्जिहलप्स्यते-किमपि न प्राप्स्यति । विप्रलम्भः वंचनम्‌-स्वं यदि मिथ्या नः 
डोकमें है। किसने इस चित्रको खींचा है ? इस प्रकारसे इस चित्रका आदर करने लगी 
और मुझसे ( इद्वासे ) पूछने लगी । मैने मन्द दस्य करके कहा--'हे देवि ! आप युक्ति- 
युक्त कहती हैं । क्योकि भगवान्‌ मकरकेतु ( कामदेव ) मी इतना सुन्दर है ऐसी 
सम्मावना करनेका सामथ्यं मी किसीमें नहीं है । फिर यह पृथ्वी बड़ी विस्तीर्णा है। 
साग्यवश कहीं पर पेसा रूपवान्‌ प्राप्त हो सकता है। ओर यदि ऐसा ही सौन्दर्यानुरूप- 
वाला, शिल्पकलामे निपुण, शीरूवान्‌, विद्यावान्‌, मिश्चानवेत्ता, कलाकौशलवाला, उच्च- 
वंशवाळा कोई युवक मिल गया तो वह क्या पुरस्कार पावेगा ? 

(२३) उस रानी कल्पसुन्दरीने उत्तर दिया--'हे अम्ब ! क्या कहूँ । मेरी देइ, 
दृदय, जीवन, ये सब उसके छिये थोड़े और अनुरूप नहीं दोंगे। शसते--शरीरादिसे 
अधिक और कुछ नहीं वह पा सकेगा । यह मे प्रवञ्चना नहीं करती हुँ। अपितु, 
निस रीतिते हो उस रीतिसे उस पुरुषके दशन करा करके मेरी आँखोको चरि- 
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भूयोऽपि मया हृढतरीकतुंमुपन्यस्तम्‌-'अस्ति कोऽपि राजसूनुनिंगूढं 
चरन्‌ | अमुष्य बसन्तोत्सवे सहसखीभिनंगरोपबनबिहारिणी रतिरिव 
विम्रहिणी यदृच्छया दशनपथं गतासि | गतञ्चासौ कामशरैकलब्यता 


सामन्त्रवर्तिक्ट । मया च बामन्योन्यानुरूपेरन्यदुलभेराकारादिभि्गुणाति- 
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जयसि तहाँति त्पर्यम्‌ । तस्थ पूर्वोक्तस्य । अमुष्य-तरुगस्य । यथा-येन 
प्रकारेण । इदं 'वक्षमंम नयनम्‌। चरितार्थं सार्थकम्‌ । कृतकृत्यमिति यावत्‌ । 
तथा तेन प्रकारेण । अनुमहर-कृपा । कार्यः विघेयस्त्वयेति शेषः । सया बृद्धये- 
स्यथ। इढतरीकतु-स्वयि तस्या अनुरागं निश्वलीकत्तंम्‌ । उपन्यस्तं कथितम्‌। 
निगूढ-सुगुसम्‌। जमुप्य-राजपुन्रस्य । नगरोपवनबिहारिणी-पुरोच्यानविहरण- 
शीळा । विग्रहिणी-सूतिमती । यदृच्छया देववशात्‌। दर्शनपथ-नयनमाग गता- 
सि-दष्टासीत्यथेः । असो राजपुत्र: । कामशरेकलच्यतां मदनवाणवेध्यताम्‌ । गत- 
इत्यचुपज्यते । मां शुद्धमित्यर्थः । अन्ववत्तिष्ट-अचुसृतवान्‌ । वां युबयोः। राज- 
पत्न्यास्तव चेत्यथः । भन्योन्यानुखूपेः तुल्यरूपेः । प्रेयंमाणया नोद्यमानया। तद्व- 
चितः तेन राजसूनुना निमितैः। कुसुमेति-कुसुमशेखरः आपीडः, स्रक माढ्यं 
अचुळेपन गन्धादि तेः। उपासितः सेविता । सादृश्यं प्रतिकृतिम्‌ । स्वं स्वकीयम्‌ । 
अनेन राजपुत्रेण । अभिलिख्य चित्रयित्वा। त्वदिति तव समाधेग्रिसकाग्रयस्य 
गाढत्वं गभीरत्वं दरप्दुमिस्यर्थः। पपः-यस्त्वया प्रागेवोक्तोऽथो विषयः। निः 
श्चितः नियतो दृढ इति यावत्‌ । अमुष्य राजसूनोः। अतिमानुपेति-अतिमानुषः 


तार्थ करनेकी दया करो? तत्पश्चात्‌ मैंने ( वृद्धाने ) उस बातको पुष्ट करनेके निमित्त 
रानोसे ( अर्थात्‌-रानीका आप पर प्रेम है कि नहीं इते जाननेके लिये) कहा--दे 
कल्पसुन्दरी ! इस नगरमें कोई राजपुत्र गुप्त वेषमें घूमता है । वसन्तोत्सवके समय अपनी 
सखी-सददेलियाके सहित अपनो विरोधिनो रतिदेवोके सदृश सुन्दर रूपवाली अपनी 
इच्छाते नगरीकी वाटिकाओंमें विचरण करनेवाली भाप उस राजपुत्रद्वारा देखी गयी हैं । 
आपको देखते ही वह राजपुत्र कामवाणसे वेषित हो करके मेरे समीप आया। मैंने भी 
सोचा क्रि आप दोनोंके समान स्वरूप हैं, अन्योमें अप्राप्य अङ्कतियाँ हे, समान अति- 
शय युग हैं, अतः उससे प्रेरित हो करके मैंने उस राजपुत्रके दारा रचिवू आपीड, माला, 
गन्धादि अनुलेपनद्वारा आपकी दीघंकालले सेवा की दै। अपनी प्रतिति आपको दिखा- 
नेके हेह उस राजपुत्रने, अपने हार्थोसे अपनी तस्वीर खॉच करके, आपके प्रति अपना 
गंम्मीर प्रेम प्रकट करनेके लिए दी, मेरे द्वारा भेजी दै। यदि आपका अमोष्ट निद्चितरूपसे 
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तासि। साइश्यं च स्वमनेन स्वयमेवाभिलिख्य त्वत्समाधिगाढत्वद्शे- 
नाय प्रेषितम्‌ । एष चेदर्था निश्चितस्तस्यासुध्यातिमानुषप्राणसत्त्वपरज्ञा प्र- 
कषेस्य न किश्चिद्दुषकर नाम | तमच्चैत् दर्शयेयम्‌ | संकेतो देयः” इति । 

(२४) तया तु किश्चिद्व ध्यात्वा पुनरमिद्दितमू--अम्ब, तव 
नैतदिदानीं गोप्यतमभ्‌ | अतः कथयामि | मम तातस्य राज्ञा प्रहारचसणा 
सह महती प्रीतिरासीत्‌ | मातुश्च मे मानवत्याः ग्रियवयस्या देवी प्रियंब- 
दासीत्‌ | ताभ्यां पुनरजातापत्याभ्यामेब कृतः समयो5्भूनू-आवयो: पुत्र- 
वत्याः पुत्राय दुहितमत्या दुहिता देया’ इति | तातस्तु मां जातां प्रनष्टाप- 
त्या प्रियंवदेति प्राथयमानाय विकटवमणे देवादत्तवान्‌ । 


माजुषमतिक्रान्तः अलौकिक इत्य्थः। प्राणानां सस्वस्य पराक्रमस्य प्रज्ञाया 
बुद्धेश्व प्रक्ष उत्कर्षो यस्य तथाभूतस्य । दुष्करं असाध्यम्‌। संकेतः इक्गित। 
देयस्त्वयेति शोषः । 

(१४) तया राजपल्या । भ्यास्वा विचिन्स्य। तव या खलु मदर्थं दुष्करम" 
च्येतत्कायं साधवितु अत्ता तथादिधायाः सम्बन्धे । गोप्यतमं अतिशयेन गोप्य- 
मिति मम तंतस्य-मश्पितुः । प्रियंवदा-प्रहारवर्म॑महिपी, उपहारवर्भजननी च। 
ताभ्यां-मानवतीप्रिथंवदाम्यांम्‌। अजातेनि-न जातसुत्पन्नमपत्यं सन्ततिर्ययो- 
स्ताभ्याम्‌ मम जन्मतः प्रागेवेत्यथः । समयः शपथः प्रतिज्ञेति यावत्‌ । आवयो 
हंयोमंध्ये । पुत्रवस्याः सल्लातपुन्नायाः । दुहितुमत्या-कन्यकाजनन्या। प्रनष्टाः 
पत्या-स्तपुत्रा । इति इतिहेतोः । ग्राथयमानाय याचमानाय । 
इढ्‌ है तो उस अढोकिक राजपुत्रसे, जो, वळ बुद्धि और दक्षतामें निपुण दै, काश भो कार्य 
असाध्य नहीं है । मैं आज हौ उस राजपुत्रको ला सकती हू । आप संकेत तो दे. 

(१४) वह रानी कस्पसुन्दरी कुछ देरतक ध्यानमग्ना होकर सोचने लगी और 
फिर बोली--'हे अम्बर | तुमसे अब मेरी कोई भी वार्ता गुप्त नहीं है। इससे ( कुछ 
पूर्वका ) कहती हूँ। मेरे पिताकी प्रहारवर्मा नृपतिके साथ प्रयाद मित्रता थी । मेरी 
माताकी मित्रता देवी प्रियम्वदाके साथ थी। (जो प्रियस्वदा प्रह्वरवर्माकी महिषी और 
उपहारवमां की जननी थीं) उन दोनों मानवती और प्रियम्बदाको जिस समय कोई 
सन्तान भी उत्पन्न न हुई थी उसी समय दोनों सल्याने आपस में शपथ लेली थी कि 
इम दोनोंमें जिसे पुत्र हो तथा जिसे पुत्री हो उन दोनों भावी सन्तानों का विवाद परस्पर 

` दोवे। परन्तु मेरे पिताने देवी प्रियम्बदाके पुत्रको अरण्यमे नष्ट हुआ जान करके दैव- 
योगसे विवाइकी प्रार्थना करनेवाले विकटवर्माके साथ मेरा विवाह कर दिया । 


ततीयोच्चासः | ` बालविबोधिनीव्यार्यासहितम्‌ । २२७ 
Sooo 


(१५) अयं च निष्टुरः पितद्रोही नाश्युपपन्नसंस्थानः - 
च्वलव्धवेचक्षण्यः कलासु काव्यनाटकादिषु So 
न्मादी दुर्विकत्यनोञ्नुतवादी 'चास्थानवर्षी । नातिरोचते मे एप भर्ता 
विशेषतश्वेषु वासरेषु यदयमुथाने अदन्तरङ्गभूतां पुष्करिकामप्युपान्तवर्ति- 
नीमनाहत्य मयि बद्धसापत्न्यमत्सरामनात्मज्ञामात्मनाटकीयां रमयन्तिकां 
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(१५) अयं विकटवर्मा । निष्टुरः-निर्द्यः । पिठ्द्रोही-पितुरनिष्टकारकः । 
'पितृव्यस्य पितृतुक्‍्यस्वादन्र पितृपदम । नात्युपपन्नेति-नात्युपपन्ने शननुगुणं सं. 
स्थानमवयवसन्निवेशो यस्यासौ । दुलंक्षणयुक्तशरीरावयवः कुरूप इति यावत्‌। 
कामोपचारेड॒ सदनव्यापारेपु । अछब्धवेदच्षण्यः अप्रासनैपुण्य। कलासु चतुः- 
यषिप्रकारासु । मन्दाभिनिवेश्ञः शिथिळाग्रइः। शौ्योन्मादो-चलदु्पोन्मत्तः । दुवि- 
कत्थनः-दुएः आस्मरछाघानिरतश्च। अनृतवादो-मिथ्याभापणशीळः। अस्था- 
नवर्षी-अयोग्यपात्रे दानशीछः। नातिरोचते प्रीतिकरो न भवति । से-मह्यस 
रुच्यथेप्रयोगे चतुर्थी । विशेषतश्च-इतोऽप्यधिकरम्‌। एपु वासरेघु-साम्प्रतस्‌ । यत्‌- ` 
यस्मात्‌। अर्थं विकटवर्मा । मदन्तरङ्गभूतास्‌ आत्मीयाम्‌ । पुष्करिकां एतन्नामि- 
काम्‌। उपान्तवत्तिनीं समीपस्थिताम्‌ । अनाहत्य-अवशञाय । बद्धेति-यद्धः छतः 
सापरन्यस्य शपतीत्वस्य मत्सरोऽसहनीयता यया ताम्‌। एतसापतन्यविद्वेपामिस्यर्थः। 
अनास्मशां-स्दयोग्यताज्ञानरहिताम्‌। आत्मनारकीयां स्वकीयनत्तंकीम्‌ । रमय- 
न्तिकेति नत्तक्या नाम। अपस्यनिर्विशेष॑ स्वसन्तानवत्‌। मत्संवर्द्धितायाः-मया 


( १५) यह विकटवर्मा अत्यन्त निष्ठुर है, आपके साथ द्रोइ करनेव,छा हैं, इसके 
दारीरकी बनावट भी अच्छी नहीं है। रति-लीलामें पड़ नहीं हे । चौसठ प्रकारको 
कलाओंमें तथा काम्य-नारकादिमें भो शियिल है । वीरतामें मदोन्मत्त है। भातमप्रशंसा 
करनेवाला है। असत्यवादी है और भयोग्यों को दान देने वाला है । इस तरो केका 
दुर्विनीत पति मुझे नहीं अच्छा लगता है । विशेष करके आजकरूके दिनोंमें यह मेरा 
यति विकरवर्मा मैरी आत्मीया तथा सदा समीप रइनेत्राली पुष्करिका छा अनादर 
करता है । तथा जो मेरी समृद्धि नहीं पसन्द करतो ऐसी एवं जो मुझ से सौतपना 
( सापल्यमाव ) रखती हैं ऐसी और जो अपने स्वरूप के शान को भी नहीं जानती ऐसी 
रमयन्तिका नामक नत्तंकीको चाइता दै । जिस चम्पद.लनाको मैंने पुत्र के समान सींच 
करके बनाया है उती चम्पकछताके फूलों को अपने हाथों से चुन करके उस रमयन्तिका 
नत्त का शृङ्गार करता हे । मेरे द्वारा उपभोग करके त्यागी हुई कोड्‌ः-पयेत में स्तरित 
अणियों की झाय्यापर उस नत्तंकी रमयन्तिकाके साथ रमण करता दै। यह मेरा पति मूखे 
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नामापत्यनिर्विशेषं मत्संवर्थितायाश्चम्पकलतायाः स्वयमवचिताभिः सुस- 
नोमिरलमकार्षीत्‌ । मदुपभुक्तमुक्ते चित्रकूटगर्भवेदिकागते रन्नतल्पे तया 
सह व्यहार्षीत्‌ | अयोग्यश्च पुमानवज्ञातुं च प्रवृत्त: | तस्किमित्यपेच्यते | 
परलोकभयं चेहिकेन दुःखेनान्तरितम्‌ । अविषहं हि योषितामनङ्गशर- 
निषङ्गीभूत चेतसामनिष्टजनसंवासयन्त्रणा दुःखम्‌ । अदोऽऽदुना पुरुषेण 
ममाद्योद्यानमाधवीगृददे समागमय । तद्वातोभ्रवणमात्रेणेव हि मसातिमात्रं 


संवडधितायाः जळसेकादिना पुष्टि गमितायाः। चम्पकछतेति वृक्षविशेषः। स्वयम्‌ 
स्वहस्तेन ! अवचिताभिः-लूनाभिः । सुमनोभिः कुसुमः । सुमनःशब्द्स्य खो. 
हिङ्गस्वात्तद्विशेषणस्य खीस्वम्‌ । अळमकार्षीत्‌-भूषयामास । / ४120 48२. 
आदौ. उपभुक्तमनुभूतं पश्चान्मुक्त त्यक्तं यत्तस्मिन्‌। चित्रकुटेति-चित्रकूटः क्रीडा- 
पर्वेतस्तस्य गर्भे गुहायां या वेदिका परिप्झत भूमिस्तत्र गतं तस्मिन्‌। रत्नतरुपे-- 
ररननिमितशयने । तया रसयन्तिकया । व्यहार्पीत्‌ बिहारमकरोत्‌ । अयोग्यश्चेति 
यः पुरुषः स्वयमयोग्यो मूखंत्वादिदोपयुक्तः स पुनरन्यं तिरस्कत्त प्रवृत्तः एतदेवा- 
अर्थमिति भावः। तत्‌ तस्मात्‌ कारणात्‌। किमिति-कथस्‌ । अपेच्यते-नेवापे- 
चयते मयेति शेषः | तस्यापे्षा न न कायंति भावः । परळोकभयमिति-योषितां पति- 
परिस्यागेन परकोकाद्गयमस्त्येव तथापि ` तद्भयं परलोकगमने दृति भाव्यम्‌ 
ऐहिक दुःखमिहजन्मनि ओोग्यमतः परलोकभयमेहिकेन दुःखेनान्तरितं ऽयवधानी- 
कृतमिति भावः । अविषह्यं सोढुमशक्य्रम्‌ । अनङ्गेति-अनङ्गशराणां कामयाणा- 
चां निपङ्गीभूतं तूणीरीभूतं आधारभूतमितियावत्‌ चेतश्चित्तं यासां तथासूतानाम्‌ । 
अनिष्टेति-अनिष्टननेन अप्रियजनेन सह संवासश्चिरमेकत्रवसतिस्तस्य या 
यन्त्रणा नियमनं चिरमनेन सह त्वया वस्तन्यमित्येतद्रूपं तेन यद्दुःखं क्लेशः । 
अझुना त्वयोक्तेन | पुरुपेण युचकेन सहेति शेपः । मम मामित्यर्थः। उद्यान माघ- 
चीगृहे-उद्यानस्थितवासन्तीळतागृहे । समागमय-सम्मेलय । अतिमात्रमत्यन्तम्‌ । 
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है और इसौते अन्योका तिरस्कार करने में प्रवृत्त हुआ है । में अब क्यो उसकी 
अपेक्षा करूँ। यदि यह कहा जाय कि परलोक के भय से डरूंतो इस लोकके दुःखोते 
पढुलोक का भय भो ज्यवधानीभून ( बाधित ) दो जाता हैं। कामदेवके बाणके आधारभूत 
अन्तःकरणवाली भवलाओंकी अपनेको कष्ट देनेवाले पति के सहवास से जौ यन्त्रणाएँ 
( ब्यथाएँ ) दोती हैं वे असह्य होतो है। अतएव इस चित्रगत पुरुष के साथ आज 
उपवनके माधवीलत-मण्डप में मेरा संयोग करा दो। उस राजपुत्रकी वारत्ताहे अवणसे 
ही मेरा चित्त उसकी ओर अत्यधिक अनुरक्त दो गया है । वह जो धनको राशि मेरे पास है 


तृतीयोच्छ्यास:] बालविनोधिनीव्याख्यासद्वितम्‌ | २२६ 
सय _--:______. 


मनोऽनुरक्तम्‌ | अस्ति चायमर्थराशिः । अनेनासुष्य पदे प्रतिष्ठाप्य तमे- 
वात्यन्तमुपचय जीविष्यामि’ इति। मयापि तदभ्युपेत्य प्रत्यागतम्‌ | 
अतः परं भतृदारकः प्रमाणम्‌? इति | 


(१६) ततस्तस्या एवं सकाशादन्तःपुरनिवेशमन्त्वं शिकपुरुषस्थाः 
नानि प्रमद्वनप्रदेशानपि बिभारेनाबगम्य, अस्तगिरिकूटपातश्चुभितशोः 
णित इव शोणीभवति भानुबिम्वे, पश्चिमाम्बुधिपयःपातनिरषीपित पतङ्गाः 
ज्ञारधूमसभार इन अरिततमसि नभसि विजुम्भिते, परदारपरामशोन्मु- 


अस्ति मत्समीप इत्यर्थः । अथेराशिः-घनसमूदः । अनेन-अर्थराक्षिना । अमुष्य-- 
विकरवर्मणः । पदे-स्थाने मत्तृपद इत्यर्थ: । तमेव-चित्रछिखितं युचानमेच । उपः 
चर्य संसेव्य । इस्यन्सं कढपसुन्दुरोचाक्यम्‌ । मया-वृद्धतापर्या । अभ्युपेत्य-एवं 
करिष्यामीति स्वीक्कस्य । भतृदारको राजपुत्रः अवानिध्यर्थः । प्रमाण यदत्र विधेयं 
तत्क्रियतामित्यथः । 

५... (१६ ) तस्या एव-वृद्धाया एव । अन्तःपुरनिवेशाम्‌ अवरोधप्रदेशम्‌ । अन्त- 
वशिकेति-अन्तवंशिकपुरुषाणाम्‌ अवरोधाधिकृतानां रक्तिपुरुषाणां स्थानानि के 
कुत्र तिष्ठन्तीति भावः । प्रमदुवनप्रदेशान्‌ क्रीडोचानदेशान्‌ । एतानि अवग- 
स्येसि क्रियायाः कमंभूतानि । विभागेन पृथक्‌ एथग्रूपेण । अवगम्य-विदिस्वा । 
अस्तगिरीति-अस्तगिरेरस्ताचछस्य कूटाच्छिखरात्पातेन पतनेन इभितं निर्गतं 
शोणितं रुधिरं यस्य तस्मिन्निेस्यु्रेश।। शोणीभवति.रक्ती भवति । भाजुबिस्थे. 
सूर्यमण्डले । पश्चिमेति-पश्चिमाम्बुधेः परिचमसमुद्रस्य पयसि जले पातेन निमज्ज- 
नेन निर्वापितः शान्तः पतङ्गः सूयं एुवाङ्गारो उचळस्काष्टावयवस्तस्य घुमसम्भारो 
घूमराशिर्यस्मिन्‌ तस्मिज्निवेत्यत्र रूपको ख्रे्योः सङ्करः । भरिततमसि-भरितं पूणं- 


इसी धन के समूहुद्रारा मै उस राजपुता इस विकटवमों राजाक स्थानपर आरूढ करा 
करके उसी राजपुत्रकी सेवा-अर्चा करके जोवन व्यतीत करूंगी |? में भो (वृद्धा भो) 
उस रानीको स्त्रोकृति दे करके यहां आयी हूँ । अब इसके पश्चात्‌ हदे राजपुत्र! आप जो 


चाहें सो काय करे । 

(१६ ) इसके अनन्तर मैंने उसी वृद्धासे अन्तःपुरका प्रदेश, अन्तःपुरके रक्ष पुरुषों के 
स्थानोंको और क्रौडोयानके प्रवेशस्थानको एवकू-एवक रूपसे शात कर लिया। अस्ताचळ 
की चोटीके ऊपरसे गिरनेके कारण निकले हुए शोगितके समान जब सूयंबिम्ब छाल लाल 
दो गया तब, तथा जव पश्चिमके ससुद्रमे सूर्यके विम्बहपी अंगारेके बुझनेसे उत्पन्न जो 
धून्र-पटळ द्वारा आकाश परिव्याश्ठ द्वो गया तव, एवं जब दूसरेकी स्त्राके साथ समागम 
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खस्य समाचार्यकमिव कतुमुत्यिते गुरुपरिप्रहश्लाधिनि गहाग्रेसरे क्षपाक 
ऊल्पसुन्द्रीवदनपुण्डरीकेशेष महदरानातिरांगभ्रथमोपनतेन स्मयमानेन 
चन्द्रमण्डलेन संधुक्षमाणतेजसि भुबनविजिगीषोद्यते देवे कुसुमधन्वनि, 
यथोचितं शयनीयममजे | व्यचीचरं च--सिद्धप्राय एवायमर्थः । किंतु 
परकलत्रलङ्गनाद्वमंपीडा अवेत्‌, साप्यर्थकामयोद्टयोपलम्भे शास्रकरैर- 
नुमतेवेति शुरुजनबन्धमोश्षोपायसंधिना अया चेष व्यतिक्रमः कृतः, 


तमो यस्मिन्‌-पूर्णान्‍्धकारे । नभसि गगने । विजन्ट्रिते-बिकाश गते । परद;रेति- 
परस्य दाराः परखी तस्याः परामशञोऽभिगमनं तन्रोन्युखस्य प्रवृत्तस्य । जाचार्यक- 
आचार्यकम-उपदेशकस्वमिति याचत्‌। उत्थिते-उदिते। गुरुपरिग्रहैति-युरो दृंहस्पते: 
परिग्रहः खरी तारा तां रछाघतेऽभिळषतीति तच्छीळे । ग्रहा सरे-अइप्रधाने । तपा, 
करे चन्द्रे । कदपसुन्द्री ति-करपसुन्दुर्या राजपत्न्या वद्नपुण्डरीकेण मुखकमलेनेवे- 
त्युपमा । कीहरेन-महशनेति सहर्शनाथ मदवळोकनाय योऽतिरागः प्रबलेच्छा 
तेन प्रथमोपनतेन प्रागेव उपस्थितेन । पुनः कीइशेन स्मयमानेन-ईपद्धसता विक- 
सतेति भावः । सन्धुइ माणतेज्ञसि-प्रवृद्धप्रकादो । |स वि 
गी त्त घन्चनि । यथोचित यथायोग्यय्‌ । 
स आ "साक्षिता नह मिलि शेषः । ष्यचीचरम्‌ अचिन्तयम्‌ । 
सिद्धप्रायः प्रायेण बाहुद्येन सिद्धः सम्पन्न: । अर्थः प्रयोजनम्‌ । कपसुन्दरीप्राप्ि- 
यूवेकपित्राज्यप्राप्तिरूपस्‌ । परकळन्नळद्व नाद. परस्त्रीपरामर्शाव्‌। घमंपोडा-घर्मंबा- 
घा-घमनाशो वा । सापि धर्मपीडापि। उपछम्मे आधौ । शास्त्रकारेमंन्वादिधमं- 
शारत्रकारेः। अनुमता न नियिद्धा । गुरुजनेति गुरुजनयोः पित्रो बंन्धाद्वन्धनान्मो- 
हे मोचने सन्धिरभिसन्धि्यंस्य तेन तथाभूतेन । व्यतिक्रमः धमंलङ्घनम्‌। तदपि 
पापं परस्त्रीधर्षणरूपम । निहेत्य दूरीकृत्य । कियस्या स्व्पया । धर्मकलया पितृ 


करनेमे निपुण मेरे आचायंकै समान ( परल्रोगमनमें येरे शुरुके सइश) अपनी 
युरुपत्नीके साथ व्यभिचार केरनेका स्वभाव रखनेवाळे अहोमे श्रेष्ठ चन्द्रमाका उदय 
हुआ तब, तथा मेरे दशनकी अभिलापाके पूर्वमे ही प्राप्त कल्पसुन्दरी देवीके मुखकमलसे 
विस्मित चन्द्रमाके मण्डलले बृद्धिको प्राप्त तेजवाला तथा तीनों लोकोंके विजयको इच्छासे 
पूर्ण कुसुमधन्वा कामदेवके उद्यत होते हो मैंने यथोचित दाथ्याफा अहण किया । में 
विचारने लगा कि यह कायं कर्पसुन्दरांकी प्राप्ति आदि तो अब बहुत करके सिद्ध दै 
दो, परन्तु परखोगमनसे धर्मका नाश होगा। किन्तु मतु आदि शाखवेत्ताओंने उंस 
वर्मनाशको निषिड नहीं माना है जिसमें अर्थ और कामको प्रसि होती द्दो। में 
जननो-जनबफो कारागारसे छुडानेके लिए यह धर्मेनादा कर रहा हूँ। यदद पररत्रीगमन 
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तद्पि पापं निहत्य कियत्यापि घर्मकलया सां समभ्रयेदिति । 

( १७ ) अपि त्वेतदाकण्यं देवो राजबाहरनः सुहृदो वा किं नु वक्ष्य- 
न्ति’ इति चिन्तापराधीन एब निद्रया पराश्रये । अदश्यत च स्वप्ने 
इस्तिवक्त्रो+भगवान्‌ । आहस्म च-“सौस्य उपदारवमंच्‌, मा स्म ते दुर्बि- 
कल्पो भूत्‌ । यस्त्वमसि मदंशः | † शङ्करजटामारलालनोचिता सुरसरि- 
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ओख्ङ्पधर्मासेन । समग्रयेत्‌ पूरयेद्‌ । समप्रयेद्त्यस्याः क्रियायाः कट्पद्म 
«युव ज्यतिक्रम' इति । 

(३७) अपि तु-किन्तु । पुतत्‌-मस एरल्रीपरामक्षम्‌ । चिन्तापराधीनः चिन्ता- 
अस्तः । परास्दुशये अस्एश्ये-निद्रितो$भवमित्यथं: । हस्तिवक्त्रः-गणेशः। भाइस्म 
स्वप्ने गजाननः कथयासास । _ आस्म भूत्‌-च भवतु । सास्मयोगे लुङ्‌ »ढागम- 
ग्रतिषेधश्च.। दुविकदपः-दु्विचारः मदश्ः-ममावतारः । आइरेति-शङ्करस्य शिवस्य 
जटाभारेण जटाजूटन यज्ञाळनं धारणं तञ्रोचिता अभ्यस्ता । सुरसरित्‌-गङ्गा । 
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रूपी पाप, मेरेदारा किये माता-पिताके उद्घाररूपी पुण्यके, स्वदपांशसे धुल जायगा । 
और मुझे पुण्य शाली. बनावेगा । 

( १७ ) परन्तु, यह परखीगमन आदिका वृत्त सुन करके देव राजवाइन तथा अन्य 
मित्रगण क्या कृहुँगे । इसो निचार-विमर्मे चिन्ताग्रस्त दो करके मैं निद्वाके वशोभून 
इो गया । और स्वप्नगत होकर मैने औगजानन मगवान्‌ के दशन किये । उन गणेश 
भगवानूने कह(--'हे सौम्य ! उपहारवर्मन्‌ !! तुम दुर्विचारय्रल मत ह्यो । तुम तो मेरे 


० अट्स्यत च स्वप्ने भगवान्‌ भग: । इति पाठान्तरम्‌ । 

† मञ्जराभारलालछनो चितामरसरिदसौ वरवर्णिनी, ताञ्च कदाचिद्‌ गजाननो जलक्गीड्‌। 
कुबनतिव्यगाइत । सा च मपत्नीतनयविददतां विलोड्नामसददभाना तमशपत्‌ एदि मत्त्येत्व- 
मिति । सोऽपि अद्देतुकशापप्रदानात करद्धस्तामञ्चपत्‌-यथेइ बहुभोग्या तथा प्राप्यापि 
साचुष्यकमनेकसाधारणी भवेति । ततस्तेन प्रतिशप्ता सा विलक्षेव मामुपसत्य सगद्गदमगदत्‌ 
स्वामिन्‌ अहमनवरत भवज्रणबरिबस्याविधायिनी न झापाहँति । आक्यं कृपाक्रान्तमनसा 
मयोक्तं प्रिये नाश्य शापोऽन्यथा भवितुमहंति, परं लदनुग्रहार्थमइमात्मर्नोच्श द्विथा विभउप् 
विकटवमेभुपरूपेण मिथिलापतिप्रहारवर्मात्मजोपद्दारवर्मात्मना च मस्य केऽवतरि्यामि स्वञ्ज 
कामरूपाविपतेः कलिग्गवमंनाम्नः कन्या कल्पसुन्दरी नाम भूत्वा ज्यायसा मदंशेद विकरः 
वमंणा प्रथममल्पीयांसमनेहस संगता तस्मिन्‌ दिकटवर्मनि मन्मूत्तावेवल्यमुपगते पुनरुपदार- 
वर्मातमकं कनीयांसं मदंशसुपळभ्य तेन साकं विविधसुखोपभोगमनुभविष्यत्ति । इति प० । 


२३२ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 


दसौ वरवर्णिनी । सा च॑ कदाचिन्मह्विलोडनासहिष्णुमोंमशपत्त--एहि 
अत्येत्वम! इति । अशप्यत मया च--“यथेह बहुभोग्या तथा प्राप्यापि 
'मनुष्यकमनेकसाघारणी भव? इति । अभ्यर्थितश्चानया “एकपुर्षी पुन- 
स्त्वामेबोपचये यावब्जीवं रमय’ इति | तदयमर्थो भव्य एव अवता निरा- 
शाङ्कथःः इति । प्रतिबुध्य च प्रीतियुक्तस्तदह्रपि भ्रियासङ्कतव्यतिकरादि- 
स्मरणेनाहमनेषम्‌ | 
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आसौ चरवणिनी-कदपसुन्दरी । सा-सुरसरित । कदाचिदेकदा । मद्दिोड़नासहि- 
ष्णुः-मया यदू विलोडन क्रीडार्थमालोडनं तत्रासहिष्णुरथसहनशीळा । मां गजानन- 
मित्यर्थः। भद्ापत्‌-शापं दत्तवती । पहि आप्नुहि। मश्येत्यं-नरत्वम्‌। अशप्यत- 
मयापि तस्ये शापो दुसः । यथा येन रूपेण । हृद स्वर्ग । यहुभोग्या-नदीत्वेन 
स्नानपानादिमिरनेकजनसेष्या । तथा तेनेवरूपेण । माजुष्यकं नरजन्म । 
अनेकसाघारणी-अनेकभोग्या । अभ्यर्थितः-याचितो5इमिति शेषः । अनया 
गङ्गया । एकपूर्वा-पूर्वमेकेन झुक्ता सती । घुनः-अनन्तरम्‌। त्वां द्वितीयमित्यर्थः । 
उपचर्य-सेविस्वा। यावज्वीवं आयुष्काळं यावत । रमेय-क्रीडः कुर्याम्‌ । तत्‌ 
तस्मात्‌ कारणात्‌ । अयमर्थः विषयः कए्पसुन्दुरीग्रहणरूपः । अव्यः चेमकरः। 
निराशकछुयाः-नाशछुनीयः । प्रतिबुध्य-जञागरिष्वा । प्रीतियुक्तः-प्रफुश्‍ळमनाः । 
बढुहः तदिनम्‌ । प्रियेति-प्रियायाः कषपतुन्दर्याः सङ्केतव्पतिकरादीनां इङ्गितसम्मे- 
छनादीनां स्मरणेन चिन्तनेन अनेषम्‌-अयापयम्‌ । 


भवताररूपर्मे प्रकट हुए हो । और यह उत्तमा करपधुन्द्री शङ्कर [] मगवान्‌के जटाजूटमें 
सदा रहनेवाली गङ्गा नदी है। उस गङ्गा नदीने किसी समयमें, जब मैं उसके प्रवाइको 
अपनी सूँड्से विलोड़ित कर रदा था, मुझे शाप दे दियाथा कि '(छ गणेश |) तुम 
नरत्वको प्राप्त हो? मैंने मी उस गङ्गा नदीको शाप दे दिया था कि (हे गङ्गे |) 
जैसे तुम यहाँ स्वगंमें वडुत जनोंसे उपभोग की जाती हो वेते ही मृत्युछोकमें भी जा 
करके अनेक लोगोंदारा स्नानादिसे उपमोगित हो !? तदनन्तर उस गक्गाने मुझते प्रार्थना 
को कि हे गणेश !) मैं पूर्वेमे एकसे उपमोगित हो करके पुनः यावदायु तुम्हारे साथ 
a रमण i 7 इस कारणते यइ कब्पसुन्दरी रानीका ग्रहणरूप व्यापार कल्याणकारी 
। इसमें शंका मत करो । मैंने जाग करके 
i क i ग. करके वह दिन प्रिया कस्पसुन्दरीके संकेतादि 
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नोटः-यद्दां भी अन्य मेद म 
य भा व्य अन्य पुस्तकसे पाठभेद है जो संस्कृतमें दर्शा दिया गया है। 
एक समय गणेशजी अपनी सूँढ़से गंगाजीके प्रवाइमे जछक्रीड़ा कर रहे ये। उस समय 
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( १८ ) अन्येयुरनन्यथाबत्तिरनङ्गो मय्येवेधुवर्षमवर्षत्‌ | अञ्जुष्यच्च 
उयोतिष्मतः प्रभामयं सरः | प्रासरच्च तिमिरमय: कदमः | कादेमिकनि- 
चसनश्च दृढतरपरिकरः खड्गपाणिरुपसंभृतप्रकृतो प&कर: स्मरन्माठ्दत्ता- 
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(३८) अन्देधुः परदिवसे संकेतिते इत्यथः । अनन्यथाबुत्तिः-न वर््ततेडस्य- 
था अन्यप्रकारा बृत्ति््यापारो यस्य सः सस्पी ढनेकष्यग्रः । हयुवर्ष शरबृष्टिम्‌ । 
अशुप्यद्‌-शष्कतामभजत्‌ । ज्योतिष्मतः-सूर्यस्य । प्रभामयं आलोकात्मकस्‌ । 
सरः-कासारः अस्तोन्युखरवात्सूयंस्य तेजोहासः सञ्जात इति भावः। प्रसारव- 
चुद्धिमगण्छुत्‌ । तिमिरमयः अन्धकारङूपः। कर्दमः पहुः। सरोवरे शुष्कतां गते 
यथा कुम एव सवतो निरगंरषुति तद्वत्‌ सूर्येऽस्तङ्गते तमोऽपि सर्वत्र प्रसरतीति 
भावः । काद्‌मिकनिवलनः कर्दमेन रञ्जित कादीमिक नीळमिस्यर्थः ताधशं निवसनं 
वखं यस्य सः । इढतरपरिकरः स्थिरतरोधोगः। उपसम्बतेतिःउपसम्मृतः संग्रहीतः 


(१८) दूसरे दिन तो कामदेवने अनन्यवृत्ति हो करके मेरे ऊपर ही वाणवर्षण 
करना आरम्भ कर दिया । भगवान्‌ भास्झरका प्रकाशमान्‌ तलाब सूख गया । अन्धकारः 
रूपी कीचड़ आकाशमें फेल गया । अर्यात-सायंकाळ दो गयी और चारो ओर अन्धकार 
छा गया । उसी समय मैंने नीले वल्नोको धारण किया | मजबूत कच्छ बाधा । हाथ में 
खड्ग धारण किया और उस कामके अनुरूप सभी आवश्यक चीनोंको लेकर तथा 
चृद्धाधात्रीद्वारा बताये हुए कल्पसुन्दरीके महलके चिह्ोंको ( संकेतस्थलोको ) स्मरण 
A क त भा पप 


गंगानी जो थ्री गणेशजीकी माताकी सोतके समान मानी जाती है, अपने प्रवाइमें सौतके 
पुत्रकी जढक्रीदाको करना न सद्द सक्कीं । उन गंगाजीने गणेशजीको शाप दिया कि तुम 
“नरत्वको प्राप्त करो" इस भद्देतुक शापपर गणेशजी क्रोधित. हो गये गौर उन्होंने 
गंगाजीको शाप दे दिया कि “तुम मृत्युलोकर्मे जाकर वहुपतिगामिनी हो |! इस शापपर 
गंगाजीने ओगणेशजीकी बढी स्तुति की तंब गणेशजीने कृद। कि भेरा शाप दृथा नहीं दो 
सकता है । पर तुम जो स्तुति करती दो कि यद्द शाप नष्ट हो जाय, सो इसपर तुम्हारे 
ऊपर मैं दया करके यही कर सकता हूँ कि में तुम्हारे छिये अपने अंशके दो माग करके 
पृथिवीपर अवतरित होऊंगा । एक अंश स्वरप होगा दूसरा अंश कुछ अधिक । अतः स्वर्श्पाश 
से में विकटवर्मा और बहददांशसे मिथिलापति प्रहारवर्मा का पुत्र उपहारवर्मा होऊंगा। उस 
समय तुम भी कामरूपाधिपति काछिंगवर्माकी पुत्री कण्पसुन्दरीके रूपमे पैदा होभोगी तव 
प्रथम विकटवर्माके मरनेपर वह स्वल्पांश भी उपहारवर्माके रूपर्मे आ मिलेगा । उस समय 


* चुम मेरे पूर्णरूप प्रहारवर्मासै उद्ादित दो करके सदाके किए इस शाप से सुक्त दोओगी । 


२३४ दशकुमारचरितम्‌। [ उत्तरपीठिकायां 


टा 


न्यभिज्ञानानि राजमन्द्रपरिखामुदम्मसम्ुपातिष्ठम्‌ । अथोपखातं मा- 
तृगृहद्वारे पुष्करिकया प्रथमसंनिघापिनां वेणुयष्टिमादाय तया शायितया 
च परिखाम्‌ , स्थापितया च प्राकारमित्तिलह्यम्‌ | अघिरुहा पक्वेष्टकचि- 
तेन गोपुरोपरितलाधिरोहिणा सोपानपथेन भुबमवातरमू | अबतीणंश्च 
बकुलबीथीमतिक्रम्य चम्पकावलिवत्मंना मनागिवोपदत्योत्तराहि करुणं 
प्वक्रवाकमिथुनरवमश्रणवम्‌ । 

(१६. नवीच पाटलिपयेन स्पशंलभ्यविशालसौधङडयोद्रेण 


भ्रकृतः योग्योभिसारस्येति शेषः। उपस्करः साधनं येन सः। साधनं स्यादुपस्करे 
इति कोषः | मातृद्तानि-इद्धया धात्र्या दत्तानि । अभिज्ञानानि-करपसुन्दूरी गृहस्य 
विह्ानि । राजमन्दिरपरिखां-तुपभवनस्य समन्ततोऽचस्थितं खातम्‌। उदम्भसं 
खढपूर्णाम्‌। उपातिष्ठं सत्तिहितो$मवमहमिति शेपः। उपखातं परिखासमीपे। 
मातुगृहद्वारे पूर्वोक्तायाः बृद्धाया गृहद्वारे । अ्थमसन्निघापितां पूर्वमेव स्थापितास्‌ । 
वेणुय्टि-वंश्चदण्डस्‌ । आदाय गृहीत्वा । तया-वेणुयष्टया । शायितया-खात- 
स्योभयकूले स्थापितया । परिखास्‌ अळक्घनमिति शोषः । स्थापितया-ऊर्ष्वी- 
कृतया । वेणुयष्टयेति शेषः । प्रकारमित्तिम्‌ प्राचीरकुडचस्‌ । अधिरुह्म-आरह्य । 
पकवेष्टचितेन-पक्ाभिभजिताभिरि्काभिश्चितेन ज्यापेन । गोपुरेति-गोपुरस्य- 
पुरद्वारस्प उपरितलमूष्वंभागमधिरोइतीति तेन विशेषणद्वयं सो पानपथेनेस्यस्य । 
, सोपानपथे न-सोपानमागेण । अवातरम्‌ अवतीणवान्‌ । वकुलवीथीं बकुलबृस- 
णीम्‌ । चम्पकावछिवस्मंना-चम्पकवृत्तश्रेणीपरिबृतमार्गेण । मनागिव ईपद्दूः 
रस्‌ | उपसृत्य-गत्वा । उत्तराहि-उत्तरस्यां दिशि। अव्ययमेतत्‌-उत्तरशन्दादाहिः 
अत्ययः करुणं देन्यपूर्णम्‌ । 'चक्रवाकमिधुनरव-कोकद्वन्दृकृजितम्‌ । 

(१९) उदीचा-उत्तरदिग्यामिना । पारछिपथेन-पाटळातरुराजिमार्गेण । 


करता हुआ में राजमन्दिरकी जलसे परिपूर्ण परिखाओके समीप पहुँच गया । वहाँ परिखा 
(खाई) के पास पहुँचनेपर मैंने भातगृहद्वारमें पहिलेसे दव पुष्करिकाके द्वारा घरो हुई 
बाँतकी छड़ी छे छौ तया उस छड़ीको वेड़ी करके ( सुळा करके) खाई पार कर लौ। 
तदनन्तर उसो छडीको खड़ी करके चहारदीवारी ( प्राचीर ) की दोवाल पार कर लो। 
ऊपर चढ़ करके पक्कै इटोंसे वनों हुईं नगरफाटकके ऊपरको सोढ़ियोंसे प्रथ्वीपर आ 
गया । फिर बकुछके वृक्षोंकी कतारोको. छांव करके, चम्पकोंके वक्षोस्ते परिवृत मार्गते कुछ 
दूर होकर उत्तर दिशाको ओर जा मैंने चक्रवाक दम्पतोके दयनीय शब्दोंको सुना। 
पुनः उत्तर दिशार्मे पाटलके तरुभोंकी अणियोंकी स्पेशप्राप्तोसि जिस राजभवनकी विशाल 


तृतीयोच्छासः ] बालविबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | २३५ 


Too ०९०८५९७४१० ली लस्च्च्िेचसिि 


शरक्षेपमिव गत्वा पुनः प्राचा पिण्डी माण्डीरषण्डमण्डितोभयपार्छेन सैकः 
तपथेन किञ्चिदुत्तरमतिक्रम्य पुनरबाचीं चूतबीथीमगाहिषि | तञ्च गह- 
नतरसुद्रोपरचितरत्नवेदिकं साधवीलता मण्डपभीषडिबृतसमुद्रकोन्मिषि- 
तमासा दीपबत्यो न्यरूपयम्‌ । प्रविश्य चैकपाश्ष फुल्लपुष्पनिरन्तरकुरण्ट- 
पोतपङ्किभित्तिपरिगते गर्भगृहम्‌ , अवनिपतितारुणाशोकलतामयमभि- 


आगे उपरचिता निर्मिता रत्नवेदिका यस्मिन्‌ तम्‌ । छतामण्डपस्य विशेषणस्‌ ॥ 
ईपदिति-इंषदृद्पं विवृत उद्घाटितो यः समुहृकः सम्पुटकस्तेनोन्मिषिता निर्गता 
भा वीसियस्यास्तया । दीपवर्क््या-प्रदीपदशया । न्यरूपयम्‌-अवालोकयस्‌॥ एक- 
पार्थे-एकस्मिनू अदेशे। रुश्चष्पेति-फुर्ळं विकसितं पुष्पं कुसुमं येषां ते 


दोवाछे शोभायमान है उन दोबाळाके (ऊपर छा इर इसा द ज शोभायमान है उन दौवालाके (ऊपर छाये हुए वृक्षोकी शाखाओके भीतरसे ) 
बाणप्रक्षेप अमाण भूमिके समीप गया । तत्पश्चात्‌ पु्ेदिशाकी ओर मैं चळा । जिस पूर्वे- 
दिशामें बाँकी भूमिपर दोनों ओर अशोकवृक्ष और मल्लिकाबृक्षों. की पंक्तियाँ राज 
रही थीं। पुनः मैं वाहुकामय मार्गसे कुछ उत्तर दिशाको अतिक्रमण करके फिर अवाची 
दिशा ( दक्षिण) की ओर चला। जिस दिशार्मे भामोंकी तरुभेणिया शोमित हो रद्दी 
थीं । इसके अनन्तर अति गहन ण्वं जिसके मध्यमें रत्नोंसे जड़ी हुई एक वेदी बनी है 
ऐसे माधवीळतामण्डपको मैंने उस राजमवनके उपबनमें स्थित बृक्षों के सम्प मसे 
गाये इए थोड़े दीपकके प्रकाशसे देखा । उसमें प्रवेश करके मैंने अवलोकन किया कि 
उस मंडपके एक भागमें एक अभ्यन्तर गृह ( वासगृह ) है । जो वासगृह्द, अत्यन्त सान्द्र 
एवं अफुछित कुरबक वृक्षोकी पंक्तियों से ढका हुआ है--जैसे आवरणसे कोई स्थान ढका 
रइता है। उस गयांगारके क्षिवाढ़ कैसे हैं-भूमितक संलग्न डाळ अशोकद की 


१६ द्‌० कु० उ० 


। 


३३६ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपोठिकायां 
नवङुसुमकोरकपुलकलाङिक्षतं प्रतयम्रप्रबालपटलपाटलं कपाटमुद्धाट्य 
प्राबिक्षम्‌। 

(२०) तत्र चासीरस्वास्तीणं कुसुमशयनम्‌ , सुरतो पकरणबस्तुगभोश्च 
कमलिनीपलारासम्पुटाः, दन्तमयस्तालबुन्त:, सुरमिसलिलभरितश्च शचङ्गा- 
एः । सेसुपविश्य मुहूत विश्रान्तः प्रिमलमतिरायबन्तसाप्रासिषम्‌ | अश्रौ- 
ब च मन्दमन्दं पदशव्दूम्‌ । शरुत्वैव सङ्घेतगृह्िगेत्य रक्ताशोकस्कन्ध- 
पाश्व॑व्यबहिताङ्गयष्टिः स्थितोऽस्मि । 


_ मत भ++++५+++++भ «कथन» ऊम3+ मम, 
पुष्पसुकुळा एव पुळका रोमाज्ञास्तेरखांग्छितं चिहितस । प्रस्यप्रेति-प्रत्यम॑ नंवोद्गते 
यत्मवाळपटळं पदलवसमूहस्तेन पाटळं श्‍वेतरक्तवर्णम्‌ । कपाटविशेषणे पुते॥ कपाटं 
द्वाराच्छादनम्‌ । उद्ाट्य-उन्मोच्य । 

(२०) तत्र माधवीछतामण्डपे । स्वास्तीणँ-सुष्ठु यथा तथा आस्तीर्ण 
कृतास्तरणम्‌-सुस्थापितं वा कुसुमशयनं-पुष्परचितशय्या । सुरतेति-सुरतस्य 
रतिक्रीडाया उपकरणानि साधनानि वस्तूनि द्रव्याणि खकचन्दनताम्यूछादीनि 
गले मध्ये येषां ते तथाविधाः। कमलिनीपलाशसंपुदाः प्मपन्नरखितद्वोण्यः ॥ 
दुन्तमयः-गजदुन्तनिर्मितः । ताळवृन्तः व्यजनस्‌। सुरभिसलिलभरितः सुगन्धोदृ- 
कपूर्णः। श्रङ्कारो जलपान्नविशेषः। मुहूत्ते उघणकाल्स । विश्रान्तः . अपयतश्चमः। 
परिमर गन्धम्‌ । अतिशयवन्तम्‌ अत्युस्कृष्स्‌ । आघ्रासिषस्‌ आप्रातवान्‌ । सन्तु" 
मन्दे-घीरम्‌। पदृशब्दं चरणध्वनिम्‌। थुत्वेच श्रवणभात्रमेव । संकेतगुहात्‌ अन्न 
माघवीळतामण्डपाव्‌ । रक्ताशोकेति रक्ताशोकस्य स्कन्धः काण्डस्तस्य पावेन 
पाश्वंभारोन व्यवहिता तिरोहिता अड्ठयष्टिदृंहळता यस्य सः। 
छताओंसे परिरम्मित एव नवीन फूलांके मुकुछोंसे पुलाित ( रोमान्चित) चिहित दै 
तथा नवोद्वत पट्ल्वोके समुदार्योसे रक्तवर्णी हो रहे हैं ऐसे गभंगृइके किवाडरोंको खोळ 
करके मैंने उसमें प्रवेश किया । 

(२०) उस गर्मागारमें सुन्दर तोपक तकियासे-सुसब्जित पुष्पशय्या पड़ी है। 
कमळिचीके पत्रोके दोर्नोमे चन्दन, पान, माला आदि रतिक्कीड़ाकी वस्तु सजो धरी . 
हुई हैं । हाथीदातरके बने पंखे मौ रखे हुए हे । चुगन्धित जलसे परिपूर्ण जलूपाञ् ( कलश ) 
रखा हुआ दै । उस गर्मागारसें मैंने प्रवेश करके क्षणमर विश्राम छिया । शत्र आदि 
सुगन्धियाँ खूब सुँ । थीर गम्मीर चरणध्वनि छुनाई पड़ी । चरणध्वनिके सुनते दो मैं 
उस गर्मागार ( सकेतग्रह ) से निकला और लाल अझोकके झुण्डोंके बगलमें अपनी 
देइरूपी छताको दिपा करके खड़ा हो गया । 


तृत्तीयोच्छासः ] === नेोवितीव्याख्यासरितस्‌] | २३७ 


"क्क्लक न्न 


जय सि 
(२१) सा च सुभूः सुपीमकामा शनैरपेत्य वरे समद्रा बलवद- 
व्यथिष्ट । व्यसजच्च मत्तराजहंसीव केण्ठरागवल्शुगद्वदां गिरम्‌ 


नास्त्यपायः प्राणितुम्‌ । आयि हृदय, किभिदमकाय 


ह (२१) सा फैंढ्पसुन्दुरी । सुषीमकामा सुषीम शिशिर कामयते या तया 
शेत्यार्थिनी । शनेमन्द्रम्‌ । तत्र सक्केतागारे । सासुपहारवर्माणमित्यर्थः । वळवत 


सुन्दरो गद्गदोऽस्पष्टभापणं यस्यां ताइशीम्‌ । गिरं व्यसृजत्‌ उक्तवती । व्यक्तं 
स्फुट । विप्रछव्धा-प्रतारिता। प्राणितु-जीवितुम्‌ । अथि हृदयेति स्वहृद्यं सम्बोध्य 
अवीति । किमिद्‌ किं प्रक्रान्तं स्वयेत्यथः । अकार्यस्‌ अकरणीयस्‌ । कार्यवत्‌ कार्येण 
शस्यम्‌ अध्यवसाय निश्चित्य । तद्संभवेन-कार्यासम्मवेन कि कथस्‌। एवं एवंप्रका- 


(२२) अथ करपसुन्द्रीपरिदेवनानन्तरम्‌ । अहम उपहारवर्मा । आविभेय-- 
करपसुन्दूर्या: सुरः प्रकटीसूय विवृतदीपभाजनः सञ्जुद्वाटितप्रढीपसंपुटकः । सामिनि 
पाला मान सामा डला 


(२१) वह सुन्दर भोंहवाली कश्पसुन्दरी धीरे-धीरे उस गर्मागार में शीतलता दो 
अमिलापा से आयी और उस संकेतस्थळ में मुझे न देख करके अतिशय पीड़ित इई । 
उन्मत्तावस्थाको प्राप्त राजहंसी के सइश कण्ठस्वर से सुन्दर अस्फुट वाणी से कहने लगा । 
इन्त ! मैं निश्चय हो स्पष्ट रातिते प्रतारित हुई । अब जीवन रहनेका कोई साधन नहीं 
माझम पड़ता है। ( अपने चित्तको सम्बोधित करतो हुई कहने ल्गी-)'दे चित्त ! तुमने 
इस भकरणीय कार्ये में करणीय कार्य के समान निश्चय करके मुझे प्रवृत्त कराया और 
उसकै असम्भव होनेपर ( असिद्ध दोनेपर ) मुझे क्यों ताप दे रद्दे हो । दे भगवन्‌! हे 
पञ्चबाण |! आपका मैंने कौन सा अपराध झिया है जो आप मुझे इस प्रकार से दह रहे 
हैं किन्तु भसम नहां करते हैं । ( दा ! ऐते दुःख से तो मृत्यु नच्छी होती है। ) 

(२२ ) कह्पसुन्दरीकी ऐसी वेदनाओंके सुनने के अनन्तर मैं ( उपहारवर्मा) उस 
गरांगारसे प्रकट हो गया। और प्रदौपसम्पुटको समुद्घादित करके . उस करपसुन्द्रीते 
नोळा--'हे कोपने ! आपके द्वारा कामदेवके अनेक अपराध किये गये हैं । देखिये, आपको 
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अवत्या चित्तजन्मनो यदमुष्य जीवितभूता रतिराकृत्या कदर्थिता, घजु- 
येष्टिथूलताभ्याम्‌ , ञ्रमरमालामयी ज्या नीलालकद्युतिभिः, अखाण्यपा- 
ङ्गबीक्षितदृष्टिभि;, महारजनध्वजपटांथुक दन्तच्छदमयुखजालः, भथमसु" 
हृन्मलयमारुतः परिमलपटीयसा निःश्वासपबनेन, परञ्चवमतिमञ्चलः प्र- 
लापैः; पुष्पमयी पताका सुजयष्टिभ्याम्‌ , दिग्विजयारम्भपूणकुम्भमिशुन- 
मुरोजकुम्भयुगलेन, क्रीडासरो नामिमण्डलेन, संनाह्यरथः श्रोणिमण्डलेन, 


कोपने । सम्बोधनमेतत्‌। बहु-अत्यन्तम्‌ । भवत्या-स्वया। चित्तजन्मनः कामस्य । 
यद्‌ यतः। अमुष्य-कामस्य | जीवितभूता प्राणस्वरूपा । रतिः स्वपत्नी । आझ्त्या 
आकारेण, स्व्रशरीरसौन्दर्यण । कदुर्थिता-तिरस्कृता। धनुर्यष्टिधंनुळंता-अय्ुष्येति 
सर्वत्र सम्बध्यते । अुलताभ्यां सव्वज्ञीभ्याम्‌-कदर्थितेति च सर्वत्र सम्बध्यते । 
अमरमाळामयी-भ्रमरपड्क्तिरूपा । ज्या मौर्वी । नीठालकथतिमिः-स्वकृष्णकुन्त- 
रकान्तिभिः। अख्राणि बाणाः। कदुर्थितानीति विभक्तिविपरिणामेनान्रान्यत्ाप्य- 
न्वयः। आपाङ्गवीचितबृष्टिभिःकटात्तपातेः। "भिन्नं स्यादस्य बाणयुंवजनहृद्यं 
ख्रीकटाक्षेण तद्वदिति कविसमयप्रसिद्धेः । महारजनेति-महारजनं ङुसुग्भं तेन 
रक्षितो ध्वजपडः पताकावखं तस्य अंशुरेवांशुकर प्रभेति यावत्‌। “स्यास्कुसुर्मं 
विशिखं महारजनमित्यपी'त्यमरः । दन्तच्छदमयूखजालेः-ओष्ठाधरकिरणपरलेः । 
प्रथमसुहृद कामस्य प्रधानमित्रम्‌ । मळ्यवायुः दक्षिणपवनः परिमळेति परिमलेन 
सौरभेण पटीयान्‌ समर्थतरः-मळ्यानिलतिरस्कारक्षम इत्यर्थः । पर्हृतं-कोकिलम्‌ 
अतिमझुळेरतिमनोहरंः । प्रलापेः कण्ठध्वनिभिः । झुजयष्टिम्यां बाडळतानभ्यास । 
दिग्विजयेति-दिरिविजयारग्भे विजययात्रायां मज्लल्सूचक पूर्णघटयुगळ्म्‌ । उरोज- 
कुम्मयुगळेन-स्तनकलशयुग्मेन । क्रीडासरः-डीळासरोवरम्‌ । संनाहारथ--युद्धाथं 


आइतिके सौन्दयकै दारा कामप्रिया रति तिरस्क्कत की गयी है। आपको जुकुटिर्योकी' 
लताओके द्वारा कामधनुष तिरस्कृत किया गया दै । आपके काळे एवं चमकीले केशकला- 
पोके द्वारा कामकी मौंरोंकी श्रेणियोंवालो प्रत्यक्ना अनाइत की गयी दै । आपके कटाक्षोंकी 
पॉर्तोसे काम-वाण अनाइत किये गये हैं । आपके ओोष्ठाधरके परलोके द्वारा कामकी कुसुम्भी 
पताकाकी कान्ति तिरस्कृत की गयो है। आपके निःधासोके पवनके द्वारा कामदेवका' 
अधोन मित्र मलयानिल दक्षिगपवन अनाइत किया गया है । आपकी कण्ठध्वनिके द्वारा 
अतिमनोइर कोकिल हराया गया है । आपको वाहुवल्लियोंके द्वारा कामकी फूलेंके द्वारा 
युम्फित ध्वजा तिरस्कृत कौ गयो हैं। आपके दोनों स्पनकलशोके द्वारा कामकी विजय 
यात्राके मंगहसूचक दोनों पूणे कलश पराभूत किये गये है । आपको गम्भीर नामिके 
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भबनरत्नतोरणस्तम्भयुगलमूरुयुगलेन, लीलाकर्णकिसलय चरणतलप्र- 
भाभिः। अतः स्थान एव त्वां दुनोति मीनकेतुः | मां पुनरनपरा- 
घमधिकमायासयवीत्येष एव तस्य दोष: | तत्मसीद सुन्दरि, जीबय 
सां जीवनौषधिभिरियापाज्नैरनजमु जज्ञदृषटम्‌ः इत्यारिलष्टबान्‌ । 

(२३) अरीरमं चानङ्गरागपेशलबिशाललोचनाम्‌ । अवसिताथी 
चारक्तवलितेक्षणामोषत्स्वेदरेखोद्वेदजजेरितकपोलमूलामनर्गलकलकलप़- 


सज्जीकृतस्यन्दनम्‌ । श्रोणिमण्डलेन-नितम्वयुग्मेन 1 भवनेति-भवनस्य गृहस्य रत्न- 
निम्मितौ यौ तोरणस्तम्मौ बढिद्वारस्तम्भौ तयोयुंगलम्‌ । ढीलेति-ढीढार्थ विळा- 
सार्थ यत्‌ कर्णकिसल्ये कर्णपदळवम्‌ । अतः-अस्माद्धेतोः-यतो भवदीये राकृत्यादिमिः 
कामसम्यन्धिनो रत्यादयस्तिस्कृता इत्यर्थ: । स्थाने युक्तम्‌। त्वां भवतीं कढप- 
खुन्दरीम्‌ । दुनोति तापयति। मीनकेतुः-कामः । आयासयति-पीडयति। तस्य 
कामस्य । जीवनौपघिमिः-जीवनोपायभूतेः अपाङ्गः कटाक्षविक्षेपेः । अनङ्गेति-भनङ्गः 
काम एव झुजङगःस्पस्तेन दृष्टम्‌ । मामिति शेपः । इति-इति उक्त्वा । आशिष्टवान्‌ 
तामालिज्ञितवानहमिति शेषः । 

( २३ ) अरीरमं-रमितवान्‌ । रसु क्रीडायामित्यस्य घातोगिजन्तादलड । 
अनङ्गेति-अनङ्गरागेण कामरागेण पेशले मनोरमे विशाले विस्तृते लोचने यस्या 
स्ताम्‌ । अवसितार्था समाप्तरमणाम्‌। आरक्तेति-आरक्त ईषद्गक्तं समन्ताद्रक वा 
चलितं वक्रितमीक्ष णं इृष्टियंस्तास्ताम्‌ । ईपदिति-ईपत्स्वेदरेखाया; स्वरुपघमराजेः 
उद्भेदेन निर्गमेण जर्जरितं छ्िष्ट कपोछमूल गण्डमूळं यस्यारताम्‌। अनर्गछकछ- 
मण्डलके द्वारा कामका लीलासरोवर तिरस्कृत किया गया दै । आपके दोनो नितम्बा- 
केद्वारा कामदेवके युद्धका सुसज्जित रथ अनाइत हो गया हे । आपको दोनों जांघों के द्वारा 
कामके भवनके रत्ननिर्मित तोरणके दोनों खम्मे पिरस्कृत किये गये है। आपके चरण- 
तछोकी प्रभाके द्वारा कामके विलासार्थ कर्णपछब पराजित फिये गये हैं। अत एव कामदेव 
आपको ठोक ही सन्तापित कर रहा है। किन्तु, मुझ निरपराधीकी जो वह कामदेव 
अधिक व्यथित कर रहा है-यही उसका अपराध है। इसलिए हे सुन्दरि ! मेरे ऊपर कृपा 
कौजिये । मेरे जीवनोपायभूत अपने कटाक्षोके बिकषेपोंके द्वारा कामदेवरूपी सपैके द्वारा 
काटे हुए मुझको जिलाइये । इस प्रकार कहते हुए मैंने उस कस्पसुन्द्रीको भाछिंगित 
कर लिया । 


(२३) कामके रागसे जिसके बड़े-बड़े नेत्र मनोहर छग रहे थे उस कल्पसुन्दरी के 
- साथ मैंने रमण किया। रमणसमाप्तिके भनन्तर वह रमणी मुझे लाल-लाल तिरछे 
ेत्रोसे देखने लगो। रमणके पश्चात्‌ उसके कपोलके मूछभाग ( गण्डप्रदेश ) से कुछ 
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यित्वा मानसीं शारीरीं च घारणां शिथिलयन्नात्मानमपि तया समानाथे- 
सापाद्यम्‌ । तत्क्षणबिमुक्तसड्गती रतावसानिक बिधिमनुभवन्तौ चिरपरि- 
चिताबिवातिगूढविश्रम्भी क्षणमबातिष्ठाबहि | पुनरहमुष्णमायतं च नि:- 
सस्य किञ्चिंद्दीनदृष्टिः सचकितप्रसारिताभ्यां भुजाभ्यामेनामनतिपीडं परि- 


कलप्रछापिनीम्‌ निरन्तराव्यक्तश्वनिप्रलपनशीलाम्‌। अरुणेति-अरुणो रक्तो दुश- 
नानां दन्तानां कररुहाणां नखानाल्चार्पणेन दानेन तज्जनितक्षतेनेत्यथं:. ज्यतिकरः 
सम्बन्धो यस्यास्ताम्‌। जत्यर्थपरिश्लथाज्ीं-अतिशिथिछावयवाम्‌ । आत्ता क्लान्ता- 
म्‌। छत्तयित्वा निरूप्य। मानसीधारणा चित्तावेशरूपा, शारीरीघारणा स्थैयंरूपा 
ताग्नुभयविधां घारणामित्यर्थः। शिधिकयन्‌ श्लथयन्‌ । तया करुपसुन्दर्या। सभा- 
नाथ तुल्यप्रयोजनमात्तिमित्यथः। समपादयम्‌-अकरवम्‌। तस्थणविम्ुक्तसङ्गतो- 
तस्मिन्‌ चणे समये विमुक्तं त्यक्तं संगतमाश्लेपो याभ्यां तौ । स्यक्तालिङ्गनव्या- 
पारावित्यर्थः । रतावसानिकं-सुरतसमाप्त्युितम्‌ । विधिःष्यापारम्‌ । चिरपरिचि- 
तेति-चिरपरिचितौ यथा विश्नरभं अजतस्तद्वत्‌ । अतिगुडविश्रम्भौ-अस्दम्तयुपत- 
विश्वासौ । अवातिष्ठावहि-अवस्थितावावामिति रोपः । अहसुपद्दारवसेंत्यथेः । 
दीनदृष्टिः देन्यपूर्णनयनः । सचकितप्रसारिवाम्याँ सशङ्कविस्तृताभ्याम्‌ । पुनां- 
करपसुन्द्रीम्‌ । अनतिपीड शिथिल मन्दमिति यावत्‌ । नातिविशदम्‌ नातिर्प 
पसीना बहने लगा । वह उस समय कुछ अस्फुट ध्वनि करने लगी । वह कल्पसुन्दरी 
उस समय अपने अरुण दाँतों तथा नाखूनोंके ( नोंचनकचोट आदि ) रतिब्यापारोसे 
सुझे विभूषित करने लगी । रतिव्यापारके द्वारा अत्यन्त शिथिल शरीरवाली और क्लेशित 
उस करपसुन्दरीको मैने देखा । देख करके मेरी चित्तावेशरूपा धारणा तथा स्पैयेरूपा 
धारणा झियिळ पड़ गयौ । ( मैं भी उसी करपसुन्दरीके समान कामदेवके सिद्ध मनोरथरूप 
रतिसे कृतकृत्य दो गया । जेसे वारस्प्राzन ऋषिके शास्त्रानुसार ज्ली-मनोरथ पूर्ण दोनेपर 
पुरुष मी तद्वत्‌ दो जाते हें । वैसे ही में भी उस समय हो गया । ) मैंने भी अपनेकोः 
उसी कल्पसुन्दरीके सदृश सम्पादित कर लिया । रतिके पश्चात्‌ उस समय दन. लोग 
आछिंगन त्याग करके रतिके अनन्तर जो उचित व्यापार होते है उनको अनुभव करने 
लगे। बहुत कालसै परिचित व्यक्तिके समान अत्यन्त गुप्त विश्वासी शो करके कुछ 
क्षणोंतक इम दोनों वहाँ बैठे रद्दे । पुनः मैंने गरम और लम्बी सास लेकर कुछ दैन्य 
दृष्टिके साथ, बिस्मयके साथ मुजाओंको फैला करके -उस कश्पसुन्दरोका शिथिलता और 
और पीरवाके साथ भालिंगन किया तथा घीरेसे चुम्बन भी छिया। शोँखोमे आँसू 
भर कर उस कस्पसुन्दरीने मुझसे कहा कि 'दे नाथ! यदि आप जाना चाहते हैं तो 


तृतीयोच्छासः] बालवबिवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । २४१ 
वकिल डम लल ह दध क न क निति 


मम 
ध्वज्य नातिविशद्मचुम्बिषमू | अभुमुखी तु सा 'यदि प्रयासि नाथ, 
प्रयातमेव मे जीवितं गणय | नय मामपि | न चेद्सौ दासजनो निष्प्रया- 
जनः इत्यञ्जलिमबतंसतामनैषीत्‌ । 

(२४) अवादिषं च ताम्‌-'अयि सुर्वे, कः सचेतनः खियमभि- 
कामयमानां नाभिनन्दति | यदि मदनुम्रहनिश्वलस्तवाभिसन्धिराचरावि- 
चारं मदुपदिष्टम्‌ । आद्शंय रहसि- राज्ञे मत्साहश्यगर्भ चित्रपटम्‌ | 
आचच्व च किमियमाकृतिः पुरुषसोन्दर्यस्य पारमारूढा न बा! इति । 
“बाढसारूढा? इति नूनमसौ बच्यति। त्रूहि भूयः--'ययेबम्‌ , अस्ति कापि 
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शम्‌ । अञुम्यिपय्‌ चुस्वितवान्‌। अद्वुमुखी-सवाप्पा“सा-कदपसुन्दरी । प्रयातमेव- 
गतमेव। गणय जानीहि। तच गमनेन ममापि प्राणा बहिर्यमिष्यन्तीति भावः! 
असौ दासजनः अहमित्यर्थः निष्प्रयोजनः निरर्थकः । अवतंसतां-श्चिरो भूषणताम्‌ । 
मस्तके अञ्जलिमबध्नादिरयर्थः । 

(२९) तां कश्पसुन्द्रीम्र । सचेतनः-चेतनावान्‌ पुरुपः । अभिकामयमा- 
नास्‌-अभिछयन्तीम्‌ ।' अभिनन्दति स्तौति आकाङ्चषतीत्ययेः। सद्नुम्रहनिश्चलः 
सद्नुग्रदे मामनुग्रहीतुं निश्चलः स्थिरः । अभिसन्धिर भिप्रायः । आचर-कुरु। 
अविचारं विना विचारेण! मदुपदिष्ट मदुक्तम्‌ । आदशय-संदर्शय । राशे-विक- 
टवमंणे। मत्सादश्यगर्स-मर्सदशञरूपवन्तम्‌ । इयं-चित्रपटस्थिता । पुरुषसौन्द- 
यस्य घुरुपे यस्सौन्दूयं सम्भवति तस्य । पारं-पराकाष्ठाम्‌ । आख्डा-प्राप्ता । 
चाढं-निश्चयेन । असौ-विकटवर्मा । यथेवं-इयमाकृतिः सौन्दर्य्य . परां काष्ठा 


आप यह भी समझिये कि आपके जानेके साथ ही मेरे प्राग मौ चले जायेंगे । मुझे मी 
अपने साथ ही लेते चल्यि। नहीं तो इस दासी कल्पसुन्दरीको निष्प्रयोजन (मृत ) 
हो समझियेगा?। ऐसा कह कर उस कब्पसुन्दरीने अपनी अज्ञलिक्नो अपना झिरो भूषण 
बना लिया । 

(२४) मैंने उस कल्पसुन्दरीसे कहा-'दे युग्ये! कौन-सा ऐसा चेतनावान्‌ पुरुष 
होगा जो अपने ऊपर अनुराग करनेवाली रमणीकी आकांक्षा न करेगा । यदि मेरे 
विषयमें आपका अनुग्रह स्थिर है एवं आपके अभिप्राय दृढ हैं तो आप शंका त्याग 
करके मेरे कथनानुसार आचरण करें। एकान्तमें आप राजाको, मेरे ससानरूपवाळे इस 
मेरे चिंत्रकों दिखावें। और उस राजासे कहें क्या इस चित्रगत पुरुषके सौन्दयंने अन्य 
पुरुषोंके सौन्दयंको नीं पार कर लिया हे! ऐसा पूछे जानेपर वद राजा अवश्य ही 
कहदेगा कि अवश्य दी इस आइतिने सौन्दयंका अतिक्रमण किया दै। तब आप उस 
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तापसी देशान्तरञ्रमणलब्धप्रागल्भ्या मम च मातृभूता | तयेदमालेख्य- 
रूपं पुरस्कृत्याहमुक्ता--'सो5स्ति तादृशो मन्त्रो येन त्वमुपोषिता पर्वणि 
विविक्तायां भूमौ पुरोहितेहुंतसुक्ते सप्ताचिषि नक्तमेकाकिनी शातं चन्दन" 
समिधः, शातमुरुसमिधः, कपूरमुष्टीः, पट्टबस्राणि च प्रभूतानि हुत्वा 
सविष्यस्येवमाक्कतिः । 

( २४ ) अथ चालयिष्यसि घण्टाम्‌ | घण्टापुटक्कणिताहूतश्च भतो ते 
अबत्ये सवरहस्यमाख्याय निमीलिताक्षो यदि त्वामालिंगेत, इयमाकृतिर- 


प्राप्ता चेदित्यर्थः। देशान्तरेति-देशान्तराणाँ अनेकदेशानां मणेन गमनेन छब्धं 
ग्रां ्रागएभ्यं पटत्वं अभिज्ञतेति यावद्‌ यया सा । मातुभूता मातृस्वरूपा । 
तया-तापस्या । आलेरुयरूपं-चित्रसौन्द्य॑स्र। पुरस्कृत्य-विषयी कृस्य-अग्रे संस्था- 
च्येति चा। ताइशः-प्रभावसम्पन्नः। येन-मन्त्रेण । उपोषिता-निराह्वारा । पर्वणि- 
अमावास्यादौ । विवि्तायां-पवित्रायाम्‌। निर्जनायां वा। हुतसुक्ते-आदौ हुतः 
पश्चान्सुक्तस्तस्मिन्‌। सप्ताचिपि-अरनौ । नक्तं-रात्रौ । चन्दूनसमिधः 'चन्दुन- 
काष्ठानि। अगुरुसमिधः -अगुरुकाष्टानि । कपूरसुष्टीः-कपूरचुर्णानि । पट्दवळाणि- 
कौषेयदसनानि । एवमाङ्कतिः-पएवमेताइशी आकृतिय॑स्याः सा । 

(२५) भथ-ताइशाकृतिम्राप्त्यनन्तरम्‌ । चाळयिष्यसि-चाद्यिष्यस्ति । घण्टां- 
वाद्यविशेषम्‌ । घण्टापुटेति-घण्टापुटस्य छणितेन श्रतिक्षब्देनाहुत आकारितः। 
अर्ता-तन्न पतिः। भवत्ये तव समीप इत्यर्थः । सर्वरहस्यं गुप्तविषयान्‌। आर्याय- 
कथयित्वा। निमीछिताक्षः-मुद्वितनेन्नः। स्वां-भवतीं करपसुन्द्रीमिति यावत्‌ 1 


नृपतिसे फिरसे कहें-'यदि ऐसा है तो कोई एक तपस्याशीला साध्वी है जिसने 
अनेक देश-देशान्तरोमे पर्यटन करके पढ़ता प्राप्त की है तथा वह साध्वी गेरी माताके 
सइश भी हे । उती साध्वीने यह चित्रपट मेरे सम्मुख रख करके कहा दै--'मेरे पास 
एक ऐसा मन्त्र दै जिसके द्वारा आप निराइार हो करके अमावास्याकी तिधिमें फिसी 
निन भूमिमें पुरोहितोके द्वारा हवन करावें और उस इवनकी शेष अगिनमें रातके 
समय अडेली आकर एक सौ चन्दनकी लकड़ी, एक सौ अगुरुकी लकड़ी तथा कपूंरके 
चूर्णे एवं रेशमी बखोे प्रचुरमात्रामें इवन करेंगी तो आप मी इसी प्रकारकी आकृति- 
वाली हो जायेगी । 

(२५) इसके पश्चात्‌ घंटा बजा देंगी और घंटाके शब्दोंको श्रवण करके आपके 
पतिदेव भा करके अपने समी युप्तमेदोंको सुना करके यदि आँखें बन्द करके आपका 
आछिङ्गन करेंगे तो वे मी इसी चित्रपरकी आकृतिके समान दो जायंगे। और भापकी 
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न मुमुपसंक्रामेत्‌ । तं तु भविष्यसि यथापुराकारेब यदि भवस्यै भवत्मियाय 
चेबं रोचेत, न चास्मिन्तिधो बिसंबादः कार्य” इति । “बपुश्चेदिदं तवा- 
भिमतं सह सुहन्मन्त्रिभिरनुजैः पौरजानपदैश्च संप्रथायं तेपामप्यनुमते 
कर्मण्यभियुखेन स्थेयम्‌? इति । 


(२६) स नियतमभ्युपेष्यति | पुनरस्यामेब प्रमदवनबाटीश्टङ्गाटि- 
कायामाथर्वणिकेन विधिना संज्ञपितपशुनाभिहुत्य मुक्त हिरण्यरेतसि- 
तदूध्‌मशमनेन संग्रविष्टेन मयास्मिन्नेब लतामण्डपे स्थातव्यम्‌ | त्वं 
पुनः प्रगाढायां प्रदोषवेलायामालपिष्यसि कर्ण कृतनमेस्मिता विकट- 


=` असुं-तच भर्तारम्‌ । उपसंक्रामेत-संक्रान्ता अवेत्‌ । यथापुराकारा यथापूर्वाकृतिः । 
अवरिप्रयाय-स्वदुभन्ने । एवं-पूर्वोक्तम्‌ । रोचेत-यद्यमिमतं स्यात्‌। विघौ-प्रयोजने । 
विसंवादः-अन्यथाइुद्धिः । इदमेताइशस्‌। अभिमतं-सम्मतम्‌ । अनुजैः सहोद्रेः । 
पौरज्ञानपदेः नागरिकैः । सम्प्रधारय-निश्चिर्य । तेषां-सुहृन्मन्ध्यादीनास्‌ । अचुमते- 
संमते । अभिसुखेन-उद्यक्तेन । स्थेयं-रथातव्यस्‌ । 

(२६) स विकटवर्मा । नियतम्‌ अवश्यम्‌। अस्युपेण्यति-र्वीकरिष्यति। 
ग्रमद्चनेति-प्रमद्वनवाद्याः क्रीडोधानस्य शङ्गाटिकायां-चतुष्पये । आधर्वणि- 
केन-अथववेदोपदिटेन विधिना अनुष्ठानेन। संज्पितपशुना-संज्ञपततो घातितः 
पशुश्च्छागादियस्मिन्‌ तेन-विधिविशेषणमेतत्‌। अभिहुत्य-होमं सम्पाथ । सुक्ते- 
विद्यप्टे । दिरण्यरेतसि-वह्णौ । तद्धूमशमनेन-तस्य धूमस्य शमनेन निवृत्त्या सहेति 

~ शेषः। मया-उपहारवर्मणेस्यर्थः । स्वं क्पसुन्द्रीव्यर्थः। प्रगाढायां सान्द्रतिभिरा- 
याम्‌ । प्रदोपवेछायां रजनीसुखे । आळपिप्यलि-कथयिप्यलि। कणे विकटवर्म- 
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(रानी कहपसुन्दराका ) आति फिर पूर्ववत हो जायगी । यदि यह वार्ता आपके 
पठिदेवकी अभिमत हो तो इस विधिमें कोई सन्देह आदि न करें। यदि आपको ऐसे 
स्वरूपधारी बननेकी अभिलाषा दै तो आप अपने मित्रों, मन्त्रों, अनुजा और पुर 
बास्तियोसे विचार करके उन सबको अनुमतिसे इस कायंमेंप्रदृत्त होवें ? 

(२६. ) वह नृपति विकटवर्मा अवश्य ही स्वीकार करेगा! फिर इसी क्रौडोद्यानके 
चतुष्पथके ऊपर अथववेद के विधानद्वारा हवन प्रिये हुए पशुक्रा इवन करा करके अव- 
शिष्ट अरिनके धूएंकी निवृत्तिके वाद में ( उपहारवर्मा ) लतामण्डपे प्रमिट दो करके 
_. बैठा रहूँगा आप मी घोर अन्धकारवाळे प्रदोपकालमें अपने पतिके कानोमें मुसकुरा 
करके कहियेगा कि (दे देव !) आप बढे धूर हैं। आए बहे अइतद्व हैं। मेरे प्रसादसे 
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बसोणम्‌- “पूर्वोडसि त्वमकृतज्ञञ्च। मदलुअहलव्घेनापि रुपेण लोकलोच- 
नोत्सवायमानेन मत्सपत्नीरभिरमयिष्यसि | नाहमात्मविनाशाय वेतालो- 
त्थापनमाचरेयम्‌? इति | - 

( २७) भुल्वेदं त्वद्वचः स यद्वदिष्यति तन्मह्यमेकाकिन्युपागत्य निवे- 
दयिप्यसि | तत: परमहमेव ज्ञास्यामि । सत्पद्चिह्णानि चोपवने पुष्करि- 
कया प्रमाजय? इति । सा “वथा' इति शास्रोपदेशसिव मदुक्तमाहत्यातू- 
ससुरतरारेव कथंकथमप्यगादन्तःपुरम्‌ । अहमपि यथाप्रवेशं निर्गत्य 
स्वमेबावासमयास्तिषम्‌ | 

(२८) अथ सा मत्तकाशिनी तथा तमर्थमन्बतिष्ठत्‌ । अतिष्ठच्च 
अचे । कृत नमेंति-कृतं बिहितं नमंस्मितं परिहासहसित यथा सा । धृत्तः-चञ्चकः । 
-अङ्तज्ञः-अस्सृतोपकारः। मदनुग्रहरब्धेन-मस्प्रसादाधिगतेन । रूपेण- आकारेण ६. 
छोकलो चनति-छोकलोचनानां जननयनानायुर्सचमिचाचरता । आत्मविनाशाय- . 
स्वमरणाय । वेताळोत्थापनं भूतविरोपोत्पाद्‌ नस्‌ । 

(२७) स विकरवर्मा। ज्ञास्पामि-तदानीं यदूविधेयं तदहमेव करिष्या- 
मोत्यथेः । पुष्करिकया तज्ञामकदास्या साजय-प्रोन्छुय । सा कवपसुन्दुरी । तथा- 
नया अवत | नाहत्य-सादरं स्वीकृत्य। अतृत्तसुखरागा असम्पूर्णसुरताभिळापा । 
कथं कथसपि-अतिकृच्केंग । यथाप्रवेशं-येन ` पथा प्रविषठस्तेनेव पथा। 

(२८) सत्तकाशिनी-वरवर्णिनी । तथा-यथा अयोकतं तेन अंकारेण। तं 

_पूर्वकथितस्‌ । अर्थ-निपयस । ,अन्वतिष्ठव्‌-अकरोत्‌ । तन्मते-कद्पसुन्द्रीकथिते- 


आप ख्वस जो रूप ढोरगाँके नयनो का उत्सव बढ्नवाला होगा उसी रूपसे आप मेर 
सौतों ( सपत्नोजनों ) के साथ रमण करेंगे। अतः अपना विनाश करनेके लिये वेतालका 
आह्वान न कलूंगी । 

(२७) इन वातोंको सन करके वह नुपति नो कहे वह आप मुझसे अकेली आ 
करके कह दौजियेगा । उसके अनन्तर जो कुछ होगा वह मैं समझ छूँगा। उपवनमें जो 
मेरे पेरोंके चिढ हैं उन्हें पुष्करिकाद्वारा मिटवा दौजियेगा। उन रानी कल्पसुन्दरीने 
तथा? (स्वोकार है) कह्‌ करके शाखोके उपदेझोंके सइझ मेरे वचनोंको माना और 
रतिक्रौड़ासे अतृप्ति पाकर भी येन केन प्रकारसे अन्तःपुरमें गयी। मैं भी उद्नो पूर्व मागे 
निकल करके निवासस्थलपर भाकरके विराम करने लगा । 

( २८ ) तदनन्तर उस उत्तमाङ्गना रानीने मेरे कथनानुसार सब का“ कर दिवा! 
उस रानी करपसुन्द्रीके आदेशानुसार वद्द दुर्मनि राजा विकरवर्मा मो राजी दो गया ! 
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तन्मते स ढुमेतिः । अञ्चमच्च पौरज्ञानपदेष्वियमद्भुतायमाना वाती-- 
“राजा किल विकटवमो देवीमन्त्रबलेन देवयोग्यं बपुरासादयिष्यति । 
नूनमेष विप्रलस्भो नातिकल्याणः। केव कथा प्रमादस्य | स्वस्मिन्नेवान्तः- 
पुरोपवने स्वाम्रमहिष्येब संपाद्यः किलायमर्थः | तथाहि बृदृस्पतिश्रति मबु- 
डिभिमन्त्रिभिरप्यभ्यूह्यानुमतः | यद्येवं भावि नान्यदतः परमस्ति किश्वि- 
दद्धुतम्‌ । अचिन्त्यो हि मणिमन्त्रौषधीनां प्रभाव? इति प्रसृतेपु लोकप्रवा- 
देषु प्राप्त पवेदिवसे, प्रगाढायां प्रोढतमसि प्रदोषवेलायामन्तःपुरोद्याना दु 
दैरयद्धूजटिकण्ठघूम्रा धूमो द्मः । क्षीराज्यदधितिलगौरसरषेपबसामांसर- 
उमिम्राये। स विकटवर्मा । अञ्नमत--प्रससार । अदूभुतायमाना-आर चर्यचदा- 
चरन्ती । देवीमन्त्रबछेन-पट्टमिप्या सन्त्रप्रभावेण देवयोग्यं देबतोचितम्‌। आ- 
सादयिष्यति-ग्राप्स्यति । नूनं निश्चयेन । विप्रलम्भः प्रतारणं, नेत्यनेन सम्बध्यते । 
अतिकण्याणः-अतिशुमप्रदः। केव कथा ग्रमादस्य-प्रभादस्य नात्र सम्भव 
इत्यर्थः । स्वस्मिन्‌ स्वकीये। स्वाग्रमहिष्या-स्वभार्यया। बृहस्पतिप्रतिमबुद्धि- 
भिःचाचस्पतितुल्यमतिमद्विः। अभ्यूह्य वितक्यं विचायेति यावत्‌ । अनुमतः 
अनुसोदितः। भावि-भविष्यति। अतः परम्‌-अस्माद्प्यधिकम्‌। अचिन्त्यः 
अभाचनीयः। प्रसृतेपु-प्रचारितेपु । छोकम्रचादेषु-जनरवेणु । प्राप्ते-उपस्थिते । 
पवदिवसे-अमावास्यायाम्‌ । प्रौढतमसि-घनान्धकारायास्‌ । उद्रयत-उद्गच्छु- 


बुद्धिमान्‌ मगित्रयोने भी बहुत विचार करके अनुमोदन किया है यदि यद्द वात सत्यः 
हो गयी तो इससे अधिक आश्चयंकी और कोई बात नहीं हैं। रत्न, ओषधि ओर मन्त्रोंका 
अभाव सदा अचिन्त्य दोता दै । इस तरहक! छोकमे प्रवाद फैल गया तथा कुछ द्न्मिं 
अमावास्या भी आ गयी । उस दिन जव प्रदोषकालमें घनान्धकार छा गया तब 
अन्तःपुरके उद्यानसे मद्दादेवजीके कण्ठके समान नीला ( यहाँपर श्याम) धूम्रका आविर्भाव 
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घिराहुतीनां च परिमलः पबनानुसारी दिशि दिशि प्रावासीत्‌ । प्रशान्तेः 
'च सहसा धूमोद्गमे तस्मिन्नहमबिशम्‌ । 

(२६) निशान्तोद्यानमगान्च गजगामिनी | आलिङ्गय च मां सस्मि- 
तं समभ्यघत्त--'धू्त, सिद्धं ते समीहितम्‌ | अवसितश्च पशुरसौ | अमुष्य 
अलोभनाय स्वदादिष्टया दिशा मयोक्तम्‌-'कितव, न साधयामि ते 
सौन्दर्यम्‌ । एवं सुन्द्रो हि त्वमप्सरसामपि स्प्रहणीयो भविष्यसि, किमुत 
सानुषीणाम्‌। मधुकर इब निसगेचपलो यत्र कचिदासञ्जति भवाहशों 


रुधिरं शोणितं तेपां या आहुतयस्तासाम्‌। परिमछो गन्धः। पवनानुसारी पवन- 
अचुसत्य प्रसरणशीलः ।. प्रावासीव्‌ प्रासरत्‌ । प्रपूवकाहरमनाथकचाघातोलीडि 
रूपस्‌ । प्रशान्ते अपगते दूरीभूते इति यावत्‌ । प्रविशं प्रविष्टवान्‌ । 

(२९) निशान्तोद्यानं गृहोपवनम । गजगामिनी-गजवन्मन्द्गमनशीका- 
'कल्पसुन्दरीति शेषः। समम्यघत्त-उक्तवती । घूर्च-कितव । सिद्धं सरपत्नम्‌ । 
सम्रीहितस्‌ ईप्सितम्‌ । अवसितः समाप्ति गतः आसन्नमरण इति भावः । पशुः 
पशुवद्‌ विवेकरहितः। असो-विकटवर्मा । असुष्य-विकरवमंण: । प्रळोभनाय- 
अछोअनार्थम्‌ । त्वदादिष्ट्या-प्वअदर्शितया। दिझा-मार्गेण । सया-कल्पसुन्द्‌- 
याँ । कितच धूत्तेति सम्बोधनम्‌ । साधयामि-सम्पादयामि। पुवं-एताइशः | 
अप्सरसां स्वर्वेश्यानाम्‌। स्प्रहणीयः अभिळषणीथः । किञ्चुत-किं वक्तव्यमि- 
्यर्थः। मधुकरो अमरः। निसर्गचपलः स्वभावचञ्चलः। यत्न छचित्‌-यन्न कुन्ना- 
पि। आसजति छगति-आसचो भवतीति यावत्‌। नृशंसः-निदंयः । तेन- 
डभा । दूध, धा, ददी और गौर सप, बसा, मांस और शोणित (रक्त ) को आहुप्तियोंके 
दारा उड़ी हुईं गन्ध, पवनकी गतिसे प्रत्येक दिशामें फैल गयो । उस भूजके प्रशान्त द्दोते 
हो सहसा मैंने उद्यानमें प्रवेश किया । 

( २९ ) हाथीके समान मन्द गमन करनेवाली वह रागी कल्पसुन्दरी मौ उस गृह 
उपवनमें आ गयी । मेरा भाछिङ्गन करके इंसती हुईं मुझसे कहने रगी-'हे कितव ! 
तेरा इंप्सिताथं ( मनोरथ ) सिद्ध हो गया । पशुके समान अविवेकी इस. राजाकी मृत्यु 
भी समीप है। इस नृपतिके प्रलोभनके लिए मैंने आपके आदेशानुसार उसी रीतिसे 
कहा दि भतत! तेरी सुन्दरता मैं नहीं सम्पादित करूंगी। इतनी उत्तम सुन्दरतापर 
तेरै ऊपर स्वगंकी अप्सरायें तक मोहित हो जायेंगो तब सृत्युळोककी महिलाओंकी तो 
दात ही क्या । भोरेके समान तू स्वभावसे ही चञ्चल है अतः जहां कहीं मी आसक्ति . 
इई वहीं चिपक जायगा क्योंकि तू.निदेय है हो-( और में विळखा करूंगी ) ऐसा 
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चृशंसः इति । तेन तु मे पादयोनिंपत्याभिहितम्‌-*रम्भोरु, सहस्व मत्कृ- 
तानि दुश्चरितानि । मनसापि न चिन्तयेयमितःपरमितरनारीम्‌ । त्वरस्व 
प्रस्तुते कर्मणि’ इति | 

( ३० ) तदहमीदृशेन वैवाहिकेन नेपध्येन त्वामभिस्रतवती | प्राग- 
पि रागाभिसाक्षिकमनज्षेन शुरुणा दत्तैव तुभ्यमेषा जाया। पुनरपी 
जातवेदसं साक्षीकृत्य स्वहृदयेन दत्ता इति प्रपदेन चरणपृष्ठे निष्पीडयो- 
ल्क्षप्तपादपाध्गिरितरेतरव्यतिषक्तकोसलाहुलिदलेन मुजलताद्वयेन कंधरां 
समावेष्ट्य सलीलमाननमानमय्य स्वयमुन्नमितमुखकमला विश्वान्तवि- 


विकटवर्मणा । भे-करपसुन्दूर्याः । सहस्व-च्मस्व । दुञ्चरितानि-अपराधान्‌। 
इतरनारीम्‌-अन्यखियम्‌ । त्वरस्व-शीघ्रतां कुर्‌ । प्रस्तुते-प्रारव्ये । 

(३०) तत्‌ तस्मात्‌ कारणात्‌ । वेवाहिकेन-विवाहोचितेन । नेपथ्येन-- 
वेषेण । स्वामुपहारवमाणम्‌ । अभिखतवती-प्राप्ततती । प्राक-पूर्वम्‌ । रागाझि- 
साचिक-रागोऽचुराग एवाझिः साच्ची दृष्टा यस्मिन्‌ कर्मणि तदिति क्रियाविशेष- 
णम्‌ । गुरुणा-आचायंण। दृत्ता-अर्पिता । पुषा सत्रूपा । जाया आर्या । जात- 
वेदसमग्निस्‌ । स्वहृद्येनेति-पूर्वमनङ्गेन दत्ता अधुना तु निजहृदुयेनेति-विशे- 
चः 1 प्रपदेन-पादाग्रेण । निष्पीड्य-पीडयिस्वा । उत्दिसपादुपाष्णिः उत्वि्तौ 
उदूशतौ पाद्योश्ररणयोः पाप्णी गुदफदेशौ यया सा । इतरेतरेति-इतरेतरमन्योन्यं 
व्यतिषक्तानि मिलितानि कोमछानि अङ्ुलय एव दछानि पत्राणि यस्य तेन। 
कंघरां-ग्रीवास्‌ । आवेष्टय-आिष्य। सलीळं सविछासम्‌। आननं मदीयं सुखस्‌। 

- आनमय्य-आनतीकङृत्या ! उन्नमितमुखकमळा-ऊदूध्वीकृताननपद्या । विज्नान्तेति- 
कहनेपर उस धूत्तन मेरे परोपर गिरकरके कद्दा- दे रम्मोरु ! भाप मेरे किये हुए अप- 
राधोको क्षमा कीजिये । भव मनसे मी अन्य रमणियोंको स्मरण न करूंगा । इस प्रारम्मित 
कार्यके लिए शीघ्रता कीजिये ? 

(३० ) इस कारणसे मैं इस प्रकारके विवाहके समयानुरूप व्खोंको धारण करके 
आपके समीप आयी हूँ। पूर्वेमे मी अनुरागरूपी अग्निको साक्षी वना करके कामदेवरूपी ` 
आचार्यने इस जायाको आपको सौंप दिया दै । भव फिर भी इस अग्निकी साक्षी दे 
करके अपने हृदयसे ( अपनेको ) आपको सौंप रहो हूँ । ऐसा कहकर वद कल्पसुन्दरी 
रानी अपने चरणोंके अग्रिम भागोंसे मेरे चरणोंको दबातों हुई खड़ी हुईं । परस्पर मिले 
हुए युर्फोसे तथा अन्योन्यमें संदिष्ट कोमल अज्ञुिरूपी दल्वाळो ( पत्रवाळी ) दोनों 
बाहुवर्छियोसे मेरे गलेको परिवेष्टित करके उस रानीने विछाससे मेरे सुखकी नीचे नवा 


२४ द्राङ्मारच रितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 

——— आ 
शालदृष्टिरसछृदन्यचुन्बत्‌ । 

(३१) अथेनाम्‌ “इह्य कुरण्टकगुल्मगर्भे तिष्ठ यावदह निर्त्य 
साधयेयं साध्य सम्यक इति विस्रञ्य तामुपस्रृत्य होमानलप्रदेशमशोक- 
राखात्रलस्बिनीं घण्टामचालयम्‌ | अकूजचच सा तं जनं कृतान्तदूतीबाह्व- 
यन्ती । प्रावर्तिषि चाहमगुरुचन्दनप्रमुखानि दोतुम्‌ | अयासीच्च राजा 
यथोक्तं देराम्‌ । शह्झापन्नमिव किञ्चित्सविस्मये विचाये तिष्ठन्तमन्ब्रम्‌-- 
हि सत्यं भूयोऽपि मे भगवन्तं चित्रभानुमेव साक्षीकृत्य | न चेदनेन 


विज्ञान्ते घूर्णिते विशाछे दीचे दृष्टी नयने यस्याः सा। लसकृत-वारंवारम्‌ । अभ्यः 
जुम्बत्‌-चुम्यितदत्ती भामिति शेषः । 

(३१ ) एनां-करपसुन्द्रीम्‌ । कुरण्टकगुद्मगर्भ-पीतकुरवकस्तग्बमध्ये । आह 
सुपदारवर्मा । साधयेयं सम्पादृयेयस्‌ । साध्यं कार्यम्‌ । उपत्तृत्य-प्राप्य । होमाध- 
छप्रदेशं-होमाग्निस्थानस्‌। अशोकेति-भशोकशाखायामावद्धास्‌ । अचाल्यमवा- 
दयस्‌ । अकूजत्‌-अध्वनत्‌। सा-घण्टा । तं जनं-विकरवर्मागम्‌ । कृतान्तदूती- 
यमदूतिका । आह्वयन्ती-शाकारयन्ती । यमदूती यथा आसन्नमर्युं मानवं यमाळयं 
नेतुमाहयति तद्वदित्यर्थः । ्रावत्तिपि-पबुत्तोऽभवम्‌ । होतु अग्नौ अन्चेप्तुम्‌ अया- 
सीदगण्छुव्‌। राजा विकटवर्मा। यथोक्तं पूवंकथितस्‌। शङ्कापन्नं सशङ्कित । येयं 
‘जुहोति सा कश्पसुन्दुरी अन्या वा काचिदिति सन्दिहानमिति भावः। सविस्मय- 
सन्त्रप्रभावावशञक्यमपि सम्भवतीति साश्चयंस्‌। विचायं स्थिरीकृत्य । तिष्ठन्तु 


दिया और अपने मुखकमलको, ऊंचा करके अपने विशाळ नेत्रोंको वार-वार नचाते 
हुए मेरा सुख बार-बार चूमने छगी । 

(३१) उसके पञ्चात्‌ मैंने ( उपहारबर्माने ) उस रानौसे कहा-'तुम इसी पीछे 
कुरवदके स्तम्बमध्यमे तवतक वेठो जबतक मैं यहाँते निकल करके अपने साध्यकार्यको 
सम्पादित करता हूँ? इस तरहसे उते वहीं छोड करके मैं दोमाग्निस्थानके समीप जा 
पहुंचा और अशोक वृक्षकी डालोपर लटकी हुई बण्टीको बजा दिया । वह घण्टी ऐसी 
बजी मानो वह यमराजकी दूती हो और राजा विकटवमाँकी बुझा रही हो । में अशुर 
चन्दन आदि प्रमुख होमकी सामग्रियोंकी छे करके होम करनेमें प्रवृत्त दो गया । राजा 
विकटवर्मा भी वद्दांपर आ गया । सशङ्कित तथा कुछ पिरिमतं हो करके खड़े होनेवाले 
उस राजा विकटवर्मासे मैंने कहा-'सत्य किये, फिरसे भगवान्‌ अग्निको साक्षी करके 
"सत्य किये कि यह अनुपम सौन्दर्य पा करके आप मेरी सौतों ( सपलीजनों ) के 
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www 
रूपेण मत्सपरनीरभिरमयिष्यसि, ततस्त्वयीदं रूपं संक्राम येयम्‌? इति । 
(३२) स वदैव 'देव्येवेयम्‌ नोपधिः’ इति स्फुटोपजात संप्रत्ययः 
प्राववत रापथाय। स्मित्वा पुनमयोक्तमू-'किं बा शपथेन | कैब हि 
मानुषी सां परिभविष्यति | यदयप्सरोभिः सन्नच्छसे, सङ्गच्छस्् कामम्‌ । 
कथय कानि ते रहस्यानि। तस्कथनान्ते हि त्वत्स्वरूपश्रेशा इति | सोऽ- 
ब्रवीत्‌ "अस्ति बद्धो मत्पितुः कनीयान्श्राता प्रहारबमी । तं विषान्नेन 
व्याशद्याजीणेदोषं ख्यापयेयमिति मन्त्रिभिः सहाध्यबसितम्‌ | अनुजाय 


nS 
पविष्टस्‌-विकटवनःणमिति शेषः। भूयोऽपि-पुनरपि। चित्रभाहुं बद्धम्‌ । अनेन- 
आविना । ततः-तरहि । संक्रामयेयं योजयेयस्‌ । 

(३२ ) स विकटवर्मा। तदेव-श्रवणसमये एव । देवी महिषी कढपसुन्दरीति 
थावत्‌। इयं-या एवं कथयति सा। उपधिः-कपरस्‌ । स्फुटेति-स्फुटं व्यकतप्रुपजात 
उत्पन्नः सम्प्रस्ययो विश्वासो यस्य सः । ग्रावच्तंत-परनृत्तोऽभवत्‌। दापथाय-शपथं 
कुंभ । सया-कठ्पसुन्दरीरूपघारिणा उपहारवर्मणेस्यर्थ:। किं-किं कार्यमित्यर्थः 1 
कैब हीति-मानुपीषु कापि ताइशी नास्ति या मां परिमवितुमहंत्तोति मावः। 
सक्कज्छुले सङ्गतो भवसि । कामं-यथेष्टस्‌ । रहस्यानि-गोपनीयविषयाः । तत्कथः 
नान्ते-रद्दस्यप्रकाशानन्तरस्‌ । स्वत्ध्वरूपभ्रेशः-तव पूर्वाकारध्वंसः । भविष्यती ति 
शेषः। स विकटवर्मा । बद्ध: कारागारे संयतः | कनीयान-कनिष्ठः। तं प्रहारवर्मा- 
णम्‌ । विषाज्नेन-विपमिश्रितभोज्यद्वव्येण । व्यापाध-विनाश्य । अजीणदो पं प्रख्या- 
पयेयस-विसूचिकारोगेणायं सूत इति प्रकाशयिष्यासीत्यथः। अष्यवसित-निर्णी- 
तम्‌ । इत्येकं रहस्यम्‌। अनुजाय--स्वकनिष्ठभ़्ात्रे। दुण्डचक्-सैनापत्यम्‌ । पुण्ड्रेति- 


साथ रमण न करेंगे, तो में आपमें इस रूपको संक्रामित करू।? 

-( ३२ ) यह वात श्रवण करके उस राजाको विइवास हो गया कि बोलने वाळी मूरति 
रानी कल्पसुन्दरी ही है। इसमें जरा भो कपटजाल नहीं दै । ऐसा प्रत्यक्ष विश्वास हो 
नानेपर वह शपथादि करनेके लिए प्रवृत्त हो गया । मेने हँस करके कहा--“शपथसे क्या 
लाभ । कौनसी ऐसी नारी होगो जो मुझे पराजित कर सकेगी। यदि अप्सराओंते 
रमण करना चाई तो खूब करें। अब बताइये कि आपके कौन-कौन रहस्य मेद दें 
( युप्त बातें हैं )। इनको बतानेके वाद आपके स्वरूपका परिवत्तंन होगा। उस नृपतिने 
कहा-'मेरे पिताके छोटे भाई प्रह्वारवर्मा कारागारमें बन्द हैं। उन्हें जइर मिला हुआ 
मन्न खिला करके मरवा डाढँगा और अजीणं दोषसे मर गये ऐसी प्रसिद्धि कर दूंगा। 
यहु बात मन्त्रियोंके साथ निरिचत हो गयी है। यह प्रथम रहस्य है। अपने छोडे भाई 


२५० - दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
त चः ऱ्य ee 
विशालबमंणे दण्डचक्रं पुण्ड्देशाभिक्रमणाय दिस्सितम्‌ । पौरबृद्धश्च 
पाच्चालिकः परित्रातश्च साथंबाहः खनतिनाञ्नो यवनाद्वञमे कं बसुंधरामूल्यं 
लघीयसार्घेण लभ्यमिति ममैकान्तेऽमन्त्रयेताम्‌ । गृहपतिश्च म मान्तरङ्ग- 
भूतो जनपदमहत्तरः शतहदलिरलीकवादशीलमवलेपवन्तं दुष्टमामण्यमन- 
न्तसीरं जनपदकोपेन घातयेयमिति दण्डधरालुद्धारकर्मणि मत्रयोगान्नि- 

योक्तमभ्युपागमत्‌ । इत्यमिदमचिरप्रस्तुतं रहस्यम्‌ ।' 


TD nS MS म 
पुण्डूनामकदेशजयाय। दिरिसितं दातुमभिळषितम्‌। इति द्वितीयं रहस्यम्‌ । पौर- 
वृद्ध/-पौरेषु नागरिकेषु बृद्धो वर्षीयान्‌ । पाञ्चाळिक इति वृद्धस्य नास । परित्रातः- 
संकटादू रडितः 1 सार्थवाहः कश्चिद्‌ वणिक्‌ तन्नामधेमः कश्चिद्‌ वा । पुतौ अनन्त- 
रोखक्रियापदस्य अमन्त्रयेतामित्यस्य कतुकारको । खनतिनास्वः खनतिरिति 
नाम यस्य तस्माद्‌। वञ्रं'दीरकमू । वसुन्धरामूज्यंवसुन्धरा पृथ्वी मूल्यं यस्य 
वत्‌। वसुन्धराविनिमयेन छम्यमित्यथंः। छघीयसा अध्यएपेन। अर्घेण मूल्येन । 
एकान्ते रहसि । अमन्त्रयेतां उक्तवन्तौ । इति तृतीयं रहस्यस्‌। गृहपतिर्रामा- 
ध्यक्ष: । अन्तरङ्गसूतः-भात्मीयः। जनपदमहत्तरः प्रधाननागरिकः। शतहलिरिति 
आमाध्यक्षस्य नाम । अळीकवादृशीळं-मिथ्याभापणरतम्‌ । अवळेपवन्तं गर्वितम्‌ । 
दुष्ट्रामण्यं दुष्टमरामाध्यक्षम । अनन्तसीरं-तन्नामकम्‌ । जनपदुकोपेन-तस्मिन्‌ 
जनपदुकोपमारो प्येत्यर्थः । घातयेयं विनाशयिष्यामि । दण्डधरान्‌-सेनानायकान्‌। 
उद्धारकर्मणि-अनन्तसीरस्य निर्यातनकार्य। मत्मयोगात्‌ मन्नियोग़ात्‌। अभ्युपा- 
गमत्‌ अहमेव दण्डधराक्नियोदयामीति स्वीचकार । इति चतुथं रहस्यम्‌ । इत्थं 
अनेन प्रकारेण । अचिरप्रस्तुत साम्प्रतमेव प्रकान्तम्‌ । रहस्यं गोप्यम्‌ । एताव- 
देवेति शेपः। 
विशालवर्माको  पुण्टूदेशके आक्रमण करनेके हेतु दण्डचक्र ( सेनापति) वनानेके लिए 
सोचा दै। यह दूसरा रहस्य है । पुरवासियोंमें बृद्ध पाडालिक और साथंवाह नामक 
बनियेको रक्षक बना करके खनति नामके यवनसे एक बहुमूल्य होरेको जिसका दाम 
साते पथ्वी हो सकता है, अति स्वस मूल्यसे खरीदनेका विचार किया है । यह तीसरा 
रदस्य है। गृहपति ( ग्रामाध्यक्ष मेरा आत्मीय जन है। सवे देशों अष्ट शतदको 
प्रधान नागरिक है । पर यह मिथ्यावादी तथा गर्विष्ठ है और अनन्तसीर नामक व्यक्ति 
भी दुष्ट आमाध्यक्ष है । इन ठोगोंपर जनपदकोप कराऊंगा और इनका विनाश कर दूंगा । 
सेनापतियोंको इस नियाँगकामंमें में हो नियुक्त करूंगा यह तय हुआ है । यह चतुर्थ 
रहस्य है । यही मेरे वर्तमान रहस्य भेद है।? 
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_ (२३) इत्याकण्ये-तम्‌ 'इयत्तवायु: | उपपद्यस्व स्वकर्मोचितां गतिम्‌? 
इति च्छुरिकर्‍या द्विघाकृत्य कृत्तमात्रं तस्मिन्नेव प्रवृत्तस्फीतसपिषि हिरण्यः 
रेतस्यजूद्दवम्‌ । अभूचासौ भस्मसात्‌ । अथ सत्रीस्वभावादीषद्विहलां हृदय- 
बल्लभां समाश्वास्य हस्तकिसलये5वलम्व्य गत्वा तद्गृहमनुज्गयास्याः 
सबोण्यन्तःपुराण्याहूय सद्य एव सेवा दत्तबान्‌ । सविस्मितविलासिनी- 
साथमध्ये कश्चिट्टिहत्य कालं बिस्रष्ठाबरोधमण्डलस्तामेव संहतोरुमूरूप- 
पीडं भुजोपपीडं चोपगुह्य तल्पेऽभिरमयन्नल्पामिब तां निशामत्यनेषम्‌ । 


(२३) तं विफरवर्माणम्‌। इयत-एतावत्‌ । आयुः जीवनम्‌ । उपपधस्व 
आप्नुहि । स्वकर्मोचितां कर्मफलाचुसारिणीम्‌ । गति परिणतिम्‌ । द्विधाकृत्य-खण्ड- 
यित्वा तमिति शेपः । इत्तमात्नं चेदनसमकालस्‌ । प्रवृत्तेति-प्रवृत्त प्रदत्तं स्फीतं 
अचुरं सपिँहवियस्मिन्‌ तस्मिन्‌। हिरण्यरेतसि अग्नौ। अजूहयम-प्रचिप्तवान्‌। 
असौ-विकरवर्मा । भस्मसात्‌ भस्मावशेपः। ख्रीस्वभावात्‌-स्रीणां स्वभावः स्वत 
पुवातिकोमळो भवतीति हेतोरित्यर्थः । ईपद्विह्वलां स्वएपष्याङुलाम्‌ । हृदूयव- 
ज्ञभां प्राणप्रियास्‌ । समाश्वास्य-सान्त्वयिस्वा । करकिसलये पाणिपल्लवे । अव- 
छम्व्य-गु्दीस्वा तदूग्रहं कदपसुन्दरोमन्दिरम्‌ । अनुशया-अनुमत्या । अस्याः 
कए्पसुन्दर्याः। अन्तःपुराणि-अन्तःपुरिकावर्गान्‌ सेवां भोऽ्यादिदानेन तासां 
सन्तो पस्‌ । सविस्मितेति-सविस्मितः साश्रयों यो विळासिनीसार्थः। खस सूहस्तस्य 
सध्ये । कञ्चिस्काळ-कियन्तं समयं यावत्‌। विहृत्य--विहार कृत्वा। विस्‌ष्टेलि- 
विसृष्टे व्यक्तं अवरोधमण्डळमन्तःपरिकाचक्रं येन सः। तां कदपसुन्दरीस । संहः 
तोर विशालोरुदेशास्‌ । उरूपपीडम्‌-ऊरूभ्यासुपपीड्य । सुजोपपीडं सुनाभ्यामु- 
पपीड्य । डपयुह्म-आठिंग्य । तदपे राय्यायाम्‌ । अभिरमयन्‌ विहरन्‌। अदपामिव- 

(२३) इतना अवण कर मैंने उस नृपतिसे कहा कि इतने हो दिनोका तुम्हारा 
जीवन है। अव अपने कर्मफलाचुसारिणी गतिको प्राप्त करो और छूरीसे उस विकट- 
वर्माको दो ड़कडोंमें काट करके प्रचुरमात्रामें घोके साथ अग्निमें दवन कर दिया, वइ 
अस्मसात्‌ दो गया । तत्पश्चात्‌ ख्रीस्वमावके कारण स्वल्प व्याकुलीभूता प्राणप्रियाको 
आश्वासन दिया। पाणिपछव ग्रहण करके उस रानी कस्पयुन्दरीकी .अनुमतिते उसके 
मन्दिरमें प्रविष्ट हुआ एवं समी अतःपुरचरोंको बुला कर उसी कालमें उचित पुरस्कार 
प्रदान किया । आश्चय॑में अभिभूत अन्तःपुरकी रमणिर्योको-मध्यमें कुछ समय तक रमण 
करनेके पश्चात्‌ उन अन्तःपुरकी रमणियोंको दूर करके उसी रानी कर्पञुन्दरीके साथ 
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२५२ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 


अलभे च तन्सुखात्तद्राजकुलस्य शीलम्‌ | ` 

( ३४ ) उषसि स्नात्वा कृतमङ्गलो मन्त्रिभिः सह समगच्छे | तांश्वा- 
त्रबमु-_'आयोः, रूपेणैत्र सह परिवृत्तो मम स्वभावः | य एष विषान्नेन 
इन्तुं चिन्तितः पिता मे स मुक्त्या स्वमेतद्राञ्यं भूय एव ग्राहयतव्य; । 
पिठुवदमुप्मिन्बयं शुश्रूषयेब्र वर्तामहे । न ह्यस्ति पिठ्त्रथारपरं पातकम्‌? 
इति । भ्रातरं च विशालवमीणमाहूयोक्तषान्‌-*वत्स, न॑ सुभिक्षांः सांप्रतं 
पुण्डाः | ते दुःखमोद्दोपहतास्त्यक्तात्मानो राष्ट्रं नो न समृद्धमभिद्रवेयुः । 


DD RON SIs nS क न अ Write 
दोर्घामपि शीघ्रम्‌ । अत्यनेपम्‌-अत्यवाहयम्‌। अमे ज्ञातवान्‌। तन्सुखात-करप- 
सुन्द्रीसुखात्‌ | राजकुलस्य राजकीयपुरुषवर्गस्थ । शील चरित्रादिकस्‌ । 

(३४ ) उपसि-अभाते । तमङ्गछःअचुष्ठितमङ्गछाचारः। समगच्छे मिकितोऽ- 
भवम्‌। तान्‌'मन्त्रिणः। आर्याः माननोयाः सम्बोधनमेतत्‌ । रूपेणाकारेण । परि- 
वृत्तः-अन्यथाभूतः यो मम स्वमावः पूर्वमतिनिद्‌य आसीत्‌ सोऽद्य तद्विपरीतो 
जातः। रूपपरिवर्तेनेन सह स्वभावस्यापि परिवतंनं जातमिति भावः । चिन्तितः 
-निश्चितः। पिता पितृब्यस्तस्य पितृतुल्यस्वात्‌। सुवत्वा चन्धनादूपनीय । स्वं- 
तदीयम्‌ । भूयः पुनरपि । ग्राहयितव्यः यथा स राज्यं स्वीकरोति तथा चिधे- 
यमित्यथः । पितृवत्‌-पिठृतुल्यम्‌ । अझयुव्मिन-प्रहारवर्मणि। शुश्र्षया-सेवया । 
चर्त्तामहे-व्यवहरामः । पिठ्वघात्‌ पितृहत्यायाः। परस्‌ अधिकम्‌ । भ्रातरं स्वक- 
नीयांसम्‌ । सुमिचाः-सम्पन्नसस्याः। पुण्डाः तदाए्यदेश्ञाः। ते घुण्डाः। दुःख- 
सोहोपहताः-भोजनाच्यमावाद्‌ दुःखं केशः मोहः अज्ञानं ताभ्यामुपद्दता आक्रान्ताः! 


शद्याके ऊपर आनन्दोपमोग करने लगा--उस रानीको अपने ऊरुओंसे और युजाओर 
चिपटाते हुए एवं आलिब्न करते हुए वह बड़ो रात भी छोटी प्रतीत हुई । अर्थात रातका 


बीतना ज्ञात न इुआ । उसी रानी कल्पसन्दरीसे मैंने राजकोयपुरुपवर्गौका स्वभाव चरित्र 
भादि भी शात कर लिया । 


( ३४) प्रमात कालमें स्नान करके तथा मङ्गलाचार, पाठ-पूजन आदि करके 
मन्त्रियोंसे दरवारमें जा करके मिळा । उन मन्त्रियोंसे मैने कहा--'दे माननीयो ! मेरे 
रूपके परिवत्तंन होनिके साथ ही मेरे स्वमावर्मे भी परिवर्तन हो गया है। जइरके अन्नसे 
जिन पितुब्य (चाचा ) को मैंने मारनेके लिए सोचा था उनको कारागारसे निकाल 
कर फिरसे उन्हें उन्दीका राज्य सौंपा जाय और मैं उनकी सेवा-शुभूषा अपने पिताके 
सद्दा करूँगा । पिताके मारनेसे अधिक पाप संसारमें कोई नहीं है। अपने छोटे माई 
बिशाज्वमांको चुला कर कदा--'दे वत्स ! वत्तेमाोन समयमें पुण्ड्देश सम्पन्न एवं 
भान्यादिसे परिपूर्ण नहीं है) अत्तः जाप उक्त देशमें अमी चढाई न करे । क्योकि वे सय 


. तृतीयोच्छासः] बालविबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | २५३ 


अतो ुष्टिबधः सस्यवधो बा यदोत्पद्यते तदाभियास्यसि, नाद्य यात्रा 
युक्ता’ इति । 

( ३५ ) नगरबद्धाचप्यलापिषम्‌--'अल्पीयसा मूल्येन मह्दाह बस्तु 
मास्तु मे लभ्यं घसंरश्षायै, तदनुगुणेनेब मूल्येनादः क्रीयताम्‌? इति | 
शतहलिं च राप्ट्रमुख्यमाहूयाख्यातवान्‌-'योऽसाबनन्तसीरः प्रहारवर्मण: 
पक्ष इति निनाशय्रिपितः, सोऽपि मितरि मे प्रकृतिस्थै किमिति नाश्येत, 


न्यक्तार्मानः परित्यक्तजीवनाशाः। नः-अस्मःकम्‌। राष्ट्र-राउयम्‌ । समद्-सम्प- 
ज्शस्यम्‌ । न अभिद्ववेयुनं पीडयेयुरिति काकुः । अपि तु पीडयेयुः । तेन हानि- 
रेवास्माक्रमिति भावः । अतः-अस्मात्कारणात्‌ । सुष्ठिवघःसु्टिपरिमितस्यान्न- 
स्योपघातः। सस्यवधः सस्यमात्रस्योपघातः । उत्पद्यते-भविष्यतीत्यर्थः । यदा 
पुण्ड्देशे सुभिक्षं भविष्यति त्वदुभियानेन च तेपां सरयान्नहानिर्भविष्यति तदेव 
ते आक्रमणीया इत्याशयः। यात्रा-युद्धयात्रा युक्ता-उचिता । 


(३५) नगरवृद्धी-पाब्नाळिकसार्थचाही । अछापिपम्‌ अवोचम्‌ । महाहँ-महा- 
मूल्यस्‌ । धर्मरचाय-धर्मरच्षार्थभ्‌। महाहँस्य वस्तुनोइत्यश्‍पमूल्येन कयणे प्रतारणा 
अचतीस्वदो घर्मनाश इत्यर्थः । अनुगुणेन-समुचितेन | अदः चञ्रस्‌। राष्ट्रमुख्यं 
जनपदभ्रघानस्‌। पकः सहायभूतः । निनाशयिपितः-विनाशयितुमिष्टः आसीदि- 
ति शेषः । पितरि-पितृतुल्ये अहारवमंणि । प्रकृतिस्थे-पूवंभावमापन्ने । किमिति- 
कथम्‌ । नश्येत-हन्येत ! नेव हन्येतेस्पर्थः। त्वया-शतद्दळिंना । तरिमिन्‌-अन- 


बुण्ड्देशके निवासी दुःख और मोदसे परिञ्याप्त हो करके अपने प्रार्णोको त्यागनेमें समुद्यत 
दो रदे हैं ; ऐसी अवस्थामें वे मेरै समृद्धिशाली राज्यपर आक्रमण कर बैठंगे। अत एव 
जब पुण्टूदेशर्मे मुष्टि परिमाणमें, सस्यप्रचुरताते अन्न पैदा होने लगेगा अर्थात पुण्ड्‌ जब 
नम्पत्तिशाढो दो जाय । तव आक्रमण करना ठीक दोगा। अमो आक्रमण करना 
अयुक्त है । 

(३५) नगरवृद्ध पाल्लालिक और सार्थवाहकी चुळा कर कहा-'अल्प मूल्य दे 
कर मदामणि लेनेका विचार छोड़ दिया गया। क्योंकि इसमें घर्मकी हानि दो सकती 
है। अतः धर्मरक्षाके विचारते उस मद्दामण्रिकै अनुरूप मूल्य दे कर दी वह मणि खरीदी 
जाय " श्रेष्ठ नागरिक इतइळोको जो अनन्तसीर और प्रहारवर्माका सद्दायक मौ था, 
बुला कर आज्ञा दो कि इनका भी विनाश न. किया जाय। क्‍योंकि जब मेरे चाचाजी 
पूर्ववत. हो गये तो उनके सहायक्रणणोंका क्यों पिनाश किया जाय। और कहा कि 
शतददळीको मी मभिष्यमें भनन्तसोरके साथ विद्वेष न करना चादिये। इन अभिज्ञानोसे 


२५४ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 
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तक्ष्ययापि वस्मिन्सरम्भो न कार्यः? इति। त इमे सवैमाभिज्ञानिकमुप- 
लभ्य 'स एवायम्‌? इति निश्चिन्वाना विस्मयमानाश्च मां महादेवी च प्रशं- 
सन्तो मन्त्रबलानि चोद्घोषयन्तो बन्धनात्पितरो निष्क्रामय्य स्वं राज्यं 
प्रत्यपादयन्‌ अहं च तया मे घात्र्या सबेमिदं ममाचेष्टितं रहसि पित्रोरव- 
गमय्य प्रहषेकाष्ठाधिरूढयोस्तयोः पादभूलमभजे । 

(३६) अभज्ये च यौवराज्यलच्म्या तद्नुज्ञातया । प्रसाधितात्मा 
देबपादब्रिरहदुःखदुभंगान्भोगान्निबिंशन्भूयोऽस्य पितृसखस्य तिंहवमणो 


न्तसीरे। 'संरम्भः-कोपः। ते इमे-नगरवृद्धादयः । भाभिज्ञानिकमभिङ्ानमिति 
स्वाथे उक्‌ परिचयोत्पादकं चिह्ठम्‌। उपलभ्य-ज्ञात्वा । अयं पुरो इर्यमानः सः 
दिकरवमेंव। निश्चिन्वानाः निणंयं कुर्वन्तः । विस्मयभानाः साश्चर्याः। महादेवीं- 
करुपसुन्द्रीस्‌। मन्त्रबळानि-मन्त्रम्रभावान्‌। उद्घोषयन्तः-प्रचारयन्तः। चन्धना- 
स्कारागृहात्‌ । पितरौ-मातरं पितरञ्च । निष्कामय्य मोचयित्वा प्रस्यपादृयन्‌- 
प्रायच्छुन्‌। तया-पूर्ववर्णितया। धाऱ्या-वृद्धतापस्या | तदुद्वारेणेत्यथः । ममाचे- 
हितं-मत्कृतं कार्यम्‌ । पिन्नोः मातापित्रोः अवगसय्य-ज्ञापयित्वा । महपेतिअपदपंस्य 
आनन्दस्य काष्ठामवधिमधि हृढयोः प्राप्तततोः । तयोः पित्रोः । पाइसुशवरणत- 
छम । अभजे आध्रितचान । 

(२६) भमज्ये-भलेव्ये-आश्रितोडभवमित्यर्थः तदनुज्ञातया-ताभ्या माता- 
पितृभ्यामनुमतया । प्रसाधितात्मा सफलप्रयत्नः कृतकृत्य इति यावत्‌ । “आत्मा 
यरनो तिबुद्धिरि' त्यमरः । देवपादेति-देवपादस्य भवच्चरणयुगळस्य विरहदुःखेन 
विच्छेदक्लेशेन दुभंगान्‌ अभियान । जोगान्‌ । उपभोग्यविषयान्‌ । निर्विशनू-उप- 
झुज्ञानः। पितृसखस्य तातमित्रस्य । छेख्यात्‌--पत्रात्‌ । 'चम्पाभियोंगं-चम्पा- 


वे नगर'निवासी सन्त्रियण समझ गये कि “ष्ट वद्दी राजा दै? ऐसा निश्चय द्दोनेपर 
वे सब आश्चर्याभ्वित हो कर मेरी और रानी कब्पसुन्दरीकी प्रशंसा करने लगे । मन्त्रके 
अभावका प्रचार करने छगे। मेरे माता-पिताको उन कोगोंने कारागारसे निकाल कर 
अपने प्राचीन राज्यपर अधिरूढ करा दिया । मैंने भी यद्द सब वृत्तान्त अपनी उस डद 
तापसी ( धात्री ) से एकान्तर्मे कद्‌ दिया । माता-पिताक्गो भी यह समाचार जता दिया । 
जब माता-पिता आनन्दको चरम सीमामें ( अपना राज्य करने लगे ) तब मैं उनके चरणों 
की सेवामें लगा । 2 

` (२६) उन पूज्य माता-पिताकी आशासे, मैंने युवराज-पदरूपी ढक्षमीको प्राप्त 
किया । कृतक हो करके भो मैंने भापके विरद्दसे उत्पन्न क्लेशसे उन सम झुखोंको 


सृतीयोच्छासः ] बालबिबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । २५५ 


लेख्याच्चण्डवमंणश्वम्पाभियोगमबगम्य “शत्रुवधो मित्ररक्षा चोभयमपि 
करणीयमेव? इत्यलघुना लघुसमुत्थानेन सँन्यचक्रेणाभ्यसरम्‌ । अमबं 
च भूमिस्त्यत्पादूलदमोसाक्ात्क्रियामहात्सबानन्दुराशेः इति । 

(३७) झुत्वेतददेवो राजवाहनः सस्मितमचादीत्‌- “पश्यत, पारतः 
ल्पिकमुपधियुक्तमपि गुरुजनबन्धव्यसनमुक्तिहेतुतया दुष्टामित्रप्रमापणा- 
भ्युपायतया राज्योपलब्धिमूलवया च पुष्कलावथधमोवप्यरीरधत्त्‌ । 
किं दि चुद्धिमत्मयुक्त नाभ्युवैति शोभाम! इति । अर्थपालमुखे निधाय 


क्रमणस्‌ । शत्रुवधः-चण्डवमनिधनस्‌ । मित्ररक्षा-सिहवमंणो रक्षणं करणीयमव- 
श्यकत्तंव्यम्‌ । अछघुना-महता । लछघुससुत्थानेन-च्िप्रगासिना । सेन्यचक्रेण- 
सेनासमूहेन । अभ्यसरम्‌-अभ्यगच्छुम । अभवं-जातः भूमिः पात्रं भाजनमिति 
यावत्‌ । त्वत्पादेति-तच भवत्तो राजवाहनस्येत्यथेः । पादळदग्याश्वरणशो भायाः 
साक्षातूक्रिया प्रत्यक्षीकरणमेव महोत्सवस्तेन आनन्द्राशिः प्रहर्पातिशयस्तस्य । 

(३७ ) एतत्‌-इमं वृत्तान्तम्‌ । पारतटिपिफ-पारदारिक-परदारापहरणमिति 
यावत्‌ । अरीरधदित्यस्याः क्रियायाः कत्तपदमेतत्‌ । उपधियुक्त छुळपूर्णस्‌ । 
गुरुननेति-गुरुजनस्य पिन्नादेबन्धंः बन्धनमेव व्यसनं विपत्‌ तस्माद्‌ या मुक्ति" 
र्मोच्चस्तस्य हेतुतया कारणत्वेन । दुष्टस्याभित्रस्य शन्नोः प्रमापणस्य वधस्य 
अभ्युपायतया साधनतया । राज्येति-राज्यस्योपलब्धिः प्रातिस्तस्या मूळतया 
निदानतया । पुप्कलौ-प्रचुरो । अर्थधमों-अर्थशच ध्मश्च तौ धर्माथौं । .अरीर- 
धत्‌ साधयामास । राध्‌ संसिद्धावित्यस्य लुङि रूपम्‌। भापार्थस्तु यदनेनोपहार- 
चर्मणा विकरवर्माण कपटेन निहत्य तत्पत्नी शुद्दीता तत्त पातकमेवाचरितं तेनेति 
सत्यस्‌ किन्तु पितुबन्धनमोचनशज्ुनाशस्वराउयग्रप्स्यादिबहुसत्कमंसाधकतया 
दोषोऽपि गुणायेच संत्रृत्त इति। कि-कि वस्तु । चुद्धिमयुक्तं बुद्धिमता कृतस्‌ । 


अप्रिय जाना । पुनः पिताजीके मित्र सिंहवर्माके लेखसे चण्डवर्माका चम्पापुरा५२ आक्र- 
मण ज्ञात किया । शाघुका वष और मित्रका रक्षण ये दोनों अवश्य करना चाहिये । इसी 
विचारसे मैं विपुल सैन्य वलके साथ अति शौप्रतापूर्वक आपके पास आया हूँ। आपकी 
चरण शोमाके प्रतयक्षीकरणसे मधोत्सवरूप आनन्दराझिका मैं पात्र बन गया हूँ । 

(३७) देव राजवाइन यहद दृत्ताम्त सुन कर बोले--'देखिये, परण्जीका अपहरण 
करना छलपूर्ण है । अ्थांत्‌-छकियोका काये है। "परन्तु, माता-पिता आदि गुंरु-जर्नोको 
कारागार आदिके क्लेशे छुडाना और दुष्ट शको योग्य उपायसे मारना तथा राज्य 


€ 


प्राप्त करना आदि बातोंके साधनमें धमे औरं अर्यकी आराधना हुई है। ( इससे-परखी 


२५६ दशकुमारचरितम्‌। [उत्तरपीठिकायह 


"--->>>>:---- 


खिग्धदीघो दृष्टिम्‌ 'आचष्टां अवानात्मीयचरितम्‌' इत्यादिदेश । सोऽपि 
बद्धाञ्जलिरभिदघे-- 


इति श्रीदण्डिनः कृती दशकुमारचरित उपहारवमचरितं नाम 
तृतीय उच्छासः | 


wR 


अभ्युपेति-प्राप्नोति । अर्थपालसुखे-अर्थपालस्य ङुमारेष्वन्यतमस्य सुखे आन- 
ने निघाय- संस्थाप्य । स्निग्धदीर्घा-स्निग्धां स्नेहपूर्णामाअद्दातिशयेन दीर्घा च । 
आचष्टां-कथयतु । आइपूर्वाञ्चच्तघातोलोटि रूपस्‌ । आत्मीयचरितं स्वव॒त्तान्तम । 
सोऽपि-अर्थपालोऽपि। अभिदृघे-उ चान्त । 
इति श्रीताराचरणभट्टाचाय कृतायां चाळविवोधिनीसमाख्यायां आ्ीदृशङुमार- 
चरित-ब्याख्यायामुपहारचमंचरितं नाम तृतीयोच्छासः। . 


अपहरण पाप नहीं है 1) टोक ही है, ऐसी कौनसी कृति है जो बुद्धिमान पुरुषोंके द्वारा 
की जानेपर शोभाको न प्राप्त करे । (-बुद्धिमानोंके द्वारा बुरा कायं मी भले प्रकारसे 
होता हे। ) इसके पश्चात्‌ राजवाहनने आग्रहपूर्वक रनेहपूर्ण नेत्रोंते अर्थपालकी भोर 
देखा भौर कहा--'आप मी अपनी चरितावली सुनार्ये ।? 
इस अकार बालक्रीडानामक हिन्दी टीका समाप्त हुई । 
=O 


चतुर्थोच्छासः 
( १ ) देव, सो$हमप्येभिरेव सुहद्विरेककर्मामिंमालिनेमि भूमिव- 
लयं परिश्रमन्नुपासरं कदाचिरकाशीपुरीं बाराणसीम्‌। उपस्पृश्य मणि अज्ञः 
निर्मलाम्भसि मणिकर्णिकायामविसुक्तेरवरं भगवन्तमन्धकमथनमभिभ्रः 
णम्य प्रदक्षिणं परिश्रमन्पुरुपमेकमायामवन्तमायसपरिघपीबराभ्यां सुजा : 
अ्यामाबध्यमानपरिकरमबिरतरुदितोच्छुनवाम्रद्ृष्टिमद्राक्षम्‌ । म 
च~'कर्कशोऽयं पुरुपः, कापंण्यमिय वर्षति क्षीणतारं चक्षुः, आरम्भश्च 


.........--7हतॉं३नंतन२ २ €त _-_ 755 

(1) सारप्रतमर्थपाळनामा कुमारः स्वञ्रमणबुत्तान्ते बर्णयित्मारेमे देवे" 
त्यादिना । देव-राजन्‌। सो5हमर्थपाल इृत्यथः । पुभिः-अनन्तरोक्तेः। एककर्मा- 
एकं समानं कमं भवदुन्वेषणरूप यस्यासौ । ऊर्मिमालीति-ऊर्मीणां तरङ्गाणां 
माळा पंक्तिरस्यास्दीति ऊर्मिमाली समुद्रः नेमिः सीमा यस्य तत्‌-समुव्रवेष्टित- 
मित्यर्थः । सूमिवल्यं-भूमण्डलम्‌। उपासरमगच्छुस्‌ । काशीपुरी-काशीप्रदेशस्य 
ग्रधाननगरीम्‌। वाराणसी तन्नामिकास्‌ । उपस्पृश्य-स्नात्वा। मणिमङ्गेति- 
मणीनां र्नानां अङ्गः शकछस्तद्कदू निर्मछ स्वच्छुमम्मस्तोयं यस्यास्तस्याम्‌ । 
सणिकर्णिकायां-तञ्ञामकती्थे । अविमुक्तेति-अविस्ुक्तेति काशीचेत्रस्य नामान्तरं 
तस्येश्वरं प्रभुम्‌ । अन्धकमथनसन्धकासुर संहारकम्‌-महेशस्‌ । प्रदक्षिणं परिञ्न- 
मन-परिक्रम कुन्‌ । आयामवन्तं-दीर्घाकारस्‌ । आयसेति-अयसा छोदेन 
निर्मितः आयसस्ताइशो यः परिघोडगडस्तद्वव पीवराम्यां स्थूलाभ्यास । सुजाम्यां 
आाहुभ्यास्‌ । आवध्येति-आवध्यमानो विरच्यमानः क्रियमाण इति यावत्‌ परिकरः 
रचाबन्धो येन तम्‌ । अविरतेति-अविरतं सन्ततं यदू संदितं रोदनं तेनोच्छने 
स्फीते ताञ्जेऽरे इष्टी नेत्रे यस्य तस्‌। एवंभूत पुरुषसद्राउस्‌ दृष्टवान्‌ । अतकंयं 


व्यचारयम्‌ । कर्कशः कठोरः परुष इति यावत्‌ । कापंण्यं-देन्यम्‌ । वर्षति प्रकट- 
४ प क केके न न्िललनिलननन न ननननननन तन तततत 5 


अब अर्थपाळ नामक कुमारने अपने पर्यंटन-बृत्तको सुनाना प्रारम्भ किया-- 

(१) दे देव! आपके अन्वेषणार्थ समानकर्ममें सुदृढ़ मित्रों के साथ समुद्रान्त पुथिवी- 
झण्डलपर पर्यटन करता हुआ मैं एकदा काशीप्रदेशकी वाराणसी नगरीमें पहुँचा। 
मणिकी कणिकाके सदृश निर्मेहजल-( गद्दाजल ) वाळे मणिकर्णिका तीथ्थमें स्नान किया 
तथा काशीनाथ, अन्धकासुरसंदारक-( भगवान्‌ विश्वनाथ- ) को प्रणाम किया और 
प्रदक्षिगा ( परिक्रमा ) करने छगा । उसी समय मैंने लोहके परिघ तुल्य ( बेवडेके समान ) 
स्थूल तथा अपने दोनों बादुओंमें कक्ष कसे हुए एवं सदा रोदन करनेके कारण निसके 


३३८ द्शङ्कमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 


साहसानुवादी, नूनमसौ प्राणनिःस्पृहः किमपि कृच्छं म्रियजनव्यसनमूलं 
ग्रतिपत्स्यते | तत्पूच्छेयमेनम्‌ | अस्ति चेन्ममापि कोऽपि साहाय्यदाना- 
वकाशस्तमेनमग्युपेत्येत्यप्रच्छम्‌- “भद्र, संनाही5यं साहसमषगमयति | 
न चेद्रोप्यमिच्छामि श्रोतुं शोकहेतुम! इति । 

(६) स मां सबहुमानं निवण्यं 'को दोषः, श्रूयताम्‌? इति क्च 
त्करबीरतले मया सह निषण्णः कथामकार्षीत्‌-'महाभाग, सोऽहम- 
स्मि पूर्वेषु कामचरः पूर्वेभद्रो नाम ग्रृहपतिपुत्र: | प्रयत्नसंबर्ितोऽपि 


यतीस्यर्थः। चीणतारं-दुर्वछकनीनिकस्‌ । चच्चुरिति वर्षतीति क्रियायाः कत्तु। 
आरस्भोऽध्यवसायः । साहसाचुवादी-साइसाइुकारी तत्सूचक इत्यर्थं । नूनं 
निश्चितम्‌ असौ पुरुपः। प्राणनिस्पहः जीवनस्पृहाशून्यः। किमपि-भनिवंचनी- 
यस्‌ । कृच्छं कष्टस्‌ । म्रियजनेति प्रियजनस्य व्यसनं विपदेव मूल निदानं यस्य 
तत्‌। प्रियजनविपन्निनिमित्तकमित्यर्थ: प्रति परस्यते-प्राप्स्यति। साहाय्यदानावकाशः 
साहाय्यकरणावसरः, यदि मत्तः किमपि साहाय्यमिच्छुति तदृहं कचंयुद्यतोङ 
स्मीति भावः। एनं पुरुपम्‌ । अभ्युपेस्य-सम्मुखमागश्य। इति-वचयमाणस्‌। भद्र 
सौम्येति सम्धोधनम्र। संनाहः समुद्योगः । अयं-इश्यमानः । अवगमयति सूच- 
यति । गोप्यमप्रकारयस्‌ । शो हेतु शो ककारणस्‌ । 

€ २) स घुरुपः। मामर्थपारुम्‌। सबहुमानं खाग्रहम । निवेण्य इष्वा । करवीर- 
सले-करवीरदृक्षस्याधस्तात्‌ । निषण्ण. सञझुपविष्टः। कथां वचयमाणाम्‌ । पूर्वेषु 
पूवंदेशेषु । कामचरो यथेच््वाचारी। गुहपतिपुञ्रः आमाध्यक्षतनयो गृहस्थपुत्रो 
वा। प्रयस्नसंवधितोऽपि-महता यत्नेन परिपाछितोऽपि। देवच्छुन्दाचुवत्ती अइष्ट- 
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नेत्र लाल-छाल हो गये इं, ऐसे लक्षणयुक्त एक. पुरुपको देखा । मैंने विचार किया कि, 
यह पुरुष कठोर हे । इसका थंतती हुई आँखेँ देन्यको बताती हुई आँसू बढा रदो हैं । 
अध्यवसायसे यद्द साइसी शात होता हे । अवश्य ही यह मनुष्य अपने जीवनसे निरपृद्द 
हो करके किसी स्वात्मीय प्रियजनके कष्टदायक क्लेशको भोग रहा है। अतः इससे यह 
बात पूछनी चाहिये । यदि इते मेरी किसी प्रकारकी सहायता चाहती हो सो भो पूछना 
चाहिये। “हे मद्र ! यह आपका सम्ुधोग साइसको वतला रहा है। यदि कोई गुप्त रखने 
योग्य वात न दो तो, मुझसे आप शोकका कारण बतावें?। 
(२) उस पुरुपने मुझे सम्मानयुक्तइष्टिसे देख करके कद्दा कोई दोप नहीं है, 
'झनिये ! भौर एक कनेलके पेड़के नीचे मेरे साथ बैठ करके उसने कथा कहनी प्रारम्भ 
की । 'हे महाभाग! मैं पूर्व देशके एक स्वेच्छाचारी पूर्णभद्र आमाध्यक्षका पुत्र हूँ । 
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पित्रा देवच्छन्दानुवर्ती चौयेवत्तिरासम्‌ । अथास्यां काशीपुर्योम येव रयस्य 
कस्यचिद्गृददे चोरयित्वा रूपाभिम्राहितो बद्धः | वध्ये च मथि मत्तहस्ती 
सृत्युबिजयो नाम हिंसाबिद्वारी राजगोपुरोपरितल्लाधिरूढस्य पश्यतः काम" 
पालनाम्न उत्तमामात्यस्य शासनाञ्जनकण्ठरब द्विगुणित घण्टारबो मण्डः 
'लितहरुतकाण्डं समभ्यधावत्‌ । अभिपत्य च मया निर्भयेन निभत्सितः 
प्लास्टिक का भीतवन्न्य- 
बर्तिष्ट । 


वरामापन्चः । 'चौयंवुत्ति-चौयं स्तेयमेव वृत्तिजींविका यस्य सः। आसम्‌ अभ- 
चम्‌ । अयवयस्य-वरयश्रेष्ठस्य । रूपाभिग्राहितः-रूपेण चौयलब्धवस्तुना अन्तिघा- 
हितो नागरिकेषंतः । बध्ये-वधाह । हिंसाविद्दारी हिसायामन्यप्रागनाहे विहरती- 
स्थेवं शीछः। राजगोपुरेति राज्ञस्तदुदेशाधिपतेर्गोपुरस्य पुरद्वारस्यो परितलमृध्वे- 
देशमघिरूढस्याधिछितस्य । उत्तमामात्यस्य प्रधानमन्त्रिणः । शासनादादेशात्‌। 
जनकण्ठेति-जनानां तन्नस्थमनुष्याणां कण्ठरवेण कण्ठध्वनिना द्वियुणितो वद्धितो 
घण्टारचो यस्य स इति मत्तहस्तिविशेषणस्‌ । मण्डलितेति-मण्डलितो मण्डलाकारः 
कृतः हस्तकाण्डः शुण्डादण्डो यत्न तद्‌ यया यथेति क्रियाविशेषणम्‌ । अभि पत्य- 
समीपमागत्य । निर्भत्सितः तर्जितः। परिणमन्‌-तियंगदन्तप्रद्वारं कुन्‌ । तियंग्‌- 
चुन्तप्रह्वारस्तु गजः परिणतो मत इति कोषः। दारुखण्डेति-दारुखण्डस्य काष्ठः 
शाकळस्य सुपिरे छिद्रे अजुप्रविशभ्यामन्तनिद्दिताम्यासुभयसुजदण्डाम्यां घटि- 
तस्ताडितः प्रतिमानो दुन्तयोरन्तराळ्भागो यस्यासौ । भीतवत्‌-भीत इव । न्य- 
चतिष्ट-परावृत्तो$मवत्‌ स इस्तीति शेषः । 
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पिताद्वारा छालन-पालन और महाप्रयत्नके साथ पोषण होनेपर भी अदृष्टर॑श चौथ॑बृत्ति 
करने लगा । किसी समय इसी काशीपुरीमें एक धनिक वैदयके परमें मैंने चोरी की 
और चोरी की हुई वस्तुओंके साथ नागरिकों द्वारा में पकड़ लिया गया। मेरे अपराधपर 
सुझे वधदण्ड योग्य आशा दी गयी । मेरे ऊपर मृत्युविजय नामका हिंसा कएनेवाला 
मत्त हाथी छोड़ा गया । नागरिक समूर्दोको कण्ठध्वनिसे , द्वियुणित घण्टारवकी करता 
हुआ वह सृत्युविजय हाथी मेरी ओर झपटा । उस समय कामपाल नामक राज्यके प्रथान 
मन्त्रो इस नगरके मुख्यद्वारके ऊपर बैठ करके उस दण्डका अनुशासन कर रददे थे जद 
वह हाथी मेरी ओर लपका तो, मैंने निडर दो करके उस हाथोकी खूब तजना की और 
अपने दोनों भुजदण्डोंदवारा काष्ठके डकडेंकी उठा करके उस दायीके दोनों दातोंके अन्तः 
रालमें ऐसा मारा कि, वद भयभोत हो करके पीछेको मागा । 
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(२) भूयश्च नेत्रा जातसंरम्भेण निकामदारुणेबागङुरपादपातेरभि- 
सुखीकृतः। मयापि द्विगुणाबद्धमन्युना निभेत्स्योमिद्दतो निवृत्यापाद्रवत्‌ । 
अथ मयोपेत्य सरभसमाक्रष्टो रुष्टश्च यन्ता “हन्त, मृतोऽसि कुक्षरापसद? 
इति निशितेन वारणेन वारणं झुहुसुहुरभिष्नन्नियीणभागे कथमपि सद्‌- 
भियुखमकरोत्‌ । अथामोचम्‌--'अपसरतु द्विपकीट एषः । अन्यः 
कश्चिन्मातङ्गपतिरानीयताम्‌ येनाहं सुहुत विहृत्य गच्छामि गन्त- 
व्यां गतिम्‌? इति | दृष्टवेब स मां रुष्टमुद्रजन्तमुत्कान्त यन्तू- 


(३) नेत्रा-इस्तिपकेन । जातसंरग्मेण-सक्षातक्रोधेन । निकामदारुणेः-अत्ति- 
कदोरेः। वागछुशेति-वाग्वचन संकेत इभ्यर्थः अङ्ुशः सणिः हस्तिनियन्त्रणार्थमख- 
विशेपः, पादश्चरणस्तेपां पातेः पातनेराघातेरिस्यर्थः । अभिसुखीकृतः मस्सम्मुख- 
सानीतः। द्वियुणेति-द्विगुणं यथा स्यात्तथा आवद्धः कृतो मन्युर्थन तेन-द्विगुणीकृत- 
ऋोधेन । निभेत्स्यं सन्तज्यं । अभिहतस्ताढितः स गज इति शेषः । निवृत्य-विजु- 
खीसूय । अपाद्गवत्‌-पळायिष्ट। अथ-गजपलायनानन्तरम्‌ | उपेत्य समीपं गः्वा ? 
सरभसं सवेगम्‌ । आक्नुष्टस्तर्जितो निन्दित इति यावत्‌। अत एव मयि रुष्टः 
कुपितः । हन्तेति को घसूचकमष्ययस्र कुञ्ञरापसद गजाधम । सम्बोधनम्‌ । निशि- 
तेन तीचणेन । वारणेन अङ्कुशेन । वारणं हस्तिनम्‌ । अभिष्नन्‌-ताडयन्‌ । निर्याण 
सागे-अपाङ्कदेसे अभिष्नन्नित्यनेनास्य सम्बन्धः कथमपि-अति कटेन । मद्भियुखं 
सत्सस्मुखीनम्‌ । अवोचमकथयमहं पूर्णभद्र इति शेपः अपसरतु-दूरं गच्छुतु । 
द्विपकीटः कीटकल्पो गजः । अन्यः अपरः । येन मातङ्गपतिन।। विह्ृत्य- 
क्ीडित्वा । गन्तब्याँ ग्रापतब्यां गति मरणमित्यर्थः । स हस्ती । उद्गर्जन्त- ` 
सुच्चेराक्रोशन्तम्‌ । उत्क्रान्तेति-उत्क्रान्ता ङ्किता यन्तुराधोरणस्य निष्ठुरा 


(२) पुनः मद्वत अति रोपयुक्त हो करके अत्यन्त कठिन तेज अङ्कुञ्चके प्रद्दारोंसे 
तथा परुष वचनोंसे एवं अपने पैरोंके दबावसे उस दाथीको मेरे अभिमुख ले आया । मैंने 
मौ पिलेते द्वियुणित क्रोपके द्वारा उस दाथीको कठोर बचनोंते भस्सित किया । ललकार के 
डरे तथा मेरे द्वारा उसी काते प्रहारित हो करके वह हाथी फ़िर मागा । इसके वाद 
मैने महावतके समोए जा करके उसे खूब फःकारा | मेरे फटकार नेपर मद्दावतने क्ोधकर 
अपनी हाटीको ललकारते हुए कद्दा--'अरे । गजाधम !! मरनेवाले !!! कहां भागते हो ।? 
श्टपादि, और उस दातीको वार-सर तीइ्ण अङ्कुशोसे ताडना दे करके किती प्रकार मेरे 
सम्मुख फिर ळे आया। मैंने कहा-इस काड़ेके सदृश दाथीको यहांसे दूर करो और 
कोई दूसरा दायी मेरे सामने लाओ । जिसमे साथ मैं कीड़ा करके भपनी मरणगतिको 
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निष्ठुराज्ञः पलायिष्ट । मन्त्रिणा पुनरहमाह्रयाभ्यघायिषि- भद्र, मत्युरे- 
वेष यृत्युनिजयो नाम हिंसाबिहारी। सोऽयमपि तांवत्त्वयेवंभूत: कृतः । 
तद्विरम्य कर्मेणोऽस्मान्मलीमसार्किसलमसि प्रतिपद्यास्मानायंवुद्त्या 
वर्तितुम' इति । 

(४) 'यथाज्ञापितोडस्मि! इति बिज्ञापितोञ्यं मया मिन्नवन्मय्यत्र 
तिंष्ट । रष्व मयेकदा रहसि जातविश्रन्भेणाभाषत श्त्रचरितम्‌--“आसी- 
कुसुमपुरे राज्ञो रिपुंजयस्य मन्त्री धर्मपालो नाम विश्वुतथी: श्रतऋषि: | 
अमुष्य पुत्रः सुमित्रा नाम पित्रव समः प्रज्ञागुणेषु । तस्यास्मि द्वैमातुरः 
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कठोराज्ञा येन तथाभूतः । अश्षघायिपि-अभिद्वितः । स्रस्यरेव-साचञास्कृतान्त 
एुत्र। पुवंभूतः-पळायनपरः। तत्तस्मात्‌ । विरम्य-विरतो भूत्वा । अस्मास्कमंण- 
श्रौर्यात 1 मळीमसात्‌-मछिनाद्‌ गर्हितादिति यावच, । अळं समर्थः । प्रतिप 
आप्य । अस्मात्‌-माद्शान्‌ । आयंदृत्या-सदाचारेण । वर्तितुं स्थातुस्‌ । 

(४) यथाज्ञापितोऽस्मि-यथा अवता आदिष्टं तयेव करिप्यामीस्यथंः । विज्ञा 
पित्त उक्तः। अयं मम्न्नी । मित्रवत-सुहृदिच । अवत्ति-व्यवाहृरत्‌। जातविश्र- 
म्भेण-ससुस्पन्नविश्वासेन-मयेत्यस्य विशेषणम्‌ । स्वचरितं निजचरित्रम्‌। अमा- 
स्यस्येति रोपः । कुसुमपुरे-पाटलिपुन्रे । रिपुञ्जयस्य इाज्जुदुमनस्य राजहंसस्य 
विश्वुतधीः प्रख्यातमतिः श्रुतऋषिः-अघीतवेदः । अझुष्य-घमंपाळस्य । समस्तु- 
ल्यः। भ्रज्ञागुणेपु-डुद्धिगुणेषु । तस्य सुमित्रस्य द्वेमातुरः वेमात्रेयः। वेशेधु-वेश्या- 
प्राप्त करूं। ्रोषयुक्त उच्च स्वरसे मुझे गरजते हुए देख करके बह द्वाथी अपने महावतफे 
अङ्कुशके प्रदारोको न मान करके पौछेको हो भागने लगा । यह बात देख करके प्रधान 
मन्त्रीने मुझसे बुरा करके कहा-'दे सौम्य ! यह हिंसाविद्दारी द्वायी साक्षात यमराज 
हो है । इस सृत्युविजय नामक हाथीकी भी आपने ऐसी दशा कर दौ । अतः यदि आप 
इस गदित चोयंदृत्तिक्रो त्याग करके सदाचारयुक्त उत्तम कर्म करें और इम लोगॉसे 
व्यवद्दार करें तो, उचित हो । 

(४ ) मैंने उत्तर दिया-'जैसी आपकी आशा हो वह सें. कर सकता हूं? मेरे इस 
प्रकारके कथनपर प्रधान मन्त्रीने मेरै साथ मित्रतुस्य व्यवहार करना आरम्म किया! 
विश्वसित हो जानेपर मैंने उन प्रधान मन्त्रीसे एक बार एकान्तमें उनके जीबन परित 
बृत्ताम्तक्षो पूछा । तब उग्दोने कद्दा-'पाटलिपुत्रके शब्ुदमनकारी राजा राजइंसके 
विख्यात बुद्धिवाळे वेदवेत्ता धमंपाळ नामक एक मन्त्री था । उन मन्त्री घर्मेपालके एक 
पुत्र सुमित्र नाभक था जो पिताके सदृश ही बद्धिमान्‌ एवं युणवान्‌ था । उसी सुमित्रकः 
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कनीयान्ध्राताहम्‌ | वेशेषु बिलसन्तं मामसौ बिनयरुचिरवारयत्‌ | अवा 
यंहुनेयश्चाहमपस्रृत्य दिङ्मुखेषु भ्रमन्यरच्छयास्यां वाराणस्यां प्रमदवने 
सदनदमनाराधनाय निर्गत्य सह सखीभिः कन्दुकेनानुक्रीडमानां काशी भ- 
तु्रण्डसिहस्य कन्यां कान्तिमतीं नाम चकमे कथमपि समगच्छे च | 
(५) अथ छन्नं च विहरता कुमारीपुरे सा मयासीदापन्नसत्त्या | कञ्चि 
रुतं च प्रसूतवती। | सृतजात इति सोऽपविद्धो रहस्यनिर्भेदभयात्परिजनेन 
क्कीडाशेल शबयों च श्मशानाभ्याशां नीतः । तयब निवतमानया निशीथे 


हेषु । विळसन्तं विहरन्तस्र । असौ सुमित्रः । विनयरुचिः विनीतस्वभावः। 
अवारयत-तस्कर्म कत्तं निपिद्धवान्‌। अवायंदुर्नयः-अप्रतिविधेय-दुश्ेष्टः। अपसृत्य 
पछाय्य । दिङ्मुखेषु दिगन्तरेषु। यहच्छुया देववशात्‌ । ममद्वने-क्रीडोद्याने । 
मदनद्मनाराधनाय- शिवपूजार्थम्‌ । कन्दुकेन-गेन्दुकेन । अनुक्रीडमानां-अनु खेल 
न्तीस्‌ । काशीमत्तुः काशीपतेः। चकमे अभिछ्पितचान्‌। कथमपि केनापि प्रका. 
रेण | समगच्छे-सम्मिलितोऽभवम्‌ । 

(५) छन्नं गुप्तम। कुमारीपुरे कन्यान्तःपुरे। सा काम्तिमतीनाम्नी राज- 
कन्या । आपन्चसच्चा सक्षातगर्भा। प्रसूतवती जनयामास । खुतजातः गें एव 
सृतः। इति इत्युवस्वा। स वालकः! अपविद्धः परित्यक्तः । रहस्येति रहस्यस्य 
गोप्यस्य निभेदः प्रकाशर्तस्य भयाद्‌ भीतेः ।. परिजनेन-सखीवगेण । क्रीडाशेले- 
क्रीडापर्वते । शबर्या भिद्ल्या । श्मशानाभ्याशं-श्मशानसभीपमस्‌ । तया-दाबर्या 


सं छोटा सोतला भाई हू । उस बिनीतरुचिवाले सुमित्रने वेश्याओंके घरोंमें विहार 
करनेवाले मुझको रोका । जब मैंने सोचा कि यह दुश्चरित्र मैरे विना परदेश गये न 
छूटेगा तब में वहदांसे हटा और दिशा-विदिशाओंमें अमण करते हुए माग्यवश इस 
काशी नगरीमें आया। अपने प्रासादसे बाहर निकल करके भगवद्विदवनाथ-पूजनके 
निमित्त क्रौडोद्याननें सखियों के साथ गेंद खेल्ती हुई काशिराज चण्डसिंकी राजकुमारी 
कान्तिमतीको येने देखा और रमणकी अमिलापा उतपन्न हो गयी । किसी रीतिसे उस 
कुमारीके साथ समागम हो गया और में कन्यान्तःपुरमें गुप्त रोतिसे जा करके रमण 
करभे लगा । 

(५) कुछ दिनोंमें वह मेरे साथ रमण करनेसे गर्भवती हो गयी । और एक पुत्रको 
'उत्पन्न किया । रइस्यका मेद प्रकाशित न दो जाय इस मयते सखीवरगने उस बालकको 
“मरा हुमा? उत्पन्न हुआ है ऐसा प्रख्यात करके क्रौड़ापबंतपर विसर्जित कर दिया । एक 
भीलनौद्वारा बालक इमश!नक्के समीप छाया गया; वह मोनी जब आधी रातमें उस 
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राजवीथ्यामारक्षिकपुरुपेरभिगृह्य तर्जितया दण्डपारुप्यभीतया निर्भिन्न- 
प्राय रहस्यम्‌ । राजाज्ञया निशीथेऽद्दमाक्रीडनगिरिदरीगृहे विश्रव्धप्रसुप्त- 
स्तयोपदर्शितों यथोपपन्नरण्जुबद्ध: श्मशानमुपनीय मातङ्गोद्यतेन 
कृपाणेन प्राजिहीष्यं । नियतिबलाल्लूनबन्धस्तमसिमाचिछद्यान्त्यजं 
तदन्यांञ्च कांश्चिलद्दत्यापासरम्‌ । अशरणश्च श्रमन्नटव्यामेकदा श्रमुख्या 
कयापि दिव्याकारया सपरिचारया कन्ययोपास्थायिपि । हं 


निवत्तमानया-श्मशानास्परावत्तमानया । निज्षीथेड्यरात्रे । राजवीथ्या राज- 
मार्गे । अभिगृह्य-एरवा। तर्जितया-भीपितया । दण्डपारुप्यभीतया-दण्ढस्य पारु- 
ब्यं कठोरता तेन भीतया त्रस्तया । नि्सिन्नप्रायं-वाहुल्येन प्रकाशितम्‌। आक्रीड- 
नेति-क्वीडापर्वतगुहायाम्‌ । विश्रव्धप्रसुप्त--विश्वासपूर्चेक निद्रितः । अहमिति शेपः। 
तया शबर्या । उपर्दाशितः प्रदृशितः । यथोपपन्नेति-यथोपपन्चया तस्काळळव्यया 
रज्ज्वा शंखलेन बधः संयतः । मातङ्घोयतेन-चाण्डाछोत्थापितेन । क्रपाणन- 
खड्गेन आराजिद्दीप्य-प्रइततमिष्ः। प्रपूर्वकह्ृधातोः सञ्चन्तास्कमेणि छङ्‌। नियति- 
यळात्‌ भाग्यप्रभावात्‌ । छुनवन्धः-छिज्चबन्धनः । तमसि खड्गं मयि प्रह्मतमित्यथः। 
आच्छिद्य-मातड़ठहस्तादाळुष्य । अन्त्यजं-चण्डालम अन्यान्‌-तत्साद्वारयकारिणः | 
अशरणो निराश्रयः । अटच्यामरण्ये । भश्रु पुख्या-साशुवद्नया । कयापि-अनिर्दिष्ट- 
नामिकया । दिव्याकारथा--द्व्यः स्वर्गीय आकार आक्ृतियस्यास्तया। सपरि- 
चारया-परिचरणं परिचारः शुश्रषा, अन्न तु शुश्रूषोपकरणं तेन सह वत्तमानया 1 
उपास्थायिपि-सङ्गतोऽभवम्‌ । 

i क्््ननन्क्न्क्स्स्स्च् 
बालकवी इमशानमें धर करके लौट रद्दी थी तव राजमार्गमें रक्षापुरुपोद्वारा पकड हा 
गयी तथा डांटी-फटकारी गयी । भीषण दण्डके भयसे उस भीलनोने सव रद्दस्यकी वाते 
प्रकाशित कर दीं । राजाशासे में क्रीडापर्वतको गुफामें निइशंक हो करके सो रद्दाथा! 
उसा समय भीलनी द्वारा पथके प्रदशनसे आये हुए रक्षापुरुषोनि मुझे तत्काल प्राप्त की 
हुई रस्सीते बाँधा और इमशान ले आये। वहाँ मेरे ऊपर चाण्डालके द्वारा खड्गसे 
प्रहार कराया गया । दैवबशात उस चाण्डालके खडगसे मेरे ऊपर की बेंबी रस्सी कट 
गयी और स्वच्छन्दं दोकर-मेंने. उस चाण्डालसे खड्ग छान लिया । उस चाण्डालको 
तथा उसके अन्य सहायकोंको मार करके माग निकला । मैं निराश्रय दो करके अरण्योमें 
घूमने लगा । एक समय अरण्यमें दिव्यरूपवाली अग्रुमुखी कोई एक कन्या मेरे समीप 
आयी जिसके साथ एक परिचारिका भी थी । 
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( ६) सा मासञ्जलिकिसलयोत्तासतेन युखबिलोलङुम्तलेन मृध्नो 
अणम्य मया सह वनवटङ्टुमस्य कस्यापि महतः प्रच्छायशीतले तले निष- 
ण्णा, "कासि वासु, कुतोऽस्यागता, कस्य हेतोरस्य मे प्रसीदसी!ति साभि- 
लापमाभाषिता मया वाङ्मयं सधुनर्षमवर्षत्‌--'आर्य, नाथस्य यक्षाणां 
मणिसद्रस्यास्मि दुहिता तारावली नाम। साहं कदाचिदगस्त्यपत्नीं 
लोपायुद्रां नमस्कृत्यापावतमाना मलयगिरेः परेतावासे वाराणस्याः 
कमपि दारकं रुदन्तमद्राक्षम्‌ | आदाय चेनं तीब्रस्नेहान्मम 1पत्रोः 
संनिधिमनेषम्‌ । अनेपीक्च मे पिता देवस्यालकेश्वरस्यास्थानीम्‌ । 


. (६) सा कन्या। अञ्जछिकिसळ्येति-अञ्जछिरेच किसळयः पञ्चवस्तेनोत्तंसितो 
सूपितरतेन। शिरस्यज्जकिं बदुध्वेत्यर्थः । झुखेति-सुखे वदनै विळोळाश्चञ्जलाः कुन्त- 
छाः केशा यस्य ताइशेन। विशेषणद्वयमिढ सूध्नेत्यस्य । दनवटटुमस्यारण्यकवट- 
दृक्षस्य । प्रच्छायशीतले-प्रच्छायेच विस्तृत्तच्छायया शीतळे शिक्षिरे। तले अघः- 
प्रदेशे । निषण्णा समुपविष्टा । का-किंनासघेया कस्य वा कन्या । वासु-वाले ! 
छुतः कस्मास्स्थानात्‌ । कस्य द्वेतोः-केन प्रयोजनेन । अस्य मे-पुतावद्यस्थस्य 
सम । असीद्सि-असच्चा अवसि । सासिलाएं-सानुरागस्‌। आभाषिता उक्ता सती- 
्यर्थः। वाड्मयं-वचनख्पस्‌ । मधुवर्प-मधुदृटटिसि । यच्चाणा नाथस्य-यक्षाणां 
प्रधानस्य मणिभद्रस्य । साहं-सणिसद्धकन्या तारावळी। अपावत्तमाना-प्रत्या- 
गच्छुन्ती । मल्यगिरेः मळयपर्वंतात्‌। दृत्तिणात्येछु श्रो हेळेडगस्स्यस्थ निवास इति 
झुराणग्रसिद्धस्‌ । परेतावासे-शमशाने । कमपि-एकस्‌ । दारकं-शिशुम । रुदन्तं 
क्रन्दुन्तम्‌ । आदाय ग्रृह्वीत्वा । एनं-दारकस्‌। तीन्नस्नेहात्‌-अस्यधिकवात्सल्यात्‌ 
पिन्नोः-मातापित्रोः। अनेपं चीतवती । अछकेश्वरस्य-ङुवेरस्य । आस्थानी-सभाम्‌ । 


(६) उस कन्यान अपने दोनों करपछोंकी अभलिको शिरो भूषण बनाकरके अपने 
विखरे वार्लोवाले शिरसे मुझे प्रणाम किया । झरण्यके एक बड़े वट वृक्षके नीचे उसकी 
तल छायामे मेरे साथ बैठी | मेंने पूछा-दै वारे ! आप कौन हैं ? कसे आगमन 
हुआ है! किस कारणते आप मेरे ऊपर इतनी प्रसन्न हो रही हे । इस प्रकार सानुराग 
पूछनेवाले पर थर्थाद्‌ मुझपर उस कन्याने अपने वचनरूपी मधुको वरसाया--'हे 
आये! में यक्षराज मणिसद्रको दारावळो नामकी पुत्री हूँ । एक समय मैं अगस्त्य 
ऋषिकी भार्या लोयामुद्राकी प्रणाम करके मल्यगिरिसे लौट रद्दी थी कि काशाको 
इमशान-भूमिमें किसी एक शिशुको रोते हुए देखा। अत्यन्त वात्सल्य प्रेमकै कारण 
म उस शिशुको उठा करके अंपने मावा-पिताके समीप ले आयी। मेरे पिताजी उस 
शिशुको राजराब ( कुबेर ) के दरवारमें ले गये । 
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(७) अथाहमाहयाक्षप्ता हरसखेन, 'बाले बाले5स्मिन्कीहशस्ते साब? 
इति | “औरस इवास्मिन्‌ वत्से बत्सलता? इति मया विज्ञापित: “सत्यमाह 
राकी? इति तन्मूलामतिमहतीं कथामकरोत्‌ । तञ्रैतावन्मयावगतम्‌ “त्य 
किल शौनक: शूद्रकः कामपालश्चाभिन्नः | बन्धुमती विन यवती कान्तिमती 
चामिन्ना । वेदिमित्यायेदासी सोमदेवी चेकेब । हंसावली शूरसेना सुलो- 
चना चानन्या | नन्दिनी रङ्गपता केन्द्रसेना चाप्रथग्भूता । या किल शौन- 
कावस्था यामसिसाक्षिकमात्मसात्क्ृता गोपकन्या सैव किलार्यदासी पुन- 


(७) अहं दारादछी । हरसखेन कुबेरेण । कुयेरस्ः्यऱ्वकस« इत्यमरः वाले-- 
चस्से, सम्बोछनमेदत्‌। द्वितीयस्य “वाले! इत्यस्य चाळके इस्यर्थः । भावः-स्नेहः । 
औरसे-ओरसधुत्ने इच । वस्से-याखे। वत्सळता-वात्सक्यं स्नेह इति यावत! 
विज्ञापितः कथितः-ङुवेरः इति शेषः। वराकी-अबुकम्पाही । तन्मूला दारक- 
सञ्चन्धिनीस्‌। तत्र तस्यां कथायाम्‌ † पृताचत्‌-एतदेच । स्व किलेत्यादि-रवमेच 
शौनकः शुद्गकः कामपाछ्खेक एव । अस्तिम्‌ जन्मनि यस्त्वं कामपाङनामासि ल 
पुच पूवजन्सनि शूद्कनासा5अवस्तस्पूर्वंधन्मनि च शोनकनासासीरतो भिन्न एसे- 
रयर्थः। यन्धुमत्यादयो द्वादश मेण तवेव भार्या अभवन। शौनकस्य बन्धुमती 
वेदिमती हंसावछीनम्विन्याइयाश्चतस्रः, शूद्रकस्य विनयवत्यायंदासीशूरसना- 
रङ्गपताकाण्याश्वतः, वगसपाटस्य च कान्तिसतीसोमदेचीसुको चनेन्द्रसेनाख्या- 
श्वतखो भार्या अभवन्‌ । या खळ पन्धुमती जन्मान्तरे सेव जन्मान्तरे घेदिमती 
संव छुनहंसाचली सेव नन्दिनी। एवसेव विनयवत्यादयो5पि जतस्ता अपि 
अभिन्चा पुवेति तात्पयंझ्‌ । शौनकावस्याया शौनकजन्मनि । अभिसाणिकस-आग्नि 
साझीछृत्य । आत्ससात्कृता-चिदाहिता स्वयेति प्रोषः । गोपळन्या-नाभीरपुद्िता 1 
सेव गोपफन्येव । आर्यदाशी तव ूद्वकावस्यायामार्यदासीनाऱ्नी लमभवदित्यर्थः। 
व पकत्यव आयदा एरय, वक त त 1070] 


(७) महादेवके सखा कुवेरने झुझे बुला करके पूछा-'है बाळे ! इस 
शिशुपर तेरा क्या भाव दै? मैंने उन्हें सूचित किग्रा कि मुझे इस शिशुपर अपने 
भौरस पुत्रके समान वात्सल्यप्रेम दै । 'े पापानि ! तुमने सत्य कदा ।! ऐसा कद कर 
उन कुबेर अगवानूने उस शिशुसम्बन्धिनी एक बढी कथा कंद्दी। उस कथासे मुझे ये वाते 
विदित हुई । आप ही शौनक, शूद्रक और कामपाल हँ--अर्थात्‌ ee आप 

पृवेमें थे और उसके पूवमे आप शौनक रूपमे 
ल क्र ता और कान्तिमती भी क्रमसे वेदिमती, आर्थ- 
दासी और सोमदेवी थीं और इसके पूर्व इंसावली, 'रसेना और सुलोचना थीं एवं 
उसके पूर्व नन्दिनी, रक्षपताका ओर इन्द्रसेना थीं। शौनकावस्थामै जिस गोपकम्यासे 
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आद्य तारावलीत्यभूवम्‌ । 

(८) बालश्च किल शुद्रकावस्थे त्वय्यायंदास्यवस्थायां सय्युदभूत्‌ | 
अवध्येत च विनयवत्या स्नेद्दवासनया | स तु तस्यां कान्तिमत्यवस्थाया- 
मद्योदभूत्‌ | एवमनेकसत्युसुख परिभरष्टं दैवान्मयोपलब्धं तमेकपिज्ञादेशा- 
इने तपस्यतो राजहंसस्य देव्यै वसुमत्यै तत्सुतस्य भाविचक्रबर्तिनो राज- 
बाहनस्य परिचयोथं समप्य गुरुभिरभ्यनुज्ञाता कृतान्तयोगात्कृतान्तमुख- 


भवदिति भावः। 

(८) बालः--पूर्ववर्णित: शिशुः शूद्भकावस्थे-शुद्गकरूपधारिणि । स्वयि- 
कामपारे इत्यर्थः । आयंदास्येति-आयंदासीरूपायास्‌ । मयि-तारावल्यामित्यर्थः । 
उदूभूत्‌-उत्पन्नः। अवध्यत पोषितोऽभवत्‌ विनयवस्या-शूद्धकस्य प्रथमपर्न्या । 
स्नेहवासनया-वास्सल्यभावेन स तु-स एच यालकः। तस्यां विनयवत्यास्‌ । का- 
न्तिमस्यवस्थायां या खळ शूद्गकावस्थायां विनयवती सेवास्मिञ्जन्मनि कामपाछा- 
वस्थायां कान्तिमती जातेस्यर्थः । एवम्‌-अनेन प्रकारेण । अनेकेति अनेकाद्‌ बहो- 
सत्युघुखासकृतान्तवदनारपरिजप्टं च्युतस्‌ । तमिस्पस्य विशेषणम्‌। देवात देवसं- 
योगात्‌। मया-तारावल्या। उपलब्ध प्राप्तम्‌ । तं वालम्‌ । एकपिङ्गादेशात्‌-कुबेरा- 
ज्ञया। तपस्यतः तपस्यां कुर्वतः। देव्ये-महिष्ये। गुरुभिः पित्रादिभिः । अभ्यजु- 
ज्ञाता-आदिष्टा । इतान्तयोगाद्‌ देववशात्‌। कृतान्तस्चुखञ्रष्स्य-यमसुखाद्िरा- 
त्य कृतान्तो यमसिद्धान्तयोरिति कोपः। ते-तव-कामपाळस्येति यावत्‌। इत्य" 
न्तं तारादळीचचनम्‌। 


अशिकी साक्षी दे करके आपने विवाह किया था बद्दी आयंदासी हुई और वही इस समय 
तारावली नामक मैं हूँ । 

(८) जव म आयंदासी थो और भाप शूद्रक थे उस अवस्थामै यह पुत्र मुझसे 
उत्पन्न हुआ था ! विनयवतीद्वारा यदद बालक स्नेइसे पालन-पोषण किया गया। वही 
पुत्र शस समय कान्तिमती अवस्थामें उत्पन्न हुआ। इसी रीतिसे भनेक बार सृत्युके 
मुख्से बच करके यह बालक भाग्यवश मुझे प्राप्त हुआ है। उस बाळकको राजराज कुवेरके 
भादेशसे राजहंसके भावी पुत्र चक्रवत्ती राजवाइनकी परिचर्याके लिये राजइंसकी देवीको 


संमपंण कर दिया है जो राजवाहन इस समय वनमें तपस्या कर रहे हैं। गशुरुवगंवी 
भाझानुसार दैववश मैं ,यमराजके मुखसे बच करके आपके चरण-कमलोंकी- सेवाके देतु 
यहाँ पर आयौ हूँ । 


चतुर्यो चासः ] === नयस्मात्‌] ` ३७ I २६७ 
ळा 
(६) श्रत्वा तामनेकजन्मरमणीमसकदारिलध्य हुमुहुः 
सान्त्वयित्वा तत्प्रभावदर्शिने सहति मन यलो यु - 
गानन्वभूबम्‌ । द्वित्राणि दिनान्यतिक्रम्य मत्तकाशिनीं तामवादिषम्‌-'प्रिये 
भत्यपकृत्य मस्माणद्रोहिणश्चण्ड सिंहस्य बैरनियोतनसुखमनुबुभूषामिः 
इति । तया सस्मितमभिहितम्‌--'एहि कान्त, कान्तिमतीदर्शनाय नयामि 
ताम्‌? इति । स्थितेडघरात्रे राज्ञो घासगृइमनीये । तत्तस्तच्छि तो भागबर्ति- 
नीमादायासियष्टि प्रबोध्येन अस्कुरन्तमजंबम्‌--'अहमस्मि भवत्ञामाता | 


भवदनुमत्या विना तत्र कन्यामिमर्शी । तमप घमनुदृरू क 
मागत? इति । र्‌ तत्या श्रमाष्टु 


oo 

(९) तां शारी । अनेकेति-अनेकेघु जन्मसु पर्नीभूतास्‌ । असकृद्‌ 
रव । हर्षाशुसुखः-प्रमो दबाष्पपूर्णाननः । सान्स्वयित्वा-भाश्वास्य। तठा- 
आवेति--तस्यास्तारावल्याः प्रभावेण यक्षकन्यात्वात्‌ तदुचितसामर्थ्येन दुखिते 
अकटीक्कते । भूमिदुखंभानू-एयिव्यामळ्भ्यान- स्वर्गी अन हिर द्विन्नाणि कक 
यानि | अतिक्रम्य व्यतोत्य । ता तारावढीस्‌ । भत्यपक्ृत्य-प्रत्यपकारं विश्वाय । 
मत्त्राणद्रोहिणः-मज्जीवितजिघांसो; । वेरनिरयांतनसुख-वरशद्धिजनितमानन्दृम्‌ ॥ 
अनूचुभुपामि-अनुभवितुमिच्छामि । तया-तारावल्या । कान्त-नाथेति सम्बोधनम्‌। 
स्थिते-अवशिष्टे । राजः चण्डसिंदस्य । अनीये-नीतः अहमिति शेषः । तच्छिरो- 
भागवत्तिनीं-राजशिरोदेशावस्थितास्‌ । प्रवोध्य जागरयित्वा । पुने राजानं चण्डः 
सिंहस्‌ । प्रस्फुरन्तस्‌-कम्पमानम्‌ । अनुमत्या-सम्मत्या । कन्यासिमर्शी बळास्कारेण 
तव कन्यां परासृष्टवानद्मिति शेषः । अनुवृच्या-परिचयंया । असाष्टु-घाठयितुस्‌ । 

' (९ ) तारावकोको अपनी अनेक जन्मोकी रमणी अवण करके उसका बार-बार भाठि- 
गन किया तथा आनन्दाधुओंकी वद्दाते हुए उस्ते सान्त्वना दी एवं उसी य६, ऽन्या तारावली 
द्वारा प्रदर्शित एक विशाल सदनमें रात-दिन स्वगीय सुख भोगने रूगा। कुछ दिनों को 


बिता करके मैंने उस उत्तम वनिता से कहा-- दे प्रिये ! मेरे प्राणोक्रे साथ द्रोह करजेवाळा 
जो चण्डवर्मा है उसके साथ अपकार कर वैरशुद्धिजनित आनन्दको प्राप्त करना चाइता 


हूं'। उसने इंसकर उत्तर दिया 'हे कान्त ! यहाँ आओ ! कान्तिमतीको दिखानेके छिये मैं 


द्दे ले चलती हूँ? आधी रातके समय वह मुझे. राजप्रासादमें छे गयी । तदनन्तर 
सोये हुये राजा सिध सिरदानेकी ओर रखी हुई वळ्वारको मैंने अपने हाथर्मे 


उठा लिया और राजाको जगा दिया। जगनेपर मुझे देखकर को .नेवाले उस राजाले 
मैने कहा--'मैं आपका दामाद हूँ । मैंने आपकी आज्ञा विना जो आपको पुत्रीसे सम्बन्ध 
कर छिया दै उसको आपकी परिचर्या द्वारा मिटानेके लिये मैं यहाँ आया हूँ । 


१८ द्‌० कु० उ० 
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( १० ) सोडतिभीतो मामभिप्रणग्याह--“अहमेव सूडोऽपराद्धः 
यस्तब दुहितृसंसगीनुमहिणो प्रहस्त इवोत्कान्तसीमा समादिष्टवान्‌ व- 
घम्‌ । तदास्तां कान्तिमती राञ्यमिदं मम च जीबितमप्यद्प्रशुति भबद्धी- 
नम्‌! इत्यबादीत्‌ । अथापरः प्रकृतिमण्डलं संनिपात्य विधिवदात्मजायाः 
पाणिममाहयत्‌ | अभाषयच्च तनयबार्ता ताराबली कान्तिमत्यै, सोमदे- 
बीसुलोचनेन्द्रसेनाभ्यश्च पूर्वेजातिइत्तान्तम्‌ । इत्थमहं मन्त्रिपदापदेरां 
यौबराज्यमतुभर्वान्वहरामि बिलासिनीमिः? इति । 

(११) स एवं मादृशेऽप जन्तौ परिचर्यानुबन्धी बन्धुरेकः सब 


(१०) स चण्डसिंहः। मां कामपालस्‌ । यः अहस्‌ । दुहिदुसंसगेंति-- दुहितुः 
न्यायाः संसगैण संपर्कणागुङ्वातीत्येव्शीछस्य कन्यासस्वन्धेन कृपापरस्येत्यरथः 
ग्रहमस्तः-म्रहाविष्टः । उत्क्रान्तसीमा अतिकान्तमर्यादः 1 आस्तां तितु । _ परकृति- 
मण्डछं प्रजावगंस्‌ । संनिपात्य-पुकत्रीकृत्य जानां समचमित्यर्थः । विधिवद्‌ 
विष्युक्तमार्गण । आत्मजायाः कन्यायाः कान्तिमत्याः। पाणिमम्राहयत्‌। वियाइम- 
कारयत्‌ मयेति शोषः। तनयवात्ताँ पुत्रृत्तान्तस। पूर्वजातिवृत्तान्वं. पूर्वेजन्मपरि- 
चयादिकिम्‌ । इत्यमनेन प्रकारेण । मन्त्रिपदापदेशं मन्त्रिपदस्थाप्देशारछुळं यत्न 
तदिति यौवराज्यविशेषणस । सन्त्रिम्याजेन यौवराज्यमेव थहुभवामीस्वर्थ:। 
विलासिनीमिः कामिनीभिरित्यन्तं कामपाळवाक्यम्‌ । है 

(११) स एवमित्यादि पुनः कथयति पूर्णमद्रः। स कामपाछः। पवस अनेन 
प्रकारेण । जन्तौ-जन्तुसहरो निकृप्टे मयि । परिचर्यानुयन्धी-सेवापरायणः। घन्छुः | 


(१०) राजाने अत्यन्त भयमीत होकर मुझे प्रणाम किया और "ण्य जल उनात होकर घडे प्रणाम किया भीर कहा-में स स्वयं 
ही मूल हूँ । मैंने ही आपका अपराध किया है । क्योंकि कन्याके साय सम्पकं करनेवाले 
आपपर मैंने पागलकी तरह क्रोधामिभूत हो कर अतिक्रान्तमर्यादावाछेके सदृश 
व्यबहार किया--वधकी आज्ञा सुनायी । अब उस चर्चाको त्याग दीजिये थौर आजे 
थह कान्तिमती कन्या, मेरा सम्पूर्ण राज्य तथा जीवन अपने ही अधीन समझिये। 
एवं ऐसा कदनेके पश्चात्‌ उस राजा ने दूसरे दिन अपने प्रजावगेको एकत्र करके अपनी 
कन्या कान्तिमतीका विवाह मेरै साथ शाखानुसार सम्पन्न कर दिया । तारावलीने उस 
शिश्यु-इत्तको कान्तिमती देवीसे कह सुनाया । सोमदेवी, सुलोचना और इन्द्रसेना प्रथतिको 
भी पूवेजन्मका परिचय वृत्त सुना दिया । इस रीतिसे में सचिवपदके व्याज ( छल) | 
से यौवराज्यसुखोंको भोगता हुआ विलालिनियोंके साथ नित्य रमण किया करता हूँ । १ 

(११) पुनः पर्णमद्रने कहना आरम्म किया । मेरे श्वशुर राजा चण्डसिंएके स्वग. 


चतुर्थोच्छ्रासः ] बालत्रिबोधिनीव्यास्यासहितम्‌ | २६६ 


NN 
भूतानामलसकेन स्वर्गते श्वशुरे, ज्यायसि च श्याले चण्डधोषनाञ्नि 
जष्बतिप्रसङ्गात्परागेव क्षयक्षीणायुषि, पञ्चवर्ष देशीयं सिंदघोषनामानं 
कुमारमभ्यपेचयत्‌ | अवधंयचच विधिनेनं स साधुः। तस्याद्य यौव- 
नोन्मादिनिः पेशुन्यवादिनो दुर्मन्त्रिणः कतिचिदासननन्तरङ्गभूताः । तैः 
किलासाबिस्थमम्राह्मत--“प्रसह्येष स्बसा तबामुना भुजङ्गेन संगृहीता पुनः 
असुपे राजनि प्रहतुसुद्यतासिरासीत्‌ । तेनास्मै तत्क्षणप्रबुद्धेन सत्यासु- 
नीय दत्ता कन्या । तं च देवथयेष्ठं चण्डघोषं बिषेण हत्वा बालोऽयमसमथं- 


मित्रभूतः । सर्वभूतानां सवंभाणिनाम्‌ बन्धुरिश्यनेनान्वयः। अळसकेन चयरोगेण । 
झयस्त्वळसको मत इति कोषः । स्वगंते सते । श्वशुरे चण्डसिंहे । ज्यायसि ज्येष्ठे । 
शाळे श्याळके पत्नीसहोद्रे इति यावत्‌ । अतिभ्रसङ्गाद्‌ अत्यासक्तेः आगेव पितृ- 
मरणारपूर्वेमेव । उयच्ीणायुषी-चयेण चयरोगेण चीणमढपमायुर्जीवितकालो यस्य 
तस्मिन्‌ । सतीति शेषः। अम्यषेचयत्‌ राज्येऽभिपेकमकारयत्‌। पुनं सिंहघोषना- 
मानं कुमारस्‌ । स साधुर्महात्मा कामपाळः । तस्य सिंहघोषस्य । अध साम्प्रतम्‌ । 
यौवनोन्मादिनः-तारुण्यमदगर्वितस्य । पेशुन्यवादिनः-पेशुन्यं खळत्वं बद्न्ति 
प्रकटयन्ति ये तथाभूताः दुर्जना इत्यर्थः। दुर्मन्त्रिणो दुष्टामारयाः। कतिचित्‌ 
कतिपये जनाः। आसन्‌ अभवन्‌। अन्तरङ्गभूताः आप्तवराः। तेदुंमेन्ब्रिभिः। 
असौ सिंहघोषः। इत्थं दचयमाणप्रकारेण। अग्राह्त-अवोष्यत । मसहा-बछातू । 
स्वसा अगिनी-कान्तिमतीत्यथः । असुना-कामपाळेन । सुजङ्गेन विटेन धूत्त- 
नेति यावत्‌। भसुसे-निद्निते । राजनि चण्दसिंहे तव पितरीस्यर्थः । प्रु 
इन्ुस्‌। उद्यतासिः-उत्थापितखड्यः। तेन तव पिन्ना। अस्मे कामपाळाय । 
तत्चणम्रुदन-तस्काळजागरितेन । देवज्येष्ठं भवदग्रजस्‌। वाळः शिशुरयं सिंह” 
चोषः अतोऽसमर्थोयमिति. इत्वा । प्रकृतिविश्रम्मणाय-प्रजानां विश्वासोत्पादुना- 


वासी दो जानेपर, मेरे सडश पुरुषके वत्त॑मान दोनेपर मी, अपने स्वामीकी सेवामें 
परायण तथा समी प्राणियोंके भित्रभूत सुयोग्य कामपाळने पाँच बरससे मी छोटी 
अवस्थावाछे सिंदघोष नामक राजकुमारको गदूदीपर बैठा दिया--राज्याभिपेक कर दिया । 
क्योकि मेरा वड़ा साळा चण्डधोष अतिखोप्रसक्ष करनेके कारण क्षयरोगी हो गया था 
और उसीते वह पिता के समान दौ अल्पायु होकर मर गया। उस विवेकी मदात्मा 
कामपाळने सिंदषोषका यथाविधि पाळनःपोषण करके उसे बड़ा किया। उक्त कुमार 
सिंदोषके इस समय कईं अन्तरंगभूत दुष्ट मन्त्री हैं जो उसे तारण्यमें मदोन्मत्त कर रहे 
हैं तथा खजत्व सिखा रहे हैं। उन मन्त्रियोके द्वारा उसने गिस्नांकित बाते शात-की हैं-« 


२७० दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकाया | 
ITT 
इति त्वमद्यापि प्रक्रतिविश्रम्भणायोपेक्षितः | क्षिणोति च पुरा स कृतघ्नो 
अबन्तम्‌ | तमेवान्तकपुरमभिगमयिहुं यतस्व' इति | 

( ४२) स तथा दूषितोऽपि यक्षिणीभयान्नादुष्मिन्पापमाचरितुमश- | 
कत्‌ | एषु किल दिवसेष्वयथापूर्वमाकृतौ कान्तिमत्याः समुपलच्य राज- 
महिषी सुलक्षणा नाम सप्रणयमप्रच्छत-_ देवि, नाहमायथातथ्येन विम्र- 
लम्भनीया | कथय तथ्यं केनेदमयथापूबमाननारबिन्दं तवैषु वासरेषु’ 
इति | सा त्ववादीत्‌--“मद्रे, स्मरसि किमद्याप्यायथातथ्येन किंचिन्मयो- 
क्तपूर्वम्‌ । सखी मे ताराबली सपन्नी चः किमपि कलुषिताशया ,मद्गोत्रा- | 


पैम । उपेक्षित: स्यक्तः । क्षिणोति च पुरा-क्षयं नेष्यति । यावत्पुरा निपातयोरिति - 
नचिष्यत्सामीप्ये ळटू । कृतन्नः अकृतज्ञः । तं कामपाळस्‌ । अन्तकपुरं यमाळयस्र्‌। | 
अभिगमयितु ग्रापयितुम्‌ । 

(१२) स सिंहघोषः । दूषितः भेदं गमितः । यक्षिणीभयात-तारावलीमयेन । । 
अमुष्मिन्‌ कामपाले | पापमाचरितुम्र अनिष्ट विधातुम । एषु वत्तंमानेषु । अयथा- 
पूर्व प्रागळल्ितं विकारभावम्‌। आङतौ-आकारे । राजमहिपी-सिंद्दघोपपत्नी । 
आयथातथ्येन-अवास्तवकथनेन । विप्रकम्भनीया प्रतारणीया। तथ्यं सत्यम्‌ । 
केन-केन हेतुना । सा कान्तिमती । स्मरसि किमित्यादि-तव समीपे मया कदापि | 
असत्यं नैवोक्तमिति भावः । उक्तपर्व-पूर्वसुक्तम्‌ । किमपि-किञ्चित्‌ ¦ कछ्षिताशया 
मलिनाभिश्राया-विरक्तमावेति यावत्‌। मद्गोत्रापदि्-मदीयनाञ्ञा समाहूता । 
गोन्नस्खलनेन तु सपत्रीनामीर्ष्या संजायत इति असिद्धम्‌ । प्रणयम-अस्मासु प्रीतिम । - 


निति तिलक ययन क स्की क स क 
इस विट कामपालने आपकी बहिनिको जवदस्ती ण किया है । पुनः सुप्ावस्थामें आपके | 
पिता राजा चण्डसिंहको मारनेके लिये तैयार हुआ । 

तब उन्होंने उस समय जाग कर मारे भयके अपनी पुत्री का.इसके साथ विवाह कर | 
दिया । आपके बड़े भाई चण्डधोपको जहर दे करके मरवा डाला । आपको बालक जान 
कर तथा प्रजाकी प्रतीतिप्राप्त्यर्थ छोड़ दिया । यहद कृषक आपका भी नाझ करेगा--मार 
डाळेगा । अतः इसीको यमपुरी पहुँचानेका प्रंयल करना भापका काये है। 

(१२ ) वह राजकुमार सिंददधोप गुप्त रहस्यको ज्ञात कर भी यक्षिणी तारावछोके | 
अयसे कन्यादूषक उस कामपालको मारनेम असमर्थ रद्वा । शन दिवंसॉमें कान्तिमतीकी | 
आपिम विचित्र परिवर्तन देख कर राजा सिंद्दधोपकी रानी सुलक्षणाने पिनन्न भावते | 
पूछा--'हे देवि ! मुझे झूठ कहकर मत ठगो अपितु सत्य बताओ । फिस कारणसे इन _ 
दिनों तुम्हारा मुखकमल मुरझा गया दै? वद कान्तिमती वोली--'दे सौम्ये ! क्या | 


चतुर्थोच्छासः ]  बालविबोधिनीव्याख्यासद्दितम्‌ | २७१ 
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पदिष्टा प्रणयमप्युपेच्य रहसि भन्नों प्रणस्यमानाप्यस्माभिरुपोढमत्सरा 
प्रावसत्‌ | अवसीदति च नः पतिः। अतो मे दौर्मनस्यम्‌? इति | 
(१३) तत्मायेणैकान्ते सुलक्षणया कान्तया कथितम्‌। 'अथासौ 
निभंयोञ्दय भरियतमाविरह्पाण्ड्ुभिरबयवेघेयेस्तम्मिताश्रपयोकुलेन चक्ु- 
पोष्मश्वासशोषिताभिरिवानतिपेशला सिबौरिभवियोग दर्शयन्तम्‌ , कथ- 
मपि राजकुले कार्याणि कारयन्तम्‌ , पुबसंकेतितेः पुरुपैरभिप्राह्याबन्ध- 
यत्‌ | तस्य किल स्थाने स्थाने दोपानुद्धोष्य तथोद्धरणीये चक्षुषी यथा 


os ne 


उपेचय-अगणयिस्वा । प्रणभ्यमाना-सप्रणाममावेधमाना । उपोढमस्सरा-सञ्ातः 
ड्वेषा । प्रावसत.देशान्तरं गतवती । अवसीदृति-अवसादं गच्छुति-क्किशयतीति 
यावत्‌ । दोमंनस्यं-दुःखितचित्तत्वम्‌ । 

(१३) तत्‌ फान्तिमस्या दौर्मनस्यकारणम्‌ । प्रायेएः ग्राहुल्येन । कथितं 
सिंहघोषायेति रोपः | असौ सिंदघोषः । निर्भयः-तारावळीप्रवासादू भीतिरहितः। 
ग्रियतमेति-ग्रियतमायास्तारावक्या विरहेण विच्देदेन पाण्डुमिर्विषणेः । अव- 
यवेरङ्गेः । धे्येति-थेयंण धीरतया स्तग्भितमवरुद्धं अक्र नेत्रज्ङं तेनाकुलं 
च्या तेन । उष्मश्वासेति-उप्मश्वासेन दीघेनिःश्वासवायुना श्ञोषिताभिः 
चीणाभिः । अनतिपेशळामिः-भनतिकोमलामिः । वियोगं विरहम्‌ । दर्श- 
यन्तं प्रकटयन्तम्‌ । कथमपि अतिक" । कारयन्तं साधयन्तं कामपालमिति 
शेषः । पूवंसंकेतितेः । ग्राकसूचितेः। अभिम्राह् आहयित्वा । अवन्धयत्‌-यन्धनम- 
ज्ञयत्‌। तस्य कामपाळस्य। उद्घोष्य-प्रकटीकृत्य । तथा तेन प्रकारेण। उद्धः 


आपको स्मरण आता है कि मैं आपसे कमी भी झुठ चोला हू । मेरी सखी तारावली 
-यक्षिणो जो मेरी सपत्नी भो है वह बढी मरिनाभिप्रायवाली दै। कदाचित पकान्तमें 
पतिद्वारा मेरे नामसे उसे सम्बोधित किया गया । बस, इसी बातपर वह रुष्ट हो गयी । 
इसपर पतिदेवने प्रणाम भी किया किन्तु उसका क्रोध शान्त न हुआ और मारे इष्याके 
बह कहीं दूर देश चली गयी । इस हेतु मेरे पति उदास रहते हैं और पतिकी उदासीते 
में भी उदास रहती हूँ। 

(१३) इन वार्तोको सुलक्षणाने अपने पतिसे बहुलतासे पकाम्तर्मे कह्‌ दिया। 
उत्पश्चात्‌ निर्भय हो करके राजा सिंहधोषने उस कामपालको प्राकसूचित ( पूर्वेसंकेतित ) 
राजपुरुषोंके द्वारा पकड़वा कर कारागारमै डाल दिया जो कामपाल अपनी प्रियतमा, 
तारावलीके जियोगसे पाण्डुवणीं शरीरवाला हो रद्दा था, धीरतासे रोके हुए आँछुओंसे 
व्याकुल नेघवाला तथा उष्ण श्वासोतते सूखी काठीवाला एवं कठोरवाणीके वोलनेसे अपने 


२७२ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां | 


"७४८८ 


तन्मूलमेवास्य मरणं अवेत्‌? इति । अतो$न्रेकान्ते यथेष्टमश्र युक्त्वा तस्य | 
साधोः पुरः प्राणान्मोक्तुकामो बध्नामि परिकरम्‌? इति | । 
| 
| 


(१४) मयापि तत्पितृव्यसनमाकण्यं पर्यश्रणा सोऽभिद्दितः 
सौम्य, किं तब गोपायित्वा | यस्तस्य सुतो यक्षकन्यया देवस्य राजवाह- 
नस्य पादशुश्रषाथ देव्या बसुमत्या हस्तन्यासः कृतः सोऽहमस्मि | श- 
च्यामि सहखमपि सुभटानामुदायुधानां हरवा पितरं मोचयितुम्‌ । अपि | 
संकुले यदि कश्चित्पातयेत्तदङ्गे शख्िकां सब एव मे यत्नो भस्मनि हुत- | 
सिव सवेत्‌ इति । | 


रणीये-उत्पारनीये । यथा येन प्रकारेण । तन्मूल-नेन्रोरपाटनहेतुकम्‌ । अस्य 
कामपाछस्य । अतः अस्मारकारणात्‌ । एकान्ते निर्जने । यथेष्टं यथेस्छुम्‌। 
तस्य साधोः-कामपालस्य। पुरोऽग्रे। परिकरं वध्नामि-उद्योगं करोमि। इत्यन्तं 
पूर्णभद्रवचनम्‌ । इतः परमरथंपाळवचनं योद्धव्यम्‌ । 

(१०) मया-भर्थपालेन । पितृष्यसनं पितुर्विपदृस्‌ । पयंश्रुणा-रुदता । सः 
पू्णभद्रः। गोपायित्वा अवह॒त्य तव पुरो गोपनेचाळमिति भावः। तस्य काम 
पाळस्य। यइकन्यया-तारावण्या। हस्तन्यासः हस्ते निःक्षेपः । सः सुतः। 
सुभटानां सुयोद्छणाम्‌ । उदायुघानां गृहीतशखाणाम्‌ । अपि तु किन्छु । संकुले- 
जनसंकटे । पातयेत-निःक्षिपेत्‌ । तदंगे-मरिपतुः शरीरे । भस्मनि हुत्तमिव- 
विरथंकमिस्यथंः 


~ 


हृदयकी पीडाको दझनिवाळा और येन केन प्रकारेण राजकुलके राजकार्योओ करनेवाला | 
दिखाई दे रहा था । उसके दोषोंको स्थान-स्थानपर उद्धोषित कराया गया) इन | 
अपराधोंके बदले यह आशा सुनाई गयी कि “उसकी आँखें इस तरीकेसे निकाली जाये 
जिससे उसकी मृत्यु हो जाय ।' यह भी प्रयत्न किया गया ॥? 

उस पूर्णमद्रने इस अकारसे दृत्तको सुना करके कहा--'इसी कलेशके बारण यहाँ 
निजेनमें खूब आँसुओंको बहाकर उस विवेकी कामपालके आगे अपने प्रार्णोको त्यागनेका 
उद्योग कर रहा हूँ। 

(१४) सेने ( अथंपालने ) अपने पिताजीके इन दुर्खोको अवण करके रोते हुए इस 
पूर्णभद्रसे कह्ा--'हे भद्र ! अब आपसे गुप्त रखनेकी कोई आवश्यकता नहीं दै।जिस | 
बालकको यक्षकन्या तारावली देव राजवाइनकी पादशुध्रूषा करनेके लिए रानी वसुमतीके प 
दायमें धर आयी थी वह कामपालका पुत्र मैं ही हूँ ! मुझमें इतनी शक्ति दै कि सहस्र 


चतुर्योच्छ्ञासः ] बातवियोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | २७३ 


स्यप्प्न्स्स्स्स्स्य््स्स्््म्प्य्य्प्प्प्प््म्क्म्क्क्स्क्क्व्व्व््क्त्त्ि 


.. (१५) अनवसितवचन एव मयि महानाशीविषः प्राकाररन्प्रेणो- 
देरयच्छिर:। तमहं मन्त्रोषधबलेनामिगृह्म पूर्णभद्रमत्रवम-'भद्र, सिद्ध 
नः समीहितम्‌ | अनेन तातमलक्ष्यमाणः संकुले यरच्छगा पातितेन नाम 
दंशयित्वा तथा बिषं स्तम्भयेयं यथा मृत इत्युदास्येत | त्वया ठु मुक्त- 
साध्वसेन माता मे बोधयितव्या--यो यच्या बने देव्या बसुमत्या हस्ता- 
पितो युष्मस्सुउुः सोऽचुप्रातः पितुरवस्थां मदुपलभ्य बुद्धिबलादित्थमा- 
व्वरिष्यति । त्वया तु सुक्तत्रासया राज्ञे प्रेषणोयम्‌--'एष खलु क्षात्रधमाँ 


(५५) अनवसितवचने-भसमाप्तवाक्ये । आशीविषः सपः । प्राकाररन्येण- 
भितिणिछद्वेणः । उद्रयत-ऊर्ध्वीवकार । तं सर्पम्‌। सन्त्रोपधिबलेन-मन्त्रौ- 
चधिप्रभावेण । अभिगुद्य-एस्वा। समीद्वितम्‌-अभिलषितम्‌। अनेनेति-संकुले 
जनसंबाधे भळषयमाणोऽन्येरहरयों यहच्छुया स्वेच्छया पातितेन निःदिप्तेनानेन 
सर्पण तातं पितरं कामपामिस्यर्थः दंशयिस्वा दृष्टं कारयिस्वा {विषं तथा तेन 
प्रकारेण स्तरभयेयं निश्चछं कुयां यथा येन प्रकारेण सुतो विनष्ट इति जनेरुदा- 
स्येतोपेवयेत । स्वया पूर्णभद्रेण । मुक्तसाध्वसेन त्यक्तमयेन । माता कान्तिमती । 
यो युप्मत्सूनुः भवत्याः पुञ्रः। यचया तारावल्या । घसुमस्याः राजद्वंसमहिष्याः। 
जअजुभाप्तः समागतः। सत्‌ मम सकाशात्‌। बुद्धिबलाद्‌ डुद्धिप्रभावात्‌। इव्यं- 
वषयमाणप्रकारम्‌ । त्वया कान्तिमत्या । मुक्तत्रासया--त्यक्षशंकया । राजे 
शख्जसञ्जित योधाओंकी मारकर ।पत।को बचा सक्ृता हू । किन्तु, जनसमूइमें यदि कोई 
मेरे पिताके शरारपर प्रहार कर देगा तो मेरा यह प्रयास मस्ममें होमके सदश विफल 
हो जायगा। 

(१५) मेरा वाक्य पूरा मी न हो पायाया कि प्राकार ( चद्दार दोवारी ) की 
रीवालके छेदर्मेसे एक बढे भारी साँपकी मूड़ी दिखाई दी। उस साँपको मैंने अपने मन्त्र 
और औषध वळसे पकड़ लिया और पू्णमद्रसे कहा-'हे सौम्य ! अब मेरा अभिलषित 
मनोरथ सिद्ध दो गया। जिस समय जनसमूह एकत्र हो जायगा उसी समय मैं अदृश्य 
होकर स्वेच्छासे इस सोंपको अपने पिता कामपालके ऊपर छोड़ करके उनको दंशित करा 
दूंगा । फिर उसके विषको स्तम्भित कराकर पिताको सृततुल्य प्रदर्शित करूंगा और 
इस कारणसे सभी उदास दो जायंगे। आप निर्भय द्ोकर मेरी माताः कान्तिमतोसे 
कह दीजियेगा कि आपका वह पुत्र जिते राजवाहनकी परिचर्याके लिये रानी वसु- 
मतोके दाथमें यक्षिणी साप आयी थी, इस जगइपर आ गया हे तथा अपने 
पिताकी दशा, मेरे द्वारा, शात करके अपनी बुद्धिकी शक्तिते उक्त रीतिसे व्यवहार करेगा । 


२७४ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीडिकायां 
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यदूबन्घुरबन्धुवो दुष्टः स निरपेक्ष निग्राह्य इति | खीघमंश्चैष यददुष्टस्य | 
दुष्टस्य बा भठुगेतिगेन्तव्येति । तदहममुनेव सह चिताग्निमारोक््याभि । । 
युबतिजञनानुकूलः पश्चिमो विधिरनुज्ञातव्यः' इति । | 
( १६ ) स एवं निवेदितो नियतमनुज्ञास्यति । ततः स्वमेवागारमानीय 
काण्डपटीपरिक्षिप्ते बिविक्तोद्देशे दमसंस्तरणमधिशाय्य स्वयं क्रतानुम- 
रणमण्डनया त्वया च तत्र संनिघेयम्‌ | अहं च बाह्यकक्षागतस्त्वया प्रवे- 
शयिष्ये । ततः पितरसुञ्जीवय तदभिरुचिनेनाभ्युपायेन चेष्टिष्यामददे? 


सिंहघोषाय । प्रेषणीयं वाचिकं सन्देष्टब्यम्‌ । ञत्रधर्मः क्षत्रियाणां नियमः। निर- 
पेक्ष निविचारम्‌। निग्राह्यः निग्रहीतव्यः दण्डनीय इति यावत्‌। गतिः पदवी । 
गन्तव्या अनुसत्त॑व्या । असुना मद्धत्रा कामपालेन। युवतिजनानुकूलः ख्री- i 
जनोचितः । पश्चिमः अन्त्यश्चरम इति यावत्‌ । विधिः दाहादिः। अनुज्ञातव्यः— 
जआादेष्टव्यः । 

(१६) सः सिंहघोपः निवेदितः ज्ञापितः । नियतमवश्यम्‌। अचुज्ञास्यति- 
अनुमोद्प्यते । काण्डपटीति-जवनिकापरिवृत्ते । विविक्तो हेशे-निजेनप्रदेरो । 
दर्मसंस्तरणं-कुशरचितशय्य्राम्‌ । अधिशाऱय-शाययिस्वा । स्वयंकृतेति-स्वयमेच 
नरवन्येन कृतं रचितमनुमरणस्य सहमरणस्य मण्डनं भूषणं यया तथाभूतया 
स्वया-कान्तिमस्या । संनिधेयं-संनिधौ स्थातव्यम्‌। अहं अर्थपाळः । बाह्यकहा- 
गतः-बहिः प्रको स्थितः । प्रवेशयिष्ये-प्रविशो भविष्यामि । प्रपूर्वंकविशधातोर्णि 
जम्तास्कर्मणि लुट्‌ । पितरं-क्रामपाछम्‌। उउन्नीब्य-जीवयित्वा । तदुभिरुचितेन- 


आप ( माताजों ) राजाके समीप [नम्य दो करके यह कळा दौजिये फि “यही क्षत्रियोंका 
घमं है फि बन्यु दो अथवा भवन्धु हो, जो भी दुष्ट कार्य करे उसे दण्ड देना चाहिये। 
महिलाओंका भी यह धमं है झि उनका पति योग्य हो अथवा अयोग्य, उसकी सृत्युके 
पश्चात्‌ उसीको गतिका अनुगमन करें । अन एव में अपने पतिके साथ चितारिनमें प्रवेश 
करूंगी । युदतियोंके लिये अवस्कर इस पिछली विधि को करनेकी आप मुझ आशा दें? 
( १६ ) वह राजा ऐसे निवेदनपर अवश्य भाज्ञा दे देंगा। इसके अनन्तर सपंसे | 
दंशित पिताजीको अपने गृइम ला करके परदेके अन्दर एकान्त स्थलमै कुझोंके आसनों- | 
पर सुला दूंगा । आप भी ( माताजी ) उस समय सती होनेवाले योग्य वेशको सजा करके | 
उसो स्थलके समीपमें उपस्थित रहें । में भी उसी स्थ्रलके बाहरी दरवाजेपर बैठा रहूंगा, 
भाप मुझे भीतर करा लीजियेगा । तत्पश्चात्‌ मैं पिताजीको निला करके उनकी इच्छाके 
अनुसार भो उचित यत्न होगा सो करूंगा । वह पूर्णभद्र 'तथा? स्वीकार दै ऐसा कद करके 


चतुर्थोच्छासः ] बालविबोधिनीव्याख्यासदितम्‌ | २७५ 


_ इति। स 'तथा? इति हृष्टतरस्तूणमगमत्‌। अहं तु घोषणस्थाने चिव्ावृश्व' 
-घनतरबिपुलशाखमारह्य यूहतनुरतिप्ठम्‌। आरूढश्च लोको यथायथसुच्चेः- 
स्थानानि | उच्चावचप्रलापाः प्रस्तुताः । 

( १७ ) तावन्मे पितरं तस्करमिव पञ्चाद्ृद्धभुजमुद्‌घुरष्वनिमहा जना- 
सुयातमानीय मदभ्याश एव स्थापयिरवा मातङ्गखिरघोषयत्‌-“एष मन्त्री 
कामपालो राव्यलोभाद्भतोरं चण्डसिंहम्‌ , युवराजं चण्डघोषं च बिपा- 
न्नेनोपांझु हत्वा पुनदेँबोऽपि सिंहघोषः पूर्णयीबन इत्यमुष्मिन्‌पापमा चः 
रिप्यन्विश्ासाद्रहस्यभूमौ पुनरमात्यं शिवनागमाहुय स्थूणमङ्गारवषं च 


पितुरभिमतेन t इत्यन्तं मातरमलुद्दिश्य पूर्णभद्वं प्रति अर्थपाछवचनम । स पूर्ण- 
भद्रः । अहं-अर्थपाछः । घोषणस्थाने-यन्न डिण्डिमेन घोषणा क्रियते तन्न। चिज्ञा- 
बृदे-तिन्तिडीदइम्‌ । घनतरविषुछशाखम्‌-सान्द्रतरविश्ञालविटपस्‌ । चित्रादृत्त- 
विशेषणमेतत्‌। गूढतनुः-युप्तररीरः । छोकः-दशंकजनः। उच्चावचप्रलापाः-नाना- 
विधाछापाः | प्रस्तुता आर्या: । ४६ 

(१७) तावत्‌ एतद्भ्यन्तरे । उद्‌घुरेति-उद्‌घुरः संकुछो ध्वनिः शब्दो यस्य 
ज्ञाहशो यो महाजनो जनसमूहस्तेनाचुयातमचुसूतस्‌। मद्भ्याशे-मस्ससीदे । 
आातङ्गः-चण्डाछः । त्रिः-त्रिवारस । उपांशु-निर्जने | असुप्मिन-सिंहघोपे । विश्वा- 
साव्‌-विश्वासमास्यायेति ल्यचळोपे पंचमी । रहस्यभूमौ-नि्जनम्रदेशे । स्थूणोऽ 
ङ्कारवर्षश्चेति द्वौ राभानुचरौ उपजप्य-भेद्यिश्वा। तेः शिचनागादिभिः । चिदृत- 

_ तशक्षण ही प्रसन्न वदन दोक[ उस जगहसे चला गया। म गुप्त रोतिसे साँपको लकर 
एक विशाल तथा घनी झ.खावाले निन्तिडोवृक्षके ऊपर जा वे । इसी स्थानपर नेरे 
पिताके नेच निकारनेकी घोषणा बॉ ययी थी । अनक खी-पुरुपर यथायोग्य ऊचे-ऊंचे 
स्थानोंपर बैंठकर तमाशा देखनेके लिये एकत्र हो गये थे। नाना रूपोए नाना वार्चाएँ 
सुनाई देती थीं । 

(१७) इतनेमें दी भोड़के साथ आगे-आगे मेरे पिता कामपालको चोरके समान 
पोछे हाथ करके बाँचे हुए बड़े वोलाहुलके साथ ( चाण्डाल ) बद्धोंपर मेरे समीपमें ही 
हे आये और वद्दाँपर पिताको खड़ाकर चाण्डालोने तीन वार जोरसे चिल्लाकर ईदा 
«इस सचिव कामपाळने राज्यके लोमे राजा चण्डसिंइ और उनके बड़े लड़के चण्डघोषको 
विषसे मिश्रित अन्न खिळा करके मार डाला। अब इसने पूर्ण तरुणावरधासे पारव्याप्त 

_ महाराज सिंदधोषको मारनेका पापाचरण किया और बिश्वास दिखाकर मदाराजके मन्त्री 
शिवनाग तथा अनुंचरण स्थूण अङ्गारवर्पका राजासे भेदभाव करा दिया और उन लोगोंसे 
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राजवधायोपजप्य तेः स्वासिभक्त्या विवृतशुझ्यो “राज्यकामुकस्यास्य त्रा- 
हणस्यान्धतमसप्रवेशो न्याय्यः इति प्राड्बिवाकबाक्याद्च्युद्धरणाय 
नीयते । पुनरन्योऽपि यदि स्यादन्यायवृत्तिस्तमप्येबमेय यथार्हेण दण्डेन 
योज्ञयिष्यति देवः? इति | 

( १८) श्रत्वतद्ठद्धकलकले मद्दाजने पितुरङ्गे प्रदीप्रशिरसमाशीविष 
व्यक्षिपम्‌ | अहं च भीतो नामावप्लुत्य तत्रेब जनादनुलीनः क्रद्धव्यालद- 


छस्य तातस्य बिहितजीवरक्षो विषं क्षणादस्तम्भयम्‌ । अपतच्चेष भूमी . 


मृतकल्पः | प्रालपं च 'सत्यमिदं राजावमानिनं देषो दण्ड एव स्पृशतीति । 


य॒द्या-प्रकाशितयुसरहस्यः । कामपालविशेषणमेतत्‌ । राज्यकासुकस्य राज्यासि- 
लाषिणः। अन्धतमसप्रवेशः-अन्धतमसे घोरान्धकारे प्रवेशो सुत्युरित्यर्थः । न्याय्यः 
उचितः। प्रादविदाकवाक्यात्‌ । ध्यवद्दारद्गष्दुरादेशात । अधयुद्धारणाय नयनो- 
रपाटनाय । नीयते वध्पभूमिमिति शोषः । अन्योऽपि-अपरोऽपि। अन्यायदृत्तिः- 
दुष्टाचारः । यथाहेण-यथायोग्येन। 

(१८) बद्धकलकले-आरब्धकोळाइरे। प्रदीष्तशतिरसं-उदीर्णफणस्‌। च्यक्षिषं 
विच्तिवान्‌। भीतो नाम भीत इव। नामेत्यळीक सम्भावनायाम्‌ । अवप्लुत्य- 
चिज्ञावृक्षादवरद्य । जनादनु-जनस्य पश्चात्‌ लीनः गुप्तः। क्रद्धव्याळदष्टत्य-कुपित. 

पंमक्षितस्य । विहितेति-विद्दिता कृता जीवस्य प्राणस्य रछा येन सः। एष 
अप्पिता । खुतकबपः-सुततुक्यः। आळपं-अकथयम्‌। सत्यमित्याद्‌-इद्‌ं वषय 
माणं वाक्यं सत्यं यथार्थ यत-देदो देचपातितो दण्ड एवं राजावमानिनं राजाः 


एकान्तमें राजाके वधरूप गुप्त रइस्यको प्रकट कर दिया। परन्तु, उन दोनों स्तामिः 
अक्तोंने इस बातको अस्त्रीकार कर दिया और इस रहस्यका अण्डाफोड मी कर दिया। 
राज्याभिळ,पी इस ब्राह्मणको घोरान्पकारमें प्रवेश कराकर मार डाला जाय । यही उचित 
हे । अतः न्यायाधीशक्रे आदेशानुसार इसकी ओंखं निकालनेके लिये इम लोग ले आये हैं। 
यदि भविष्यर्मे कोई मी ऐसा अपराध करेगा तो, वदद भी इसी प्रकार राजदण्ड पावेगा ॥ 
९१८ ) इस वृत्तको अवण करनेके पश्चात ज्यो ही कोलाइल शुरू हुआ त्यों ही मैने 
अपने पिता कामपालके शरीरंपर विशाल फनवाले नागको गिरा दिया। उतरकर मैंने 
उन्हीं दर्शकोंको भीड़में कुड नागके द्वारा दंशित पिताको अपने मन्त्रोपथिके प्रभावसे उसी 
क्षण स्तम्भित करः त्रिया-जिसते नागका विष चढ्ने न पावे । वे मेरे पिता पृथ्ीपर 
मृतकके तुल्य गिर पड़े वहाँ यह चर्चा ( प्रलाप ) भी मैंने प्रारम्भ कर दी कि, अवश्य 
शस क्रामपाळने अपराध किया है और उसका प्रतिफळ थी इसे ईश्वरने दे दिया॥ राजाने 


चतुर्थोच्छ्वासः ] बालविबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | 
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ww 
यदयमक्षिभ्या बिनावनिपेन चिकीर्षितः, प्राणैरेव वियोजितो विधिना? 
इति | मदुक्तं च केचिदन्वमन्यन्त, अपरे पुनर्निनिन्दुः । दर्वीकरस्तु तम- 
पि चण्डालं दष्टवा रूढत्रासद्रुतलोकदत्तमाग प्राद्रवत्‌ । 


(१६) अथ मदम्बा पूर्णभद्रबोधितार्था 

तादृशोऽपि व्यसने नातिबि- 
ह्ला ङुलपरिजनाबुयाता पद्भ्यामेव घीरमागत्य आत 
ङ्गेन घारयन्त्यासित्वा राज्ञे समादिशत्‌--एष मे पतिस्तवापकती न वेति 
देबमेच जानाति। न मेञ्नयास्ति चिन्तया फलम्‌ । अस्य तु पाणिग्राहकस्य 
गतिसनलुप्रपद्ममाना भवत्कुलं कलङ्कयेयम्‌'। अतो$नुमन्तुमहेसि अत्री 


पथ्यकारिण जनं स्एशतीति । अयं अन्त्री कामपा अवभिपेन राजा जचिम्य 
चिना नेत्ररहितश्विकीर्षितः कत्तमिष्टः । विधिना देवेन पुनः मेन विषो 

_ पृथक्‌ कृतः। मदुक्तं पृतन्मम वचनम्‌ केचित्‌-कतिपये अन्वमन्यन्त-अनुमोदित- 
चन्तः। अपरे-केचन। दर्वीकरः सरपः। दृष्टा दंशनं कुत्वा। रूढन्रासेति-रूढ 
उप्पन्नो यख्ासो. अयं तेन द्रुतः पछायितो यो छोकस्तेन दत्तो मार्गो निर्गमनाय 
पन्था यस्य सः । प्राब्रचत्‌ पछायिष्ट। 

( ४९ ) पू्णमद्रेति-पूर्णभद्रेण बोधितो ज्ञापितोऽ्थो विषयो यस्याः सा । 
ताहृरे-तथाविधे दारुणे। व्यसने-विपदि । नातिविह्ला-नातिव्याकुछा । कुल” 
परिजनानुयाता-स्ववशीयसखीजनपरिंजृता। घीरं-मन्दुम्‌। उत्तमाङ्गं मस्तकस्‌ । 
उस्संगेन-कोडदेशेन । आसित्वा-उपविश्य। अपकर्ता-अपकारी फलं-प्रयोजनम्‌ । 
पाणिग्राहकस्य-पस्युः। अनचुप्रपद्यमाना-अनभिसरन्ती । सवर्छुछं-भवद्गो त्रम्‌ ॥ 
ङळशयेयं-माछिन्याङ्कितं र्याम्‌ । पुतरकुढोत्पञ्चा सती यदि सुतस्य पत्युरचुगमन . 
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तो, इसे नेत्रद्दीन बचानेको आज्ञा दी थी, किन्तु, देवने इसके प्राणोंको दौ हर रिया? 
उपयुक्त मेरे कथनका कोई अनुमोदन करते थे और कोई-कोई इस कथनकी निन्दा करते 
भे । उस मयहूर नागने चाण्डालको भी डस लिया और जब नागके डरसे भौड़ मागी तो, 
रास्ता पाकर वह नाग भौ माग गया । 

( १९) तदनन्तर मेरी माता काम्तिमती जिन्दै पूर्णमद्रद्वारा सारा वृत्त ज्ञात दो चुका 
था, ऐसे क्के समयमें मी नदीं घबड़ायी ( व्याकुल न हुई ) तथा अपने वंशके परिजनोंके 
साथ मन्द-मन्द पावोसे आकर मेरे पिताकै शिरको अपनी योदमें धरकर बैठ गयीं । और 
राजाके समीप प्रार्थना भेजी कि, 'ये मेरे पतिं आपके अपकारी हें अथवा नहं, यद तो 
केवल परमेश्वर ही जानते हैं । इस वातकी चिन्ता करनेसे मुझे कोई फल नहीं। यदि. 
मैं अपने इस पाणिग्रहण करनेवाले पतिको गतिका अनुसरण न करूंगी तो, में, आपके 
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सद्द चिताधिरोहणाय माम्‌? इति । श्रत्वा चैतत्पीतियुक्तः समादिक्षत्कि- 


तीश्वरः- क्रियतां कुलोचितः संस्कारः । उत्सवोत्तर च पश्चिमं विधिसं- 
रुकारभनुभवतु मे भगिनीपतिः? इति । 

(२०) चण्डाले तु मखतिषिद्धसकलमन्त्रवादिप्रयासे संस्थिते 'काम- 
पालोऽपि कालदष्ट एब? इति स्वभवनोपनयनममुष्य स्वमाहात्म्यप्रकाश- 
नाय महीपतिरन्त्रमंस्त । आनीतश्च पिता मे विविक्तायां भूमौ दभशय्या- 
सधिशाय्य स्थितोऽभूत्‌ । 

( २१) अथ मदम्बा मरणमण्डनमनुष्ठाय सकरुणं सखीर।मन्ध्य, 
मुहुरश्रिप्रणम्य भवनदेबता यत्ननिवारितपरिजनाक्रन्दिता पितुम शायन- 


न करिष्यामि तहि ऐहिकसुखासक्ता पातित्रत्योचितं नानुछितवतीति जना मां 
निन्दिप्यम्तीति भावः । अनुमन्तुं अनुज्ञातुम्‌ । उस्सवोत्तरं - उस्सवप्रधानम्‌ । पश्चि- 
मम्‌-अन्त्यम्‌। विधिसंस्कारम्‌-अन्त्येष्टिप स्युक्तदाहक्रियास्‌ । 

(२९) चण्डाछे-पूचंमेद सपंद॒ष्टे घोषणाकारिणि । मत्तियिद्धेति-मयाऽ- 
थंपाळेन प्रतिषिद्धो रुद्धः सकलानां मन्त्रदादिनां गारुढिकानां प्रयासो विषापहर' 
णप्रयरनो यरिमनू-तथाभूते | संस्थिते-छृते सति । अझुष्य-कामपाळस्य । स्चमा- 
हात्म्यप्रकाशनाय-स्वीकीयो दार ताप्रकटनार्थस्‌ । अन्वमंस्त-अनुमोदितवान्‌। 

(२१) मरणमण्डनं-सृस्युकालोचितभूषणम्‌। सखीः-सहचरीः। भवनदेवताः- 
गृहदेवताः । अभिप्रणम्येत्यस्य कमं । यर्ननिवारितेति यत्नेन निवारितं परिजनस्य 
स्वजनवगंस्याक्रन्दित विलापो यया सा। वँनतेयतां गरुडताम्‌ । गतेन-प्राप्तेन- 


कुलको काङकित करनेवाला कहलाऊँगी। अतएव आप पत्तिके साथ चितामें अधिरोदण 
करनेकी मुझ अनुगति देने योग्य है । इन वातोंको सुनकर राजाने प्रेमपूर्वक आदेश दिया 
कि, “वंके अनुकूल संस्कार करिये और उत्सव मनानेके भनन्तर कहा कि, गेरी वदिनके 
पतिका अन्तिम संस्कार निधिसे दो ।? 

(३०) मुश छोड़कर और समी मन्त्रशाखियोंने उस दंशित चाण्डालकी झाड फूँक 
की, किन्तु, वह सब व्यर्थं सिद्ध हुईं। 'कामपालको भी काळने ही डस लिया है? ऐसा 
ज्ञानकर रांजाने अपचो उदारता दिखानेके लिये कामपालको घर छे जानेकी अनुमति दे 
दी । लोगोने मेरे पिताको लाकर एकान्त पृथ्यीतळपर कुशाकी शय्यापर छिटा दिया । 

(२१ ) तदनन्तर मेरी माता कास्तिमतोने सृत्युकालका वेष रचकर करुणायुक्त होकर 
सहृचरीवर्गोको बुलाया । भवनदेवताको बार-बार प्रणाम झिया । यत्नके साथ अपनी 


स्थानमेकाकिनी प्राविक्षत्‌ तत्र च पूचमेब पूर्णभद्रोपस्थापितेन च मया 
वैनतेयतां गतेन निर्विषीकृतं अतौरमैक्षत । ह्ृष्ठतमा पच्यु: पादयोः 
पर्यश्रुमुखी प्रणिपत्य मां च मुहुसुहुः प्रस्नुतस्तनी परिष्वज्य सहषेबापप- 
गद्गदमगद्‌त्‌ “पुत्र, योऽसि जातमात्रः पापया मया परित्यक्त, स 
किमर्थमेबं मामतिनिधणामनुगृहासि | अथवैष निरपराध एब ते जन- 
यिता | युक्तमस्य प्रत्यानयनमन्तकाननात्‌ | क्रूरा खलु तारावली या 
तवासुपलभ्यापि तत्त्वतः छुवेराद्समप्ये मह्यमपितचती देव्ये वसुमत्यै 
सेव वा सष्टशकारिणी । नहि तादशाद्भाग्यराशेबिना मादृशो जनोऽल्पघुः 
ण्यस्तवाहँति कलप्रलापासृतानि कणोभ्यां पातुम्‌ | एहि, परिष्वजस्ब' इति 


गारुडविद्यायां कुशलेनेस्यर्थ:। निर्विषोकृत विपशून्यस्‌ । पर्यशुसुख्ली परिगतमश्च 
नयनजलं यत्र ताहद सुखं यस्याः सा । ग्रणिपयेत्यस्य पत्युः पादयो रित्यनेन 
सम्बन्धः । प्रस्ुतस्तनी घरत्पयोधरा। सद्दर्षति-हर्षणानन्देन सह यवूयाष्पमश्च 
तेन गढूदुस्‌ । जातमात्रः उत्पन्न एव। किमर्थ कथम्‌। एवं एतेन प्रकारेण पत्युः 
ग्राणदानेनेति भावः । अतिनिर्धृणास्‌ अतिनिष्करुगास्‌ । जनयिता पिता काम- 
पालः । युक्तमुचितस्‌ । अस्य पितुः। अन्तकाननात्‌ सृत्युसुखात्‌। छरा निदंया । 
उपछम्य-ज्ञारवा । तस्वतः-याथार्ष्येन । कुवेरादिति-कुभेरेणेवार्थपाळस्य जन्म- 
वृत्तान्तः प्रकाशित आसीदिति भावः । असमप्यं-अदृर्वा। सैव-तारावढ्येव । 
सहशकारिणी-उचितविधान्नी । ताहशात-वसुमतीरूपात । भाग्यराऐेः-प्रचुर- 
सौभाग्यशाढिजनात्‌। विनायोगे पञ्चमी । अदपपुण्यः:-अदपं पुण्यं यस्यासौ । 
कळम्रळापेति-कलोऽव्यकतमधुरो यः प्रझापो भाषणं तदेवाख्ुतं सुधा तानि । पातुं- 


RMSE रर फेर प जसे प्न 
सहचारियोंके बिलापको रोका । मेरे पिताकै शयनगृहमें प्रवेश किया । वहाँपर मैने 
पहलेसे ही पूर्णभद्रकै प्रदन्धसे गारुडविद्याद्वारा पिताको विपरदित बना दिया । उन 
पिताजी के उन्होंने दर्शन किये । रित शोकर उन्दने आँखोम आँसू भरकर अपने 
पतिके पैर पढ़े। स्तनोसे दूध टपकती हुई ( मेरी माता) मेरा वार-वार आलिङ्गन 
करके तया हर्पाग्नुओसे गद्गद दोफर बोही--हे पुत्र ! तुम क्यों अति निष्करुणा 
करनेवाली मुझपर दया करते दो ! क्योंकि झुझ पाधिनीने तो, तुम्हें उत्पन्न होते दी 
परित्याग दिया था। अथवा तुम्हारा पिता कामपाल निरपराधी है। इनको कालके 
मुखसे बचा लेना योग्य हो दै । तारावली यक्षिणी मौ वड़ो निठुर दै « .जिसने भगवान्‌ 
कुबेरके द्वारा तुम्हारा पूणे परिचय पाकर मी मुझे समर्पित न किरा । अपितु, देवी 
वसुमतीको समर्पण किया जो उसीके समान योग्य धात्र हैं। विना ऐसी माग्य- 


३८० दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीडिकायां 
भूयोभूयः शिरसि जिघ्रन्त्यङ्कमारोपयन्ती, तारावली ग्हयन्त्यालिङ्गयन्त्य- 
भुभिरमिषिञ्चती चोरकम्मिताङ्गयष्टिरन्याद्ृशीब क्षणमजनिष्ट । 

(२२) जनयितापिमे नरकादिव स्वरम्‌, तादृशाद्‌ व्यसनात्तथाभूत- 
मभ्युद्यमारूढः पूणभद्रेण विस्तरेण यथाब्त्तान्तमावेदितो भगवतो मघ- 
बतोऽपि साग्यबन्तमात्मानमजीरणत्‌ | मनागिव च मत्संबन्धमाख्याय 
हषेविस्मितात्मनोः पित्रोरकथयम्‌--'आज्ञापयतं काद्य नः प्रतिपत्तिः 
इति । पिता मे प्रात्रबीत्‌-“वत्स, गृहमेवेदमस्मदीयमतिविशालप्राकार- 


शतुमिस्यर्थः । जिघ्रन्ती-घ्राणं कुवंती । अङ्कमारोपयन्ती-भर्थपाळं उस्सङ्गे ससुप- 
वेशयन्ती । गईयन्ती-निन्द्न्ती । भभिषिञ्चती-आद्रीकुव॑ती मामिति-शेषः । 
उतकम्पितेति-उत्कम्पिता जातोरकरपा अङ्गयष्िः पारीरछता यस्याः सा । अन्या- 
इशी-अन्याकारा । उणं-झुहुत्तं व्याप्य । अजनिष्ट-जाता। 

(३२) नरकादिव स्वगेमिति-यथा कश्चिन्नरकारस्वर्गमारोइति तथा मे पिता 
कामपालोऽपि। ताहशात्‌-नरकसहृश्षात्‌। व्यसनात्‌-नेत्नोस्पाटनरूपाद्‌ दुःखात । 
तथाभूतं-ताहशं पुनर्जीवनपुन्रप्रातिरूपस्‌ । अभ्युदयमभ्युञ्नतिस्‌। आरूठ+-प्राप्तः 
सन्‌ यथाइृत्तान्तं-ब्रततान्तमनतिक्रम्य-यथायथरूपेणेत्यर्थः। आवेदितः-कथित्तः। 
सघवतः-इन्द्रात्‌। मनाक्‌-स्वएपम्‌ । मस्संखन्धं-स्वविषयस्र 1 हृषंति-हर्पेणानन्देन 


विस्मित आश्चर्यान्वित आत्मा ययोस्ताइशयोः। पित्रोः-मातापिन्रोः समीपे इति . 


"शेषः । आज्ञापयतं युवामिति योज्यम्‌ । का-कीदशी। नोऽस्माकसू। प्रतिपत्तिः 
इतिकसंष्यता। अतिविशालेति-अतिविशाळोऽतिविस्तीर्णः प्राकारवल्यः प्राचीर- 


शालिनीके मेरे समान भष्प पुण्यवाळे व्यक्ति तुम्हारे अव्यक्त मधुर भाषणरूपी 
झुधाको कर्णोद्वारा पान नहीं कर सकते है । यहाँ आओ आहिह्वन दो । इस प्रकारसे 
' उन्होंने पुनः पुनः मेरे शिरको सूंषते हुए मुझे गोदर्मे बिठाया । तारावळीकी निन्दा करते 
इर मेरा आलिङ्गन किया । आइस मुझे मिंगाया । शरीर को कंपाते हुए क्षणभर अपूर्व 
भाङ्कति दर्शायी । 

(२२ ) पूर्णमद्रके द्वारा मेरे पिताने; सम्पूर्णे विस्तृत वृत्तको शञातकर भपनेको उस 
कसे रहित पाकर अपूर्व अभ्युदयकी प्राप्रिका अनुभव किया । जैसे नरकसे छूटकर 
उन्होंने स्वगंका आनन्द प्राप्त किया हो ] वे अपनेको भगवान्‌ इन्द्रसे अधिक भाग्यशाली 
मानने लगे । थोडासा अपना समाचार सुनाकर मेने इषे और आश्चर्यक्षे साथ अपने 
जननी-जनकसे कद्दा--'भाशा दीजिये कि, अब मेरा क्या कर्तव्य है. ॥! मेरे पिताने कहा- 
है वत्स | यहींपर मेरा नत्यन्त विशाल भित्तिवल्यवाला ( चद्दारदीवारीसे विरा ) गृह दै 


~ 
t 


चतुर्योच्छासः ]  बालविबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | ` २८१ 


बलयमक्षय्यायुधस्थानम्‌ । अज्ञद्वयतमा च गुप्तिः। उपक्ृताश्य सयाति- 
बहबः सन्ति सामन्ता: | प्रकृतयश्व भूयस्यो न मे व्यसनमनुरुष्यन्ते । 
सुभटानां चानेकसहस्त्रमस्त्येष ससुहृत्युत्रदारम्‌ । अतो 5ब्रैव कतिपयान्य- 
हानि स्थित्वा षाह्याथ्यन्तरज्गान्कोपानुत्पादयिष्यामः । कुपिताश्च संगृह्य 
प्रोत्साह्यास्य प्रकृत्यमित्रानुत्थाप्य सहजांश्च दविषः, दुदान्तमेनसुच्छेत्स्यामः? 
इति | 'को दोषः, तथास्तु? इति तातस्य मतमन्बमंसि । 

(२३) तथास्मासु प्रतिविधाय तिष्ठत्सु राजापि विज्ञापितोदन्तो 


सण्डळं यस्य तत्‌। अश्य्पेति-अ्ञय्याणामपरिमितानामायुघानामख्ाणां स्थान 
पाप्तम । विशेषणद्वयं गुदस्य । अछंभ्यतमा-अतिश्येनानतिक्रमणीया परेरिति शेषः। 
गुप्तिः रक्षा भूग॒ई चा। उपकृताः इततोपकाराः। सामन्ताः अधीननृपतयः । प्रक 
तयः-ग्रशाः । भूयस्योऽसंस्याः। ्यसनमनिष्टम्‌ । भनुरुष्यन्ते-भनुमन्यन्ते । ममा" 
बिर नऽश्वनतीतयर्थ 1 सुभटानां सुयोवू्णाम्‌ । ससुदृत्पुन्नदारं स्वरवमित्रपुन्रकुड्र्घाः 
दिसदितम्‌ । अश्नेव-अस्मदूगृद्द एव । याश्याम्यन्तेति-चाझान्‌ यहिरङ्गान्‌ प्रकृति- 
सम्बन्धिनः तथा भम्यन्तरङ्गान्‌ अमाव्यादिसस्घन्धिनः कोपान्‌ ऋोधान्‌। संगुहा- 
वशमानीय । ओोरसादा धनमानादिचा प्रोस्सादितान्‌ कृत्वा। अस्य सिंदुघोपस्य । 
अळृत्यनिज्ञानू-प्राकृतशात्रन । सइजान्‌ ष्विप-सएजशत्रन्‌। उत्थाप्य-तह्ठिरोधाय 
ओत्साशा । दुर्दोन्तं-दुंबंम दुर्विनीत वा। पनं सिंदघोपस्र । उच्छेसस्पामः-समूछ- 
सुन्सूळयिष्यामः । सतमभिप्रेत्‌ । अन्वर्मेसि-भनुमरोदितवान्‌। 

(२३) तथा तेन पूर्वोक्तेन प्रकारेण । प्रतिविधाय-प्रतिविघानं कृत्वा । राजा- 
सिंद्दघोषः । विज्ञापितो दुन्तःविदितवात्तंः । जातानुतापः-कृतानुशोचनः । पार 


लौर नाश च शोनेवाले शस्त्रॉके रखनेका मी स्थान ऐै। अठंघनीय रक्षागुइ ( वदखाने ) 
है। मेरेद्वारा उपकृत भनेको सामन्तगण हैँ । असंख्य प्रजावगे हैं जो मेरे दुःखको नहों 
-सइन कर सकते हैं । कई हार योद्धा हैँ जो अपने मित्र-स्त्री-पुत्रादिकों सदित ( मेरौ 
ओर ) । हैं अतः इसी जगइ कुछ दिनों रइकर बहिरङ्ग तथा अन्तरङ्ग व्यक्तियोंमें वेर 
कराउँगा । भौर वैरियोंको (क्रोधी व्यक्तियोंको ) एकत्र कर उन सबको प्रोत्साइन 
दूंगा । फिर इस राजा सिंदघोषके प्रकृत शत्रु तथा सहज वेरियोंको उमाडू करके इस 
दोंबनीत राजाको नष्ट करा दुंगा, “क्या दोष है स्वीकार है?। ऐसा कहकर मैंने पिताकी 
यातोको अनुमोदन किया ।, 

(२३) जब दम लोगोने ऐसा प्रतिविधान रचा और स्थिर हुए । तब राजा सिंदघोपने 
इन सब वृततान्तोको ज्ञात करके अत्यन्त शोच प्रकट किया । भौर उसने पारिग्रामिक 


२८२ दशकुमारचरितम्‌ । ' ` [उत्तरपौठिकायां 
जातानुतापः पारमामिकान्प्रयोगान्भ्रायः प्रायु्क | ते चास्माभिः श्रत्यहम- 
हन्यन्त | अस्मिन्नेबाबकाशे पूर्णभद्रमुखाच राज्ञः शाय्यास्थानमबगम्य 


क्क 


तदेव स्बोद्बसितमित्तिकोणादारभ्यारगास्येन सुरङ्गामकाषंम्‌। गता च | 
सा भूमिस्वर्गकल्पमनलपकन्यकाजनं कमप्युददराम्‌ | अव्यथिष्ट च ष्टवे. | 


स मा नारीजनः। 
(२४ ) तत्र काचि दिन्दुकलेब स्वलाबण्येन रसातलान्धकारं निहु 


बाना, विग्रहिणोब देवी विश्वंभरा; हरग्रहिणीवासुरविजयायाबतीणो, पाता- | 
लमागता गृहिणीब भगवतः कुसुमधन्वनः, राजलद्मीरिबानेकदुच्पद्राः | 


झामिकान -प्रयोगात-परग्रामे परराष्ट्रे भवान्‌ सेन्यादिमरिषणेन नानाविधविनाशोपा- | 


| 


यान्‌ प्रायः बाहुश्येन । प्रायुंक- प्रयुक्तवान्‌ । ते-प्रयोगाः-सेन्यादय-इत्ययः। ` 


अहन्यन्त-हताः। अवकाशे-अवसरे । राजञ सिंहघोषस्य। स्वोदचसिते स्वस्य 


उद्वसितं वासगृहं तस्य भित्तिकोणात्‌ कुड्यैकदेशात्‌। उरगास्येन-सर्पसुखा- | 


कारास्त्रविश्ञेषेण सुरङ्गां विछस्‌। सा सुरङ्गा । सूमिस्वर्गकरपं भूरवर्गतुल्यम्‌। 


अनद्पकन्यकाजनं = बहुकन्याजनाभ्रयस्‌ । अनल्पः कन्यकाजनो यन्नेति विग्रहः । । 


उद्देशमित्यस्य विशेषणद्वयम्‌ । उददेश प्रदेशम्‌ । अव्यथिष्ट भयादिना पीडितोऽभवत्‌। 


(२४) तत्र नारीजनमध्ये। इन्दुकळा-चन्द्रळेखा । रसातळान्धकारं पाताळ- 


स्थप्वान्तम्‌ । निहुचाना-अपसारयन्ती । विग्रदिणी-मूतिंमती । विश्‍वम्मरा-पृथ्वी । 
हरग्रहिणी-पार्वती । ङसुमधन्वनःृणी-कामस्य पर्नी रतिरिरयथंः । राज- 
ळचमीः-राजश्रीः । अनेकेति-अनेकेषां दुचंपाणां दुष्टराज्ञां । दर्शनमवलोकनं परिह- 


SS SS य क क SHEN 
प्रयोग-शत्रु नगरोमे सेना भादि भेज करके शद्ुनाश कराना-बहुलतासे आरम्भ किया । 


चे पारिग्रामिक प्रयोग इम छोगोंके द्वारा नित्य नष्ट कर दिये जाते थे। इसी बीचमें इम 


लोगोंने पूर्णमद्रके सुखसे राजा सिंदघोपको शयन स्थानका पता पा लिया । और उसी | 
काछमें अपने घरक्की दीवालके कोनेसे एक उरगारस्य ( कुदालीकी तरह ) अस्त्रसे झुरङ्ग 


. खोदना प्रारम्भ कर दिया । सुरङ्ग खोदते हुए हम उस स्थानपर प्रविष्ट हुए जद्वांपर 
अनेक कन्याओसे परिपूर्ण एथिवीका स्तगेके तुल्य प्रदेश था। वे सब रमणियां मे देखते 
ही मयसे पीड़ित हो गर्यी। १ 

(२४) उस देशमें कोई एक रमणी थी जो अपने लावण्यसे पातालके अन्पकारको 

- चन्दळेखाके समान,अपसरण करनेवाली थी । साक्षात्‌ मूर्तिमतो एथिवीके समान थी। 


दैत्योंके जीतनेके लिए उत्पन्न साक्षात पार्वतीके तुल्य थो । पातालमें आई हुई मगत्रान्‌ ` 


कामदेवकी पत्तीके समान थी । अनेकों दुश्वरित्र राजाओंके दशेनको न प्राप्त करूं इसोसे 
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नपरिहाराय महीबिवर प्रविष्टा, निष्टप्तकनकपुत्रिकेवावदातकान्तिः कन्य- 
का, चन्दनलतेब मलयमारुतेन, महशनेनोदकन्पत । तथामूते च तस्मि- 
न्र्गनासमाजे, कुछुमितेव काशयष्टिः, पाण्डुशिरसिजा स्थविरा काचिन्चरः 
णयोर्मे निपरय त्रासदीनमन्रत-'दीयतामभयदानमस्मा अनन्यशरणाय 
स्रीजनाय। किमसि देवकुमारो दनुजयुद्धृष्णया रसातलं विविश्लुः। 
आज्ञापय कोऽसि कस्य हेतोरागतो5सि' इति | 

(२५) सा तु मया प्रत्यवादि--'सुद॒त्यः, मास्म भवत्यो भैषुः । अ- 
हमस्मि टद्विजातिवृषात्कामपालाददव्यां कान्तिमत्यामुस्पन्नोऽथंपालो नाम | 


त्तम्‌ । महीविवरं-पाताळस्‌ । निष्टेति- निष्टप्तं गलितं यस्कनकं सुवणं तेन निर्मिता 
पुत्तलिका । अवदातकान्तिः-गौरथ्य॒तिः। चन्दनलतेव मलयमारुतेन-मळयवायुना 
यथा चन्दनळतिका कम्पिता भवति तद्वदित्यथः। तथामूते-त्रासादिना कम्पमाने । 
अङ्गनासमाजे-नारीसस्चुदाये कुसुमिता-सञ्जातपुष्पोूसा । काशयष्िः-शरलतिका । 
पाण्डुशिरसिजा-शुअ्रकेशी । स्थविरा वृद्धा । त्रासदीनं-सभयकरुणं यथा तथा। 
अस्मे अनन्यश्रणाय-नास्ति अन्यः शरण यस्य तस्मे-स्वदेकदारणायेत्यर्थः । देव- 
कुमारः-देचपुत्रः कार्त्तिकेयो वा। दनुजयुद्धतृष्णया-असुरेः सह युद्धाभिळापेण। 
आज्ञापय-कथय | कस्य हेतोः - किमर्थम्‌ । 

(२५) सा बृद्धा। मया-अर्थपाछेन। प्रत्यवादि-प्रत्युक्ता । सुदृध्यः शोभ- 
नदुन्ताः सम्बोधनमेतत्‌। मास्मभेपुः भयं माकाएुँ; । अव्यः यूयम्‌ । द्विजाति- 
मानो, एथिवीके विवर ( सुराख ) में प्रविष्टा राजलईमीकी मूत्तिके तुह्य थी । अग्निमे 
तपायी हुई सुवर्णकी पुतलीके समान उज्ज्वल कान्तिबाळो थी । उपयुक्त वेषधारिणी 
रमणो हमें देख करके ऐसी कॉपने लगी जेसी चन्दनको लता मछयाचलके पवनके 
झकोरोसे काँपने लगतो है । वह नारीमण्डल मी हमें देखकर उसीके समान भयान्वित हो 
गया। ऐसो स्मिति दोनेपर एक बृद्धाने, जिसके बाल सफेद दो गये थे ओर जिसकी 
आङ्कति पुष्पित काञ्चयष्टिके समान थी, मेरे चरणोंमें पढ़कर भययुक्त होकर कहा--'दे 
देव ! इन खोजनोंके केवळ आप ही आश्रयदाता हैं ( अनन्यशरणवाली--इम सब हैं ) 
अतः आप हमें अभयदान दें। क्या आप देवपुत्र कारिकेय हँ और असुरोंको जीतनेकी 
मअमिलापासे पातालमें प्रविष्ट दोना चाहते हैं। आशा दें, कौन दं! किस निमित्त यहाँ 
आगमन हुआ १? 

(२५ ) मैंने ( भर्थपालने ) उत्तरमें उससे का “दै सुदति ! ( धुन्दर दार्तोबाढो ) 
बुद्धे! आप मय न करें। मैं मआह्ाणोमें उत्तम कामपारुके योग द्वारा कान्तिमती देवीके 
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सत्यर्थः. निजगृहान्तपणृहं ,सुरज्ञय़ोपसरन्निहान्तरे वो.दष्टवान्‌। कथयत 
काः स्थ-यूयम्‌ | कथमिह निबसथ. इति : प्रात्रवम्‌ | : सो दञ्जलिरुदीरित- 
बती-7“भएदारक, :भाग्युवत्यो. वयम्‌ १: यास्त्वामे भिरेव; 'वक्षर्गिरनघम- 
राकम: : भूयताम्‌;। . यस्तवः मातामदश्चण्डसिंहः, तेनास्यां देव्या लीला? 
वत्यां :चण्डघोषः कान्तिमतीत्यपत्यदवयुदपादि | चण्डघोषस्तु युवराजोऽ- 
स्यांसङ्गादङ्गनासु राजयच्मणां सुरक्षयमगादुन्तवेल्यां देव्यामाचारव- 
त्याम्‌ 1. अञुया चेयं..मणिकणिका. नाम कन्या प्रसूता । अथ प्रसववेद्‌- 
नया मुक्तजीविताचारवती त्वि ए 
` (२६) अथ -देषञ्चण्डसिंदो मामाह समाज्ञापयत्‌-ऋद्धि- 
त्‌ सत्यर्य-अर्थे प्रयोजने संति = उपस्थिते । सुरज्ञ्या-विळ- 
मागण.1..उप्रसरच-गण्छू। अन्तरे मध्येः। वो युष्मान्‌ । .स्थ-भवथ । सा वृद्धा । 
अएंदारकस्वाभिङुमार.। . याः.. वयम्‌ । अनघं : निष्पापस्‌.... अदाचम-दष्टवत्यः। 
वेष्यां. महिष्यास्‌.... अपर्यद्वयं-सन्ततियुगलम्‌ :। .उदपादि-जनितस । अङ्गनासु 
कामिनीषु..अस्यासङ्गात्‌ . अत्यासक्तेः : कारणात्‌ । राजयचमणा-रोगविशेषेण | सुर 
चय-देवपुरं.. स्वर्गमिति यावत्‌. .. अन्तवंतन्यां-गभेवत्यासः । देष्यामी।रवस्यां- 
आचारवत्याख्यायां देव्याम्‌ । असुया-आचारवत्या। इयं-पुरो हःयमाना । सुक्त" 
औीविता-स्यक्तप्राणा,। पत्युरन्तिकं पतिसमीपं स्वर्गमिति भावः । 
_:5,(.२६ ) अंध-आचारवतीमरणानन्तरम्‌ । मां बुद्धामित्यर्थ: । उपछरे--रदसि । 
युर्भसे उंदेमूत, भरभपाळ. नामकं कुमार हूँ। किसी प्रयोजनके , हेतु सुरङ्गके दारा अपने 
बरसे. राजमन्दिरमें.जा रहा हूँ रास्तेमें भापको देखा दै। भाप लोग बतायें. कि, आप 
सब कौन हैं...और क्यों यहाँ रहती हे. ! शस बातपर-बृद्धाने अक्षलि बांधकर इमसे निवेदन 
क्रिया--'हे स्वामिपुत्र ! इम सब. भाग्यशा(ऊनी हैं जो. इन्दों आखोंहे द्वारा आप ऐसे 
निष्कलङ्कित. कुमारका दर्शन. कर रही हैं.। सुनिये! जो भापके. नाना चण्डसिंह नामवाळे 
बै, उन्होंने इस:लीलाबती देवीके दारा दो सन्ताने उत्पन्न कीं--एक. पुत्र चण्डघोष तथा 
दूसरी :कन्या कान्तिमती! - चण्डधोषने युवराजपद प्राप्त किया और अनेकों. नारियोंके 
साथः रमणकर्‌ः राजयदमा रोगते.. पीड़ित दो.गय। ।. तथा. इसी कारणले . यह अपनी पत्नी 
आचारवतीको गर्भवती छोड़कर स्वगंवासी दो गया।. उसी. आचारवती देवीने इस मणि. 
कणिका कन्या को उत्पन्न किया है। और प्रसववेदनाके न सह सकनेके कारण वह 
आचारवती. भी सुक्तजीवित. होकर अपने पतिके समीप स्वगंको चली गयी । 
( २६ ):तत्पश्माव -( भाचारवतीक्ते स्वर्यांगमनके . अनन्तर ) राजा. चण्ड्सिइने मुझ 
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मति; कन्यकेये कल्याणलक्षणा । तामिमां मालवेनद्रनन्दनाय. दर्पसाराय 
बिधिषद्ठघयित्वा दित्सासि | बिभेमि चः कान्तिमतीवृत्तान्तादारभ्य कन्य- 
कानां भकाशावस्थापनात्‌। अत इयमरातिव्यसनाय कारिते:महति भूमि- 
गृहे. क्षत्रिमशेलगर्भोत्की्णनानामण्डपप्रेक्षायृहे :प्रचुर॒परिबहेया .भवत्या 
संबध्यंताम्‌ । - अस्त्यत्र भोग्यवस्तु :बषंशतेनाप्यक्षस्यम्‌! इति स .तथो- 
कत्वा निजवासगृहस्य इःयङ्कुलमित्तात्रधेपादंकिष्कुबिष्कम्भसुदूघृत्य तेचे 
द्वारेण - स्थानभिदमस्मानबीविशत्‌ । .इह च नो बसन्तीनां द्वादशसमाः 
य कक मम 


ऋद्धिमतीति वृद्धाबा नाम। कह्याणछक्षणा-शोभनावयवा ।...- इमा. :कन्याम-। 
विधिवत्‌-यथाविधि । चंर्धयित्वा-परिपातय । द्त्सामि-दातुमिच्छासि । : बिभेसि- 
शाके 1. कान्तिमती बृत्तान्तादारभ्य-यदेव कान्तिमत्या: गुसतरूपेण कामपांळसंसर्या- 
'पुत्नोत्पत्तिर्जाता तस्मादेव दिनादिस्यरथः । :प्रकाशावस्थापनात-प्रकाशं सर्वजनस- 
मच यंदवस्थापन संस्थापनं संरइणमिति यावत्‌ तस्माच्‌-विभेमीति ` भीध्यर्थानां 
अयहेतुरितिपञ्चमी। इय-कन्या । अरातिष्यसनाय-अरातिम्यः झायुभ्यो यद्‌. व्य- 
खनं विपद्‌ तदूर्थ-तज्निवारयितुमित्यर्थः । कारिते-निमापिते। महति-विज्षाले भूसि- 
युहे-भूतळान्तगहे । कृत्रिमेति-छत्रिमो रचितो यः दोलः. पर्वतस्तस्य गर्म मध्ये 
उ कीर्णानि विन्यस्तानि. नानाविधानि मण्डपानि प्रेचागृहाणि नत्तनशाळां यन्न 
तस्मिन्‌। प्रचुरपरिवहदया-प्रभूतपरिच्छुदया |. भवत्या-वुद्धयेत्यथः। संवच्यताम्‌ 
पाश्यताम्‌ इयं कन्यकेति शेपः । अन्न-मूमिगुहे । भोग्यवस्तु-खोधपरिघेयादिकम । 
अच्चय्यं-घयानहस्‌ । स चण्डघोषः दयळुळभित्तो अहुलिंद्रयपरिमितकुढ्ये नर्धेपादं- 
यापाणनिमितपिधानस्‌ । किष्ङुविस्कम्भं-वितरितिमात्रपरिणाइम्‌। उद्‌डत्य-उत्पारय | 
वृद्धाको एकान्तमे बुछाकर कडा--'दे वृद्धे ! ( ऋद्धिमति |) इस पुत्रीमें: सभी: लक्षण 
अच्छे पड़े हुए दै । अत एवं इसका यथाविधि पालन-पोषणकर माल्वाधिपतिके राजकुमार 
दर्पसारकों इसे समर्पण करनेकी इच्छा करता हूँ। :कान्तिमतोके दुकततान्तको ज्ञातः. कर के 
(उसी कालते ) वाळिकाओंको प्रकाशरूपेण वाहर रखनेमें मुझे डर लगता हे । : इस देतसे 
शुगणोंके मयसे मेरेद्वारा बनवाया हुआ अत्यन्त विशाळ  भूमियृह ( भूतलान्तगृंद. ) दै॥ 
उस भूमिगृहके ऊपर एक बनावटी पर्वत दै उस पर्वतको खोद करके उस गृहमें. जाना 
द्वोता है वद्दांपर नाना प्रकारके मण्डपगृह और नाचधर देखने योग्य बने हुए हैं। वहीं 
पर संपरिधार रहकर इस. कुमारीका पालन आप उचित रोतिसे करें। वहाँपर भोग्य वस्तुएं 
इतनी प्रचुरमात्रामें रखी हैं कि वे सौ वर्षों तक मी प्रयोगमें कानेसे समाप्त नहीं हो . सकती 
हें 17 ऐसा कइकर उस राजाने अपने वासग्हसे दो अंगुछकी दूरीपर वनी एक *दोवालपरसे 


२८३ दशकुमारचरिंतम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 
समत्ययुः | इयं च वत्सा तरुणीभूता | न चाद्यापि स्मरति राजा | काम- 
मियं पितामहेन दर्पसाराय संकल्पिता | त्वदम्बया कान्तिमत्या चेयं 
गभेस्थेब य॒तजिता स्वमात्रा तबेव जायात्वेन समकहप्यत । “तदत्र प्राप्त 
रूपं चिन्त्यतां कुमारेणेव? इति | 

(२७) तां पुनरबोचम्‌-'अद्यैब राजगृददे किमपि कायं साधयित्वा 
प्रतिनिवृत्तो युष्मासु यथाह प्रतिपत्स्ये’ इति । तेनैव दीपदर्शितबिलपथेन 
गत्वा स्थितेऽधरात्रे तदर्घपादं गरत्युदूधृत्य वासगृहं प्रषिष्टो विश्रव्धसुपं सिंह- 
LDL Nt ss RAE 


क 


अबीविशत-प्रवेशयामास । इद भूमिगृहे । नःअस्माकस्‌। चसमन्तीनां-वास कुर्वे- 
तीनास्‌। द्वादशसमाः द्वादशवर्षाणि। समत्ययुः-समतीताः। समर अति पूर्वक 
याधातोर्डङि रूपम्‌। इयं च वत्सा-मणिकर्णिका तरुणी भूता-यौचनमधिगता । 
राजा-सिंहघोषः। कामं यथेच्छुस्‌ । इयं-मणिकरणिका । पितामहेन-चण्डसिंदेन । 
संकदिपता-दातुमिष्टा । इयं कन्या । गर्भस्था-गर्भे वर्तमाना । द्यतजिता दयतलब्धा । 
स्वमात्रा-निजजनन्या-आचारघश्येति यावत्‌ । तवैव-अर्थपाळस्येच । जायारवेन 
पत्नीत्वेन । समकदष्यत-संकदिपता । तत्‌-तस्मात्कारणाव्‌। अत्रास्मिन्‌ विषये। 
प्राप्तरूपं-युक्तियुक्तम्‌ । कुमारेण-भवता। 

(२७) ताँ बृदाम्‌ । साधयिस्वा-सम्पाद्य । यथाइं-यथायोग्यम्‌ । प्रतिप- 
स्स्ये-विधास्यामि । दीपप्रदर्शितविछ॒पथेन-दी पछोकप्रदर्शितसुरक्ञामार्गेण 1 अधे- 
पाढे-पाषाणरचितपिधानस्‌ । प्रस्युद्टत्य उद्धात्य । चासगुहं-राजभवनस्‌ । 
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विधब्धसुप्त-विश्वासपूर्वक निद्गितम्‌। जीवग्राहं-जीवं ग्रुहीत्वा इति जीवआइम- _ 


CE DEI स से क SNS कम्म 
एक बीता मोटा पत्थर हटा दिया और उसी मागेसे इमें यहाँपर प्रवेशित करा दिया । यहाँ 


हम लोगोंको रइते बारइ बरस वोत गये । यद्द कुमारी भी युवती हों गयी। परन्तु, वह ` | 


अंभीतक याद नहीं करता अर्थात्‌ हमलोगोंकी खोज खबरतक नहीं लेता है ।; इस मणि- 
कर्णिकाके पितामइने तो शते दप्सारको देनेका संबल्प किया या । लेकिन जब यह 
कुमारी माताके गर्ममे ही थी उसी समयमें आपकी माता कान्तिमतीने आपके साथ 
विवाह करनेके लिए इसे जुएम जीत लिया था। अब इस विषयमें जो मी विचार आपके 
हों वैसा करें !? 

(२७) मैंने उस बुढ़ियासे फिर कह्द--“आज ही राजभवनमें जाकर कुछ कामकर 
जो भी यथायोग्य व्यबद्दार होगा वह आप लोगोंके साथ बरतूँगा। उसी दोप-दर्शित 
सुरह्षके मार्गते जाकर मैंने आधी रातमें उस पत्थरके ढककनको खोळ लिया और राजाके 
बासगृहमें घुस गया। वहाँपर निइशंक रीतिसे सोते हुए राजा सिंद्रघोषकों जीते जी 


चतुर्थोच्छासः ] यालव्रिबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | २८५ 
स्ट्स््च््च्य्य्य्स्स्स्स्स्स्ल्च्च्च्च्च्च्स्च्स्य्य्स्च्च्य्य्य्य्य्य्य््ट्ट्ट्ट्ट्ट््ट्ल्ल्ल्ट्टटटटड 
चोषं जीवम्राहमप्रहीषम्‌ | आकृष्य च तमदिमिवाहिशडुः स्फुरन्तममु- . 
नैव भित्तिरन्धपथेन ख्रैणसंनिधिमनैपम्‌ । आनीय च स्वमवनमायस- 
निगडसंदितचरणयुगलमबनमितमलिनवदनमधरुबद्दलरक्तचक्षुषमे कान्ते- 
जनयित्रोरदशयम्‌ । अकथयं च बिलकथाम्‌ | ˆ 
(रम) अथ पितरो प्रह्ृष्टवरौ तं निकृष्टाशयं निशाम्य बन्धने निय- 
म्य तस्या दारिकाया यथाहेंण कर्सणा मां पाणिमग्राहयेताम्‌ | अनाथकं च 
तद्राञ्यमस्मदायत्तमेच जातम्‌ । प्रकृतिकोपभयात्तु मन्मात्रा सुसुक्षितोऽपि 
न युक्त एव सिंहघोषः | तथास्थिताञ्च वयमङ्गराजञः सिंहवर्मा देवपादानां 


णसुळू । अग्रहीपम-आक्ान्तवान्‌। तं तिंहघोषम्‌ । अहि सर्पम्‌। अहिशयुग- 
रुडः। स्फुरन्तं-जीवन्तस्‌ । स्त्रेणसन्षिधि-ग्रीणां समूह खण तस्य समीपम्‌ । 
स्वभवनसस्मद्गुृहम्‌ । आयसेति-आयसनिगडेन-लौहश्शडुलेन सन्दित बद्धं 
चरणयुगछे यस्य तम्‌। अवनमितमलिनवदनं-नम्नोकृतविवर्णमुखम्‌ अधुवहलळेति- 
अश्लुणा नयनजलेन बहलरक्त अतिळोहित चन्नुयंस्य तस्‌ । जनयित्रोः मातापित्रोः । 

(२८) तं लिंहघोपस्‌ । निकृशदायं-नीचचित्तम्‌ । निशाम्य इृष्ठा-बन्धने- 
कारागृद्दे | दारिकायाः कन्यायाः मणिकर्गिकायाः । यथाहेंग कर्मणा-यथाविधि । 
अग्माहयेतां ग्राहितवन्ती । अनाथकं-र क्तितृशून्यम्‌ । अस्मदायत्तं-अस्मद्धीनम्‌ । 
भ्रकृतिकोपभयात-प्रजाविद्वेपशकयां । मन्मात्रा-कान्तिमत्या । सुमुक्षितः मोक्त- 
मिष्टः । तथास्थिताः-तद्वस्थाः। कृतकर्मा-कृतकाय: । इति-इति हेतोः । 
अमिन्नाभियुक्त शत्रणा-आक्रान्तम्‌ । एनं लिहवर्माणस्‌। अभ्यसराम-अभिमुख- 
पकड़ लिया । वद्दांसे फिर राजाको में ऐसे जकड़कर उसी सुरङ्ग मागंसे उन खियोंके 
समूइतक ले आया जैसे सॉप को उसका शत्रु गरुड ले आता है । तदनम्तर उस राजाको 
मैं अपने भवनमें ले आया और वहाँ ळा करके उसे लोढेकी सकूळासे उसके दोनों पाँच 
बाँध दिये । ( मारे लज्जाके ) उसका मुख मलिन और नीचा हो गया एवं अत्यन्त आँसू 
गिरनेसे उसकी आँख लाल-लाल हो गयीं। तब मैंने अपने जननी-जनकको उसे दिखाया 
ओर सुरङ्गक्री सारो कथा कह सुनायी । 

( २८ ) तत्पश्चात्‌ प्रसन्नमनसे [मेरै जननी-जनकने उस राजा सइघोषको देखा और 
बन्दी वनाकर उसकी कन्या मणिकणिकाके साथ मेरा विवाह यथाशाख कर दिया। वह 
राज्य भी नेतृद्दीन होनेते मेरे दी हाथमें आ गया । प्रजावगेके क्रोषके मयके कारण मेरी 
माता कान्तिमत्रीने उस राजाको छोड़ देना चाहा किन्तु, उस राजा सिंइथोषने मुक्त 
होना पसन्द न किया । जब इम लोग इस प्रकारसे रद रहे थे. तब अंगराज सिंहवर्मा, 


रसा ६ |राम 1517 _[ सतर उत्तरपोठिकायां 


सक्तिमोन्कृतकमौ चेत्यमित्रामियुक्तमेनमभ्यसराम | अभूवं च भवत्पाद- 
पूंजरजोतुग्राह्मः । स चेदानीं भवच्चरणप्रणामप्रायश्चित्तमनुतिष्ठतु सबदु- 
अंरितक्षालनमनार्यः सिंहघोषः इत्यर्थपालः प्राञ्जलिः प्रणनाम । देवोऽपि 
राजवाहनः 'बहुपराक्रान्तम्‌ , बहूपयुक्ता च बुद्धि मुक्तबन्धस्ते श्वशुरः 
पश्यतु मामर इत्यभिधाय भूयः प्रमतिमेव पश्यन्प्रीतिस्मेरः प्रस्तूयतां 
तोबदासमीयं चरितंम्‌र इस्याज्ञापयत्‌। `. 

इतिं दण्डिनः कृतौ दराुमारंचरितेऽरथपालचरितं नाम चतुथ उच्छासः। 
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मारातवन्त; । : भवरपांदेति-भवतर्तव.. पादपङ्कस्य . चरणकमछस्य रजसां 
पराग़्ाणामलुग्राक्षो : ` दयनीयः । अभूवमित्यनेनान्वयः । सः चेदानीसिश्यादि- ७ 
स॒/चानाय: दुष्टः सिंहघोपः. इदानी - सवेदुश्वरितानामखिळपापार्ना चालन शोधकं 
सवाचरणगोः प्रणाम: एव... भायश्रित्त अलुतिष्ठतु-करोतु | अना. भवन्वरणयोः | 
बारणअ्रहणसन्तरेणः तस्य. निष्कृतिरनास्तीति..भावः ।. बहुपराक्रान्त-स्वया महान | 
पराक्रमः ` कृतः । :बहुपयुक्ता .बुद्िः-बुद्धेवंहूपयोगः कृतः, :सुक्तवन्धः-वन्घनान्सुर 
क्तस्ते.श्‍वधरः- सिंदघोषः मां पर्यत सम: .समीपमागच्छत्विस्यथेः । भूयः पुनरपि । 
अस्ति: चवास्यकमारमू !:.प्रीतिस्मेर:-प्रीत्या स्नेहेन स्मेर ईपद्धसिताननः । ,प्रस्तू- 
(oe Tn 
>, ,हृति श्रीताराचरणभट्टाचारयकृतायां बाळविबोधिनीसंमाख्यायां दुराकुमार- 

; ..!चंरितष्याण्यायास-अर्थपाळचरितं नाम चतुर्थं उच्छासः। ड 
ति 
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का अक्त कृतकाय यहाँ आया। ओर शत्रुओसि आक्रान्त होकर निज साहाड्यके लिये 
ह या यहाँ पर जापके चरेणकमलोंके परागोकी दयां हुई । वह दुष्ट सिंदघोष इस 
“समय आपके चर गोका प्रणामरूप प्रायश्चित्त निधाने अनुष्ठानसे अपने सभी दुराचरणोंको 
पक्षां करना चाहता हे । ऐसा कह करके अथेपालने वद्धाजलि होकर प्रणाम किया । 
गद्वेव' रोजवाहनने-भी-कहा-- भापने बड़ा. .पराक्रम दर्शाया । बुद्धिका बहुतः उपयोग किया । 
आपका इवशुर बन्धन रहित होकर मुझसे मिले 1 इतना कहकर पुनः प्रमति नामक 
“कुमार को और स्नेहते रिमत होकर देखते हुए आशा दी कि आप भौ. अपने चरितको 
“प्रारम्भ करत ME ier tf ७ SIGNER TPs Nene tit 
॥ ४ इंस अंकारसे बालंक्रोंडा नामंक हिन्दी रोका दशकुमारचरितके * 
॥ "` - चतुर्थं उच्छवासको समाप्त हुई। ` `` 
"1 1 ३0 नल ढु 
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` विन्ध्यस्य तदाख्यपवंतस्य पारवे पाश्वभागे रूढस्य उर्पन्नस्य | परिणतेति-प्रिर 


पश्चमोच्छास। `` ` 
अमन्नश्रंकषस्यापि विन्ध्यपाश्वेरूढस्य बनस्पतेरघः, परिणतपतज्गबा पललः 
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बाबतंसिते पश्चिमदिगङ्गनामुखे पल्बलाम्भस्युपरपशयोपास्य संभ्याम्‌+ तसः; 
समीझतेषु निम्नोन्‍नतेषु, गन्तुमक्षमः क्षमावले किसल्येरुपरचय्य शंस्या 


शिशयिषमाणः) शिरसि कुन्नञ्जल्िम्‌ , “यास्मिन्त्रनस्पती वसति देवता. 
सेब मे शरणमस्तु शरारुचक्रचारभीषणायां सर्वेगलश्यामशावरान्घ॒कार:: 


(१५) सम्प्रति प्रमतिनामा छुमारः स्वचरितं वर्णयति:।. सोऽपि मति 


अभ्रंकपस्य-गगनस्पर्णिनः! अस्यु्नतस्येति आवः । .वनस्पतेवुक्षस्य। विः 


णतो३स्तोन्सुखः पतङ्गः सूर्य पुव बाछपश्छवो, नवकिसळवस्तेन अवतसिते; भूषिते। 
पश्चिमदिगेवाङ्गना कामिनी. तस्या. मुखे सायं. समये इस्यर्थः 1. पद्वळाम्म 

छुवसरोजले । उपस्पुश्य-आचस्प 1. निम्नोन्नतेषु-उष्यावचंस्यानेदु, तमःसमी 
कृतेषु वमसान्धकारेण ,समीकृतेषु पूर्णाक सर्खु..1.. चमावले-आतले । i 
छयैः पल्लवेः । उपर चस्य-निम्माय । शिशयिषमाणः-शयितुमिच्छुन्‌।. 


ङुव॑न्‌-प्रणमम्निस्यर्थः । शरणं-रछिन्नी,। पाराएचक्रेति-शरारुचकस्य, दिपशुः 
मण्डलस्य चारेण सञ्चरणेन भीषणा अयड्करी तस्यास्‌. महाटवीविशेषणम्‌ ।. पुन 
शवंगठेति-शर्वस्य शिवस्य गछः कप्ठस्तद्वत्‌ श्यामो नीळ शव्या पिति हातरी शा 


राभ्रिजनितः अंन्धकारप्रस्तमःभ्रवाहस्तेनाष्मोतानि. _ पूर्णानि ग णि 

(१) प्रमतिने प्रणाम करके विज्ञापित क्षिया--हे देव (रर कक तिदापित बया देव! में फो अन्वेषण कर्ता 
हुआ बांदळोंकों छूनेवाळे विन्ध्यपवंतके समीप एक अपुष्पवक्षके ' नोचे आ. पहुँचा | उस 
समय अस्तोन्मुख सूय, भगवान्‌ नवीन किसछयके समान आइतिते पश्चिम दिशारूपी 
कामिनीको भूषित कर रहे थे। ( अर्थात सायंकाळ. दो गया था। ) “बह पहुँचकर मैंने 
एक अरप जलाशयमें आचमन आदि किया और साय सन्ध्या भी की । इतनेमें अन्धः 
कारसे सभी ऊँचे और नीचे स्थान समान. मालूम होने लगे । तंब 'उस स्थानते 'पथ्वी- 
तळपर अन्यत्र नाना असम्भत्र दो गया और मैंने वहीं पर पछतोंको एकत्र करके एकं 
शब्या रची तथा सोनेंकी इच्छा करने रूगा। सोनेके पूव मैं अपने दोनों हार्थोंको शिर 
पर अझलिरूपमें घरकर प्रार्थना की कि, 'जिस देवताका आवास इस कके उपर दोवे 
वहां मेरी रक्षपित्री ( रक्षिका ) होवें। शस. समय मैं यहाँ भनेका हूँ. और यंद महावन 


२६० दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 
आ नो 


सप्प्प्प्य््स्प्प्स्स््््् प ्य्प्प्प्य्प्फ्प्प्प्प्प्प्प्प्स 
पूराध्मातगभीरगह्वरायामस्याँ महाटव्यामेककस्य मे प्रसुप्तस्य’ इत्युप- 
धाय बामभुजमशयिषि | 
(२) ततः क्षणादेवावनिदुलेभेन स्पर्शनासुखायिषत किमपि गात्रा- 
णि, आह्वादयिषतेन्द्रियाणि, अभ्यमनायिष्ट चान्तरात्मा, विशेषतश्च हृषि- 
तास्तनूरुहाः,पर्यस्फुरन्मे दक्षिणभुजः | 'कथं न्विदम्‌? इति मन्दमन्दमु- 
न्मिषन्नुपयंच्छचन्द्रातपच्छेदकल्पं शुञ्लांशुकवितानमैक्षिषी । 
(३) वामतश्चलितदृष्टिः समया सौधभिति चित्रास्तरणशायिनमति- 


———— २22 
सध्यप्रदेशा यस्यास्तथाभूतायाम्‌ । एककस्येकाकिनः। इति एवं अवन्‌। वामसुजं 
सब्यबाहुम्‌ उपधाय-उपधानीकृत्य वामहस्तोपरि मस्तकं न्यस्येर्यर्थः। अषायिपि- 
इायितोऽभवसर अहमिति शेषः । 

(२) क्षणात-तस्मिन्नेव मुहूत्त । असुखायिषत-सुखितानि जातानि । 
क्रिमपि-अनिवंचनीयस्‌ आह्वाद्यिपत-आह्वादिता्नि जातानि । इन्द्वियाणि- 
चछुरादीनि। अभ्यमनायिष्ट-अतिश्येन सुसुदे । विशेपतः-आधिक्येन । हृपिताः 
उदुञ्जिताः। तनूरुहा-छोमानि। पय॑स्फुरत्‌ स्पन्द्तोऽभवत्‌। इद-सुजकम्पनम्‌। 
कथं-केन प्रकारेण सम्भाष्यते । वामेतरभुजस्पन्दो वरखीळाभसूचक इत्युक्तेः । 
मन्दुमन्दं-स्वलपस्‌ । उन्मिषनू-चछुषी उन्मीलयन्‌। उपरि मदूध्य॑प्रदेशे । अच्छे 
ति-अच्छो-मिमंछर्न्द्रस्यातप भाछोकस्तस्य खण्डस्तस्सहदास । शुक्लांशुक- 
वितान-शुञ्रवस्चनिर्मितोज्लोचम्‌ ऐक्तिपि हितवान्‌ । 

(३) वामतो वामभागे। चलितदृ्टिः दसचछ्षुः । समया-समीषे । सौध- 
भित्तिमित्यन्र समया योगे पष्ठयर्थे द्वितीया । चित्रास्तरणक्ञायिनं-विचित्रशय्या- 


झिवजीके नीछे कण्ठके सदृदा रात्रिसे परिव्याप्त घोर अन्धकारमय विशाल युफाओंवाला 
है तथा घातक जन्तुभोके गमनागमनसे यहु अति 'भयावना भी है उपयुक्त प्रार्थनाके 
पश्चात में बये दाथको तकियाके स्थानपर बनाकरके उसोपर अपना शिर धरकर सो गया। 

(२) शिरके रखनेके पश्चात्‌ ही उसी क्षणमें एथिवीपर सोनेके अपूर्व आनन्दको 
प्राप्त करके मेरे सभी अङ्ग सुखी दो गये, सभी इन्द्रियां भाहादित हो गयीं, अन्तरात्मा 
पुलकित हो गयी, रोम-प्रतिलोम विशेषरूपेण हर्पान्विद दो गये उसी समय मेरी दाहिनी 
सुजा फड़कने लगी। यद झुजाकी फड्कन क्यों हुईं! ऐसा सोचते हुए मैंने धारे-धीरे 
क्षांखोंकी खोलकर ऊपरकी भोर दृष्टि फेंकी तो, चन्द्रमाके समान स्वच्छ वखवाला वितान 
दिखायी पड़ा । 

( १) तदनन्तर बॉर्यी भोर दृष्टि डाढी तो, ०ङ्गनाननको देखा. जो चूनेसे पुती 


ऱ्य 


पघ्चमोच्छासः ] वालवियोधिनीव्याइ्या सहितम्‌ | २६१ 


Eee 


विश्रबधप्रसुप्तमङ्गना जनमलक्षयम्‌ । दक्षिणतो दत्तचक्षुरागलितस्तनांशुकाम्‌ 
अमृतफेनपटलपाण्डुएशयनशायिनीम्‌ , आदियराहदंप्दांशुजाललग्नाम्‌ 
अंसंस्रस्तदुरथसागरदुकूलोत्तरीयाम्‌, भयसाध्यसमूच्छितामिब घरणिम्‌ , 
अरुणाधरकिरणबालकिसलयलास्यददेतुभिराननारिन्दपरिमलोद्वादिभि- 

निः्वासमातरिश्वभिरीश्वरेक्षणदहनदग्यं स्फुलिङ्गरोषमनङ्गमिष संघुक्षय- 
न्तोम्‌, अन्तःसुषद्‌पदमम्बुजमिव जातनिद्रमामीलितलो चनेन्दीबरमाननं 
>->--:>--:::::२>>>२::२२२>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>२>> 
चिन्यस्तदेहम्‌ । भतिविश्रद्धप्रसुप्त-अतिविश्‍वासेन निद्वितम्‌ । अळच्षयम्‌ -अप- 
श्यम्‌ । दक्षिणतः-दक्षिणभागे । दत्तचक्षु:-प्रहितनयनः । जागलितेति-आगलितस्‌ 
ईषद्‌ स्तनांशुक स्तनावरणे यस्यास्ताम्‌ । अम्गतेति-नर्दुतस्य सुधायाः फेन- 
पटळं डिण्डीरसमूहस्तद्वत्‌ पाण्डुरे शुओ्ने शयने शय्यायां शायिनीं शयिताम्‌ 1 
अतएव-आदिवराहस्य वराहख्पेणावत्तीणस्य विष्णोदंप्ट्राया दशनस्यांशुजाले मयू- 
खमण्डले लग्नां सम्बद्धाम--अंसात्‌ स्कन्धदेशात्‌ रूस्त गलितं दुग्ध सागरः क्षीर" 
समुद्र एव दुकूलं पद्टवखं तस्योत्तरीयं यस्यास्ताम्‌ भयन यत्‌ साध्वसं सम्ञ्रम- 
स्तेन सुर्छितां सञ्चातमूच्ध्षी धरणीं एथिवीमिवेत्युस्पेच्षा । अरुणेति-अरुणस्य ता- 
खवर्णस्याधरस्य किरणा मयूखा पुव किशळयानि पञ्चदानि तेपां ळास्यस्य नुस्यस्य 
हेतुभिः कारणभूतः अधरकम्पनकारणेरिस्यर्थः । आननेनि-आननमेदारविन्द्‌ं 
कमलं तस्य यः परिमलः सौगन्ध्यं तस्य चाहिभिवंहृनशीळनिःश्वासमातरिश्वमि- 
निःश्वायायुभिः करणमूतेरिस्यर्थः । ईशश्‍वरेक्षणदद्दनदग्धं धूजंटिनयनानलभस्मी- 
कुतम्‌। स्फुलिङ्शेपं-अरिनकणमात्रावेपम्‌ । अनङ्ग कामम्‌ । सन्चुक्षयन्तीम- 
प्रडत्राळयन्तीं वर्धयन्तीमिच । अन्तम्सुप्ता अभ्यन्तरलीनाः पट्पदाः अमरा 
घरिंमस्तच्‌। अम्बुजे कमछमिव-जातनिद्रं निद्रितमत पुवामीलिते ईपःसट्टिते 


हुई दीबालके समीप विचित्र एर उज्ज्वल पिछोनेके ऊपर अत्यन्त जिद्वासपूर्वेक सोयी 
हुई थी । दक्षिगका भोए दृष्टि डाली तो देखा कि उसे अझ्जनाके स्तनों ( कुथां) एरसे 
वख खिसके हुए हैँ । और वह अमृत के फेनके ड़ं दे सभान अभ्यन्तर रिमळ ( सफेद ) 
वलङ्गार सोयी हुई दै । वदद अंगना आदिवराइ भगवान्‌ ( दिष्यु ) के दांतोंबी किरा 
प्रभाते परिव्याप्त अपने स्कन्यसे खिसको हुई साडी (वल) झो एते धारण जिये हुए 
हे मानो, क्षोर-सागर शुभरूपमें उसके रकन्पप्रदेशमेंसे खिमरू रहा हो। अर्थात्‌ उस्छी 
साड़ी दुग्वसनुद्रके सदश स्वच्छ थी। भयके सम्न्रनते नूछित एयियोके समान नया 
लाल अधरःकिरणोरूप रक्त किंसलयांओ कंपानेवालो, अपने सुखबमळदो झुयम्यब्ये 
केकर उड्नेत्राली निःवार्सोके पवनसे परिव्याप्त नगरान्‌ शहुरके दृतय नयनदी 


२६२ . ` दृशकुमारचरितम्‌। [ हत्तरपीठिकायां 


दधानाम्‌ , ऐरावतमदावलेपठनापविद्धामिव नन्दनवनकहपबृक्षरत्नव्ञरीं 
कामपि तरुणीमालोकयम्‌ | 

(४ ) अतकयं च--'क गता सा महाटवी, कुत इदमूष्वोण्डसम्पुटो- 
ल्लेखि शक्तिष्वजशिखरशलोत्सेधं सौधमागतम्‌, के च तदरण्यस्थलीस 


लोचने नयने इन्दीवरे नीलोत्पले इव यत्र तथासूतमाननं दुधानां घारयन्तीस्‌।. 


ऐेरावत्तस्येन्द्रवाइनस्य मदेन योऽचलछेपो गर्चस्तेनादौ लूना छिन्ना पश्चात्‌ भपविद्धा 
नि:क्तिप्ता त्यक्तेति यावत्‌-तथामूताम्‌ । नन्दनवने देवराजोद्याने यः करपवृक्षः पारिः 
जाततरुस्तस्य रत्नमयी या वएळरी म्री तामिवः।' कामपि-अनिवंचनीयां 
तरुणीं-युवतीम्‌। ` 
(४) अतंकयं-मनस्यचिन्तयम्‌। महाटवी-महारण्यम्‌। कुतः-कस्मात्‌ स्था- 
नात्‌। इद्‌-पुरोदश्यमानस्‌ । ऊर्ध्वाण्डेति-नखंहिरण्यगर्भ: स : तदण्डं ` विभिदेः 
` समम्‌ | ताभ्यां च सकळाभ्यां स दिवं भूमिञ्च निमंमे इति मनक्तः ऊध्वाण्ड 
सूध्वंकपालं ग्रह्माण्डस्थोध्वंदेश इति यावत्‌-तस्य यः सम्पुट आवरणं तदुक्लिखति 
स्पृशतीस्येषं शीळम्‌। गगनस्पशि इत्यर्थः। शक्तिव्वजेति-शक्तिष्वजः कार्त्तिकेयः 
सेनानीः फ्रोञ्जश्त्रश्च कुमारः शक्तिकेतन इति कोषात्‌ । तस्य यच्छूछमंस्रविशे 
चस्तस्य शिखरमग्रभागस्तद्वत्‌ उत्सेध औन्नस्यं यस्य तत्‌ अत्युद्रतमित्यर्थ: । सौ- 
धस्य विशेषणद्वयस्‌। शिखरशूलमिध्यत्र शूलस्य शिखरमित्यथै राजंदन्तादिव 
रपूर्वनिपातः । सौधं-राजसदनम्‌। आगतसुपस्थितम्‌। छ गतमिति शेषः। तद्‌- 
रण्येति-तस्यां पूर्वोक्तायामरण्यस्थण्यां काननभूमौ समास्तीणं रचितम्‌ । पढ्छव 


शायनं किसळ्यतदपम्‌ । कुतस्त्यं-कुत आगतम्‌ । इन्दुगभस्ती ति-इन्दोश्वन्दस्य 
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उनालासे जले हुए कामदेवके कणमात्र अवशिष्ट भागको वद्धेन करनेवाली अंगना देखा । 
जित कमलकोशके भीतर भौंरा सोता दो ऐसे कमळके समान और निद्राते परिन्याप्त 
होनेसे सम्पुटित नयनरूप नीले कमळवाले मुखकों धारण करनेवाली तथा इन्द्रके ऐरावत 
हाथीकेद्वारा मदान्धमें तोड़कर त्यागी हुई नम्दनवनके कल्पवृक्षकी रत्नमञ्जरीके समान 
अ।मावाली उस युवती ( अंगना ) को मैंने देखा । 

(४.) मनमें चिन्तन करने लूगा--बह गहन वन कहां चला गया? कहांते यह 
अत्यन्त विशाल राजप्रासाद भा गया जो ब्रह्माण्डके ऊपरवाछे भागको स्पशित करनेवाला 
है तथा कुमार कातिकेयके पवेतको 'चोरियोंके तुल्य अति उन्नत: मागंवाला हे अर्थात्‌ 
गगनस्पशीं हे । वह वनस्थली कहां गयी जहांपर मैंने पछवोंकी शय्या रची यो ! कहांसे 
यह चन्द्रमाको किरणसमूहके सइश उज्ज्वछ- तथा इंसतूठके समान शुभ्र वस्चवाली, 


न, 
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सास्तीण पल्लवशयनम्‌ , कुतस्त्यं चेदमिन्दुगभस्तिसम्भारभासुरं हंसतू- 


लढुकूलशयनम्‌ , एष च को नु शीतरश्मिकिरण' अष्टमूच्छित 
इवाप्सरोगण: स्वैरसुपतः सुन्द्रीजनः, का चेयं न याट 
शराङ्कमण्डलामलदुकूलोत्तरच्छदमधिशेते शय्रनतलम्‌ |. 

(५) न तावदेषा देवयोषा, यतो मन्दमन्दमिन्दु किरणैः संबाह्ममाना 
कमलिनीब सङ्कुचति । भगनन्तच्युतरसबिन्दुराचलितं पाकपाण्डु चूतफल- 
मिवोद्भिन्स्वेद्रेखं ` गण्डस्थलमालच्यते, अभिनवयौषनविदाहनिर्भरो- 


गमस्तीनां किरणानां सग्भारः समूहस्तद्वद्‌भासुरं देदीप्यमानम्‌। हंसतूल्दुकूळ- 
शायनं-दंसतूछवच्छुभ्रं यद्दुकूल वस्त्रं तेन रचितं शयन शय्या रः एप इति सुन्दरी- 
जन इत्यनेन सम्बध्यते। शीतरश्मीति-शीतरश्मेः चन्द्रस्य किरणा एवं रजव- 
स्तासां या दोला हिन्दोळिका तस्याः परिभ्रष्टः पतितः अतएव मुच्छितः सज्ञात- 
मोहस्ताइशञः अप्सरोगणो दिव्यवाराङ्गनासमूह इव। स्वेरसुसः--स्वच्छुन्दनिद्रितः । 
सुन्द्रीजनः' खीसमुदायः। अरबिन्दृहस्ता देवी-लचमीः सेव। शारदेति-शारदं 
शरदि भवं यत्‌ शाशाङ्कमण्डछ चन्द्रचिम्बं तद्वदमछं स्वच्छं दुकूलं वखं तदेवो त्तरः 
च्छुद्‌ः आस्तरणं यस्यं तत्‌ । शयनतळस्य विशेषणस्‌ । 

: (५) पुपा-शयाना स्त्री । देवयोपा-देवाङ्गना । न तावत्‌-नेव । यतो 


` यस्मात्‌ । संपा्मसाना-मददर्धमाना सेव्यमानेति यावत्‌। सङ्कचति-यथा' इन्दु- 


किरणैः स्पृश्यमाना कमछिनी सङ्कोचं प्राप्नोति तथा इयमपि निद्रया नेत्रसङ्ोचम- 
घिगच्छुतीति निद्रातीति भावः। अतो न देवी देवीनां स्वप्नाभाचात्‌। अझइन्ते- 
ति-भझदुन्तात. चरुटितप्रसवयन्धनात्‌ च्युतः चरितो यो रसस्तस्य बिन्दुभिः कणेः 
झायळितं कर्हुरितम्‌। तथा पाकपाण्डु-पाकेन परिणामेन पाण्डुवणं ताइशं चूतः 
फलसाम्नमिव | उदन्निज्ञेति-उद्धिज्षा निरता स्वेदरेखा घर्मधारा यत्न ताइशं गण्ड- 


झड्य़ा आ गयी १ चन्द्रमाको किरणरूपी रस्सियों द्वारा निर्मित हिँडोले (पाल्ने ) के 


ऊपरसे गिरकर अचेतनावस्थाको प्राप्त ( मूछित ) अप्सराओंके समान सुखपू्वेक शयन 
करनेवाली ये सुन्दरियाँ कौन दै १ क्या यह कमलको दाथमें रखनेवाली ल्ष्मीके समान 
लक्ष्मी है ? अथवा कौन.इस रीतिसे शरत्कालिक चन्द्रमण्डलके समान. सफेद वस्नकी 
ओढुनी ( चादर ) ओढे हुए इस पलङ्गपर सोया है ! ० 

(५) यह सोयी हुई अंगना देवजी नहीं है क्योंकि शनैः शनेः चन्द्रकिरर्णासे: 
संसेव्यमान कमलिनीके सट्टा संकुचित दोकर सोती हुई दौख रही है, परन्तु देवगण 
सोते नहीं हैं। इसके कपोलोंपर पसीनेकी बूँदें इस तरह मालम दोती हे. जिस तरह 
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प्मणि कुचतटे बैबण्येसुपैति बणंकम्‌ । बाससी च परिभोगानुरूपं घूसरि- 
माणमादशेयतः, तदेषा मानुष्येब । 

(६) दिश्या चानुच्छिष्टयौबना, यतः सौकुमायेमागताः सन्तोऽपि 
संहता इवात्रयवाः, प्रस्निग्धतमापि पाण्डुताचुविद्धेव देहच्छविः, स्मरपी- 
डानभिज्ञतया नातिबिशदरागो मुखे, बिद्रुमद्युतिरधरमणिः अनत्यापूरण- 


स्थळं कपोलदेशः । आऊचयते-इश्यते मयेति शेपः । अभिनवेति-अभिनवस्थ 
प्रत्यम्नस्य यौवनस्य ताइण्यस्य बिदाहेन विशिष्टतापेन निर्भरः प्रगाढ उष्मा 
सन्तापो यत्न तादशे। चैत्यं माङिन्यस्‌। उपेति प्राप्नोति। वर्णकमङ्गरायोऽनु- 
खेपनमिति यावत्‌। वाससी-परिधेयवखद्वयम्‌ । परिभोगानुरूपं- व्यवहारो चितम्‌ । 
भूसरिमाणं माढिन्यस्‌ । आ सम्यक्‌ दर्शयतः प्रकाशयतः। तत्तस्मात्‌ । पषा शयाना 
सुन्दरी । मानुषी मानवी । 

(६) दिया भाग्येन । अनुब्छिष्टेति-अनुस्छिएं अन्येरतुपभुक्त यौवन 
यस्याः सा। यतः यस्मात्‌ कारणात्‌ । सौङुमायं कोमळत्वमागताः प्राप्ताः। 
संहताः सुश्ठिष्टः । अश्छथा इत्यर्थः। देहच्छुविः शरीरकान्तिः प्रस्निंगधतभा- 
अतिशयेन रिनर्धा मनोरमेति यावत्‌ ताइश्यपि पाण्डुतया वेवण्यनानुविद्धा 
युक्तेव प्रतिभाति । स्मरपीडानभिज्ञतया-कामस्य पीडा कीदृशी.भवतीति न ज्ञायते 
इति दतोः मुखे वदने अतिविशद्राग अस्थौऽउवल्यं न वर्त्तत इति शेपः। अधर- 
मणिरघरबिरबस्‌ । विद्ुसदयतिः प्रवाळकान्तिः । अतिश्ञयेनापूण मस्या पूर्णतन्न भव- 
तीति तथा । योवनस्य पूर्णतायामेब सर्वेऽवयवाः पूर्णता यान्ति। अतो यौवन- 
प्रारभे वत्तमानाया अस्याः कपोलततळ न तथातिपूर्णतां गतमित्याशयः। आ- 


पेड्से गिरा हुआ सरस कौर परिपक तथा पोळा आम का फल दिखलायी पढ़ता हे । 
अभिनव तारुण्यकी प्राप्ति उद्भूत शरीरको दाइजनित उष्णता ( गरमी ) से स्तनतट 
मलिन प्रतीत हो रहे हें। इस खोके परिधान वस्न ( पहिरनेके कपडे ) उपयोगमें दोनेके 
कारण मैल दोख रहे हैं। अतः इन उपयुक्त विचारोके देतु यह रमणी मानवी ही है-- 
अन्या नहाँ। 

(६ ) भाग्यवशात्‌ यह अमीतक किसीके द्वारा उपमोगित नदी हुई है। क्योंकि 
इस रमणीके सत्र अवयव यथपि कोमल है तथापि सभी अवयव सुदिलष्ट ( मिले हुए) हैं। 


इसकी शरीरकान्ति मनोरम होनेपर भी पाण्डुचर्ण है-अत; अति सुन्दर है। कायदेवकी . 


व्यथासे अनमिश्चा होनेके कारण इसके सुखपर उज्ज्वल राग नहीं दिखाई पड़ता है। 
यू रेका लालिमाके तुल्य इसकी अधरमणि मनोरम है । अपूर्ण और कुछ-कुछ लाळ 
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सारक्तमूलं चम्पककुइमलदलमिच कठोरं कपोलतलम्‌, अनङ्गबाणपात- 
सुक्ताशङ्कं च विश्रव्धमधुरं सुप्यते, न चेतद्वक्षःस्थलं निदंयविमदेविस्ता- 
रितमुखस्तनयुगलम्‌ , अस्ति चानतिक्रान्त रिष्टमयी दचेतसो ममास्यामा- 
सक्तिः | आसक्त्यनुरूपं पुनरारिलिष्टा यदि, स्पष्टमातंरवेणेव सह निद्रां 
सोच्यति | 


(७) अथाहं न श्यामि चानुपरिलष्य शायितुम्‌ । अतो यद्भावि 
तद्भवतु | 'आग्यमत्र परीक्षिष्ये इति स्पृष्टास्प्रष्टमेव किमप्यात्रिद्ध- 
रक ईपद्रकतं यस्य तत्‌। चम्पकङुड्मळस्य चम्पककछिक्ायाः दछ पत्रभिव 
कठोर कठिनं पूर्णमिति याचत्‌। कपोलतलं-गण्डस्थलस्‌। अनङ्गेति-क्रियाविशेः 
षणम्‌ । अनङ्गस्य कामस्य चाणपात्तात्‌ झरपतनात्‌ युक्ता भपरता आशङ्का 
यस्मिस्तद्यथा तथा अनुडायास्तस्याः कामशरादू भीतिरपि नास्तीति भावः। विः 
श्रब्ध विश्वस्तमत पुव मधुरं मनोरमं यथा तथा सुप्यते निद्रीयतेऽनयेति दोष: । 
ज्ञ चेति-एतस्या वचःस्थलमुरो देशः, निदंयविमदन गाढाछिङ्गनादिना विस्ता- 
रितं प्रकटितं सुखमग्रभागो यस्य ताइशां स्तनयुगं यत्न तथाभूतं न भवति । 
अनतिक्रान्तेति-अनतिक्रान्ता अचुञ्ञङ्किता शिष्टानां प्रामाणिकानां मर्यादा सीमा 
येन ताइश चेतो हृदय यस्य तथाभूतस्य ममास्यां झन्यायासासक्तिरभिळापोऽस्तीति 
पूर्वेणान्वयः । आत्मतुष्टिप्रमाणेनास्यां मेऽनुरागो न दोषावह इति भावः। आस- 
कत्यनुरूपं आसक्तेरनुरागर्य सदृशस्‌। यदि पुनराश्लिष्टा आछिङ्गिता स्पष्ट निश्चि" 
ततस्‌ । आर्त्त॑रवेण-कातरस्वरेण सहैव सहितमेव निद्रां मोचयति स्यदयति । 

(७) अथ पक्षान्तरे । न शषयामि-न समर्था सविष्यामि। अनुपश्लिष्य अ- 
नालिङ्गय। अतः-गस्यन्तराभावात्‌ । भावि-भविष्यति । भागयमदष्म्‌ । अन्न 
अस्मिन्‌ विषये । परीस्षिष्ये भाग्यपरीक्षा करिष्यामीस्यथः। इति-एवं विचायं । 
स्पृष्टास्पृष्ट-कियत्‌ स्पष्ट कियष्वास्पृष्टे यस्मिस्तद्यया तया । आविद्धरागसाध्वसं- 


इसके कपोलतल चम्पाको जद सवाल पाको कोके समान कठोर है। कामशरोके प्रहारको मोतिसे रदित समान कठोर है। कामशरॉके प्रहारकी मोतिसे रदित 
दोकर यह विश्वासपूर्वक सुन्दर रीतिसे शयन करतो दै । ( अनूडा है ) इसके वक्षःस्थळको 
निय तथा गाढ आलिङ्गनका स्प मो नहीं हुआ दे-क्यॉकि इसके स्तनतटका अग्रः 
भाग प्रसारित नहीं है। शिष्टोंकी मर्यादाको अनुसरण करनेवाली मेरै मनकी भासक्ति 
इस वालाके ऊपर हुई दै । यदि मैं अपनी आसक्तिके ( अपने अनुरागके ) अनुरूप इसका 
आलिङ्गन करू तो यह अवश्य कातरस्वरके साथ निद्राको त्यागेगी । 

(७) अस्तु, अब मैं इसका आलिङ्गन किये बिना सोनेमें भ असमर्थ हूँ। अतः जो 
औ होना होवे सो दोवे । मैं अपने भाग्यकी यहाँ परीक्षा करूंगा दो! और मैंने उस 


I, 
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- रागसाध्वसं लक्षसुप्तः स्थितोऽस्मि | सापिः किमप्युत्कम्पिना रोमोद्भेद्‌- 
बता बामपार्श्वेत सुखायमानेन मन्दमन्दजुम्भिकारम्भमन्थराजङ्गी, उवङ्गद्‌- 
अपच्मणोश्चक्षुषोरलसतान्ततारके णानतिपक्कनिद्राकषायितापाज्गपरभारोन 
युगलेनेषदुन्मिषन्ती, त्रासचिस्मयदरषरागराङ्काबिलासविञ्रमव्यबहितानि 
ब्रीडान्तराणि यानि कान्यपि कामेनादूभुतानुभावेनावस्थान्तराणि कार्य- 


> 


आविद्धोऽनुस्यूतो राग आसक्तिः साध्वसं भयं च यस्मिस्तद्यया तथा । अपूवंकन्या- 
. छामाद्गागः स्पृष्टा चेदार्चस्वरं कुर्यादिति साध्वसम्‌ । छक्तसुप्तः कपटनिब्रितः । कि- 
भियं करोतीति दरष्टुं कपटनिद्रामधिगत इत्यर्थः । सा-कन्या । किमपि-किञ्ित्‌। 
-उस्कस्पिना कम्पनशीलेन । रोमोद्रेदवता-रोमाञ्जयुक्तेन।. सुखायमानेनःसुखमचुः 
भवता । वामपार्श्वेनेत्यस्य विशेषणम्‌ । वामपार्श्वेनेश्यन्नोपछक्षणे तृतीया । सन्द- 
मन्देति-मन्दमन्दं स्वरपं यथा तथा जुम्मिकाया गात्रमोदनस्य आरम्मेण मन्थर- 
मळसमङ्गं यस्याः सा । त्वङ्गदिति-स्वक्कत्‌ चलदग्रपचम पचमाग्रे ययोस्तयोः | चक्ु- 
पोरित्यस्याग्रिमेण युगळेनेत्यनेत सम्बन्धः। अळसेति-अळसे-मन्थरे सद्दशनाथ- 
मिति भावः । तया तान्ते कान्ते निद्राया अपरिपछतयेति भावः, तारके कनीनिके 
यन्न तेन अनतिपक्वेति-अनतिपक्षया असम्पूणंया निद्रया कषायितो मछिनीकृतः 
अपाङ्गयोनें््रान्योः परभागो गुणोत्कपों यस्य तेन ताहशेन चह्ुषोयुंगलेन। 
ईषत-मन्दं मन्दम्‌ उन्मिषन्ती-नेत्रोन्मीळनं कुर्वाणा । त्रासेति-त्रासः अपरिचितोऽयं 
कथमागत इति भीतिःविस्मयः-कथं सुरक्षितेऽपि गृहेऽस्यागम इति: आश्चर्यम्‌, 
इषंः तथाविधम नो हरवपुदंशनादानन्दस रागः हर्षजनितोऽनुरागः, शङ्का-एवंविधा 
मां विछोकय किं कथयिष्यन्ति जना इत्याशङ्का । चिळासः स्त्रीणां सारिवको भाववि- 
शेषः । विञ्नमोऽपि तथा-अस्याने वसनभूषणादीनां न्यासरूपः एतदूष्यवहितान्यचु- 
विद्धानि, चीडान्तराणि-ब्रीड। कजा अन्तरा मध्ये येषां तानि । कानि कानि अनिर्दच- 


कन्याको अनुरागसे जरा स्पश किया । पुनः इस शाङ्कासे कि यह चिछायेगो कपटनिद्रासे सो 
गया, पुनः उसका सश किया आदि। वह रमणी मौ स्वोत्पन्न कुछ रोमाञ्जोंसे अपने 
वाये पाश्वंसे सुखका अनुभव करती हुई, धीरे-धीरे. आलस करती हुई भपने . शरौरकी 
प्रक्रिया प्रारम्भ करने ळगी। कांपते हुए पढष्मोसे आलस्यपूणे नयनोंको खोलनेसे तथा 
उनमें पर्याप्त मात्रामें निद्रा न दोनेके कारण व्ययित तथा अर्धविकसित नेत्रोंते देखती 
हुई माझम पड़ी । अपरिचित पुरुषको देखनेसे उसे भय उत्पन्न हुआ 1 यह. पुरुष यहां 
किस तरह भाया इसका ठीक ज्ञान न होनेसे उसे आश्चर्य हुआ । मेरे समान युवकके 
दशंनजामसे उसे इषं हुआ। उसी इष॑के कारण उसे प्रेम भी उत्पन्न. हुआ । इस प्रकार 


लाचा 


लाटा 


| 
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माणा, परिजनप्रबोधनोद्यतां गिरं कामावेगपरबशं हृदयमङ्गानि च साध्व- 
सायाससम्बध्यमानस्वेदपुलकानि कथंकथमपि निग्रह्म सस्पृदेण मघुरकू- 
णितत्रिभागेन मन्दमन्दभचारितेन चक्षुषा मदज्ञानि निषेण्ये, दूरोत्सपि- 


mmm ES EN 


नीयानि, अवस्थान्तराणीत्यस्य विशेषणानि । अद्भुतानुभावेन-विस्मयकरप्रभावेण । 
अवस्थान्तराणि-दुशाविशेषान्‌ । कार्यमाणा-अनुभाव्यमाना । णिञ्जन्तात्‌ कृषातोः 
कर्मणि शानच्‌ । परिजनेति-परिजनानां सुप्सहचरीणां प्रवोधनाय जागरणाय 
, उच्तां प्रवृत्तां गिरं वाचम्‌ । निगुद्ेत्रि चचयमाणया क्रियया सम्बन्धः | तथा अग्रेड- 
पि । कामस्यादेग आवेशस्तस्य परवशमधीनम्‌ ताहश हृदय चित्त निगृह्योति दोषः । 
साध्वसेति-साध्वसेन अयेन य आयासः खेदस्तेन संवध्यमानानि जायमानानि स्वेदः 
पुळकानि सघमंरोमाश्चानि येषु तानि। अङ्गानीत्यस्य विशेषणम्‌ । निगृह्य निरुष्य 
सस्पृहेण-सतृष्णेन। मधुरेति-मधुरे यथा तथा कूणितः सङ्कुचितः त्रिभागः प्रान्त- 
भागो यस्य तेन। मन्दमन्दु्रचारितेन-ईषदीपत्‌ सञ्चारितेन। चक्चर्विशेषणान्वे- 
तानि। निर्वण्यं-शट्वा। दूरोत्सर्पितेति-दूरमश्यन्तं उस्स्पितं ऊर्वीक्षित पूर्वकायं देह- 
वू्व॑भागो यया सा | सचकितं-सभयस्‌। 

(८) अजनिष्ट जाता । मे मम प्रमतेरित्यथः । रागाविष्टचेतसः-मेम एणं- 
मानसस्य । किमपि भनिर्वाच्यहेतुका । पुनरिति पुनः पुनरपि अननुकूळः अग्रियो 
यः स्पशस्तेन यदूदुःखं खेदृस्तेनायत्तमधीनं याग्नं शरीरं यस्य ताहशः ।. प्राबुष्ये-- 
मुझे देखकर लोग क्या कडेंगरे इसपर शंका दुइ । मुझ देखनेसे उसे जो सास्विकभाव 
उत्त्पन्न हुआ उस कारण वद्द अपने अलंकार आदिको ययास्थान स्थित होनेपर मौ 
बीच-बी वमें उन्हें बजाकर. सँवारती .हुई तथा लज्जा दिखाती हुई भौर कामके बाणसे 
पराधीन होकर अनेक रीतिसे अपने विचित्र अनुभावोंकों करने लगी । अपने सखीजनो 
को जगानेबाली उद्यत वाणीको, कामवेगसे परवश चिन्तको, मयसे उत्पन्न जो खेद उससे 
उद्भूत जो पसोनेकी बूंद उनको और अपने रोमाज्लोंको दवाती हुई वह बाळा दिखाई 
पड़ी । तृष्णाके साथ अपने नयनोंके तीन भागोंको बन्दकर चौथे मागसे धीरे-धीरे मेरे 
झरीरको देखकर वह बाला अपनी देहके .ऊपरी भागको अत्यन्त दूरकर उसी पलङ्गपर 
-भययुक्त हो सो गयी । 

(८ ) मेरे ( प्रमतिके ) अन्तःकरणमें उसका अनुराग प्रविष्ट दो गया। परन्तु मैं 
कुछ निद्रित हो गया । फिर वही शरीरको कष्टप्रद शयन प्रतीत होने छगा। जब में 
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तलम्‌ , स एत्र पत्रास्तरो ममाभूत्‌ | विभावरी च ब्यभासीत्‌ | अभूच मे 
सनसि किमयं स्त्रप्नः, कि चिप्रलम्मो वा, किमियमासुरी देवी वा कापि 
साया | यद्भावि तद्वबतु | नाहमिदं तत्परतो नावबु्य मोचयामि भूमिश- 
> S |) 

य्यम्‌ । यावदायुरत्रत्याये देत्रताये प्रविशयितो भवामि’ इति निश्चितम- 
तिरतिप्ठम्‌ । 

(६) अथाबिभूंय कापि रविकरामितप्तकुब॒लयदा मतान्ताजङ्गयष्टिः 
डिलष्टनिबसनोत्तरीया, निरलक्तकरूक्षपाटलेन नि:खासोष्मजजेरितत्विषा 


जागरितः। सेव पूर्ववदेव । पत्रास्तर-परणशयनस्‌ । निद्वापगमे पूर्ववदेव दशा 
सज्ञातेति भावः । न्यभासीत-प्रभाता । अयं-यन्मे महति प्रासादे ताइश्यास्तरुण्या 
दर्शन तत्‌ । विप्रलम्भः प्रतारणम्‌ । केनापि वञ्जितोऽहमरिम किमित्यर्थः । माया 
छुलना । तत््वतो-याथा््येन । न अवदुष्य-अज्ञात्वा । मोचयामि-व्यचयामि । 
यावदांयुः-यावजीचनम्‌ । अन्नव्याये अरण्यस्थिताये । देवतां दरष्टुमिस्यर्थः । 
प्रतिशयितः-यावद्देवतागत्य वृत्तान्तमिमं न शकाशयेत्तावदशनादिक परित्यज्यान्रेव 
श्षयिप्ये इति प्रतिज्ञां कृत्वा शयितः । निश्चितमतिः-स्थिरजुद्धिः । 

(९) आविभूय-सम्मुजमागस्य । कापीत्यादि विशेषणानि सीमन्तिन्याः। 
रविकरेति-रवेः सूर्यस्य करैः किरणेरमितप्त सन्ततं यत्कुवलयदाम नीरोत्पलमाळा 
तद्वत्‌ तान्ता छान्ता अङ्गयष्टिः देहळता यस्याः सा। क्लिष्टे जीर्ण निवसनोत्तरीये 
परिधेयाच्छादने यस्याः सा । निरळक्कोऽछक्तकरागशून्यः अत एव रूघः ककंशः, 
पाटलः स्वभावरक्तश्च तेन । दन्तच्छुदेनेत्यस्य विशेषगस्‌ । निम्घासोष्मणा तप्तनिः- 
खासेन जर्जरिता म्छाना स्विटू कान्तियंस्य तेन । दुन्तच्छुदेन ओएेन । वमन्तीव- 


जगा तो अपनेको पुनः उसी अरण्यमें, उसी पेड़के नीचे, उस पत्र-शय्यापर सोया हुआ 
पाया । रात्रि बीत गयी । मेरे अन्तःकरणमें चिन्ता व्याप्त हुई कि क्या यह स्वप्न या, 
अथवा मैं प्रतारित किया गया, अथवा दैवी या आसुरी (राक्षतो) माया थी १ जो भी 
हो; सो दो । जबतक में इस रद्ृस्थको न ज्ञात कर लगा तबतक इस भूमिपर सोना न 
छोड़ंगा। अपने जीवनभर यहीं रहुंगा--अर्थात्‌ जबतक यहाँकी देवी मुझ आकर यह 
रहस्य न बता देंगी तबतक यहद स्थान न छोडू गा । ऐसी इढमतिकर मे वहीं अवस्थित रदा । 

(९) स्तनेमें ही, भगवान्‌ सूर्यकी किरणोंद्वारा परितप्त कमलोंकी मालाके सप्रान 


क्लान्त और क्षीण देइवाली, एक अङ्गना दिखाई पडो । जिसके उत्तरीय वख जोणं ~ 


(पुराने ) ये । जिसके अधर अळक्त रागसे शून्य दोनेते किल्निद छाक दीख रऐ ये । 
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दन्तच्छदेन वमन्तीव कपिलधूमधूम्नं बिरहानलम्‌ , अनबरतसलिलघारा- 
बिसर्जनादुभिरावशेषमिव जोहिततरं द्वितयमदणोरुदहन्ती, कुलचारित्र- 
बन्घनपाशविश्रमेणेकवेणीभूतेन केशपाशेन नीलांशुकचीरचूलिकापरिब्वता 
परिन्रतापताकेब सव्वरन्ती, क्षामक्षामापि देवतानुभावादनतिक्षीणबणोव- 
काशा सीमन्तिनी, प्रणिपतन्तं मां प्रहर्पोत्कम्पितेन भुजलवाद्वयेनोत्थाप्य 
पुत्रबत्परिष्वञ्य शिरस्युपाघाय वास्सल्यमिब स्तनयुगलेन स्तन्यच्छल्लात्म- 
क्षरन्ती, शिशिरेणाश्रुणा निरुद्धकण्ठी स्नेहगद्रदं व्याहार्षीत्‌-- 


उद्विरन्तीव-प्रकटयन्तीवेति यावत्‌ । कपिलः पिङ्गलः यो धूमस्तेन धून्रमारक्तश्याम 


तादशं विरहानळं विच्छेदाग्निम्‌ । अनवरत निरन्तरं सलिलधाराया अश्चुधा- 
रोया विसर्जनात्‌ त्यागात निरन्तराश्चुवपंणेनेत्यर्थः । रुघिरावशेर्प शोणितमात्न- 
मिद लोहिततरमतिरक्तमचगोश्रछुपो द्वितयं युगलम्ुद्वृहन्तो धारयन्ती, कुल 
वंशः चारित्रं पातिब्रस्यं तयोचन्धनाय पाशस्य रज्ज्वा इव विश्रमो विलासो 
यस्य तेन, एकवेणीभूतेद एकवेण्याकारेण केशपाशेन चिकुरकलापेनोपलचिता । 
नील श्यामवणं यदुंशुकचीरं वखखण्डं त्निर्मिता या चूलिका कळूलिका 
तथा परिच्चता व्याप्ता। अत पुव सञ्चरन्ती अमन्ती । पतित्रतायाः पताका चेज- 
यन्तीव । पातित्रत्यसूचिकेस्यर्थः। चासचामा-अतिक्कशा । देवतानुभाचात्‌-देचः 
स्वप्रभावात्‌ । अनतिचीणः-नातिमछिनो चर्णावकाशो वणौँउञचक्य यस्याः सा 
प्रणिपतन्ते-नमस्कुचन्तम्‌ । मा-प्रमतिम्िस्यर्थः। प्रहर्पोस्करिपतेन आनन्दातिश्चय- 
वश्चादू वेपथुमता । उपाघ्राय भालिङ्गय। वात्सश्यम्‌ स्नेहरसम्‌ । स्तन्यच्छ्ुलात्‌- 
स्तनदुरधव्याजेन । ञ्िशिरेण-झीतलेन। निरुद्धकण्डी-स्तव्घकण्ठस्वरा। व्याहा- 
घत्‌ अवोचत्‌ । 


गरम निःधासोके पवनसे पीड़ित भोऽ कुछ लाल तथा धूमरइके दोकर विच्छेदाग्निका 
खूब वमन कर रहे थे। जिसके दोनों नेत्र निरन्तर अश्ुवारा बदानेके कारण लाळ-लाळ 
वणंवाले दिखाई पड़ते थे । जो अपने वंशाचुरूप चरित्रके सेवनके कारण बन्धन विश्नमके 
एकवेणी व्रतको पालन करती हुई नीले वक्ष और नीले वखकी बनी हुई चोलोको धारण 
किये इए पतित्रताकी ध्वजाके सदश दीख रहो थी । जो शरीरसे अत्यन्त .दुदेल द्वोनेपर भी 
देवताओंके प्रमावसे उज्ज्डल कान्तिवाळी महिला दिखलायी पड़ती थी । जब्र उपयुक्त 


` छक्षणोंवाली महिला दिखलायी पड़ी तो मैंने उसको “प्रणाम करना चाहा । ' मुझे नतमस्तक 


होते अवलोकन करके उस मान्य महिलाने अत्यन्त धर्पान्क्ति होकर अपनी काँपती 
हुई सुनारूपी लताओं से उठा लिया और पुत्र के तुल्य मेरे शिर को सूँब करके 


२० द० कु० उ० ९ 


३०० द्शङुमारचरितम्‌ | ` [ उत्तरपोठिकायां 
(१०) बत्स, यदि वः कथितवती मगधराजमहिषी वसुमती मम 
हस्ते बालमथंपालं निधाय कथां च काव्चविदात्मभठेपुत्रसखीजनानुबद्धा 
राजराजप्रवर्तिता कृत्वान्त्धांनमगादात्मजा मणिभद्रस्येति» साहमस्मि 
बो जननी । पितुर्वा धमपालसूनोः सुमन्त्रानुजस्य कामपालस्य पादमूला- 
न्निष्कारणकोपकलुपिताशया प्रोष्यातुशायबिघुरा स्वप्ने केनापि रक्षोरूपेणो- 
पेत्य शप्तास्मि-'चण्डिकायां त्यि वर्षमात्रं बसामि प्रवासढुःखाय' इति 
जुबतेबाहमाविष्ट श्राबुध्ये | गतं च तदवषं वषसह री घम्‌ । 


(१० ) वम्युष्मम्यं युष्माकं सकाशे इत्यथ॑ः । मम-वसुमत्याः । चास शि- 
शन । विधाय-समप्यं। कथां-बृत्तान्तम्‌। आत्मनः स्वस्य तारावल्या इृत्यथः, 
मत्तः स्वासिनः, पुत्रस्य तनयस्य, सखीजनस्य सुहृ्वरगस्यानुवद्धां सम्बन्धिनीम्‌ । 
राजराजप्रवत्तिता-कुबेरप्रोक्तास्‌ । कृत्वा कथयिस्वा। अन्तर्धानं-तिरोधानस्‌ , अगा- 
त्‌-जगाम । आत्मजञा कन्या ताराचळीति यावत्‌ । सा वसुमतीकथिता तारावली । 
वो युप्माकम्‌। जननी-मातृस्थानीया-पितुष्यपर्नीत्वात्‌ । पादसूछात्‌-चरणाश्र- 
यात्‌। निष्कारणेति-निष्कारणेन सपरनीष्यावशादनथकेन कोपेन कळुषितः मलिन 
आशयश्चित्तामिप्रायो यस्याः सा। प्रोष्य प्रवासं गरवा । अनुशयदिधुरा-पश्चात्ताप- 
क्लिष्टा। रक्षोरूपेण-राच्समूर्त्या । चण्डिकायां-अतिकोपनायास्‌ । वर्षसात्रं- 
संवत्सरमेकम्‌ । वसामि-अधितिष्ठामि । अवासदुःखोतपादुनार्थम्‌ । छुवता-कथ- 
यता। आविष्टा तेन क्रृतावेशा । प्राबुष्ये-जागरिताऽभवम्‌ । यतं उ्यतीतस्‌ । वर्ष- 
सहस्रदीघ-अतिमहत्‌। 


आहिज्नन[दि किया । वात्सस्य-प्रोतिके कारण अपने स्तनोंसे दूधको टपकाती दुई तथा 
आँखोते आंसु वहाती हुई निरुद्ध कण्डवाली वह महिला मुझसे कहने लगी । छु 

(१०) हे वत्स! जो वार्तां आप लोगोंसे मगधराज राजहंसकी देवो वसुमतीने 
कही थी कि एक अंगना इस (शिशुको निद्रावस्थामें मेरी गोदर्मे घर कर वोली--राजराज 


कुबेरको आश्ञासे राजवाहनकी सेवाके लिये मैं इस शिशुको आपको दे रही हूँ तथा 
अपनो सखा आदि परिजनोंकी कथा भादि कह करके जो तिरोदित हो गयी थी। वदी 


मणिमद्र नामक यक्षकी कन्या तारावली में आपको माँ हूँ। धमेराळके लड़के भौर 
सुमन्त्रके छोटे भाई कामपाल जो आपके जनक (पिता ) हैं उनपर मैंने अकारण हो 
कोष किया था और क्रोषके कारण में मलिन हृदय हो कर उन्हें छोड़ कर प्रवासमें 


चली गयी थी। तदनन्तर पश्चात्ताप करती हुई बियोगिनीकी दशमे मैं एक रात्रिमें 
सजगता थी कि कितो राक्षतरूपको एक प्रतिक्ृतिने मुझे शा दे दिया--'परवासर्मे 


( परदेशमें ) दुःख देनेके लिये मे तेरे. शरीरमें एक बरसतक निवास करूंगी 7 ऐसा 


= 


गदे, 


पच्चमोच्छासः ]  बालबिबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | ३०१ 


(११ ) अतीतायां तु यामिन्यां देवदेवस्य ञयम्बकस्य श्रावस्त्यामु- 
त्सबलमाजमनुभूय बन्धुजनं च स्थानस्थानेभ्यः सन्निपातितम सिसमीक्त्य 
मुक्तशापा पत्युः पाश्वेमभिसरामीति प्रस्थितायामे् मयि, त्वमत्राभ्युपेत्य 
“प्रतिपन्नोऽस्मि शरणमिहत्यां देचताम्‌' इति प्रसुप्रोऽसि। एवं शापदुःखाः 
बिष्टया तु मया तदा न तत्त्वतः परिच्छिन्नो भवान्‌ अपि तु शरणागतः 
मविरलप्रमादायामस्यां महाटव्यामयुक्तं परित्यज्य गन्तुमिति मया त्वमपि 
स्वपन्नेब्रासि नीतः । ्रत्यासन्ने च तस्मिन्देवगृद्दे पुनरचिन्तयम्‌-'कथ- 
मिह तरुणनानेन सह समाजं गमिष्यामि? इति | 


€ ३३) अतीतायां यामिन्यां-पूर्वदिवसीयरात्रो । श्रावस्त्यां तदाख्यनगर्यास्‌ । 
उत्सवसमाजं-उत्सवगोष्ठीस । अनुभूय-उपसुज्य । बन्घुजनं-मदीयसुहद्वगंस । 
स्यानस्थानेभ्यः-चिभिन्नप्रदेशेम्यः । संनिपातितं समागतम्‌ । अभिसमीचय इष्टा । 
झुक्तशापा-विगतक्षाप, । पत्यु:-कामपाटस्य । अभिप्तरामि गच्छामि। प्रस्थिताया 
व्वळितायास्‌ । स्वं-प्रमतिः । अन्नाटव्याम्‌ । शापदुःखेन आविष्टया-विद्धळ्या । 
तदा तस्मिन्‌ काले तरवतो याथाथ्य्रन भवांस्त्वं न परिच्छिन्नः ज्ञातः। जपितु- 
किन्तु । शरणागतं शरणापन्नं स्वामिति दोपः । अविरलप्रमादायां-निरन्तरविपत्स- 
छुछायाम्‌ । अयुक्तमनुचितम्‌ । स्वपन्‌ निद्राण एव मया नीतोडसोत्यन्वयः । प्रत्या- 
सनन्‍ने-समीपवत्तिनि। तस्मिन्‌ पूर्वोक्ते। देवग्रहे देवमन्दिरे। तरुगेन युवकेन । 
समाजद्ुरसवसभास्‌ । 


ASS > म्््््च्च्च्च 
कहकर उस प्रतिकृतिने मेरे शरोरमें प्रवेश कर जिया और उससे आविष्ट एक वर्षको 
मैंने एक इजार वरसोंके समान व्यतीत किया । 

(११) गत राजिमें आवस्ती नामक नगरीमें देवदेव ञ्यम्बक मद्दादेवजोके मम्दिरमें 
महोत्सव दो रहदा था । वहांपर उत्सवको देखने विभिन्न प्रदेशोंसे आये हुए बन्धुवर्गोके 
समुदायको ज्ञात करके मैं भो शापरहित होकर पतिदेव कामपाछके समीप जानेकी 
इच्छा कर रद्दीथो। इतनेमें ही आपने ( प्रमतिने) इस वनर्मे आकर यददँकरी 
निवासिनी देवीके प्रति शरणार्थी दोनेकी प्राथना की गौर प्रार्थैनानन्तर भाप सो भो 
गये । यद्यपि शापके दुःखोंसे विहला मैं आपको ठौकू-ठोक पदिचान तो न सको किन्तु 
शरणार्थीजनको भयावने जङ्गछमें अकेले छोड़ कर जाना मैंने अयुक्त समझा । अतः से 
आपको निद्रावस्थामे हो उठा कर यहांते ले गयो । उन त्यम्बक भगवानूके मन्ट्रिरके 
यास जाकर सोचने छगी । मैं इस युवकके साप श्स उत्सवगोछोमे केसे जाउँगी ।' 


३०२ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 


( १२) अथ राज्ञः आवस्तीश्वरस्य यथार्थनामन्नो घर्मंवधेनस्य कन्या ' 


नवमालिकां धर्मकालसुभगे कन्यापुरबिमानहम्यैतले बिशालकोमलतलं 
शय्यातलमघिशयानां यदृच्छयोपलभ्य 'दिष्ट्येयं सुपा, परिजनश्च गाढ- 
निद्रः | शेतामयमत्र मुहुतेमात्रं त्राद्वाणकुमारो यावत्कृतकृत्या निबतेय? 
इति त्वां तत्न शाययित्वा तमुद्देशमगमम्‌। दृद्‌वा चोत्सवश्रियम्‌ , निविश्य 
च स्वजनदर्शनसुखमभिवाद्य च ्रिभुवनेश्वरमात्मालीकम्रत्याकलनोपारु' 
ढसाध्वसं च नमस्कृत्य मक्तिप्रणतहृदया अगवत्तीमम्बिकाम्‌ ; तया गिरि- 
दुहित्रा देव्या सस्मितम्‌ 'अयि भद्रे, मा मैषीः। अवेदानां मतपारबगा- 
मिनी । गतस्ते शापः? इत्यनुः हीता सद्य एव प्रत्यापन्नमहिसा प्रतिनिवत्त्य 


(१२ ) यथार्थनान्नः-सार्थकनामवतः। धर्सकाळसुभगे-ीष्मसमयमनोरमे । 
कन्यापुरे यदू विमानं सप्ततलग्रुद्द तस्य हम्यंतरे ङुद्टिमे । यदच्छ्या-देवयोगेन । 
उपलभ्य प्राप्य । दिष्टया भाग्येन । इयं नवमाछिका। परिजनः सहचरीवर्गः । 
गाढा सान्द्रा निद्रा यस्य सः। शोतां शायनं करोतु। दायनाथंकशीधातोळोंटि रूपस्र। 
अयं तरुणः प्रमतिरिति यावत्‌। इतङ्श्या-सस्पादितस्वकार्या अहमिति शोषः 
तत्र कन्यान्तःपुरे । तमुद्देश उत्सवसमाजस्‌ । निर्विश्य-उपभुज्य । अभिवाद्य भ्रण 
म्य। आस्मेति आत्मनः स्वस्याढीकमपराधः तस्य प्रत्याकळवेन ज्ञानेनोपारूढं 
सञ्जातं साध्दसं लज्जा यरिंमस्तथथा तथा । अक्त्या प्रणतं नख्ने हृद्यं यस्याः सा 
अहमिति शेपः । गिरिदुहित्रा-हिमाळयकन्यया । अनुग्रुद्ीतेति क्रियायाः कतुंपद्मे- 
तत्‌ । सद्यस्तस्वणम्‌। प्रस्यापन्ञमहिमा-पुनः प्राप्देवप्रभावा। यथावत-तत्त्वतः । 

(१२) तदनन्तर दैबयोगसे मैंने आवस्ता नगरीके राजा ययार्धनामा महाराज 
घमेवर्धेनकी पुत्री नवमाढिकाको देखा। जो नवमालिका ग्रीष्मकाउके लिये सुखदायी 
राजभत्रनमें बढी भारी चारपायीपर प्रगाढ निद्रामें सो रही थी। आग्यवशात्‌ यह भी 
सोयी हुई दै और यहद परिजन मी गाढ नीदमें सोये हुए हैं। ऐसा विचार कर मैंने 
ह्मापको तवतकके लिये वहीं सुला दिया जबतक मैं लौट न आउँ। भर्थातु-मैंने 
सोचा-यह ब्राह्मणका बालक मुहूत्त॑मात्र यपर सोवे और तदतक मैं दशनादिसे कृतकृत्य 
होकर लौटती हूँ? ऐसी व्यवस्था करके-आपको सुळाकर--में उस मन्दिरमें गयी। 
वहां महोत्सवदी शोमा देखी और अपने परिजनोंके दशंन-सुखका अनुभव प्राप्त किया । 


अकारण हो आत्मकृत अपराधके स्मरण होनेसे उत्पन्न लज्जाके वश दोकर मैंने तीनों . 


लॉक स्वामी शिवको प्रणाम क्रिया । फिर मक्तिसे प्रणहहदय होकर मेंने भगवती 
अम्त्रिकाक्रो प्रणाम क्रिया। ततः वे गिरिनन्दिनो देवी हँस कर बवोलो-'हे सोम्ये ! 


| 
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न दृष्टेव त्वां यथावदथ्यजानाम्‌-“कर्थ मत्सुत एवायं बत्सस्यार्थ रालस्य 
` ग्राणभूतः सखा प्रमतिरिति पापया मयारिमिननज्ञानादौ दासीन्यमाचरितम्‌। 
अपि चायमस्यामासक्तभावः। कन्या चेनं कामयते युबानम्‌ | उभौ चेमौ 
लक्षसुभौ त्रपया साध्वसेन वान्योन्यमात्मानं न बिग्रुण्बाते | गन्तव्यं च 
सया | कासाघातयाप्यनया कन्यया रहस्यरक्षणाय न समाभापितः सख्री- 
जनः परिजनो बा। नयामि तावत्कुमारम्‌। पुनरपीममथ लब्धलक्षो यथो- 
थपन्नेरुपाय; साघयिष्यति’ इति मप्रभावप्रस्वापित भवन्तमेतदेव पत्रशः 

यनं प्रत्यनेषम्‌ । 
( १३.) एवसिदं वृत्तम्‌ । एषा चाहं पितुस्ते पादमूलं प्रत्युपसर्पेयम्‌? 


अभ्ग्रजानास-ज्ञातचती । औदासीन्य-उचितय्रनाभावः। अयं प्रमतिः। अस्या 
नवमालिकायाम्‌ । आसक्तभावः-अनुरक्तचित्तः । छचसुप्तौ-कपरनिद्वितौ । त्रपया- 
रज्या । साध्वसेन भयेन । विदृण्वाते प्रकाशयतः ।. कामाघ्रातया-मद्नस्पृष्टया । 
रहस्यरषणाय-गो प्यसंवरणाथंस्‌ । समाभापितः कथितः। नयामि-इतोऽन्यन्न प्रा- 
पयामि। ङुमार-प्रमतिम्‌ । इममर्थस्‌-नवमालिकाप्रातिरूपस्‌ । उब्धलक्ष+-प्राप्ता- 
वसरः। यथोपपन्नेः-युक्तियुक्तः । सम्प्रसावप्रस्वापिद-सन्मायया निद्वापितम्‌ । भ- 
चन्तं स्वा । अनेपम्‌-नीतवती । 

(३३) पुवस्‌-एतावद्‌ । पितुः-पिवृब्यस्य पित्रा तुढ्यत्वात्‌ कामपाछस्ये- 


मत डरो, अब अपने पतिके समीप जाओ । तुम्हारा ज्ञाप नष्ट हो गया। अम्बिकाके 
__ इस प्रसादसे तत्क्षण हो मुझे सभी वार्तोका शान ठीक-ठीक होने छगा। “भरे! 
पापात्मा दोनेके कारण पूर्वमें मैंने अपनी अश्तावश इसे नहीं पहिचाना और उदासीनता 
दिखायी । यह तो मेरे छड्के अर्थपाङ का प्राणके समान सखा प्रमति है। तथा यह प्रमति 
इस कन्यापर आसक्त दै और यदद कन्या नवमालिका भो इसे चाहती दै। ये दोनों 
कपटनिद्रामें सो रदे दैं। छज्जा और मयते अपने-अपने अमभिप्रायोको प्रकाशित 
नहीं कर रहे हैं । मुझे जाना मौ है । यद्यपि यह राजकन्या नवमालिका मौ कामपीडिता 
दो.गयी है, परन्तु रहस्य प्रकट न हो जाय इसी कारण सखी आदि परिजनेसि 
प्रकाशित नहीं कर रही है। अब मैं राजकुमार प्रमतिको ले जाती. हूँ । फिरसे इस 
अर्थी सिद्धिके लिये न्पथात्‌ नवमालिकाको प्रात करनेकै लिए यह राजकुमार उचित 
उप्रायोंकी युक्तियोंसे इस राजकुमारीको प्राप्त कर छेगा । बस इस रोतिसे मैंने अपने प्रमावसे 

...... आपको सुला करके ( निद्वित करके ) पुनः शस अरण्यकी पत्र-शब्यापर ला दिया। 
( १३ ) इसी प्रकार यह बृत्त जानिये। अब मैं आपके पिता कामपालके चरणं के 
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इति प्राञ्जलि मां भूयोभूयः परिष्वज्य शिरस्युपाघ्राय कपोलये शचुम्बित्वा 
स्नेहविह्हला गतासीत्‌ | अहं च पश्चबा णवश्यः शरांबस्तीसभ्यवरति घि । 

(१४) मागे च महति निगमे नैगमानां ताम्रचूडयुद्धकोलाहलो महा. 
नासीत्‌ | अहं च तत्र सन्निहितः किञ्चिदस्मेषि | सन्निधिनिषण्णस्तु मे 
बृद्धबिटः कोऽपि ब्राह्मणः शनकेः स्मितद्देतुमएच्छत्त | अन्ने च कथः 
मिव नारिकेलजातेः प्राच्यबाटकुक्कुटस्य प्रतीच्यबाटः पुरुषरसमीच्च ब 
लाकाजञातिस्ताम्रचूडो बलप्रमाणाधिकस्यैब प्रतिविसृ्ट* इति। सोऽपि 
स्यर्थ:। उपसपेय॑ गच्छेयम । प्राअलिं-प्रणतम्‌ । कपोल्योग॑ण्डयोः । स्नेहवि- 
हळा-वात्सद्यरसाविष्टा । पन्चवाणवश्यः कामपरतन्त्रः। अभ्यवत्तिपि-तदभिसुखः 
मगच्छुस । 

छ 3 मार्गे-भरावरत्याः पथि । निगमे वणिजां आमे। धनिगमो विज्ञये वेदे 
पुरे पथि चणिकपथे' इति कोशः। नगमानाँ वणिजाम्‌ । “न्ेयमो चणिजो वणिक्‌? 
इत्यमरः । तान्रेति-तात्रचूडानां कुक्कुटानां युद्धेन कोलाहळः कळरवः | सन्निहितः 
समीपवर्ती सम्‌ । किञ्चिदीपत्‌ । अस्मेषि सिमितमकरवम्‌। सन्निधिनिषण्णः समीपो- 
पदिष्टः। वृद्धविटः-स्थविरधूत्तः। शनकंः मन्दं मन्दम्‌ । स्मितदेठुं हासकारणम्‌ । 
अग्रवमहमिति शेषः । नारिकळजातेः-नारिकेलजातीयस्य । प्राच्यचाटकुक्कुटस्य 
पूर्वदेशीयकुक्कुटस्य । प्रतीच्यवाटः-पश्चिमदेशीयः असमीच्य-अविचायं । यला- 
काजातिः-बलाकाजातीयः । बळम्रमाणाधिकस्य बढेन शक्त्या प्रमाणेनाकारेण चा- 
घिकस्य महतः । एवमनेन प्रकारेण । प्रतिविसुष्टः-युद्धा्ं प्रहितः । सोऽपि-दृद्धः 


समीप जा रही हूँ। ऐसा कह कर उस महिलाने मुझे बेर-वेर आलिङ्गित किया । 
फिर मेरे शिरको सूँघकर तथा गालोंको भी चूमा एवं रनेद्दसे विहुल होकर सुझसे विदा 
लेलो। में भौ कामपीडित हो गयाथा। अतः उस कुमारी नवमालिकाकी प्राप्तिके 
लिये आवस्तीक्ी ओर चल पड़ा । 

८ (१४) आवस्ती नगरीके मार्गमे एक जगद्द वणिकोंकी एक विशाल बस्ती थी। 
वहांपर वे सब एकत्र होकर कुक्कुटोका (मुर्गोंका ) युद्ध करा रहे थे । जिस कारण 
अत्यन्त कळरव मचा हुआ था। मैं भी वहां गया और उस युद्धको देखकर कुछ 
भुसकुराने लगा। मेरे समीप बैठे हुए एक वृद्ध धूत्तेने हँसनेका कारण घीरेसे पूछा। 
मैंने उत्तर दिया फि पूर्वदेशीय नारिकेल जातिके कुक्कुटके साथ पश्चिमदेशीय बलाका 
जातिके कुक्कुटका युद्ध कराना पुरुषोंकी भशतामात्र है। क्योंकि इस पश्चिमदेशीय 
कुक्कुटको पूवोकी अपेक्षा बल अधिक होता है और आकार भी इसका बड़ा होता हैं 


~ 
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तञ्जः 'किमज्ञेरेमिव्युत्पादितेः । तूष्णीमास्व' इत्युपहस्तिकायास्ताम्बूलं 
कपूरसहितसुद्‌ त्य सह्यं दत्त्वा चित्राः कथाः कथयन्क्षणमतिष्ठत्‌ । प्रायु- 
ध्यत 'चातिसंर्धसनुमहारप्रवृत्तस्वपक्षमुक्तकण्ठीरवरवं बिह्॥ङ्गमद्वयम्‌ | 
जितश्चासौ प्रतीच्यवाटङुक्कुटः | 

( १५) सोऽपि विटः स्ववाटङुक्कुटविजयद्ृष्टः, मयि वयोविरुद्धं 
सख्यसुपेत्य तदहरेव स्वग्हे स्नानभोजनादि कारयित्वोत्तरेयुः श्रावस्ती 
प्रति यान्तं मामनुगम्य 'रुमतंव्योऽस्मि सत्यर्थे’ इति नित्रवद्दिसूज्य 


CM 


विटोऽपि। तउज्ञः-कुक्कुटविशेषज्ञः 1 किम्‌-किम्प्रयोजनम्‌ । अज्ञेमुंखेः । एमिः- 
पुरुषेः । व्युर्पादितेविज्ञापितेः। तूष्णीम्‌ आरस्व-मौनमवलम्ब्य तिष्ठ। एते खलु- 
पुरुषाः ङुक्कुटानां जातिविभागं न जानन्ति-अत एतेपु तञ्ञापनेन किमपि फछ न 
भविष्यतीति भावः। उपहस्तिकायाः ताम्बूलाधारचमपेटिकायाः अत्न पञ्चमी विभ- 
क्तिः। उद्धत्य निष्कास्य । चित्रा नानाविधाः। भायुध्यत योद्धमारभत । अतिसं- 
रब्धं जतिकुदम | अनुप्रहारेति-अनुप्रहारे प्रतिप्रहारे प्रदृत्ताम्यामुद्यताभ्यां स्वपः - 
जाम्या निजपतत्राभ्यां युक्तो विसृष्टः कृत इति रोषः, कण्टीरवस्य सिंहस्येव रवो 
नादो येन तदिदं विशेषणद्वयं विहङ्गमद्वयमिरयस्य । जितः पराजितः। 

(३५) स्ववाटकुक्कुटस्य स्वदेशीयकुक्कुटस्य प्राच्यवाटस्येस्यर्थ: विजयेन 
हृष्टः सन्तुष्ट । मयि-प्रमतौ । वयोविरुं-वयसोऽननुरूपम्‌ । अवस्थाविसदश- 
मिति यावत्त । तुल्यबळविद्ययोसेंत्री प्रसिद्धा । सख्यं मैत्रीम्‌ । उपेस्य-प्राप्य । 
तदृद्दः-तस्मिन्नेच दिने । स्वगुहे-वृद्धस्य गरुद । उत्तरेचुः परदिने । यान्तं गच्छुन्तस्‌ । 


Se EH स त न त क 
तथा इसको शिखा लाळ होती दै। वह वृद्ध भी उस कुक्कुट युद्धक्रियाको जानता था । 
अतः उसने कृद्दा-मौन रहिये। क्योकि शन मूर्खाते विवाद करना व्यर्थ होगा । ततः 
उसने अपने पानके डब्बेसे कपूरवासनायुक्त पान निकालकर दिये और अनेक विचित्र 
वार्ताएं करता हुआ वह समय व्यतीत किया। परस्पर युद्ध करते हुए वे दोनों सुर्गे मी 
क्रोधमें आकर अपनी चोर्चोतते तीक्ष्ण-तीइण पक्षासे लड़े । शेरकी ध्वनिको मानो 
भपनी ध्वनिसे मात कर देंगे इस तरहसे पंख फैलाकर वे लड़े। अन्ततोगत्वा परिचम- 
देशीय सुर्गेने द्वार खायी । 

(१५) वद्द वृद्ध धूत्त भी अपने पक्षवाले मुर्गेकी विजय दोनेपर आनन्दित हुआ १ 
फिर उस बृद्धने मेरे साथ अवस्था अनुकूल न दोनेपर मौ भित्रता कर छो [ मित्रता 
बराबरीबाले की दौ हुआ करती है] भौर उसने उसी दिन अपने गृइपर ले जाकर 
मेरा सत्कार किया तथा मुझे भोजन कराया। दूसरे दिन जब मै आवस्तीपुरी जाने 
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प्रत्ययासीत्‌। अहं च रात्वा श्रावस्तीमध्वश्रान्तो बाह्योद्याने लतासण्डले 
शयितोउस्मि | हंसरबप्रबोधितश्चोत्याय कामपि कणित नूपुरसुखराभ्यां 
चरणाभ्यां मद्न्तिकमुपसरन्ती युवती मद्राक्षम्‌ | 

(१६) सा त्वागत्य स्त्रहस्तबर्तिनि चित्रपटे लिखितं मत्सद्टशं कसपि 
पुरूष मां च पयौयेण निर्बर्णयन्ती सबिस्मयं सबितकं सहर्ष च क्षणम- 
वातिष्ठत । मयापि तत्र चित्रपटे मत्सादृश्यं पश्यता तदूरृष्टिचेष्टितमनाक- 
स्मिकं मन्यमानेन “ननु सबंसाधारणोऽयं रमणीयः घुण्यारामभूमिभागः। 


अर्भे प्रयोजने सति। मित्रवत्‌ सुह्ृदमिच । विसुञ्य-मां परित्यञ्य । ्रत्ययासीत्‌ 
प्रतिगतवान्‌। अहु प्रमतिः । हंसरवप्रबोधितः हंसभ्वनिजागरितः । नुपुरध्वनेहस- 
रवरएयत्वादिश्यर्थः। कणितेति-शव्दायमानमञ्जीरवाचालाभ्याम्‌ । मदन्तिक मम 
समीपम्‌ । उपसरन्तीमागच्छुन्तीम्‌ । 

` (१६) सा युवती । स्वहस्तवर्तिनि-निजकरस्थिते । लिखितं चित्रितम्‌। 
मस्सदश मदाकारम्‌ । पुंरूपं पुरुपस्वरूपम्‌ । पर्यायेण क्रमेण-प्राक्‌ चित्रस्थं पुरुषं 
इप्ट्या परतश्च मां पर्यतीत्यथः । निर्वण॑यन्ती साभिनिवेशं पश्यन्ती । सविस्मयं- 
कथमस्य चित्रस्थस्य च . तुल्येवाकृतिरिति साश्चयंम्‌ । सवितक-कथमेतादृदास्यं 
तरुणस्य कन्यान्तःपुरे प्रवेश इति तर्कसहितम्‌ । सहर्ष सख्या मनोरथप्राप्तिरचि- 
राद्नविष्यतीति सानन्दुम्‌ । तदूदष्टिचेष्टितं-तस्याः समागताया युवत्याः इष्टि- 
चेष्टितं मम॒ चित्रपटस्य च दर्शनरूपमवलोकनण्यापारम्‌। अनाकस्मिक-न निष्का- 
रण्म्‌। सर्वसाधारणः सवेषां समानोपमोग्यः। पुण्यारामभूमिभागः पवित्रोद्यान- 


लगा तो वह मुझ कुछ दूर तक भित्रकै समान पहुंचाने आया और बोला कि जव कायं 
पड़े तब मुझे स्मरण कौजियेगा । इस तरोकेसे मळे मित्रके समान मेरै साथ व्यवहार 
करके वह छौट गया में आवस्ती नगरीमें पहुँचा और पहुंचनेके पश्चात मार्गके 
परिश्रमसे थककर बाहर ही एक बगीचेमें लतामण्डपके नीचे सो गया। हंस की ध्वनिके 
समान ध्वनि सुनकर मैं कुछ देरमें उठ बैठा। उठकर देखा कि एक युवती अपने 
चरणोके भूषित नूपुरको बजाती हुई मेरे समीप भा रही है । 

( १६) वह तरुणी अपने हाथ में लिये हुए एक चित्रपरसे मेरी आक्कतिको मिलाती 
हुई भौर मुझे अपने समीप पा करके मेरे समीप भाकर विस्मययुक्त विचार करती 
हुईं कुछ क्षणके लिए इर्घान्वित होकर खड़ी हो गयी । मेने भी उस, चित्रपटमें अपने सादृइय 
चित्र (फोये ) को देखा । और उस तरुणीकी तत्काल चेएनक्रिया भी देखना आवश्यक 
समझा । तत्पश्चात्‌ मेने उस बाछासे कहा-'हे- वाले ! यह पवित्र भूमिमाग भति- 


020 > SA, 
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र 
किमिति चिरस्थितिक्लेशोऽनुभूयते । ननूपवेष्टव्यम्‌? इत्यभिहिता सा 
सस्मितम्‌ अनुशृद्दीतास्मि’ इति न्यषीदत्‌ । संकथा च देशवातीतुविद्धा 
काचनावयोरभूत्‌। कथासंश्रिवा च सा 'देशातिथिरसि | दृश्यन्ते च ते- 
धध्वश्रान्तानीब गात्राणि । यदि न दोषो सदुग्रहेड्य विश्रमितुंमजुमहः 
क्रियताम' इत्यशंसत्‌ । 

(१७) अहं च 'अयि गुग्धे, नेष दोषः, गुण एव! इति तदनुमागंगासी 
वदूगृदगतो राजाहिण स्नानभोजनादिनोपचरितः, सुखं निषण्णो रहसि 
पर्यएच्छये-“मद्ाभाग, दिगन्तराणि भ्रमत! कचिदस्ति किश्विददुभुत 
अबतोपलब्धम्‌ः इति । ममाभवन्मनसि 'महदिदमाशास्पदम्‌ | एषा खलु 


प्रदेशः किमिति-किमर्थं चिरस्थितिक्छेशः-दीर्घकाळावस्थानाग्नासः। सनुसूयते 
रेति शेपः। सा युवती । न्यपीदत्‌-उपाविशत्‌। संक्रधा-आछापः। देशवार्त्ता- 
चुविद्धा-देशदृत्तान्तसम्बन्धिनी । आवयोः तस्या मम च । कथासंश्रिता-आलछाप- 
निदिष्टा । सा युवती अशंसदिध्यनेनान्वयः। देश्ञातिथिः-अस्मददेरे आगतोऽसि त्व- 
मतोऽस्माकमतिथिरखि। अध्वश्रान्तानिः मार्यङ्नक्छान्तानि विश्रमितुमवस्यातुद्। 

(१७) अहं ग्रमतिरिस्यर्थः । पुपः्वदूगृहे समावस्थानम्‌ । गुणः अनु छह: तद्‌ 
जुमार्गेति-तस्य। युवध्याः पश्चाद्‌ गच्छन्‌ राजाहँण राजोचितेन। उपचरितः-स- 
उ्यक्‌ सत्कृतः। पर्य'एच्छुये-परिषष्टो5हं तयेति रोपः। दिगन्तराणि-नानादेशान्‌ । 
कलिदिति प्रश्नार्थकसब्ययम्‌ । उपछब्धं-इप्टं ज्ञातं वा। मम सनसि अभवव- 
अहमित्थमचिन्तयम्‌ । आशास्पद्‌-आझाजनकत्‌ । पूपा युवती 1 निखिलेति- 
चयनाभिराम तथा रमणीय ई और समाक बिश्रान्ति योग्य हे अतः आप खडे शोनेके 
कष्टको क्‍यों सहती हैं-यहां बैठ जाइये 7 मेरे ऐसे कथनपर उसने हंसोके साथ उत्तर 
दिया--'मैं आपकी अनुगुदीत हूँ” और वह बैठ गयो! हम दोनामें देश-देशान्तरोको तया 
देवताओंकी कथा-वार्ताएं होने लगी । फिर उस तरुगौने मुझते कद्दा- आप इस देशके 
अतिबिरूपर्मे है । अतः यदि आपको कोई आपत्ति न होवे तो आप मेरे गृइपर चळकर 
विश्राम करनेकी कृपा करें क्योंकि आपका शरार मार्मश्रमसे परिव्याप्त दोख रहा है 1 

(१७) मैंने उत्तर दिया--'अयि म्बे ! आरके यहाँ चलनेमें मुझे कोई आपत्ति 
नहीं दीखती अपितु, सुख ही मालम होता है। पश्चाद्‌ मैं उसके माका अनुसरण 
करता हुआ उस बालाके ग्रहपर भा पहुंचा । उत्त दाठाने अपने घरपर मेरा दाडो चित 
स्वागत किया भौर स्नान-मोजन आदिका डुन्दरताते प्रवन्ध कराया । फिर आनन्द्रमे 
उसने मुझसे पक्रान्तर्मे पूछा- हे महामाग ! देश-देशान्वरोमे पर्यटन करते हुए आपने 


३०८ दृशक्ुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
I 
SSS - 
निखिलपरिजनसम्बाधर्सलक्षितायाः सखी राजदारिकायाः । चित्रपटे 
तडुपरि विरचितसितबितानं दस्यैतलम्‌ , तद्गतं च प्रकामबिस्तीणं शरद- 
क शयनम्‌ , तद्धिशायिनी च निद्रालीढलोचना ममैवेयं 
प्रविकृतिः | , 
. ६ १८ ) अतो नूनमनज्गेन सापि राजकन्या तावतीं भूमिमारोपिता । 
यस्यामसह्यमद्नज्वरव्यथितोन्मादिता सती सखीनिबन्धप्रष्टबिक्रियानिसि- 
न्तचातुर्यणेतद्वपनिमोणेनेव समर्थभुत्तरं दत्तवती | रूपसंवादाच्च संशया- 


निखिळपरिजनानां सुप्तानां सम्बाधे सङ्घमध्ये सलक्षिताया मया इष्टायाः। राजदा- 
रिकायाः राजकन्यायाः ! तत्‌ पूर्वदृष्टम्‌ । उपरीति-उप्रि ऊध्वंदेशे विरचितं 
निर्मिते सितवितानं शुञ्जोज्ञोचो यस्मिन्‌ तादशं हम्यंतलम्‌ । तद्गतं दम्य॑तळस्थि- 
तस्‌ । प्रकामचिस्तीण-दीर्घविस्तारम्‌ । शरदिति शारदमेघधवलम्‌ । तस्मिन्‌ शयने 
नित इति तद्धिशायिनी। निद्रालीढलो चना-निद्रासुद्रितनयना। प्रतिकृतिः 
प्रतिसूत्तिः । 


(१८) नून निश्चितस्‌ । तावतीं. त्थाविधमद्सपारवश्यरूपाम्‌। भूमि अच- 
स्थास्‌ । आरोपिता-नीता। यस्यां भूमौ-अचस्थायामिति यावत्‌। असह्मेति-अस- 
झेन सोढुमशक्येन मदनज्वरेण कामजनितसन्तापेन ज्यथिता पीडित्ता.तथा उन्मा- 
दिता उन्मत्तीकृता सती। सखीभिः सहचरीभिः निर्वन्धेनाग्रहातिशय्येन एष्टमचु- 
युक्त विक्रियानिमित्त विकारकारणं यस्याः सा । चातुर्येण कौशलेन । एतस्य रूपस्य 
मत्मतिकृतेनिर्माणेन रचनेने । समथं योग्यम्‌ । मदशनमेव तस्या विकारकारणमा- 


कौन-सी भाक्षयंकारिणी वस्तु देखो !? यहद अवण करके मेरे मनमें अति विस्तीणे आशा 
वेंधी कि यह वाला उन्दी महिलाओमें से एक है जिन्हें मैंने उस राजकुमारीके राज- 
प्रासादमें (स्वप्नमें) देखा था। इस चित्रपटमँ भी उत्ती राजकुकारीकी प्रतिकृति मेरे 
साथ स्वच्छ विछौनेके ऊपर पढी हुई उस विस्तोणं पलंगपर दिखायी गयी है । जो शरत- 
कारिक रवच्छ मेघके समान सफेद और कोमल पढंग उस विशाल रांजभवनके विस्तीणं 
छतपर पड़ा हुआ दौख रद्दा दै जिसपर प्रगाढ निद्रामे राजकुमारी सोयी हुई है । 

(१८ ) अत एव यह स्पष्ट प्रतीत हो रहा हे कि वह राजकुमारी मी कामदेवके 
द्वारा कामपीडित अवस्थाको प्राप्त दो गयी है । -उसकी असह्य कामपीड़ाको जानकर 
सहचरियोंने अतिशय आग्रइपूवंक चतुरतासे उस राजकुमारीसे सव वृत्तान्त ज्ञात किया 
है और उसी कुमारोके कथनानुसार उसको सखिर्योने अपने कौशलसै यहद चित्रपट 
तैयार किया है जिससे उसका मन बले । इसी हेतुसे वे सखियाँ उस पुरुषके भी 
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दनया प्रृष्टो भिन्द्यामस्याः संशयं यथानुभवकथनेन? इति जातनिश्चयोऽः 
न्रबम्‌--“भद्रे, देहि चित्रपटम्‌? इति | सा त्वपितवत्ती मद्धस्ते। पुनस्तमा- 
दाय तामपि व्याजसुप्तामुल्लसन्मद्नशगविहल्ां वल्लभामेकत्रेत्रामिलिख्य 
“काचिदेवम्भूता युबतिरीदशस्य पुंसः पाश्चशायिन्यरण्यानीप्रसुप्तेन मयो- 
पलब्धा । किलेष स्वप्न? इत्यालपं च | 

(१६ ) हृश्या तु तया विस्तरतः प्रष्ट: सवमेव वृत्तान्तमकथयम्‌ | 
असौ च सख्या मन्निमित्तान्यवस्थान्तराण्यवणयत्‌ । तदाकण्ये च यदि 
तत्र सख्या मदलुग्रहोन्सुखं मानसम्‌ । 'गमय कानिचिदहानि | कमपि 
कन्यापुरे निराशङ्कनिबासकरणसुपायमारचय्यागमिष्यामि' इति कथव्वि- 


दि 2520 SHES न नानिनिनननननना- 
सीदिति भावः। रूपसंवादात-आकारसादृ्श्यात्‌ । संशयात्‌ सन्देहमाश्चिस्य । 
अनया युवस्या। मिन्यां निरस्येयम्‌ । यथानुभवकथनेन-यथादष्टस्य प्रकाशनेन । 
तं चित्रपटम्‌ आदाय गुद्दीस्वा*ह॒मिति शेपः । तां राजकन्यास्‌ । व्याजञसुसाँ 
कपटनिद्रिताम्‌ । उर्छसदिति-उए्छसता वृद्धि गच्छता मद्नरागेण वि- 
हृळां व्याकुळास्‌ । वर्ळमां प्रियास्‌ । एकत्र चित्रपरस्येकस्मिन्‌ स्थाने। अभिः 
लिख्य चित्रयित्वा । एवंभूता एताइशी । ई६शस्प्र चिन्नितानुरूपस्य । अरण्यानी- 
ग्रसुसेन मद्दाटव्यां निद्वितिन। उपलब्धा शट ज्ञाता वा। किलेप स्वप्नः-परं दु 
एुव स्वप्न एव भवितुमहंतीत्यर्यः । 

(३९) तया युवस्या । विस्तरतः विस्तारेण कथयितुम्‌ । असौ युवतिः। 
सख्याः राजकन्यायाः। मन्निमित्तानि-महर्शनजनितानि । अचर्णयत्‌ अकथयत्‌ । 
सद्नुग्रोन्सुखं मयि अनुग्रहं कत्तुसुस्कण्ठितस्‌ । गमय यापय। कानिचित्‌ किय 
न्ति! अहानि दिनानि । निराशद्लेति-निराशझं निर्भय निवासस्यावस्थानस्य 


5300312 नप: नक्का 
अन्वेषणे व्यम्न पढी हुई हैँ और यद चित्रपट वही हे । मेरा आत मिलाकर अपन 


सन्देहको दूर करना चाहती है। अतः इसकी आन्ति इटा देनी चादिए। ऐसा निश्चय 
करके मैंने कहा--'हे सौम्ये ! मुझे यह चित्ररट दीजिये तो 7 उसने मेरे हाथमें वह 
चित्रपट दे दिया । मैंने उस चित्रपटको लेकर उसके एकदेशे, कपटनिद्रित अं.र कामबाण 
से व्याकुल राजकुमारीकी ठीक ठीक प्रतिकृति लिख दी और कहा 'ऐसी आकृतिवाली 
महिलाको ऐसी अ।कृतिवाले पुरुषके साथ सोते हुए अरण्यमें स्वप्नावस्थामें मैंने देखा था । 

(१९) मेरे इस कथन पर उस चित्रपटधारिणी वालाने इपंसे मुझसे संपून इच 
पूछा तो मैंने उससे सारा हाल कह्‌ झुनाया। उसने मी मेरे कारण राजकुमारीको 
कामकी पीड़ासे जो क्लेश दो रदा था, उसका वर्णन कर दिया । उसको कामव्यथाको सुनकर 
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देनामथ्ग्रुपगमय्ग्र गत तदेब खर्भेट वृद्धविटेन समगंसि। ससम्भ्रमं 
सोऽपि विश्रमय्य तथैष स्नानभोजनादि कारयित्वा रहस्यप्रच्छत्‌-'आर्थ, 
कस्य हेतोरचिरेणेव म्रतयागतोऽसिः | 

( २० ) प्रत्यत्रादिषमेनमू-'स्थान एवाहमार्यणास्मि पृष्ट: | भूयताम्‌ । 
अस्ति हि श्राबस्तीनाम नगरी | तस्याः पतिरपर इव धर्मपुत्रो घमेबधेनो 
नाम राजा | तस्य दुहिता, प्रत्यादेश इब भियः, प्राणा इब कुसुमधन्वनः, 
सौकुमार्योविडम्ब्रितनवमालिका, नवरालिका नाम कन्यका । सा सया 
समापत्तिदष्टा कामनाराचपङ्किमिव कटाक्षमालां मम सर्मोणि व्यकिरत्‌ | 


करणं कारकम्‌ । आरचय्य-क्ृत्वा । एनां युबतिस्‌। अभ्युपगमय्य-सम्यग्‌ बोछ- 
यित्वा-प्रतिज्ञायेति यावत्‌। तदेव पूर्वोक्तम्‌ । खर्वटं रामस्‌ । समगंसि सङ्गतोऽ- 
भवस्‌ । ससम्ञ्रमं-सचकितस्‌॥ स वृद्धविटः । वि्सउय दिभ्रासं कारयिस्वा सा- 
मिति शेषः । रहास एकान्ते । कस्य हेतोः-किमर्थम्‌ । अचिरेण-भतिसव्वरस्र । 
(२०) प्रव्यवादिषं प्रत्युत्तरमदास्‌ । एनं बृद्धविटस्‌। स्थाने-यु्तस्‌। आ- 
प्रंण-भवत्ता । तस्याः ्रावस्स्याः। धर्मपुत्रः युधिछिरः। प्रत्यादेशः निराक्ृतिः 
प्रत्याख्यानमिति यावत्‌ । रच्या अपि विजेत्रीत्यर्थः । प्राणाः-जीवनस । सौङ- 
मार्येति-सौङुमार्थेग कोमलतया विडम्बिता कदुर्थिता नवमालिका झया खा। 
समापत्तिदृष्टा-यइच्छावळोकिता । कासनाराचपङ्कि सदनवाणपरस्परास 1? मर्मणि- 
इदयादिससंस्थले । ष्यकिरत्‌-विदिसतवती। तच्छुल्येति-तस्य शब्यस्य कीळस्यो- 


पॉश 00?पप-----------< 


मैने कहा--“थदि आपकी सखीका प्रेम मनसे मेरै ऊपर है तो वे कुछ दिन और इसी तरइ 
बितावें । फिर मैं कन्यापुरमें निवास करनेका कोई निदशुंक उपाय रचकर वहाँपर आउँगा । 
एस प्रकारसे उस वालाको समझाकर में पुनः उसी वृद्धके गाँव लोट आया । आश्चर्यके 
साथ उस बृद्धने मेरा पूवंकी तरह स्नान-भौजनादि द्वारा स्वागत सत्कार करके एकान्तम 
यूछा--'दि आये ! किंस कारणसे इतनी जल्दी ही लौट आये १? 


` (२०) मैंने उस इद्धकों उत्तर दिया--'आपने मुझसे उचित रीतिसे और योग्य अब" 
सरपर यह प्रश्‍न किय!--सुनिये, आवस्ती नामकी नगरी है । उसका स्वामी, दूसरे 
बर्मेपुत्रके समान, धमंवर्धन नामक राजा है। उसको पुत्री लक्ष्मी कै समान है जो काम- 
देवको प्राणोके समान प्रिया है। जिसका नाम नवमाकिका है। जो भपनी सुकुमारतासे 


नवीन लमाओंको भो प्िरस्कृत करनेवाली है। वह मुझे अस्मात्‌ दिखछायी पढी ।. 


उसने मुझे देखकर अपने कामबागोंके समान कराक्षोसे मेरे वक्षःस्पलको वेध डाला है । 
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वच्छल्योद्धरणाक्षमञ्च धन्बन्तरिसशस्त्वरते नेतरो5स्ति वैद्य इति प्रत्या- 
गतोऽस्मि । तत्मसीद कब्विदुपायमाच रितुम्‌। 

( २१ ) अयमहं परिवर्तितस््रीवेषस्ते कन्या नाम भवेयम्‌ । अनुगतञ्च 
सया त्वमुपगम्य धसोसनगतं घमेबरधेनं वच््यसि--'ममेयमेकेब दुहिता । 
जातमात्राया त्वस्यां जनन्यस्याः संस्थिता | माता च पिता च भूत्बाहमेब 
ब्यवर्धेयम्‌ । एतद्थमेव विद्यामयं शुल्कमर्जितु गतोऽमूदवन्तिनगरीसुञ्ञः 
यिनीसस्मदवाह्यङुलजः कोऽपि बिप्रदारकः। तस्मै चेयमनुमता दातुमित- 
रस्मै न योग्या | तरुणीभूता चेयम्‌। स च बिलम्बितः | .तेन तमानीय 


द्धरणे निष्कासनेऽउमोऽसमर्थः । घन्तन्तरि सद्दशः-घन्वन्तरितुक्यः । स्वद्‌ (भवत: ! 
ऋते विना । इतरः अन्यः कोऽपि । वेधः-चिकित्सकः । प्रसीद-प्रसन्नो अव। आच- 
रिह कर्तम्‌ । 

(३३) अयमहं-भहमेव । परीति-परिवत्तियो छतः खियाः कामिन्या वेषः 
स्वरूप येन सः, नासेस्यलीके। अनुगतः अनुसतः। स्वं बुद्धविटः इत्यर्थ: । धर्मा” 
सनगतं चिचारासनोपबिष्टम्‌ । जातमात्रायां स्वस्यां-जन्मसमये एव । संस्थिता- 
ता । व्यवर्धयमपालयमेनामिति शेषः | एतद्र्थ-इमां कन्यां परिणेतुम्‌ । विद्या- 
मयं-विद्यास्पम | शुक्कं पणम्‌ । विदुपे एव कन्या समर्पणीया भवतीति हेतोः 
तां विघयानजिंदु अध्येतुस । गतोऽभूत्‌, रतवान्‌ । अस्मदिति-अस्माकं चेवा 
विवाहयोग्ये कुले वंशे जातः | कोऽपि-अनिर्दिटनामा। विप्रदारकः ्राह्मगङुमारः । 
तस्मै विप्रदारकाय । दातु-सम्मदानाथंम्‌ । इयं-कन्या । अनुमता-अभिळपिता । 
हुतरस्मै-अन्यजामात्रे न योग्या दातुमिति शेषः। तरुणी भूता-यौचनमधिगता 1 


उन वाणोंको निकाळनेमें केवल आपी एक भन्बन्तरिके तुल्य देय ईं-अन्य कोई दै 
ही नहीं । इसी देतु मैं आपके पास आया हुँ । अतः प्रसन्न दोर उपाय ढजिये । 

(२१) और मैंने कह्दा-मैं अपने रूपको बदलकर आपको पुत्नीलपमें दो जाता 
हे । जव राजा धर्मासनपर आरूढ रहे तब आप मुझे लेकर उसके सन्युख उपस्थित 
होश्ये और कहििये कि मेरी केवळ यदी एक पुत्रो दै । इसके जन्नडालमें दी इसकी 
जननी परलोक सिधार गयी। मैंने माता-पिता दोनों वनकर इसे पाठा है। मेने 
अवृन्तिका ( उञ्जपिनी ) नगरॉमें जाकर अपनी जाति औट ङुछके अनुरूप एक विद्वान 
ब्राक्षण-कुमारको इसके विवाइके लिये राजी किंबा दै, परन्तु वड कुमार नियतकाङ 
हो बाने पर भी यहां नहीं आया है अतः मैं चिन्तित हो रदा ईँ । में चाइता हूँ कि 
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पाणिमस्या ग्राहयित्वा तस्मिन्न्यस्तभारः संन्यसिष्ये | दुरसिरक्षतया तु 
दुहितृणां मुक्तरैशवानाम्‌ , विशषतश्वामाएकाणाम्‌ , इद देवं सादृपिद्‌- 
स्थानीय प्रजानामापन्नशरणमागतोऽस्मि । 

( २२) यदि वृद्धं ब्राहमणमधोतिनमगतिमतिर्थि च मामलुमाह्यपत्ते 
गणय्त्यादिराजचरितधुर्या देवः, सैपा भत्रदूसुजतरुच्छायामखण्डितचा- 
रित्रा तावद्ष्यास्तां यावदस्याः पाणि्राहकमानयेयम्‌? इति | स एबमुक्तो 


हेतुना। सं जामातरम्‌। अस्याः कन्यायाः पाणि ग्राहयित्वा विवाहं कारयिरवा । 
तस्मिन्‌ जामातरि । न्यस्तमारः-दृत्तरच्णभारः सन्यसिष्ये संग्यासाश्रममाश्न- 
थिण्ये अहमिति शेप: । मुक्तशंशवानां ्रायोवनानां दुहितृणां कन्यानां दुरभिरच- 
तया-अतिकटेन रचणीयतया। भमातृकाणां-जननौरहितानास्‌। इह अवतः 
समीपे। देवं भवन्तम्‌ । क्रिम्मूत ? प्रजानां मातृपितृस्थानीयं-येपां माता पिता च 
नास्ति तेषां भवानेव सादा पिता चेति भावः । एनः किम्मूतम्‌ ? आपन्नशरणं 
विपन्नानां त्राता । 

(२२) अघीतिनं-इतशःखाध्ययनम्‌ । अगतिं निरुपायम्‌। अतिथि गुद्दा- 
गतस्‌ । अनुग्राह्मपत्ते-अनुग्रहणीयकोरौ कृपारथानीये इति यावत्‌। गणयति- 
सन्यते । भादिराजानां मचुमान्धातुप्रशुतीनां यच्चरितं चरित्रं तस्य घुर्यो वाहकः । 
देवः सवान्‌। सा पूर्वोक्ता । एपा मम कन्या । अखण्डितचारिन्रा अश्नष्टचारित्रा। 
अवदिति-भवतस्तव सुज एत्र तस्स्तस्यच्छ्ठायामाश्रयम्‌ । तावत्‌-तावत्काळपर्यन्तं । 
अभ्यास्तामधितिएतु । यावत्‌-याचता कालेन। अस्याः कन्यायाः। पाणिग्राहकं 
परिणेतारम्‌ । आनयेयमानेष्यामीत्यर्थः। स राजा घर्मवर्धनः। उक्तो निवेदितो 


उस ब्राह्मगकुमारका जाकर बुला छाऊं और इस कन्याको जो युवती दो गयी है उससे 
विवाह दूँ। ओर तत्पश्चात उसे यह कन्या सौंपकर मैं संन्यास रहण करूँ। मातृहीना 
युवती पुत्रो को रक्षा ऐसे समयमें असाध्य है। अत एवं दे देव! आप होके समीप 
इस समय इसको रक्षा दो सकती दै। क्योंकि जिसके माता-पिता नहीं होते तथा जो 
दुखो होता है उसहे राजा हो माता-पिता एवं त्रातास्वरूप हैं। इसोते आपके समीप 
आया हूँ । 

(२२) दे देव! मनु-मान्धातादि राजाओंके चरित्रानुसारियोंमें अग्रणो ! यदि आप 
मुझ पडित चिप्रके प्रति कृपाकराक्ष करें तो, इस कन्याको अपने सुबारूपो वृक्ष के नीचे 
आथयद्‌ ताकि जस कऱ्याका चरित्र मण्डित रहे। ततक में इतके परिणेत्राको 
यपर बुला छाऊँ। देसी प्रार्थ नापर वह राजा अवश्य मुझे अपनी राजङुमारीके साथ 
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नियतमभिमनायमानः स्वदुहितुसन्निधौ मां वासयिष्यति | गतस्तु 


_ भवानागामिनि सासि फाल्गुने फल्गुनीपूत्तरासु राजान्तः पुरजनस्य 


तीथेयात्रोत्सवो भविष्यति । सीर्थस्थानात्राच्यां दशि गोरुतान्तरमति- 


क्रम्य, वानीरबलयमध्यवर्तिनि कार्तिकेयग्रहे करतलगतेन शुक्लाम्बरयुग- 
लेन स्थास्यसि | 


( २२) स खल्वहमनभिशाङ्क एवैताबन्तं कालं सहाभिबिद्वत्य राज- 
कन्यया भूयस्तरिमिन्नुत्सवे गङ्गाम्भलि विहरन्बिहारव्याकुल्े कन्यकाः 
समाजे अग्नोपस्तस्त्वदभ्यास एवोन्मङक्यामि | पुनस्त्वदुपह्ृते वाससी 


परिधायापनीतदारिकावेषो जामाता नाम भूत्वा त्वामेवानुगच्छेयम्‌ | 


अवतेति दोपः। नियतसवश्यस्‌ । अभिमनायमानः अनुमोद्माचः। स्वदुहितु- 
समिधौ-राजकन्यासमीपे । मां कन्यावेपधारिणं प्रमतिमित्यर्थः । वालयिष्यति- 
स्थापयिष्यति । फएगुनीपु उत्तरासु-उत्तरफढगुनी नचन्ने । तीर्थस्थानात्‌-तीथ ्त्रात्‌। 
भाच्यां पूर्वस्यां दिशि । योरुतान्तर-गवां शब्दों यावरपर्यन्तं गच्छति तावरपरिमितं 
स्थानं गोरुतान्तरं कथ्यते-तावर्परिमितं स्थानमतिक्रम्य अतीत्य किश्चिद्दूरे 
इत्यर्थः । वामीरवळ्यमध्यवत्तिनि-येततसतरुमण्डळमध्यस्थिते करतळगतेन-दस्त- 
स्थितेन । $ 
(२३) स खळ अहं-कन्यावेषधारी प्रमतिरित्यर्थः । अनभिश्ञङ्टः-निर्भयः। 
पतावन्तं काऊं-उत्सचसमयं यावत्‌ । अभिविहस्य-समन्ततः क्रीडित्वा । तरिमिन्‌- 
पूवंकथिते । विहारष्याङुछे क्रीडानिरते । कन्यकाससाजे-कन्यावर्गे । मग्नोपसन:- 
जळमग्नः सच्‌ उपख्तंश्वछितः। स्वद्भ्यासे-तव समीपे । उन्मडदयामि-जळादु- 
हिथतो गविष्यामि । स्ददुपहृते स्वया दृत्ते। वाससी वद्धे। अपनीतदारिकादेषः- 


रइनेकी आशा देगा । फिर थाप मुझे वहां छोड़कर लोट भाइयेगा । ततः फारपुन 
मदीचेके उत्तराफाल्युनी नक्षत्रको राजाके अन्तःपुरके सभो व्यक्ति तीर्थयात्राको जायंगे। 


* “उस तीर्थस्ानसे पूर्वको भोर इतनी दूरपर जहांतक गोका शब्द सुनाई पड़े बेउके लउा- - 


मण्डपे मध्यें कार्तिकेय मन्दिरमें दो सफेद वल्लोके साथ ठदरे रहियेगा 

(२३) में निइशंक दोकर राजकुमारीके साथ जलक्रीडा करता हुआ उस उत्सवर्मे 
गङ्गामे पुनः डुबकी ळगाऊंगा और जव कन्यकाजन जळविद्दार करतो हुई डुबक्षियाँ लेगी 
रहेंगी तब में डुबकी मारकर आपके समीप निकळ आउँगा । वद्दांपर आपके दिये हुए कपड़े 
प्रदनकर कन्यावेपको छोड़ दूंगा। मुझे जलमें डूबा हुआ जानकर समो सखियाँ और 
राजकुमारी दुःखो दो जांयगो । राजपुत्री मुझे शपर-उपर खोजेगो भौर मेर; पतान 


३१४ द्शकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपौठिकायां 
त त 


नृपात्मजा तु सामितस्ततोडन्विष्यानासादयन्ती “तया बिना न भोद्धये? 
डति रुदन्त्येबाबरोघने स्थास्यति | 

(२५) तन्मूले च महति कोलाहले, ्न्दत्सु परिजनेषु, रुदत्सु सखी- 
जनेषु, शोचत्सु पौरजनेघु, किंकतंव्यतामूढे सामात्ये पार्थिवे, त्यमास्था- 
नीमेत्य मां स्थापयित्वा वच्यसि--'देव स एष मे जमाता तवाहंति श्री- 
सुजाराघनम्‌ | अथीतिश्चतुष्वोम्नायेषु, ग्रहीती षटस्वज्ञचु, आन्त्रीक्षिकीबि- 
वक्षणः, चतुःषष्टिकलागमञ्रयोगचतुरः, विशेषेण गजरथतुरङ्गतन्त्रवित्‌ , 
"no DREN पणा 


परिस्यक्तकन्यकावेषः। जामाता नाम-जामातेव । चृपात्मजञा-राजकन्या । अन्विष्य- 
अनुसन्धाय । अनासादृयन्ती-अग्राप्नुवती । तया कन्यकया । ओचनये-भक्षयिष्या- 
मि। अवरोधने-अन्तःपुरे । 

(०४) तन्मूखे-तदेव कन्यान्तर्धानमेच मूल निदानं यस्य तस्मिन्‌। कोला- 
इळे कळरवे । क्रन्दत्सु-विळपस्सु । परिजनेषु-सेवकवर्गेषु । सखीञनेघु-सह चरी । 
झोचत्सु-शोक कुवत्सु । पौरजनेपु-नागरिकेघु । किंकत्त॑व्यतामूढे-अप्रतिपत्तिसुग्धे । 
सामास्ये-मन्त्रिसहिते । पार्थिवे-नुपे । त्वं बृद्धविट इत्यर्थः । आस्थानीं राजसभास । 
मां-जमातृवेषघारिणं प्रमतिम्‌ । स्थापयित्वा-राज्ञः पुरतः संस्थाप्य। स॒ एवः-यो 
विद्यामध्येतुसुञ्जयिन्यां गत आसीत्‌। श्रोसुजाराघनमु-श्रीमदुभ्या ,६जाम्यामा- 
राधनं सत्कारस्‌ । यतोऽयं सवंशाखनिष्णातो मे जामाताऽतोंः` भवत्सका- 
शात्पूजामहंतीति भावः । अधीती-अधीदवान्‌-कृतश्रम इत्यर्थः । आग्नायेपु- 
चेदेषु-। गृद्दीती-कृतश्रमः । अज्ञेपु-शिक्षाकल्पादिषु । उभयत्र क्तस्येन्विषयस्य 
कमंण्युपसङ्खथानमिति सप्तमी । आन्वीशिकीविचद्षणः-वतर्कविद्यानिष्णातः । 
चततुःवष्टीति-चतुषष्टिकछाः नृत्यादयस्तद्गप आगमः शाखे तस्य प्रयोगेऽनुष्टाने 
चतुरो वृष्ः। गजरथेति-गजरथतुरङ्गशाखज्ञः। इष्वसनाखकुर्मणि-इष्वसनं घनु- 


पाकर खूब रोदन करेगा-तथा कइगा कि “मैं ज्राक्षणीकी पुत्रीके विना भोजन नहीं करूंगी 
एवं रोती हुईं अन्तःपुरमे पढी रहेगी । 

(२४) 'ब्राह्मणपुत्री डूब गयी? ऐसा शोरंगुरू मचनेपर उस राजपुत्रीके परिजन 
आर सखियाँ सब रोती हुई क्रन्दन करेंगी। राजसचिवगण किंकरत्त॑व्यविमृढ़ हो जायंगे, 
'पुरवासी शोक करने कगे । उसी समय आप मुझे राजसभामें उपस्थित करके 
कहियेगा-'दे देव यदद मेरा जामाता ( दामाद) है। आपकी *मुजाओंद्रारा इसका 
स्थागत-सत्कार होना उचित है क्योंकि इसने चारों वेदोंका अध्ययन किया है। वेदके 
छहों मञ्गोंको शिक्षा-कस्पादि यथाविधि पढ़ा हे । तर्कविद्यामे निष्णात हैं। नृत्यादि 


पश्चमोच्छासः ] बालविबोधिनीव्याख्यासदितम्‌ । ३१५ 


इष्बसनाखकर्मेण गदायुद्धे च निरुपमः, पुराणेतिहासकुशलः, कर्ता 
काव्यनाटकाख्यायिकानाम्‌ , चेत्ता सोपनिषदोऽर्थशास्रस्य, निमत्सरो 
गुणेषु, विश्रम्मी सुहृत्सु, शक्लः संबिमागशील:, श्रुतधरः, गतस्मयञ्च | 
नास्य दोषमणीयांसमप्युपलभे । न च गुणेप्वविद्यमानम्‌। तन्माद्टशस्य 
न्राह्मणमात्रस्य न लभ्य एष सम्बन्धी | दुहितरमस्मे समप्य॑ वार्धकोचित- 
मन्त्यमाश्रमं सङक्रमेयम्‌ , यदि देवः साघु मन्यते? इति | 

( २५ ) स इदमाकण्यं वैतरण्योक्रान्तवक्त्रः परमुपेतो वैलच्यमारप्स्य- 
तेऽलुनेतुमनित्यतादिसङ्कीतनेनात्रभबन्तं मन्त्रिभिः सद्द | त्वं तु तेषामद- 


_ अप 
स्तस्य तथा अखाणां बाणादीनां कमंणि प्रयोगे निरुपमः अद्वितीयः । कर्चा-रच- 
यिता । वेत्ता-ज्ञाता । सोपनिषद्‌ुः-सरहस्यस्य । अर्थशाखस्य कामन्दुकीया- 
दिनीतिक्षाखस्य । निर्मत्सरः-द्वेषरहितः। विश्रम्भी-विश्वासवान्‌ । झञक्छः प्रियं- 
चद्‌ः। शङ्कः प्रियंचदः प्रोक्त इति हळायुधः। संविभागशीलः-धनानां यथोचितः 
विनियोगपडुः-सुविवेचको चा । श्रुतधरः-श्रवणमात्रेण शाखार्थधारणसमर्थः । 
गतस्मयो निरङ्कारः। अस्य जामातुः । अणीयांसं-लेशसान्नस्‌ । उपछमे-पश्या- 
मि । गुणेषु अविद्यमान-गुणानां मध्ये अवत्तंमानं कमपि युणं नोपळभे इति 
योजना । तत्‌-तस्मात्‌ । ब्राह्मणमात्रस्य-घनादिरहितस्य अवसिष्टनाह्मणस्य । 
पुष-एताइशः । सम्बन्धी-जामाता। चार्धकोचितं-जुद्धकालोचितम्‌ । अन्त्यम्‌ 
आश्रमम्‌-संन्यासम्‌ । संक्रमेयस्‌-आश्रयेयम्‌ । देवः भवान्‌। साधु-समीचीनस्‌ । 

(२५) स राजा। इदं-डु्ोकं वचनम्‌। वेवण्येति तस्याः कन्याया अद्‌- 
' शननिमित्तकेनाचुतापेन यह्वेवण्ये मालिन्यं तेनाक्रान्तं चषन्नं सुखं यस्यासौ । पर- 
चौसठ कळाओंमें दक्ष हैं । गनरथणश्वशाखश्च है। धनुवोणविधा तथा गदायुद्धर्मे प्रवीण 
हैं । पुराण और इतिहासमें विचक्षण हैं । काब्य, नाटक भौर आख्यायिकाओंके रचयिता 
हैं। उपनिषत्सहित अथंशाजके छाता हैं । द्वेपरहित गुणश हैं। सित्रोमे विश्वास 
रखचेवाळे हैं । प्रियभाषी हे । घन के व्ययमें यथोचित स्वभाववाले हैं। भवणमात्रसे 
झास्तों के अथंको धारण करनेवाले हें । निरहंकारी हैं । इस नामातामें लेशमात्र भी दुगुण 
नहीं दै । ऐसा कोई मी गुण नहीं है जो इनमें वर्तमान न दो । सवंयुण-सम्पन्न हैं । मेरे 
ऐसे जाद्मणमात्रके लिये ऐसा योग्य जामाता मिळना कठिन है । भतः ऐसे योग्य वरको 
मैं अपनो कन्या समर्पण करके अपने वृद्धत्वकालमें संन्यास अहण करना चाइता हूँ । 
देव ! यदि भापकी भनुमति दो । 

(२५) वह राजा ऐसा सुनकर मरिनमुख होकर विलक्षणता प्रकट करेगा । फिर 


२१ द० छु० उ० 


३१६ दशकुमारचरितम । [ उत्तरपीठिकायां 


म नमन 
त्तश्रोत्रो मुक्तकण्ठं रुदित्वा चिरस्य बाष्पाकुण्ठकण्ठः काष्ठान्याहत्यारिन स. 
न्घुच्य राजमन्दिरद्वारे चिताधिरोहणायोपक्रमिष्यसे | स तावदेव खत्पा- 
दयोर्निपत्य सामात्यो नरपतिरनूनेरथेस्त्वामुपच्छन्य्य दुहितरं मह्यं दत्त्वा 
मद्योग्यतासमाराधितः समस्तमेव राज्यभारं मयि समपेयिष्यति | सोऽय- 
मभ्युपायो5नुठेयो यदि तुभ्यं रोचते? इति । सो5पि पडुर्विटानामम्रणी- 
रसकृदभ्यस्तकपटप्रपञ्चः पाच्वालशमी यथोक्तमभ्यधिकं च निपुणसुप- 


क्रान्तबान्‌। 


BISNIS SS ० स 
मध्यन्तं येळचयं सळजत्वमुपेतः प्राप्तः । अनुनेतुं खेद्मपनेतुस्‌ । अनिस्यतेति- 
झरीरस्य चणभङ्कुरस्वादिचणनेन। अत्रभवन्तं त्वां वृद्धविरमिस्यर्थः । अदृत्तश्रोन्न+- 
कर्णपातमकृरवा अध्वुत्वेत्यर्थः । बाप्पेति-रोदनजनितवाष्पेण आसमन्ताद्‌ कुण्ठो ` 
रुद्धः कण्ठो यस्यासौ । आहृत्य-सञ्चिस्य । संघुदय-मज्वादय । चिताधिरोहणाय- 
चितामधिरोदुम्‌ । उपक्रमिप्यसे आरप्स्यसे । स नरपतिरिस्मनेन योज्यः । सामा- 
स्यः समन्त्रकः । अनुनेरधिकेः। उपस्छुन्य सन्तोष्य । दुहितरं स्वकन्यास्‌। मद्यो- 
स्यतेति-मम योग्यतया पठुतया समाराधितो वशीमूतः। अचुछेयो विधेय: । 
यदि तुभ्यं रोचते-यदि तवाभिमतं स्यादिस्यर्थः। पड्श्चतुरः। विटानां धूर्ता- 
नाम्‌ । अग्रणीः श्रेष्ठ: । भसकुदिति-असक्ृदनेकवारं अभ्यस्तः परिचितः कपरप्रव- 
आनश्छुकरचना यस्य सः यथोक्त मया यावस्कथितं, ततोऽपि अभ्यधिकं यन्मया 
नोक्तं तदपीत्यथः । निपुणमतिकौ शलेन उपक्रान्तवानू-सम्पादितवान्‌ । 
मन्त्रियोंके. साथ आपके प्रति बहुत बिनय करते हुये संसारकी नश्‍्वरता दिखाते हुए बड़ी 
प्रार्थनापूर्वक स्तुति करेगा । किन्तु आप उन सब स्तुतियोंकी अनसुनी करके सुक्त 
कंठते भाँसुओसे रुद्ध गलेके साथ रोना प्रारम्भ कर देना। रोते हुए राजाके दरवाजेपर 
दो काष्ठ ( लकड़ी ) एकत्र कर एक चिता बनाना एवं उसमें अग्नि जळाकर आप प्राण 
“बिसर्जन करनेको भधिरूढ़ होनेको उद्यत होना। तब वह राजा अवश्य अपने सचिवाके 
साथ आकर आपके पैरंपर गिरेगा एवं मेरौ योग्यता पर मुग्ध होकर अपनो राजकुमारी- 
की शादी मेरे साथ कर देगा । सभी राज्यका मार मी मुझे ही समर्पित कर देगा। यही 
सन्दर उपाय मैंने सोचा है। यदि आपको रुचे तो आप इते कार्यान्वित करें। उपयुक्त 
कर्ता अवण करके उस धूतं विरोंके अग्रणीने ओ अनेक बार ऐसे प्रपंचयुक्त छल 
कपट कर चुका था । जिसे ऐसे जाल करने का अभ्यास था। उस पांचाळशमा नामक 
Fo कहे हुए छळांते भी अधिक छल करके मेरा यह कार्य निपुणतासे सम्पा- 
त किया । 


पत्रमोच्छासः ] बालविबोधिनीव्यार्य़ासद्दितम्‌ | ३१७ 
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% (२३) आसीच्च मम समीहितानामहीनकालसिद्धिः। अन्प्रभवं च 
मधुकर इब नवमालिकामाद्रेसुमनसम्‌ | अस्य राज्ञः सिंहबमेणः साहाय्य 
दानं सुहृत्सङ्केत भूमिगमनमित्युमयमपेच्य सबेबलसन्दोहेन चम्पामिमा 
मुपगतो देवादेबदर्शनसुखमनुभवामि! इति | 
(२०) थुख्वैतस्रमति चरितं स्मितमुङल्लितमुखनलिनो बिलासप्राय- 


स हय भितः सा आओ १ सदुपायं चेष्टितम्‌ , इष्ट एप मागः प्रज्ञावताम्‌ , 'अथेदानीमत्र- 


...... (२६) समोहिताना-मडभोष्सितानाम्‌ । अहोनकाळसिदिः--अचिरकालेन 
काभः। मधघुकरो अमरः नवमालिका नवमालिझा माळतीव नवमाछिका तां राज्ञो ` 
भर्मवर्धनस्यार्मजास्‌ । भाद्रंसुमनसं एकत्र आदरा: सरसाः सुमनसः पुष्पाणि यस्पा- 
स्वानपरत्र आदरं कोमळं सुष्ठु मनो यस्यास्तामिश्युभयविरेषणम्‌ । मधुकरो यथा 
सरसङुघुमां माळतोमनुभवति तथाहमपि तां नदमाकिकामन्दभचमिति भावः । 
सुहृदिति-सुहृदामस्मन्मित्राणां संगेतमूमो मिङनस्पाने गमनस्‌। सर्दबळसन्दो- 
हेन-सर्वेषां बळानां हस्स्यशत्रादीनां सन्दोहः सपूहस्तेन सहेति शेषः, युक्तो या। 
देवदर्शनसुखं भवद्वळोकनानन्दृस्‌ । 

(२७ ) स्मितेति-स्मितेव हास्पेत मुकुछिते संकुचित युखनछिनं चदनकमळं 

ग्रस्य सः। विछासग्रायं विछालषहुङमर्‌ । ऊर्जितं पराक्रमः। खुदुप्रायं-प्रायेण को म- 
छम्‌ । इ्टोऽमिमतः । पुष मार्गः-प्रमतिना चरितः पन्थाः। प्रशञावतां-बुद्धिमताम्‌। 


(२६ ) इन जालोंके द्वारा मेरा अभोष्ट कार्ये शीघ्र हो सम्पन्न दो गया । जेते मारा 
नवमाळिका फूलको कळियोमें आद्ररसोंको चूसता है। तइ में मो कोमळ मनवाडी 
नवमालिका कुमारीक्के तारण्यरसहा आस्त्राइन करने छपा। तत्पभ्नात इस राजा सिइ्‌- 
बर्माको सदायताके छिपे मित्रों द्वारा प्रेरित मैं ( प्रयति ) अपने दङ्ग साथ इस 
चम्पापुरो्ें आ पहुँचा हूँ । देववश यहाँपए आपका मो दसन प्राप्त हो गया। 

~ (२७) इत प्रमतिदुमारके चरितो अवग करके दासते जिनका मुखझमछ विकर 
लित दो गया ऐसे राजवाइनने ऋद्दा-प्रपति ! यह आपका परिश्रम बिल सयुक्त ऐै॥ 


३१८ दशकुमारच रितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायः 


भवान्प्रविशतु' इतिः मित्रगुप्तमैक्षत क्षितीशपुत्रः । ५ 
इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते प्रमति चरितं नाम 
खम उच्छासः | 


00. 


इत्यन्तमुवस्वा इति । अथ प्रमतिचरितश्रवणानन्तरम । अन्नभवानू- मिश्रगुष्त इत्य. 
थः । प्रविशतु स्वचरितं वर्णयतुमिति शेषः । शितीशपुन्न-राजपुन्रो राजवाहनः | 
इति श्रीताराचरणभट्टाचाय कृतायां बालविबोधिनीसमागयायां 
दशकुमार चरितब्यास्यायां प्रमतिचरितं नाम 
पश्चमोच्छासः । 


~ 


RSE 
बढ़ी कोमछतासे चेष्टाएँ को गयी हे । आपका यंहृ आदश मार्ग बुद्धिमानों द्वारा अनुकर - | 
णीय है । राजपुत्र राजवाइनने कद्दा-भव हे मित्रगुप्त ! आप अपना चरित कहना 
भारम्म करें । 
शस प्रकार दशकुमारचरितके प्रमतिचरितव। पश्चमोच्छवासकी 
हिन्दी रीका बालक्रीडा समाप्त हुई । 


क षष्ठाच्छ्ञासः 


(१) सोऽप्याचचच्ते-देब, सोऽहमपि सुह्ृत्साधारणश्रमणकारणः 
सुझेषु दामलिपताहयस्य नगरस्य बाह्योद्याने महास्तमुत्सवसमाजमालोक- 
यम्‌ | तत्र कचिदतिमुक्तकलतामण्डपे कमपि बीणावादेनात्मानं बिनोद्य- 
न्तमुत्कण्ठितं युवानमद्राक्षम्‌ । अप्राक्षं च-- भद्र, को नामायमुत्सवः, कि- 
मर्थ बा समारब्धः, केन वा निमित्तेनोत्सवमनादत्येकान्ते भबानुत्कण्ठित 
इब परिवादिनीद्वितीयस्तिष्ठति' इति । 


(२) सोऽभ्यघत्त-सौम्य, सुहापतिस्तुङ्गधन्बनामानपत्यः प्रार्थित- 
== (९) साम्प्रत मिन्नगुप्तः स्ववृत्तान्तं वणंयति। स मित्रगुत्तः । यथाऽन्ये कुः 
साराः स्वस्वचरितान्यश्ावयंस्तथेति अपिशव्दार्थ'। आचचच्चे आस्यातवान्‌। 
चक्ति कथने इत्यस्य धातोलिंटि रूपस्‌ । सुहृविति-सुहृदां मित्राणां ङुमारान्तरा- 
णामिति यावत साधारणं समानं श्रमणस्य भूपर्यटनस्य कारणं निदानं यस्यासौ । 
सुहयषु देशविशेषेषु । दामछिप्ताह्ययस्य दामलिप्तनामकस्य । उत्सवसमाजं उत्सवः 
गोष्ठीस । तत्रोत्सवसमाजे । कचिद्‌ एकदेशे । अतिसुक्तकेति-माधवीछतामण्डपे । 
चीणावादेन विपञ्चीवादनेन। विनोद्यन्तमानन्दयन्तम्‌ । उत्कण्ठितं उस्कण्ठायुक्त 
व्याकुलितमिति यावत्‌ । अप्राएं पृष्ठवान्‌ । प्रच्छुधातोळुंडि रूपम्‌ । किम्थ-कस्मे 
प्रयोजनाय । निमित्तेन-कारणेन । अनाहत्य उपेचय विहायेति यावत्‌। परिवादि- 

जा हृतीयः-चीणासहायः । 
__ (२)सयुवा। अभ्यघत्त अकथयत्‌ । सुह्यपतिः सुहझदेशस्य राजा। तुङ्गेति- 


[ अब मिन्रशुप्त अपना वृत्तान्त सुनाना आरम्म कर रहे हें । ] 

(२ ) उस भित्रगुप्तने कहा--'डे देव ! समी घुहृरोके समान में मी .एथिवीकी 
परिक्रमा करता हुआ सुक्यप्नान्तके अन्तर्गत दामलिप्त नामक नगरके बाहरी बगीचेमें जा 
पहुँचा । उस समय वहाँपर, एक बृहत उत्सबके निमित्त, बहुतसे लोग एकत्र हुए थे। 
उस उत्सवगोष्ठीको मैने देखा । उस उत्तवगोष्ठीसे विरक्त एकान्त स्थलमें माधवीङता- 
मण्डपके नीचे बैठे हुए एक .उत्कंठित युवकको मैंने देखा जो आरमविनोदार्थ 
बीणाको बजा रहा था। मैंने उससे पूछा-दे सौम्य ! इस उत्सवका क्या नाम 
है, किस प्रयोजनके देतु यह प्रारम्भ हुआ है, और किंस कारणसे आप उत्सबगोष्ठी 

___ त्याग करके यहां ( पकान्तमें ) वीणा द्वारा अपने चित्तको अतिरञ्जित ठरते हुए बैठे हैं १? 

(२) उस नीणाधारी युवकने उत्तर दिया-'हे मद्र ! सुह्षप्रान्तके अधिपति सन्तान 


३२० दशकुमारचरितम्‌ | [उत्तरपीठिकाया 


. पादमूलादपत्यद्वयम | अनया च किलास्मे प्रतिशयिताय स्वप्ने समा. ¦ 


Eo 
र, 
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वानमुष्मिन्नायतने विस्मृतविन्ध्यवासरागं वसन्त्या विन्ध्यवासिन्याः 


०. 


विष्टपू-समुत्पत्स्यते तबैक: पुत्रः, जनिष्यते चेका दुहिता | स तु तस्याः | 


प।णिम्राइकमनुजीबिष्यति | सा तु सप्तमाद्वषोदारभ्याऽपरिणयनात्म्र- 
तिमासं कृत्तिकासु कन्दुकनृत्येन शुणबङ्कदेलाभाय मां समाराधयतु | यं 
चाभिलपेत्सामुष्मे देया | स चोत्सवः कन्दुकोतसबनामास्तु इति । 


र _ 
तुङ्गधन्वेति नाम यस्यासौ । अनपत्यः निःसन्तानकः। अमुष्मिन्‌ पुरो इश्यमाने? | 


| 
| 


आप्रतने-मन्दिरे । विस्छृतेति-विर्मृतो विन्ध्ये विन्ध्यपचंते वासस्य वसतेः रागोऽ- | 
जुरायो यत्र तद्यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । विन्ध्यवासिम्या भगवस्या दुर्गायाः। | 
पाद्सूलात्‌-चरणभ्रान्तात्‌ । भपत्यद्वयं सन्ततियुगछस्‌ । प्रार्थितवानित्यनेन सम्प्र? 


न्धः। अनया भगवत्या । अस्मे-तुङ्गधन्वने । प्रतिशयिताय-्यावद्भगवती न प्रत्या- 
देचयति तावन्राहसुत्थास्यामीति प्रतिज्ञापूर्वकं निद्विताय। समुर्पतस्यते-जनिप्यते । 
स पुन्रः। तु किन्तु । तस्या दुहितुः! पाणिग्राहक-भर्त्तारस्‌ भगिनीपतिमिस्यर्थः। 
अञुजीविष्यति-तदधीनो भूता स्थास्यति । सा कन्या । आपरिणयनात-आविवा- 
हात बिवाहपर्यन्त मित्यर्थः । कृत्तिकासु कृत्तिकानचन्रयुक्तदिने । कन्दुक नृत्येन- 
कन्दुकक्रीडासहितनुस्येन । गुणवदिति-युणवतः प्रशस्ययुणयुक्तस्य अत्तः परयुर्ला, 
भाय प्राये। मां विन्ध्यवासिनीमित्यर्थः । समाराधयतु-मदाराधनं करोतु 1 यं 


| 
1 
| 
| 
| 
| 
1 
| 
|| 
| 


युवानम्‌ । अमिलपेदिच्छेत्‌ पतिरूपेण प्राप्तुमिति शेषः। सा कन्या। अझुष्म- ¦ 


अभिळपित्ताय । युवकाय.। देया दातव्या तेन विदाह्यत्यर्थः। 


fe 


हीन थे अतः उन्होंने इस मन्दिरमें निवास करनेवाली देवीसे सन्तानके लिये प्राथना | 


की थी । जो भगवती इस मर्दिरमें बसनेके कारण अपने विर्ध्यपवंतके वासको भूलसी गयी 
हे । उन्हीं देवी विन्ध्यवासिनीके चरणोमें राजा तुन्नधस्वाने प्रार्थना की थी । जिस प्रार्थनादे, 
फलस्वरूप भगवती बिन्ध्यवासिनीने राजाको उस रात्रिके स्वप्नमें ( जिसमें राजाने प्रतिज्ञा 
कर ली थी कि, आज रातको यदि देवीके दशन न कर लंगा तो कळ उटूँगा भी नदौं।) 
दर्शन देकर आदेश दिया--'हे तुङ्गधन्वा ! तुम्हें एक पुत्र होगा और, एक पुत्री होगी । 
वह पुत्र तुम्हारी उस पुत्रीके पतिका अनुजीवक होगा--अर्थांत उसके अधीन होकर 
रहेगा। वह आपी पुत्र अपने जीवनके सातवें बरससे विवाह हो जानेके समयतक 
प्रत्येक कृत्तिका नक्षतरमें कन्दुकनृत्यसे ( गेंदके खेलसे ) सुयोग्य झुणवान्‌ पतिकी प्राप्तिके 
निमित्त मेरी आराधना किया करेगी । वह पुत्रो जिस युवकको चाह उसीसे आप उसका 
परिणय कर देना । उस उत्सवका नाम 'कन्दुकोत्सवः होगा । 
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(३) वतोञ्ल्पीयसा कालेन राज्ञः प्रियमहिषी मेदिनी नामैकं पुत्रम- 
सूत । समुत्पन्ना चेका दुहिता | साद्य नाम कन्या कन्दुकावती सोमापीडां 
देवी कन्दुकबिहारेणाराघयिध्यति । तस्यास्तु सखी चन्द्रसेना नाम घात्रे- 
यिक्रा नाम प्रियासीत्‌ । सा चैषु दिवसेषु राजपुत्रेण भीमधन्ध्ना बलब- 
दनुरुद्धा | तदहदसुत्कण्ठितो मन्मथरारशल्यदुःखो द्विगनचेताः कालेन वीणा- 
रवेणात्मानं किञ्चिदाश्वासयन्बिबिक्तमध्यासे इति । 


(४) अस्मिन्नेव च क्षणे किमपि नूपुरक्कणितसुपातिष्ठत्‌ । आगता 


च काचिदङ्गना | दृष्ट्वैव स एनामुत्फुलदृष्टिरत्थायोपगूडकण्ठय तया 


> 


(३) अइपीयसा-अचिरेण। कन्दुकावतीति कन्याया नाम। सोमापीढ 
सोमक्षन्द्र आपीढः शेखरो यस्यास्ताम्‌ । चन्द्रशेखरां देवीं अपवतीम्‌ । कन्दुकवि- 
द्वारेण-कन्दुकनुश्येन । तस्याः कन्दुकावत्याः। धात्रेयिका-धात्रीकन्या। प्रिया 
यज्ञमा । सा चन्द्रसेना । पषु दिवतेपु-सास्प्रतस्‌ | भीमधन्वेति राजपुत्रस्य नाम। 
बळवत-इढम । जनुरुद्धा-अनुरुध्य वशं नीता । तत्‌-तस्मात्कारणात्‌। मन्मथेति- 
मन्मथस्प कामस्य शरो बाणः श्यमिव तेन यद्दुःखं तेनो द्विगनं व्याकुळं चेतो 
हृद्यं यस्यासौ । कछेन-मधुरेण। आधासयन्‌-सान्स्वयन्‌। विविक्तं निर्ञन देशस्‌ । 
अध्यासे अधितिष्ठामि । 


(9 ) किमपि-अनिवंचनीयस्‌ । नूपुरक्तणित-मज्ञीरध्वनिः । उपातिष्ठत्‌ 
अश्रूयत । ट्वा विछोक्य तामङ्गनाम्‌। स-पूर्वोक्तयुवा। एनामङ्गनाम्‌ । उित्फुक्ल- 
इष्टिः उएळसितलोचनः। तया भङ्गनया। उपगूढकण्ठः-कृतकण्ठप्रहः। अशः 


(३) इसके कुछ ही दिनोंके पश्चात्‌ राजा चुंगवन्वाकी प्यारा पटरानी मेदिनी 
पुक पुत्र उत्पन्न हुआ और एक पुत्रो उत्पन्न दुई । बदी राजकुमारी कन्दुकावती आज 
चन्द्रशेखरा ( सोमपीडा ) देवीकी अचैना करने आवेगी । उसी राजकुमारी कन्दुकावतीकी 
सखी चन्द्रसेना जो उसकी घात्रीकी पुत्री है मेरी वछमा हो गयी दै। उस चन्द्रतेनाको 
राजकुमार मीमधन्वाने आजकळ जबद्स्तीते रोक रखा है । इसी उपयुक्त प्रेमके बन्धनसे 
तथा कामदेवके बाणोसे पीड़ित दौकर मै उद्विग्नचित्त दो गया हूँ, और इस वीणाकी 
इवगिसे एकाम्तमे उसका ध्यान करके चित्त बहला रदा हँ । 

(४) उसी क्षणमें मज्षोरोंकी अनिवेचनीय ध्वनि सुनायी पड़ी । कोडें अंगना वहाँपर 
आयो। वह थुत्रक उस अंगनाको देखते ही उल्लसित नेत्रोसे उसके लिये खड़ा दो गया। 
उस अंगनाने उस युत्रकको गले लगा लिया और वहों बैठ गयी । उस युवकने मुझते 
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तन्रैचोपाबिशत्‌ | अशंसक--सैषा मे प्राणसमा, यद्विरहो दहन इब > 
दहजि माम्‌ । इदं च मे जीवितमपहरता राजपुत्रेण मृत्युनेव निरुष्सतां ` 
नीतः | न च शक्ष्यामि राजसूनुरिस्यसुष्मिन्पापमाचरितुम्‌ । अतोऽनया- 
त्मानं सुदृष्टं कारयित्वा त्यद्यामि निष्प्रतिक्रियान्प्राणान्‌ इति | सा तु 
पर्येश्रमुखी समभ्यधात्‌-'मा स्म नाथ, मत्क्ृतेऽष्यबस्यः साहसम्‌ । 
यस्त्वमुत्तमात्साथेवाहादर्थदासादुत्पद्य कोशदास इति ुरुभिरभिहितना- 
सधेयः पुनंमंदत्थासङ्गाद्वेरादास इति द्विषद्भिः प्रझ्यापितोऽसि, तरिमिरस्व- 


सत्‌-अकथयत्‌ मामिति रोषः। सा मय्रा पूर्वेमुक्ता । यद्विरहःयस्याः प्राणसमा- 
या विरहो विच्छेदः। दहनः अनछः। जीवितं प्राणान्‌ । अपहरता-विना शयत्ता । 
राजपुत्रेण-भीमधन्वना। “निरुष्मतां-निष्प्राणताम्‌ । नीतः प्रापितः अहमिति 
शोपः। राजमूनुः राजपुत्र इमि देतोः। अमुष्मिन्‌-राजपुन्ने । पापमनिष्टम्‌ । आच- 
रिदु विधातुम्‌ । अतः-प्रतीकारासमर्थस्वात्‌। अनया मत्माणसमया । आत्मानं सु- 
दृष्ट कारयितवा-एतस्यां मेऽनन्यसाधारणोऽचुरागो वत्तंत इति विश्वासमुत्पाद्येति 
भावः । निष्प्रतीति-निर्नास्ति प्रतिक्रिया प्रतीकारो येपां तान्‌। इत्यन्तं युवकवच- 
नम्‌ । सा व्वित्यादि पुन मिंत्रश्तरयो क्ति. । सा चन्द्रसेनानाग्नी अङ्गना । पर्यश्रुसुखी- 
बाष्पपूर्णवदना रुद्तीति यावत्‌। समभ्यधादक्रथयत्‌। मास्मेत्यस्य अध्यवसय इति 
क्रिग्रया सम्बन्धः। नाथेति सम्ब्रोधनम्‌। मरकृते मदर्थम्‌ । अध्यवस्यः साहस मा 
कार्षीः। मदर्थ त्वया प्राणा न त्यक्तग्प्रा इति भावः । अध्यचस्य इति भधि-अव- 
पूर्वक सो धातोळंडि रूपम्‌। उत्तमात्-श्ेष्ठात्‌। सार्थवाहात्‌-वणिजः। अर्थदास 
इति युवकस्य पितुर्नाम्‌ । उत्पद्य-जन्म लब्ध्वा । कोशदास इति युचकस्य नाम । शु- 
रुभिः पित्रादिभिः | अभिहितनामधेयः कृतनामकरणः। सद्स्यासङ्गात्‌-मयि अत्याः 
सक्ते कारणात्‌। वेशदासः-वेश्यादासः। द्विपन्निःतव शन्रुभिः। प्रल्यापितः- 


कहा--'रह मेरी प्राणप्यारी है जिसका विथोग मुझे अग्निके सइश जलाता था। मेरे 
इस जीवनके अपहरण द्वारा राजकुमारने मुझे निष्प्राण बना दिया था। राजकुमार 
होनेके कारण मैं उसका कुछ मी अनिष्ट नहीं कर सकता हूँ । अत एव मैं अपना दर्शन 
इस अङ्गनाको कराकर अब अपने प्राणोंको त्याग दूँगा क्योंकि इसके अतिरिक्त मेरे 
पास कोई प्रतिक्रिया नहीं । उपयु'क्त बातें अवणकर रोती हुई चन्द्रसेना वोली--'वे नाथ! 
मरे लिये भाप ऐसा साहसका काम न करें क्योंकि श्रेष्ठ साथेवाइसे आप उत्पन्न हुए 
है और आपके बड़े लोगोंने आपका नाम कोशदास रखा है। फिर मेरे ऊपर आपकी प 
आसक्ति होनेके हेतु आपका नाम 'वेशदास' प्रख्यात किया है। ऐसे सुझपर भनुरक्त 
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2० mmo 
AAAS NINN AAPnAc APA oe SSSI ~ 


य्युपरते यद्यहं जीवेयं नुशांसो वेश इति समथयेयं लोकब्रादम्‌। अतोऽद्चैब 
नय मामीप्सितं देशम्‌ इति । 

(५) स तु मामभ्यघत्त-भद्र, भवदूरृष्टेपु कतमत्समृद्ध संपन्न सस्यं 
सत्पुरुषभूयिष्ठं च' इति | तमहमीषद्विहस्यात्रवम्‌--“भद्र, विस्तीर्णेयमणं- 
याम्बरा । न पयन्तोऽस्ति स्थानस्थानेपु रम्याणां जनपदानाम्‌ | अपितु 
न चेदिह युवयोः सुखनिवासकारणं कमप्युपायमुत्पादयितुं शाक्नुयाम्‌. 
ततोऽहमेव भवेयमध्वदर्शी! । ताबतोदेरत रणितानि मणिनूपुराणाम्‌ । 
अथासौ जातसंभ्रमा 'प्रातेवेयं भतेदारिका कन्दुकावती कन्दुकक्रीडितेन 


Coon i nis 
प्रसिद्धीकृतः । तस्मिन्‌ ताइशे । उपरते-मृते । जीवेयं~प्राणिस्यामि। नुशंसः-क्ररः । 


वेदाः-वेश्याजनः । समर्थयेयं-दृष्टान्तेन दढीकरिप्यामि । लोकवाद्‌ं जनोक्तिस्‌। 
नय-प्रापय । अभीषिसतं-र्वन्मनोगतस्‌। 

(५) स कोशदासः | मां मित्रशुत्तमिस्यर्थः। राष्ट्रेषु-जनपदेषु। सखदं-प्रचु- 
रधनम्‌ । सम्पत्तदाश्यं-पर्यासधान्यम्‌ । सप्पुरुषमूयिष्ठ-सञ्चनबहुछम्‌। त-कोश- 
दासम्‌ । जहं-मिन्नगुप्तः। विस्तीर्णा-विशाछा। अर्णवाम्बरा-एथ्वी । पर्यन्तः शेषः । 
अफपितु-किन्तु । इह-दामछिक्तनगरे । सुखेति-सुखेन निवासो वसतिस्तस्य कारणं 
जनकस्‌ । उत्पादयितु क्तम्‌ । ततस्तहिं। अध्वदर्शी-मार्गदशंकः। अहमेव युवा- 
मन्यन्न नेष्यामीति भावः। तावता-तस्मिन्‌ काले । उदेरत-उस्पञ्नानि बभूचुः । ईण 
गतौ कम्पते चेत्यस्य घातोळंछि आस्मनेपदस्य बहुवचने रूपम्‌। रणितानि 
दाढदाः । असौ-चन्द्रसेना। जातसम्ञ्रमा-उत्पन्नसंवेगा। प्राप्ता-आगता । भत्तदा- 


आपकी सृत्युपर यदि मैं जीवित रहू तो सब लोग मुझे क्रूर वेश्या कहेंगे । और मैं इस 
लोकापवादको दृढ करनेवाली हो जाऊँगी कि 'वेश्याएँ क्रूर होती हैँ अत एवं भाज 
ही आप मुझे चाहे जिस देशमें छे चलिये ।' 

(५) उसने उस चन्द्रसेनाकी बातें अवणकर सुझते कद्ा--'हे सौम्य | आपने 
अनेक देशोंको पर्यटनकर देखा दै । कृपया बताइये किं कौनसा देश धनसे तथा धान्यसे 
परिपूर्ण एवं मले मनुष्योंसे विभूषित दै उस कोशदाससे मैंने ( मित्रधुप्तने ) द्र 
कहा--'दे सौम्य ! यह समुद्रपरिधाना एबिवी अति विशाल हे । इसमें स्थान-स्थानपर 
रमणीय नगर बसे हैं जिनका परिगणन नहीं हो सकता । यदि आपलोग इस दामलिप्त 
नगरमें दुखते रइनेमें असमर्थ हैं तो मैं कोई उपाय रचू और आप लोगोका मादक 
होकर कहीं दूसरे स्थलमै ले चढेँ, इसी क्षणमें मणि-नुपुरोंकी बनती हुईं ध्वनि माझम 
पड़ी । तत्क्षण दी वह चन्द्रसेना सम्भ्रमित होकर बोली 'ये राजकुमारी कन्दुकावती 
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पपप स्स्स स्य 
देवीं बिन्ध्यवासिनीमाराधयितुम्‌ । अनिषिद्धदर्शना चेयमस्मिन्कन्दुको- 


स्सवे | सफलमस्तु युप्मश्वक्ष: । आगच्छतं द्रष्टम्‌ । अद्दमस्याः सकाशबर्ति- 
नी भवेयम्‌? इत्ययासीत्‌ | 

( ६ ) तामन्वयाव चावाम्‌ | सहति रन्नरङ्गपीठे स्थितां प्रथमं तान्नो- 
छीमपश्यम्‌ | अतित्ठश्च सा सद्य एव मम हृदये | न मयान्येन वान्तराले 
दृष्टा | चित्रीयाविष्टचित्तत्वाचिन्तयम्‌--'किमियं लदसीः | नहि नहि । 
तस्याः किल इस्ते बिन्यस्तं कमलम्‌, अस्यास्तु हस्त एब कमलम्‌ । असुः 


क्तपूषो चासौ पुरातनेन पुंसा पूर्वराजेश्च, अस्याः पुनरनबद्यमयातयामं 
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रिका राजपुत्री । भनिपिद्धद शेना-अनिवारितदुशंना । सव पुत्नैना ब्ृष्ठुमन्ती यर्थः । 
सफळ-कृतार्थम्‌ । भागच्छुतं युवामिति शेषः। अस्याः कन्दुकावत्याः । सकाशव- 
त्तिनी समीपस्था। इति-पवसुक्रवा । अयासीत्‌-अचलत्‌। 

९६) तां चन्द्रसेनाम्‌। अन्वयाव-अनुगतवन्तो । आवाम-मित्रगु्तको दा- 
दासौ । रत्नरङ्गपीठे रक्निमितासने। प्रथमं प्रागेव । ताम्रोष्ठी-रक्ताघरविस्थास । 
कन्दुकावतीमिति शेषः । अतिष्ठस्‌-अधिष्ठिताऽभवत्‌ । सञ्यस्तरक्षणस्‌ । अन्तः 


राले-मध्ये-पूर्वमिति भावः। चित्रीयेति-चिन्रीया विस्मयस्तया आविष्टमाक्रान्तं ` 


चित्तं यस्यासौ । तस्याः छच्म्याः। विन्यस्तं-स्थितम्‌ । अस्याः कन्दुकावत्याः । 
हस्ते कमछमित्यनेन हस्तकमळयोभेंदः। हस्त एव कमलमित्यनेन च तयोरभेदः 
सूचितः। अभुक्तपूर्वा-पूर्वमसुक्ता । असौ-राजपुत्री । पुरातनेन पुंसा-नारायणेन । 
कन्दुक नृत्यसे मबवता.विन्ध्यवातिनी अष्टमुजादेवीकी आराधना करनक लिये भा गया । 
इस समय ( कन्दुकोरसबकालमे ) सब लोग इनका दर्शन कर सक्ञते हैं ( क्योकि रिना 
देखे इए वे आंभलवित पतिका कैसे वरण करेंगी ययपि “असूय॑म्पश्या राजशरा होती 
ह पर इनके लिये देवीका वर भपवादरूपमे है) अपनी दृष्टियोको कृतार्थ कीजिये । 
आप लोग आह्ये और इनका दसन कोजिये। मैं उनकी पाइवेभूता ( सहचरी ) रहूँगी। 
ऐसे वाक्य कहकर वह चन्द्रसेना वहाँसे राजकुमारी के समीप चरी गयी । 

(६) इम दोनोंने ( कोशदास और भिन्रगुप्तने ) उस चन्द्रसेनाकी गति का अनुसरण 
किया । मैंने विशाळ रत्नासन पर बैठी हुई, रक्ताधरनिम्बोष्ठी, राजकुमारी कन्दुकावतीको 
अथम ही देखा । वह उसा समय मेरै मनमें बस गयी । मेरे और राजकुमारी के बौचमे 
कोई व्यवधान नहीं दिखाई देता था। मैं आइचर्यास्बित हृदयसे सोचने लगा-- “क्या 
यह लक्ष्मी दै । नहीं, नहीं, उन लक्ष्मीजीके दार्थोमेँ तो कमल होते हैं । इस राजकुमारीके 
वो हाथ ही कमल हैं। दे पूजनीय लक्ष्मीजी तथा मान्या राज्यलक्ष्मी यथाक्रम भगवान्‌ 


ris 
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चच यौवनम्‌? इति चिन्तयत्येब मयि, सानघसर्वगात्री व्यत्यस्तहस्तपल्ल- 
वाप्रस्पृष्टभूमिरालोलनीलकुटिलालका सबिभ्रमं भगबतीमभिवन्द्य कन्दुकः 
समन्दरागरूषिताक्ष्मनङ्गमिवालम्बत । लीलाशिथिलं च भूमी मुक्तत्रती । 
सन्दोत्थितं च किञ्चित्ुञिा छेन ग्रस्रतकोमलाङ्कुलिना पाणिपहलवेन 
समाहत्य हस्तपृ्ठेन चोन्नीय, चटुलदृष्टिलाब्छितं स्तनकमिव भ्रमरमा- 
लानुविद्वमवपतन्तमाकाश पवाग्रहीत्‌ | अमुव्वच्च | - 
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पूर्चराजेः पूर्ववसिभिनुंपेः । लचमीर्नारायणेनोपसुक्ता-राजछचमीरपि पू्यनपेरुपः 
ञचुक्ता । इयन्तु केनापि नोपभुक्ता अतो नेयं प्रसिद्वा कचमीरिति तारपयंम्‌ । अनव- 
द्यसनिन्द्यम्‌ । अयातयामं-प्रत्यद्रं अनुपञुक्तमिति यावत्‌। अनघसवंगात्री-भनघं 
निर्दोष सवं निखिल गात्रं शरीरं यस्याः सा । व्यस्यस्तेसि-भ्यस्यस्तेन परावर्सितेन 
हस्तपल्चाग्रेण करकिसळ्याग्रेण स्पृष्टा चुम्बिता भूमिः पृथ्वी यया सा। आछो- 
खेति-आछोला ईपष्यञ्चलाः नीलाः इृष्णवर्णाः कुरिला वक्ता भअलकारचूर्णकु- 
न्तलाः यस्याः सा । सविभ्रमं सविछासस्‌। अमन्देति-भमन्देनातिशयितेन रागेण 
रक्तिंम्ना-रूपिते भूपिते अछिणी नयने यस्य तथाविधमनङ्ग काममिव । आल- 
स्वत गृद्दीतवती । लछीलेति-लीडया विलासेन शिथिळं श्छथम्‌। क्रियाविशेष- 
णम्‌ । सुक्तवती चिप्ततती । मन्दोत्यितमीपदुज्ञतस्‌ कन्दुकमिति दोपः। किञ्चिः 
दिति-किद्निदीपत्‌ कुञ्चितो वक्रीकृतोऽङ्गुष्ठोऽङ्गुलिविशेषो यत्न तेन। प्रसतेति-प्रसता 
विस्तारिताः कोमळा अङ्गुलयो यन्न देन । विशेषण दूयं पाणिपरलवेनेस्यस्थ । समाः 
हत्य ताडयित्वा । उन्नीय-उद्‌ध्वीहृत्य । चढुलेति-चदुख्या चब्बलया इष्टया 
दृष्टिपातेन लाव्छित शोभितस्‌। अतएव अमरमाल्या सधुकरपक्त्या अनुविद्ध- 
मनुसृतं स्तबकं पुष्पगुरदधमिवावपतन्तमधोगच्छुन्तस्‌ । आकाश मध्ये । अग्रहीत 
कन्दुकमिति शेपः । 
विष्णु और पू्वंवत्ती राजाओंसे उपभुक्त हे । किन्तु यह राजकुमारी तो किसासे भी उप" 
सुक्त नहीं दै । इसके अनिन्ध अवयव हैं और नूतन भनुपमुक्त तारुण्यशालिनी द्दै। में 
ऐसे तवौ-वितक कर ही रद्दा था कि उस निर्दोष अङ्गवाली ( सर्वाहसन्दरी ) ने अपने 
परिवर्तित हस्तरूंपी किसल्योके अग्रमागसे पृथिवीको स्प्ित किया। कुछ चंचल तथा 
काठे टेढे वाछोंकी चोटीसे विलासपूर्वक अष्टमुजादेवीको प्रणाम किया। फिर अतिशय 
रागसे विभूषित नेत्रत्ांली उसने कामदेवके समान कन्दुकको उठा लिया । पुनः विखासस 
इल्थ गेंदवों पृथिवोपर फेंक दिया। ततः ऊपर बी ओर उछलते हुए कन्दुकको कुछ संकुचित 
अंगूठे तथा फैली हुई अजुल्यिंवाळे करकिसलयसे ताड़ित कर दारके पिछले भागसे ऊपर- 
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( ७ ) सध्यविलम्बितलये द्रुतलये च मृढुभृदु प्रहरन्ती तत्क्षणं चूर्ण- 
पदमद्शंयत्त्‌। प्रशान्तं च सं निदेयप्रहारेरुद्पातयत्‌ | विपर्ययेण च 
प्राशमयत्‌ । पक्षयुञ्वागतं च वामदक्षिणाभ्यां कराभ्यां पयोयेणाभिघ्नती 
राकुन्तमिवोदस्थापयत्‌ | दूरोत्थितं तं च प्रपतन्तमाह्ृत्य गीतमागंमारच- 
यत्‌ | प्रतिदिशं च गमयिता प्ररयागमयत्‌ | 

( ८ ) पवमनेककरणमधुरं बिहरन्ती रङ्गगतस्य रक्तचेतसो जनस्य 
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९७) मध्येति-मध्यः साधारणो विळम्बितः अतिशिथिलो छयः पतनं यस्य 
नस्मिन-द्रुत शीघ्रं लयः पतनं यस्य तस्मिन्‌ तथाभूते कन्दुके। सृदुसदु-मन्दं 
मन्दम्‌ । प्रहरन्तो-ताडयन्ती। चूर्णपदं-कन्दुकतन्त्रोक्तः क्रियाविशेष, उक्त 
च--गस्यागस्योरानुलोम्यं न्यूनाधिक्यच्ेपणं तच्चुणंपदमिति । प्रशान्तं निश्चलं 
स्थितं कन्दुकस्‌ । निर्दृयमहारेः कठोरतादनेः। उदपादयत्‌ उदक्षिपत्‌। विपर्ययेण- 
चेपरीत्येन । प्राशमयत्‌ निश्चळमकरोत्‌। कन्दुकावतीति सर्वत्र कत्तं पद्म । पष 
वशमारातस्‌ । ऋणज्वागतं-सारल्येनोपगत॑ कन्दुकमिति शेषः। पर्यायेण ` क्रमेण । 
भभिष्नती-प्रहरन्ती । शकुन्तं-पक्षिणम्‌ उद्स्थापयत-उदृपातयत्‌। आहृत्य-मध्ये 
आक्रृष्य । यीतमाग-दृशपद्चंक्रमणरूपं गतिविशेषम्त । आरचयत्‌ कृतवती । 
गमयित्वा आमयित्वा । मरस्यागमयत्‌-घुनस्तत्नैवानयत्‌ 1 i 

(८) एवमनेन प्रकारेण। अनेकेति-अनेककरणेन नानाविधव्यापारेण मधुरं 
रमणीयस्‌ यथा तथा। रङ्गगतस्य-क्री डास्थानस्थितस्य । रक्तवेतसः  साझुराग- 
की भोर उछाल दिया । फिर चपल दृष्टियाते विहित उस कन्दुको मौरोंकी ओणियोंसे 
परिपूर्ण फलोंके गुच्छेके सद्श वोचमें हो पकड़ लिया-जमीनपर न गिरने दिया । 

(७) वह राजकुमारी कन्दुकावती उस समय गेंदसे खूब खेळ रही थी। कमी 
गेंदकों ऊपर फॅकती थी । कभी उसकी गति बीचमें कम कर देतो थी। कमी उसे नाचे 
पटकत्ती थी, कमी उसपर भोरे धीरे कराघात करती हुईं कन्दुकतन्त्रानुसार कन्दुकक्रोडा 
फरती थी । उपयुक्त कन्दुककी गतिका नाम चूर्णपद है । अतः वह सभोको चूर्णपद क्रोड़ा 

दिखा रह्दो थो। अब गेंद निश्चल हो जाती थी तब कन्दुकावती उसे कठोर प्रद्दारोंसे 
ऊपरको उछाल देती थो । फिर वैपरीत्य गतिसै उस गेंद को निश्चळ कर देती थी ' जब गेंद 
निश्चल होकर वशमें दो जाता था तब उसे सरछतासे वार्ये और दाहिने द्वार्थोसे ताडून 
कर पक्षीको तरह ऊपरकी ओर उछाल दिया करतो थी । बहुत ऊपरकी ओर उछले हुए 
कन्दुकको, वह कुमारी बोचमें ही पकड़कर, 'दशपदचंक्रमणरूप' गतिसे क्रीड़ा करती थी । 
अप्येक दिशामें बन्दुकको उछालकर वह अपनी ओर खींच छेती थी । 
(८) रस प्रकार नाना विधियोंते रमणीय कन्दुकक्रौड़ा करती हुई उस राजङुमारी- 
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श्रतिक्षणयुच्चाबचाः प्रशंसावाचः प्रतिगृहृती, ्रतिक्षणारूढविश्रमं कोशदा- ( 
समंसेऽबलम्ब्य कण्टकितगण्डसुत्फुल्लेक्षणं च मय्यमिमुखीभूय तिष्ठति 
ततप्रथमावतीणेकंद्‌ पंकारितकटाक्षदृ्िस्त दनुमार्गबिलसितलीलाख्ित भूल 
वा, '्ासानिलवेगान्दोलितेदंन्तच्छदरशिमिजालेलीलापल्लबैेरिव मुखक- 
मलपरिमलम्रहणलोलानलिनस्ताडयन्ती, 

(६ ) मण्डलश्रमणेषु कन्दुकस्यातिशीघ्रप्रचारतयाबिशन्तीब मदः 


e a 
हृदयस्य। जनस्य-दष्टुचगंस्य । उच्चावचाः स्थूलसूचमाः। प्रशंसावाचः स्तुति- 


. भाषणानि । अतिगुङसी-स्वीङुर्चती । ्रतिक्षणेति-प्रतिक्षणं प्रतिमुहूर्त आरूढ 


उस्पक्नो विश्रमो विलासो यस्मिस्तद्‌ यथा तथा। अंसे स्कन्धदेरो। अवलम्ब्य 
शुद्दी्वा । कण्टकितगण्डं-रोमाश्चितकपोछं यथ; तथा । उरफुद्लेषणं विकसितनयनं 
यथा तथा। मयि-मित्रगुसे । अभिसुखीभूय-कन्दुकावत्याः सम्मुखीनो भूत्वा । 
तिएति-वच्नंमाने सति । तत्प्रथमेति-तदे प्रथमं नूतनं अवतीर्णः समुपागतो यः 
कन्दूर्पस्तेन कारिता कटाइदष्टियंस्याः सा। कन्दुकावस्या या कटाक्षदृष्टिः सा कामे- 
नेद कारितेस्यर्थः । त दनुसार्गेति-तद्नु तदनन्तरं कराइपातनानन्तरमित्यर्थः । मार्ग 
पथि विळलितया स्फुरन्त्या लीलया विछासेन अञ्चित वक्रीकृते वौ छते इव यया 
सा । श्वासानिलेति- श्वासानिळस्य निःश्वासमारुतस्य वेगेन जवेनान्दो छितेः कम्पितैः 
दम्तस्छुदस्याघरस्य ररिमजालेः ग्रभापुञैः, किम्भूतः ळीळाथं क्रीडार्थं नवपक्डने- 
रिव। सुखकमळेति-सुखकमळस्याननारविन्द्स्य यः परिमलो गन्धस्तस्य अहणाय 
हणाथ छोछांश्रञ्चळान्‌। अलिनो अमरान्‌ । ताडयन्ती निवारयन्ती। 

(९) मण्डलञ्रमणेषु-चक्राकारगतिविशेषेु । कन्दुकस्यातिशीघ्रप्रचारतया 
अतिवेगञ्चमणेच महर्शनछज्जया अदवछोकनहिया पुष्पमयं कुसुमनिर्मित पञ्जरं 


ने, क्रीड़ास्थलमें आये इए अनुरागवान्‌ दरकोद्वारा स्थूल भौर सूक्ष्मरूपेण वणित अपनी 
स्तुति प्रतिश्रवण की । मैं कोशदासके कंघेके सहारे खड़ा था। सुझे प्रतिक्षण विलास 
उत्पन्न हो रद्वा था । मेरे कपोल रोमाश्चित हो रदे थे, मेरे नेत्र प्रफुछित दो रहे थे। 
उपयुक्त रक्षणोंते, लक्षित मेरे ऊपर कटाक्ष कर रही थी। अतः मैं जहापर खड़ा हुआ 
था वहीषर आकर उस राजकुमारीने प्रथमोरपन्न कागदेवप्रेरित कटाक्ष दृष्टि फेंकी । 
तत्पश्चात्‌-कराक्षोंके विक्षेपरके पइचात्‌-टेढी-मेढी लतारूपी भ्रुकुटियोंद्वारा शवासोच्छवासके 
वेगसे कम्पित और लौलापश्ठवके समान धीरे धीरे केपाती हुई भधरभ्रमापुंजोसे मुख- 
कमलकी सुगन्धको अदण करनेमें अति चंचल भौरों को वाडित कर रद्दी थी । 

(९) चक्राकार गतिसे उछलनेवाले वार्दुकको अत्यन्त शोप्रतासे प्रक्षेपित करती 
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नलज्ञया पुष्पमयं पञ्जरम्‌, पश्चबिन्दुअतृतेषु पञ्चापि पञ्चबाणबाणान्युग 
पदिबाभिपततस्जासेनाबघट्टयन्ती, गो मूत्रिकाप्रचारेषु घनदर्शितरागबिश्रमा 
विद्युल्लतामिव विडम्बयन्ती, 

( १० ) भूषणमणिरणितदत्तलयसंवादिपाद चारम्‌ , अपदेशस्मितप्र- 
सानिविक्तबिम्बाघरम्‌, अंसखंमितप्रतिसमाहितशिखण्ड भारम्‌ , समाघ- 


सुरक्ितस्थानमाविरान्ती निलीयमानेवेस्युरप्रेजा । पञ्चविन्दुप्रसतेषु कन्दुकक्री- 
डायां तदाए्यगतिविशेषेषु । तदुक्तं पञ्चावत्तप्रहारस्तु पञ्चविन्दुरुदाहृत इति। 
पञ्च पश्चसंस्याकान्‌ू । 'अरविन्द्मशोकश्व चुतञ्च नवमक्तिका । नीळोत्पलञ्च 
पञ्चेते पञ्चबाणस्य सायका” इत्युक्तेः पञ्चबाणबाणानू-कामशरान्‌ । युगपदिवि- 
सन्ये समकाळमेच । अभिपततः-ऊन्दुकावत्याः सम्मुखमागच्छुतः । पञ्चबाण- 
बाणानित्यस्य विशेषणम्‌ । त्रासेन भयेन। अवधघट्टयन्ती सन्ताढथ निरस्यन्ती । 
योसूत्रिकाप्रचारेपु-गोमूञ्रिकावत्‌ सरछवक्रगतिविरोषारतेषु। घनदर्शितेति-घनं 
सान्द्रं यथा तथा दुशितः प्रकटितो रागस्यानुरागस्य विञ्नमो विछासो यया 
सा! अत एवं विद्युशलतां सौदामिनीं विडम्बयन्तो अजुकुर्वतीव । विधुरळतां 
कीहशीम्‌ इति पदान्तरे विभक्तिविपरिणामेन-धने मेघे दुर्शितो रागस्य रक्तिन्नो 
बिश्रमो यया तामिति । 

(१० ) भूषणेति-भूषणमणीनामलङ्काररत्रानां रणितेन शब्दितेन दत्तस्य 


रयस्य साम्यस्य संवादी अडुकारी पादूचारः पादन्यासो यन्न तद्या तया। // 
इत आरभ्य सर्वाण्येव पर्यक्रीढतेति क्रियाविहोषणानि । अपदेशेति-अपदेशेन ८ 


छुळेन यत्‌ स्मितमीषद्धसितं तस्य प्रभया कान्त्या निषिको व्याप्तो बिम्बाधरो यत्र 
तत्‌। अंतेति-अंसे स्कन्धदेरो सित आदौ पतितः पश्चात्‌ प्रतिसमाहितः स्वः 
हुईं भौर उसो क्षण मेरे दशंनको कारणोमूता उत्पन्न लच्जासे निलस्नित होकर वढ 
राजकुमारी मानो, कुष्मनिमित सुरक्षित स्यानमें प्रवेश करती हुई दीख रही थी । 
पञ्चबिः्दु (पंचावत्तप्रहार) गतिते कन्दुककीढा करती हुईं वह राजकुमारी एक ही 
समयमें कामदेवके पांचों कुझमनिर्भित बाणोंका, मयद्वारा, प्रतोकार करती हुई मालूम 
हो रद्दी थी। गोमूत्रिका नामक गतिसे कन्दुकक्रीहा ( सरल भौर वक्र गतिसे ) करती 
हुईं वह राजपुत्री प्रगाढ प्रीतिको झलकाती हुई बिजलीको भी तिररक्षत कर रही यो। 
अथवा, बादलोंग्ने प्रति जिसने राग्के विछासकों प्रकट झिया है ऐसो बिजलोकों भो 
तिरस्कृत करती हुईं वह दिखाई दी । 

(१०) वह राजकुमारी अपने भलङ्कारोके रलोंकी ध्वनियोस्ते जो उसके पैरमे भूषित 
थे ताल ( ल्य ) को सम्पादित कर रही थी । उसके रक्त अधर कपटदी हँसीसे परिपूर्ण 
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ट्वितकणितरन्रमेखलाशुणम्‌, अञ्चितो स्थितप्रथुनितम्बविलम्बितबिचलदशु- 
कोउञ्वलम्‌ ; आङुञ्चितप्रखतवेल्लितभुजलताभिदृतललितकन्दुकम्‌ 
आवर्जितबाहुपाशम्‌ , उपरिपरिबर्तितत्रिकबिलगनलोलङुन्वल्म्‌, ` 
( ११ ) अबगलितकणेपूरकनकपत्रप्रतिसमाघानशीघतानतिक्रमितप्र- 
कृतक्रीडनम्‌ , असकदुत्झिप्यमाणहस्तपादबाह्याभ्यन्तरभान्वकन्दुकप , 
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स्थानं प्रापितः शिखण्डभारः केशकळापो यत्न तथथा। समाघट्दितेति-समाघट्टितः 
सञ्चाळितोऽत एवं फणितः शब्दायमानो ररनमेखकागुणः काञ्चीदाम यत्र तथया । 
अश्चितेति-अञ्जितं शोभनं यथा तथा उरिथतः शथुर्विशाळो यो नितम्बस्तत्र विछ 
रितं छग्नं विचछश्ञ्चरं यदंशुकं वसनं तेन उज्ज्वल मनोज्ञं यथा तथा । आाऊु- 
ञ्रितेति-आकुञ्चितया. कदाचित्‌ संडिप्यमाणया - प्रसुतया कदाचित्‌ प्रसायंमाणया, 
वेश्चितया कदाचिद वक्रीकृतया सुजळतया बाहुयष्टया अभिहुतस्ताडितो लछितः 
सुन्दरः कन्दुको यत्र तथथा। आवर्जितेति-आवर्जितो आनमितौ बाहू सुजौ 
पाशाविव यस्मिस्तथथा तथा । उपरीति-उपरि ऊद्ध्व॑देशे परिवर्सिते स्थिते त्रिके 
चृष्ठवंशाधोभागे विल्ग्नाः संबद्धा छोळाश्चञ्चछाः कुन्तलाः केशा यरिंमस्तच्यथा तथा। 

(११ ) भवगलितेति-अवगलितस्य स्वस्थानात्‌ ष्टस्य कणंपूरस्यावतंसमू- 
तस्य कनकपत्रर्य चदासयाभरणस्य प्रतिसमाधाने स्वस्थाननयने या शोधता 
दिप्रहस्तता तया अनतिक्रमितमचुङ्चद्वितं प्रकृतं प्रारब्ध क्रीडनं यत्र यद्यथा तथा । 
असङ्कदिति--जसक्नदू वारवारसुरिइप्यमाणयो हस्त पादयो बाँझाभ्यन्तरयो न्तः 
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ये। वह राजकुमारी अपने कन्धेपर गिरे हुए केश कलापोको यथास्थान धर रद्दी थी। 


उस राजकुमारोकी रत्नजटित करषनीके दाने सञ्चालन करनेसे बन रदे थे। उत 
राजकुमारीके इशोभित तथा उन्नत एवं विशाळ नितम्स्थलमे जो चञ्चल वरा लटक 
रहा था उसते वह मनोश दीख रहो थो। वह राजकुमारी अपनों मुजळतादारा जो 
कभी फेडतो या, कमो तिमदतो थी, कमो पिरछो होतो थी उसके द्वारा वद सुन्दर 
येंदको ताडित करती थी। वह राजकुमारी कमी कभी अपने भुजपाशोंकों आनमित 
करतो थो । वह राजकुमारी अपने दार्थोको ऊपर परिवर्तित करतो थी, जिसके कारण 
उसकी चञ्चल बालोंकी चोटियाँ जो उसके मितम्त्रभागतक लटक रही यो. चन्ललायमान 
दीख रही थीं । 

(११) व राजपुत्री अपने कानके अलङ्कारको जिसर्मे सुवण पत्र को थे उन्हें 
अपने स्थानते गिरनेपर फिर यभास्वान सा ढेती थी तथा उसे ऐसा करते हुए अपने 
कन्दुकके खेडमें जरा मो देर नहीं होतो थी। बेर-बेर उप्र कन्दुफको हाथ पेरांते 
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अवनमनोन्नमननैरन्त यैनष्टृषटमध्ययष्टिकम्‌ , अत्रपतनोत्पतननि्यबस्थ- , 
युक्ताहारम्‌ , अङ्कुरित घर्म॑सलिलदूषित कपोलपत्र भङ्गशोषणाधिङ्कतश्रवण प- 
ज्लबानिलम्‌, आगलितस्तनतटांशुक्रनियमनव्याशइतेकपाणिपल्लवं च निष- 
दयोत्थाय निमीरयोन्मील्य स्थित्वा गत्वा चैवातिचित्र पर्यक्रीडत राजकन्या! 
अभिहत्य भूतलाकाशयोरपि क्रीडान्तराणि दशेनीयान्ये केने बानेकेनेब 
कन्दुकेनादर्शयत्‌ । चन्द्रसेनादिमिश्च प्रियसखीसिः सह विद्ृत्य विह्ृतान्ते 


कन्दुको यत्न तद्यया । अवनमनेति-अवनमननवनतीकरणसुक्षमनसूध्यीकरणं तयो- 
नेरन्तर्यंण सातत्येन नष्टद्शा अवनमनेन नष्टाउदर्शन गता-उद्चमनेन 'च दृष्टा मध्य- 
यष्टिः शरीरमध्य मागो यस्मिस्तद्यधा । अवपतनेति-अचपततनोस्पतनाभ्यां निव्य- 
चस्थश्च्लो सुक्ताहारो यस्मिस्तद्यथा । अङ्करितेति--भङ्कुरितेन ईषत्‌ संजातेन ... 
घर्मसलिलेन स्वेदचारिणा दूषित योबर्याक्तयोः कपोछयोर्गण्डयोः पत्रभज्ञानां पत्नरच- | 
नानाँ स्वेदबिन्दुसिक्तानांमित्यर्थः शोषणे शुण्ककरणे अधिकृतो नियुक्तः श्रवणप- 
इळवानिछः कणेकिसछयवायुयंत्र तद्यया. तथा । जागलितेति-आगलितस्य 
खस्तस्य स्तनतटांशुकस्य कुचतटावरणस्य नियमने बन्धने व्याशतो नियुक्त 
एव: पाणिपट्ळवः कर किसलयो यरिंमस्तद्यया तथा । निषद्य-उपविश्य । निमीत्य 
चचुरिति शेषः। ` अतिचित्रं-नानाविधम्‌ । अभिहत्य ताडयित्वा । भूतलाका- 
द्वायोः-भूतले दृशंनीयानि आकारो च दशांनीयानि । फ्रीडान्तराणि-नाना क्रीडाः । 
दुर्शनीयानि-द्रप्टुं योग्यानि-मनोदवराणीत्यर्थः। विहत्य-क्रीडित्वा । विहृतान्ते- 


उछालती दुइ बाइर-मातर घूमनेवाला कन्दुक: बना रही थी। उस रानपुत्रीकी देहका 
मध्यभाग, कमी दिखाता या भौर कनी नहीं मी दिखाता था । ऊपर भौर नीचे = 
नमित भौर अनमित होनेसे उस राजकन्याकी मोतीकी माला चन्नलायमान हो रदी 
थी। उस राजकुमारीके कपोलॉपर जो पत्र रचनार्ये, ( चन्दनादिकी) थीं, वे गेंद 
खेल्नेके कारण उत्पन्न हुए पसीनेकी बूंदोंसे भोगती थीं, परन्तु, तुरन्त ही उस राजपुत्रीके 
कार्नोपर सजे हुए नूतन किसलय अपनी वासे उन्हें सुखा भी देते थे। उस राज- 
पुत्रीका एक दाथ ( कर किसलय ) उसके कुर्चोपरसे खिसकते हुए वलो ( अञ्चलको ) 
सम्मालनेमें व्यस्त दीख रहा था! वह राजकन्या उठकर, खड़ी होकर, आँखें बन्द 
कर तया आंखें खोळ कर, कभी ठहरकर, कमी चक्कर अतिविचित्र प्रकारकी 
कन्दुक कीड़ा कर रही थी । वह राजकुमारी क्रमो पृथिवीपर, कभी आकाशकी 
भोर, कभी एक प्रकारसे और कमी-कमी अनेक प्रकारते एक दी गेंदसे क्रीडा 
कर रही थी। अर्थात्‌ कमो वह एक गेंदकी भनेक गेंदोंके समान ळोगोंको. प्रतीति “7 
कराती थी भौर कमी एक ही गेंदकी प्रतीति करा रही थी। अपनी प्रिय सखी चन्द्रः 


षष्ठोच्छ्वासः ] बालबिबोधिनीव्याख्यासद्वितम्‌ । ३३१ 


TTT 
चामिबन्द देवीं मनसा से सानुरागेणेव परिजनेनालुगम्यमाना, कुबल- 


यशरमिव कुछुमशरस्य मय्यपाङ्गं समपंयन्ती, सापदेरामसकृदावर्त्यमा- 
नवद्नचन्द्रमण्डल्तया स्वह्ृद्यमभिय मस्तमापे प्रेरित प्रतिनिवृत्तं न 
वेस्यालोकयन्ती, सह सखीभि: कुमारीपुरमगमत्‌ । 

(१२ ) अहं चानङ्गविहृलः स्ववेश्म गत्या कोशदासेन यत्रवद्त्युदारं 
ख्रानभोजनादिकमनुभावितोऽस्मि। सायं चोपस्रत्य चन्द्रसेना रहसि मां 
प्रणिपत्य पत्युरंसमंसेन प्रणयपेशलमाघटयन्त्युपाविशत्‌ | आचष्ट च हृष्टः 


क्रीडासमाप्ती । देवी-मगवतीम्‌। सनसेत्यावि-मे मम साजुरागेणानुरक्तेन 


मनसा हृदृयेनव परिजनेन तस्सखीवर्गेण अनुगग्यमानाः, यथा तस्याः परिज- 
नोडयुगच्छुतिस्म तथा मे हृदयमपि तामन्वगच्छुदिति भावः । झुसुमधरस्य्‌ 
कामस्य कुवळ्यशरं कुवळ्याख्यं वाणमिव अपाङ्गं कटाक्षमित्यर्थः मयि समई. 
यन्ती प्रेरयन्ती । सापदेशं सब्याजस्‌। असङ्द्‌ वारंवारस्‌। सावस्यंदि -आव- 
स्पंमानं शुनः पुनः प्रतिनिवरयमानं वदनमेव चन्द्रमण्डळं यस्यास्तस्या भावः 
स्तया। स्वहृदयेत्याद्‌-मत्समीपे प्रेरितं स्वहृवयं प्रतिनिवृत्त न वेति पश्यन्ती- 
स्प्रेत्षा 1 
ड १२) अहं मिन्नगुप्त। अनङ्गविह्दछः-मदुनादिष्टः। स्ववेश्म-निजगृहस्‌ । 
यत्नवत्‌ सयत्नस्‌ अय्युदारम्‌-अस्युर्कृएम्‌। अनुभावितः-अनुमवविषयी कृतः । 
उपसस्य-आगत्य । पत्यु: कोशदासस्य । अंसं-स्कन्धदेशम्‌ । अंसेन स्वस्कन्धेन । 
अ्रणयपेशलं-प्रेममघुर यथा तथा। आघट्यन्ती स्पृद्दान्ती । भूयासं अविष्यामि । 


सेना तथा अन्योके साथ इस तरीकेसे अनेक रीतिसे उस राजकुमारोने कन्दुक क्रोडाएँ 
कीं भौर तदनन्तर देयीजीका स्तवन कर मेरे अनुराग युक्त अन्तःकरणके साथ एवं अपने 
परिजन वर्गके सहित वह्दोते रवाना हुई । जाते हुए उस राजकुमारीने कामदेवके कमल- 
याणकै समान अपने कराक्षोका विक्षेप मेरे ऊपर किया । किसी-किसी बद्दानेसे वह 
अपने मुख चन्द्रमण्डलको बार-बार पीछे फेरती थी अर्थात पोछे मुख करके वह देखती 
जाती थी। उसका देखना माळूम पढ़ता था कि उसने ( कुमारीने १ भपना हृदय मेरै 
समीप भेज दिया दो। और इधीडिये वह बार-बार मुझे देख मी ळेती थी कि बु 
९ मित्रयुप्त ) मुझे देख रदा है या चला गया । ऐसी .चेष्टाएँ करती हुई बढ राजपुत्री 
सखियोके साथ अन्तःपुरमें चली गयी । 

( १२ ) कामदेव पीडित मैं मी अपने स्थानपर जाकर उदार चित्तवाळे बोशदासदारा 
यत्नपूर्वक स्नान, भोजन भादि प्राप्त कर आराम करने छगा । सायंकाछमें चन्द्रसेना भायी 
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३२२ दशकुमारचरिचम्‌। [ उत्तरपीठिकायां 
कोशदासः--भूयासमेव॑ यावदायुरायताक्षि, सवत्प्रसादस्य पात्रम्‌' इति । 
सया तु सस्मितमभिहितम्‌-'सखे, किमेतदाशास्यम्‌ । अस्ति किश्चिद्ख- 
नम्‌ । अनया तदक्तनेत्रया राजसूनुरुपस्थितो बानरीमियैनां द्रदयति, वि- 
रक्तसैना पुनस्त्यच्यति' इति । तया तु स्मेरयास्मि कथित:-'सो$यमार्य- 
णाज्ञाकरो जनोउत्यर्थमनुग्ृहीतः, यदस्मिज्ञेव जन्मनि मातुषं बपुरपनीय 
बानरीकरिष्यते | तदास्तामिदम्‌ | अन्यथापि सिद्धं नः समीहितम | 

(१३ ) अद्य खलु कन्दुकोत्सवे भवन्तमपहसितमनोभवाकारमसि- 

. लषन्ती रोषादिव शाम्बरद्धिपातिमात्रमायास्यते राजपुत्री । सोऽयमर्थो 


एवं-एवं .ख्पेण । यावदायुः-यावत्काळं जीविष्यामीत्यर्थः। आयते दीघे अछि- 


न 


णी नेत्रे यस्यास्तरसग्बुद्धी । व्वस्प्रसाद्स्य तवानुप्हस्य । पत्ने-भाजनम्‌ । अया- = 


मित्रगुप्तेन । आशास्यस-आशंकनीयम्‌ । अन्नाशंकायाः सत्भव पुव नास्तीस्यर्थः॥ 
अक्जनं कञलस्। तदृक्तनेत्रया-तेना्जनेन अक्ते रिते नेत्रे यस्याइतया । अनया 
'चन्ब्रसेनया हेतुभूतयेस्यथंः । वानरीमिव-वानराङइतिम्‌। पनां चन्द्रसेना । 
तया चन्त्रसेनया। स्मेरया-स्मितं कुर्वत्या। आर्येण पूज्येन अवता। आशाकरः 
सेवकः! सोऽयं जनः-अहमित्यर्थः। अत्यर्थमत्यन्तस्‌। मलुष्यस्येद्मिति साझु- 
चम्‌। वपुः शरीरस्‌। अपनीय-दूरीकृत्य । आस्तां तिएतु अलमनेनेत्यथंः ॥ 
अन्यथा मलुष्पस्य वानरीकरणं विनाऽन्येनाप्युपायेन । सिद्ध सम्पन्नम्‌ । नोऽस्सा- 
कसर । समीहितसभीष्टम्‌ । 

(१३) मवन्तमित्यादि-अपहलितस्तिरस्कृतो मनो अवस्य कन्दुपंस्याकारो येय 
तारशं भवन्व॑ भित्रगुप्तमित्यर्थः अभिळपन्ती` आकांक्षन्ती राजपुन्री रोषाकोघा- 


और मुझे प्रणामकर एकान्तर्मे अपने पतिकं कृषस कंथा मिलाकर प्रेमपूवक बैठ गयी। 
प्रसन्नतासे कोशदासने कहा--'हे विशालाक्षि | यावज्जीवन पर्यन्त मुझे आप इसी तर 
प्रेमपान्न बनाये रखियेगा !' मैंने हसकर कद्दा-'दे मित्र ! ऐसी आशक्का ही क्यों करनी 
चाहिये। एक तरहका अअन (मेरे पास) है। उस अज्ञनसे परिरक्षित होनेपर यद 
चन्द्रसेना राजपुत्रको बन्दरियाकी तर दिखायी पढ़ेगो। और उस कारणसे राजकुमार 
विरक्त होकर एते नहीं देखेगा । उसने हंसऋर मुझसे कद्दा-'हे आये ! यद्द'जन (चन्द्रसेना) 
आपकी आजाकारिणो आपसे अत्यन्त भनुग्रहीत दै । क्योंकि आप इसी जन्ममें इसे माजुप्री 
देइसे वन्दरियाके रूपमें परिणत करनेवाले हैं अस्तु, यह कृपा रहने दीजिये। अन्य 
छपायोंद्वारा भो यह कार्य सम्पन्न दो जायगा । 

(.१३ ) भाज कन्दुकक्षीडामे कामदेवको विरस्कृव करनेवाळे आपको राजकुमारी 


थम 


पश्टोच्छासः ] बालबिबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । ३३३ 
-पय्प्य्म्म्क्य्यव्क््व्स््व्््््ट््््््््््््््ट््््् ट्ट त ट्ट त ्त्ट्ट्ट ट्ट 


विदितभावया मया स्जमान्ने तया च तन्मात्रे महिष्या च मनुजेन्द्राद, 
निवेदयिष्यते । विदितार्थस्तु पार्थिबस्त्वया दुहितुः पाणिं प्राहयिष्यति | 
ततश्च त्बदनुजीविना राजपुत्रेण भवितव्यम्‌ । एष हि देवतासमादिशे 
बिधिः । त्वदायत्त च राज्ये नालमेष त्यामतिक्रस्य मामबरोदूधुं भीभघन्वा 
तत्सहतासये त्रिचतुराणि दिनानि’ इत मामामन्ध्य प्रियं चोपगूह्न प्रत्य- 


यासीत्‌ । 


(१४) सस च कोशदासस्य व तदुकतानुसारेण बहुतरिकल्पयतोः 
र 3. = इ अ 
दिव शास्वरद्विषा कामेचातिमान्नमत्यर्थस आयास्यते पीड्यते । अयमर्थः विषयः 1 
'विक्तिआवया-ज्ञाताशयया। स्त्रमात्रे-निजजनन्ये-चन्द्रसेनाया मात्रे इस्यर्थः । 
तया 'वन्द्रसेनाजनन्या । तन्मात्रे तस्याः कन्दुकावत्या जन्ये । महिष्या-राझ्या 
अचजेन्दाय राशे। निवेदयिष्यते-क्रथयिष्यते । विदितार्थः-ज्ञातवृत्तान्तः। स्वया 
मित्रगुप्तेन । दुहितुः स्वकन्यायाः कन्दुकावस्याः । पाणिं ग्राहयिष्यति-विवाह 
कार्‍यिष्यतीस्यर्थः। ततः विवाहानन्तरम्‌ । त्वदनुजीविना स्वदायत्तेन। देवतास- 
सादिए--देदनिर्दिष्ठः । विधिर्विधानस्‌ स्वदायत्ते-अवद्धीनीकृते। अळं समर्थ: । 
स्वाँ अवन्तं सित्रयुद्ञमिस्यर्थः। जतिक्रम्पोएलंध्य । सां चन्द्रसेनामित्यर्थः। अवरोदूथुं 
'चळाचिरोखुस्‌। तत्‌ तस्मात्‌। सहतां अपेत्षतास्‌। अयं-को शदासः । मां मित्रः 
गुप्त । आमन्त्य आआण्य । प्रियं-द्यितं कोशदासमिति याबत्‌ । उपगूह्य 
आहलिंग्य । प्रस्ययासीत्‌ अतिगता । 

(२०) तहुळानुसारेण-चन्द्रसेनावचनाचुसारेण । बहु अनेकप्रकारस्‌ । विक- 
सपयतोः-जएपतोः विशेषणमिद्स सम व कोशदासस्य चेत्यनेन 'चकाराचिप्तस्य 


अमभिकाप कर रही यी, इसी कारण कामदेव ऋषसे राजकन्याको पीडित कर रदा दै। 


राजकुमारीके भावको जाननेवाली मैं इन वातोंको अपनी मातासे कहूँगो, मेरी माता 
राजकुमारीकी मातासे कहदेगी और वे राजमाता अपने पतिसे निवेदित करेंगी । इन 
चातोंको शातकर राजा अपनी पुत्रीका विवाह आपसे कर देंगे। तत्पदचात. यह राजपुत्र 
आपके दो अधीन हो जायगा। क्योंकि देवताने यही तिषानजो आशा दी है। जब यहद 
राज्य आपके अधिकारमें हो जायगा, तब यह राजपुत्र भोमधन्वा आपकी आज्ञाका 
उएलंघन करके मुझे रोक नहीं सकता--विवाद करनेसे । भत एव तीन-चार दिनोंके 
कष्टोंको और झेलना चादिये। ऐसे वाक्य मुझसे कहकर तथा अपने प्रियका आछिङ्गन . 
करके वह चन्द्रसेना चली गयी । 

( २४) दम लोगोंने, उसी चन्द्रसेनाके कपनानुसार उसके वाक्योपर विचार विनिमय 


३३४ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 


कथंचिदक्षीयत क्षपा | क्षपान्ते च कृतयथोचितनियमस्तमेव. प्रिया- 


दशंनसुमगमुद्यानोद्देशमुपागतोऽस्मि। तत्रैव चोपस्त्य राजपुत्रो निरभि- 
सानमनुकूला भिः कथाभिमी मनुवत मानो सुहुतं मास्त । नीत्रा चोपकार्या- 
मात्मसमेन स्नानमोजनशयना दिव्यति करेणोपाचरत्‌ । तल्पगतं च स्व- 
व्नेनानुभूयमानप्रियादर्शनालिज्ञनसुखमायसेन निगडेनातित्रलबद्वहुपुरुषेः 
पीवरमुजदण्डोपरुद्धमबन्धयन्माम्‌ | | 

( १५ ) प्रतिबुद्ध च सहसा माममभ्ग्रघात--अयि दुमते, श्रतमालपितं 
द्विवचनस्य । कथंचिरकेनापि प्रकारेण-अतिकष्टेनेति भावः। अक्षीयत-प्रभातोड- 
अवत्‌। क्षपा रात्रिः। इपान्ते निशावशाने । कृतेति-कृताः सम्पादिता यथोचिता 
विदिता नियमाः प्रातःकृत्यादिक्रिया येन सः । तं पूर्वदृष्टय्‌ । प्रियेति-प्रियायाः 
कन्दुकावत्या दरशनेनावकोकनेन सुभगं मनोरमम्र। उद्यानोद्देशस्‌ उपचनप्रदेशस्‌ । 
उपागतः प्राप्तः। तत्रैव उपचने । राजपुत्रः भीमधन्वा । निरमिमानमहङ्कारशन्यं 
यथा तथा । अनुकूलाभिः मदूभिळविताभिः। कयाभिवारत्तालापेः । अनुवत॑मानः- 
मामुपचरन । आस्त अतिष्ठत्‌। नीरवा प्रापर्‍्य मामिति शेषः। उपकार्या राज" 
सदूनस्‌। भातमसमेन स्वाचुरूपेण । स्नानेति-स्नानभोजनशयनादीनां व्यतिकरः 
प्रबन्धस्तेन । उपाचरत्‌-भामसेवत । तएपगतं शय्यार्थं शायितमिति यावत्‌। 
स्वप्नेन स्त्रप्नावस्थया । अनुभूयमानमनुभवविंषयीकृतं प्रियायाः कन्दुकावत्या 
दुर्शनालिङ्गनयोः सुखं येन तथाभूतस्‌ । मामित्यस्य विशेषणद्वयम्‌। आयसेन 
छोहमयेन । निगडेन शद्धुलेन। अतिवलवसिमंद्वाशक्तिशालिभिबंहुभिरनेकेः 
पुरुषः करणमूतेः। पीवरेति-पीवराभ्यां मांसलाभ्यां सुजदण्डाम्यासुपरुद्धं निरुद्ध 
यथा तथा | अवन्घयत्‌ बन्धन प्रापितवान्‌। ज्र 

(१५) प्रतिबुद्धं जागरितं मामिति शेषः । दुमंते दुष्टबुद्धे। सम्बोधनपदुमे- 
करते हुए, रात व्यतीत का । प्रभात दोनेपर मैं यथाविधि नित्यकृत्य करके उसी बगीचेमें 
जा पहुँचा जहॉपर रामपुत्रो के दशन हुए थे। उसो बगीचेमें राजपुत्र औमषन्वा भी मा 


गया और मेरे अनुकूछ कया युनाता हुआ मेरे पास निरमिमान होकर कुछ समयतक 
बैठा रदा । फिर मुझ राजसदनमें छे बाकर अपने सदश स्नान, भोजन और शयन 


आदिते मेरा राजकुमारोचित स्वागत क्रिया । शय्यापर सो जानेपर मैंने स्वप्नमें देखा 

कि मैंने राजकन्याके साथ रमगकर उसके आलिंगन दुखको प्राप्त किया । तथा छोडेकी 

हा बहुत बलवान्‌ राजपुरुषों द्वारा, जिनकी मुजाए बड़ी मोटी हैं, बन्दी बना 
1 यया हूँ । 


(२५) जागनेपर मैं सम्बोधित क्रिया गया--'दे दुबु'दे ] मन्दभाग्या चन्द्रसेनाकी 


कटी 


पष्टोच्छासः ] बालवित्रोधिनीव्याख्यासहितमू | ३३५ 
AAA 
हतायाञ्चन्द्रसेनाया जालरन्धनिःसृतं तच्चेष्टाबबो घप्रयुक्तया नया कुब्जया) 
स्व किलामिलषितो वराक्या कन्दुकावत्या तव किलानुजीबिना मया स्थे- 
यम, स्वद्दचः किलानतिक्रमता मया चन्द्रसेना कोशादासाय दास्ग्रते! 
इत्युक्त्वा पाश्वंचरं पुरुषममेकमालोक्याकथयत्त--'अ्रश्चिपेन सागरे? इति । 
स तु लब्बराज्य इवातिह2: 'देव, यदाज्ञापयसि' इति यथाविष्टमकरोत्‌ | 
( १६ ) अहं तु निरालम्बनो सुजाऽयामितस्ततः स्पन्दसनः किमपि 
काष्ठं दैवदत्तमुरसोपश्लिष्य ताबदप्लोषि, याबद्पासरद्वासरः शबरी च 
सर्वा । भरस्युषस्यदृर्यत किमपि वहित्रम्‌ | अमुत्रासन्यवनाः ते मामुदूधृत्य 
2“. 0 स्म म ESD 


तत्‌ । आलपितं भाषितम। हताया मन्दभागिन्याः । जाळरन्धनिःसत गवाच- 
रिद्ठुवनिर्गतस आळपितमित्यस्य विशेषणस्‌। कथमिति ? तर्चेष्टेति । तस्याश्च- 
नब्रसेनायाश्चेशाइबोधाय ईहितज्ञानाय प्रयुक्तपा नियुक्तया ।. कुब्जया-हीनाङ्गया 
कयाचित्‌ स्रिया । किं श्रुतमिति चेद-स्वं किलेत्यादि । वराक्या हतमाग्यया । 
अबुजीविना-स्वदायत्तजञीवितेन । मया भीमधन्वना । स्थेयं स्थातब्यम्‌ । त्वद्दचः 
तव मित्रगुप्तस्य वाक्यम्‌ । जनतिऋ्रमता-अलछयता । मया भीमधन्वनेत्यर्थः । 
अन्न किळ शब्दा असस्भाव्याथोधकाः । पाश्व॑चरं-समीपवर्सिनस । एनं मित्र- 
युत्तम्‌ । सः पुरुपः | यथादिष्टमादेशाचुरूपं सागरप्रचेपम्‌ । 

(१६) अहं मित्रगुप्तः । निराढम्बनः निराश्रयः । स्पन्दमान:-सञ्चलन्‌ । 
उरसा वक्षसा। उपश्ल्ष्य आछिक्ग्य। तावत-तावत्कालपर्यन्तम्‌ । अप्छोषि- 


इलचमानो5भवम्‌ । 'प्लुड' प्लवने इत्यस्य धातोर्छुडि उत्तमपुरुपेकवचने रूपस ।. 


यावत्‌-यावता काळेन । भपासरत-अत्यक्रामत्‌.। सर्वा दार्वरी निखिला रात्रिश्वा- 
पासरदिति शेषः | प्रत्युपसि प्रभाते । अइृश्यत-हष्टमसवत्‌ । वदित्र जकयानम्‌ । 


बातोंको मैंने एक कुब्जादारा धना, जिसने खिडकीके छेद्रोसे चन्द्रसेनाकी बाते अवण , 


को थीं कि, दृतभागिनी कन्दुकावती मेरो भगिनी तुम्हें चाहती है। अतः मैं तेरे अधीन 
होकर रहूँगा। और तेरे कथनानुसार मैं चन्द्रसेनाको कोशदाससे उद्वाहित कर दूंगा ।' 
ऐसा बह्‌ कर उसने भपने समीपके एक नौकरको देखकर कहा--'इस मित्रगुप्तको समुद्रमें 
फॅक दो ४ उस राजभक्त नौकरने ( सेवकने ) राज़्यप्राप्तिक सदृश प्रसन्नता प्रकट करते 
हुए कद्दा--“जैसो प्रमुद्धी ( आपकी ) आशा ? और मुझे यथादेश समुद्रर्मे फेक दिया । 
(१६) निराध्रित होकर मैं बंबी हुई आुज्ञाओंकों सन्नालित करता हुआ समुद्रमे 
इधर-उधर डूबता हुआ बह रहा था फि, देववशात मुझे एकर काठ मिल गया। उस 
काठको वक्षःस्थलसे छगाकर मैं एक दिन और एक रात तैरता ही रह गया। दूसरे दिन 


३३६ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपौठिकायां 


रामेषु नाम्ने नाविकनायकाय कथितबन्तः-'कोऽप्ययमायसनिगडघद्ध 
एब जले लब्धः पुरुषः । सोऽयमपि सिब्चेत्सहख द्राक्षाणां क्षणेनैकेन’ 
इति अस्मिन्नेव क्षणे नैकनौकापरिव्वतः कोऽपि मदूशुरभ्यघावत्‌ | अवि- 
अयुयवना; ॥ तावदतिजवा नौकाः खान इव बराहसस्मत्पोते पयरत्सत | 
प्रावत्तत संप्रहारः। पराजयिषत यबनाः | तानहमगतीनवंसीदतः स- 
साश्चास्यालपिषम्‌--'अपनयत मे निगडबन्धनम्‌ । अयमहमत्रसाद्यामि 
बः सपत्नान्‌! इति । 

अञुन्र-अस्मिन्‌ वहित्रे । आसन-अतिएन्‌। यदना स्छेच्छठाः। ते यवनाः। उद्‌- 
घुस्य जढादुर्थाप्य । नाविकनायकाय-नाविकाधिपतये । जायसनिगद्बद्धः डोह. 
अङ्करनियमितः। सोऽयं-पुरुपः । द्राक्षाणां शृ्दोकाळतानां सहस्रं एकेन इणेन 
सिब्चेत्‌ आद्वीकु्यात्‌। अन यावान्‌ वरिष्ठो इृश्यते तथा तकंयामः चणमात्ने- 
णायं दाचाणां सहं सेक्तं समथ इति भावः। अथवा-अस्य विनिमयेनास्मा- 
भिद्राच्चाणां सहस्रं छप्स्येतेति भावः। नेकनोकापरिवृतः-अनेकुद्रतरणीयेछितः। 
मदूगुः युद्धपोदः । अविभयुः भयं ्रापुः। जिमी अये इत्यस्य भीघातोळंडि रूपस्‌ । 
अत्तिजवाः वेगवत्यः। श्वानः कुक्कुराः । वराहं शूकरम्‌ । छुबकुरा यथा वराह. 
रुन्धन्ति तद्वदिस्यर्थः। अरमाकं पोतं वहिन्नम । पर्यसत्सत समन्तात्‌ ररुघुः । 
परिपूर्वकाद्‌ रुधंघातोलुंड_ ग्रावत्तंत प्रारमत । सम्प्रहारो युद्धस्‌ । पराजयिपत-- 
पराजिता अभूवन्‌ । तान्‌ यवनान्‌ पराजीयमानानिति दोषः 1 अहं नित्रगुछठ 
इत्यथः । अगतीन्‌ अशरणान्‌ अत पुव अवसीद्तः-नेर|श्यं गतान्‌! आछपि- 
षस । अवोचस्‌ । अपनयत-अपसारयत दूरीकुरुतेति यावत्‌ । अवसादुयासि-नाश- 
यामि । सपत्नान्‌ शान्रन्‌ । 


उपाकारमें मुझे एक नाव. ( चौका ) दिखायी दी । उस नावके ऊपर यवन लोग बेठे हुए 
थे । उन यननोने मुझे जरुसे वाइर निकाछकर राम नामके नाविकोंके अधिपतिसे कहदा-- 
“होददेकी सिकड़ियोंसे परिवद्ध यह मनुष्य जलमें ब्द रदा था, इसको इम लोगाने खींच 
निकाला है । इसे शतनी शक्ति है कि यह एक दी क्षणमें हजार द्राक्षादी लताओको सोंच 
सकता है। उसी समय अनेक नावोंके साथ एक युद्धक नौका, जिसका नाम 'मद्णु' 
था, अनेक योधाओंके सहित वहांपर आ गयी । उन योधाओंको देखकर वे सव यवन 
अयान्वित हो गये। और उन वीर पुरुषोते युक्त नावोने मेरी नाबको ऐहे चारों ओरसे 
घेर छिया जैसे शिकारी कुत्ते सूभरको घेर लिया करते है । संग्राम भी होने कया । 
यवन छोग पराजित दो गये। नेराश्‍यको प्राप्त दोनेवाळे तथा शरणद्दीन उन यवनोंको 


| 


पष्टोच्छासः]. वालबिबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । ३३७ 
(१७) असी तथाकुबंन्‌ सवोश्ध तान्प्रतिभटान्भल्लवर्षिणा भीमटंक* 
तेन शाङ्गेण लवलवीकृत्ताज्ञानकाषम्‌ । अवप्लुत्य हृतविध्वस्तयोधमस्म- 
त्पोतसंखक्तपोतममुत्न नाविकनायकमनभिसरमभिएत्य जीवग्राहमम्रही- 
षम्‌ । असौ चासीत्स एव भीमधन्या | तं चाहमबबुध्य जातत्रीडमन्रचम्‌- 
तात; कि दृष्टानि कृतान्तविलसितान्निः इति । 
(१८) तेतु सांयात्रिका मदीयेनेव शृङ्कलेन तमतिगाढ॑ बद्ध्वा 


(१७) अमी यचनाः । तथा भकुवंनू-मदुक्तमाचरितवन्वः$ मम बन्धनस- 
पानयतित्यर्थः। तान्‌ पूर्वोक्तान्‌ । प्रतिभटानू प्रतियोद्धून्‌ झन्रनिति यावत्‌। 
अन्चवर्षिणा-वाणदृष्टि कुबंता । भीमटंकृतेन-भीम॑ अयङ्करं टबक्रुते रज्कारष्वनि- 
यस्य तेन। विशेषणद्वयं यारङ्गणेत्यस्य । शाङ्गण धनुषा । ळचछवीकृताङ्गान्‌- 
खण्डखण्डीकृतदेहान्‌। अकापं कनवानहमिति दोपः। अवप्लुत्य निपत्य । हते- 
ति-हता मारिता विध्वस्ताः पातिता योधा भटा यस्मिस्तत्‌। अस्मदिति-अस्माकं 
पोते च हित्रे संसक्तं छर ने पोतं शञ्रुपच्तीयं वाहिन्नम्‌ । अवप्लुस्येत्यर्य कर्म । असुत्र 
पोते । अनभिसरमसहायम्‌। अभिपरय आक्रम्य । जीचग्राहं जीवन्तमेच ग्रहीत्वे” 
ति णझ्ुछ्‌। असौ नाविकनायकः। स एव पूर्वोक्त एच । अवधुध्य ज्ञास्वा । जात- 
घीडं छञ्जितस्‌। तातेति सोपहाससम्योधनम्‌ । कृतान्तविछसितानि-देव चे्ि- 
तानि । कृतान्तो यमलिद्धान्त देचाकुशलकर्सस्वित्यमरोक्तेः । 

(३८) सांयात्निकाः पोतवणिजो यवनाः मदीयेनेव-येन शङ्कलेन सामबध्नं- ` 


मैंने आइवासन देकर कद्दा--'मेरी लोहे की सिकड़ो काट दो । मैं आपके श्ओंका 
विनाश कर दूँगा ।? 

( १७) उन यवर्नोने मुझे बग्धन रहित कर दिया। वन्धनद्दीन होकर मैंने उन 
शश्ुओंके योधाओंपर घोर एवं भयंकर धनुष टंकारोंसे बाणवर्षा वी और बाणों द्वारा 
उनकी देइ खण्ड-खण्ड कर डाली । जय शद्ुपरक्षो योधागण आहत दो गये और उनकी 
नाव मेरी नावके समीप आ गयी (पास भाकर युद्ध करने लगी) तब में अपनी 
नावसे उनकी नावपर कूद पड़ा तथा उनकी नावपर से नापिवोंके अधिपतिको भसद्दाय 
करके जीवित पकड़कर ले आया । यह पकड़ा हुआ शह्रायक वही भीमधन्धा था 
जिसने मुझे देखकर ल्ज्जान्वित होकर कहा- दै तात ! आफ्नै देवी विचित्रा 
गतिको देखा ॥ 

( २८) नावपर के यवन व्यापारियोंने, मेरे दी बन्धनते मुक्त लोद संखलातपे उस 
मीमधन्वाको बन्दी वना छिया और इषेसे उद्छास ध्वनि करते हुए मेरी पूजा की। 


३१८ दशकुमारचरितम्‌ | | उत्तरपीठिकायां 
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हरपेकिलकिलारबमङ्वन्मां 'चापूजयन्‌ । दुवीरा तु सा नौरनुकूलबातः 
चुन्ना दूरमभिपत्य कमपि हीपं निबिडमाशिलिष्टबती | तत्र च स्वादु पानी- 
यमेघांसि कन्दमूलफलानि संजिघु्यो गाढ पातितशिलाबतयमवातराम । 
तत्र चासीन्महाशैलः। सोऽहम 'अहो रमणीयोऽयं पर्वतनितस्बभागः, 
कान्ततरेयं .गन्धपाषाणवत्युपत्यका, शिशिरमिदमिन्दीबरारविन्दमकर- 
न्दबिन्दुचन्द्रकोत्तरं गोन्रवारि, रम्योऽयमनेकत्रणेङसुममञ्जरीभरस्तरुबः 


नाभोग;? इत्यतुप्ततरया दशा बहुबहु पश्यज्लक्षिताध्यारूढक्षोणीघरशि- 
नाभागः इत्यढ्प्ततरया दशा बहुबहु श्‍यभलक्षिताध्यारूढखोणीघराश- 


स्तेनेवेत्यथंः । तं भीमधन्वानम्‌ । हर्पकिलविःछारघं-हर्षजनिवाव्यक्तश्वनिम्‌ । पु- 
चारा अप्रतिरोध्या। नौः तरिः। अननुकूलेति-अननुकूलेन प्रतिकूलेन घातेन 
चायुना चुच्ना प्रेरिता। अभिपत्य उपेत्य । द्वीपं समन्ततो जलवेशितं भूमिभागस्‌। 
जाश्लिष्टव्ती प्रात्तवती । तत्र द्वीपे। स्वादु मधुरम्‌ । पानीयं जलम्‌ । पुधांसि 
काष्ठानि । सलिपृक्षवः सं्रहीतुकामाः । गाढेति-गाढमतिदृढं पातितानि जले 
निःचिसानि शिळावल्यानि चछ्याकारपापाणानि 'छङ्गर’ इति साषाग्रसिद्धानि 
यस्मिंस्तद्‌ यथा तथेति क्रियाविज्षेपणम्‌ । अवातराम-अवतीरणा द्वीपे इति दोषः । 
तत्र द्वीपे । महाशेलः विशालः पर्वतः । पर्वतनितम्धभागः शेलमध्यप्रदेशः करक 
इति यावत्‌। कान्ततरा अतिमनोरमा। गन्धपाषाणवती मनःशिलादिधातुमयी । 
उपत्यका पवतासन्नश्रूमिः । उपत्यका देरासन्ना भूमिरूध्वंमधित्यकेति कोषः । शिशिरं 
शीतलम्‌ । इन्दीवरेति-इन्दीवराणां नीळकमलानामरविन्दानां कमलानाञ्च 
मकरन्दुबिन्दुभिमंधुकणेश्चन्द्रकोत्तरं मेचकप्रचुरस्‌ । जले तेलादिपतनेन मयूर- 
बहुँव्नानावण तउजळं भवतीति प्रसिद्धम्‌ । गोत्रवारि पर्वतनिर्शरसलिल्स । अनेक- 
वणति-अनेकवर्णानां नानाविधानां कुसुममञ्जरीणा पुष्पवज्ञरीणां भरो$तिशयो यत्र 
सः। तरुवनाभोगः जृचप्रधानारण्य विस्तारः। अतृप्ततरया सतृष्णया । इत्या चच्चुपा । 


प्रत्तिकूछ- वायु चलनेसे वह मेरी नाव अप्रतिरोथित .होकर बहती हुई एक दोपके 
किनारेपर लगी । उस द्वीपसे स्वादिष्ट जळ और काठ तथा कन्-मूलन्फर्लोको पकत्रकर 
नावपर धरनेकी इच्छासे नारिकों ( मल्छाहों ) ने एक बड़ा भारी लंगर डालकर नाव 
रोक दी और उस द्वीपर्मे उतर पड़े। उस द्वोपमें एक विशाल पर्वत था। मैंने कद्दा-- 
“इस पर्वतका मध्य प्रदेश अति रमणीय है। इस पव॑तकी उपत्यका गन्ध-पाषाणदनी हे 


तया. अति मनोरम है। इस पर्वतका जल शीतळ हे तथा कमलो एवं नीळकमलो 
परिपूर्ण ऐसे हुए नानावणेवाला -स्वच्छ हे । अर्था (-श्सके झरनोंका जळ कलक हे 


है। इस शैलमें, अनेक वर्गोके पुष्पोंकी मअरियोंते परिपूर्ण तथा मनोहर वृक्षावडीसे 
इक वनस्थळ हैं 7 ऐसी पर्वतीय शोभाको देखती हुईं मेरी आँख तृप्ति नहीं पा रही, 


rir 


षष्ठोच्छ्वासः]  बालविबोधिनीठ्याल्यासहितम्‌ | ३३६ 
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खरः शोणीभूतमुस्रभामिः पद्यरागसोपानशिलाभिः किमपि नालीकः 


परागधूसरं सरः समध्यगाम्‌ | 

(१६ ) स्नातश्च कांश्चिद्यूतस्यादून्ब्रिसमङ्गानास्ताद्य, असंलप्रकहा- 
रस्तीरबतिना केनापि मीमरूपेण ब्रझराक्षसेनाभिपत्य 'कोऽसि, कुतस्त्यो- 
ऽसि’ इति निभत्सयताभ्यधीये | निभयेन च मया सो$भ्यधीयत-'सौम्य, 
सोऽहमस्मि दविजन्मा | शञुहृस्ता दणेत्रम्‌ , अणंवाद्यवननावम्‌, यवनना- 
वश्चित्रश्रावाणमेनं पर्वतप्रवरं रतः, यहच्छुयास्मिन्सरसि विश्रान्तः, भद्र 


बहुबडु असछव्‌ = वारंवारसिति याचत्‌। अळक्ितेति-अङचित्तमविदितं यथा तथा 
अध्यारूढ श्रोणीघरस्य पवंतस्य शिखरं येन सः । शोणीभूत्ं रक्तोङृतम्‌। उप्र 
आभिः उद्गतकान्तिभिः। पञरागसोपानशिलाभिः मरकतमयसोपानपंक्तिभिः। 
झोणीसूतमिभ्यनेनान्वयः । किमपि-भनिर्चाच्यम्‌। नाळीकेति-नालीकानां पानां 
रागैः किज्षसकेघूंसर धून्रवणं सरः सरोवरम्‌ । समध्यगाम्‌ प्राप्तवान्‌ । 


(१९) स्नातः तत्र कृतस्नानः । अहमिति शेषः। असरतस्वादून सुधामधु- 
रान्‌। विसमभङ्गान--म्टणालजण्डान्‌ । आस्वाद्य उपसुज्य । अंसेति-अंसयोः 
स्कन्धयोछग्नं सक्तं करार जळजविद्वेपो यस्य सः। तादृशोऽदं तीरवत्तिना सर- 
स्तीरस्थितेन । भीमरूपेण-भीषणमूत्तिना ब्रह्मराउलेन देवयोनिविशेषेष । अभिपत्य 
आगस्य । कुतस्त्यः कुत आंगतः। निर्भतसंयता-तज॑यता । भभ्यघीये उक्तोऽरिम। 
स ब्रह्मरा्सः। अभ्यधीयत उकः । ट्विजन्मा-ब्राह्मणः । शब्रुहस्तात्‌ वैरिकरात्‌। 
अर्णवं सुत्र गत इति प्रत्येकं सम्बध्यते । यवननावं यवनपोतम्‌। यवननावः 
यचनपोतातू । चित्नग्रावांणं-चित्ना मतोहरा ग्रावाणः प्रस्तरा यन्न ताहशम्‌। 
22% क ह.य el = 
थीं। अतः मैं पुनः-पुनः उसी शोभाको देखता हुआ अज्ञात पर्वतके शिखर भागपर 
चढ़ गया । वहाँपर, पद्मरागमगिश्षी शिछाओोंकी उत्कट प्रभासे रक्तीभूत तया क्रो के 
किराते घूसरीभूत एक तालाबपर मैं पहुँदा। 

(१९) उस तालावमें स्नान करके मैंने सुधाके समान मधुर सृणाङलण्डोंका 
आस्वादन किया । कम्धेपर जळजिशेपको धारण करनेवाले, मुझसे उस तालाब के तौरवर्चो 
किसी भयहुररूपधारी ब्ह्मराक्षतने आकार कहा-'तुम कौन दो, कहाँसे आये हो? 
इस प्रकार जब उसने मुझे मयाम्वित करते हुए पूछा तो मैने निःशंक दोफर उत्तर दिया-- 


हे भद्र | मैं ब्राह्मण हूँ। वैरौके दाथसे समुद्रमै फेंका गया । समुद्रसे यवर्नोकी नाउमें ` 


छाया गया । यवन नावसे इस भेष्ठ पर्वंतपर आया हूँ। जिसके पत्थर बढे मनोइर हैं। 


३४० दृशकुमारवरितमू | [ उत्तरपोठिकायां 
पय्य््प्य्प्य्य्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्स 
तव! इति । सोडजूत--'न चेदूजबीषि प्रश्‍नान्‌ , अश्नामि त्वाम्‌? इति | 
सयोक्तमू--'एच्छ तावत्‌ । अवतु' इति । 

(२० ) अथाबयोरेकयायेयासीत्संलाप:-- 

कि कर खीहृदयं कि गृडिणः प्रियहिताय दारशुणाः। 
कः कासः संकल्पः किं दुष्करसाधनं प्रज्ञा ॥ 

तत्र धूमिन्रीगोसिनीनिस्बवतीनित्तम्बवत्यः प्रमाणमू" इत्युपदिष्टो सया 
सोऽन्रुत--“कथय, कीदृश्यस्ताः? इति । 
एर्चतप्रबर शेलभरेष्ठस्‌ । यदच्छुया स्वेष्छुया। भङ्गं छुशळमस्तु इति शोषः । घ्रदीपि - 
उत्तरयसि । अश्नामि भक्तयामि। 

(२०) अथ तद्नन्तरस्‌। आवयोः ब्रह्मरात्तसस्य मम च । आयेया आर्या- 
नामकच्डुन्दसा। संछापः परस्परभाषणम्‌ । किं ्रमिंत्यादि-संसारे छूरं निष्हुरं 
किमिति प्रश्नः। खरीहृद्यं कामिनीनां चित्तमेच निष्टरसित्युत्तरम्‌ । ग्रुद्दिणो युहु- 
स्थस्य प्रियं च हितञ्च तस्मै प्रियहिताय गृहस्थानां प्रीतिकरं हितकरच्य किमिति 
अश्नः । दारगुणाः भार्यागुणाः-गुणवद्धार्याळाभेन गृहस्थानां ग्रीतिरहितञ्च भव. 
तीस्यर्थ इत्युत्तरम्‌ । कामः इष्टसाधनं क इति प्रश्‍नः । संकढपो निय इत्युत्तरय्‌ । 
डुप्करसाधनं दुष्करस्य दुःसाध्यस्य विपयस्य साधनं साधक किमिसिः पुनः प्रश्न; । 
ग्रझा घुद्धिरिस्युत्तरस । तन्न तस्मिन्‌ विषये । धूमिनीति-तदाख्याः खियः॥ 
असाण प्रमाणभूताः । चतुर्णा प्रश्‍नानां यानि उत्तराणि मया दत्तानि तत्नेता 

` धूमिनीप्रखुतयः प्रमाणमिति भावः । उपदिष्टः कथिचः 1 स अहाराष्सः। काहश्यः 
किम्मूताः। ताः धूमिन्यादृयः। 


स्वेच्छासे मैंने इस तालाबपर विश्रान्ति ली । कहिये, आप तो कुशलसे हैं १? उस 
राक्षमने कहा--'यदि इन प्रश्‍नोंके उत्तर न दोगे तो, मैं तुम्हें खा जाऊँगा ।' मैदे 
कहा--'छृपया पूछिये, जो होगा देखा जायगा ।? 

(२० ) तदनन्तर इम दोनोंका सम्भाषण एक आर्यावततते प्रारम्भ हुभा? उस 
राक्षसने पूछा-'संसारमें निष्ठुर कौन है !” मैंने उत्तरमें कह्टा-'ज्लीका हृदय ? 'गृह- 
स्थोको हितकर क्या है !? “गुणवती खी इष्टसाधन क्या है? 'संकरप ।? दुःसाध्यः 
साधनको कोन करता है ? शुद्धि? इन उपयुक्त उदाइरणोंके प्रमाण धूमिनी, गोमिनो, 
निम्यवती नितखवती नामक खियाँ हैं! मेरे ऐसे उत्तरपर वह राक्षस फिर वोछा- 
“कहो वे सब कैसे हुई !? 


| 

(२१ ) अन्नोदाइरणम्‌ “अस्ति चरिगतो नाम जनपदः | तत्रासन्ग- 
द्विणस्त्रयः र्फीतसारधन; सो द्यो घनकधान्यकधन्यकारूथाः । तेषु जीव- 
स्सु न वप दषौणि इादश दशशताक्षः, क्षीणसारं शास्यम्‌, ओषध्यो 

बन्ध्याः, न फलवन्तो वनस्पतयः, क्लीघा मेघाः, क्षीणस्नोतसः स्रमन्त्यः, 
पहुंशेषाणि पल्वलानि, निर्विस्यन्दान्युत्समण्डलानि, विरलीभूत कन्द- | 
सूलफलम, अवहीनाः कथाः, गिता: कल्याजोत्सबक्रिया:, पहुलीभूवानि 
तस्करकुलानि, अन्योन्यससक्षयन्मजाः, पयेलुठन्नितस्ततो बलाकापाण्डु- 
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(२१ ) अन्न चिपये । तत्न त्रिगत्त । गृदिणो गृदरथाः। आासन्‌ू-घसन्ति सम । 
¬ ए्फीतलाएधनाः-स्फीत प्रचुरं सारं उत्कृष्ट काञ्चनरलादिछन॑ येपां ते । सोदयाः 
| सहोदराः । घनकेति-धनकः धान्यकः घन्यकश्चेति तेषां नामानि! तेषु धनका- 
दिपु । ञीवस्सु तेषां जोवनकाळ इस्यर्थः। द्वादशवर्षाणि द्वादृशवर्षाणि यावत्‌ । 
अस्यन्तसंयोगे द्वितीया । दशशवादः सहलनेन्न इन्द्र इति यावत्‌। न वचर्ष- 
अनायृष्टिरासीत्‌। घीणसार-हीणो नष्टः सारः स्थिरांशो यस्य तत्‌। ओषध्यो 
ब्रीद्वादयः । चन्ध्याः निष्फलाः । न फलळवन्तः फलरहिताः। चनस्पतयो वृत्ताः। 
दलीबाः निर्जळाः। च्ीणज्रोतसः-अस्यद्पप्रधाहाः। खचन्त्यो नद्यः । पहुशेपाणि 
पद्धमान्नावशिशनि । पढ्वकानि तडागानि । निर्निस्यन्दानि-चरणरहितानि। उस्स- 
सण्डळानि निश्चेरसमूहाः। विरळीभूतं स्वद्पीभूतर अवहीनाः चीणाः। कथाः 
आदितानि जनानामिति शेषः । गछिताः नष्टाः । कछएयाणोस्सचक्रियाः सङ्गछजन- ` 
_. कानि उस्सवानुष्ठानानि। बहुढीसूतानि-बुद्धिगतानि । अन्योन्यं परस्परमभघयन्‌ 
प्रजाः प्रजोस्वेकोऽन्यस्य मॉसमत्तिस्मेत्यर्थः । पयलुटन्‌ लठन्तिस्म । बळाकापाण्डु- 


(२१) मैंने कह्दा--'इनके उदाहरण सुनाता हूँ। एक निगते नामका नगर हत 
उस नगरमे प्रचुर धनशाली तीन सगे भाई रहते ये जिनके नाम घनक, थान्यक 
और धन्यक ये। उनके जीवनकालमें दी इन्द्रने वाइ वपोतक निरन्तर ( लगातार ) 
वृष्टि न की । धानकी खेती क्षीग (नष्ट) हा गयो । गीह्मादि ओपबियां निष्फल 
(बन्ध्या ) दो गर्यौ । वृक्षोमें फल-फूल न रह गये । मेघ जलददीन हो गये। नदियोंक्रा 
प्रबाइ अत्यन्त अल्प दो गया। तालाब आदिम केवळ पंकमात्र ( काचड़ ) अर्वाशष्ट 
रह गया । झरनोंका बहना बन्द दो गया । कन्दमूळ-फळ आदि को उत्पत्तिमें कमी दो 
गयी । कथा-पुराण कम पढे जाने लगे । मंगलाचारयुक्त श्रेयस्कर अनुष्ठान आदि बन्द 
हो गये । चोरोंकी बृद्धि दो गयी । प्रजा प्रजाका दी मांस खाने लगी । मनुर्ष्योके मुण्ड 
बळाका पंक्तिके तुर्य इधर-उधर पड़े ए दिखायो देने ठग । बुभुक्षित कौओंका समूह: 
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राणि नरशिरः कपालानि, पर्यहिण्डन्त शुष्काः काकमण्डल्यः, शून्यी- 
भूतानि नगरग्रामखर्वेटपुटभेदनादीनि । 

(२२) त पते गृहपतयः सवंधान्यनिचयसुपयुञ्याजाविकं गवलगणं 
गबां यूथं दासीदासजनमपत्यानि च्येष्ठमष्यम मार्थे च क्रमेण अक्षयित्वा 
'कनिएमायी धूमिनी श्वो सक्षणीया' इति समकल्पयन्‌। अथ कनिष्ठ 
घन्यकः प्रियां स्वामत्तुमक्षमस्तया सह तस्यामेअ निश्यपासरत्‌ | मागे- 


राणि-चलाकावदू बकपंक्तिवत्पाण्डुराणि-शुञ्राणि । नरशिरःकपाकानि-छत्तमजुष्य- 
सस्तकास्थीनि । पर्यिण्डन्त-इतस्ततो धावन्तिस्म। शुष्काः निराद्वारत्वात्‌ 
च्षीणाः। काकमण्डर्यः वायससमूहाः। नगर बहुजनावा्ः, आमः स्वएपजनस्था- 
नम, खवट छु्रग्रामः, पुटभेदनं पढ्छौ । 

(२२) ते पते एववर्णिताः । सुहपतयः गृहिणो धनकादृयः। सर्वघान्यनि चयं 
निखिलधान्यराशिस्‌। उपयुज्य भक्षयित्वा । जञ्जाविकम्‌-अजाश्च अचयश्च तेषां 
ससूहो$जाविकम्‌ । गृहपाछितानजान्‌ छागान्‌ अवीन्‌ मेपारचेत्य्थः । गवळगणं 
अहिषान्‌। गवां धेनूनां यूथं समूहम्‌ । अपत्यानि पुत्रकन्यादीन । उयेछेति-ज्येष्ठस्य 
धनकस्य मध्यमस्य च घान्यकस्य भायें पस्नीद्वयम्‌ । कनिष्ठभार्या कनिष्ठस्य घन्य- 
कस्य पत्नी । शवः आगामिदिने । समफएपयन्‌ निर्धारितवन्तः । अथ तच्छूवणा” 
नन्तरस्‌ । प्रियां परनीं स्वां स्वकीयास्‌ अत्तुं भक्तयितुस्‌ । अक्षमः अचुरागादुस मघं 
तया स्वपरन्या पूमिन्या । निशि रात्रौ । अपासरत्‌ पढायिष्ट । मार्गक्लान्ताम्‌ अध्व" 
श्रान्तास्‌ । परनीमिति शेपः । उद्दहन्‌ स्कन्धे कृत्वा । जयाहे प्रविवेश । स्वर्मासेति- 
स्वस्य निजस्य मांसाखुग्भ्यां मांसरधिराभ्यामपनीते दूरीकृते हुत्पिपासे छुधातृष्णे- 
यस्यास्ताम्‌ । तां धूमिनीम्‌ । नयन्‌ वहन्‌। अन्तरे मार्गमध्ये। कमपि-अपरिचि- 


इषर-उधर घूमने लगा । नगर, आम, छोटे ग्राम और कसबे समी वीरान (शून्य) 
दीखने छगे । 

(२२) उन तीनों गृहपतियोंने ( पनक भादिने) अपने धरोंमें धरी हुई अन्न 
राशिको खा डाला । तदनन्तर भेड़, बकरी, बकरोंको खा. डाला । पुनः मेस, मेंसोंको 
फिर यौ, बच्छोंको पश्चात्‌ दास, दालियोंको, उसके बाद बच्चे-बञ्चियोंको और आखिरीमें 
बड़े भाईको खी तथा मझले भाईकी जौको खा डाला । “अब छोटे भाईकी औरतको 
करू खायेगे? ऐसा निर्धारण किया । परन्तु, छोटे भाई धन्यकने अपनी स्त्रीका भक्षण 
करना नापसन्द किया और वह घन्यक उती रातमें स्त्रीके साथ वहांसे भाग निकला । 
मागंमें चछनेके परिअमसे थकी हुई अपनी प्रियाको वदद यदा-कदा कंधे भादिपर 


पना 
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क्लान्तां चोद्रहन्‌ वनं जगाहे । स्त्रमांसासगपनीतक्षुस्पिपासां तां नयन्नन्तरे 
कमांप निङ्गत्तपाणिपादकर्णनासिकमबनिपृष्ठे बिचेष्टमानं पुरुषमद्राक्षीत्‌ । 
(२३) तमष्याद्रौशयः स्कन्धेनोइइन्कन्दमूलमृगबहुले गहनो इशे 
यत्नरचितपर्णशालश्चिरमबसन्‌ । अमु च रोपतत्रणमिङ्खुदीतेलादिभिरा- 
मिपेण शाकेनात्मनिर्विरोषं पुपोष | पुष्टं च तसुद्रिक्तधातुमेकदा सृगान्े- 
षणाय च प्रयाते धन्यके सा धूमिनी रिरंसयोपातिष्ठत । भर्व्सितापि तेन 


eon 
तस्‌ । निङृत्तेति-निङृत्तं छिन्न पाणिपादकर्णनासिकं यस्य तम्‌ । प्राण्यङ्गत्वात्‌ समा- 
हारः । अवनिषृष्ठे भूतले । विचेष्टमानं जुठन्तस्‌ । 

८ २३) तं पुरुपस्‌ आजा पयः दुयायत्तचित्तः । कन्देति-कन्दानि मूळानि खुगा- 
श्र तेबंहुळे प्रचुरे पूण इत्यथः । गहनोदेशे काननप्रदेशे । यस्नेति-यत्नेन प्रयासेन 
रचिता निर्मिता पणंशाछा पर्णकुटी येन सः। चिरं दीर्घकालम्‌ । अवसत्‌ धन्यक 
इति होषः। असुं पुरुषय । इज्जुदीति-इजुदी फकविशेषस्तस्य तेलं तदादिव्रव्येण 
रोपितत्रण शुष्कचतस । मि मांसेन । आरमनिर्विशेषस्‌ आरमतुल्यस्‌ । पुपोष 
वर्धयामास । उ इुश्शरीरस्‌। रिरंसया रन्तुमिच्छुया। उपातिष्ठत-तस्य 
युरुषस्य समीपं गतवती । भस्सिता-सक्रोधं निवारिता । तेन घुरुपेण । बछात्कारं-- 
खळपूर्वकस्‌ । अरीरमद्‌-सुरतक्री्ामकरोत्‌। निवृत्त वनारप्रस्यागतम्‌ । उदृकाः 


OS MS Oe पिती 
ढोकर किसी तरद एक गइन बनमें प्रविष्ट हुआ। रास्तेमें जब उसकी प्रियाको भूख-प्यास 
रूगती थी, तो, वह धन्यक उसे अपने मांस-रक्तदरारा यथाक्रम उसकी क्षुषा-तुषाकी शान्ति 
करता था । इसी प्रकार जब वह अपनी जीको लादे हुए चला जाता था, तब मार्गमे उसे 
एक अपरिचित उडा ( पंु ) आदमी दिखाई दिया जो भूमिपर इषर-उधर छड़क 
रह्दाथा! 

(२३ ) उस दयाल धन्यकने उस पंगुको भो कंधेपर लाद लिया और यत्नसे निमित 
फळ-फूल और प्रचुर कन्दमूळवाळे अरण्यकी कुटियामें उसे ले भाया । वहांपर उसकी, 
इंगुदीके तैल आदि लगाकर, उसने पूरी तरइसे, सेवा-शुश्रूषा की जिससे उसके शरीरपर के 
समी घाव ( ब्रण ) सूख गये । साथ ही मांस और शाकादि वन्य खाद्य पदार्थों द्वारा उसका 
पालन-पोषण भो किया । एक दिन जब उस घूमिनीका पति दिरणोंकी गवेषणामें वनमें 
गया हुआ था, तब वह धूमिनी उस पुष्ट शरीर तथा स्तम्मित वीयंवाले पंगुके समीप आयी 
और मैथुन ( रति ) करनेके लिये उससे कदने लगी । उस पंयुद्दारा तिरस्कृता दोनेपर मी 
उस धूमिनीने उससे जबदंस्ती रति क्रीडा की । जब उसका पति धन्यक -वनसे लौटकर 
माया तय उसने ( धन्यकने ) उससे पीनेके लिए जल मांगा । इसपर उस कुल्टाने 
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बलात्कारसरीरसत्‌ | निवृत्त च पतिसुदकाभ्यर्थिनम्‌ “उदर्य कूपारिपब, 
रुजत मे शिरः शिरोरोगः? इत्युदश्वन सरज्जु पुरश्रिद्षेप । 


( २४ ) उद्व्वयन्तं च तँ कूपादपः, क्षणासृष्ठत्तो गत्वा प्रणुनोद । तं 
च विकलं स्कन्धेनोदुझ देशाह्देशान्तरं परिभ्रभन्ती पतित्रताप्रतीति ले, 
खहुविधाञ्च पूजाः | पुनूरबन्तिराजाङम्रहादतिसहत्या सूत्या न्यबसत्‌। 
अथ पानीयार्थिसाथजनसमापत्तिदृ्टोद्‌शृतमवन्तिषु भ्रमन्तसादवारार्थिन 
सताँरसुपलभ्य सा घूमिनी “येन मे पतिविकलीकृतः स दुरातमायम्‌? इति 
अ्यर्थिनं जले याचमाने पातुमिति शेषः | उद्एत्य निष्कास्य पिय जलमिति सेषः | 
रुजति पीडयति ! इति एवं कथयिरवा! उदञ्चनं जळनिप्कासनपान्रस्‌ । सरज्यु 
'रज्युलहितरू । पुरः पत्युरम्रतः । चिसेप-प्रच्तिष्ववती । 

(२०) उदञ्जयन्तं विष्कासयन्तस्‌। तं घन्यकस्‌ | अपः जछानि। झणात्‌- 
झतिसध्वरस्र । एष्ठतः-छन्यकस्य पश्चात्‌ । प्रणुनोद्‌ प्रेरितघती। कूपे पातयामासे- 
स्यर्थः । तं पुरुष । विकलं होनाइ्य । उदुद्द-ग्रह्ीत्वा । पतिज्ञताप्रतीतिं-सतीत्व- 
ख्यातिस्‌। पूजाः सम्मानम्‌ । अवन्तिराजाशुप्रहात्‌ उजयिन्यशिपतिप्रसादात्‌ । 
सूत्या सद्धा । पानीयेति-पानीयार्थिनो जळप्रारयियो ये सार्थजना बणिजस्तेषा 
ससापर्‍या समागमेन आदौ इः पश्चाहुद्शत उत्थापितश्च तस्र । धत्यकसिति शेपः | 
सचन्तिडु तदाएयनगरे। भर्त्तारं पति घन्यकसिति यावत्‌ ६ उपलम्झुः हएवा। येण 


( इभिनीने ) पतिसे कइा--'कुदंते निकाछकर पियो, मेरे शिरम दद है। और ऐसा 
कहकर उस धूमिनीने रस्सीके सहित जलपात्रक्रो घन्यकके सम्मुख फेंक दिया । 

(२४) ज धन्यक कुएंसे जळपात्रद्वारा जल खोंच रहा था। तब उस दुष्टा धूमिनोने 
उसी समय धीरेसे जाकर भपने पतिकी पीठमें धक्का देकर कूर्मे ढकेळ दिया । तदन्तर 
उस हौनांग ( पंगु ) को छादे हुए देश-देशान्तर पर्यटन करती हुई उस कुलटाने पति- 
सेवापरायणाकी ख्याति प्राप्त की। तथा ( अनेकों व्यक्तियोंद्रारा ) भनादिकी सेवाएं भी 
मात बी-अचुर धत मी प्राप्त किया । इसके वाद उज्जयिनीके राजाकी झपासे प्रभूत 
'ऐश्वयेवती,दोकर वहीं रने लगी । वह कुएंगें गिरा हुआ धस्यक, जलामिलापी वणिकोंके 
द्वारा, उस कुएंसे निकाछा गया । कुएसे निकाळे जानेके वाद वह वेचारा मौख मांगता 
इभा उज्जयिनीमँ पहुँचा । वहांपर आये हुए अपने पति न्यकको देखकर उस दुष्टाने ' 
राजाते प्रार्थना की कि हे राजन्‌! मेरे पतिको जिस व्यक्तिने खूला-छंगड़ा बनाया 


| 
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तस्य साघोश्चित्रवधसञ्चन राज्ञा समादेशयाव्यकार | 


९ २४ ) घन्यकस्तु द्त्तपश्वाहून्धो वध्यभूमिं नीयमानः 
युषः यो मया विकलीङतोऽभिमतो सिञ्चुः, स चेन्मे प 
जे दण्ड? इत्यद्वानमघिछतं अगाद्‌ । “को दोष? एस्युपतीय दर्शिते$मुष्मि- 
नस विकलः पयेशः पादपतितस्तस्य साधोस्ततसुक्रतमसत्याश्च तस्यास्तथा 
आतं दुट्भरितमायेखुद्धिर चचत्ते। कुपितेन राज्ञा विरूपितयुखी सा दुष्कृत- 


= कानाचा, 
' जनेनेत्यथेः । विकछीछृततः हीनाङ्गः कृतः । साधोर्निरपराधस्य। सिन्नवर्धं विचित्रः 
प्रहारेण मरण । अशेन तदूनृ्ताम्तमजानता । सम्रादेसयाऽ्चकार आज्ञाः 


पितचती । 

* (२4 ) दतेति-दत्तोर्पिता पश्चात्‌ एटे वन्धो बन्धनं यस्य सः । वध्यभूमिं 
श्मशान । सदोपस्वाप-अवशिएर्वात्‌ । सया घन्यरेनेप्यर्थेः। असिमतः निर्णीतः 1 
पापमपराधण । आचणीत-कथयेव । युक्त उचितः। भदीनं विर्यं यथा तथा! 
अधिक्रृत॑-दण्डाधिकारिणम्‌। जगाइ-यो सयेत्यःद्‌ एण्ड इत्यन्तं चत्तनमकथयत्‌ । 
को ढोएः-पुदे करणे दोपो चारतीति उपनीय- . दिकछाङ्गमान्रीय । असुष्सिच 
चन्यके। पर्यश्चःपरिगतं आ्याक्चमश्चचयनजळं चस्य सः उदन्‌ इस्र्थः। सुकृत 
उपकारस । अखरवाः पुंश्चए्याः दुरचरित अलदाचरणस्‌ । आयंडदिः निष्पाप- 
अतिः । कुपितेन रंटेन | विरूपितलुसी-बिङपितं नासाष्दरेदनादिना कुत्सितीकृतं 


है, वह दुष्ट व्यक्ति शापे नगरमें आजकल आया हुआ है । और उस साधुचरित्र 
चाळे धन्यककी वित्-वधकी दण्डाशा अवन्तीश्वरसे करवा दी (किन्तु वे राजा उत्तके 
यूववृत्तसे अयिदित थे )। 

(२७) जव धन्यवक्े दार्थोको पीछेकी ओर बांधकर राजपुरुषणण श्मशान भूमिपर 
खे आये, तव आयुके कुछ अवशिष्टताकै कारण धन्यकने दण्डाधिकारियों से निःशंक 
दोकर कहा--'हे आयेगण १ जिस भिक्षुकको मैंने दौनांग ( पंगु ) बनाया है वह मिक्षु, 
यदि आकर कह दे सि “येने ( घन्यकने ) उसे पं बनानेका पाप किया है तो मैं 
दण्ड पानेके योग्य हूँ 7 उन दण्डाधिकारियोने कदा--'इसमें क्या शानि दै।' और 
थे लोग उस पंगुको वर्दारर ले आये । उस पंगुने उस साधुचरितवान घन्यकको देखते शी 
आंखोमें आंसू मरकर एवं व्याकुळ होकर उसके ( घन्यकके ) चरणोंको पकड़ लिया- 
वैरोमें पढ़ गया । और घन्प्रकके उपकारोंको, उस श्रेष्ठ बुद्धिवाले भिश्षुकने, ज्योंके त्यों 
उन दण्डाधिकारियोंके सम्मुख कए सुनाया तथा उस पुंश्वडी घूमिनीछे सम्पूणे दुराचरणों 
को सी कहद सुनाया । सिक्के कथनके पदचात--राजाने क्रोध करके उस दुश 
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कारिणीकृता श्वभ्यः पाचिका | कृतश्च घन्यकः प्रसादभूमिः | तद्त्रवीमि-- 
'ल्लीहृदयं करम्‌’ इति। ` 

(२६) पुनरलुयुक्तो गोमिनीशवत्तान्वमाख्यातवान्‌-*अस्तिं द्रविडेषु 
काखी नाम नगरी | तस्यामनेककोटिसारः श्रेष्ठिपुत्रः शक्तिकुमारो नामा- 
सीत्‌ । सोच्ट्टादशवर्ष देशीर्याश्चन्तामापेदे--नास्त्यदाराणामननुशुणदा- 
राणां वा सुखं नाम | तत्कथं नु शुणग्रद्विन्देयं कलत्रम्‌? इति | अथ परप्र- 
त्ययाहृतेषु दारेषु याइच्छ्िकीं संपत्तिमनभिसमीच््य कातौन्तिको नाम 


` सुखं यस्याः सा। सा धूमिनी। दुष्कृतकारिणी-भसवाचारा। श्वभ्यः कुक्ुरे- 
भ्यः । पाचिका पाककन्री । हीनकमंणि नियुक्तेत्यथंः । प्रसादभूमिः अनुग्रहपात्रम्‌ । 
(२६) अञुयुक्तः एष्टः । आख्यातवान्‌ वर्मितवान्‌ मित्रगुस्त इति शोषः । ˆ 
प्रविडेषु मत्मण्डछान्तगंतदेशविशेषेषु । तस्यां-काञ्जीनगर्याम्‌ । अनेकक्रोरिसारो 
बहुकोटिसंख्यकमूळ्धनवान्‌ । श्रेष्ठिपुत्रः वणिकृतनयः । श्रष्टादृशवर्षदेशीयः 
अष्टादृशवषंवयस्कः । आपेदे-प्राप्तवाच्‌ । अदाराणासपस्नीकानाम्‌ । अनजुगु- 
णेति-भनचुयुणाः प्रतिकूळा दारा येषां तथासूतानाम्‌ । सुखं नाम नारित-- 
“न गृह गृहमिस्याहुसृंहिणीयृहृ्ुच्यते’ "भार्या चाप्रियवादिनी' इत्याद्युक्तः 
गृहस्थाना भार्याभावे तस्सस्वेडपि तस्याः प्रतिकूळत्वे च ग्रहसौरयस्यासम्भव इति 
प्रसिद्धमिति भावः । तत्‌ तस्मात्‌। कथं केन प्रकारेण । गुणवत्‌-गुणवतीम्‌ । 
विन्देयं लभेय । कळत्रं भार्याम्‌ । परेति-परस्यान्यस्य प्रत्ययेन विश्वासेन आहृतेषु 
संगुहीतेघु परिणीतेषु इति यावत । दारहब्दस्य पुलिङ्गस्वात्‌ बहुवचनान्तत्वाचात्र 
ुझिङ्गस्वं बहुनचनश्च। याइब्छिकीं स्वेच्छानुरूपास्‌ सम्पत्ति प्रीतिस्‌। अनभि- ` 


भूमिनीको कुत्सितांगी करके कुत्तोंकी पाचिका (भोजन बनानेवाछी) नियुक्त 
किया । थन्यकको अपना क्ृपापात्र बनाया । अतएव कदृता हूँ कि "ल्ञीका चित्त | 
निष्ठुर होता है? । । 
(२६) तत्पश्चात्‌ उस ब्रह्मराक्षसद्वारा पूछे जानेपर मैंने ( भित्रयुप्तने ) गोमिनीवृत्त- 
बर्णन करना आरम्म किया । 'दविद प्रदेशमें एक कांची नामकी नगरी है उस कांची 
नगरीमें कोई करोड़ोंकी संपत्तिवाछा शक्तिकुमार नामक एक वैश्यपुत्र रहता था । वह 
जब अठार वर्षेका हुआ तब विचारने र्गा कि विना स्त्रोके मो सुख नहीं होता तथा 
विना शुणवती खीके मी चख नहीं दोता है । इसळिये कैसे गुणवती जी प्राप्त की जाय ! | 
दूसरे पर विश्वास करूं तो उसके द्वारा गुणवती भाध्माचुकूल मिळे या न मिले--विवाइके | 
पश्चात्‌ कुछ नहीं कर सक्तता । अतः एस्तरेखाविद, ( छक्षणश्च ) का वेष बनाकर वह | 
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भूत्वा बस्नान्तपिनदधालिप्रस्थो सुवं बभ्राम । "लक्ष ज्ञोऽयम्‌ः इत्यमुष्मै 
कन्याः कन्याबन्तः प्ररशयांबभूवुः । यां काश्िक्षक्षणबर्ती सवर्णा कन्यां 
द्रा स किल स्म ब्रवीति-- भत्रे, शकनोषि किमनेन शालिप्रस्थेन गुणवद- 

न्नमस्मानभ्यबहारयितुम्‌' इति । स हसिताबधूतो गृहाद्‌ गइ प्रविश्या भ्रमत | 

(२७ ) एकदा तु शिबिषु पट्टने सह पितृभ्यामबसित महृधिसवशीणे- 
अवनसारां घात्र्या प्रदरश्येमानां काश्चन विरलभूषणां कुमारी ददर्श। 
अस्यां संसक्तचक्लुश्चातकयत्‌-“अस्याः खलु कन्यकायाः सर्व धवावयत्रा 


समीचय-अदृष्टा । कार्चान्तिकः-कृतान्तं देवं जानातीति तथा सामुद्रिकः । कार्ता. 
न्विको छक्षणज्ञ इति कोपः। नाम भूत्वा-तदूच्याजेन। वस्धान्तेति-वस्रास्तेन 
वसनप्रान्तभागेन पिनद्धो चद झालिप्रस्थो धान्यसमुदायो येन सः। सुवं 
देशान्तरम्‌ । अझुष्मं शक्तिकुमाराय। कन्यावन्तः कन्यापितरः। छच्षणवती 
सुळछणाम्‌। सवर्णा समानजातीयास्‌। स शक्तिकृमारः। गुणवत्‌। सुस्वादु । 
अभ्यवहारयितुं खाद्यितुस्‌ । इस्तितावधूतः-ङृतो पहासस्तिरस्ङृतश्च । अञ्नमत्‌, 
अमितुमारेमे। . 

९२७) सिविषुकावेरीदुक्षिणतीरस्यदेशविशेषेडु। पहने नगरे। पिठुम्याँ 
जननीजनकाभ्यास्‌ सह साकं अवसिता निःशेषिता महती ऋद्धिः सम्पद्‌ 
यस्यास्तास्‌। मातापितृहीनां नष्टसम्पदन्चेत्य्यः। अवश्ीर्णभवनसारां-जीर्ण- 
गृहमान्नावशेषां विनष्टयुहृारघनां वा। धात्र्या उपमात्रा। विरलभूपणां स्वदपा- 
छङ्काराम्‌। अस्यां छुमार्यास्‌ । संसक्तचचुः आत्र्धइष्टिः। सनसि विचारयामास । 
शक्तिकुमोर अपने वर्मे प्रस्थपरिमाण धान बांधकर पृथिवीपर घूमने लगा । “यह 
हस्तरेखाविशारद दै? ऐसा ज्ञात करके कन्याके अभियावकगण अपनी-अपनी कन्या- 
भोंकी हरतरेखा आदि उसे दिखाने लगे। किसी एक भपने जातिकी ( वणंकी ) 
छक्षणवती कन्याकी हस्तरेखा देखकर उसने कद्दा-- सौम्ये ! क्या इस प्रस्थः परिमाण 
धानद्रारा आप स्वाद युक्त भोजन बना कर मुझे खिला सकती है ।! उस कन्याने 
उसपर दंत दिया तथा तिरस्क्त ( उपदासित ) होकर वह शक्तिकुमार इत घरसे उस घरमें 
प्रवेश करते हुए भ्रमण करने लगा । 

(२७) भ्रमण करते हुए एक दिन उस शक्तिकुमारने कावेरी नदौके दक्षिण भागके 
एक नगरमें उपमाता द्वारा प्रदर्शित एक कन्या देखी । जिस बन्पाके माता-पिता मर 
चुके थे भौर उसके ग्रदकी सम्पत्ति भो विनष्ट हो चुकी थी, केवळ एक टूटा-फूटा धर 
बचा था और एक-दो आभूषण उसके शरीरपर अलंकृत ये । उत्त कन्याके ऊपर भावद्- 


२३ द्‌०.छु० उ० 
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नातिस्थूला नातिकृशा नातिहस्वा नातिदीघो न विकटा मजावन्त 
रक्ततलाङ्कुली यवमत्स्यकमलकलशायनेकपुण्यल्लेखालान्छितौ करौ, सम- 
शुल्फसंधी मांसलावरिरालौ चाडी, जङ्घे चानुपूववृत्ते पीबरो रुग्रस्ते इव 
दुरुपलच्ये जानुनी, सङृद्विभक्तश्चतुरखः कुकुन्दरविभागशोभी रथाङ्गाका- 
रसंस्थितश्च नितम्बभागः, तनुतरमीषन्निम्नं गम्भीरं नाभिमण्डलम्‌ , 

( २८) बलित्रयेण चालंकृतमुदरम्‌ , उरोभागव्यापिनाचुन्मग्न च चु- 
कौ विशालारम्मशोमिनी पयोधरौ, घनघान्यपुत्रभूयर्त्वचिह्लेखाल्मन्छ- 


अवयवा अङ्गानि। विकराः ककशाः। रूजावन्तः-रवय्छाः। २क्ततलेति- रक्त 
अरुणं तछं यासां तादृश्योञ्ज्ुलळ्यो ययोस्ताइश्ञौ। यवमत्स्येति-यवः शस्यविशेषः 
मत्स्यो मीनः कमलमडब्जं कलशो घरस्तदाद्यनेकपुण्यलेखाभिः . शुभसूचकरे- 
खामिर्लाञ्चितौ चिह्वितौ । समेति-समौ समानौ गुल्फयोः संधी ययोस्तो । मांसलौ 
पुशी । अशिरालौ शिरारहितौ । अंप्री चरणौ जंघे जंघाद्वयस्‌ । आजुपूर्चवृत्त 
क्रमशः स्थूळे गोपुच्छाकारे । पीवरेति-पीवराभ्यामूरुभ्यां अस्ते आक्रान्ते इव 
दुरुपछचये दुदर्श । तादशं जानुद्वयमिति शेषः । नितरवभागः कटिपश्चाञ्चागः 
सङृद्विमक्तः समविभागेन निमितः चतुरखः सचेतः शोभमानः। तथा ङुकुन्द्रयोः 
नितम्वस्थावत्ताकारगत्तंयोविभागेन शोभते एवं शील: । रथाङ्गस्य चक्रस्याकारेण 
संस्थितः संनिवेशितः । तनुतर सूचमतरम्‌। ईषश्चिम्ने किञ्चिदवनतम्‌ । 

(२८) वलित्रयेण-ब्रिवल्या । अलक्कत शोभितस्‌ । उरोभागज्यापिनौ-सम- 
स्तं वक्षोदेशं व्याप्य वत्तमानौ। उन्मझचूचुकौ-उद्धतकुचाग्रौ । विशालारम्सशो- 


तत तय OT स के aes 
दृष्टि देखकर मैंने विचार किया-'निश्चय है कि, इस कन्याके अङ्ग न तो मोटे हैं न 
दुल हैं। यद न नाटी है न रूम्बी है। न कठिन स्वभाववाली हो है। और शरीरका 
रंग भी स्वच्छ है। इसके हाथको अङ्गलियोंका तलप्रदेश छाल है। इसके द्वाथमें यव, 
मछली, कमळ और कलश आदि पुण्य रेखाएँ पड़ी हे । इसके चरण शिरा रहित हैं 
तथा मांसछ (पृष्ट) हैं भौर इसके गुल्मभाग सम्धिद्दीन एवं समान हैं। इसको दोनों 
बांधे गोपुच्छाकार हैं। सुदिलष्ट, मोटे मोटे इसके ऊरू हैं। इसके दोनों घुरने दु्लक्ष्य 
हैं। इसका कटिपक्षादभाग ( नितम्ब भाग ) समान भागोंमें विभक्त सव ओर शोसाय- 


मान नितम्बस्थित कूपोंसे सुशोभित सु 
लाता पनि सुशोभित और चमत्कार रूपमें दै । कुछ गम्भीर तथा सूक्ष्मतर 


(२८) इसका उदरदेश निवलियोसे मनोहर है। समस्त वक्षःस्थलको परिव्याप्त 
करनेवाळे, और विस्तीणताते शोभावाळे इसके दोनों स्तन हैं। इस कन्याकी लतारूपी 


वष्ठोच्छासः ] बालविबोधिनीव्याब्यासद्दितम्‌ | ३४६ 
To 
ततले, स्निग्धोदरकोमलनखमणीऋ्वनुपूवबृत्तताम्रांगुलीसंनतांसदेश सौ- 
कुमायेवत्यौ निमग्नपवेंसंघी च बाहुलते, तन्बो कम्बुवृत्तवन्धुरा च कंधरा, 
चुत्तमध्यविभक्तरागाधरम्‌ असंक्षिपचारचिवुकप्‌ आपूर्णकठिनगण्डमण्ड- 
लं सज्ञताचुवक्रनीलस्निग्धभ्नूलतम्‌ अनतिभोढतिलङ्सुमसदृशनासिकम्‌-- 
(२६) अत्यसितधबलरक्तत्रिमाग मासुरमधुरधीरसञारमन्थरायते- 


SOUS JOS) 
भिनौ-विश्ञाळारम्मेणातिविस्तारेण शोभमानौ । पयोधरौ कुचो । घनघान्येति- 
“घन वसुं च धान्यं शस्यं च पुत्राः सन्ततयश्च तेषां यदूभूयस्स्वं बाहुल्यं तस्य सूचि- 
का याः चिहुलेखाः रेखाकाराणि चिह्वानि ताभिर्ङान्छितं शोभितं तं तळप्रदेशो 
ययोस्ताइशौ, तथा रिनग्घं मसुणञुद्रं मध्यभागो येपां ताइशाः कोभळा सदुः 
छा नखा मणय इव ययोस्ते, तथा ऋजवः सरलाः अचुपूर्ेबत्ताः कमवत्तंछाः 
ताम्रा रक्तवर्णा अङुळयो ययोस्ते, तथा सन्नत नम्नौ अंघदेशौ स्कन्धौ ययोरंता- 
शी, सौकुमायवत्यो मनोहरे तथा निमग्ना ईपदुवनताः पर्वणां सन्धयो ययोस्ते 
एतानि बाहुलते इत्यस्य विशेषणानि । तन्वी चणा तथा'कम्बुवत्‌ शङ्खःवत्‌ वृत्ता 
चत्तेंछा यन्धुरा नतोन्नता कन्धरा ग्रीवा । चुत्तमध्येत्यादि-वृत्त वचुल यन्मध्यं 
मध्यदेरास्तत्न विभक्तः पृथककृतो रागो रक्तिमा यरिमस्ताइकषोव्धरो यस्मिन 
ताइशस्‌। एतदारम्य सवंमाननकमळविशेपणस्‌ । अ 


संच्षिप्तमनदपं चारु सुन्दर 
चिवुकं हनुदेशो यत्र ताहश तथा आपूर्ण सम्पक्‌पु्ट कठिनमशिथिळ गण्डमण्डलं 
कपोळदेशो यन्न तादशं तथा संगते परस्परमिलिते अनुवक्रे वक्राकारे नीळे 
कृष्णवर्णे स्निग्धे मसृणे अछते यत्र ताइश तथा अनतिप्रौढ नातिविकसितं यत्ति, 


रङुसुमं तरसदशी नासिका यत्र तयाविधं तथा-- 
(२९) अत्यसित्तो गाढकृष्णण धवलः शुञ्नः, रक्तोऽरुणश्चैवंभूता ये त्रयोः 


समान आकारवालो दै । गोल मध्यदेशे विभक्त लाळ इसके अधर हैं। बहुत सुन्दर 
इसकी इचु ( चिवुक ) दे । इसका कपोछ प्रदेश अशिथिल (कठिन) है । परस्पर 
मिळो हुई वक्राकार तथा नीली चिकनी इसकी अूलताए' हे । अविकसित तिलके फूछके 
समान इसकी नासिका है। 

(२९) अत्यन्त कृष्ण, सफेद और लाळ तीन भागोसे देदीप्यमान मधुर, गम्भीर 
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षणम्‌ इन्दुशकनरसुन्दरललाटम्‌ इन्द्रनीलशिलाकारएम्यालकपङ्कि दिशु- 
णडुण्डलितम्लाननालीकनालजलितलम्बश्रबणपाशयुगलमाननकमल्‌ , 
अनतिअङ्गुरी बहुलः पयन्ते$प्यकपिलरुचिरायामवानेकेकनिसगसमः स्नि- 
ग्धनीलो गन्धम्राही च मूर्घजकलापः । सेयमाकृतिने व्यभिचरति शीलम्‌ 


आसञ्जति च मे हृदयमस्यामेव । तत्परीच्येनामुदद्रेयम्‌ । अविश्ृश्यका- 


रिणां हि नियतमनेक्राः पतन्त्यनुशायपरम्परा” इति | 


डड का SNE NS 
आगास्तेभांसुरे उज्ज्वळे मधुरे मनोहरे धीर संद्ारे अचञ्चळव्यापारे अत एव मन्थरे 
मन्दे आयते दीधे ईचणे नेत्रे यत्र तथाभूतं तथा इन्दुराकलमध चन्द्रस्तद्वत्‌ 
सुन्दूरं छलाटमछिकं यत्र तादृश्नं तया इन्द्रनीलशिछा नीळकान्तमणिस्तंदाकारा. 
सस्सहशी रम्पा रमणीया अळकपंक्तिः चुणकुन्तरश्रेणियंत्र तथाभूतं तथा द्विगुणं ` 
द्विरादृत्त यथा तथा कुण्डछितेन कुण्डळीक्तेन स्छानेन ईपन्मछिनेन नाछीक- 
नाळेन पद्मदृन्तेन छळितं सुन्दर लम्बं ऊम्बमानं श्रवणपाशयोः कर्णपाशयोः 
युगल द्वयं यत्र तादरमस्या आननकमलम्‌ । अनतिभङ्कुरः नातिकुरिलः । 
बहुळः सान्द्रः । पन्ते ्रान्तमागेऽपि । अकपिळरुचिः अपिङ्गछकान्तिः । आया" 
मवान्‌ देष्यंयुक्तः । एकेकेति-एकेक प्रस्येकं निसर्गेण स्वभावेन समस्तुस्यः तया 
स्निग्धो मसुणो नीळः कृष्णश्व । गन्धग्राद्दी सौगन्ध्ययुक्तः। मूर्धजकळापः केश 
पाशः। सा ताहशी। इयं दृश्यमाना। आकृतिः स्वरूपम्‌ । व्यभिचरति विसं 
वदति विपर्यासयतीस्यर्थः । शील स्वभावम्‌ । आङतेरनुरूपः स्वभावो भविष्यतीति 
भावः। आसञ्जति-ळगति। अस्यां कन्याय़ास्‌ । ततू-तस्मात्‌ । परीचय अशेषतो 
विस्ृश्य । एनां कन्यास्‌। उद्वहेयम्‌ परिणेष्यामीत्यर्थः। यतः अचिद्धश्यकारिणा ` 
इठकारिणास्‌ । नियतसवश्यम्‌ अनुशयपरम्पराः पश्चात्तापाः । पतन्ति भव- 
न्तीत्यर्थः । 


और मन्द गतिसे सुशोमित इसके बिशाल नत्र हें । अर्थचन्द्रके तुल्य इसका ललाट है। 
नीलकान्तमणिसे गनोइर इसकी केशथेणी हे । द्विगुणित कुण्डळीकृत, इषन्मलिन 
कमछोंसे सुशोभित एवं रम्बमान दोनों कानोंसे परिपूर्ण इसका मुखप है । कुछ टदा 
तथा साग्द्र अपिङ्गल कान्तिवान एवं दीर्घं और स्वमावते ही प्रत्येक स्निग्ध तथा नीळ 
बुतिवाले और झुगन्धिशालों इसके केशकछाप हैं । ऐसी आकृतिवाली स्वभावले भो बुरी- 
नहीं शोती हैं । मलो होती है। मेरा हृदय इस कन्यापर आसक्त हो रहा हैं। अतः इसकी 
परीक्षा कर श्ससे परिणय करना चाहिए। अविचारियोंको पीछे अनेक्नों तरहके पश्चात्ताप . 
करने पढ़ते हैं । 


कक का 


| 
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Eo 
(३० ) स्निग्धरष्टिराचष्ट--'भद्वे, कश्चिदस्ति कौशल शालिप्रस्थेना- 
नेन संपन्नमादारमस्मानभ्यतरह्दारयितुप' इति | ततस्तया वृद्धदासी साकू- 
तमालो किता | तस्य हरुतास्प्रस्थमात्रं धान्यमादाय कचिदलिन्दो दू देरोसुसि- 
क्कसंमृष्टे दत्तपादशौचसुपावेशयत्‌ | सा कन्या तान्गन्धशालीन्संक्षुद्य मा- 
त्रया बिशोष्यातपे महमुंहुः परिवत्ये स्थिरसमायां भूमी. नालीपृष्ठेन सुदुः 
मृढु घट्टयन्ती तुषेरखण्डेस्तण्डुलान्प्रथक्चकार | जगद्‌ च घात्रीम-'मातः. 
एभिस्तुषैरर्थिनो भूषणमुजाक्रियाक्षमेः स्वर्णकाराः । तेभ्य इमान्द्त््वा 


SMES DO 0000 

(३०) स्निग्धदष्टिः स्नेहपूर्णनयनः । आच आख्यातवान्‌ शक्तिकुमार 
इति शेपः । भद्रे कल्याणि । कच्चिदिति प्रश्‍ने । अनेन मत्करस्थेन झालिप्रस्थेन 
घान्यराशिना सम्पन्नं सम्पादितमादारं भोज्यम्‌ अभ्यवहारयितुं भोजयितुं मामिति 
होपः कौशलं नेपुण्य मरित किमिति ्रशनः। ततः प्रशनानन्तरम्‌। तया कन्यया। 
साकूतं साभिप्रायम्‌ । आठोकिता इष्टा। तस्य शक्तिकुमारस्य । आदाय ग्रृहीत्वा । 
अळिन्दो द शे-द्वारोपान्तम्रदेरे । सुसिक्तसंस्टे-सुसिक्तो जलेनाद्रीकृतः संमृष्टः 
शुद्धीकृतस्ताइशे दत्तति-दत्तमर्पितं पादशौचं पादप्रत्ताळनार्थजळं यस्मै तम । 
तादृशं शक्तिकुमारसुपावेशयत्‌। उपवेशितवती वृद्धदासीति शेपः । गन्धशाळीन्‌- 
गन्धयुक्तान्‌ ब्रीहीन्‌ । संछुथ ङुट्टयिस्वा। मात्रया अंशेन-कियरपरिमाणेनेस्यर्थः । 
विशोष्य नीरसीकृत्य । आतपे सूर्यकिरणे । परिवत्यं इतस्ततः सञ्चार्य। स्थिरस- 
मायां स्थिरायां कठिनायां समायामवन्धुरायान्च। नाडीऽष्ठेन मुसलविशेषेण । 
सदु सदु मन्दंमन्दस्‌। घट्टयन्ती मददयन्ती । अखण्डेः अभग्नेस्तुपैः धान्यस्वग्भिः। 
पृथक्‌ चकार तण्डुछान्‌ सम्पादयामास । धात्रो तां बृद्धदासीम्‌। पभिरित्यादि- 
सूषणानामळंकाराणां सुजाक्रियायां परिष्करणे चमैः समर्थरेभिस्तुपेः स्वर्ण 
काराः भूपणनिर्मातारः अर्थिनः प्राथिंनः। अछङ्कारञ्ञोधनार्थं स्वर्णकारास्तुषानू 


(२०) ऐस। सोचकर उस शाक्तकुमारने प्रमपूर्ण दृष्टिस उत्त कन्यास कहा 'हे-- 
चढ्य़ागि ! मेरे समीप एच प्ररय परिमाण धान्यराशि है, क्या भापमें इन धान्दोक 
पकाकर मुझ खिला देनेका नेपुण्य है ! इस प्रइनपर उस कन्याने अपनी वृद्धा उपमाताको 
साभिप्राय देखा। तब धात्रोने उस शक्तिकुमाःसे प्रस्थ परिमाण धान्य ले लिया तग 
अग्ने द्वारके समीप ( दइलीज ) में एक जगद जल छिडककर, एवं उस नागद्दको पवित्र 
बनाकर उस अनियिधो हाथ-पांव धोनेके जळी देकर वहाँ बैठा दिया। फिर उस 
कन्याने उत्त सुगन्धित धानोंको ढेकर कूट डाला और थोड़ी देरतक उन्हे धूपमें फेलाकर 
इपर-उधर चलाकर सुखा डाला । पुनः ओजळोमें परकर हलके हाथों द्वारा मूमरुते कूट 


३५२ दशङुमारचरितम्‌। [ उत्तरपौठिकायां 


लब्धाभिः फाकिणीभिः स्थिरतराण्यनत्याद्रीणि नातिशुष्काणि काष्ठानि 
मितंपचां स्थालीमुभे शरावे चाहर’ इति | 
(३१ ) तथाक्ृते तया वांस्दण्डुलाननतिनिम्नोत्तानबिस्तीर्णङु्षौ क- 
कुभोळखले लोहपत्रवेष्टितमुखेन समशरीरेण विभाव्यमानमध्यतानवेन 
व्यायतेन गुरुणा खादिरेण झुसलेन चतुरललितक्तेपणोत्तेपणायासितभुज 
MS OS विंग मिनेकक 


गु्धन्तीति प्रसिद्धिः । तेभ्यः स्व्णकारेभ्यः। इमान्‌-तुषान्‌। छब्धाभिः तन्मूल्य- 
सेन प्राप्ताभिः। काकिणीभिः कपर्दिकाभिः। स्थिरतराणि-सारवन्ति । अनत्या- 
द्रौणि अनतिसरसानि । किब्निदादाणि काष्ठानि मन्द मन्द उ्वळन्तीति भावः॥ 
नातिशुष्काणि-अतिशुष्ककाष्ठानां शीघ्रदाइभयादुनतिनी रसानि । काष्ठानि इन्ध- 
नानि। मितम्परचा मितं स्वदपं पचतीति मिसनखे चेति खश । स्वल्पपाचिनीसि- 
व्यर्थः । स्थाली पाकपात्रम्‌। उसे शराषे-वर्घमानकद्वयस्‌। सत्पात्रयुग्ममितिः 
शेषः | आहर आनय । र 

, (३१ ) तथाकृते कथनानुसारेण आनुछिते, तत्तदूब्रष्ये आनीते सतीत्यर्थः । 
तया घात्र्या । अनतीति-अनतिनिम्नो नातिनन्नः उत्तानः उध्वंसुखो विस्तीणंश्च 
कुष्तिरभ्यन्तरभागो यस्य ताइशे । ककुमोलूखळे-ककुभेन अजुंनवुद्षोण निमित्ते 
उलूखले तण्डुछोर्पादकयन्त्रविरोपे छोहपत्रेति-लोहपत्रेण पन्नाकारळोहेन वेष्टितं 
शुखमग्रभागो यस्यं तेन । समशरीरेण तुश्यावयवेन । विभाव्येति-विभाव्यमानं 
अनुभूयमानं मध्ये मध्यभागे तानवं तनुत्वं कृशस्वमिति याघ्रत्‌, यस्य तेन। 
ब्यायतेन दीर्घेण । गुरुणा स्थूलेन। खादिरेण खादिरकाष्ठनिर्मितेन। पतर्सदं 
झसलेनेत्यस्य विशेषणस्‌ । झुसलेन दण्डविरोषेण । चतुरेति-चतुरं चपलं छलितं 


` दिया । खड़े-खड़े ( साबित ) चावळके दाने अलग कर डाळे और टूटे हुए भळग कर 
डाळे तथा भूसी अलग कर दी। ततः अपनी घात्रीसे बोलो-'हे अम्ब! यह भूमी 
सुनारोशो बेंच दीजिये । क्योकि वे लोग इससे अपने गइने साफ करते हे, अतः खरीद लेंगे 
इस भूसीके बदले उनसे जो कौडी (द्रव्य) प्राप्त होवे उससे न बहुत गीली तथान : 
बहुत सूखी लकड़ी ( ईंधनके छिये ) और स्वल्यपाचिनी हृडिया एवं दो भिट्टोके ढक्कन 
छे आइए 7 

(३१ )बृद्धा उपथात्रीद्वारा ,उपयुक्त व्यापार सम्पादित दोनेपर उस कन्याने उन 
चावलोंको कुछ गहिरी और ऊध्वेगुखवाढी ककुमकी ( भजुन वृक्षकी ) बडो ओखलोमें 
रख दिया । फिर जिस मूसलमें मुखके ऊपर लोद्देकी सामी लगी थी तथा जो वीचमें 
क्षीण था और ऊपर नीचे सम अवयवी था, जो खदिरकी लकड़ीका वना था । जो म्बा 


षष्टोच्छासः]  बालविबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । ३५३ 


Too काम 


मसझदझुलीमिरुद्धृत्योड्धत्यावहत्यशूपशोधितकण किंशारकांस्तण्डुलान- ु 
सकृदद्धि: मक्षाल्य कथितपञ्चगुणे जले दत्तचुल्लीपूजा प्राक्षिपत्‌ । प्रश्‍ल- 
थाबयवेषु प्रस्फुरत्सु तण्डुलेषु सुङुलाबस्थामतिबतेमानेषु संक्षिप्यानलमु- 
पहितयुखपिधानयास्थाल्यान्नमण्डमगालयत्‌। दव्यो चावधव्य मात्रया 
परिवत्य समपक्षु सिंक्थेषु ताम्‌ स्थालीमघोमुखीमवातिष्ठिपत्‌ । इन्धः | 
नान्यन्तःसाराण्यम्भसा समभ्युक्ष्य प्ररामिताग्नीनि कृष्णाङ्गारीकृत्य तद्‌- | 


यच्‌ त्तेपणं अधःपातनझुस्तेपणमू्वोत्तोलनं ताम्यामायासितौ कळेदि- ळे | 
तौ भुजौ यन्न तदयथा तथा । असकृत्‌ वार वारस्‌ । उद्दट्योवृषस्य-सञ्चाक्य । 
अवहस्य संपिष्य। शूर्पेति-शूर्पेण शोधिता दूरीकृताः कणाः छुद्वावयवाः किशा- . 
रुकाः दास्यशूकानि च येषां तानू-तथाभूतान्‌ तप्डुछान्‌ । असङुरपुनः पुनः । 
अद्भिजछेः। कथितेति-फथिते उष्णीङृते पञ्चगुणे तण्डुलापेक्षया पञ्चयुणाश्चिके । 
दत्तचुल्लीपूजा-दृत्ता अर्पिता चुज्ञीपूजा महानसपूजा यया सा। ्रालिपत्‌ निछ्षि- 
पवती । प्रश्‍ल्थेति-प्रश्‍ळथाः शियिलाः (न्ना इति यावत्‌ अवयवा येपां तेषु। 
अस्फुरत्सु-स्पन्द्मानेषु । मुकुछावस्थां कठिनभावमतिवर्तमानेषु अतिक्रामत्सु । 
संफिप्य-मन्दीकृत्य । उपहित्तेति--उपद्दितं स्थापितं सुखे पिघानमाच्छादन यस्या- 
स्तया ताइर्या स्थाएया अन्नमण्डमन्नरसम्‌ अगाळयत्‌ निरकासयत्‌ । दुर्ष्या 
खजाकया हस्ताङृतिलोहादिदण्डेनेस्यथः । अवघटय आलोड्य । मात्रया अंशेन । 
परिवस्यं ऊर्ध्वाधो भावेन सञ्चार्य । समपक्वेपु समानछिन्नेपु । सिकथेषु भक्तेषु 
अवातिडिपत्‌-भवस्थापयासास । इन्धनानि काष्ठानि । अन्तःसाराणि अद्ग्धान्त- 
राणि। समभ्युचय आर्दीक्कत्य । प्रशमिताग्नीनि-निर्वापितानछानि। पुताइशानि 
काष्टानि कृष्णाङ्गारीक्कत्य अङ्गारान्‌ सम्पाद्य। तदर्थिभ्यः अङ्गारक्रेतृभ्यः । प्राहि- 


और भारी भी था । उत्त मूसळसे उस चावलोंको चपळ और ललित कुटान ( अघः- 
पतन, ऊध्वंतोलन ) से वार-ार क्लेशित हार्थोत्तेि-चलत्ते हुए उन्हें. विदारित किया । 
तम्पश्चात्‌ सूपसे उन्हें पदकोरकर कन्ना खुद्दीदो (१५, शस्यशकोंको ) अळग कर चावलोंको 
खूब धोया । और चादलसे पचगुने तप्त जल्में चूल्देकी पूजाकर चावल छोड़ दिया। 
अर्थात्‌ गरम पचगुने जलमें चावळको डाल दिया ताकझ्षि पक जाये । जब चावर पकते 
हुए उपरको उठे और मुकुलावस्था ( कोमझावस्था ) चूर जानेकी दशाको प्राप्त हुए 
तब उसने अरिनको मन्दफर चावलकी हड़ियापर ढश्कत ढाँककर चावछके माड़को ` 
हड़ियाते पीसकर निकाल दिया। करछुली द्वारा उन चाबलोंको नाचे ऊपर चलाकर 
उस इडियाक् अधोमुखी कर रख दिया। और आगको पानीसे शान्त ( बुझाकर ) 
कोयछेओ उनके आाइकोको वेचया दिया। उन कोयलछोंके बदले प्राप्त कौड़ियोंको 


३५४ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 
कक मजा श कल 


थिभ्यः प्राहिणोत्‌ । 'एभिलेब्धाः काकिणीदंत्त्वा शाकं घृतं दधि तेलमास- 
लकं चिञ्चाफलं च यथालाभमानय’ इति | 

( ३२ ) तथानुष्ठिते च तया द्वित्राहुपदंशांनुपपाद्य तदन्नमण्डमाद्रंवा- 
लुकोपहितंनवशराबगतमति मृदुना तालबृन्तानिलेन शीतलीक्कत्य सलव- 
णसंभारं दत्ताङ्गारधूपबासं च संपाद्य, तदप्यामलकं शलद्दणपिष्टमुत्पलग- 
निधि कृत्वा घात्रीसुखेन स्नानाय तमचोदयत्‌ | तया च स्नानशुद्धया दत्त- 
तेलामलकः क्रमेण सस्नौ । स्नातः सिक्तमृष्टे कुट्टिमे फलकमारह्य पाण्डुह- 


णोत्‌-अङ्गारायिंसकाञ्े विक्रयार्थमङ्घारान्‌ भेरितवतीत्यर्थः। पुभिरङ्गारेः। लब्धाः 
विक्रयलब्धाः । काकिणीः कपहिकाः। द्रवा समप्य॑-तद्विनिमयेन । चिंचाफछं 
तिन्तिडीफलम्‌ । यथाळाभं ताभिः काकिणी भिर्या उएळभ्यं तावदित्यर्थः । 

(३२) तथा धात्र्या । द्वित्रान्‌ द्विनिप्रकारान्‌ । उपदंशान्‌-ष्यक्षनानि । 
उपपाद्य सम्पाद्य पषस्वेति यावत्‌। आद्रे ति-आद्रंवालुकाभिः सरससिकताभिः उप- 
हितं युक्त यन्नवशरावं तन्न गतं स्थितमिति तदुन्नमण्डमिस्यस्य विशेषणम्‌ । 
भतिग्ूदूना मन्दसञ्चारितेन। शीतलीकृत्य-अजुष्णीकृत्य तद्न्नमण्डमिति शोषः। 
तथा सळ्वणसंभांर-छवणाचपकरणद्रव्यसहित तथा दत्तः अङ्गारधूपस्य दिङ्वा- 
दिधूमस्य वासः सौगन्ध्यं यत्र तत्‌। तथा सम्पाद्य कृत्वा 1 तदृपि आमलकं यद्‌- 
ङ्ञारविनिमयेनांनीतमिस्यथः। श्ळचणपिष्टं सम्यक्तया पिष्टम्‌। तथा उत्पलगन्धि 
पद्मगन्धयुक्तम्‌। धान्नीमुखेन धात्रीं सं्रेप्य। स्नानाय-स्नानं कम्‌ । तं शाक्तिः 
ङुमारम्‌। अचोदयत्‌ प्रेषितवती । स्नानशुड्या स्वयं स्नानं कृत्वा तया कन्यया | 
दृत्तेति-दत्तमपिंतं तेळमामळकं च यस्मे ताइज्ञः स शक्तिकुमार इति छोपः । 
सस्नौ स्नातवान्‌। सिक्ते आदौ सिक्तं जढेनार्त्रीकृत पश्चात्‌ स्रष्टं शोधितं तस्मि- 
न्‌। इदमे बद्धभूमौ गृहाभ्यन्तरे इत्यर्थः। फलकं पीटस । आरुह्य तत्रोपदिश्य। 


( थात्रोको ) देकर उस ब्पाने झाक छन, दही, तेल: कतला, इमली, भादि चाजें जो 
द्रग्यसे मिल सकी उतनी मंगा लीं 1? 

(३१) उस दृद्वादारा उपयुक्त चीजें लायौ ' जानेपर कई तरहके शाक बना दिये । 

. उस रखे हुए अन्नके माडको जो सरस बालके नवीन पात्रमें धरा हुआ था, पंखेकी धीमी 
इवासे ठंडा कर दिया । उसमें फिर नमक भादि मिलाकर दींग जीरे भादिसे वधार दिया । 

उस आंवले आदिको मी पीसकर कमल की सुगन्धिसे परिपूर्ण कर द्रिया। और इन 
चीजोंके तैयार दो जानेपर उस बन्याने अपना धात्री सुखसे उस अत्तिथिको स्नान 
करनेके लिये कडा दिया | उस बन्याने स्वयं भी स्नान कर उस भतिधिको तेल, भांवळा 


बष्टोच्कासः ] बालबिबोषिनीव्याख्यासहितम्‌ | ३५४ 


eo 
Corr > 


TT = 
रितस्य त्रिभागशेषळनस्याङ्गणकदलीपलाशस्योपरि दत्तशराबद्वयमा द्रमः 
मिसृशन्नतिष्ठत्‌। सा तु तां पेयामेवाग्रे समुपाहरत्‌ | पीत्या चापनीताध्व- 
इमः प्रहृष्टः प्रक्तिभसकलगान्रः स्थितोऽभूत्‌ । ततस्तस्य शाल्योदनस्य 
दर्वीद्यं दत्त्वा सपिंमोत्रां सूपमुपदंशं चोपजहार । 

( ३३ ) इमं च दध्ना च त्रिज्ञातकावचूर्णितेन सुरभिशीतलाभ्यां च 
SR SE SIT 
दाण्डुदरितस्य-ईपत्पफ्रर्य । त्रिमागेति-त्रयो भागा अंशाः शोधा अवशिष्टा 
यस्मिन, कम्मंणि तद्‌ यथा तथा लूनस्य छिन्नस्य । अङ्गणेति-अङ्गणे गुहचंस्वरे 
या कवळी रम्भावृक्तः तस्याः पलाशस्य पन्रस्य। आद्र जळचाितम्‌। दत्त 


| भोजनार्थसर्पितं यत्‌ शरावद्वयं तद्‌ अभिस्रशन्‌ हस्तेन स्पृशच्‌। सा कन्या। पेयां 


ससिक्यां मण्डसित्यर्थः। पेया सिक्थसमन्वितेति वेद्यकशासत्रम्‌। अग्रे आदौ । 
समुपाहरत्‌ परिवेषितवती । अपनीताध्वषुमः-दूरीक्ृतमार्गाश्नमः। प्रहृष्टः पानेन 
तुष्टः । प्रिजसकळगात्रः-उष्णमण्डपानात्‌ स्वेदव्यास्तनिखिळावयवः । तस्य पूर्व- 
वाचितस्य । शादयोद्नस्य तण्डुलमक्तस्य। दुर्वीद्वयं दुर्वीद्ययपरिमाणम्‌ । सर्पि- 
मात्रां स्वदपं घृतम्‌। सूपं पद्विदळस्‌। उपदशं व्यक्षनस्‌ श्ञाकादीति यावत्‌। 
उपजहार-अर्पितवती । 

(२३) इमं शक्तिकुमारस्‌। त्रिजातकेति-न्निजातकं सुगन्धिदरभ्यविशेपः- 
न्रिकटु वा तेनावचूर्णितमालोडितं तेन ताइशेन दृध्ना । सुरभिशीतलाभ्यां सुगः 


भादि भपित किया जिन्हें उसने देदर्मे मदंनकर स्नान किया। स्नानकर उसने भएनी 
देह पोंछकर घरके भीतर प्रवेश किया । वहाँपर उसे उसने काष्ठासन ( पीढ़ा ) पर बैठाया । 
फिर आंगनमें उत्पन्न हुए पके केरेके पत्तोंको तीन मार्गोमें तोड़ लायी अर्थात पत्तेका प्क 
एक चौथाई माग छोड़ दिया । उन परत्तोके ऊपर जळ छिड़क उसने उन मिट्टोके पात्रॉमें 
रखे हुए माढ़को हाथसे स्पर्शित करते हुए परोसना सारम्म किया और परोसकर उस पेय 
पदार्थ ( माड ) को भतियिके आगे घर दिया [ वैद्यकके अनुलार पेय पदाथ कुछ उष्ग 
दोना चाहिये । ] उस माडको पीनेसे अतिथिवा सारा मार्गश्रम दूर दो गया और उसके 
झरीरके सारे अदयत्र रोमांचित दो गये, चित्त प्रफुछित हो गया। तदनन्तर उसने उस 
अतिथियों पके चावल दो करुछुल पत्तेपर परोस दिये। एवं थोडा घी, दाल, झाकादि मौ 
परोस दिया । 

(३३) इस रीतिसे उस कन्याने उस अतिथिको, त्रिकड अथवा त्रिजातकी सुगान्भिसे 
युक्त पदार्थ, दही, सुगन्धित और झोतल काझी ( पक पीनेवाली वस्तु ) तथा मद्ठा परौसा 
जिससे उस अतिथिने खूब मोजन किया । वह अतिथि इन उपकरणोंसे पदार्थोसे-शतना 


Doo म्य 


३५६ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरंपीठिकायां 
ल्न्न्ह्््न्््््ल्््ज्ल्ल्ल्ल्न्न्ल्स्स्ल्च्स् 
कालशेयकाजिकाश्यां: रोषमन्नमभोजयत्‌ | सशेष एवान्धस्यसावतृप्यत्‌ । 
अयाचत च पानीयम्‌ । अथ नबश्ुङ्गारसंश्रवागुरुधूपधूपितमभिनवपार- 
लाङुसुमबासितमुत्फुज्ञोत्पल्मथितसौरमं वारि नालीधारात्मना पातयांब- 
भूब । सोऽपि मुखोपहितशरावेण दविमशिरिरकणकरालितारुणायमाना- 
क्षिपदमा धारारबाभिनन्दितश्रबणः स्पशेसुखोद्धिज्रोमाव्वककशकपोलः 
परिमलध्रबालोत्पीडफुस्लघाणरन्ध्रो माधुयप्रकषोंवर्जितरसनेन्द्रियस्तद्च्छ॑- 
पानीयसाकण्ठं पपौ । 
न्धिम्यामनुष्णाभ्यां च। कालशेय तळं काज्ञिकाग्ळद्रव्यविरोषः-ताभ्यास्‌ । 
शेषमवशिष्टय । सशेपे किश्चिदवशिष्टे। अन्धसि अन्ने। असौ शक्तिङगमारः। 
अतृप्यत्‌ तृ्तोऽभवत्‌। नवश्व्ञरेति-नवे नूनने श्ंगारे जलपात्रविशेपे सम्भर 
पूरितं तथा अगुरुधूपेन गन्धद्रव्यबिशेषेण धूपितं सुयन्धीकृतं अभिनवेः अस्यग्र- 
बिकसितेः पाटळाङसुमैचालितं सुरभीकृतं तथा उस्फुर्लेविकसितेर्तपछेः ग्रथित 
सम्पादितं सौरभं सौगन्ध्यं यस्य तत्‌ । वारि विशेषणसतत्‌। श्ुङ्गारस्य जळनिर्ग- 


तथाशूतस्तया परिमळस्य सौर भस्य यः प्रवाळोत्पीड: ७सणया विस्तारस्तेन फुले. 

विकसिते आमोदिते इत्यरथः घ्राणरन्ध्रे नासाविवरे यस्य ताइशास्तथा माधुयंस्य 

आज्यस्वादस्य ्रकर्येगाधिक्येन आवर्जितं वशीसूतं रसनेन्द्रिय जिह्वा यस्य ताइशः 

शाक्तकुमारः । भच्छुं निमेङम्‌ । आकण्ठं कण्ठं यावत्‌ । 
द पक क की 
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BR इभा कि उसने पेटमर साकर भो कुछ थोड़ा अन्न छोड़ दिथा-अयार्‌ 
उसका उचने प्रस्थ परिमाण चावलोसे खूब्र तृप्ति दो गयी। ततः उस अपिबिने पानी 
मांगा । तब उसने अगुरु और पारल कुशुमोंसे सुबासित झोतल जळ नये षडेते 
निकालकर करोआकी टोटीते देना शुरू किया। वह अतिथि अपने मुंहमें मिट्टीके 
बनको लगाकर पानी पीने लगा और वह कन्या उस पात्रमें करोआसे पानो डालने 
लगी । तदनन्तर जलके शीतल स्पर्श नुखके अनुभवसे रोमाश्वित होकर उक्षके कपोल 
> < य क 

प्रदेश ककेर हो गये । नातिकाके छेद मो सुवासित पदार्थके संसर्गसे प्रमुदित हो उठे । 


चष्ोच्छासः ] चालविबोधिनीव्याल्यासहितम्‌ । ३४७ 
त नत (३४) शिरःकम्पसंज्ञावारिता च पुनरपरफरकेणाचमनभद्च त्त कन्या 
दत्त कन्या । 
बुद्धया तु तदुच्छिष्टमपोह्य हरितगोमयोपलिमे कुट्रिमे स्वमेबोत्तरीयकर्पर 
व्यवधाय क्षणमशेत | परितुष्य बिधिबदुपयम्य कन्यां निन्ये । नीत्तैत- 
दनपेक्षः लोळ भिस । तामप्यसौ प्रियसखीमिबोपा- 
चरत्‌ | पर्ति च दबतसिब युक्ततन्द्रा पयेचरत्‌ । गृहकायीणि चाद्दीनमन्ब- 
तिष्ठत्‌ । परिजनं दादषिण्यनिधिरात्माधीनमकरोत्‌ । तदूगुणवशीकृतश्य 
SH EMM MEMS SMO SO यतीत 


(३४ ) शिरःकस्पेति-श्िरसः कम्पेन धूननेन या संज्ञा सङ्केतस्त्रया चारिता 
निषिद्धा कन्या अपरकरकेण अन्यशुङ्गारेण आचमनं सुखप्रक्षाळनाथे जळ्स । 
वृद्धया धाश्या। अपोह्य दूरीकृत्य । इरितगोमयोपलिप्ते प्रत्यप्रगोमयसंग्रष्टे । स्वमेव 
स्वकोयमेव। उत्तरीयकपंटं उत्तरीयवखम्‌ । व्यवधाय आस्तीर्य । अदत निद्वां 
कृतवान्‌ । विधिवत्‌-स्वजात्युक्तविधिना । उपयम्य परिणीय । निन्ये स्वगृहं नौत- 
चान । पुतदनपेच्चः एतस्यां कन्यायामनपेक्तः अपेक्छारहित-एतामनाइत्येत्यर्थः । 
गणिकां वेश्यास्‌ । अवरोधं पत्नीस्‌ । तां गणिकाम्‌ । असो कन्या । म्रियसखीमिव 
स्वसद्दचर्या तुख्यम्‌ । उपाचरत्‌-व्यवहृतवती । देवतमिव देवतावत्‌ । सुक्ततन्द्रा- 
आछस्यरहिता। पर्यचरत्‌ असेवत। अहीनं सुचारु सम्यगिति यावत्‌ । अन्व- 
तिष्ठत सम्पादयामास । दािण्यं परच्छुन्दानुवत्तंन तस्य निधिराधारः-दाच्षिण्य- 
परायणेत्यर्थः । आत्माघीनं स्वचशीसूतस्‌ । तद्गुणेति-तस्या गुणेन बशीकृत आ- 


शीतल जलके माघुयांचिक्यते जिहा तृप्त हो गयी । इस प्रकारके सुवासित स्वच्छ और 
शीतल जळवो उस भतिथिने कण्ठतक पी लिया । 

(३४) जब उस अत्तिथिने, जो अपने मुखमें मिट्टीके पात्रको लगाकर जल पी 
रहा था और कन्या उस पात्रमें जळ गिरा रद्दी थी, अपने शिरको दिलाकर उसे रोका, 
तब उस वन्याने दूसरे दाथसे दूरुर बरतनसे उसे हाथ पोनेको जल दिया । उसकी धात्नोने 
उसको जूठनको हटाकर वहांकी पृथिवीको हरे गोबर से लीप दिया । फिर उस अति- 
थिने अपने उत्तरीय ( दुपट्टे ) को विद्वा दिया और कुछ देरतक सो गया। इस रातिको 
अदिचि-सेवापर मुग्ध होऋर मैंने उस कम्याके साथ यथाझाख विवाह किया और उसको 
अपने साथ ले आया । ले आने के पश्चात्‌ उस कन्याकी उपेक्षा करके उस शक्तिकुमारने 
एक वेद्याकॉ पद्मीरूपमें लाकर अपने घरमै बैठा दिया। उस बेश्या के साथ मा उस 
कन्याने अपनी प्रिय सखी के समान सद्व्यवद्दार करना प्रारम्भ कर दिया। पतिका 
( इतने अपराधपर भी ) अपने देवताके तुल्य आलस्यद्दीना होकर सेवा करती थी। 
घरेलू धरन्धोको सुचारुरूपेण किया करती थी। दाक्षिण्यपरायणा दोबार समी परिजनोंको 


> दैश८ दशकुमारच रितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 
बक 
अतौ सर्वमेष कुददम्बं तदायत्तमेब कृत्वा तदेकाधीनजीवितशरीरखिवर्ग 
निर्विवेश | तदूजवीमि--'गृहिणः प्रियहिताय दारगुणाः? इति | 
(३५ ) ततस्तेनाञुयुक्तो निस्बवतीवृत्तमाख्यातबान--'अस्ति सौरा- 
ष्टरषु वलभी नाम नगरी । तस्यां ग्रहगुप्तनाम्नो गुह्यकेन्द्रतुल्यविभवस्य ना- 
चिकपतेदुंहिता रत्नवती नाम | तां किल मधुमत्याः समुपागम्य बलभद्रो 
नाम साथवाहपुत्रः पयेणेषीत्‌ । तयापि नबबध्वा रहसि रभसविध्नितसु- 
रतसुखो मटिति द्वेषमहपेतरं बबन्ध | न तां पुनद्रेष्टुमिष्ठवान्‌ | तद्गृहा- 
गमनमपि सुह्ृद्धाक्यशतातिवर्ती लब्जया परिजहार | तां च दुभेगां तदा- 


RNS RE 
यत्तीङृतः। कुटुम्ब परिवारम्‌ । तदायत्तं तस्या अधीनम्‌ । तदेकेति-तस्या एकस्या 
अधीनमायत्तं जीवितं प्राणाः शरीरञ्च यस्य ताहदाः । च्रिवगं धर्मार्थकामान्‌ । 
निर्विवेश बुमुजे । तत्‌ तस्मात्‌। ब्रवीमि कथयामि । ग्रुहिणो गृहस्थस्य । प्रियहि- 
ताय प्रियं हितञ्च कत्तम्‌। दारगुणाः पत्नीयुणा इति। 

(३५) ततः गीमिनोचृत्तान्तश्रवणानन्तरम्‌। तेन ब्रह्मराइसेन । अजुयुक्तः 
पुष्टः। आख्यातवान्‌ अहमिति शेषः। तस्यां चलभ्यास् । गुह्यकेति-गुढ्मकानां 
यच्चाणामिन्द्रो राजा कुवेरस्तेन तुल्यो विभवो धनं यस्य ताइशस्य। नाविकपतेः 
पोतवणिजामधिपतेः। तां रत्नवतीम्‌। मधुमध्याः तदाख्यञ्चगराव्‌ । सार्थवाहः 
पुत्रः वणिकृतनयः। पयंणेषीत्‌ ऊढवान्‌ । तया पूर्वोक्तया नववध्वा नवोढया । 
रमसेति-रभसेन वेगेन बलात्कारेणेति यावत्‌ विश्लितं व्याहतं सुरतसुंखं यस्य सः । 
सुग्धा सा बळास्कारेण रन्तुं -नानुमोदितिवतीति भावः । अदपेतरं अत्यधिकम्‌ । 
यबन्ध दधार। तदुग्ृहागमनं रतनचतीगेइगमनम्‌। सुहृद्दाष्येति-सुहृदां मित्राणां 
प्न क विक यिप 


वशमें कर लिया । उस पतिपरायणाके ग्रु्णोपर मुग्ध होकर उसके पतिने सम्पूर्ण 
कडम्जका भार उसपर सौंप दिया और उसीके अधीन स्वयं भी होकर घम, अर्थ, कामसुखों 
को भोगने लगा । अतः कहता हूं कि 'गृहस्थोंके प्रियक गुणवती खी कर सकती है 
(२५) इसके पश्चाद उस ब्रह्मराक्षस द्वारा पूछे जाने पर मैंने निम्दवतीके चरितको 
जनाना प्रारम्भ किया-'सौराष्ट्र प्रदेशमें वलमी नामकी एक पुरी है। इस पुरीमें राज- 
राज कुबेरके समान धनवान्‌ जद्दाजके व्यापारियोंका एक मुखिया रहता था। जिसकी 
एंक रत्नवती नामकी पुत्री थी । उस कन्याके साथ, मधुमती नामक्री नगरी से आये 
हुए एक बलभद्र नामक वैझ्यपुत्रने विवाह कर दिया । उस नवविवाहिता ख्ीके साथ 
एकान्तमें जइ वह वळभद्र रतिक्रीडा करने चळा, तो नवीना होनेते उसने रतिक्रीड़ामे 
कुछ विज्न किया । उस अल्प अपराषने ददू रूप धारण कर छिया। यहां तक कि 
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त्स त 20 
भ्रसत्येब "नियं रत्नवती, निम्बबती चेयमू' इवि स्वजन: परजनश्च 
परिबभूव । 

(३६) गते च कस्मिश्चिस्कालान्तरे सा रवनुतप्यसाना “का मे गतिः? 
इति विसृशान्ती कामपि बृद्धप्रत्राजिका सातुस्थानीयां देवशेषकुसुमेरुप- 
स्थितामपश्यत्‌ । तस्याः पुरो रहसि सकरुणं रुरोद | तथाप्यश्रुमुरुया बहु- 
प्रकारमनुनीय रुदितकारणं प्रष्टा त्रपमाणापि कार्यंगौरवात्कथचिद्अबीत्‌- 
“अम्ब, किं जवीसि, दौभौग्यं नाम जीवन्मरणमेवाङ्गनानाम्‌ , विरोषतञ्च 


का आल 
वाक्यशतमतिवत्तते अतिक्रामतीति तया । सुहृद्दाक्यमश्ण्वत्षित्यर्थः। परिजद्दार' 


तत्याज। दुओगां दौर्भाग्यवती अदुरप्रियामित्र्थः । तदाप्रश्ति-तदिनादारभ्य । 
स्वजनः भारमीयवगंः परिबभूव तिरश्चकार । 

(३६ ) सा निम्बवती । अनुतप्यमाना अनुतापं भजन्ती । विस्ुशन्ती विचा- 
रयन्ती । मातुस्यानीयां मातृतुश्यास्‌ । वृद्धप्रचाजिका स्थविर लंन्यासिनीस्‌ । देव 
शेपकुसुमेः निर्माश्यपुष्पैरपलचिताम्‌ । उपस्थिता तत्रागताम । तस्याः वृद्धप्रबालि- , 
कायाः। पुरः अग्ने । रुरोद विछलाप । तया प्रबाजिकया । अश्रुसुख्या बाष्पपूर्णवद- 
नया । जजुनीय सान्स्वयित्वा । रुदितकारणं रोदनहेतुम्‌ । पृष्टा सा निम्बवती । त्रप- 
माणा छउजावती । कार्यगौरवात्‌ स्वप्रयोजनस्यावरयवक्तव्यरवात्‌ । कथञ्चित्‌ केनापि 


अकारेण । जीवन्मरणं सृत्युतुल्यस्‌ । तस्य दौर्भाग्यस्य। उदाहरणभूता इष्टाम्त- 


बह वैश्यपुत्र वळभद्र उस रत्नवतीको देखना मी नहीं पसन्द करता था। उस वैदयपुत्रने 
उत्त रत्नवती के घरपर भाना जाना मी छोड़ दिया और मित्रोंके सैकड़ों बार समझाने 
पर भी थृष्टतासे उनकी बातें न सुनता था। फिर उस मन्दभाग्या रत्नवतीको 
परिजन भौर स्वजन समी घुणाकी इष्टिसे देखने लगे और कने छगे कि “यइ रत्नवती 
नहीं, अपितु निम्बवती है 7? 

(३६ ) कुछ समय बीतनेके पश्चात्‌ सन्तप्ता वदद रत्नवतती 'अब मेरी क्या दशा होगी? 
ऐसा विचार करती हुई एक बृद्धा संन्यासिनीसे मिली जो देवताओंके चढे फूंके 
लिये इए वहांपर आयी थी। उस संन्यासिनीके आगे वह रह्नुवती करुणस्वरसे 
विलाप करने लगी । उस रोती हुई संन्यासिनीने इसे बहुत तरइसे समझाकर रोनेका 
कारण पूछा । लज्जान्वित होकर उस रत्नवतीने आवश्यक बात समझकर उस संग्या- 
सिनीसे कहा--'ददे माता ! क्या कहूँ, महिलाऔंको दुर्भाग्यसे रहना जीतेजी मरनेके 
तुल्य है, प्रधानतः कुळतरतियोंके लिये तो और भी। उन्हीं कुछूवतियोंके उदाहरणम 
मैं एक हू । माता आदि प्रमुख जन तथा जातिके लोग मेरा तिरस्कार करते हैं। अत? 


३६० दशङुसारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 
न न कुर. 
ऊलबधूनाम्‌ | तस्याहसस्म्युदाहरणभूता । मातृप्रमुखो5पि ज्ञातिवर्गो मास- 
बञ्चयैब पश्यति । तेन सुदा मां कुर । न चेत्त्यजेयमश्ैव निष्प्रयोजना- 
'न्प्रणान्‌। आविरामाच्च मे रहस्यं न श्राव्यम्‌? इति पादयोः पपात | 

( ३७) सेनायुत्थाप्योह्वाष्पोबाच--'वत्से माध्यबस्यः साहसम्‌ | 
इयमस्मि त्वन्निदेशवर्विनी | याबति मग्रोपयोगस्ताबति अवाम्यनन्याधी- 
ना । यदयेवासि निर्विणंणा तपश्चर त्वं मद्धिष्ठिता पारलौकिकाय कल्या- 
णाय । नन्बयमुद्कः प्राक्तनस्य दुष्कृतस्य, यदनेनाकारेशेशेन शीलेन 

SSRs RINE 4110 


स्वरूपा । सातृप्रसुखः जनन्यादिः । अवज्ञयेव अनाद्रेणेव। यदा जनन्यपि सासुः 
पेते तदा का कथाइन्येषामिति भावः। तेन ज्ञातृचर्गेण स्वभर्त्रा वा । सुदष्टां सोम- 
नस्येनावळोकिताम्र । यथाहं पत्युर्ञातृवर्गस्य च वञ्चमा भवेयं तथा विघेहीति 
भावः न चेत्‌-अन्यथा। यदि तथा न करिष्यसीत्यर्थ:। त्यजेयं त्यचयामि । निष्प्र- 
योजनान्‌ अकिग्रित्करान्‌ । भाविरामात्‌-यावरकाछपर्यन्तं मे विरामः प्राणत्यागो 
नमवेत्ताचत्‌ । रहस्यं गोप्यम्‌ । न श्राव्यं न कस्यापि पुरतः आवणीयं न कथनी- 
यमिति यावत्‌ । पादयोः ्रत्राजिकायाश्चरणयोः । 

(३७) सा प्रचाजिका । एनां निस्चचतीस्‌ । उद्वाष्पा उद्गताश्रुः। मा अध्य- 
बस्यः मा कार्पी:। अघि-अवपूर्वेक सो घातोळंङि रूपमडागमाभावश्च मा योगात्‌। 
सादं प्राणस्यागहप॑ साइसकमे । इयस-भइस्‌ । व्वञ्चिदेशवरसिनी-तवाज्ञाका- 
रिणी । यत्वं वदिष्यसि तदेव करिप्यामीस्यर्थः । यावति यस्पर्यन्ते प्रजोजने इति 
शेषः । मयोपयोगः-मदुपयोगिस्वस्‌। तावति तर्प्यन्ते । अनन्याधीना-अन्यस्या- 
"धीना च भवतीति तथा । स्वन्मात्राधीनेति भावः । निविण्णा-विरागवती । तप- 
खर तपस्या कुरु। सदधिष्िता-मयोपदिष्टा। पारछौकिकाय-परछोके भवं पार- 
छौकिकं तस्मे । कल्याणाय सहुछार्थम्‌। अयं एताइशः। उदकः परिणामः । प्राक- 
नस्प-पएवजन्सकृतस्य । दुष्छृतस्य पापस्य। अनेन-एताइशेन । आकारेण स्वरू" 


अपनी कृपादृष्टि मुझपर ` डाळे, अन्यथा मैं इन निष्फळ प्राणोंको त्याग दूँगी । मैं 
मरनेतक अपने रहस्य (गुप्त ) वार्तोको न सुनाऊंगी? ऐसा कहकर वह संन्यासिनी के 
पैरों पड़ गयी । 

(२७) उत संन्यासिनीने उसे उठाकर अपनी आँखोंमें आँसू भरकर कहा--हे 
पुत्री | ऐसा मात्मइत्यारूपी साहसका कार्य मत करो । यइ में तुम्हारी आक्षाकारिणो 
कूँ। जब तक तुम्हारा कायै मेरै द्वारा हो सकेगा तबतक मैं तुम्दारे अधीन हूँ । यदि 
चुम्दै विराग ही उत्पन्न हो गया है, तो तुम परलोकके कल्याण प्राप्त्य मेरे साथ मेरे 
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जात्या चेबंभूतया समनुगता सती अकस्मादेव भत्तेद्वेष्यतां गतास्ति। यदि 
कश्चिदसत्युपायः पतिद्रोहप्रतिक्रियायेदशयामुम्‌ , मातहि ते पदीयसी'इति | 

( ३८ ) अथासौ कथश्चिस्क्षणमधोमुखी ध्यात्वा दीर्घोष्णश्वासपूत्र- 
मवोचत्‌ू--“भगवषति, पतिरेकदेवतं बनितानाम्‌ , विशेषतः कुलजानाम्‌ । 
अतस्तच्छुभ्रषणाभ्युपायहेतुभूत किंचिदाचरणोयप | अस्त्यस्मत्मातिवेश्यो 
वर्णिगभिजनेन विभवेन राजान्तरङ्गभावेन च सर्वपौरानतीत्य वर्षत | 
तस्य कन्या कनकवती नाम मत्समानरूपावयबा समातिस्निग्धा सखी । 
TTT ooo 
पेण | झीलेन स्वभावेन । जात्या चंशेन । समनुगता युक्ता। अर्तृद्वेष्यतां पत्युरप्र- 
यताम्‌ । पतिब्रोइप्रतिक्रियाये भदृ्रे्यतादूरीकरणाय । अञ्चुस्‌ उपायम्‌। मतिः 
बुं्धिः । पटीयसी-अत्तिनिपुणा । 

(३८) असौ रलवती। दौर्घोष्णासपूरव-दीघंसुप्णज्ञ निम्बस्य । पुकदेवतं 
पुरमात्रदेवता । वनितानां ख्रीणास्‌ । कुछजानां सक्छुछोपपन्नानाम्‌ । तच्छुश्भषणेति- 
सस्य पत्युः शुश्रषणस्य सेदनस्य यः अभ्युपायस्तस्य हेतुभूतं कारणमूतम येन 
मे पतिश॒श्रपा अवेदिति भावः | आचरणीयं विधातव्यम्‌ त्वयेति दोष: | अस्मप्रा- 
तिवेश्यः अस्माकं प्रतिवेशी । अभिजनेन वंशेन । विभवेन धनेन । राजाम्तरङ्गभा- 
चेन-राजवज्ञमतया । अतीस्य-अतिक्रम्य । तस्य प्रतिवेश्ञिनः। मस्समानेति मया 
सामानं तुल्यं रूपं सौन्दयंमवयवमङ्गख यस्याः सा । अतिस्निग्घा अतिश्ायस्नेह- 
शाछिनी। तया कनकवस्या। तद्विसानदग्यंतळे तस्याः सौधङुट्टिमे । ततोऽपि 


कथनानुसार तप करो। निश्चय ही यह तुम्हारे प्राचीन पापोंके फल हैं कि इतनी 
सुन्दर आक्कति, अच्छा स्वमाव, अच्छी जाति प्राप्त करके मी पतिकी सहसा अप्रिया हो 
गई दो । यदि पतिके द्रोइको दूर करनेका कोई यत्न होवे तो मुझसे कहो, क्योंकि तुम्हारी 
बुद्धि प्रखर दै । 

(३८) तत्पश्चात्‌ रत्नवती कुछ देरतक नीचे मुंह करके विचार करने लगी और 
फिर लम्बी और गरम सांस खींचकर वोली--'हे भगवति ! जियोंको केवळ एक पतिदद 
परमेश्वर हैं । प्रधानतः कुलवतियोंके अधिकरूपेण। भतः ऐसा कोई उपाय करना चाहिये 
जिससे'मेरे पतिकी मुझसे सेवा हो सके। एक वैदय मेरा पड़ोसी है जो वंशसे, धनसे और 
राजाका पाइवेवती दोनेसे समी नगरवासतियोते वड चढ़कर है । उस वैश्यकी एक पुत्री 
कनकवती नामकी है जो मेरे अनुरूप अंगवाली है तया मेरो घनिष्ठ सहचरी भी दै। 
उसके साथ गगनचुम्बी ग़दकी छतपर उससे द्विगुणित सकर विषार कूंगी। आप 


३६२ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकाया 
तया सह तट्टिमानहम्यंतले ततोऽपि द्विुणमण्डिता विहरिष्यामि । स्वया 
तु दन्मातृप्राथेनं सकरुणमभिधाय मस्पतिरेतद्गुहं कथश्वनानेय; । समी- 
पगते च युष्मासु क्रीडामत्ता नाम कन्दुकं भ्रेरायेयम्‌ | अथ तमादाय तस्य 
हस्ते द्रवा वच्यसि--पुत्र, तवेयं भायोसखी निधिपतिदृत्तस्य सर्वेश्रेष्रि 
सुर्यस्य कन्या कनकब्रती नाम | त्वामियमनवर्थो निष्करुणश्चेति रन्न- 
बतीनिमित्तमत्यर्थ निन्दति | तदेष कन्दुको बिपक्षधनं पर त्यपणी यम्‌? इति। 
` स तथोको नियतयुन्मुखीमूय तामेव प्रियसखीं मन्यमानो मा बद्धाञ्जलि 
™ . ९ ¢ ~ 
याचमानाये मह्मं भूयस्त्वत््राथितः साभिलापमपंयिष्यति | 'तेन रन्पे. 


SST SI 2200. 
कनकवत्यपेक्षयापि । द्वियुणमण्डिता-समधिकविसूपिता । त्वया-परियाजिकया। ; 
तन्मातुभार्थनं तस्याः कनकवध्या मातुर्जनन्याः प्रार्थनं याचनस्‌ । कनकवस्या 
जननी स्वं ब्रष्टुमिच्छुतीति सकरुणमभिधाय तसुक्सवा । एतदूशुहं कनकवती गेहृस्‌। 
कयञ्चन-येन केनापि प्रकारेण । आनेयः आनेतब्मः। समीपगते निकटवर्तिनि 
मध्पस्याविति दोषः। युष्मातु थुष्माकसुपरि । क्रीडामत्ता नाम-क्रीडोन्मादिनीव 
सूर्वा। अंशयेयं पातयिप्यासि। तं कन्दुकस्‌। तस्य सत्पत्युवंछभद्वस्थ। इयं 
कनकवती । अनवस्थः अव्यवस्थः चञ्चलमतिरित्यर्थः । तप्तस्मात्‌। विपघनं 
विरोधिजनब्रब्यस्‌ । स बळ्भद्रः । तथा तेन प्रकारेण कथितः। नियतमवश्यम्‌। 
उन्सुखीमूय उध्वंसुखो भूस्वा । मां तामेव प्रियसखीं कनकवतीं मन्यमानः जानन । 
याचमानाये कन्दुक मार्थयमानायै । भूयः पुनरपि । त्वत्मार्थितः त्वया याचितः। 
साभिलापं सस्पृहम्‌। रन्प्रेण व्याजेन। उपश्लिष्य आलिंग्य । रागमचुरागम्‌। 


5सकी ( कनकवती की ) मातासे करुणापूवेक प्रार्थना करके मेरे पतिको ( कनकवतीकी | 
माता घुम्दै देखना चाहती हैं ) किसी प्रकार उस मेरी सखीके घरपर ले आना। जब | 
आप लोग कनकवतीके ग्रह, समीप आ जायंगी त्व मैं आप छोगोंके ऊपर कीड़ोन्मत्ताके | 
समान गेंद फेंक दूंगी ( गिरा दूंगी )। आप उस शेंदको लेकर मेरे पतिके दायमें देकर | 
कहियेगा--“दे पुत्र | सब वणिकरोमें श्रेष्ठ निधिपति नामक सेठी पुत्री यह कनकवतो | 
वुम्दारी पत्नोकी सखी है। यह कनकवती निष्करुण, चंचळ स्वमाववाळी दोनेके वारण / 
दम्हारी रस्तवतीके प्रेमके बहाने बड़ी निन्दा करती है। अतः इस विपक्षी धनको | 
( गॅदको ) रसे वापस कर दीजिये? इस प्रकारसे कथन करनेपर वह अवश्य ऊपरकी | 
ओर मुख करके मुझे कनकवती समझकर देखेगा। तव मैं बद्धाजळो होकर उससे गेंद | 
फेरनेकी प्राथना करूंगी और आप मी उससे गेंद फेरनेको कहेंगी दी तो वह सस्पृद्द धोकर .. 
मुझे गेंद दे देगा । फिर मैं उसका व्याज ( कपट ) के साथ आछिंगन करूंगी एवं प्रेमको | 
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= 
णोपरिलष्य रागमुज्ज्बलीक्ृत्य यथासौ कृतसंकेतो देशान्तरमादाय मां 
गमिष्यति तथोपपादनीयम? इति | 

( ३६ ) हषाभ्युपेतया चानया तवैव संपादितम्‌ | अथैतां कनकव- 
वीति शृद्धतापसीविभ्रच्धो बलभद्र: सरत्नसाराभरणामादाय निरि नीर- 
न्धे तमसि प्रावसत्‌ | सा तु तापसी वातीमापादयत्‌--'मन्देन मया नि- 
र्निमित्तमुपेक्षिता रत्नवती, शुर च परिभूतो, सुद्ृदश्ातिवर्तिताः | तद्‌- 
£ ८. ७ 00 ०९, ८२ 
रैव संसष्टो जीबितुं जिह्वेमीति बलभद्रः पूर्वँदुमौमकथयत्‌ | नूनमसौ तेन 


उज्वडीइस्य-वर्धयिव्वा । असी बळ्यङ्गा। इतरतः काला पना वळभद्रः। कृतसंक्रेतः-व्रोद्षितः । उपपादनीयं 
विघेयस्‌ । 

(४१ ) इर्पति-हर्पणानन्देन अम्युपेतया तथाकत्तु स्वीकृतया । अनया अ्रा- 
जिकया। एतां रत्नवती कनकवतीति कृत्वा बृद्धतापसी विप्रलव्धः वृद्धप्रवाजिका- 
भ्रतारितः । सरस्न साराभरणाम्‌-ररनाढक्वाराद्युतकृटघनसहिताम्‌। नीरन्प्रे तमसि- 
गाढान्धकारे । आवसत-देशान्तरमगच्छुत्‌ । वार्चामापादयद-वचयमाणरूपाँ कथां 
आचारयत्‌ । कीदशी सित्याइ-इत्यन्तेन । मन्देन मूढेन । मया-बलभद्वेण । निर्नि- 

* मित्त निष्कारणम्‌ । उपेक्षिता त्यक्ता । शवशरौ-शवनश्च श्रश्रश्षेस्येकशेपः । परिमूतौ 
तिरस्कृतौ । अवमानिताबिति यावत्‌ । अतिवत्तिताः अतिक्रान्ताः तेपां वचनमपि 
मयोपेचितमिति भावः। अत्रैव अस्मिन्नेव नगरे । संसृष्टः खशुरादिभिः सङ्गतः। 
जिद्देमि छज्जे । पूर्वेचुः गतदिवसे । मां बृद्धतापसी मिस्यर्थः । नून निचितम्‌ । असौ 
स्नवती। तेन बलभद्रेण । नीता देशान्तरमिति शेषः। व्यक्तिः प्रकाशः एतद्वृ- 
चान्तप्रकटनसिति यावत्‌ । अचिरात्‌ शीघ्रम्‌ । इत्यन्ता वार्त्ता तापस्या प्रचा- 


बढ़ाकर उसे देशान्तर चछनेके ख्य संकेत करूंगी तथा जिस रीतिसे वढ मुझे लेकर अन्य 
देशमें भाग चले ऐसे प्रयत्नोको करूंगी । 

( ३९ ) आनन्दके साथ संन्यासिनी द्वारा वह कायं मेरे कथनानुसार सम्पादित 
कर दिया गया । तदनन्तर संन्यासिनी द्वारा वंचित होकर वह बलमद्र रत्नवतीको द्दी 
कनकवती समझकर मणि, सुवणं भादिसे युक्त दोकर गाढ़ान्धकारवाली आधी रातमें 
-वद्दासे अन्य देशको चला गया ' उस संन्यासिनी द्वारा लोगोंमें बात प्रचारित हुई कि 
उस बलमद्रने कल मुझसे कदी-'हे अम्ब | निष्कारणदी मुझ मूखेजनके द्वारा रत्नवती - 
उपेक्षिता हुई । इवसुर-सास आदि मी तिरस्कृत हुए । मित्रोक्री मी सम्मतियां न मानी । 
अतः भव यहां इन लोगोंके संग मुझे रहनेमें 'लज्जा भाती है " इस कारणसे वही वलभद्र 
अपनी खी रत्नवतौको साथ लेकर परदेश चला गया है। यह बात शीप्र ही प्रकाशित भौ 
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नीता व्यक्तिश्वाचिराद्वविष्यति' इति । तच्छुत्वा तट्ट।न्घवास्त दन्वेषणं प्रति 
शिथिलयत्नास्तस्थुः । रत्नवती तु मार्ग कांचित्पण्यदासीं संगृह्य तयोहा- 
मानपाथेयाद्युपर्करा खेटकपुरमगमत्‌ | 

(४० ) अमुत्र च व्यवद्ारकुशलो बलभद्रः स्वल्पेनेव मूलेन महद्धन- 
मुपाजेयत्‌ । पौराम्रगण्यश्चासीत्‌ । परिजनश्च भूयानथेवशात्समाजगाम | 
ततस्तां प्रथमदासीम्‌ “न कमे करोषि, दष्टं सुष्णासि, अप्नियं त्रवीषि! इति 
परुषमुक्त्वा बहवाडयत्‌ । चेटी तु प्रसादकालोपाख्यातरहस्यस्य वृत्तान्ते- 
कदेशमात्तरोषा निर्बिभेद | तच्छुत्वा लुब्धेन तु दण्डवाहिना पौरबृद्धसं- 


रिता । तद्वान्धवाः रत्तवस्याः पित्रादयः । तदुन्वेपण प्रति रत्नवत्याः अचुसन्धान- 
विषये । शिथिळयत्ना: मर्दचेष्टाः । पण्यदासीम्‌-पण्यं ग्रहीस्वा या दासी भवति सा 
ताम्‌ । तया दास्या । उद्यमानेति-उद्यमानः नीयमानः पाथेयायुपस्करो भोजनादि- 
सामग्री यस्याः सा । खेटकपुरं तञ्चामकनगरम्‌ । 

(४०) अमुत्र खेटकनगरे । व्यवद्दारक॒ुशलः वाणिज्यनिपुणः। सूखेन सूळघ- 
नेन पौराग्रगण्यः-पौराणां नागरिकाणामग्रगण्यः श्रेष्ठः । परिजनः सेवकादि: । 
भूयान्‌ बहुसंस्यकः। अर्थवशात्‌ घनप्रभावात्‌। प्रथमदासीं पण्यक्रीतास्‌ । दृष्ट 
अव्यक्षीभूत वस्तु । सुष्णासि चोरयसि। परुषं ककंशवचनस्‌ । अताढ्यत्‌-अतर्ज- 
यत्‌ प्रसादेति-ग्रसादृकाले ररनवत्याः प्रसञ्नतासमये आख्यातं कथितं यमहस्यं 
गोप्यं वस्तुश्वस्य । वृत्तान्तस्य रस्तवतीकयितस्य चरितस्येकदेशं नतु समग्रस्‌। 
आचरोषा संकोपा। निर्विभेद प्रकाशितवती । दण्डवाहिना दण्डाधिकारिणा। 
हो जायगी । इसमें सन्दे नहीं दै । ऐसी वार्त सुनकर रत्नवतीके पिता दो जायगी | इसमे सन्दे नरो दै। देसी वार्ते सुनकर रत्नवतोके पिता आदि उसके 
अन्वेषण करनेमें ढिलाई करने लगे । रत्नवतीने मागमे एक नौकरानीको द्न्यसे खरीद 
छिया ओर उससे अपने भोजन आदिको वस्तु को ढुळवाती हुई खेटकपुरमें पहुँची । 

(४०) उस खेटकपुरमें व्यापारकुशळ बलमद्रने थोड़े मूरूषनसे विशाल सम्पत्ति 
अर्जित कौ । उस नगरका प्रधान नागरिक बन गया घनके कारण उसके वहुतसे नौकर- 
चाकर हो गये । इसके वाद रत्नवतोने खरोदो हर प्रथम नौकरानीको कठोर कठोर 
शब्द सुनाने प्रारम्भ क्रिये--'तुम काम नहीं करती दो, प्रत्यक्ष वस्तुको चुरा लेती दो, 
कड भाषण करती हो इत्यादि? और ऐसो झिइकियां देकर उसे कठोर ताड़ना देने छगी । 
उस नौकरानीने क्रोधके कारण उन समो गुप्त रहस्योंक्रों प्रकाशित फर दिया जो गुप्त 
रहस्य अंशमात्रमे रत्नवती द्वारा प्रसन्नताके समय सुनाये गये ये। नौकरानी द्वारा 
प्रसिद्ध की हुई इन बार्तोको जानकर छोभी दण्डविधायकोंने नगरमें यसनेवाले बृढ़ोंसे 


वतन, 


(पष्ठोच्छूसः ] बालबिबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | ३६४ 
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निधो निधिपतिद्त्तस्य कन्यां कनकबतीं सोषेणापहृत्यासमत्पु 
दुसेतिबंलभद्रः । तस्य सबेस्वहरणं न भवद्भिः ड यी प 
राममत्स्यत्त । 2 

(४१) भीतं च बलभद्रमभिजगाद रत्नवती--'न भेतव्य 
जेयं निधिपतिदत्तकन्या कनकवती | वलभ्यामैव रा त्य 
नामेयं दत्ता पिठृभ्यां मया च न्यायोढा । न चेत्मतीथ प्रणिधि प्रहिणुतास्याः 
बन्धुपाश्वम्‌' इति | बलभद्रस्तुतथोक्त्वा श्रेणीप्रातिभाव्येन ताबद्बातिष्ठत 
आवत्तत्पुरलेख्यलव्धवृत्तान्तो ग्रहगुप्तः खेटकपुरमागत्य सह जामात्रा दुहि 


. चरमतिप्रतः प्रत्यनैषीत्‌ । तथा दृष्टा रत्नवती कनकवतीति भावयतस्तस्येव 


व्याहन्तब्यस्‌-अया तस्य सर्वस्वहरणरूपो दण्डो विधास्यते तत्र 
अवितज्यमित्याक्षयः । अभत्स्यंत-अतज्यंत यळभव्र इति शेषः । 

(४३ ) मया बळ्भद्वेण । न्यायोढा न्यायेन विधिना ऊढा विवाहिता । प्र- 
न्तीथ-विश्वसिथ यूयमिति शेषः। प्रणिधि गूढचरस्‌। प्रहिणुत-प्रेषयत । अस्या 
ररनवत्याः । यन्धुपारवं पित्रादेः सकाशम्‌ । तथा-रस्नवस्या यथोक्तं तेन प्रकारेण । 
सणीग्रातिमाब्येन-ओेण्याः स्वजातीयवणिगवर्गस्य प्रतिभूत्वेन प्रतिनिधित्वेनेति 
र्‍यावव । तत्पुरेति-त्तत्पुरस्य वळमीनगरस्य लेख्येन पत्रेण लब्धो वृत्तान्तो येन 


पौरेति-पौरेषु नागरिकेषु ये बृद्धास्तेपां समीपे। मोषेण चौ । अ्रतिबन्धनीर्य 
अवज्चिविरुदैनँ 


सि क तक स्म tr SAF 
पूछा कि “यह वल्मद्र दुुँद्धिवाळा है। निषिपतिकी पुत्रो कनकवतीको चुराकर लाया 
दे और इसी खेटकपुरमें रदता दै। अतः उसकी सत्र सम्पत्ति नष्ट होनेमें आप लोग 
नरा भी प्रतिबन्ध न करें । और ऐसा कहकर उन लोगोंने उसे खूब ठरवावा । 

, (४१ ) भयान्वित बलमद्रको देखकर ररनवतीने कहा--'मय मत करिये, उन पु 
दंडविंपायकों के प्रति जाकर कदिये कि यइ निषिपतिदत्तकी पुत्री कनकवती नहीं है। 
वछमी चगरके गृहगुप्तकी पुत्री रलवतो नामकी यह महिला दै और इसका विवाह इसके 
माता-पिता आदिने मेरे साथ किया दै। यदि आप लोगोको विश्वास नहों है तो भाप 
अपने युप्तचरोंको इसके माता-पिता भादिके समीप भेजकर पूछताछ करा लें। इन 
चार्तोपर सहमत होकर दंडापिकारियोंने उसे अन्य वणिकोकी जमानतपर उसी नसस्मै 
रइने दिया तथा वलमी नगरसे डिखित बृत्तान्‍्त भी इस विषयर्मे मंगवाया। सूचना 
पाकर गृहगुप्त मो खेटकपुरमे आया और जामाताके साथ अपनी पुत्रीको अति स्नेइके 
सहित लिवा ले गया । इस रीतिसै कनकवतोको रत्नवती माननेवाळे उस बलमद्रके द्वारा 


३६६ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां । 


'अलभद्रस्यातिवज्लञभा जाता | तदून्रवीभि-'कामो नाम सङ्कल्प: इति । 
(४२) तदनन्तरमसौ नितम्बबतीवृत्तान्तसप्राक्षीत्‌ । सोऽहमन्रवम्‌- 
“अस्ति शूरसेनेषु मथुरा नाम नगरी । तत्र कश्चित्कुलपुत्रः कलासु गणिः 
काछु चातिरक्त: मित्राथं स्वभुजमात्रनिव्यूंढानेककलहः, कलहकण्टक इति, 
ककंरौरभिख्यापिताख्यः प्रत्यवात्सीत्‌। स चैकदा कस्याचिदागन्तोश्चि्का- 
रस्य हस्ते चित्रपटं ददशो | तत्र काचिदालेख्यगता युवतिरालोकमात्रेणेब 
कलह्कण्टकस्य कामातुरं चेतञ्चकार | स च वमत्रवीत्‌- “भद्र, विरुदधमि- 
बतत्प्रतिभाति यतः ङुलजादुलंभं बपुः, आभिजात्यशंसिनी च नन्ता, 


सः । प्रत्यनेषीत्‌ स्वशुहं नीतवान्‌। आवयतः मन्यमानस्य । अतिवज्ञसा अतिप्रिया। 
(४२) असौ ब्रह्मराउसः। लो5हं-मित्रयुप्तः । शुरसेनेपु तदाखयदेशेयु । तक्र 
मधुरायाम्‌। ङुळपुत्रः-सत्कुछोरपन्नः । कळासु-नृत्यगीतादिषु । गणिकासु वेरयासु 
अतिरक्त:-अतिशयासक्तः । मित्रार्थं सुद्ृचचिमित्तस । स्वञुजेति-स्वञ्जुजमात्रेण 
बाहुबलेनेव निस्यूँडः कृतः अनेकेः बहुमिर्जनेः सह कलह विवादो येनासौ। कल- 
-हकण्टक इति नाम्ना ख्यात इत्यर्थः । कर्कशेः-कठिनहृदयेः॥ आभिर्यापिताख्यः- 
'कृतनामधेयः । ्त्यचारसीत्‌-ग्रतिवसतिस्म। सः छुछपुत्रः। आगन्तोः देशान्तरा- ` 
'ढागतस्य । तत्र चित्रपटे । आलेख्यगता चित्रस्थिता । आलो कमात्रेण-दृक्षंनमात्रेण 
.चेतः चित्तम्‌ । स कुङपुन्नः | तं चिश्रकारम्‌ । विरुद्ध असदशम्‌ । प्रतिभाति इश्यते ॥ 
:कुछजादुर्लभ गणिकासुळभमिप्यर्थः । भाभिजात्यशंसिनी-कौळीन्यसूचिका। नञ्नता 


'वह रत्नवती भति प्रेमपूर्वक चाही जाने लगी । इसी कारणसे कहता हूँ कि 'काम क्या है ? 
संकल्प है?। 

(४२ ) तदनन्तर उस अह्मराक्षस द्वारा नितम्बवतीका वृत्तान्त पूळा गया । जिसके 
उत्तरमे मैने कहा-“गुरसैन प्रदेशमै एक मथुरा नामकी नगरी है । उस नगरोमें रहने- ` 
,वाढा कोई एक उत्तम कुलोत्पन्न युदक नृत्यगीत आदि कलाभोर्मे तथा वेश्याओंमें बहुत 
शासक था । वह अपने भित्रोंके लिए अपनी झुजाओंके द्वारा अनेक प्रकारके उपद्रव- 
विवाद आदि अनेक जनोंके साथ करता था । जिस कारण उस नगरके कर्कशोजि ( कठिन 
घुरुषोने ) उसका नाम ही कलदकण्टकः रख दिया था। उसने एंड दिन किसी दूसरे 
दैशसे आये हुए रंगाजीव ( चित्रकार के हमे एक चित्रपट देखा । उस चित्रम चित्रित 
_बुवतोकी देखते ही कलहकण्टकके भनमें कामदेवने आधात कर दिया । उसने उस 
. चित्रकारसे कहा--'दे सौम्य ! यह वात प्रतिकूल मालूम होतो. है कि इस चित्रगता 
युवतीका शरीर छलांगनाओंते प्रतिकूल हे । अर्थात्‌ बेइयाओंके समान है । कुलीनता 


षष्ठोच्छ्ासः ] बालवित्रोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | ३६७ 
प्प्प्प्प्प्य्स्स्म्म्प्य्स्प्स्प्यय्य्प्यप्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्य्म्क्व्यि 
पाण्डुरा च मुखच्छविः, अंनतिपरियुक्तसुमगा च तनुः, प्रोढतानुविद्धा च 
दृष्टि: | न चेषा प्रोषितभतृका, प्रवासचि हस्य वेण्यादेरदशनात्‌ । लक्ष्म 
चेतहक्षिणापाशचेबति | तदियं वृद्धस्य कस्यचिद्ठणिज्ञो नातिपुंस्त्वस्य 
यथाईसंभोगांलाभपीडिता गृहिणी त्वयातिकौशालाद्यथारष्टसालिखिता 
भवितुमहँतिः इति । र 
( ४३ ) स तमभिग्रशस्याशंसत्‌--“सत्यमिदम्‌ । अवन्तिपुयीमुज्जयिः 
न्यामनन्तकीर्तिनाम्नः सार्थवाहस्य भायी यथार्थनामा नितम्बवती नामैषा 
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विनीतता। पाण्डुरा शुभ्रा । सुखच्छुविः सुखकान्तिः। अनतीति-नातिपरिभुर्ता 
स्वल्पपरिसुक्ता अतएव सुभगा मनोारिणी । प्रौढतेति-भौढतया प्रागढम्येन अज्ञः 
विद्धा युक्ता-उत्तीणंबालभावतया अचज्जला। प्रोषितमचका-प्रोषितः प्रवासङ्घतः 
भरता यस्याः सा। कार्यान्तरव शाद्‌ यस्या दूरदेशं गतः पतिः। तदनागमदुःखातों 
सा स्यारप्रोषितभत्त कोते तरुळूचणम्‌ । अदशनादभावात्‌ । यथा ऊचम चिह्नं नखच- 
तरूपम्‌ १ तत-तस्मादनुमीयत्ते । नातिप्स्वस्य शिथिळपुरुपरवस्य । यथाहँति-यथा- 
हस्य तदुचितस्य संमोगस्याळामेन अप्राप्त्या पीडिता दुःखिता । ग्रहिणी भार्या । 
रवया चिन्नकारेण । अनिकौशळाद-ने पुण्यातिशयात्‌ । यथाइष्ट-यथः ष्टा तयेव । ˆ 

(४३) सः चित्रकारः । तं छुलपुत्रम्‌ । अभिप्रशस्य प्रशंसां कृत्वा । अशंसत्‌ 
अकथयत्‌ । इदं स्वया यद्‌ यच्‌ कथितम्‌ । यथार्थनामा-निततम्दस्य शथुतवाक्षितर्ब- 


सूचित करनेवाली इसमें नम्रता दै । इसके मुखकी कान्ति शुभ्र है। इसकी मनोद्दारिणी 
देइ स्वस्पसंगगित है । इसकी दृष्टि प्रौढस्वको वेध चुकी है अर्थांत भचज्ञक है । यह 
प्रोषितमत्तुका भी ( परदेश गये हुए पतिकी पत्नी ) नहीं है क्योकि प्रवासमें गये इर 
पतिकी खीके चिद्व, एक वेणी मादि, उसमें नहीं दिखायी देते हे । इसके दाहिने दाथमें 
नखक्षत दीखता है जिससे ज्ञात होता है कि यह किसी वृद्ध वेश्‍यकी वनिता दै। जो 
वृद्ध वैश्यके द्वारा कामेच्छा पूर्ण नहीं प्राप्त कर सकती दे अर्थात पौरुषद्दीन होनेसे बह 
डीक-ठीक सम्भोग नहीं “कर सकता, अत एव यह रमणी, सम्भोगक्रीडाकी यथोचित 
प्राप्तिसे वंचित दीखती है । मुझे तो ऐसा छात दोता है कि तुमने ( चित्रकारने ) जैसी 
इसकी आकृति देखी है ठीक वैसी दी फोटो अपने नेपुण्यसे खींच ली है--चित्रमें चित्रित _ 
कर दी है ? 

(४३) उस चित्रकारने, उस कर इकंटककी प्रशंसाकर कहा-'यह बात सत्य है। 
झवन्तिका नगरी ( उञ्जयिनी ) में बसनेवाछे तार्थवाह अनन्तकीनि नामक व्यक्तिको 
पत्नी यह नितम्बवती अनुरूप नामको घारण करनेवाली दै । इसके सौन्दयंगुणकी देखकर 


३९८ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 
आआआ 
सीन्द्येबिस्मितेन मयेबसालिखिता? इति | स तदैवोन्मनायमानस्तहर्श- 
नाय परिचत्राजोज्ञयिनीम्‌। भागवो नाम भूत्वा भिक्षानिभेन तदूगृहं- 
प्रविश्य तां ददशो । दृट्टा चात्यारूढमन्मथो निर्गत्य पौरमुरूयेभ्यः श्मशा- 
नरक्षामयाचत | अलभत च | तत्र लब्धैश्च शबाबशुण्ठनपटादिभिः काम- 
प्यहेन्तिकां नाम भमणिकाञुपासाञ्चक्रे। तन्मुखेन च नितम्बबतीमुपांशु 
मन्त्रयामास । सा चेनां निभत्सेयन्ती प्रत्याचचक्ते | 
(४४) श्रमणिकामुखाध दुष्करशीलभंशां इलख्जियभुपलभ्य रहसि 
दूतिकामशिक्षयत्‌--भूयो5प्युपतिष्ठ साथवाहभार्याम्‌ । नहि चोपहरे 


चतीति तन्नाम यथार्थमिति आवः। सौन्दर्यविस्मितेन-तत्सौन्दरयमवलोक्याश्रर्या- 
न्वितेन। सः कुलपुन्नः उन्मनायमानः उत्कण्ठितः । तदर्शनाय तस्या नितस्बवत्या 
दशंनार्थस्‌ । परिवनाज जगाम। भार्गवः देवज्ञः 'भागंचौ शुकरदेवज्ञाविःति वैजयन्ती। 
नामेत्यळीके। भिच्चानिमेन-भिचाच्छुलेन | तदुगुहं नितस्बवतीमन्दिरिम्‌ । अत्या-. 
रूढमन्मथः-प्रवृद्धमदनः । श्मशानरहां रमशानरइकताम्‌ । तन्न-शमशाने । शवे- 
ति-शवानां सुतानां यानि अवगुण्ठनपटादीनि शववेष्दनवखादीनि सेः । भ्रमणिकां 
योडप्रत्राजिकाम्‌ । उपासांचक्रे सिषेवे । तन्सुखेन-श्रसणिकासुखेन। उपांश निर्जने । 
मन्त्रयामास-प्रलोभयामास । सा नितम्बवती । एनां श्रमणिकास्‌ । अत्याचचक्षे- 
भ्रत्याख्यातवती । 

(४४ ) दुष्करेति-दुष्करोऽशक्यः शीलस्य चारित्रस्य अंशो नाशो यस्याः 
भ्ताहशीम्‌। कुलखियं-कुलवधूम्‌ । उपछभ्य ज्ञात्वा । भूयोऽपि पुनरपि। उपतिष्ठ 


म आश्चयान्वित हो गया ओर यह चित्र मने चित्रित किया? । वह कलहृकण्टक उसी 
समय उत्कण्ठित चित्तसे उस नितम्बवतीके दर्शनाथ उज्जैन चला गया । भार्गव नामक 
देवश बनकर मिक्षाके बहाने वह नितम्बवतीके घरमें गया भौर उसको देखा। उसे देखकर 
अतिकामातुर होकर वह कळहकंरक वहांसे निकल आया और नगरीके मुख्य-मुख्य 
छोगोंसे रमशानरक्षककी नौकरी मांगी । नौकरी प्राप्त भो कर लो | वहां इमशानपर 
भिरूनेवाले सृतकोंके कफन आदिसे उसने एक बौद्ध संन्यासिनीको अपने अनुकूल कर 
हिया । उसी संन्यासिनीके द्वारा उसने एकान्तर्मे नितम्बवतीके प्रति सन्देश कहलाया । 
परन्तु उतत नितम्बवतीने उस संन्यासिनीको फटकार दिया । 

(४४) उस संन्यासिनीके मुखसे यह जानकर ( कि यद्द नितम्बवती कुलांगना है 
भोर ) कुलांगनाओं द्वारा सुचरित्रका नाश होना कठिन है । फिर से एकान्तमें उसने उस 
संन्यासिनी से कह्दा--'हे संन्यासिनी ! तुम फिर एक वार सार्थवाइकी आर्या नितम्ववतीकेः 


षष्टोच्छासः ] बालविबोधिनीन्याख्यासहितम्‌ । ३६६ 
संसारदोषदरांनात्समाधिमास्थाय मुमुक्षमाणो माइशो जनः कुलबधूनां 
शीलपःतने घटत इति क घटते । एतदपि त्वामप्युदारया समृद्धया रूपे- 
णातिमाचुषेण प्रथमेन वयुसोपपन्नां किभितरनारीसुलभं चापलं स्पृष्टं न 
वेति परीक्षा कता । तुष्टस्मि तथैबमदुष्टभावतया | त्वामिदानीमुत्पन्ना- 
पर्‍या द्रष्टुमिच्छामि । भतो तु भवत्याः केनचिदूमेणा विष्ठितः पाण्डुरोग- 
दुलो भोगे चासमर्थः स्थितोऽभूत्‌ । न च शक्यं तस्य विष्नमभ्रतिकृत्या 
पत्यमस्माज्ञब्धुम्‌ | अतः प्रसीद । बृक्षबाटिकामेकाकिनी प्रविश्य मदुप- 
नीतस्याकस्यचिन्मन्त्रवादिनश्छन्नमेब हस्ते चरणमपयित्वा तद्भिमन्त्रिः 
गच्छु । साथवाहभार्या नितस्बवतीम्‌ । उपह्वरे-निर्जने । संसारदोपदशंनात-संसा- 
रासारतावलोकनात्‌। समाधिं योगस्‌! आस्थाय-आश्रित्य। सुसुछमाणः-सुछिः 
मिच्छुन्‌ । माइशः-मत्सइशो सुमुछः । शीलपातने 'चरित्रश्नंशने । घटते यतते । फ 
घरते-कथं सम्भवति । एतदृपि-यत्तन्झुखेन स्वामकथयत्‌ तदूपि। उदारया सम- 
धिकया सम्ुद्धया सम्पदा । अतिमानुपेण अळौकिकेन रूपेण सौन्दर्यण। 
अथसेन वयसा यौवनेन उपपञ्चाँ युक्ताम्‌ । स्वामपीत्यस्य विशेषणम्‌ । इतरनारी- 
सुखमस-भन्यखीसइशम्‌ । चाप चञ्चलता । अदुष्टभावतया-शोभनस्वभाव- 
तया तवेति शेषः । उप्पञ्जापत्यां जातसन्तानास्‌ । म्रहेणाधिष्ठितः-दुष्टम्रहेणा- 
क्रान्तः । पाण्डुरोगेण रोगविशेषेण दुबंछः शक्तिहीनः । भोगे विषयोपभोगे । तस्य 
अर्तः। विश्नं अहजनितं दोषस्‌ । अप्रतिकृत्य-प्रतीकारमकृरवा । अपत्यं सन्ता- 
नस्‌। अस्मात्‌ अतृंसकाञ्चात्‌। मढुपनीतस्य मया उपनीतस्य । मन्त्रवादिनः सम्त्र- 
जस्य । छुन्नं गुश्षम्‌ । चरणं स्वकीयं पदस्‌ । तद्भिमन्त्रितेन-तन्मन्त्रपूतेन चर- 
समीप जाओ तथा एकान्त में उससे कदो कि सांसारिक असारताके कारणको 
ज्ञातकर मैं समाधि छगाकर मुक्तिकी इच्छा कर रही हूँ । क्या मेरी अती मुक्तिकी 
इच्छुकाएं संन्यासिनियाँ कुछांगनाओंके सुचरित्रको नष्ट करनेका उपाय कर सकती दै! 
यह सम्मव कैसे दो सकता दै? मैंने यद्द जाननेदी चेष्टारूपमें तुम्हारी परीक्षा की थी 
कि तुम्हारी नयी जवानीकी अवस्था हे और तुम अलौकिक सुन्दरी हो, खूब पैतेवाली दो, 
अतः तुममें अन्य भंगनाओंकी तरद्द चन्नछता भी दै कि नदौं। परन्तु यह जानकर 
परम प्रसन्न हूँ कि तुममें असतीत्त्वके दुर्गुण नहीं है 1 अब मैं तुम्दें सन्तानवती देखना 
चाहती हुँ 1 तुम्हारे पति किसी दुष्टअइसै आक्रान्त ह 1 पाण्डुरोगसे अक्तिद्दीन होकर 
विषय करनेमें असमर्थ हैं। अतः अपने पतिके रोगको दूर किये गिना या अइदोषका 
निवारण किये बिना आपके पतिसे आपका सन्तान कहीं दी सकतो है । अतः प्रसन्न हो । 
वृक्षवाटिकामें अकेली चलो और मेरेद्वारा बुलाये हुए एक मन्त्रशाखोके हायमें युप्तरूपसे 


३७० दशकुमारचरितमू | , [ उत्तरपीठिकायां 


च्य्स्म्प्स्स्स्स्प्स्स्स्स्स्स्स्प्प्प्प्प्स्स्््ण्-्ज्ज्ज्ज्< 


ग्श्ध्य््च्य्य्य्््य्श्थ्ष््श्लखश्््ट््ड्टटटश ००००७ ००० पक 
तेन प्रणयकुपिता नाम भूत्वा भर्तारमुरसि श्रहतुमहंसि उपयेसाचुत्तम- 
घातुपुष्टिमूर्जितापत्योत्पादनक्षमामासादयिष्यति | अनुबर्तिष्यते देवीपि- 
वात्रभवतीम्‌ | नात्र शङ्का कायी? इति | 
(४५) सा तथोक्ता व्यक्तमभ्युपेष्यति नक्तं मां वृक्षबाटिकां प्रवेश्य 
तामपि प्रवेशयिष्यसि तावतैव त्वयाहमनुगृह्दीतो भवेयम्‌? इति। सा 
तथैबोपग्राहितब॒ती | सोउतिमीवस्तस्थामेव क्षपायां वृक्षवाटिकायां गतो 
. नितम्बवर्ती निम्नन्थिकाप्रयत्नेनोपनीतां पादे परासृशन्निव हेमनूपुरमेकमा- 


णेन । प्रणयङुपिता-मानिनीव । नामेत्यलीकसम्भावनायाम्‌ । उपरि तदनः 
न्तरम्‌ । असौ तव पतिः। उत्तमधातुपुष्टि-उत्तमस्योस्कृष्स्य घातोः ` शक्रस्य पुष्टि 
बृद्धिस्‌ । उजितेति-ऊर्जितस्य बटवतः अपत्यस्य सन्ततेसस्पादने जनने चमा 
समर्थाम्‌ । धातुएुष्टिमित्यस्य विएषणम्‌। भासादयिष्यति प्राप्स्यति । अनुवसि- 
च्यते अनुसरिष्यति त्वदासक्तो भविष्यति तव पतिरिति शेषः । अन्नभवतीं स्वाः 
मित्यथः । शङ्का संशयः । ७ 
(४५) सा नितम्बवती । तथोक्ता अमणिकया । तथा कथिता । व्यक्त 
असन्दिगधस्‌। अस्थुपेष्यति-स्वीकरिष्यति-तथा करखुमिति शेषः। ढृचवारिका 
गृहोधानस्‌ । प्रवेश्य प्रवेशं कारयिर्वा । ताम्‌ नितम्बवतीस्‌। तावता पुत्तावता 
कर्मणा । सा श्रमणिका | उपग्राहितवती-नितम्धवतीं स्वीकारयामास। स कलह- 
कण्टकः। निग्रेन्थिकाप्रयरनेन-श्रमणिकाचेष्टया । निर्मन्धिका बौद्धभिछुकी। उप- 
नीताम्‌ उपस्थापिताम्‌ । पादे नितरबवत्यारचरणे । परासुशन्‌ हस्त चालयनू। 


अपने चरणोंको अर्पित कर देना । उसके द्वारा अभिमन्त्रित होकर तुम अपने पच्चिके 
ऊपर मान करके बैठ जाना। भौर पत्तिके द्वारा मान निवारणपर उसके वक्षःत्यलमे 
एक लात मारना । तदनन्तर तुम्हारा पति उत्तम धातुपुष्टिको प्राप्त कर छेगा भौर बवती 
सन्तान उत्पन्न करनेकी शक्तिवाला दो जायगा ।- छम्हारा पति तुम्हें देचीकी तरह 
मानेगा। इसमें शंका मत करो ।? 

(४५ ) ऐसा कइनेपर वह नितम्बवती निम्सन्देइ प्रक्रियाको स्वीकार कर ढेगी 
तब आप ( संन्यासिनी ) रातमें मुझे उस वृक्षवाटिकार्मे प्रवेशित कराकर फिर उसे भी 
प्रवेशित करा देना। भापके द्वारा यइ कार्य धोनेते मैं आपका भति आमारी र हुँगा । 
उस संन्यासिनीने उसी तरसे उस नितम्बवतीको राजी कर छिया। वढ उसी रातमें 
प्रमुदित होकर दृक्षवाटिकामे गया । संन्यासिनीके अयत्न से आयी हुई नितम्बवती के 
चरणपर हाथ छगाते हुए उसने एक सुवणका नूपुर ( पैरका भूषण) खींच लिया और 


षंष्टीच्छासः ] बालविबोधिनीव्याल्यासहितम्‌ | ३७१ 
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= 
क्षिप्य छुरिकयोरमूले किंचिदालिख्य दुततरमपासरत्‌ | सा तु सान्द्रत्रासा 
स्वमेव दुणंयं गहमाणा जिघांसन्तीब श्रमणिकां तदूत्रण भबनदीर्षिकायां 
अक्षाल्य दत्ता पटबन्धनं सामयापदेशापरं चापनीय नूपुरं शयनपरा 
त्रिचतुराणि दिनान्येकान्ते निन्ये । स धूत: 'बिक्रेष्ये' इति तेन नूपुरेण 
तमनन्तकीर्तिभुपाससाद्‌ | स दृष्ट्वा “मम गृहिण्या एवैष नूपुरः, कथम- 
यमुपलब्धस्त्त्रया' इति तमन्रुवाणं निबन्धेन पप्नचछ | 


( ४६ ) स तु 'वणिग्मामस्याम्रे वच्ष्यामि! इति स्थितोऽभूत्‌ | पुनरसौ 
स र Bate CONES EN 


आक्षिप्य अवतायं। छुरिकया प्ाखिकया । जालिसुय छतं हुरवा । मपासरद्‌ 
पछायिष्ठ । सा नितम्बवती। सान्द्रत्रासा अतिभीता। स्वं निजम्‌ । दुर्णयं अनुः 
चिताचारम्‌। गहमाणा निन्दुन्ती-कथं मया श्रमणिकाविश्वासेन एवं कृतमिति 
आवः । जिघांसन्तीव इन्तुमिच्छुन्तीव । तदूश्रणं तत्चतस्‌ । भवनदीर्विकाया गृद्दा- 
न्तर्गंतजळाशये । पटबन्धनं-पट्टिकास्‌ । सामयापदेशा-सामया सरोगा इति 
अपदेशः छुछ यस्याः सा। पादे कश्चन रोगः सक्षात इति कपरमाश्रित्येति भावः । 
अपरं अन्यचरणस्थितं नूपुरमपि । अपनीय-अपसायं । शयनपरा-शयिस्तैव । निन्ये 
यापयामास । स धूर्तः कलहकण्टकः । विक्रेष्ये-नूपुरविकर्‍यं करिष्यामीति कथय- 
न्ित्यर्थः । अनन्तकीत्ति निसस्बवतीभत्तारम्‌ । उपाससादु-तस्समीप जगास । 
सः अनन्तकी्तिः। उपलब्धः प्रात्तः । तं कलहकण्टकम्‌ । अत्रवाणं नूपुरप्राप्ति- 
वृत्तान्तमकथयन्तस्‌ । निवन्धेन-भाम्रहातिशयेन । भे 

(४६) स कळहकण्टकः। वणिम्प्रामस्थ-वणिक्समुदायस्य। अग्रे पुरतः। 


NN 


छूरीते उसको जाँबमें दरका प्रदारकर भाग गया । जांधमें प्रहारके पश्चात्‌ वह नितम्बवती 
अतिभयान्वित हुई और वद्द अपने अनुचित भाचारकी निन्दा करती हुई तया उस 
संन्यासिनोको मारने की इच्छा करती हुई ( घर ) लौटी (घर भाकर ) उतने भपने 
घावको बावळीमें धोया तथा पट्टी बाँधी । बीमारीका बहाना कर दूसरे नूपुरको दूर 
करके तीन-चार दिन पकान्तमें पढी रही। वह धूत्ते कलहकंटक "मैं नूपुरको वेचता 
हूं? ऐसा कहते हुए उस अनन्तकीततिके समीप उपस्थित हुआ। उसने देखकर कि 
“यह नूपुर तो मेरी पत्नीका ही है, इसे इसने केसे प्राप्त किया ? ऐसा सोचकर उस 
कलहकंटककी बुछाकर आग्रइसे उससे नूपुरप्राप्रिका वृत्तान्त पूछा । 

(४६) उसने उत्तर दिया कि 'मैं वणिकतमूइके समक्ष इस वृत्तान्तको कहूंगा 7 
फिर उस अनन्तकीतिंने अपनी पत्नोसे दोनों नुपुरोंको भेजनेके लिये सन्देश भेजा । 


विनु रु कुरु सनम 


च 
गृहिण्यै 'स्वनूपुरयुगलं प्रेषय’ इति संदिदेश | सा च सलब्जं ससाध्वसं 
चाद्य रात्रौ विश्वामप्रविष्टायां वृक्षवाटिकायां प्रश्नष्टो ममैकः प्रशिथिलबन्यो 
नूपुरः | सोञ्द्याप्यन्बिष्टो न दष्टः । स पुनरयं द्वितीय इत्यपरं प्रादिणोत्‌। 
अनया च बातंयासुं पुरस्कृत्य स बणिक्‌ बणिग्जनसमाजमाजगास | स 
चाज्ययुक्तो धूतः सबिनयमावेदयत्‌--'बिदितमेव खलु बः, यथाहं युष्म- 
दाज्ञया पितृवनमभिरच्य तदुपजीवी प्रतिवसासि । लुब्धाश्च कदाचिन्स- 
इशेनभीरबो निशि दद्देयुर॒पि शवानीति निशास्वपि श्सशानसघिशये | 
अपरेद्ुदेग्घादर्ध सृतकं चितायाः प्रससमाकषेन्ती श्यामाकारां नारीसप- 
स्यम्‌ । अथेलोमाचु निगह्य साध्वसं सा गृहीता शख्जिकयोरुमूले यदृच्छया 


———— 
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असी अनन्तकोसिः। गृहिण्ये-भार्यासकाशे । सन्दिदेश वार्ता प्रेपितदान् । सा प्रेषितवान्‌ । सा 


नितम्बवती । ससाध्वसं सभयम्‌ । विश्वामेति-विश्रमार्थ प्रविष्टायाम्‌ । प्रश्नष्ट 
चरणाश्निपतितः । प्रशिथिळषन्धः शरीरकार्यांत्‌ श्ळ्थवन्धनः। स नुपुरः। अपर 
अन्यं नूगुरख् । अनया वात्तंया-अनेन वृत्तान्तेन । असुं नूएुरस्‌ । पुरस्कृत्य 
गहीत्वा । अनुयुक्तः पृष्ठ. । स धत्तः कछहकण्टकः। आवेदयत्‌ अकथयत्‌। विदित 
शातम्‌ । बः युष्माकम्‌ चणिजामिति शेषः । युष्मदा्ञया अवतामादेरोन । पितृ- 
बने श्मशानस्‌ । तदुपजीवो-तेन श्मशानरक्षणेन उपजीवति जीविका करो तीत्येवं- 
शीछः। छुच्धाः धूत्ताः। मददशेनभीरवः मदवलोकनभयशीळाः। निक्षि रात्रौ । 
अधिशये तिष्ठामि । अपरेयः अन्यरिमन्‌ दिने। दुर्धादर्धं-कियददग्धं कियञ्चादग्धः 
सेताइशं खुतकं शवस्‌ । चितायाः चितामध्यात्‌। प्रसभं बछात्‌। श्यामाकारां 
छृष्णवर्णाकृतिम्‌ । साध्वसं भयं नियृद्य परित्यञ्य सा नारी। मया गृहीता एता । 


उसने कञ्जा और भयके . साथ का कि आज रातको मैं विआन्तिके लिये वृक्षवाटिकानें 
गयी थी । वपर एक नूपुर, शरीरके कृश होनेके कारण ढोला पड़ गया था, गिर गया । 
उसे भान भी मैंने खोजा, फिन्तु नहीं मिला । अस्तु, यह दूसरा नूपुर मेरे पास है 
इसे छे जाओ। इस उपयुक्त कथनके साथ उस अनन्तकीविंनें उस धूत्तंको वणिक्‌- 
सशुदायके समीप उपस्थित किया । वणिकोंद्वारा पूछे जानेपर उस धूत्तेने विनयते 
कहा-(आप छोगोंको शात दी है कि मैं आप छोगोंकी भाशासे इमशानमें रक्षक वनकर 
उसीसे प्राप्त द्रव्यद्दारा अपना जीवन निर्वाह करता हैँ । मेरो उपस्थितिसे डरनेवाले 
घूत्तें लोग कदाचित रातमें शव न जला डाळे इसी कारण मैं रातमें भी इमशान हद में 
सोत्ता हूँ । गत दिनकी रातमे मैंने चितापर जलनेबाले एक भर्धदरध शवको जबदस्तीसे 
खींचती हुईं कृष्णवणेवाळी खी देखी । धनके लोभसे भयको स्यागकर मैंने उसे पकड़ा 
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किव्चिदुल्लिखितम्‌। एष च चुपुरश्चरणादाक्षिप्तः । तावत्येव 
सा पलायिष्ट । सोऽयमस्यागमः । परं भवन्तः प्रमाणम्‌? इति | 

(४७ ) विमर्शेन च तस्याः शाकिनीत्वमैकमत्येन पौराणामभिमत- 
मासीत्‌ | अत्री च परित्यक्ता तस्मिन्नेव शमशाने बहु बिलप्य पाशेनो द्रष्य 
मतुकामा तेन धूर्तेन नक्तमगृह्मत । अनुनीता च “सुन्दरि, त्वदाकारोन्मा- 
दितेन मया त्वदावजेने बहूनुपायान्मिश्चुकीमुखेनो पन्यस्य तेष्वसिद्धषुः 
पुनरयसुपायो यावज्जीवमसाघारणीङृत्य रन्तुमाचरित: | तत्मसीदानन्यं- 
शरणायास्म दासजनाय' इति मुहुमुंहुश्चवरणयोरनिपत्य, अयुज्य सान्त्व- 


लड सर लि माडी 
शखिकया छुरिकया। ऊरुमूले तस्या इति शेषः। यइस्डुया स्वेडछुया । तावति 
तस्मिन्नेव समये । अस्य नूपुरस्य । आगमः प्राप्ति: । परं अतः परस्‌। 


(४७ ) विमशेन-विचारेण । तस्या नितस्ववत्याः। शाकिनीस्वं पिषाचत्वम्‌ । 
ऐकमस्येन अविसंवादितत्वेन । पाशेन रज्वा । उद्बध्य आत्मानं बदुध्वा । तेन-कळ- 
हकण्टकेन । अगृह्यत शुद्दीता नितम्बवतीति शेषः। स्वदाकारेति-तव आकारेण 
आङृत्या उन्मादितेन उन्मादग्रस्तेन । त्वदावर्जने तवाथत्तीकरणे भिछुकीसुखेन 
श्रमणिकाद्वारेण । उपन्यस्य कृत्वा । तेषु उपायेषु । असिद्धे निष्फलेपु सत्सु । 
असाधारणीकृत्य-अन्यचेळ्चछण्येनेत्यथ; । रन्तु विहत्तुम्‌। अनन्यशरणाय अनन्य- 
यतिकाय । अस्मै महामित्यर्थः। प्रयुज्य उक्ता। अगत्यन्तरां न विद्यते गत्य- 


द्ुतगत्तिः 


और मेरे दाथमेंकी छूरीसे उसके जांबमें कुछ चोट मी आ गयी। ( मैंने जांधमें जानकर 
छुरी नहीं मारी थी अपितु सहज हीमें रुग गयी थी) यह नूपुर मैंने उसके चरणमेसे 
खींच लिया । तब वह तेज चालसे माग गयी । यही इस नूपुरप्राप्तिका वृत्त दै। इसके 
अतिरिक्त मैं कुछ नहीं जानता, आप लोग हौ नाने । 

(४७) सब पुरवासियोने इस वृत्तसे ऐक्यमत दोकर यही निश्चय किया कि यह 
नितम्बवती पिशाचयोनिकी है । उसके पतिने मी उसे त्याग दिया। उसी पूमञशानपर 
जाकर वह बहुत विलाप करके अपनेको रस्सीते बांधकर मरनेको इच्छा करने लगी-- 
फांसी र्याकर मरना चाहती थी कि उसी धूत्तंने उसे आकर पकड लिया। और 
अनुनय करके कइने लगा--'हे सुन्दरी | आपकी आकृति और सुम्दरतासे मैं उन्मत्त 
हो गया था। और आपको प्राप्तिके लिये भिक्षुकी आदिके मुख द्वारा सन्देश कइलाया । 
अनेक यत्न किये, परन्तु वे समी निष्फल हो गये। तब मैंने यह उपाय सोचा कि 
“जबतक में जीता रहूँगा तबतक तुम्हें दी रमणी बनाये रहूँगा? ऐसा विचारकर उक्त 
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दाता, दासगत्मन्क्रामासावत्यामकुरोत्‌ । चदिदसुक्तम्‌--'दुष्करसाधनं 
प्रज्ञा | 


( ४८ ) इदमाकण्यं ब्रह्मराक्षसो मामपूपुजत्‌ । अस्मिन्नेव क्षणे नाति- 
आढपुंनागमुकुलस्थूलानि मुक्ताफलानि सह सलिलबिन्दुभिरम्वरवलाद- 
पतन्‌ | अहं तु 'कि न्विदम्‌' इत्यु्चक्लुरालोकयन्कमपि राक्षसं काञ्चिदङ्गनां 
विचेष्टमानगात्रीमाकर्षन्तमपश्यम्‌ । कथसपहरत्यकामासपि खियमनाचारो 
नेऋतः इति गगनगसनसन्दशक्तिरशखब्चातप्ये | स तु मत्संबन्धी बरहम- 
राक्षसः 'तिष्ठ तिष्ठ पाप, क्कापहरसि” इति अत्सयन्नुत्थाय राक्षसेन 
समझखज्यत | 


नसन पका रक न्न पार 
न्तरमन्यागतियंस्यास्ताम्‌ । दुष्करसाधनं प्रज्ञा छुद्धिबकेन दुष्करमपि साधयितुं ` 


चाक्यते इति भावः 1 
(४८ ) नातिप्रौडेति-नातिप्रौढानि अनतिपुष्टानि यानि पुंनागमुकुछानि 
बकुळकळिकाः तद्वत स्थूछानि। सुक्ताफलानि मौक्तिकानि । अहं मिन्नगुप्त। 


उष्छः उप्वीक्कतनेत्रः । दिचेष्ठमानगात्रीं वेपमानावयवास्‌। शकासां अनिच्छु- 


न्तीस्‌ । अनाचारः दुराचारः नेक्तः राच्चसः। गगनेति-गगनगसने जाकाशत- 
- छारोइणे सन्दा दीना शक्तिः सामथ्यं यस्य सः। अतप्ये तापमभञख्‌। मत्सम्व- 


न्घी-मस्सम्पर्किंतः सुहृद्‌भूत इति यावत्‌ । उत्थाय गगनतले इति शोषः। समः ` 


सञ्यत-संसृष्रोऽमवत्‌ भयुध्यतेति शेपः। 


उपायको रचा । अतः दे प्रिये | इस सेवकपर अनन्यगति छोकर प्रसन्न दो । ऐसा कइकर 
वह कलइकंटक उस नितम्ववतीके चरणोंपर बार-बार शीश धरने छगा। वहु प्रकारसे 


सान्त्वना देकर उस रमणीको जिसकी दूसरी गति नहीं थो, अपने वशमें कर छिया। 
इशीसे कद्दा है-'दुष्कर साधन भी बुद्धिसे सापे जा सकते है ।? 


(1४८ ) इन बार्तोको अवण करके उस ्रह्मराक्षसने मेरी पूजा की। उसी समव 
आकाशसे अनतिभ्रौढ़ बकुलही कलीके सदृश मोतीके दाने, जलबिन्दुओंके सहित 
गिरे । मैंने ( मित्रयुप्तने ) “यह क्या है? शात करनेके लिये. ऊपर नेश्रोंको किया तो 
देखा कि कोई एक राक्षस किसी कम्पित अङ्गवाली अङ्गनाको पकड़े लिये जा रदा है। 
यद राक्षस इस अनिच्छित महिलाको क्योंकर जबरदस्ती पकड़े लिये जा रदा दै? 
ऐसा सोचते हुए तथा आकाशरमें जानेकी शक्तिमे हीन एवं झज्जरददित मैं सन्ताप करने 
लया । मेरे सुहृद उल ब्रह्मराक्षसने कदा-'ठदरो, उदरो, पापी | कहा लिये जाते दो £ 


इस प्रकारसे डराते हुए वइ भाकाशकी भोर उड़ा। और वर्षा उसके साथ संदिलष्ट दो 
युद्ध करने रूगा । 2 
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(४६ ) तां ठु रोषादनपेक्षापविद्धाममरवृक्षमझरी मिवान्त 
उनतीसुन्सुखप्रसारितो भयकरः कराभ्याममहीषम्‌ | सा 
सम्मीलिताश्षीं सदज्गर्पराछुखेनो द्वि्नरोमाञ्चां ताहशीमेब तामनबवारः 
अन्नतिष्ठम्‌ | तावत्तादुभाषपि शौलशचङगमङगःपादपैञ्च रमसोन्मूतिते ष्टि 
पादप्रहारेस्थ परस्परमक्षपयेताम्‌ । घुनरहमतिसुदुनि पुज्ञिनबति कुसुमल- 
बलाब्छिते सरस्तीरेऽबरोप्य सस्पृहं निर्वेणेयस्ता मत्यागैकवल्लरभा 
राजकन्यां कन्दुकावतीमलक्षयम्‌ । : 
(५० ) सा हि मया समाश्वास्यमाना तियंङमामभिनिरूप्य जातप्र- 


i 


(४९ ) तां अपद्वियमाणां खिय । रोषात्‌ क्रोघात्‌ अनपेक्षयेति--अनपेक्षया 
निरपेषवया अपविद्धां त्यक्तास्‌ । अमरवृच्तमञ्जरी करपतस्मक्षरीम्‌ । उन्युखेति= 
उल्युखी प्रसारिती आततीळती उभयकरौ येन सः। उपगुद्ध सृहीस्वा । वेपमाचां 
करपमानाख्‌ । संमीळिताचीय्‌-निमीछितनयनाम्‌ 1 सद्ंगेति-भदङ्गस्य महेहस्य 
स्पर्शन यत्‌ सुखं तेन । उद्विन्नरोमाश्चा उद्गतपुलकाम्‌ । ताइशीं तदवस्थास ! 
अनवतारयन्‌-भूसावस्थापयच्‌ । उम उसमह्ाराचसौ । शेलशक्ष्मंगेः पर्यत- 
शिखरशकलेः। पादपेः दृष्तः । रभलान्सुलितेः-चेगादुत्पाितेः । मुश्पिदुप्रहारे: 


. सलिमहारेः पादग्रहारेश्ष । परस्परमन्योन्यम्‌ । अझपयेता नाशितवन्ती। अति- 


खूदुनि-अतिकोसले । पुलिनवति-सिकतामये । कुसुमछवछाब्द्धिते-पुष्पश कछ- 

झोसिते । अवरोप्य स्वसुजादवतारय तामिति शेषः। ससपह सानुरागम्‌ । निर्वर्ण- 

यनू निरूपयन्‌ । सखआणैकवरळमां समहदयेकदबितास्‌। अळत्तयम्‌-अपश्यस्‌ । 
(५०) सा कन्दुकावती । समारवास्यमाना सान्र्यमाना । तियंक-व 


(४९ ) युद्धके समय रोषके साथ उपेक्षित भावसे परित्यक्त भाकाशसे गिरती हुई 
उस महिलाको कल्पवृक्षकी मअरीके समान ऊपरकी ओर मुख करके तथा दोनों हार्थोको 
फैछाकर मैंने लोक लिया। लोकनेके पश्चात निमीलित नयनवाली एवं काँपती हुई तथा 
मेरे शरोरके स्प्शसुखसे रोमाश्चित दोनेवाली उस महिलाको मैं उसी दशा में अपने 
इाथोपर लिये हुए खड़ा रहा । वे दोनों ( राक्षस-त्रझराक्षस ) परस्पर वेगसे उखाड़े हुए 
पद्दार्डीवे, शिखरोंके डकडोसे, पेड़ोंसे, मुष्टियोंते, छा्तोसे लड़ते इए विनष्ट हो गये । 
फिर मैंने अत्यन्त कोमल वालुकापर जहांपर पुष्पांश पड़े हुए थे, तालावके किनारे उस 
रमणीको सामुराग देखा तो प्रतीति हुई कि वह रमणी मेरी छदयवल्लभा राजपुत्री 


` कन्दुकावती है । 


(५०) मेरे द्वारा समाश्वासित दोनेपर उस रमणीने तिरडी दृष्टिसे जरा मुझे देखा 


३७६ दशकुमारचरितम्‌ [ उत्तरपीठिकायाँ 


त्यभिज्ञा सकरुणमरोदीत्‌। अवादीश्व-'नाथ, त्वदृशेनादुपोढरागां तस्मि- 


न्कन्दुकोत्सवे पुनः सख्या चंद्रसेनया त्वत्कथाभिरेत्र समाशवासितास्मि । 
त्वं किल समुद्रमध्ये मज्जितः पापेन मदूञ्चात्रा भीमधन्वना इति शरुत्वा 
सखीजनं परिजनं च वञ्चयित्वा जीवितं जिद्वासुरेकाकिनी क्रीडावनसुपा- 
गसम्‌। तत्र च मामचकमत कामरूप एष राक्षसाधमः | सोऽयं सया 
भीतयावधूतप्राथनः स्फुरन्तीं मां निगृह्यभ्यघाबत्‌ । अत्रेबमवसितोऽ- 
भूत्‌ | ‘अहं च दैवात्तवेव जीवितेशस्य हस्ते पतिता | भद्रं तव” इति | 
(४१ ) चत्वा च तया सहावरुह्य, नावमध्यारोहम्‌ । मुक्ता च नौः 


अविवातप्रेरिता तामेव दामलिप्तं प्रत्युपातिष्ठत्‌ । अवरूढाश्च वयमश्रमेण . 


कृतग्रीचा। अमिनिरूप्य समन्ततो दट्टा । घातेति-ज्ञाता उत्पच्चा प्रत्यभिज्ञा स 
एवायमिति ज्ञानं यस्याः सा । उपोढरागा-सञ्जातानुराया। परिजनं दालीवर्गस्‌ । 
जिहासुः त्यक्तुमिच्छुः। अचकमत-कामयामास । कामरूपः | मायावी । अवधूत- 
आर्थनः-अवधूता तिरस्कृता प्रार्थना यस्य सः । स्फुरन्ती वेपमानाम्‌ । निगुद्ध बळा- 
दाङष्य । अन्न अस्मिन्‌ पवते एवं-म्ह्मराचसेन सह युद्धं तवा । अवसितः समासि 
अतः निंहत इति यावत्‌ । देवात्‌ अदष्वश्चात्‌ । जीचितेश्चस्य पश्युः । सर्ज सङ्गम । 

(५१ ) तया कन्दुकावस्या । अवरुह्य पर्वंतशिखरादवतीर्य । झुर्ता परि- 
चकिता । प्रतिवातप्रेरिता अनुकूळवायुचाकिता । उपातिष्ठतः-उपाजगाम । अव- 


तो पूरव॑परिचितकी स्टृत्ति आ गयी । तब वह करुणस्वरसे रोकर कहने लगी 'दे स्वाभिन्‌ ! 
उस कन्दुकक्रीदामे आपके दशैनसे उद्भूत रागवती होकर मैं अपनी प्रियसखी “चन्द्रसेना 
द्वारा आपकी कथा-वाचाँओसे समाधासित की गयी । मेरे पापी भाई मीमभन्वाद्वारा 
आप समुद्रमें डुबवाये गये । यह वृत्त सुनकर में अपने परिजन और सहुचरियोंको छळळर 
अपनी आत्महत्याके ढिये अकेली क्रोडावनमे भाग आयी । उस क्रौड़ावनमें इस मायावी 
राक्षसाषमने मेरे साय कामेच्छा प्रकट की । भयान्तित मेरे द्वारा उसकी प्रार्थना तिरस्कृता 
दोनेपर यह राक्षस मुझ कांपती हुई यात्रवाळीको जबरदस्ती पकड़कर छे भागा । वह इस 
पाइपर इस तरह छड़कर मर भी गया। सौमाग्यसे मै अपने पतिके ( आपके ) दार्थोर्मे 
ही आ पढी । आप तो कुशलतासे हैं १ 

(५१ ) इन बातोंको अवगकर मैं उस कन्दुकावतीकै साथ पढाइपरसे नीचे उतर 
आया तया नावपर सवार हो गया । चछायी हुईं नाव भनुकूछ पवनके कारण सोधी 
“वसी दामलिप्ता नगरीमें पहुँचो। इम लोग विना परिश्रमके किनारे पर उतर गये । 
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बहोच्छ्ञासः ] बालबियोधिनीव्यार्यासहितम्‌ । ३७७ 
व छाडी 


“तनयस्य च तनयायाश्च नाराद्नन्यापरयस्तुङ्गघन्बा सुहापतिर्निष्कलः 
स्वयं सकलत्र एव निष्कलड्ुगज्ञारोधस्यनशनेनोपरन्तु प्रतिष्ठते । सह 


` हेन मुमि च्छत्यनन्यनाथोऽनुरक्तः पौरवुद्धलोकः? इत्यश्रुमुखीनां प्रजाना- 


5८ न जे 
२) अथाहमस्म राजे यथावृत्तमार्याय तदपत्यद्रय प्रत्यपित- 
चान्‌ | प्रीतेन तेन जामाता कृतोस्मि दामलिप्तेश्‍बरेण । तत्पुत्रो मदनु- 
जीवी जातः। मदाज्ञप्तेन चासुना प्राणवदुज्किता चन्द्रसेना कोशदासम- 
भजत्‌ | ततश्च सिंहवमंसाद्दाय्याथेमत्रागत्य अतुस्तव दशंनोत्सवसुखखम- 
बुभवामि' इति । 
CT न 0 ताला लाजको... 
झूडा तीरमागता । तनयस्य पुन्नस्य भीमधन्वनः । कन्दुकावत्याः 
अनन्यापत्यः अनपत्यः । निष्कलो बृद्धः। सकलन्नः ललते (वि निष्क 
रे निष्पापे गङ्गारोघलि गङ्गातटे । अनशनेन उपवासेन । उपरन्तु मम । प्रति- - 
ते यात्रा करोति । तेन राज्ञा तुझघन्वना । अनन्यनाथः अशरणः अशुनां 
सवाष्पवदनानाम्‌ । भाक्न्दं विळापस्र । 
(५२) अहं मित्रणुछः । ययावृत्त यावत्संघदितस्‌ । तदपत्यहुयं-भीमधघन्वानं 
कन्दुकाचतीञ्च। तेन तुङ्गधन्वना। तत्पुन्नः राजपुन्रो भीमघल्दा । मदाज्ञप्तेन- 
अदादिष्टेन । अझुना भीभधन्वना । उज्जिता-स्यका । 


सि र CU RN 
नावसे उतरकर दम लोगोंचे आखोंमें भासू भरे हुए प्रजाजनोंको विलाप, करते हुए 
देखा । वात यह थी कि बृद्ध सुह्ापति महाराज तुंगवन्वा अपने पुत्र भीमधन्वा और पुत्रो 
कन्दुकावतीकी रुत्युसे बड़े दुःखी हुए । साथ ही अन्य सन्तान न होने से उन्होंने 
निष्कलंकिनी गंगाके किनारे जाकर अपनी रानीके सहित अनशन (उपवास ) करके 
आ्रार्णोको त्यागनेकी ठानी थी। उसके साथ नगरके वृद्ध लोगोने मी अपने प्राणोको 
अचाथ होने के कारण तथा राजभक्तिके कारण त्यागना ठाना था। 

(५२) विछाप सुनने के पश्चात्‌ मैंने महाराज तुंगथन्वाको उनकी दोनों सन्तान 
अर्पेणकर दों और समो घटनाएँ भी वतला दीं। उन महाराज दामठिप्तेश्वरने प्रोतिसे 
मुझे जामाता बनाया । उनका पुत्र मीमधन्वा मेरा अनुजीवी हुआ। मेरी आशंसे 
उसने प्राणके समान चन्द्रसेनाको त्याग दिया जो कोशदासकी सेविका हो गयौ। इसके 
बाद राजा सिंहवर्माकी सहायताके लिये मैं ( मित्रगुप्त ) यापर आया भौर ऐ स्त्रामिन्‌ ! 
आपके दशनसुखके उत्सत्रका अनुभव कर रद्दा हूं ? 


३७८ द्शकुमारचरितम्‌ | [उत्तरपीठिकायाँ 
ce डन म पटक सरन 


इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते मित्रशुप्तचरितं 
नाम षष्ठ उच्छ्रासः । 
— 7:20 


(५३ ) चित्रा विस्मयोत्पादिका। अवसरेघु-योग्यससयेणु । पुष्कछः प्रचुरः 
महान्‌ इति थावत्‌। स्मितेति-स्मितेन मन्दुहास्येन अभिषिक्तो लिसौ दन्तच्छदौ 
ओष्ठाधरौ यस्य सः। मन्त्नयुप्ते तन्नामकङुमारे। पातयामास अपंयामास। स 
मन्त्रयुसतः । किञ्चिस्संबृताननः-ईपदावृतसुखः । छलितेति-छलितवल्लभया प्रियः 
दयितया रमसेनौस्सुक्येन पौर्वापयंमविचायेच वा वत्तं यददन्तच्षतं तेन यद्‌ व्यसनं 
पीडा तेन विह्लळक्षश्चळोऽधरमणिरधरविम्वं यस्य सः। निरोष्ठयचणं तढोष्ठे छत- 
सर्वात ओछथवर्णर हितम्‌ । 

इति श्रीताराचरणभद्ाचायंक्कतायाँ घाळविषोधिनी तमाल्यायां 
दशङमारचरितव्याश्‍्यायां मित्रयुप्तचरितं 
नाम पष्ठ उच्छ्रासः। 


हिय्या 


( ५३) राजवाइनने, इन बार्तोको सुनकर कहा--दैवगति बडी विस्मयकारिणी 
होती दै तथा समयपर पुरुषार्थं भी अति उपकारी होती है। तत्पश्चात मन्द मुसकान- 
द्वारा दोनों अधरोको अनुलिप्ति करके देव राजवाइनने इपंयुक्त विस्फारित नयर्नोसे 
मन्त्रयुप्तुमारको देखा । तब उस मन्त्रयुप्त ने मी कमलरूपी हार्थोसे ओठको 
थोडा आच्छादित करते हुए अपना वृत्तान्त कहना आरम्म किया । उसके भोंठपर 
उसकी सुन्दरी कामिनौद्वारा दन्तक्षतत कर दिया गया था । जिस दसक्षतकी व्यथासे 
उसके भधरविस्ब व्याकुल थे। अतः मन्त्रयुप्तने ओछ्ठचदर्ण रहित वर्णोर्मे अपना 
वर्णन प्रारम्भ किया । 

इस प्रकार से दशकुमार चरितके मित्रगुप्तचरितके षष्ठ उच्छवासकी 
हिन्दी टीका वालक्रीढा समाप्त हुई । 
“SE 


सप्तमोच्छासः 


(१ ) राजाधिराजनन्दन, नगरन्ध्रगतस्य ते गतिं ज्ञास्यन्नहं च 
गतःकदाचित्कलिज्ञान्‌ | कलिङ्गनगरस्य नात्यासन्नसंस्थिवजनदाहस्थान- 
संसक्तस्य कस्यचित्कान्तारघरणि जस्यास्तीणेसरसकिसलयसंस्तरे तले 
निषद्य निद्रालीढडष्टिररायिषि । गलति च कालरान्रिशिखण्डजालक्षान्धः 
कारे, चलितरक्षसि क्षरितनीहारे नि्जेनिलयनिलीननिःशेषजैने नितान्त 


RR २. 
(२) अस्मिन्‌ मन्त्ररुत्त चरिते ओयवर्णान्‌ विह्वायेव पदानि नियद्धानि कवि- 
नेति द्रष्टव्यम्‌ । नगरन्प्रगतस्य पवंतगुद्दाप्रविष्टस्य । ते - वाहनस्य । अह 
मन्त्रयुस्तः । कळिङ्गान्‌ तदाख्य प्रदेशान्‌ । नात्यासन्नेति-नात्यासन्ने किन्निद्दूरे 
संस्थितमवस्थितं यत्‌ जनदाहस्थानं श्‍मशानं तत्संसक्तस्य लग्नस्य । कान्तारधर- 
गिजस्य आरण्यकसूरुहस्य । आस्तीणेति-आस्तोणः विस्तारितः सरसकिसळयानां . 
चवीनपञ्जवानां संस्तरः शयनीयं यत्र तस्मिन्‌ । तळे इस्यस्य विरोेषणमेतत्‌। 
निषद्य उपविश्य । निद्ठालीढदृष्टि निद्वाक्रान्तनयनः। अशयिषि निद्वितोऽमवस्‌ । 
ग्रळति-भ्ररयति-अतिक्रामति सतीति यावत्‌ । काछतरात्नोति-कालराश्याः संहार- 
रजनीरूपाया सगवत्याः 'काळरातरिमंहारात्निमोहरात्रिश्च दारुगे'ति सप्तशत्यक्षेः 
क्षिखण्डजालकं केशससूहस्तद्वत्‌ अन्धकारं यस्मिन्‌ तत्र । चलितानि इतस्ततः 
सञ्चरणशीळानि रक्तांसि रासा यस्मिन्‌ तन्न। करितो गढितः नीहारो दिसं 
यस्मिन्‌ तश्र। निजनिळये स्वस्वगृहे निलीनाः स्थिता निःशेषा अखिला जना 
यस्मिन्‌ तत्र । नितान्तं समधिकं शीतं यत्र ताइशे निशीयेड्ध॑रात्रे। घनतरेति 


. (१) [ इस मन्त्रशुपतके चरितवर्णनमें दण्डि कविने ओष्ठयवण रहित वर्णोरमें वर्णन किया है : 
ऐसा सुन्दर प्रयास शायद ही फझिसी अन्य उन्नत माषामें दृष्टिगत हो, आश्रय तो 
यह है कि ओष्ठय वर्ण रहित दोनेपर भी कथापाठमें कुछ भी अरोचकता वा कठिनताकी 
प्रतोति नहीं होतो दै ] अन्त्रशुप्त का चरिम्न--राजाषिराजनन्दन ! जब आप 
पव॑तयुद्दामें प्रविष्ट हो गये तब आपकी गतिके जाननेके हेतु मैं ( मन्त्रगुप्त ) करिंगदेशरमे 
पयटन करते हुए पहुँचा । उस कर्लिंगदेशके समोपर्मे ही इमशानकी भूमिसे सरे हुए 
एक वृक्षके नीचे नूतन परलोको एकत्र करके उनका विछौना वनाकर' मैं बैठ गया । 
भौर निद्रासे मरी आंखोते वहीं सो गया । काहरात्रिके केशसमूहके सदृश अन्देरा होनेपर, 
राक्षसोंके इधर-उधर गमन करनेते बरफके गिरने पर, अपने-अपने गृहोंमें समी जनोंके 
सो जानेपर, खूब ठण्ड पढ्नेपर भाधी रातमें, अत्यन्त सान्द्र तरुओंकी डालियोंके 


२५ दृ० छु० उ० 
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शीते निशीथे घनतरसालशाखान्तरालनिहादिनि नेत्रनिंसिनीं निद्रां नि- 
गृहन्‌ , करण देशं गतं “कथं खलेनानेन दग्धसिद्धेन रिरंसाकाले निदेशं 
दितसता जन एष रागेणानगेलेनादित इत्थं खलीकृतः । क्रियेतास्याणकन- 
न्द्रस्य केनचिद्नन्तशक्तिना सिद्धधन्तरायः इतिं किंकरस्य किंकर्योशा- 
तिकातरं रटितम्‌ | 
(२) तदाकण्यं 'क एष सिद्धः, का च सिद्धिः, किं चानेन किङ्करेण 
करिष्यते’ इति दिरक्षक्रान्तह्ृदयः किंकरगतया दिशा किंचिदन्तरं गतः 


चनतराणां सान्द्रतराणां साछानां -बृच्ताणां शाखान्तरालानि निर्हा दयति अन्यच" 
शब्द कारयतीस्येवश्ीले, एतदपि निशीये इत्यस्य विशेषणस्‌ । नेन्ननिंसिनीं नधः 
नचुम्चिनीस्‌। आागतप्रायामिति भावः । णिसि चुम्बने इत्यस्य घातो रूपमेतत्‌ 1 
. नियुत्‌ निवारयन्‌ । कर्णदेश गतं वणे प्रविष्टम्‌ । खळेन बुटेन, दंग्पसिद्धेन हत- 
तापसेन। रिरंसाकाळे रमणसमये। निदेशमाज्ञां दित्खता कुचता। एष जनः- 
अहमिति कञ्चित्‌ कथयति । रागेण प्रेम्णा । अनगंळेन अप्रतिबन्धेन 1 अदितः 
पीडितः वशीकृत इति यावत्‌ । इत्थमनेन प्रकारेण, असमये निदेशदानेनेति 
आचः। खडीकृतः उपहुतः । क्रियेत कत्तं शक्येत सम्भावनायां विधिछिङ्‌ । 
आणकनरेन्द्रस्य-आणकानां कुस्सितानां नरेन्द्रस्य श्रेष्ठस्य-पापस्य विषवद्यस्थ वा। 
अनम्तशञक्तिना-समधिकशक्तिशाछिना । -सिंदयन्तरायः कार्य सिद्धेविध्नः । क्रियेते- 
त्यस्य कर्सपद्सेतत्‌। किङ्करस्य दासस्य । किङ्कराः दास्याः । अतिकातरं जतिदी- 
नस ।रटितं विकपितम॥ :- . 1. 
(२) तदाकण्ये अहं-मन्त्रगुप्त इति -शेषः। विदिषषेति-दिश्ढ्या दुधनेच्छ्या 
आक्रान्तं व्यासं हृदयं यस्य सः । किझरगतया शब्दानुमितथा किल्टराष्यासितया। 


अन्तरालोसे अस्पष्ट ध्वनि निकलनेपर, नयन-चुम्बिनी निद्राको रोकनेपर, मेरे कानोमें 


सुनायी दिया कि--कौन ऐसा दुष्ट टपस्वी ( हृततापस ) है जो हम.लोगोंके, रमणके 
समय मी ऐसी-ऐसी आशे दिया करता है कि 'इस' जनको अप्रतिबद्धप्रेमसे वशीभूत 


करो? ऐसी बुरी आश्चाद्वारा बह्‌ हमें रमणकालमें तंग करता है। हाय!. ऐसा. कोई ` 


- नहीं जो इस कुत्सित पापी विपवेद्यको अपनी अधिक शक्तिसे इसकी कार्यसिद्धिमें 
विन्न करता ! उपयुक्त वात्ता दास-दासीमें अति दोनतासे दो रद्दो थी । - 


€ २) शन कथर्नोको सुनकर मैं ( मन्त्रमुप्त.) यह सिद्ध कौन है, इसकी . 


सिद्धि क्या झे इस फिंकडहारा क्या किया जाता है! आदि! । कौतूइलको 
चेखनेके लिय आक्रान्त 'दृदयसे किकरफी ध्वनिवाली दिझामें चछा । कुछ दूर 


सपतमोच्छासः ] बालब्रिबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । ३८१ 
RE OT 
स्तरलतरनरास्थिशकलरचितालंकाराक्राम्वकायम्‌ , दहनद्रघकाष्ठनिष्ठा- 
ङ्गाररजःकृवाङ्गरागम्‌ , तडिल्लताकारजटाधरम्‌, हिरण्यरेतस्यरण्यचक्कान्धः 
कारराक्षसे क्षेणणहीतनानेन्धनग्रासचब्चदर्चिषि दक्षिणितरेण करेण तिल- 
सिद्धाथकादीन्निरन्तरचटचटायितानाकिरन्तं, कंचिदद्राक्षम्‌ । तस्याग्रे स 
कृताञ्जलिः किंकरः “किं करणीयम्‌, दीयतां निदेशः इत्यतिष्ठत्‌। आदिः 
टश्चायं तेनातिनिङ्ष्टाशयेन--“गंच्छ, कलिङ्गराजस्य कदेनस्य कन्यां 

कनकलेखां कन्यागृहादिहानय' इति। . 


अ 
किञ्चिदन्तरं कियदुदूरम्‌ । तरलेति-तरकतरेरतिचञ्जलेः नरार्थिशकले मनुष्या" 
स्थिखण्डेः रचितेन निर्मितेन अलङ्कारेण भूषणेन आक्रान्तः व्याप्तः कायः शरीरं 
यस्य ताहशस्‌ । दहनेति-दहनेन अग्निना दग्धं यत्काष्ठमिन्धनं तश्चिष्ठ तन्न स्थितं 
. यदङ्गाररज्ञः भस्म तेन कृतः अङ्गरागः अङ्गलेपनं येन ताइंशम्‌। तडिदिति-तदि- 
जताकारां विद्यइळतासदशीं जटां धरतीति। ताइशम्‌ । हिरण्यरेतसि अग्नौ । 
अरण्येत्यादि-विशेषणद्वयं हिरण्यरेतसीत्यस्य। अरण्येति-भरण्यचक्रे काननमण्डळे 
ये अन्धकारास्तेषां रासे भक्षके नाशके इति यावत्‌। तथा क्षणेन स्वदपसमयेन 
शुहदीतानां छतानां नानेन्धनानां विविधकाष्ठानां आसेन भक्षणेन दृहनेनेति यावत्‌। 
चञ्चन्ती स्फुरन्ती अचिः शिखा यस्य ताहशे | दक्षिणेतरेण वामेन । सिद्धार्थाः श्वेत- 
सर्षपाः | तदादीन्‌ तण्डुङयवांध्चेस्यर्थः । निरन्तरचटचटायितान्‌-अजखं 'चटचटेति 
अव्यक्तशब्द कुवंतः। आकिरन्तं क्षिपन्तम्‌ । कञ्चिसपुरुषमिति शेषः। ` तस्य होमं 
कुवंतः पुरुषस्य । स पूर्वोक्तः । अयं किङ्करः। तेम पुरुपेण । अतिनिकृष्टाशयेन- 
अध्यन्तनीचप्रकृतिना । कर्दुन इति कलिङ्गराजस्य नास । 


* गयाथा किः मैंने देखा-एक भादमी, मनु्योंकी इद्ियोंके डकडोसे बने हुए 
अति चंचल. अढकारोंको अपनी देइ भरमें पढने हुए है। आगमे जळे हुए काष्ठ 
आदिकी अंगारभस्मको अपने . शरीर भरमें पोते हुए है। जिसकी जटा बिजलीकी 

„ ताके समान ( चमकदार ) है. अर्थात्‌ .विद्यरल्ताके समान जटाओंको धाएण किये 
हुए है. । जो काननमण्डळ ( वनसमूह ) के अन्धकारको नाश करनेमें अग्निके समान 
है क्षण-क्षणमें काष्ठ, ईंधन आदिसे अग्नि प्रज्वलित हो रही थी। जो अपने बायें हाथसे 
तिल, सफेद सरसों, यव, चावर आदिसे लगातार इवन कर रहा है। जिससे अगिनिमें 
लगातार चट-चट शब्द हो रहा है पेसे हवन करनेवाले, एक आदमीको मैंने देखा । 
उस हृवनकर्त्ताके सम्मुख वह किंकर वद्धाअलि होकर पूछ रदा था--'क्‍्या करना है, 
गा दें । इस प्रकारसे ददाथ जोड़े खड़े हुए उस फिंकरको उस नीच बुद्धिवाले हवन 
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(३) स च तथाकार्षीत्‌। ततश्चैनां त्रासेनालघीयसाखजजेरेण च 
कण्ठेन रणरणिकागृहीतेन च हृदयेन 'हा तात, हा जननि? इति क्रन्दन्तीं 
कीणेग्ल़ानरोखरस्रजि शीर्णनहने शिरसिजानां संचये निगुह्मासिना शिला- 
हितेन रिरश्रिकतिषया चेष्टत | फटिति चाच्छिद्य तस्य हस्तात्तां शञ्जिकां 
तया नित्य तस्य तच्छिरः सजटाजालम्‌ , निकटस्थस्य कस्यचिउज्ीर्ण- 
सालस्य स्कन्धरन्थे न्यद्धाम्‌ । तन्निध्याय हृष्टतरः स राक्षसः क्षीणाधिर- 
कथयत्‌--“आयं, कदयेस्यास्य कदर्थनान्न कदाचिन्निद्रायाति नेत्रे | तजे- 


(३ ) स किङ्करः । तथा तस्कथनाजुरूपस्‌। पुनां कनकलेखास्‌ । अळघीयसा 
महता । अज्जर्जरेण-वाप्पगद्गदेन । रणरणिकेति-रणरणिकया उद्धेगातिशयेन 
युद्दीतम्‌-आक्रान्तं तेन। कीर्णति-कीर्णा वितत्ता अतश्च स्छाना शेखरख्रक्‌ शिरो- 
भूषणभूतमाछ्यं यस्य तथाविधे, शीर्णनहन सिथिछवन्धने शिरसिजानां केश्ञानां 
सञ्चये कलापे निगृह्य सुदढमाकृष्य असिना खड्गेन शिक्षया पापाणेन शितस्तीचणी- 
कृतस्तेन शिरश्चिकत्तिषया मस्तकच्छेदनेच्छुया अपेत उद्यतोऽभवत्‌ | आख्य 
आक्रृष्य । तस्य पुरुएस्य। तया शख्िक्या निकृप्य छिषचा। तस्य पुरुपस्य । 
सजराजालं जरामण्डलमण्डितम्‌ । जीणसाळस्य पुरातनवृत्तस्य । स्कन्धरन्धे 
कोटरे। न्यदधाम न्यक्षिपम अहं मन्त्रगुप्त इति दोपः। निध्याय,. विळोक्य। स 
पूर्वोक्तः किङ्कर एव राक्षसः। क्षीणाधिः अपगतमनोष्यथः। कदर्यस्य पापस्य । 
अस्य तापसवेपधारिणः कदुर्थन!त. पीडनात्‌ । निद्रा नेत्रे न आयाति, अस्य पीडन- 


कर्चाने आदेश टिया--'जाओ, काळिगके राजा कदनक की पुत्री कनकळेखाको कन्या- 


शहसे यहांपर ळे आओो ॥ 2 
(३) उस किकरद्वारा वद कार्य यथाज्ञा सम्पादित कर दिया गया। जब कन्या 


वहां आ गयी, तो वह बड़े भयसे आंधुओंको गिरातो हुई रथे गलेसे तथा अत्यन्त 
उद्देगसे आक्रान्त हृदय दोकर हा! तात, दा] जननि, चिढ्डाती हुई रोने लगी। 
रोनेके कारण इधर-उधर होकर उस कन्याके शिरपर अलंकारके समान धारण की दुई 
माळा भो म्लान हो गयी, बन्धन शिथिळ हो गये । तव उस इवनकर्त्ताने, उसके केश- 
कळापोंको पकड़कर पत्थरके ऊपर तेज की हुई तळ्वारसे ज्योंदो उस कन्याके शिरको 
कारनेकी चेष्टा की त्योंद्ी उसके दाधसे .मैंने उस तलवारको छोनकर उसो इवनकर्त्ताके 
जटामण्डलमण्डित शिरको काट डाळा। वह्दौके एक पुराने वृक्षके कोटर ( खोखल। १ में 
उसके शिरको फेंक दिया । उसकी मृत्युसे प्रसन्नचित्त तथा मानसी पीड़ा रहित दोकर 
` बह किंकर कहने ळ्या 'हे आयं। इस पापी इवनकर्ताकी पीड़ासे मेरे नेत्रम कभी 


सप्तमोच्छ्वासः ] बालविबोधिनीव्याख्यासद्दितम्‌ | ३८३ 
MN 
~~ 
यति त्रासयति च, अकृत्ये चाज्ञा ददाति | तदत्र कल्याणराशिना साधीयः 
कृतम्‌ | यदेष नरकाकः कारणानां नारकिणां रसज्ञानाय नीतःशीतेतरदी- 
चितिदेहजस्य नगरम्‌ „ तदत्र ` द्यानिषेरनन्ततेजसस्तेऽयं जन: कांचि- 
दाज्ञां चिकीषति | आदिश, अलं कालहरणेन? इत्यनंसीत्‌। 


(४ ) आदिशं च तम्‌-सखे, सैषा सञ्जनाचरिता सरणिः, यद- 


ऱ्य 


णीयसि कारणे$नणीयानादरः संदृश्यते | न चेदिदं नेच्छसि सेयं सन्नः 


40332 42244: 
भयेन निद्रादुमपि न शक्यत इति आवः। अङस्ये कर्तुमनुचिते विषये । अन्न 
अस्य विषये । कश्याणराशिना-मङ्गछालयेन स्वया साधीयः यथोचितम्‌ , अति 
साधु दा। नरकाकः नरेषु काक इव-नराधम इस्यर्थः। कारणानां यातनानाम्‌ । 
'कारणा तु यातना तीन्नवेद्ने'त्यसरः । नारकिणां नरकपतितानाम्‌ । नरकवासिनां 
याः यातना भचन्ति तासां रसज्ञानाय आस्वादग्रहणाय नीतः प्रापितः स्वयेति 
शेषः। शीतेतरा उष्णा दीधितिर्मरीचियंस्य स शीतेतरदीधितिः सूयंस्तस्य देहज 
आत्मजो यसस्तस्य-नगरं यमाल्यमित्य्थः । अनन्ततेजसः-भमितशक्तेः। अयं 
जनः-अहस्‌ इत्यथः । चिकी पंति-आज्ञामनुछातुमिच्छुति । काळहरगेन-काळविळ- 
उवेच । अनंसीत्‌ प्रणनाम । 

(४) आदिशस आज्ञातवानहमिति शेपः। तं राइसम्‌। सैषा प्रसिद्धा । 
सरणिः पद्धतिः मागे इति यावत्‌ । अणीयसि अणुतरे अत्यढपे इति यावत्‌ । कारणे 
आदरहेतौ । अनणीयान्‌-मदान्‌। सञ्जना यन्न कुत्रापि जने स्वद्पेनापि कारणेन 
समधिकमावरं प्रदृर्दायन्तीति तेपां पद्धतिः। ततश्च मयाद्य यस्त तत्तरचुमेच 
तदुर्थ त्वया नाहसुच्चेः प्रशंसनीय इति भावः। न देदिदमिति-यदि इदं मदुप- 


मी निद्रा नहीं भाती थी । यदद मुझे डराया भोर षमकाय करता था। भतः भाप ऐसे 
मांगलिक पुरुषद्वारा यह कार्यं अतीव सुन्दर हुआ। आपद्वारा यह नराधम नरककी 
यातना मोगनेके लिये सूर्यपुत्र ( यम ) को नगरीमें भेज दिया गया । दे दयानिधे! 
आप ऐसे अमित झाक्तिवाले पुरुपकी आज्ञा पाउनेके लिये यह जन ( किंकर ) इच्छा 
करता है। भाज्ञा दें, फाजक्षेपसे क्या लाम ।' उपयुक्त वात्ता विज्ञापितकर उसने मुझे 
"प्रणाम किया । 

(४) मैंने उससे कद्दा-- सखे ! यही सज्जनों द्वारा आचरित मार्ग है कि 
अणुमात्र उपकारको भी सज्जनवृन्द महान्‌ उपकार मानते हैं । तुम भी क्या ऐसा 
नहीं चाहते, नहीं अवश्य चाहते हो । अस्तु इस राजपुत्रीको जो योवनभारसे नत्र 


'देहल्तावाली है, जो दुःखोको सहन करनेमें असमर्था है, जो दुष्टकर्मी इवनकत्ताद्दारा :” & 


र 
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ताङ्गयष्टिरक्लेशाद्दी सत्यनेभाकृत्यकारिणातयर्थक्लेशिता, तश्षेयेनां निज" 
निलयम्‌ | नान्यदितः किंचिदस्ति चित्ताराघनं नः इति | 

(५) अथ तदाकण्य ऋरणशेखरनिलीननीलनीरजायितां थीरतरल- 
तारकां इरां तियेक्तिचिदब्धितां संचारयन्ती, सलिलचरकेतनरारासनानचां 
चिल्लिकार्लता ललाटरङ्गर्थलीनतंकीं लीलालसं लाक्षयन्ती, कण्टकितरक्त- 
गण्डलेखा, रागलश्जान्तरालचारिणी, चरणाम्रेण तिरश्रीननखार्चिश्नन्द्रि - 
केण घराणतल साचीकृताननसरसिजं लिखन्ती, 


कारकरणं न नेच्छुसि अप तु अवश्यमिच्छुसि तदा सेयं राजकन्या सञ्चताङ्गयष्टिः 
यौवनभरेण नञ्रदेहळतिका अकळेश्ाहां क्लेशसहनायोग्या अनेन तापसवेशधारिणा _ 
दुष्टेन अक्नत्यकारिणा दुष्टकर्मणा क्लेशिता आयासिता तत्तस्मात्‌ नय प्रापय एनाँ 
राजकन्यां निजनिळयं स्वग्रहम्‌ । अन्यदपरम्‌ । इतः अस्मात्‌ राजकन्यायाः स्व 
गरुइप्रेषणात्‌ । चित्ताराधनं मंनःसम्तोषकरम्‌ । नः अस्माकम्‌ । 

(५) कर्णद्ेखरेति-कर्णशोेखरे कर्ण प्रभागे निलीनं निदिष्टं यत्‌ नीलः 
नीरजं नीळकमळं तद्वदाचरति या साम्‌ तथा धीरतरछा ईपश्चञ्चळा तारका कनी- 
निका यस्यां ताम पुवम्भूतां इद्ष॑ नयनम्‌ पुनः कथम्मूतां तिर्यक्‌ किञ्चिदञ्चितां- 
तियंक्‌ वक्रं यथा किञ्चिदीपत्‌ अञ्चितां चछिताम्‌। खब्बारयन्ती इतस्ततो अम- 
यन्ती । सछिछेति सछिळघरो मीनः केतनं ध्वजो यस्य मदनस्य शरासनं घनु- 
स्तद्व भोनतां कुटिछाम चिल्लिकाळतां यज्ञी छलाटमेव रङ्गस्थलं नुस्यञ्ञाछा 
यस्य नत्तंकीमिर्त्यांचे चिल्काळताचिरोपणस्‌ । ळीळाङसं चिळासमन्दं यथा तथा । 
छाळ्यन्तो चाछयन्ती। कण्टकितेति-कण्टकिता सञ्जातरोमाञ्चा रक्ता च गण्डः 
लेखा कपोळपाळी यस्याः खा। रागेति-रागोडनुरागः कउज्ञा त्रपा च तयोरन्त- 
राछचारिणी मध्यव्तिनी; इच्छा वत्तंते किन्तु लज्जा तां प्रतिबध्नातीति भावः 1 
तिरश्रीनेति-तिरश्चीनाः वक्राकारा नखानामर्थिषः किरणा एव चन्द्रिका यन्न तेन | 
चरणाम्रगेत्यस्य विशेषणं। साचीति साचीङृतं वक्लीृतं आननसरसिजं सुखकमछं 
पत्रेताइवां घरणितळं लिखन्ती छुट्टयन्ती । 

क कनल चाक दड si NE ES 
बहुत क्ले गया हे ने डर: 
याक 

(५) ऐसी वाक्यावली सुनननेके पश्चात--कानोंके अग्ममागर्में सन्निविष्ट नीलक- 
मलके सद बढी तथा शपत चंचल तारकावाली आखोंको कुछ देढी-मेढ़ी श्थर-उधर 
धुमाती हुई मकरध्वजके धनुपके तुल्य कुछ कुटिल आढताओं को ललाटरूपी नृत्यशालाकी ञ 
नती बनाती हुई, उस नत्तंकी द्वारा मन्दू विछास करवाती हुईं, रोमाञ्चित रक्त कपोल- ' 


npr nono rr re 
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ज. 
(६) दन्तच्छदकिसलयलङिघिना हषोस्रसलिलधाराशीकरकणजाल- 
क्लेदितस्य स्तनतटचन्दनस्याद्रतां निरस्यतास्यान्तरालनिःसृतेन तनीयः 
सानिलेन हृदयलदयदलनदक्षिणरतिसहचरशरस्यदायितेन तरङ्गितद्शन- 
चन्द्रिकाणि कानिचिदेतान्यक्षराणि कलकण्ठीकलान्यसूजत्‌--'आये, केन 
कारणेनेनं दासजनं कालहस्तादाच्छिद्यानन्तरं रागानिलचालितरणरणि- 
कातरज्ञिण्यनक्षसागरे किरसि । यथा ते चरणसरसिजरजःकणिका तथाहं- 


(६) दन्तब्छदेति-दन्तच्छुदः अधरः स॒ एव किसळयस्तं लंघयति कम्पय- 
त्येवंशीलेन ओछाघरकम्पिनेति यावत्‌ । एतत्त अनिलेनेत्यस्य विशेषणमेवमग्रे- 
अवि । इर्षालेति-दर्षण निगेता या अल्रसलिधारा अथुजळपरग्परा तस्याः शीक- 
रकणज्ञाळेन बिन्दुळवनिवहेन क्लेदितस्याद्रीकितस्य-एतारशस्य स्तनतटचन्दुनस्य 
बच्चःस्थितचन्दनलेपस्य आद्रता सरसतां निरस्यता -अपनयता तथा आस्या- 
न्तराछनिःसतेन सुखविवरनिर्गतेत तथा तनीयसा सुदुना । सुखनिःसतेन अत 
एवोष्णेन मन्द्समीरेण हृदयचन्दनलेपः शुष्कतां गत इति भावः । पुनः कीइशेन ? 
हृदयेति-हेदयं कासिजनचित्तमेव रचयं वेध्यं तस्य दळने भेदने दुत्तिणो दृः 
पुर्वा यो रतिसहचरः कामस्तस्य शरस्यदो बाणवेगस्तद्व॒दाचरितेन-पुतद्पि 
अनिलविशेषणम्‌ । तरक्गितेति-तरक्गिता स्फुरिता दशनानां दन्तानां चन्द्रिका 
ज्योस्स्ना येस्ताइशानि । एतानि वचयमाणानि । कलकण्ठीति-कछकण्ठो कोकिळा 
तस्या इव कलानि मधुराणि अक्षराणीत्यस्य दिशेषणम्‌ । भसजत्‌ उच्चारितवती । 
आर्य पूज्य । एनं दासजनं मामित्यर्थः । काढहस्तात्‌ सुत्युकरात्‌। आधि अपः 
कृष्य । रागेति रागोऽनुरागः स॒ पुवानिछो वायुस्तेन चाछिवाश्चश्वछीङृताः रणर- 
णिका उस्कण्डा एव तरङ्गा विद्यन्ते यरिंमस्तादशि अनङ्गः काम एवं सागरः समुद्र" 
स्तस्मिन्‌। किरसि {«प्ति। यथा याहशी। ते तव। चरणसरसिजरजःकणिका 
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रेखा बनाती हुई, अनुराग और छज्जायुक्त दोनोंमें रइती हुई, वक्राकार नाखूनकॉ 
ज्योति की चन्द्रिकावाले चरण की अंगुलिसे तथा अपने मुजकमलको नन्नकर भूमिपर 
लिखती हुई, 

(६) पके आँसुओऔंकी जळधाराके लव समुदायसे अभिषिक्त अधररूपी किसलयको 
कंपाती हुई, अपने मुखविवरसे मिकछी हुई उष्ण मन्द पवनसे कुर्चो परके चन्दनके 
ढेपको सुखाती हुई, कामीजर्नोके चित्तोको छद्य मानकर भेदन करनेमें प्रवीण कामदेबके 
बाणके वेगके समान आचरण करती हुई, दांतोंकी ज्योत्स्नाकी स्फुरित करती हुई 
निम्नांकित कुछ, अक्षरोंको कोयळकी वाणीके समान मधुर कणसे वोलो-दि आये ! 


३८६ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 


न्तनीण । यद्यस्ति दया तेऽत्र जने, अनन्यसाधारणः करणीयः स 

[ 

एव चरणाराधनक्रियायाम्‌ | यदि च कन्यागाराभ्यासने रहस्यक्षरणादनथं 
> ~ 

आशङ्क्येत, नेतद्स्ति | रक्ततरा हि नस्तत्र सख्यश्चेट'यश्च । यथा न 


कञ्चिदेतज्ज्ञास्यति तथा यतिष्यन्ते? इति | 2७ 
(७) स चाहं देहजेनाकणीकृष्टसायक्ासनेन चेतस्यतिनिदंयं ताडि- 


तस्तत्कटाक्षकालायसनिगडगाढंसंयंतः किंकरानननिहितदष्टिरगादिषम- 


पापपद्मपूलिकणाः। तथा ताइशी । अन्न जने मयि। अनन्यसाधारणः अनन्यस- 
इृशः । स एव-अहमेव । चरणाराधनक्रियायां-पद्सेचाकाये। कन्याग्राराध्यास ने- 
कन्यान्तःपुरवासे । रहस्यच्षरणात-गुद्यम़कटनात_। अनर्थो ` विपत्तिः। आशङ्क्येत 
भवतेति दोषः । नेतदस्ति-शंका नास्तीत्यर्थः । रक्ततराः अतिशयेन अनुरक्ताः। 
नः अस्माक्रम्‌ । सख्यः सहचयंः | चेट्यः दास्यः। न कश्चित-नान्यः कोऽपि। 
एतत्‌-भवदवस्थानम्‌ । यतिष्यन्ते चेष्टिप्यन्ते ता इति शेप: । 

(७) स चाहं-मन्त्रगुत्त इत्यर्थ; । देहजेन मदनेन । आर गेंति-आकर्ण श्रवण- 
पर्यन्त आकृष्टं आायतीकृतं सायकासनं कार्सुकं येन तेन । दहजेनेत्यस्थ विशेषण- 
मिद्स्‌ । अथवा आकर्णा कृष्टं यत्‌ सायकासनं धनुस्तेनेति करणे तृतीया । अति- 
निदंयमतिकठोरम्‌ । तत्कराचञेति-तस्याः राजकन्यायाः कटाक्ष एव काळायस- 
निगडः छोहश्वङ्करं तेन गाढं इढं संयतो वढ: । किङ्करेति किङ्करस्य राक्षसस्यानने 
सुखे निहिता अर्पिता इष्टियॅन तादृशोऽहस्‌ । अयादिषं-कयितवान्‌। यथा याइक। 


आप किस हेतु इस दासीको कालके गालसे (हाथ से) बचाकर, फिर अनुरागरूपी 
पचनसे चश्चल तथा उत्कण्डारूपी तरङ्ग (लहर ) वाले कामदेवरूपी समुद्रमें ढकेल रहे 
हें । आप झुफे अपने चरणकमलकी रजके तुल्य ही जाने । यदि आपकी इस तुच्छ बनपर 
दया है, आप मुझे अपने पादसेवाकार्यमें नियुक्त करें और अपनी अनन्य सेविका 
बनाबे। यदि आप यह सोचें कि कन्यान्तःपुरमें जानेसे गुप्त बातें प्रकर हो जाँयगी 
तो इसकी आप जरा भी शंका न करेँ- अर्थात्‌ निःशंक होकर मेरे साथ वहां चलकर 
रहें । क्योंकि वद्दांपर सब सइचरी और दासियां मेरी प्रगाढ स्नेइवती हैं और वे मी 
सुझपर भति अनुराग करती हैं। आपका अन्तःपुरमें निवास कोई "मी न जानें ऐसा 
ही उद्योग वे सब करेंगी ।? 

(७) वही मै ( मस्त्रयुप्त ) कामदेवढारा कानकर खींचकर घनुषसे वेधित हृदयवाला, 
उस राजपुत्रीकै कराक्षरूपी लछोदेकी जंजीरोते परिबद्ध होकर, उस फिंकरके सुखपर दृष्टि 
ठाळकर वोला--'हे किंकर ! जैसा यह प्रशस्तजघना राजपुत्री कइती है वैसा यदि 


सपमीच्छासः ]  बालविबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | ३०७ 
“ऱ्या >> 
“यथेयं रथचरणजघना कथयति तथा चेन्नाचरेयम्‌ , नयेत नक्रकेतनः 
शेनैकेनाकीतंनीया दशाम्‌ । जनं चैन सह नयानया कन्यया कन्या- 
गृह हरिणनयनया' इति | नीतञ्चाहं निशाचरेण शारदजलधरजालकान्ति 
कल्यकानिकेतनम्‌ | तत्र च काचिरकालकत्ां चन्द्राननानिदेशाच्चन्द्रशा- 
लैकदेशे तदरानचलितधुतिरतिष्ठम्‌ । 


(८) सा च स्वच्छन्दं शयानाः करतलालससंघट्टनापनीतनिद्राः 
काश्रिद्धिगताथों: सखीरकार्षीत्‌ । अथागत्य ताग्वरणनिहितशिरसः क्षर- 
ब्ज Ct CUSTER RU 


रथचरणजघना रथचरणः चक्रे तदाकारे जघने यस्याः सा, प्रशस्तजघनेति याचत्‌। 
तथा ताइक्‌। आचरेयं अनुतिप्ठेयम्र । नयेत ग्रापयेत्‌। नक्रकेतनः मकरध्वजः । 
क्षणेन एकेन सुहुत्तेन । अकीत्तेनीयां अकथनीयास्‌ । दुशशां भरणदशामिति भावः। 
एनं जनं सामित्यर्थः। नय प्रापय। नीतः प्रापितः। शारदेति-शरदि भवः शार” 
दस्ताइशो यो जळधघरो मेघस्तस्य जालं मण्डल तस्येव कान्तियंस्य ताइशम्‌ 
सुघासित मिस्यर्थः 1 कन्यकानिकेतनं कन्यायुहस्‌ । तत्र कन्यारुहे। काञ्चित्‌- 
कियत्परिमिताम्‌ । काछकलां काळस्य समयस्य कलामंशम्‌। चन्द्राननानिदेशात्त- 
राजकन्यादेशात्‌। 'चन्द्रशालेकदेशे चन्द्रशाला शिरोगुहं तस्या पृकदेशे एकस्मिन. 
विभागे । तदूदर्शनेति-तस्या राजकन्याया दर्शनेन चिता च्युता तियं 
यस्य सः । शर 

(८) सा राजकन्या । स्वच्छन्दं प्रकामम्‌ | शयानाः निद्रामधिगताः। करत- 
छेति-करतळेन अढस मन्द यत्‌ संघट्टनं प्रेरणं तेन अपनीता दूरीभूता निद्रा 
यासां ताः एवम्भूताः काश्चित सखीः सहचरी; अधिगतार्थाः भधिगतः सम्यक 
ज्ञातः अर्थः मदागसनरूपो विषयो यामिस्ताः। अथ निद्रापगमनानन्तर ताः 
सख्यः। किम्भूताः, 'चरणनिहितशिरसः--मत्पादसंस्थापित्तमस्तकाः प्रणता इति 


A 


आचरण न करूगा तो, कामदेव एक ही क्षणमे अवर्णनीया परिस्थिति ला देगा। अर्थात्‌ 
मरणावस्था प्राप्त करा देगा। भत एव इस जन ( मुझ ) को इसी सृगनयनी राजपुन्रीके 
साथ अन्तःपुरमें ले चलो ।' मैं ( तथा यहद राजपुत्री) उस निशाचर ( किंकर ) द्वारा 
झरतकाछिक मेघोंके समान सुन्दर छविवाळे ( सफेद ) कम्यान्तःपुरमें पहुंचा दिया 
गया । उस कन्यान्तःपुर्में कुछ कालतक उस चन्द्रसुली राजकन्याके भादेशसे अट्ड- 
लिका ( (शरोगृइ ) के एक स्थरूमें “फिर उस चन्द्रसुखीका दशन दोगा? दस आशाते 
अधीरबुद्धि होकर बैठ गया । 

(८) चइ चन्दसुखी, घोर निद्रामें सोती हुई कई सखिर्योको, दाथकी धीमी 
अपक्चियोसे जगाकर, तथा मेरे आगमन रूपी समाचारको ज्ञात कराकर वहाँ बुछाकर 


रेः दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 


द््रकरालितेक्षणा निजरेखरकेसराप्रसंलग्नषट्चरणगणरणितसंशयित- 
कलगिरः शनेरकथयन्‌-“आयं, यदत्यादित्यतेजसस्त एषा नयनलच्यतां 
गता, ततः कृतान्तेन न गृहीता। दत्ता चेयं चित्तजेन गरीयसा साक्षीकृत्य 
रागानलम्‌। त दनेनाश्चर्यरत्नेन नलिनाक्षस्य ते रस्नशैलशिलातलस्थिरं 
रागतरलेनालंक्रियतां हृदयम्‌ । अस्याश्वरितार्थं स्तनतटं गाढालिङ्गनेः 


यावत्‌। तथा च्षरद्ख्रेति-चरता निःसरता अस्नेण अश्चुणा करालिते व्याप्ते इंचणे 
नेत्रे यासां ताः। तथा निजरोखरेति-निजशेखरे स्वशिरोभूपणे यानि केसराणि 
चकुलपुष्पाणि तेषामग्रे पुरोभागे संळग्नानां स्थितानां पटूचरणानां अमराणां 
गणस्य यदू रणितं गुल्लितं तेन संशयिता भ्रमरगुञ्जित वा कण्ठस्वरो वेति सञ्जा 


म्ययय्यय्य्प्प्प्प्फ्प्फ्क्प्क््फ्क्प्प्प्फ्प्म्प्प्प्क्क्फ्प्प्प्म्प्प्प्म्प्यि 


तसंदेहा कळा मधुरा गीर्वाग्‌ यासां ताः । शनेसंन्दे मन्दुम्‌ । यद्‌ यतः । अत्यादि- ` 


स्यतेजसः-आदित्यमतिक्रान्तमत्यादित्यं ताहश्चं तेजो यस्य तस्य विजितसौर- 
प्रतापस्येत्यर्थ:। ते तव पपा अस्मत्सखी नयनळचयत इष्टिगोचरताम्‌। ततः 
तस्मादेव कारणात्‌ इतान्तेन खुस्युना न ग्रुद्दीता त्वद्दशंनादेव कृतान्तेन त्यक्तेति 
भावः। दत्ता तुभ्यमिति शेषः । गरीया अतियुसुणा चित्तज्ञेन कामेन राग़ानळ 
प्रेमार्नि साचीकृत्य -वृत्तेति सम्बध्यते । तदुनेनेति-तत्तस्मात्‌ अनेन रागतरलेन 
प्रेमचिद्ळन कनकरेखारूपेण आश्र्यरत्नेन श्रेमणिना नलिनाक्षस्य कमळनयनस्य 
ते रलझेछस्य सुमेरोः शिलातळवव्‌ पापाणपट्टवत्‌ स्थिरं सुइढं दूयं वक्षःस्थळं 
अळंक्रियतरं सूष्यतास्‌। यथा कौस्तुभमणिर्विऽ्णोरव॑चोऽंकरोति तथेयमपि तव 
हृदयमळंकरोतु इति भावः । अस्या इति-सशञ्चतरस्य योग्यतरस्य सद्ृचरस्य दृयि- 
तस्य तव गाढाछिङ्गनेनिंदुयारलेपेः अस्याः कचकळेसायाः स्तनतटं वदःस्थळं 


ले आयो । भानेके अनन्तर उन सलियान अपने झिरोंफो मेरे चरणोंपर धर कर 
प्रणाम करने और आँखोसे अश्चपात करने ळगीं। अपने शिरोमूषगोंके ऊपर लगे 
हुए पुश्पोके परागोंपर युक्षायमान अमरोंकी अस्पष्ट मधुर ध्वनिसे सम्देहुमयी मधुर 
वाणी धीरे-धीरे बोलौं-'हे आये ! यदद मेरी सखो, भगवान्‌ सूरके तेजको भी जीतन- 
वाळेते, आपके नेत्रोंकी लक्ष्यभूता हुईं ह-आप द्वारा देखी गयी है । इसो देतुसे यमराजने 
भी इसे नदीं हण किया-क्योकि वह सूर्य पुत्र है और आप सूथ्को नौतनेवाळे तेजको 
धारण किये हुए हैं। अतिवलशालो कामदेवने इस राजपुत्रोको रागरूपी अग्निको 
साक्षी बनाकर, आपके हार्थोमे समर्पित कर दिया दै। .अतः प्रेमसे पिहुळ इस कनक- 
लेखारूपी ओष्ठमणिद्दारा आप ऐसे कमळनेत्रक्रा सुमेर पर्वतके प्रस्तरके समान सुदृढ 
हृदय अलंकृत किया जाय । आप ऐसे योग्यतर प्रोतमकेद्वारा इस कनकलेखाका कुच- 


= 


स्ट 
1 
। 
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>>> 


सद्ृशतरस्य सहचरस्य च? इति | ततः सखीजनेनातिदश्षिणेन इढवरी- 
छुतस्नेहनिगडस्तया संनताङ्ग'या संगत्यारंसि | 

(६ ) अथ कदाचिदायासितजायारहितचेतसि, लालसालिलङ्घः 
नग्लानघनकेसरे, राजदरण्यस्थलीललाटलीलायिततिलके, ललितानङ्ग 
राजाङ्गीकृतनिनिद्रकणिकारकाचनच्छत्ने, दक्षिणदहनसारथिरयाहतसह- 
कारचबच्वरीककलिके, कालाण्डजकण्ठरागरक्तरक्ताधरांरतिरणाप्रसंनाह- 


-दरितार्थे इतार्थ जायतामिति सेपः। तत इति -अतिदडिगेन जदिनिउजेन अति इति-अतिदकिणेन अतिनिपुणेन अति- 
सरछेन वा सखीजनेन सहचरीबुन्देन च्ढतरीकृतः सुश्लिष्टीक्तः स्ने्निगडः प्रेम- 
पाशो यस्येचं भूतो5हं सन्नतांग्या कोमलधारीरया तया कनकखेखया सह संगस्य 
मिलित्वा अरंसि क्रीडितवान्‌ । 

(९) अथेति-अथ तया सह संगस्यनन्तरस्‌ कदाचित्‌ कस्मिन्नपि काळे । तमेव 
काळं विशिनष्टि-आयासितेति । आयासितानि खेदितानि जायारहिताना भार्या 
वियुक्तानां चेतांसि हृदयानि यन्न ताइशे तथा छाळसाः मधुळोळुपा ये अळमो 
अमरास्तेषां छंघनेन विदळनेन ग्छानाः क्छान्ताः घनाः निबिडाः केसराः पुंना- 
गावुद्ता यत्न ताइशि तथा राजत्‌ झोअयनं अरण्यस्थए्या वनभूमिरूपाया नायि- 
कायाः छलारे भाले ळीछायितं विळासवदाचरितं तिळकं तिळङुसुसं यत्र ताहशे 
तथा ललितेन सुन्दरेण अनङ्ग एव राजा अनङ्गराजरतेन अङ्गीकृतं स्वीकृतं टत- 
मिति यावत्‌ निनिद्रो विकसितः कर्णिकारो दृविशोष पुव - काञ्चनच्छुन्नं हेमातपत्रे 
यन्न ताइरे तथा दक्षिणो मळयपवंतादागतो यो वुहनसारथिररिनसद्ायः अखिल 
दृत्यथस्तस्य रयेण वेगेन आहृता आनीता उत्पादिताश्च सद्दकारेषु आांग्नतरुड 
चञ्चरीक्ा सराः कलिकाः कोरकाश्च यन्न ताइशि तथा काठाण्डजाः कोकिला- 


प्रान्त प्रगाढृतासे आरिंगित किया जाय !? तत्पश्चात अति निपुण अथवा अति सरला 
सहृचरियोकेद्वारा मैं प्रेमपरिवद्ध किया गय' १ एवं प्रेमपाशमे सम्बद्ध दोकर मैंने उस 
कशांगीसे लिपटकर खूब रमण किया । 

(९) रमण करते हुए कुछ समय वीतनेके पश्चाद--रमणीदीन पुरुषोंके चित्तोंको 
क्लेशित करनेवाला, मधुलोछुपञ्ममरों द्वारा निविड पुंनागं इक्षोंको क्डाम्त करानेवाळा, 
शोभायमान वनभूमिरूपा नायिकाके आाछमें विलाससे तिलकुसुम धारण करानेवाला, 
सुन्दर कामदेव रूपी राजादारा स्वीकृत विकसित कणिकारबृक्षरूपी स्पगेदभवाळा, 
मलयपवैतसे आनेवाळे अग्निके सद्दायक पवनवेग द्वारा उत्पादित आमकी कलियों पर 
विराजमान अमरोंवाला, कोयळोंदी मधुर कूक ( वाणी ) से अनुरागवाढी रक्ताधरोष्टियोंके 
रतिसंग्रामके प्रथम प्रयास में अग्रसर स्वमाववाळा, अप्रगन्म कन्याओंके ददर्योमें प्रेम 
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शालिनि, शालीनकन्यकान्तःकरणसंक्रान्वरागलह्वितलज्जे, दढुरगिरितट- 
चन्द्नारलेषशीतलानिलाचायंदत्तनानालताचुत्यलीले काले, कलिङ्गराजः 
सहाङ्गनाजनेन सह च तनयया सकलेन च नगरजनेन दश त्रीणि च 
दिनानि दिनकरकिरणजालालङ्घनीये, रणदलिसद्वलडघितनतलताग्र- 
'किसलयालीढसैकततटे, तरलतरङ्गशीकरासारसङ्गशीतले सागरतीरकानने 
क्रीडारसजातासक्तिरासीत । 


स्तेषां कण्टरागेण मधुरस्वरेण रक्तानां कान्तं प्रति अनुरागचतीना रक्ताधराणां 
झोणदद्यनच्छुदानां कामिनीनां रतिरेव रणः सुरतयुद्धं तस्य अग्रसंनाहेन प्रथमो- 
द्यमेन शाळते शोभते तस्मिन्‌ । तथा शालीनानामप्रगंसभानां कन्यकानां अन्तः- 
करणेषु हृद्येघु संक्रान्तेन समुदितेन रागेण प्रेम्णा ढंघिता अतिक्रान्ता लज्जा यन्न 
ताहणे तथा ददुंरगिरेः तदार्यपवंतस्य तरे ये चन्दनाश्रन्दनबृत्तास्तेषामाश्लेपेण 
सम्पर्केण शीतछो योऽनिळः स एवाचार्यः शिक्षागुरुस्तेन दत्ता अर्पिता नानाळ- 
ताभ्यो नुत्यळीडा यन्न ताइशे काळे समये वसन्ते इति शेषः। कळिङ्गराजञः कर्दन - 
सूपतिः। तनयया दुद्रा कनकलेखयेति यावत्‌ । दक्ष त्रीणि च दिनानि त्रयो- 
दशदिनानि। दिनकरेति-दिनकरस्य सूयंस्य किरणजाछेन मयूखमण्डलेन अलं- 
घनीये अनतिक्रमणीये-सायरतीरकानचे इत्यस्य विशेषणस्‌ । काननं घनसल्ि- 
विष्टः पादपैस्तथा आतरृतं यथा सूर्यकिरणानामपि तन्न प्रवेशो न भरतीस्यर्थः । 
तथा रणदुछीति-रणन्तो युञ्जन्तो ये अळयो अमरास्तेपां सङ्घे+ः समूहेन 
लक्षिता-आक्रान्ता अतएव नता नस्रीभूता या छताः घतत्यस्तासां अगरकिसळयैः 
पञ्जवाम्रेः आलीढं व्यासं सेकततर्द सिकतामयस्थानं यत्र तथाभूते । तथे 
तरलेति-तरछतरङ्गाणं वायुवशाधञ्चढछहरीणाँ शीकरासारस्य जळकणवर्पणस्य 
संगेन सम्पर्केण शीतळे एवंभूते सागरतीरकानने समुद्रतरस्थवने। क्रोडेति-स 
राजा कदंनः क्रीडायां विदारे यो रसोऽनुरागस्तत्र जाता समुत्पन्ना आसक्तिरावेशो 
यस्य ताइश आसीत्‌। 


NNN NE 
उत्पन्न करके उन्हें लज्जा रहित बनानेवाला, दुर्दरं नामक पर्वेतके तटमे ( पासर्मे ) लगे 
इए चन्दनके पेड़ों से भाशिल््ट होकर शीतल पवनरूपी आचाय ( शिक्षक ) द्वारा नाना 


लताओंको नृत्यलीला दिलानेवाळा वसन्तका समय आ गया। तब करिंगराज अपनी 
अंगनाओं, पुत्री, नगरनिवासियोंके साथ समुद्रके तीरवाले आरामबागमे बिहारको 


“रच्छामे वशीभूत होकर गये--वह भारामवाग वहांकी बालुकामयो भूमिपर लत्राओंके 
पल्छवबोसे आच्छादित कर लिया गया था और वे ळताए भो गुंजायमान अमर- 
समूहोंके आरोइणते झुकी हुईं थो । उस भूमिपर चंचलायमान लहरों ( तरंगों ) के 
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(१० सय संततगीवसंगीतसंगताङ्गनासहरश्रङ्गारदेलानिरगला- 
नङ्गसंघषदषितञ्च । रागतुष्णकतनत्रस्तत्र रन्ध्र आन्ध्रनाथेन जयसिंहेन 
सलिलतरणसाधनानीतेनानेकसंख्येनानीकेन द्रागागत्यागृह्मत सकलत्र.] 
सा चानीयत त्रासतरलाक्षी दयिता नः सह सखीजनेन कनकलेखा। 
तदाहं दाहदनानङ्गद्‌दनजनितेनान्तरिताहारचिम्तश्चि्तयन्दयितां गलितः 
गात्रकान्तिरित्यतकयमू--“गता सा कलिङ्गराजतनया जनित्रा जनयिश्या 


~ग अन जनयि्या 

(१० ) सन्ततेति--सन्ततगीतेपु निरन्तरप्रइत्तेषु सङ्गतेषु गानेषु संपताना 
मिळितानामङ्गनानां कामिनीनां सहखस्य शङ्गार्‍हेळया निधुवनळीळया निर 
गँळ; अप्रतिहतो यः भनङ्गसक्घर्पः कामो द्वेकस्तेन हर्षितः तथा रागवृष्णयो; अनु, 
रायभोगेच्छुयोः पुकतन्त्रः पराधीनः स राजा कद न इति शेषः। तत्र सस्मिन 
रन्ध्रे अवकाश । आन्भ्रनाथेन आन्धदेशाधिपेन । सलिलतरेति--सलिलतरणसा- 
धनं नौकारूपं तेन आनीतेन तद्देशं प्रापितेन अनेकसंख्येन बहुना अनीकेनं सेन्येन 
द्राग्‌ झटिति आगत्य तत्रेव सागरतीरवने इति शेपः। अगुह्यत ग्रहीतोडभवत्‌ सक- 
छत्र: सपरिवारः। सा च कनकलेखा$पि। अनीयत जयसिंहेन स्वनगर नीता। 
्रासतरळाछी भयचञ्चछनयना । द्यिता-यदळभा नः अस्माकम्र। तदाइमित्यादि- 
तदा अहं मन्त्रयुसत इस्यर्थः अनङ्गदृहनजनिते न-मदनानछोस्पादितेन दाहेन तापेन 
अन्तरिता अवगता आहारचिन्ता यस्य सः गछितयान्रकाम्तिः अष्टदेहशोभः। 
इति-चच्यमाणप्रकारस्‌। जतकयस्‌ व्यचारयस्‌। सा कनकलेज़ा। जनित्रा पित्रा । 


छोटै छोट बिन्दु पवनके झोकोसे भा रहे ये जिससे वह भूमि अति शीतल था । 

(२०) आरामयागमें पहुंचनेपर-भिरन्तर संगीत और गाचमें प्रवृत्त सस्ता 
रमगिर्योकी निधुवनलीलासे अप्रति कामोद्रेके द्वित होकर तथा अनुराग और 
भोगेच्छायुक्त होकर पराधीन ( त्रिछासीसा पराधीन ) दो रहा था उसी काछमें आध्र- 
देशाधिपति जयसिंइ, नावोंद्वारा अनेक सैन्यदरूके साथ वहां आया और उसने शौत्रतासे 
सागर तीरवाले बागमें विहार करनेवाले उस राजाको: लियोंके सुदित पकड़ लिया । 
वह अयसे चञ्जलनयनी मेरी प्राणप्रिया फनकछेखा भी सखियोकै सहित उस राजा 
जयसि द्वारा उसके यहां छे जायी गयी । तब मैं ( मन्त्रयुप्त ) भी कामदेवरूपी आगसे 
उत्पन्न दाइसे दग्ध होकर भूख-प्यासकी चिन्ता त्यागकर उसी प्यारांकी चिन्तामें 
लीन हो गया। चिन्ताग्रस्त दोनेसे क्षीणवान्तिवाला होकर मैंने विचार किया--“वह 
मेरो प्यारी कनकलेखा अपने माता-पिताके साथ झङुके दाथमें चली गयी । वह भांधराज 
( आंप्रेश ) अवश्‍य उसे अपने वशमें छानेकी कोशिश करेगा । वह कन्या इस बातको 
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च सहारिहस्तम्‌ | निरस्तधेयंस्तां स राजा नियतं संजिचुत्तेत्‌ । तदसदहाः 
च सा सती गररसादिना सद्यः संतिष्ठेत | तस्यां च तादृशीं दशां गतायाँ 
जनस्यास्यानन्यजेन हन्येत शारीरघारणा । सा का स्याद्रतिः? इति । 

( ११) अत्रान्तर आन्त्रनगरादागच्छन्ञप्रजः कश्मिदेदयत । तेन चेयं 
कथा कथिता--'यथा किल जयसिंद्देनानेकनिकारदत्तसघर्षणजिधांसितः 
स कदेनः कनकलेखाद्शंनेधितेन रागेणास्द्यव। सा च दारिका यक्षेण 
केनचिदधिष्टिता न तिष्ठत्यम्रे नरान्तरस्य | आयस्यति च नरेन्द्रसाथंसंग्र- 


जनयिञ्या जनन्या। अरिहस्त॑ शञ्जुवदास्‌ । निरस्तघेयः--अधीरः। स. राजा-- 
आन्ध्रराजः । नियतमवश्यम्‌ । सक्षिणक्षेत्‌ संग्रहीतुमिच्छेत स्ववशीकचुमिच्छेदिति 
यावत्‌ । सम्पूर्वकग्रहघातोः सचन्तादू विधिलिङ्‌ । तढुंसहा--तस्य वक्षीभाचं 
सोहुमसमर्था । सा कनकलेखा। गररसादिना विषादिभिछणेन। सथस्तस्तणात्‌ । 
सति्टेत-ञ्रियेत्त। तस्यां कनकलेखायास । तादृशीं दृशां खत्युस्‌ ' जनस्य अस्य- 
समेर्वर्थः । अनन्यजेन कामेन। 'कुसुसेषुरनन्यज’ इत्यमरः । हन्येत नाश्येत 
पारीरघारणा देहस्थितिः जीवनसित्यथंः । गतिरभ्युपायः। 

(३१) अंच्रान्तरे एतस्गिन्‌ समये । अअज्ञो आह्मणः। ऐपयत--इष्टो- 
उभवत्‌। तेत अग्रजेन । कथा चार्सा । अनेकेति--अनेकेरनांनाविधेनि कारेर्यात- 
नाभिवंत्तेन संघपंणेन पराभवेण जिघांसितो इन्तुमिष्टः। कनकलेखाया दशनेन 
खवलोकनेन एषितो वर्धितस्तैन। रागेण प्रेम्णा । अरचयत रछित्तोऽमवत्‌। 
कनकलेखायां जनितानुरागश्वादेव तरिपतरं कर्दन न इतवानिति भावः । दारिः 
का कन्या । यच्चेण गुह्यकेन । अधिष्ठिता आक्वान्ता 1 अप्रे सम्मुखे। नरान्तरस्य 
सन्यपुरुषस्य। आयस्यति-सम्थक्‌ चेष्टठे । यसु प्रयत्ने इत्यस्य रूपम । नरे- 
स्वेति नरेन्द्रसाथंस्य तन्त्रन्प्रवित्समःजस्य संग्रहेण समाहरणेन। तत-यद्या- 


NR हि री लोक 
पसन्द न करके तुरत ही अपने प्राणोंको, निपरस पान करके, त्याग देगा | उसका 
ऐसी दुदंशा दोनेपर एस जनकी (मेरै) क्या दशा होगी--काभदेवते मेरी देह 
नष्ट कर दी जायगी--कामदेव मुझे मार डाळंगा । द्दा ! यह कैसी भयप्रद दशा होगो !' 
(११ ) शी विचारके समय आंध्र नगरसे आता हुआ एक ब्राह्मण दिखळायी 
दिया । उसकेद्वारा यह कश कही गयी--'यद्यपि राजा जयसि अनेक यातनाओं तथा 
अपमानोंसे करिंगाधिपतिको मारना वाहता था, परन्तु, उसने उसकी पुत्रौ कनकः 
खेखाका अवलोकन किया और उसपर ; कनकलेखापर ) आसक्त हो गया । ( उत्पन्न हुए 
विुखानुरागसे ) अमीतक उतत नारा नहीं। किन्तु, उस कन्यापर कोई यक्ष सवार है। 


हणेन तन्निराकरिष्यन्नरेन्द्रो न चास्ति सिद्धिः इति । तेन चाइ 


- शिवस्य तृत्यं ताण्डवं तस्य रङ्गदेशः रङ्गभूमिः श्सशान 


सप्तमोच्छ्वासः ] बालबिशोधिनीव्यारूयासहितम्‌ | 


३६३ 


“eS 


न ं दर्शि- 
ताशः शंकरचृत्यरक्ृदेशजातस्य जरत्सालस्य स्कन्धरन्धान्तजटाजालं 
निष्कृष्य तेन जटिलतां गतः कन्थाचीरसंचयान्तरितसकलगात्रः कांश्वि- 
च्छिष्यानग्रहीषम्‌ । तांश्च नानाश्चयक्रियातिसंहिताञ्जनादाङृष्ान्नचेल्ा- 
दित्यागान्नित्यद्दष्टानकाषेम्‌ । अयासिपं च दिनेः केश्चिदान्धनगरम्‌ । 
(१२ ) तस्य नात्यासन्ने सलिलराशिसद्दशस्य कलहंसगणदलित- 


re सणात 
घिष्ठानस्‌ । निराकरिष्यन्‌ दूरीकरिष्यन्‌ । नरेन्द्रो जयसिंहः। न चास्ति सिद्धिः-- 
महता प्रयरनेनापि तस्काय न सिद्धमिस्यर्थः। तेन अग्न 


प्र जेन । दुक्षिताशः प्रद- 
झितमार्गः। दर्शिता आशा दिक्‌ यस्तै ल इति समासः। परति सक 


र ॥ तत्न जातस्योरपश्चस्य । 
शिवस्य नृत्य ताण्डवं तस्य रङ्गदेशः रङ्गभूमिः श्मशान तन्न जातस्योस्पछचस्य । 
जरस्साळस्य जीर्णवुद्धस्य । स्कन्धेति स्कन्धानां रन्ध्रस्य कोटरस्य अन्तर्सध्ये स्थितं 
यज्जटाजार शिफासमुहृस्तत्‌ निष्कृष्प आङ्कष्य तेन जटाजालेन जटिलता अटाः 
धरत्व॑ गतः प्राप्त: । कन्थेति-कन्थाचीरस्य जीणंवस्रखण्डस्य सञ्जयेन संग्रहेण 
अन्तरितं आच्छादित सकलं गात्रं शरीरं येन ताहशो5द्दस । शिष्यान्‌ अकानि- 
रयर्थः अग्रह्वीषं संग्रहीतवान्‌ । तानू-शिष्यान्‌ । नानेति-“वानासियंहुविधासिः 
भ्द्भधुतकर्मभिः अतिसंद्वितात्‌ प्रतारितात्‌ जनात्‌ छोकात्‌ भाकृष्टानि संग्रुह्वीतानि 
खब्घानीति यावत्‌। यानि अद्जचेछादीनि भोज्यवस्थादीनि । तेषां त्यागात्‌ तेभ्यो 
दानात्‌ नित्यहुष्टान्‌ सर्ददासन्तुष्टान्‌ू अकार्ण तान्‌ । छयासिपं-गतयान्‌ । 
कश्चित्‌ कतिपयः । 


(१२ ) तस्य आन््रनगरस्य। नात्यासन्ने किञ्चिूदूरे। सछिछराशिसएशस्य 


जिससे वह कन्या अन्य किसी पुरुषके सम्मुख नहीं आती है। राजा ( आंप्रेश ) उस 
कन्या पर यक्ष दूर करानेके अनेकों उपाय मान्त्रिकोन्तान्त्रिकोसे करा रहे है, परन्तु, 
अभीतक पोइ सिद्धि नहीं प्राप्त हुई है ? उस पिप्रवेद्वारा प्रदर्शित मार्ग पाकर 
( भाशाम्वित होकर ) मैंने भगवान्‌ शक्करके तांडवके रंगस्थल्मे ( इमशानमें ) उत्पन्न 
एक जीणे वृक्षके तने ( स्कन्धदेश) के कोटर (खोखला) से जटा समूहको निकार 
लिया और अपने झिरपर घारणदर, जटाधारी रूपको वना लिया। अपने शरीरको 
फरेःपुराने चस्त्रोंसे आच्छादित कर लिया। कुछ भक्तको भी एकत्र कर लिया । अनेक 
प्रकारके णदूसुनक्म दिखाकर दइफोको झुग्धकर जो अन्य-वख उनसे प्राप्त करता वह 
सव मक्तोंमें वितरित कर देता, जिससे मेरे समी भक्तगण सन्तुष्ट थे । मैं कुछ भक्तों के 
साथ कुछ दिनोंमें आंध्र देशमै गया। 


(२२) आंध्र देशके समीपमें ही (थोड़ी दूरीपर ), समुद्रके दुल्य, भौर कलहंस्ो- 


३६४ द्शङुसारचरितम्‌। [ उत्तरपीठिकायां 


CC कका 


नलिनदलसंहतिगलितकिख्चल्कशकलशारस्य सारसभ्रेणिशेखरस्य सरसस्ती 
रकानने कृतनिकेतनः स्थितः शिष्यजनकथितचित्रचेष्टाकष्टसकलनागर- 
जनाभिसंधानदक्षः सन्दिशि दिशीत्यकीत्य जनेन--“य एष जरद्रण्य- 
स्थलीसरस्तीरे स्थण्डिलशायी यतिस्तस्यं किल सकलानि सरहस्यानि 
सषडङ्गान च छन्दांसि रसनाग्रे संनिहितानि, अन्यानि च शास्राणि 
येन यानि न ज्ञायन्ते स तेषां तत्सकाशादर्थेनिणंयं करिष्यति । असत्येन 
नास्यास्यं संसज्यते । सशारीरश्चेष दयाराशिः | एतत्संग्रहेणाद चिरं 


ससुद्रोपमस्य तथा कळ्हसानां राजहंसानां गणेः समूहैदंळिताना खण्डितानां 
नछिनदळानां कमछपत्राणां संहतिम्यः संघेभ्यो गळितानां निःसृतानां किक्षलकानां 
केसराणां पाकलेः खण्डेः शारस्य क्षुरस्य तथा सारसानां पत्षिविशेषाणां श्रेणिः 
पंक्तिरेव शेखरः शिरोभूषणं यस्य तस्येवंभूतस्य सरसः सरोवरस्य तीरकानने 
तरोद्याने ृतनिकेतनः रचितगुहः। शिष्येति-शिष्यजनेन भक्तवृन्देन कथितासिः 
प्रकाशितामिः चित्नचेष्टाभिः आश्वयंजनकक्रियामिः आकृष्टानां सुग्धानां सकछ- 
नागरजनानां निखिठपौरबुन्दानाँ अभिसन्धाने प्रतारणे वष: प्ठः। दिशि दिशि- 
सर्वन्र। इति-वचयमाणप्रकार जनेन लोकेन अकीत्ये कीसितो$मवस्‌ । किमिति 
तदाह-य एप इत्यादि। य एष इस्यस्य यतिरिस्यनेन सम्बन्धः । _ जरदिति-जर- 
द्रण्यस्थश्यां जीणवनभूमी स्थितस्य सरसस्तडागस्य तीरे। स्थैण्डिलशायी-- 
दअंशयनः। यतिः संन्यासी । वत्तंते इति शेषः। तस्य यतेः। सरहस्यानि उप- 
निपत्सहितानि । सपडङ्गानि शिक्षाकल्पादीन्यक्ञानि तेः सहितानि । छन्दांसि 
वेदाः। रसनाग्ने जिह्वाम्रे। सन्निहितानि निविष्टानि । येन नेन । यानि शास्ना- 
णि। स जनः। तेषां शाख्ाणास्‌। तत्सकञाशाव सस्य यसेः सकाशारसमीपात्‌। 
अर्थनि्णयं अर्थशानस्‌। असत्येन अनृतेन। अस्य यतेः। आस्यं सुखम्‌। न 
संसज्यते कदापि मिथ्या न बदृतीति भावः। सशरीरः सूत्तिमान्‌ एष यतिः। 


केद्वारा विदलित कमल्पत्रोंके समुदायोंसे गिःसन ( शिरे हुए ) किञ्जर्कोंके डकडोसे 
चित्रित, ( भनेक रंगवाला ), सारस पक्षियोकी पंक्तियोंको शिरोभूषण बनाये हुए, एक 
त्ाळा३पर में गया और उसी ताछाबके किनारे एक बागमें एक कुरी बनायी तथा उत्तो 
कुटीमें निवास करने छगा। भक्तोंद्वारा प्रचारित तथा अनेकों प्रकारकी अदुमुत लीलामोके 
द्वारा आकर्षित समो पुरवासियोंके प्रतारण (ठगनेमें) निपुण (जो मैं ) मेरी दावि 
जनोंके द्वारा प्रत्येक दिशामें फैल गयौ-“यइ यति जो जीणे वनभूमिमें तालावके किनारे 
कुशासनपर बैठा रइता है। उसके निह्ठापर, उपनिषद्‌ सहित वेद तथा शिक्षा, करप 


सप्तमोच्छ्वासः ] बालविबोधिनीव्याख्यासद्वितम्‌ | लि्‌ ३४ 


दिग 02 | तच्चरणरज:कणे: कैश्चन शिरसि 
आतङ्कश्चरं चिकित्सकेरसंड्रायः संहतः। तदङ्‌ घ्रक्षालनसलिलसेकेनि- 
ष्कलङ्करिरसां नश्यन्ति आरेने कनाखिलनरेनदनत्रलहनशचण्डतारातरा i 
न तस्य शक्यं शक्तेरियतताज्ञानम्‌ । न चास्याइंकारकणिका? इति | 

(१३) सा चेयं कथानेकजनास्यसंचारिणी तस्यं कनकलेखाघि- 


on 


बृयाराशिः करुणाखनिः । पुतत्सङ्ग्रहेण एतेस्य यतेः 


असंश्यस्य छोकस्य। आतङ्कः अयम्‌ । यस्तु चिरं वीपंकाळं चिकिरिसत्वापि 
चिकिस्सकेभिषरिमः असंहार्यः अपनेतुमशक्यः सोऽष्यातङ्कः संहतः अपनीतः ॥ 
तदुघ्रीति-तस्य यतेः अंध्रिषाळनस्य चरणघावनस्य यत्‌ सढिल पादुप्रकालनबळं 
तस्य तेकेरमिषेचनेः निष्कळ& निष्पापं क्षिरो येषां तेषां जनानाम्‌ अल्विळनरे- 
न्ट्रान्‌ सकळमन्ध्रवादिनश्चिकिव्सकान्‌ यन्त्राणि च छक्कयन्ति सतिकामन्ति ये 
चाइशाः 'चण्डताराग्रहः कुपितनक्षत्रम्रद्दयणाः पृकेन इणेन सुदूत्तमात्रेण नश्य- 
न्ति शाभ्यन्ति। तस्य यतेः। दाक्तेः सामर्थ्यस्य इृयचाज्ञान परिमाणबोधः न 
शक्यं कत्तुमशक्यम्र्‌ । अहळारकणिका अहमेतावान्‌ शक्तिसम्पत्र इस्याकारका- 
सिमानलेशः। 

(१३ ) सा पूर्ववर्मिता । कथा वासा । ¬= | या वास! जनेकजनारवसञारिणी-निखिङदोक 


आदि, नाचा करते हैं। जिस व्याक्तित नो शाल नदी आता दो उत्त चादिये कि, 
बह उस यतिसे भरथंश्ञान सहित प्राप्त कर छे। इस यतिका मुख, असत्यते तो स्पञ्चंतक 
नहीं किये इुए है-कमी झूठ नहीं बोलता है । यह यति साक्षात्‌ करुणाका कोष है । 
इस यतिके द्वारा प्राप्त की हुई दीक्षा सफल होगी । इस यतिके चरणकी रजके कग्रोको 
शिरपर धारण करनेसे कई एक व्यक्तियोंके भय-च्याचि, पागलरन दूर हो गये । 
जिनकी चिकित्सा चिरकालतक करके बढे-बढे बेबराद्‌ थक गये ये। जो व्याधियां, 
दुष्ट मह, भूत-प्रेत यक्ष, बक्षराक्षस आदि बड़े-बड़े सान्त्रिको-तान्विकों, वैंधों-इकौमों, 
डाक्टरों और ओझाओके द्वारा नष्ट नहीं शोते है उन उपयु करोग-मादिको इस यतिके 
चरणके प्रक्षाछित जळते एक क्षगमें लाभ होता है । अर्थात इस यतिके चरणके अंगुष्ठका 
प्रक्षाजित जळ माथेषर लगानेसे सत्र अ्यापियोको नष्ट कर देनेबाला है। इस यविकी 
कितनी शक्ति हैं इसका शान किसी नहीं है इसमें अभिमानका छेश् मो नहीं है । 

६ १३ ) इस प्रकारसे मेरी कौथि-कथाको सभी छोयोंके सुखसे निकळनेपर वह 


२६ दृ० $० उ० 


or 


३६६ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीटिकायां 


छानधनदाज्ञाकरनिराक्रियातिसक्तचेतस: कषत्रियस्याकषंणायाशाकत्‌ | स 
. चाहरहरागत्यादरेणातिगरीयसाचंयश्नथैश्च शिष्यान्संगृहन्नधिगतक्षण: 
. कदाचिस्काडक्षितार्थंशाघनाय शनेरयाचिष्ट। ध्यानधीरः स्थान दशित ज्ञान- 
संनिधिञ्चैनं निरीच्य निचाय्याकथयम्‌-“तात, स्थान एष हि यत्न: 
तस्य हि कन्यारन्नस्य सकलकल्याणलक्षणेकराशेरधिगतिः क्षीरसागररश- 
नालडकृताया गङ्गादिनदीसहृस्रद्वारयष्टिराजिताया घराङ्गनाया एवासाद- 


सखनिगंता तस्य चत्रियस्य जयसिंहस्य । कथम्भूतस्येत्याइ-कनकेति-कनकलेखा 
अधिष्ठानमाश्नयो थस्य तादृशस्य घनदाशाकरस्य कुबेर किङ्करस्य यक्षस्य निरा- 
क्रियायां निराकरणे अतिसक्त लग्न चेतो यस्य तस्य । आकर्षणाय वशीकरणाय | 
अशकत्‌ समर्थाऽभवत्‌। स जयसिंहः। अहरहः प्रतिदिनम्‌ । अतिगरीयसा- 
अत्यधिकेन । अर्यैः धनेः । संग्रहन्‌ आयत्तीङुवंन्‌ । अधिगतक्षणः प्राप्तावसरः 
काढतितार्थसाधनाय-अमीएसिद्धयर्थस्‌ । शनेः मन्दं मन्दम्‌ । अयाचिष्ट प्रार्थया 
मास । ध्यानघीरः समाधिस्थिरः। स्थानेति-स्थाने योग्यपात्ने दृरितः प्रकारः 
ज्ञानस्य प्रज्ञायाः सन्निधिः सान्निध्यं येन सः | एनं जयसिहम्‌ । निचाय्य विचायं 
तात वत्स । स्थाने-युक्तः। यर्नः उद्यमः त्वया क्रियमाण इति शेपः । कन्यारर्न- 
स्य कन्यासु ररन श्रेष्ठ तस्य। सकलेति-सकढछानां सर्वेपां कल्याणलक्षणानां शुभ- 


चिह्वाना एकरारोरेकाश्रयस्य सवप्रकारमङ्गलळच्षणाधारस्यत्यथः । कन्यारत्नरय , 


विशेषणमेतत्‌ । अधिगतिः प्रासिर्छाम इति यावत्‌। छीरेति-छीरसागरो दुग्धा- 
ब्धिरेव रशना मेखला तया अछंकृतायाः भूपितायाः। तथा गङ्गादीनां नदीनां 
सहस्रमेव हारयष्टिहारळता तया राजितायाः शोभितायाः धरा वसुमत्येवाङ्गना 
कामिनी तस्याः। आसादनाय प्रा्ये। साधनसुपायः। येनेताहश कन्यारन्नं 
छप्स्यते तेन ससागरा घरापि प्राप्स्यत इति भावः। न चेति--तदृधिष्ठायी ता 


क्षत्रिय राजा जयासिइ भी मेरी कथाके वशीभूत हुआ। जिसका चित्त, कनकलेणा के 
ऊपर रदनेवाळे कुबेरके सेवक उस यक्षक्रो दूर भगानेमें, आसक्त दो रहा था। उस राजा 
जयसिंहने निस्य आकर अति आदरसे प्रचुर द्वब्यस मेरी पूजा करके तथा भक्तों 
द्रब्यादिसे अपने अनुरूप कर लिया । एक दिन अवसर पाकर उस राजाने अपना 
भमोष्ट साधनाके इतु मुझसे धीरेसे निवेदन किया समाधिस्थिर होकर मैंने, योग्यपात्रमें 


प्रज्ञाके सान्निध्यको लगाते हुए, उस राजा को देखकर कहा--'हे तात ! आपके द्वारा 


किया हुआ यद उद्योग युक्त ही है । उस कन्यारत्नका प्राप्ति करना जो सम्पूर्ण मांगलिक 
चिह्ःकी निधिके समान हैं, वैसा ए! शुभप्रद है जैसे दुग्बसमुद्ररूपी करषनीको पढ्ने 


ro 
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६ 
न 
नाय साधनम्‌ । न च स यक्षस्तदधिष्ठायी केना 


| स चिन्नरेन्द्रेण तस्या लीला- 
श्विवनीलनीरजदशंनाया दर्शनं सहते, तदत्र सह्यतां जीण्यहानि, यैरहं 
यतिष्येडथेस्यास्य साधनाय? इति | 


( १४ ) तथादिष्टे च हृष्टे क्षितीशे गते निरि निशि निर्निशाकरारि 
नीरन्धान्धकारकणनिकरनिगीणेद्‌शदिि निद्रानिगडितनिखिक से 
'निगत्य जलतलनिलीनगाहनीसं नीरन्भ्र =` न इच्छन्त तदे- तदे- 


कन्यासधिति्तीति तथा । सत्राविष्ट इत्य; स यक नरेन्द्रे मन्त्रतन्तरजेन 
विलासेन कराचादिना अञ्चितं झोसितं नीळनीरजबद्‌ नरेन्द्रेण मन्त्रन्त्रजञेन लीलया 


यस्यास्ताइशयास्तस्याः कन्याया दर्शनमवलोकनं न सहते नाभिलष 
स्मात्‌ । अत्र विषये । सद्धातां अपेचयतास्‌। अहानि दिनानि । दूति! ता 
चेष्टिष्ये । हे Pt | अ सम्पादनाय । 

(१४ ) तथा तेन रूपेण । अ उपदि्टे। दृष्टे । - 
रात्रस्‌ । किम्भूतायां निशील्याह-निर्निशाकराचिचि न लकि 
अर्चिः तेजो यस्यां तयाभूतायां तथा नीरन्भ्राणां सान्द्राणां अन्धकाराणां तमसां कण- 
-निकरेः कणसमूदैनिगीर्णाः अवच्छादिता दश दिशो यस्यां ताइरयां पुनश्च निद्रया 
निगडिताः बद्धाः निखिळजनानां इशो नयनानि यस्यां तयाभूतायाम्‌। निर्गत्य 
स्वस्थानाद्वदिसूंय । जळतलेत्यादि-तस्य सरसः पुकतः एकस्यां दिशि जळतले 
सलिलाधपप्रदेशे निळीनेन निविष्टेन जनेन गाहनीय प्रवेश्‍यस्‌ तथा नीरन्ध्रं नि- 
रिछत्रं तथा कृच्छात्‌ अतिकष्टेन छिद्रीकृतं शून्यीकृतमन्तराळं मध्यभागो यस्य 


हुए तथा गङ्गा भादि सहनो नदियोडो माळा परेन छरे ए उस 7 उ ड गङ्गा भादि सहर्ख़ा नदियोंकी माला धारण किये हुए एयिवीको प्राप्त करना है । 
(जो यह कन्या प्राप्त करेगा वह आसपुद्रान्त राज्य करेगा) परन्तु उस कन्यापर 
अधिवासकत्ता वह यक्ष उस कन्याके विलाससे शोभित नीळकमलके समान नेत्रोको 
किसी मन्त्रको दर्शिन कराना सहन नहीं करता है। अतः आप तीन दिनकी और 
इसके लिये प्रतीक्षा करें । इन दिनोंमें मैं आपके कार्यसाधनके लिये प्रयत्न करूँगा । 

(२४) ऐसी राय देनेपर जब राजा जयसिंह प्रसन्न होकर चला गया, तब मैंने 
चन्द्रकी प्रभादीन रात्रियोमें, जब्र गहन अन्धकारके कर्णोसे दश्ञों डिशाएं व्याप्त हो 
जाती यीं, निद्रासे समी जनोंको आंले मुँद जाती थी, झुटीसे निकलकर उस तालाबके 
एक भोर जछके अधः प्रवेशर्मे जनके निलीन योग्य, प्रवेश बोग्य, छेर रहित, बड़े क्से. 
¬ शक छेरको कुदारसे खोदकर सुरंगनामा तैयार किया । जिसके मध्यमागर्मे एक सुरा 
था जो सीढ़ियोंसे दूर था । उप सुरङ्गके प्रवेशदारवाले छेरी बढीतढी शिलाओं और 
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कतः सरस्तट॑ तीथोसज्ञिकृ/ं केनचित्खननसाघनेनाकार्षम । घनशिले- 
ष्टिकाच्छन्नच्छिद्रानन तत्तीरदेशं जनैरशङ्कनीयं निश्चित्य, दिनादिस्नान- 
निर्णिक्तगात्रम्व नक्षत्रसंतानहारयष्ट्यप्रप्रथितरत्नम्‌ , क्षणदान्धकारगन्ध- 
हस्तिदारणैककेसरिणम्‌, कनकशीलश्टङ्गरङ्गलास्यलीलानटम्‌ , रागन- 
सागरघनतरङ्गराजिलङ्वनेकनक्रम्‌ , कायोकारयंसाक्षिणम्‌, सदस्ताचि७षं 
सहस्राक्षदिगङ्गनाङ्गरागरागायितकिरणजालम्‌ , रक्तनीरजाञ्चलनाराध्य 
निजनिकेतनं न्याशश्रियम्‌। 


ताइचास्‌ तथा तीर्थानां जछावतरणसोपानानां असब्निकृष्ट दूरवत्ति एवम्मूत सर- 
स्तट केनचिद्‌ खननसाधनेन खनित्रेणाका्षं कृतवानहम्‌ । घनेति-घनामिर्नि- 
चिडामिः शिछाभिः पाषाणः इष्टिकामिश्न छुन्नमाच्छादितं छिद्गस्य सुरङ्गाया आननं 
सुखं यस्य ताइशं तत्तीरदेशं जनेछोकेः अशाङ्कनीयं जनानां शका न अविष्यती- 
स्येव निश्चित्य अवधायं दिनादौ प्रभाते निणिक्ते स्नानेन शुद्धीङृतं गान्न शरीर 
येन ताइशोऽहं सहल्राचिषं दिवाकरं किम्मूतं तमित्याह-नचत्रेत्यादि। नक्षत्राणां 
सन्तानः समूह एवं द्वारयांष्टमॉक्तकछता तसया अग्रग्रथितं सग्सुखगुरिफतं यदू- 
रत्न तत्स्वरूपं, तथा उणदाया रजन्याः अन्धकार पुव गन्धहस्ती मन्तगजस्तस्य 
दारणे भेदुने पुककेसरिणं आद्वितीयांसदर्वरूपम्‌ , तथा कनकशळस्य सुमेरुपवंत- 
स्य श्वङ्ग शिखरसेव रङ्गः तृत्यक्षाळा तत्र या छास्यळीछा नृत्यादँँक्रिया तस्या 
नट नत्तंकस्वरूपं, तथा गगनमेव सागरस्तस्य घना मेघा पुव तरङ्गाणामूर्मीणां 
राजिः तस्य छट्ठने अतिक्रमणे एकनक्रं अद्वितीयग्राहस्वरूपं, कार्याणां कृत्यानाम- 
कार्याणामङ्कत्यानाञ्च साचिणं सत्रष्टारम्‌। तथा -सहखाइस्थ इन्द्रस्य दिकूपूर्वा 
से वाङ्गना कामिनी तस्या अङ्गरागेण अङ्गविछेपनेन रागायितं रक्तवदाचरितं किर- 
णजालं स्बमयूखसमूहो येन ताइदां रक्तनीरजानां कोरुनदानाँ अक्षलिना 
अध्यदाननंत्यथः--आराध्य सरपूज्य निजनिकेतनं स्वग्रृहं न्यक्िश्रियं गतवानह- 
मिति शेषः। 


इंटोंसे ऐसा बन्द कर दिया जिसमें लोगोंको शद्दा मौ. न होवे। इस तरीकेकी यइ 
घुरज्ञ लोगोंसे न जानी जायगी ऐसा निश्चय हो जाता अर्थात--जब सुरङ्गका छिद्र 
खूब ढक जाता तब प्रभात कालमें दी स्नान करके देह धोकर मैं, नक्षत्रसमूहरूपो 
मौक्तिकळताके मुख्य मणि, राविके भन्धकाररूपी मत्तगजके विदारणमें अद्वितीय मिह, 
सुमेर पवत्तके शिखररूपी नृत्यलोलाके नप्तंकरूप, आकाशरूपी सागरवी मेघरूपी तरही हो 
लांघनेमें मकर ( आइ ), कार्य और अकार्यके द्रष्टा, सहखदीधिति, इन्दर प्राच! दिश्ञारूपी 
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(१५) याते च दिनत्रये, अस्तगिरिशिखरगेरिकतटसाधारण- 
च्छायतेजसि, अचलराजकन्यकाकदथनयान्तरिक्षाख्येन शंकरशरीरेण 
संसृष्टायाः सध्याज्ञनाया: रक्तचन्दनचर्चितेकप्तनकलशदर्शनीये दिनाधि- 
नाथे, जनाधिनाथः स आगत्य जनस्यास्य घरणिन्यस्तचरणनखक्रिरण- 
चछादितकिरीट: कृताञ्जलिरति्न्‌ । आदिष्टञ्च-- दिष्टा हष्टेष्टसिद्धिः। 
इद जगति हि न निरीह देहिनं शरियः संश्रयन्ते । श्रेयाँसि च सकलान्यन- 


जा ना 555०-०1 
(१५) याते व्यतीते । अस्तगिरीति--अस्त गिरेरस्ताचछस्य ० 
यत्‌ गेरिकतर्ट गेरिकमयप्रदेशः तरसाधारणी तसल्या छाया बळ व बा 
तेजो यस्य ताइरो आरक्तमयूखे इत्यथः । अचलेति--अचलराज़ो हिमाल्यस्तस्य 
कन्यका पार्वती तस्याः कदर्थनया पीडनेन सपत्नीवुद्धयेति भावः, अन्तरिचाख्येन 
झक्लुरशरीरेण शिवस्याकाशमूरर्या संसृष्टायाः सङ्गतायाः सन्ध्यैवाङ्गना कामिनी 
तस्याः रक्तचन्दनेन रक्ताचुळेपनेन चचितः रज्ञितो य एकः स्तनकलशः कुचकुम्म- 
स्तद्वत्‌ दुशनीये विळोकनीये । अस्तमनसमये सूर्यस्य ताइञ्ञरूपवस्त्रात्‌। दिनाधि- 
नाथे सूये । जनाधिनाथः राजा । सः जयसिंददः | जनस्य अस्य-ममेत्यर्थ: । घरणि- 
ज्यस्तेति-घरण्यां सूमौ न्यस्तयोः स्थापितयोः चरणयोः पादयोः नखानां किरणे- 
मंयूखेः छादितं ग्याप्ते किरीटं सुकुटं यस्यासौ । सच्चरणनिपतित इत्यर्थः । आदिष्ट 
उक्तो मयेति शेषः । दिष्टया आग्येन । इष्टा मयावछोकिता । इष्टसिद्धिः--अभीष्ट- 
छाभः । जगति संसारे निरीह निर्ह देहिनं नरं श्रियः सम्पदः न संभ्रयन्ते 
नाश्रयन्ति निःस्टृहाणां सर्पल्लाभो न भवतीत्य्थः । श्रेयांसि शुभानि । अनल्सानां 


अंगनाके अङ्गरागसे लाळ किरणोंवाले, सूयेको लाळ कमछोद्वारा पूजकर अपनी कुटीमें 


चला जाता था । 
(१५) तीन दिन बीत जानेपर, भस्ताचलके शिखरपर जो गेरू आदि धातु हैं 


उनकी प्रमाके समान तेजवाळे, भवानीकी कदथंनासे अन्तरिक्ष ( व्योम) रूप शिवडी 
देहमें संदिट्ट सन्ध्यारूपो महिलाके लाल चन्दनसे व्याप्त एक स्तन-ऋलशके सढ्झ 
दर्शनीय, अस्त होनेदाले सूयंके समय ( सायंकाळमें ) वह राजा ( आंगरे ) भाया 
और शस जनके ( मेरे) भूमिपर धरे इए चरणके नाखूनकी प्रभासे अपने मुकुटको 
णाच्छादित करता हुआ बद्धाझळि शोकर नैठा। मैंने आदेश दिया--“माग्यवशात 
आपकी इष्टसिद्धि माढम दो गयो । इस संसारमें अनुचोगीके समीप लक्ष्मी नहीं 
आती । उद्योगियोळे समीप कल्याणकारी काये आते रहते हैं--उद्योगी छद्ष्मोदान्‌ 
रोता है। अस्तु, आपके सदाचारसे, स्ाघुसइश आचरणसे तया निष्पाप मावते 


४०९ दशकुमारचरितम्‌ । [उत्तरपीदिकाया 


लसानां हस्ते नित्यसांनिध्यानि | यतस्ते साघीयसा सच्चरितेतानाकलि- 
तकलङ्कना चितेनात्याद्ररचि तेनाकृष्टचेतसा जनेनानेन सरस्तथा संस्क्क- 
तम्‌ , यथेह तेञ्दय सिद्धिः स्यात्‌ | 

( १६ ) तदेतस्यां निशि गलदधायां गाहनीयम्‌ । गाहनानन्तरं च 
सलिलतले सततगतीनन्तःसंचारिणः संनिगृह्य यथाशक्ति शय्या कायी: 
ततश्च तटस्खलितजलस्थगितजलजषण्डचलितदण्डकण्टकाम्रदलितदेह- 
राजहंसत्रासजजररसितसंदत्तकणेस्य जनस्य क्षणादाकर्णनीयं जनिष्यते 


उद्यमवतां हस्ते पाणौ नित्यसांनिध्यानि नित्यं साञ्निष्यं येषां तानीति विग्रः । 
सदा सन्निहितानि भवन्तीति शेषः । ते तव। साधीयसा साघुतरेण सश्चरितेन 
- सदाचरणेन | असाकलितकलंकेन पापस्पर्षरहितेन-सखरितेनेत्यस्य विशेषण- 
मेतत्‌। अत्यादुररचितेन भ्रद्धातिशायकृतेन । अचितेन-मम सत्कारेण । आकृष्टमा- 
वितं चेतो यस्य ताइशेन अनेन जनेन-मया । सरः सरोवरम्‌ । तथा तेन रूपेण । 
संस्कृतं-न्त्रादिना शुद्धीक्ृतम्‌ । यथा येन रूपेण । सिद्धिः अभीष्टडाभः । 

(१६ ) तव्‌ तस्मात्‌। एतस्यां अच्चतन्याम्‌ । निशि-रजन्यास्‌ । गळदुर्धायां 
राळदुर्ध यस्यास्तस्या-निशीथावसानायास्‌ । गाहनीयं अवे्ण्यम्‌ । सित लेः 
जळमध्ये अन्तःसञ्चारिणः . शरीरान्तःरिथितान्‌ सततगतीन्‌ वायून्‌ प्राणानिति 
यावत्‌ । सन्निग्ृह्म कुम्भकेन सन्निरोध्य । यथाशक्ति-शक्तयबुसारेण तदा यावती 
शक्तिस्तिष्ठेसदनुसारेणेति भावः। शाय्य। कार्या-शयनं करणीयं त्वयेति शोषः ।, 
तदेति--तदात्तीरदेशात्‌ स्खलित पतितं यजळं तेन स्थगितमाच्छादितं यञ्जलजषण्डं 
पञ्मसमूहृस्तस्य चितं कम्पितं यहण्ड नाळं तस्य कण्टकाग्रेण कण्टकशिखया 
दलित विद वेदं शरीरं यस्य तथाभूतस्य राजहंसस्य त्रासजर्जरे अयमन्दे रिते. 
जो मेरी अति आदरके साथ पूजाकी हे उससे भासक्त. होकर मैंने इस ताळाबको ऐसा 
सुसंस्कृत कर दिया दै कि, जिस कारण आज ही आपकी सिद्धि हो जायगी । 

* (१६) अतः आज शी आधी रातमें शस तालाबमें प्रवेश करना चाहिये ( आपको )। 
फिर उस तालाबमें प्रागादि वायुका निरोध करके पानीकै नीचेभागवाळो भूमिपर 
यथाशक्ति शयन कीजिये। तब तीरदेशके संलग्न जकते आच्छादित दोनेपर झान्तः 
कमलसमुदार्योके चपळ नालके ( कमलनाल ) कण्टकाग्रभागोंसे विदलित शरीरवाळे 
राजहंसोंके भयसे अत्यन्त मन्दध्वनिमें कानोंको लगानेवाले किसी ब्यक्तिकी, एक क्षणे 
श्रवणीय जलसमूइकी इंषद ध्वनि सुनायी पड़ेगी । ततः उस ध्वनिके निवृत्त हो जानेपर 
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To 


वकक 


जलसंघातस्य-रकिचिदारटितम्‌। शान्ते च तत्र सद्धिं न 
किश्चिदारक्तृष्टियेनाकारेण निर्यास्यति निचाय्य तं अदि 


कारिणं न यक्षः शाच्यत्यम्रतः स्थितये | स्थिरतरनि निग 
डितं च कन्यकाहृद्यं कषपेनैकेनासहलीयदशनान्द व णि 
_घराङ्गनाया नात्यादतनिराकृतारिचक्त चकं करतलरातं चिन्तनीयं न तत्र 
रटिते दत्तो अपिती कणौ येन ताहशस्य जनस्य पुस्पस्य काम या पुरुषस्य । कर्णनीयं अवणीयं 
आरटितमिस्यस्य विशेषणम्‌। जनिष्यते उत्पत्स्यते । जळसक्कातस्य जल 
हवी समूहस्य 
किञ्जित्‌ स्वक्पम्‌। आरटित ध्वनिः। येन जनेन प्राक त्रासमन्द्रसितराजहंस- 
ध्वनिः आकर्णितः स पुवानायासेन जढसंघातस्यारटितमपि श्रोतुमहंति नान्यः 
हयोः साइश्यात्‌ । जळसंघातध्वनिः त्रासजजंरहंसध्वनितुक्य इति फलितमिति 
आवः । शान्ते निवृत्त । तत्र तस्मिन्‌ पूर्वोक्ते जलशब्दे। स्लिच्चगात्रः जलाई- 
शरीरः । किञ्चिदारक्तेति-किञ्चिर्चरपं आरक्ता ईपढ्वोहितवर्णा दष्टिनयन यस्य 
सः। येन आकारेण-यत्‌ स्वरूपमादायेत्यथः । निर्यास्थति-जलादुत्थास्यति । नि- 
चाय्येत्यादि--निखिलजनानां नेत्रयोरानन्दकारिण आनन्दजनक॑ तं आकारं 
निचाय्य दृष्टा यज्ञः कन्याधिष्ठितः अप्रतः स्थितये सम्मुखे स्थातुं न शचयति । 
स्थिरतरेति-स्थिरतरमचञ्चछं यया तथा निहितः अर्पितो यः स्नेहः स पव श्यङ्कला 
तया निगडितं बद्धम्‌ । कन्यकाहृद्यं कनकछेखाया अनः। असहनोयेति-असरह 
नीयः सोहुमशक्यः दशंनस्य तव विलोकनस्य अन्तरायो दिघ्नो यस्य येन वेति 
तदिति हृद्यविशेषणम्‌ । सा खलु कन्या इणमपि तव विरहं सोढुमप्षमर्थो अवि- 
व्यतीति भावः। भहाङ्गनायाः पृथ्वीरूपकामिन्याः। च मण्डळं किन्भूतमित्याह- 
नात्याइतेति-नात्याइतं नातिप्रयासं यथा तथा निराकृतं पराजितं अरिचकऋ 
झद्टुमण्डलं यस्थ तत्‌। करतलगतं तव हस्तस्थितं चिन्तनीयं सन्तब्यं त्वयेति 
झोपः। तत्‌-यन्मया कथितस्‌। इच्छुसि चेत्‌-कत्तं ननिळपसि यदि। अनेकेति 


उम जलमेंस एक भोगा शरारवाला तया कुछ लाळ आलोंबाल्य व्यक्ति जलसं बाट? 
निकडेगा । सम्पूर्ण मनुध्योके चेत्रोंको आनन्ददायक उस च्यक्तिको साक्षात देखकर कन्याके 
ऊपर जो यक्ष हे वह ठहर नहीं सकता ई--भाग जःयया। यम्भौर मावसे प्रेमरूपो 
जश्ञोरोंद्वारा आबद्ध उत्त राजपुत्रीका. चित्त झापको एक क्षण भी न देखनेसै दुः बी 
होगा । इस सूमिरूपों अंगनाडी उपडच्यि मौ आपलो विना परिश्रमके हो जायगी ! 
समा झत्रुमण्डलसे रहिता इस पृथ्वौचक्रका राज्य मौ आपके हस्तगत हो नायगा । अगर 


अ उक्ती उपयुक्त डामकी अभिलाषा हो, तो, अनेक शाळवेतताओसे, जिनकी बुद्धि राख" 


शानमसे गरमीर दो गयी हो, मन्त्रिगर्णोस्ते, दितूजनोसे, अन्य पौरइडों आादिसे विचार 


४०२ दशकुमारचरितम्‌ । ( उत्तरपोठिकायां 
क पय मोळ eR OO तिथी 


संशय: | तच्चेदिच्छस्यनेकशास्रज्ञानधीरघिषणेरधिकृतेरितरेत्थ हिवेषि- 
गणैराकलथ्य जालिक्शत॑ चानाय्य, अन्तरकुनरशसैयंयेष्टरष्टन्वरालं सरः 
क्रियते, रक्षा च तीरात्त्रिशइण्डान्तराले सैनिकजनेन सादर रचनीया । 
कस्तत्र तत्जानाति यच्छिद्रेणारयश्चिकीषन्ति? इति | 

(१७) तत्त्वस्य हृदयहारि जातम्‌, तद्धिकृतेश्व तत्र कृत्ये रन्ध्रदृशा- 
नासहैरिच्छां च राज्ञः कन्यकातिरागजनितां नितान्त निञ्जलां निश्चित्यार्थ 
अनेकक्षा्राणां ज्ञानेनाभ्यासेन धीरा अविधलिता धिषणा च॒द्धियंषां सेस्ताएयीः 
अधिकृतेः तब सचिवादिकार्याधिकारिभिः। इतरेरन्येश्च द्वितेषिगणेः तथ हिता- 
काँच्षिभिः। आकळ्य्य-तेः सहु विचार्यं । जाछिकशतं-आछोपजीविधीवरवर्गम्‌ । 
आनाय्य आकाय संयृह्येति यावत्‌ । अन्तरङ्गेति-अम्तरङ्गाणामात्मीयानां 
नराणां शतः। यथेष्टेति-यथेष्टं यथाकामं इष्टं परीदितमम्तराळं मध्यभागो यस्य 
नथासूतम्‌ । सरः जळादायः । रक्षा चेति-तीरात्‌ तरप्रदेश्चात्‌ त्रिंशदण्डान्तराले--- 
दण्डश्चतु ह॑स्तप्रमाणो ळगुडवितोषः न्रिशात्परिमितानां दण्डानामन्तरारे व्यवधाने 
तीरात्‌ विंशस्यधिकशतहस्तपरिमितदृरवत्तिनि स्थाने इत्यर्थ सादरं सावधानं 
सेनिकजनेन रक्षा रच्ास्थानं रचनीया करणोया। कथमिति घेत्‌-तदाह यच्‌ 
चिदरेण रन्घेणारयः सत्रवः चिकीर्षन्ति कतमिच्छन्ति तत्‌ को जञातुं प्रभवेत्‌ अतः 
सर्वतो रक्षर विघातव्येति । 

(१७) तत्‌ मह्ृचनसर। तु-किन्तु। अस्य जयसिंहस्य । .हृदयष्वारि मनो 
मतम्‌ । तदथिकृतेः राज्याधिकारिवगेः । तन्न कृत्ये तस्मिन्‌ जढप्रवेशेन रूपान्तर- 
आसिरूपकर्मणि । रन्भ्रदर्शनासहैः दोषावलोकजाचमेः। इच्छा कन्याग्रप्स्य- 
भिळाषस्‌ । कम्यकायामतिरागेण अत्यन्तप्रेम्या जनितसुरपादितास्‌ तथा नितान्स- 
निश्चळास्‌। अतिश्ढास्‌। विशेषणद्वयं दृष्छायाः॥ निशिचस्य-अवधार्यं। अर्थः 


कर ळीजिये। फिर जालोपओवा ( धोनर ) वर्गाकी एकत्र करके तथा अपने आत्मीय 
ननोसे ताळाबके अन्तराळको यथारुचि परीक्षित कराकर, तालाबके तौरसे १२० शाथकी 
दूरीपर सावधानीपूर्वक अपने सैनिर्कोसे रक्षा कराकर तालावमे प्रवेश करियेगा । क्योकि-- 
यह वौन जान सकता है कि, शड कहाँ पर है। वे शज्चगण झुराखमेंसे प्रवेश कर लेते हैं । 

(१७) यद्‌ राय उस राजाके मनको हरणकर्वी हुईं। उस राजाके अधीनस्थ 
सेवकगर्णोद्दारा उस जलप्रवेशका निषेध नदी क्रिया गया । क्योंकि वे छोग जान 
यये थे कि राजाका उस राजपुत्रीपर उत्पन्न प्रेम अति दृढ है। ऐसा निश्‍चय करके 
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een 


एष न निषिद्धः। तथास्पितश्च तदासादनदृढनराशयश्च स आख्यायत 
राजन्‌, अत्र ते जनान्ते चिरं स्थितम्‌ , न चेकत्र चिरस्थानं नः शस्तम्‌। 
कृतकृत्यश्चेह न दासि । यस्य ते राष्ट्रे मसाद्यासादितं यस्य ते किंचिद- 
नाचर्य कार्य गतिरायेगह्यो' इति । तत्रैतचिरस्थानस्य कारणम्‌ । तच्चाय 
सिद्धम | गच्छ गृहान्‌ । यथाइजलेन हृद्यगन्धेन खातः सिताङ्गरागः श- 
क्ति पदशेनदानेनाराधितधरणितलतैतिलगणस्तिलस्तेदसिक्तयट्ट यप्रमथित- 


विषयः । न निषिद्धः न निवारितः। तथास्थितः तथा कसै प्रतिशातः। तदालाद 
नेति-तस्याः'कन्याया आसादने प्राप्ती हततरः व्रढीयान्‌ आश्ययोडमिप्रायो यस्या- 
सौ । सः जयसिंहः । आख्यायत कथितोऽभवत्‌ अयेति शेषः। ते तव । जनान्ते 
-. जनपदे । चिरं दीर्घकारं यावत्‌। स्थितं-चासः कृतो मयेति ऐोषः। पुकत्र पुकः 
स्मिन्‌, स्थाने । चिरस्थानं दीर्चकाळमवस्थानस्‌ । नः अस्माकं संन्यासिनामि- 
स्यथः । शास्ते ्रशर्तं नेति सम्यध्यते। कृतकृत्यः; सफळप्रयोजनस्वं इहारिमन्‌ 
स्थाने न द्रष्टासि नावछोकयिष्यसि मामिति शेषः । नाहमत्र स्थास्याम्रीति भावः । 
राष्ट्रे राज्ये। आसादि भोजनादि। आसादितं-मया लब्धं तस्य ताइशस्य तव कार्य 
प्रयोजनं अनाचये असम्पाथ गतिरन्यत्रगमनस्‌ आयंगद्या सञ्जननिन्वनीया 
अनुचितेत्यर्थः । तत्र स्थाने चिरस्थानस्य पतदेव कारणं नान्यदिप्यर्थः। तचच 
कार्यम्‌ सिद्ध सम्पन्नम्‌ । यथाइँजढेन राजस्नानोचितसलिळेन हृद्यगन्धेन मनो- 
हरगन्धशाछिना इदं जलेनेस्यस्य विशेषणम्‌ । सितेति-सितौ शुभो जक माश्यं 
अङ्गरागश्च यस्य सः । शुञ्रमाल्यघरः शुम्राबुलेपनश्ेत्यथंः शक्तिसइशेन साम- 
थ्याचुसारेण । वानेन दानं कृत्वा । आराधितेति-आराधिताः सेविताः घरणि- 


उन लोगोने उस कार्यका निषेध न किया और वे राजसेवक उस तालायके दोष देखनेमें 
असमर्थ ये । जव मैंने देखा कि वह राजा तालाबमे प्रवेश करनेमें कटिवडध है और उस 
राजपुत्रीकी प्राप्तिके लिये सन्नद्ध है. तथा मैंने कहा- “दै राजन्‌! आपके इस नगरमे 
मैं बहुत समयतक बसा । हम संयासियोंका एक हो स्थानमें दीघेकालतक बास करना 
अनुचित है । कृतकृत्य द्वोनेपर आप मुझे यहां नहीं देखेंगे। आपके इस राष्ट्रग मैंने 
भोजन शादि प्राप्त किया था, यदि भापक कायको असम्पादित किये बिना मैं, हांसे 
चला जाता तो, अनुचित कायैका कर्ता होता । अतः आपके कायंके सम्पादनाथ मैं 
इस राष्ट्रमै दौथेकाळतक रहा । आपका वइ काये आज सम्पादित हो गया । अब आप घर 
जायें। भौर राजोचित सुगन्धित जलसे स्नान कट । सफेद माळा तथा चन्द्रन आदि 
यथाक्रम धारण करेँ। अपन सामथ्यंके अनुसार दान करें। ब्राह्मगोंकी पूजा करें । पुनः 


तिळके तेलसे भीगे हुए कपडेकी वत्तियोड्नों वांसोंके दण्डोंके अग्रभागरें रूपेटकर 


४०४ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 


वर्तिकाभिरिखासहरप्रस्तनैशान्धकारराशिरागत्यार्थसिद्धये यतेथा:” इति | 

( १८ ) स किल कृतज्ञतां दशेयन्‌--असिद्धिरेषा सिद्धिः, यदर्साज्ञ- - 
घिरिहायोणाम्‌ । कष्टा चेयं निःसङ्गता, या निरागसं दासजनं त्याजयति | 
नच निषेधनीया गरीयसां गिर? इति ख्रानाय गुद्दानयासीत्‌। अहं च नि. 
गत्य निजेने निशीथे सरस्तीररन्भ्रनिलींनः सन्नीषच्छिट्दत्तकरणः स्थितः। 


क ्ाााााााा >>. 
सखस्य मूतलस्य तेतिछयणाः देवाः आहाणा इत्यर्थः येनासौ । कृतबाह्मणपूजः 
इत्यर्थः । तिलस्नेहेति--तिलस्नेहेन तिळतेळेन सिक्तानां आरद्रीकृतानां य्यग्रेछु 
वण्डागरेषु अथितानां प्रोतानां वर्तिकानां दीपद्शानां अञ्निशिजासह्रेण अप्रिज्वाळा 
समूहेन अस्तो ध्वस्तः नेशान्घकारराशिः रजनीतिमिरसञ्घो येनासौ । आगत्य- 
सरस्तरमिति दोष: । अर्थसिद्धये स्वप्रयोजनसम्पाइनाया यतेथाः प्रयत्नं कुर्याः । 

(१८) स जयसिंहः । कृतज्ञतां स्वकृतज्ञभावं दर्शयन प्रकाहयन्‌ यृहानया- 
सीदित्यम्रिमेणान्वयः । असिद्विरित्यादि-एषा सिद्धिः मदभीष्टलाभः असिद्धिरलाभ 
एव, यत्‌-यतः आर्याणां भवाहश्ञां महापुरुषाणामिह अस्मिन्‌ स्थाने असच्चिधि- 
रसच्िधानम्‌ अनवस्थान मिति यावत्‌ । मत्ययोजनसिद्धौ सत्यामपि भवतोडन्यश्र 
गमनान्न सा सिद्धिमें रोचते इति भावः । इयमीहशी निःसङ्गता--भवरसङ्गराहि- 
त्यस्‌ । कष्टा-दुःखदायिनी । या निःसङ्घता । निरागसं निरपराधं दासजनं सेवक 
मामिति शेषः त्याजयति दूरीकरोति। गरीयसां गुरूणां गिरः वचनानि । गुरूणां 
वाक्यानि न ढङ्कनीयानि अतो नाहं भवन्तं प्रतिरुणध्मि इति भावः । इति- 
एवमुक्त्वा । स्नायाय-स्नातुस्‌ । अह-मन्त्रगुप्तः । निशीये अर्धरात्रे । सरस्तीरेति- 
सरसस्तीरे यद्‌ रन्ध्रं बिलं तश्र निजीनो गुप्तः। ईपदिति ईपच्चिन्रे स्वल्परन्ये दत्तौ 


इजारों अझिशिखासे रातका अन्धकार दूर करें । और अपने अर्थसिडिका प्रद क्रें । 

(१८) उस राजाने ङतशता प्रकाशित करते हुए कहा--'यह लाभ मुझे इस समय 
अलासके समान प्रतीत होता है, क्योंकि, इस अवसर पर आपका रहना न 
शोगा । आपके संगते रहित होना कष्टप्रद है । दाय! निःसंगताके कारण निरपराधी 
सेवकका (मेरा) आपसे वियोग हो जायगा । युरुजनोंकी वाणीका लङ्घन नहीँ 
करना चाहिये ( इसलिए में आपको रोक भी नहीं सकता ) ? इस प्रकार कहकर 


स्नानके विये घर चला गया । मैं ( मन्त्रगुप्त मी थी रातमें उस 
कटीसे निकलकर तालावके तीरवाले विल ( छ |) में. जे होकर चोट छेदमे 


कान कगाकर बेठ गया। आधी रातके समय वह राजा, मुझसे उपदेशित -क्रियाओंको 
करके स्थान-स्थान पर रक्षक पुरुयोंको नियुक्त करके, अनेकों धीवरोंको लाकर, 
उस ताछाबके अन्त:प्रदेशके शर्यों ( कांरों ) को निकलबाकर उस तालावके जलमें 


ऱ्य 


धप्तमोच्छासः |] | बालत्िबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | ४०५ 
TT 
स्थिते चाघरात्रे कृतयथादिष्टक्रियः स्थानस्थानरचितरक्षः स राजा जाल- 
कजनानानीय निराकृतान्तःशल्यं राङ्कादीनः सरःसलिलं सलीलगतिरगा- 
हृत गतं च कीणफेशं संहतकणेनासं सरसस्तलं हास्तिनं नक्रलीलया 
नीरातिनिलीनया त तथा शयानं कन्धरायां कन्थया न्यप्रह्दीषम्‌। खर- 
तरकालद्ण्डसंघट्टना तिचण्डैश्च करचरणघातेनिद्यदत्तनिमड: क्षणेनेकेना- 
जहात्स चेष्टाम्‌ । ततश्चाङष्य वच्छ्रीरंदविदरं निधाय नीरान्निरया(सघम्‌। 
( १६ ) सङ्गतानां च सैनिकमा तदत्यचित्रीयताकारान्तरम्रहण 


EIS Se रा माह जम! 
कणों येन ताइशः। स्थिते अवशिष्टे । कृतेति--क्ृता अनुष्टिता दना दिशसि = 
अनालुरूपा क्रिया, येनासौ । स्थानेति-स्थाने अनेकेषु hls पा हो 
रणिपुरुषसंस्थापन येनासौ। राजा जयसिंह: । निराकृतेति-निराकृतं दूरोकृत 
परीक्ष्य शोधितमिति यावत्‌ अन्तःशक्यं जलमध्यस्थविध्नो यस्य ताइश सरः 
सळिछस्‌ । सलीलगतिः सविछासगमनः। अगाहत प्राविचद्‌ । गतमित्यावि-- 
कीर्णकेश कीर्णा विद्षिप्ताः केशा सूदुंजा यस्मिन्‌ कर्मणि तद्‌ यथा तया, संहतः 
कर्णनासं--कर्णो च नासे चेति कर्णनासं प्राण्यङ्गरवादेकवद्धावः संहत पिहित्त 
कणेनासं यस्मिन्‌ कर्मणि तद्‌ यथा तथा । एतव्पदद्दयं गतमिति क्रियाया विशेष 
णम्‌ । हास्तिनं-हर्तिप्रमाणकं-हस्ती प्रमाणमस्येति अणप्रत्ययः । सरसस्तळं 
गत प्रविष्ट, तथा पूवो दिष्टानुसारेण शयानं सुसम्‌ तं जयसिंह ग्रीवायां कन्धरायां 


- नक्रलीलया नक्रस्य मकरस्येव लीळा तया-नक्रवदित्यर्थः नीरातिनिळीनया नीर 


सलिले अतिनिलीनया अस्यन्तनिमग्नया कन्थया प्रातरणविशेषेण न्यप्रहीपं 
नियृद्दीतवानहमिति शेषः। खरतरेति--खरतरो5तितीदणः यः कालदुण्डो यम- 
दण्डस्तस्य यत्सद्टनं सदर्षस्तद्॒त्‌ अतिचण्डेः अतिभीपणेः । करचरणघातः 
हस्तपादप्रहारेः । निर्दयेति--निर्दुयं यथा तथा दत्तो निग्रहो निकारो यस्यासौ ! 
स जयसिहः (चेष्टा अजहात्‌ अम्नियत । ततः--सरस्तढाद्‌ । आङ्ण्य दहिप्द्त्य । 
छिद्रे पूवेङृतरन्ध्रे । निधाय संस्थाप्य । निरयासिषम्‌-नि्गतोऽभदम्‌ । 

(१९) सङ्गतानां तत्रोपस्थितानाम्‌। तदाक्वारान्दरप्रहण अन्याकारमाह्तिः : 


विलासयुक्त प्रविष्ट हुआ । राजा अपने बारेको खोलकर, छाव-नाक बन्द्रकर 
हस्तिप्रमाण जलमें सो गया । तब मैंने उस सोनेवाळे राजाळे गछेको पाचीमे अत्यन्त 
युष्ठ मगरदी डोलासे कन्धा कन्था द्वारा पकड़ लिया । तदनन्ठर अत्यन्त तीक्षण कालदण्ड 
के संवरनके समान अति भीषण अपने हाथ-पैरोंद्रे आवादसे उस राजाको खूष नारा 
बिससे उस जयसिइने एक क्षणमें ही अपनी डोळा समाद कर दो (मर गया )। 
फिर उसके शरीरको ले जाकर उसी छेदमें रख दिया और मैं जळे बार झा गया 1 
(१९) वद्दांपर उपस्थित सैनिकोने रूप-परिवत्तंन देखकर अत्यन्द आर्ये अकर. 


४०६ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 


गजस्कन्धगत; सितच्छत्रादिसकलराजचिहराजितश्वण्डतरद्ण्डिदण्डता- 
डनत्रस्तजनदत्तान्तरालया राजवीथ्या य्रातस्तां निशां रसनयननिरस्त- 
निद्रारतिरनेशम्‌। नीते चः जनाशिलच्यतां लाक्षारसदिग्धदिग्गजशिरः- 
सदृ्े शक्रदिगङ्गनारत्रादराऽर्कचक्रे छृतकरणीयः किरणजालकरालरत्नरा- 
।जराज्रितराजाद्दोसनाध्यासी यथासदृशा वारदशिनःशाङ्कायन्त्रिताङ्ञान्सलि- 


अस्यचित्रीयत-अत्याश्नयेजनकमभवत्‌ । गजस्कन्धगतः हस्तिशिरःस्थितः । सितेति 
सितच्छुत्रमादि येषां तानि सितच्छुत्रादीनि श्‍वेतातपत्नप्रथ्वृतीनि यानि सकलानि 
निखिलानि राजचिह्वानि नुपलचमाणि तैः राजितः शोभितः। विशेषणद्वयं अह- 
मित्यस्य अन्त्रगुप्तवाचकस्य । 'चण्डतरेति-चण्डतराणामतिमचण्डानां दण्डिना 
दण्डधारिदौदारिकाणां दण्डेळंगुडेस्वाउनेन प्रहारेण त्रस्ता भीता ये जनास्तेदृत्त- 
अन्तराळमवकाशो यस्यां तया । राजवीथ्या राजमार्गेण । यातश्चछितः। अहमिति 
झोषः। रसेति-रसेन अस्यधिकानन्दे कनकळेखानुरागेण वा नयनाम्यां-पञ्चमी- 
द्विवचनमेतत्‌-निरस्ता अपगता निद्वारतिः शयनप्रीतिः यस्य ताएशोऽहम्‌ अने- 
षस्र अत्यवाहयस्‌ निशामिति पूर्वोक्तेनान्वयः। नीते चेस्यादि-छाचारसेन थाव- 
फेन दिग्धमनुलिसं यदू दिग्गजस्य दिद्मातङ्गस्य शिरो मस्तकं तत्सइशे तत्तए्ये 
रक्तवर्णे इति भावः, शक्रस्य दिक, पूर्वाशा-सैवाङ्गना कामिनी तस्या रर्नादृशं मणि- 
दपंणस्वरूपे अकंचक्रे सूयंमण्डले जनाधिळचयतां नरनयनगोचरतां नीते प्रापिते 
सति-सूर्य उदिते सतीत्यथः। कृतकरणीयः विहितनित्यक्रियः। किरणजालेति- 
फिरणजाळेन र खमण्डलेन कराला व्याप्ता या र्राजिः रत्नसमूहस्तया राजितं 
सोभितं यदू राजयोग्यमासनं तदध्यास्ते इति तष्छोलः। अहमिति रोषः! 
यथेति-यथासइशं स्वस्वाधिकारोचितं आचारं राजमर्यादादिक॑ दशेयम्ति ये 
तान्‌। शाङ्केति-शङ्कया-यथा राज्ञः आक्ृतिपरिवत्तंनं जातं तथेव प्रकृतेरपि 
दिया । द्वावीके ऊपर चढ़कर सफेद छत्र आदि समी राजचिन्होंसे सुशोभित मैं 
राजमार्गले चला । उस राजमागंको अत्यन्त प्रबळ दण्डधारी सेवकगण आगे भागे 
रुण्डोंके प्रहार द्वारा जनोंको मय दिखाकर खाली करा देते £ये । उस रात कनकावतीके 
प्रबळाचुरागसे मुझे आँखोमे निद्रा न आयो-वइ रात मैंने जागकर विता दी । प्रभातमें 
कव लाक्षारससे परिव्याप्त हुए दिग्गजोंके मस्तरकोके तुल्य, इन्द्रकी दिद्या-( पूर्वेदिशा- ) 
रूपी अंगनाके मणिदषंणके सद्ग, सूयंमण्डछ लोगोंकी शाखोके सामने लक्षित हुआ । 
उस समय मैं नित्यक्रियासे निवृत्त होकर, बिरणजालत्ते परिपूर्ण एवं रत्नराशिसे देदो- 
ध्यमान, राजाओंके अनुरूप श्रेष्ठ ( तिंद्दासन ) पर भारुद्ध होकर बैठा । उस समय 
ग्रथानुरूप अपने नियमाचरणोंको प्रदर्शित करनेवाले, अयसे गरीरांको संकुचित 


सप्तमोच्छ्लाप्तः ] 


धिनिंषादिनः सद्दायानगाति 


सिद्धिरासीत्‌ । अद्य सकलनास्तिक 
बानी चन्दरोखनरकशासनसरसिजासनादीरना त्रि 
दुररचितन्ुत्यगताराधनानि क्रियन्ताम्‌ । हियन्तां र = 
निरसनसहान्यर्थिसाथर्धनामिः इति i हियन्तां च गृहादित क्लेश 
परिवर्तनं जातं स्यादिति भयेन यन्तरितानि सद ए स्यादिति भयेन यन्त्रितानि 


सङ्कुचिजानि अङ्गानि गात्राणि येपां 
तान्‌। सन्निधिनिषादिनः सञ्चिघौ समीपे निषादान्त ये तानू पारर्वचरानिध्यर्थः । 


सहायान्‌ सचिवादीन्‌। अगादिषस्‌ अवोचम्‌ । शक्तिः प्रभावः । सार्षी ऋषि- 
सम्बन्धिनी । यत्तस्येस्याद्‌-इनिब्ियाणां चचुरादीनां करणानां अजेयस्य जतुम- 
शक्यस्य तस्य पूर्वोकस्य यतेझुंनेः नीरजसा रजोशुणरहितेन पविन्नेणेत्यर्थः 
संस्कारेण मन्त्राचुष्ठानेन नीरजानां कमळानां सात्निध्येन सम्पकंण शाळते शोभते 
एवं शीले--तथा सहर्षाः सानन्दा अलिनो अमरा यन्न तयाभूते सरस्ति सरोवरे 
सरसिजदुङः कमळदछेः सक्चिकाशा तुल्या छाया कान्तियंस्य ताइशस्य तथा 
अधिकतर दर्शनीयस्य परमरमणीयस्य आकारान्तरस्य अन्यशरीरस्य सिद्धिः 
ग्रा्िरभूत्‌ । ममेति शेषः । अद्य साम्प्रतम्‌ सकलनास्तिकाना अन्त्रतन्त्रादिप्रभाच- 
मस्वीकुर्वताम्‌ पापण्डानामित्यर्थः । जायंत अवेत्‌ । तत्‌ तस्मात्‌ । चन्द्रशेखरो 
महेश्वरः नरकशासनो विष्णुः सरलिजआसनो ब्रह्मा तदादीनां त्रिदशेशानां देचा- 
नाम । स्थानानि मन्दिराणि । आद्रेति--आदरेण श्रद्धया भक्त्या वा रचितमबु- 
हितं चृत्यगीताभ्यां आराधन पूजनं येषु तानि । ह्वयन्त नीयन्ताम्‌ । शूहात्‌ इतः- 
अस्माद्‌ राजसदनाद ।. कळे श निरसचसह्वानि-“दारिव्रयदुःखनाशसमर्थानि सनानि । 
भर्थिसाये; याचकसमूदैः। दरिद्रा आगत्य यथेष्ट स्वाभिळपिसं घनं ग्रहन्त्विति थादः। 


करनेवाले, पाइवेचरी और सहायकोसे मैंने कहा-ऋषियोंकी शक्ति देखिये । शन्द्र्यिंसे 
अजेय उस तपरवीके पवित्र ( रजोगुण रहित ) संस्कारद्वारा उस तालावर्मे, मैंने कमल: 
दख्छुल्य क्या उससे भी अविक दरशंनीय देइ प्राप्त .को। जिस ताडाबमे कमरे 


समीप रहुनेवाळे प्रमुदित भोरे कमळ पर शोमा पा रहे हैं। (अपूर्व सिद्धि प्राप्त 
की। आज सभी नास्तिका ( आय॑पर्मविद्दोनोंका ) शिर छज्जाते झुक गया है । 


अतः सम्प्रति समी, महदेव, विष्णु, ब्रह्मा तथा अन्य -देवताओके मन्दिरोंमें अडाके 
साथ नाच-गाना एवं पूजा-अर्चा दोवे। दारिद्रयके दुःखको नाश करनेवाली लमी 
(धन, वस्न आदि ) याचक ननेको इस राजप्रासादसे दिये जायें । 


४०८ दशकुमारचरितम । [ उत्तरपीठिकायां 


(२०) आश्चयेरसातिरेकद्दष्टरृष्टयस्ते (जय जगदीश, स्वतेजसाति- 
शय्य दश दिशः स्थगयन्निजञेन यशसादिराजयशांसि' इत्यसकृदाशास्या 
रचयन्यथादिष्टा: क्रियाः। स॒ चाहं दयितायाः सखीं हृदयस्थानीयां 
शशाङ्कसेनां कन्यकां कदाचित्कायौन्तरागतां रहस्याचक्षिषि- कथ्यं 
जनः कदाचिदासीद्‌ दृष्टः? इति । 

(२१) अथ सा दृषंकाष्ठां गतेन हृदयेनेषदालच्य दरानदीथितिलवां 
लीलालसं लासयन्ती, ललिताञ्रितकरशाखान्तरित दन्तच्छुदकिसलया, 


(२०) आश्र्येति-भाश्रयंरसस्य विस्मयस््र अतिरेकेण आधिक्येन हृष्टा 
प्रसस्ता इष्टियंपां ते ताइशाः । ते सचिबाद्यः। स्वतेजसा निजप्रतापेन दुशदिशः 
अतिशय्य अतिक्रम्य निजेन यशसा कीर्प्या आदिराजयशांसि पूर्वचृपतिकीर्तीः 
स्थगयन्‌ आच्छादयन्‌ जय सर्वत्कपेण चत्तस्वेति असक्करपुनःपुनः आशास्य 
आशीमिरभिनन्च यथादिष्टाः राजाजञानुसारेण क्रियाः देवताराधनादिकाः अर- 
चयन अन्चतिछन्‌।-स-च अहं-नुपरूपेण परिणतो मन्त्रगुष्त इत्यरथः । दृयितायाः 
मरियायाः। हृद्यस्थानीयां स्वहृदृयतुल्यामन्तरङ्गसूतास्र । कार्यान्तरागतां-भन्य- 
कार्यष्पपदेरोनागताम्‌ । +रइसि निर्जने। आचत्तिषि अकथयम्‌ । जयक्षनः--मश- 
चणः। कदाचित्‌-कस्मिन्नपि समये। इष्टः आसीत्‌ त्वयेति शेषः कश्चित-किस्‌ । 

(२१) अथ प्रश्‍वानन्तरम्‌ । सा शशाङ्कसेना । हपंकाष्ठां हर्पातिशयम्‌ । 
गतेन प्रासेन हृदयेनोपलळक्तिता । ईंपदएपं आळचया दृश्या दृशानदीधितिरेव 
दुन्तकिरणा पुच छता बच्ची तां लीळाछसं विळासमन्द्‌ यथा तथा ळासयन्ती 
नत्तंयन्ती प्रक्षिपन्तीति यावत्‌ । तथा ललितेति--ळलितं सुन्द्रं यथा तथा 


(२०) विस्मयकरी अधिकतासे प्रफुल्लित दृष्टिवाळे उन याचकगण तथा मन्त्रिगणने 
“नय जगदीश? एवं “अपने प्रतापसे दश दिशाओंको परिव्याप्त करके तथा अपने 
, यश्ते पूववत्ती राजाओंकी कोसिको जिन्होंने आच्छादित कर लिया है? ऐसे-ऐसे 


प्रशंसनीय वाक्य तथा आझीवंचनको बार-बार कहकर, राजाद्वारा आदेशित पूजा-अर्चा 
समाप्त की । तदनन्तर किसी समय मेरे समीप किसी कार्यत्श आयी हुई अपना प्यारीको 
सखी जो उसकी अन्तरंगिणी थी जिसका नाम शशांकसेना था, उस शाझांकसेनासे 


मैंने ( मन्त्रगुप्तने ) एकन्तमें कहा-'त्या इस पुरुष यो (मुझे ) कभी पहिले देखा था १? 
(२१) प्रश्‍नके ब.द उस यायांकसेनाने आनन्दका परम सीमा से युक्त जित्तसे 
कुछ देर देखकर, दन्तरूपो लताकी विलासमें नत्तंन कराकर, सुन्दर और संकुचित 


दायको अंगुडोसे अपने अधर पश्ड्वको ढककर, हर्षसे उत्पन्न जो आँसू उससे आझिन्न 
एवं कब्जक रदित नेत्रोसि वृद्धाअछि दोकर कहा--'मैं आपको अलो-माँति पद्दचानती 


हूँ, यदि यह दृश्य ( आपकी छवि) कोड कपटसे नहीं रचा हुआ है नो यह केसे 


सप्तमोच्चासः ] बालबिबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | ४०६ 


TT 
हषंजलक्लेदजजरनिरञ्जनेशणा रचिताञ्जलिः नितरां जाने यदि न स्यादै- 
न्रजालिकल्य जालं किञ्चिदेताहशम्‌ | कथं चेतत्‌ कथय | इति स्नेहनि- 
न्त्रणं शनेरगादीत्‌ । अहं चास्यै कात्स्न्येनाख्याय तदाननसङक्रान्तेन 
सन्देशेन सञ्जनय्य सहचयों निरतिशयं हृदयाहादं ततश्चैतया दयितया 
निरगेलीकृतातिसस्क्रतकलिङ्गनाथन्यायद्चया सङ्गत्यान्ध्रकलिङ्गराजराज्यः 
शासी तस्यास्यारिणा लिलङ्गयिषितस्याङ्गराजस्य साहाय्यकायालघीयसा 
साधनेनागर्‍्यात्र ते सखिजनसङ्गतस्य याइच्छिकदर्शनानन्दराशिलक्कित- 


अख्वितया संऊचितया करशाखया कराइुख्या अन्तरि्ी १९ क कराद्ठुल्या अन्तरिती पिहितौ दन्तच्दुदी 
ओष्टाधरावेव किसल्यौ यथा ताइशी, तथा--हरपति--दर्पजलक्लेदेन सनन्दाश्च- 
_.. निगमेण जजेरे क्छान्ते अतएव निरक्षने कउनलरहिते ईचषणे नयने यस्याः सा। 
नितरां-अतिश्येन। जाने-त्वां जानामि। ऐन्द्रजालिकस्य मायाविनः। जाढ- 
कपटम्‌ पृताइशे पवम्भूतस्‌। यद्येपा ऐन्द्रजालिकमाया न स्यादा स्वां सर्वथा 
परिचिनोमीत्यर्थः । कथं चेतत्‌ कथय-कथमेवं सम्भावितमभूत्‌ तत्‌ कधयेत्यथ; । 
स्नेहनियंन्त्रण-स्नेहेन प्रेस्णा नियन्त्रण निर्वाधस्‌। अस्यं शझाइसेनाये । 
कार्न्येन-साकण्येन । तदाननकक्रान्तेन-शशाङ्कसेनामुखद्वारा कथितेन । 
संजनय्य-उर्पाद्य। सहचर्याः कनकलेखायाः। पृतया पूर्वोकया कनकलेख या । 
कीहश्या इत्याह-निरगंलीति-निरगंलोकृतेन बन्धनान्मोचितेन ततः सस्कृतेन 
पूजितेन कछिङ्गनायेन कर्दनाख्येन न्यायेन विधिपूर्वकं दत्तया अर्पितया कृत- 
दिवाहयेत्यथः । संगत्य संग प्राप्य । आन्धति-आन्ध्रककिङ्गराजयोः आान्प्रराजस्थ 
कलिङ्गराजस्य च राज्यं शास्तीति तच्छासी अहमिति शेपः। तस्येत्यादि-तस्य 
~ दूवंचर्णितस्यास्थ अङ्गराजस्य सिंहवर्मणः अरिणा, शत्रुणा चण्डवर्माख्येन छिल- 
घयिपितस्य आक्रमितुमिष्टस्य । साहाय्यकाय-साहाय्यं कत्तम । भळघायसा 
विपुछेन । साधनेन संन्येन । अन्न अस्मिन्‌ अङ्गदेशे। सखिज्ञनसंगतस्य मिश्र- 
वर्गपरिदृतस्य । ते तव राजवाहनस्येत्यर्थ:। याइस्छिकेति-याइस्श्विकं दवसंयो: 
गाजात॑ यद्दशनं ते तव आनन्दुराशिस्तेन लहितमाक्रान्तं चेतो यस्य सः। 
इत्यन्तं मन्त्रगुप्तस्य वचनम्‌ । 
हुआ, कहिये ।' स्नेह्दस वागता हुइ उसने मुझस धोरेमे उपयुक्त बात, पूळा | सत्र मेने 
अपनी समां कृतियां उससे निवेदित कर दों । फिर उसी शशांकसेनाके मुखते अपना 
शमो कुतियां, जो मेरी प्यारांको आनन्ददायिका थीं, अपनी प्यारीके समीप कहला 
भेजी तत्पश्चात्‌ अति भादरपूर्वक प्रतिबन्ध रहित ययाबिनि कलिङ्गराज की पुत्रासो 
स्वीकार किया ओए आन्त्र तथा कलिङ्गराज मो प्राप्त किया । ततः आन्य औै( 
 कहिङ्ग देशपर शासन करते हुए इस शत्रु को जोतनेको अभिडापासे और अङ्गारको 


४१० ढुशाकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकार्या 
चेता जात इति। सस्य तत्कौरालं स्मितज्योत्स्नाभिषिक्तदन्तच्छवः सह 
सद्दद्विरमिनन्ययचित्रमिदं महामुनेवृत्तम्‌ । अत्रेष खलु फलितमतिकष्टं 
तप: । तिष्ठतु तावन्नसे । हृषेप्रकर्षस्प्रशोः प्रज्ञासत्त्वयोष्ृमिह स्वरूपम्‌ । 
इत्यमिधाय पुनः अबतरतु अबान्‌ इति बहुश्वते विश्वुते विकचराजीवसदशं 
हशं चिक्षेप (08 तज | पख 
इति मन्त्रशुप्तचरितं नाम सप्तम उच्छासः | 
टु 


२२ ) तस्य मन्त्रगुत्तस्य । तत्‌ पूर्ववणितम्‌। कोषलं नेपुण्यम्‌। अभि- 
अर | स्मिलेसि-स्मितस्य सन्दहासस्य ज्योत्स्नया किरणेन अभिषिक्तौ 
अनुछिसौ दन्तच्छुदौ ओहाधरौ यस्य तादश इति राजवाहुन इत्यग्रिमेणान्वयः । 
चित्रे -विस्मयकरम्‌ । महासुनेः मद्दातापसस्य तापसवेषधारिणो मन्त्रगु्तस्ये- 
त्यथः। वृत्त चरित्रम्‌ । अत्रेव इद जन्मन्येव । फलितं सिद्धम्‌ । अतिकष्ट-कष्ट- 
साष्यं । नमं परिहासवाक्यम्‌ । पुतावद्‌ यदुक्त राजवाहनेन तत्त॒ प्रिद्ाससूचकमेव 
साम्प्रत परिहासं विहाय तत्तमेवोच्यते इत्यत्र तात्पर्यंस्‌ । दर्षप्रकर्षति हर्षस्यान- 
म्दुस्य प्रकर्षमाधिक्य स्धुशतः इति तयोःसमधिकानन्दुजनकयोः। प्रज्ञाससवयोः 

प्रोः । स्वरूपस्‌ तरवस । अवतरतु-स्वचरितवर्णनमारभतास्‌ इत्यथः। 

-बहु नानाशास्र श्रुतमघीत येन तस्मिन्‌ । विश्वुते तश्चामधेये ङुमारे, 
तदुपरीत्यरथः । विकचं प्रफुश्छं यद्‌ राजीवं कमळ तद्‌-सदसं तक्षुरुयां हं नयनं 
चिछेप निदुधौ। अन्न तस्येत्यारभ्य राजवाहन इत्यन्तं वर्णनं कविनेव कृतमतो- 
अन्न म न बर्त सातदताति सहदयेबोध्यस्‌ । 

ते बाळविबोधिनी व्यास्यायां सप्तम उष्छासः। 
--*<ह4०--- 


सहायताके किए संग्राम के प्रभूत साधनों (सेन्यादिकों ) के सहित यहांपर आया । 
यहांपर मिन्रों सहित आपका दशन पाकर भानन्दराशिसे मेरा मन पुलकित दो गया । 

( २२) कुमार मन्त्रके इस दृत्तको सुनकर सुद्ददोंके साथ राजवाइनने मुसकुराते 
हुए चन्द्रिकासे अभिषिक्त भधरोंद्वारा उस मन्त्रगुप्तका अभिवादन किया और कद्दा-'इस 
मद्दाभुनिका चरितवृत्त विचित्र है। अति कठिन तप्का फल आपको इसी जीवनमें 
उपछब्ध दो गया। भब परिहास त्याग दिया जाय। आनन्दके आधिक्यको स्पर्शित 
करनेवाला आपके बुद्धिवलका स्वरूप इस वृत्तमे देखा गया। वस्तु” । ऐसी बातें 
कह कर अपने विकसित पद्म के संदूश नेत्र को निक्षेपित कर देव राजवाइनने नानाश(र् 
निष्णात विद्युतसे अपने चरितको प्रारम्भ करनेके किये कहा । 

इस प्रकार सप्तम उच्छ्चासकी दालक्रीडा नामक हिन्दी टीका समाप्त हुईं । 
SO 


॥ श्री: ॥ 
दृशकुमारचरितय 
os 
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( १) अथ सोडप्याचचक्षे--'देव, मयापि परिभ्रमता विन्ध्याटब्यां 
कोऽपि कुमारः क्षुधा तृषा च क्लिशयन्नक्लेशाहः कचित्कूपाभ्याशेऽष्टव दे- 
शीयो दृष्ट | स च त्रासगद्ढमगदत्‌- “मद्दाभाग, क्लिष्टस्य मे क्रियता- 
माय, साहाय्यकम्‌ | अस्य मे आणापहारिणीं पिपासां प्रतिकतुंसुदकमु- 
दब्वज्ञिद्द कूपे कोऽपि निष्कलो ममैकशरणभूतः पतितः | तमलमस्मि 
नाहमुडधतुंम? इति | 

(२) अथाहमश्येत्य तत्या कयापि चृद्धमुत्ताये, तं च बालं बंश 


( (3) अथ मन््रुततक्थवानम्वरद्च। स बिना आदम ) अथ मन्त्रगुसकथनानन्तरम्‌ । स विशुतनामा कुमारः। विन्ध्याउब्यां 
विन्ध्यारथ्ये। कोऽपि भज्ञातकुळनामा । अक्लेशाइः इलेशसहनयोग्यो नेत्यर्थः 
कूपाभ्याशे जलाशयसमीपे । अ्वषंदेशीयः असमात्ताष्टवर्षः। सः बाळकः। त्रासः 
गद्गदं भयविवळव यथा तथा । क्लिष्टस्य क्लेशयुक्तस्थ । आर्य पूज्य.। साहास्यकं- 
स्वार्थे कः । आणापद्दारिणीं जीवितनाशिनीम्‌ । ्रतिकतुस्‌ अपनोदयितुम्‌ । 
निष्कासयन्‌ । निएकलो वृद्धः । ससेकशरणभूतो मदृवल्म्बनभूतः । त कूपपतितं 
बृद्धम। अळं समर्थः। उद्धत कूपाधिष्कासयितुस्‌। इस्यन्तस्‌ अगवुदित्यस्य कम । 

(२) अथ तग्छूवणानन्तरस । अभ्येप्य समीपमागत्य ल क मय समीरमारात्य जता कतवा 


(१ ) इसके पश्चात विश्वतने कदा- हे देव ! बिन्ध्याटवोमे इतस्ततः अमण करते हुए 
मैंने सहसा एक कूपके समोप आठ बैरसके बाछकको देखा । क्लेर्शोको सहभ करनेमें 
अशक्त बह सूदु बालक भूख-प्यातसे पीड़ित हो रद्दा था। मुझे देखकर उसने भयान्बित 
होकर गद्गद स्वरसे कद्दा--हे महाभाग ! इस समय मैं बढ़ी आपचिमें हूँ । आप मेरी 
सहायता करें । मुझे माणापदारिणी पिपासा सता रद्दी है, उसीके निवृत्यथ मैं इस कूपपर 
आया तो पानी निकालनेके समय मेरे साथका एक वृद्ध इसमें गिर पड़ा। मेरे अतिरिक्त 
उसका कोई सहायक भी नहीं है और मुझमें इतना पौरुष नहीं कि मैं उसे खींचकर कूपळे 
_, बाहेर निकाळ सकूं। 

(२) तदनन्तर मैंने कुछ: रताओंको एकत्र करके उनकी सद्दायतासे उस बूडेको 


२७ दृ० कु० ३० 


४१२ दृशकुभारचरितम्‌ |, [ उत्तरपीठिकायां 


नालीसुखोदूघृताभिरद्भिः फलेश्व पञ्चषैः शरक्षेपोच्छितस्य लकुचदक्षस्य 
_ रिखरात्पाषाणपातितेः प्रत्यानीतप्राणब्रत्तिमापाथ, तश्तलनिषण्णस्तं 
जरन्तमन्रवम्‌-'तात, क एष बालः को वा अवान्‌, कथं चेयसापदापन्ना? 
इति। . 

(३) सोऽधरुरदूगदमगदत्‌-*शूयवां महाभाग ! विदर्भो नास जन- 
पदः तस्मिन्मोजबंशभूषणम्‌ , अंशावतार इव घमंस्य, अतिसत्त्वः 
सत्यवादी, बदान्यः, विनीतः, विनेता प्रजानाम्‌ , रख्ितशच॒त्यः, कीति- 
मान्‌ ; दमः, बुद्धिमूतिभ्यासुत्थानशीलः, राखप्रमाणकः राक्यभय्य- 


रञ्चुसूतयेत्यर्थः ॥ उत्तार्य उद्छ॒त्य। वंशनालीति-चंस्य नाछी अन्सश्छिग्गं वेणुबां 


हस्या सुखमग्रभागस्तेनोदुतासिर्मिष्छासिताभिः। जञ्चिजंछैः। पञ्च पद्या माणन ` 


मेषां से पञ्चपास्तैः। झरहेपो “थाणगतिः, यावद्याणा गउडन्तीत्यर्थः। दारेपाद- 
च्युब्छितस्पोन्नतस्थ। शिखरात्‌ उग्रदेशात्‌। पाषाणपातितेः अस्तरनिः्लेपेणा्ः- 
खिहैः। फळेरित्यस्य विशेषणस्‌। करणसूतेः तेः प्रत्यानीता पुनराखिसा ग्राणजुत्ति 
जीवनयोगो थस्य तस्‌। आपाय कुरवा । जरन्तं बस्‌ । 

(३) सः वृद्धः । जनपदः देशः! अस्सीति पोषः। अंज्ञावतारः--अंसेनेऽ- 
देशोन अवतारः न तु पूर्ण त्यर्थः । अतिसरवः समधिरूयछवान्‌ खरवगुणप्रधायो 
बा? घढान्यो दानशौण्छः। विनेता शिक्षादाता । रज्जितस्टुस्य;ः अबुरकसेवका । 
बुद्धया सूर्या आकारेण चोत्यानशीछः पौरुषस्वभावः । शाक्य स्यसाष्यं अघ्यं मङ्ग" 
जनक कएपं विधिस्‌ आरमत एति शक्यअव्यकएपारउी । संभावयिता मानधना" 


खींचकर उस कूपके वाइर निकाला तथा बांस की नलीद्वारा जल खींचकर उस बाजक 
को पीनेको दिया जिससे उसकी प्यास बुझौ । इसके पश्चात्‌ मैंने याणों और पत्थरोंकी 
सहायतासे लकुच वृक्षसे पांच-छः फल तोडकर उन दोनों को खिलाये जिस्तसे उन दोनों 
की क्षुधा निवृत्त हुई । पुनः इम सत्र एक दृक्षकी छायामें जा वैठे भौर मैंने उस दडसे 
प्रश्‍न किया--हे तात ! यह बालक कौन है ? आप कौन हे ? यहाँ कैसे आये १ केसे इस 
आपत्तिमें फेस पडे ! मेरे प्रश्नों को अवण कर उस बूढ़ेके नेत्रोरमे भासू आ गये और वह 
गदूगद कण्ठते कहने लगा-- 

(३) हे महामाग | विद नामका एक देश है। उसमें भोजवंशका भूषण 
पुण्यवमा जाम का एक झासक रहता था जो धर्मका अवतार, सत्यवादी, अग्रमेस 
पछि, विनयन्मावसम्पन्न, दानी, प्रजापालक, यशस्वी, अपने दार्सोकी प्रसन्न 


— 


एखनेवाछा, उन्नतिशील, शाखपर अडा रखनेवाला, अपनी बुद्धि दारा तथा अपनी... 


देइ दारा प्रबाकी निरन्तर उन्नति करनेवाळा, विद्वानोंकी पूजा करनेवाछा, सेवकोंका 


| 
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कल्यारम्भी, संभावयिता बुधान्‌ , प्रभाषयिता सेवकान्‌, उद्घावयिता 
चन्थून्‌ : न्यर्भा्यिता शत्रन , असंबद्धप्रलापेष्वदत्तकणे:, कदाचिदप्य- 
बिदृष्णो गुणेषु, अतिनदीष्णः कलासु, नेदिष्ठो घमोर्थसंहितासु, स्वल्पेऽपि 
सुकते सुतरां भरत्युपकतो, प्रत्यवेक्षिता कोशवाहनयो:, यत्नेन परीक्षिवा 
सचौध्यक्षाणाम्‌ , उत्साहयिता कृतकमंणामनुरूपेदीनसासे:, सद्य: प्रतिकती 
देवमानुषीणासापदाम्‌ , घाड्गुण्योपयोगनिपुणः, मनुमार्गण प्रणेता चातु- 


दिना सर्कर्ता । प्रभावधित मरझुखकारक 1 उद्चाबिता सालको म्रभुस्वकारकः। उद्धावयिता सवद्धंकः। न्यग्मावयिता 
जेता। थसंबद्धप्रलापेषु निरथंकवचनेचु । अवितृष्णो विरागर हितः, 
ज्ुरऊ पवेत्यर्थः । अतिन दीष्णः परमपटुः । नेदिष्ठोऽतिसमीपवतीं, क 
` इति आवः। सुङ्ते केनापि कृते उपफारे। सुतरामतिशयेन। भ्रस्यवेद्धिता। अचु- 
. सन्धानकत्तो। परीछिसा परीछकः। सर्वाष्यक्षाणां म्रधानकमंकतुणास्‌ । कृतं 
* निष्पादितं रुम काय यस्तेषास्‌ । प्रतिकर्ता शमयिता । पाढ्गुण्यं सन्धिविग्रहादिः 
तेषाझुपयोरो विविज्य प्रयोगे निपुणः कुशळ: । सनुमार्गेण सनूकपदत्या । पुण्य 
श्छोफः पचिन्नकीसिः । । 
(४) सः पुण्यवर्मा । पुण्येः कर्मभिः, यज्वानादिभिः। पुरुषायुषं पूर्णमायुः, 
शातं वर्षाणीति यावत्‌। पराप्य छब्ध्वा। प्राण्येति पाठे जीवित्वेत्य्थः। अपुण्ये 
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_ प्रभाववरद्धंक, वन्धुओंकी सहायता करनेवाला, शद्ुओंकां दमन करनेवाछा तथा कायंकुशळ 
था। वह कमी असम्बद्ध तथा व्यथं वातोंपर ध्यान ही नहीं देता या। शुर्णोकी 
प्राप्तिमें सदा वह तत्पर रहता था। समी कलार्मोका वह परिशाता था। धर्मे 
और भर्थका संग्रह करनेमें वह सदा प्रयत्नशील रहता था । यदि कोई उसका थोड़ा भी 
उपकार कर देता था तो उसके लिये वह अत्यधिक प्रत्युपकार करता था । अपने कोश भौर 
वाएनोंपर सदा दृष्टि रखता था। अपने समस्त कमंचाटियोंकी गुप्तरूपसे परीक्षा किया 
करता था। कायंदक्ष छोगोंके' पर्दोकी अभिबृद्धि करता हुआ उन्हें पुरस्कृत करता रहता 
तथा सदा अथंकी सदायतासे उनको सन्तुष्ट रखता था। सन्धि, विग्रह, यान, आसन, 
आअय, दैधीभाव इन छो युणोंका वह विधिवत्‌ पान करता था । भनुस्ब्रृतिकै अनुसार 
चारों वर्णोंके तथा चारों आम्नमोंके ध्मा पालन प्रजासे करवाता था। उसकी पयित्र 

_. तिं समस्त भूतलपर छायी हुई थी । 

(४) उसने मानवीय अवस्थाका सुख पूणेरूपेय भोगा और अन्तमें बए प्रजाळे 
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गण्यतासरेषु | तद्नन्तरमनन्तबमी नाम तदायतिरवनिमध्यतिष्ठत्‌। स 

सबंशुणेः समृद्धोऽपि देवाइण्डनीत्यां नात्याहृतोऽभूत्‌। तमेकदा रहसि 
वसुरक्षितो नाम मन्न्रबृद्धः पितुरस्य बहुमतः प्रगल्मवागभाषत | 

(५) “तात, सबैवात्मसंपदमिजनालसत्यन्यूनैवात्रमबति लच्यते । 

बुद्धि निसगंपटवी, कलासु नृत्यगीतादिषु चित्रेषु च काव्यविस्तरेषु 

प्राप्तिविस्तरा तवेतरेभ्यः प्रतिविरिष्यते । तथाप्यसाबध्रतिपद्यात्मसंस्कार- 

. सथंशास्त्रेषु, अनभिसंशोधितेव देमजातिनोतिभाति बुद्धिः । बु द्विहीनो 


पापेन, दुर्भाग्येनेति यावत्‌ । अमरेषु अगण्यठ स्वगंमगच्छुत्‌ । तदायतिः--तस्मात 
पुण्यवर्मणः आयतिः प्रभावो यस्य सः। तत्पुत्र इत्यर्थः। स्यासभावेऽपि 
चायतिरित्यमरः। दण्डनीत्यां राजनीतौ। अस्याइत आव्रवान्‌। बहुमतः सम्मा- 
नितः । प्रगद्मवाक्‌ वाक्पटुः । 

(५) आत्मसात पुरुषगुणपरम्परा । अभिजनास्प्रश्कति ङुळकमाचुखारेण । 
अन्यूना अहीना। अन्नभवति स्वयि। निसर्गेति--निसर्गांव स्वभावात्‌ पट्वो , 
पटठः। चिन्नेषु नानाविधेषु । प्राप्तविस्तरा रूब्धप्रसरा। प्रतिविशिष्यते बिशिष्टा- 
स्ति । असौ बुद्धिः। अप्रतिपद्य अग्राप्य। आत्मसंस्कारं वासनाम्‌ । अर्थशास्त्रेषु 
वृण्डनीस्यादिषु। अनझिशोधितेति-अर्नाप्मशोधितं सुवर्ण यथा न शोभते तथा 
सस्काररहिता। जुद्धिरपीत्यर्थः। अश्युस्छरितः अव्युन्नतः । ¦: परेः शजुमिः। 


पापोके कारण स्वगेके देबगणोमे जाकर मिळू यचा । इसके पश्चात्‌ उसका पुत्र भनन्तवर्मा 
राजसिंददासनपर बैठा । यथपि अनन्तवर्मा सभी राजयुर्णोसे परिपूर्ण था परन्तु, दुर्भाग्यवश 
उसकी नीतिसे लोग असन्तुष्ट ये और उसका आदर नहीं करते थे। एक दिन उसके 
पिताके द्वारा सम्मानित बृद्ध मन्त्री वसुरक्षितने अनन्तवर्मांको एकान्त स्थलमें ले 
जाकर कद्दा-- 

(५) दे तात | स्ववंशानुसार आंपमें समो गुण वत्तंमान हैं। स्वभावसे द्दी आप. 
बुद्धिमें तोद्ण हैं । औरोंको अपेक्षा आपमें नृत्य, गीत, काव्यकला, चित्र-चातुय॑मी अधिक 
है। परन्तु, इन सबके रहते हुए भी आपकी प्रतिभा अर्थशाखके तत्त्वान्वेपणर्मे असफल 
है। अतः इसकी शोभा उसी प्रकार होन लग रद्दी हे जैसे अभिमें बिना तपा हुआ सुवर्ण 
शोभाददीन रहता है । बुद्धिरदित राजा कितना दी बड़ा क्यों न हो, उसके रिपुगण उसे 
भीतर हो भीतर खोखला बना देते हैँ । यद्यपि ऊपरसे देखनेमें यद्द बात ज्ञात नहीं होती 
परन्तु सूक्ष्मतासे ज्ञात हो जाता हे । बुद्धिके न होनेसे वह राजा अपने साध्य-साधनोंका 
विमाग करनेमें भसमथं रइता है । जो राजा राज्यपदके भनुकूछ आचरण नहीं करता 


आअश्मोच्छासः ] व्याख्याहयोपेतम्‌ । ४१५ 
TTT oo 
हि मूशदत्युच्छरितोऽपि परेरष्यारह्ममाणमात्मानं न चेतयते | न च शक्तः 
साध्यं साधन वा विभ्य वर्तितुम्‌ । अयथावृत्तञ्च कसेसु प्रतिहन्यमानः स्वैः 
परिभूयते न बा प्रभवति प्रजानां योगक्षेमाराधनाय | 
अ शासनाश्व प्रजा यत्किचनवादिन्यो यथाकथंचिद्र्तिन्यः सबोः 
स्थितीः संकिरेयुः। निमंयोदश्च लोको ल्लोकादितोउमुतश्र स्थामिनमात्मान 
च्च अंशयते । आगमदीपदष्टेन खल्वध्वना सुखेन बतते लोकयात्रा । ढिव्यं 
हि चक्षुभूत भवद्भविध्यस्सु व्यवहितविप्रकृष्टादिषु च विषयेषु शाखं नामा- 
प्रतिहतवृत्ति | तेन हीनः सतोरप्यायतविशालयोर्लोचनयोरन्ध एव _अतिहृतब्तति । तेन दीनः सतोरप्यायतविशालयोलोचनयोरन्ध एव जन्तुः 
2 पस फि जिन एव जनत. 


अध्यारुहामाणस्‌ आक्रम्यमाणम्‌ । चेतयते जञातुं प्रभवति । शक्तः समर्थः । साध्यं 
कार्यम्‌, साधनं कारणस, अथवा साध्यं विपचञभूतं साधनं सपचमूतम्‌ । विभज्य 
निर्णीय । अयथाुत्तः योग्यचरित्रहीनः । कमसु कार्येषु । प्रतिहन्यमानः प्रतिरुष्य- 
'मानः । परिभूयते अवज्ञायते । 'अळब्धस्य लाभो योगः, लब्धस्य संरक्षणं देमस्तयो- 
राराधनाय साधनाय अतिक्रान्तं छछ्धितं शासनं नृपादेशो याभिस्ताः । यस्किञ्चन- 
वादिन्यः अनियन्त्रितभाषिण्यः। ययाकथश्चिदवसिन्यः यथेच्छ विहरन्त्यः । स्थिती- 
संयांदाः। संकिरेयुः विश्ङ्गळ्येयुः । इतो छोकात्‌ । असुतः परळोकात्‌। अंशयति 
पातयति । आगमः शास्रमेव दीपस्तेन एट्टेन। वत्ते सम्पद्चते। छोकयात्रा 
खोकस्थितिः । व्यवद्विता विषयान्तरेणाच््ठाद्ताश्च विप्रकृष्टा असञ्निहितास्तेषु । 
अग्रतिहताऽकुण्ठिता बृत्ति: प्रसरो यस्य तत्‌। चचुपा सर्व दृष्टुं न प्रभवन्ति जीवाः 
शाखरूपं दिव्यं चछुनं कुत्रापि प्रतिहतं भवतीति भावः। तेन झाखचच्षुषा । सतोः 
चतंमानयोः। शन्रन्तादसघातोः सक्षमी्विवचने रुपम्‌ । आयतविश्ञाळयोः दीर्घम- 


उसे भपने-पराये शु एक न एक दिन अवश्य धर दबाते है । ऐसी दशामें वह राजा 
प्रजासे तिरस्कृत दो जाता है तथा तिरस्कृत राजाकी आशाओंका कोई भी पालन नहीं 
करता है । तब वह राजा जनताके योग-क्षेमकी व्यवस्था करनेमें भशक्त दो जाता दै । 
ऐसी परिस्थिति शोनेपर राजाज्ञाओंका उछछहून करके प्रजा मनमाने मागते समी नियमोंको 
तोड़कर चलने लगती है । नियमपिरुद्ध चलनेवाली प्रजा अपनेको, राजाको और राज्यको 
नष्ट-अरष्ट कर डालती है । पर्मशाखरूपी दीपकके प्रकाशमे चलनेसे राजा-प्रजाका जीवन 
चढे सुलमें ब्यतीत होता है । धमंशास्त्र दिव्य दृष्टिके समान है जो दृष्टि वत्तेमान, भूत 
और भविष्य तथा अञ्ञतावञ् न दिखायी देनेवाले समी पदार्थोतक अप्रतिइत गतिसे पहुँच 
जाती है, कहीं रुकती नहीं दै। सुन्दर तथा विशाल नेत्रोंवाले भी भन्धेके समान हैं यदि 
उनके पास उक्त धमंशास्त्ररूपो दृष्टि नहीं है, क्योंकि कारये तथा भकायंका विचार 


8१६ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
रथेदशेनेष्वसामर्थ्यात्‌ू । अतो विद्वाय बाह्मविद्यास्वभिषज्ञमागमय 
दण्डनीतिं कुलविद्या तदथोनुष्ठानेन चावर्जितशक्तिसिडिरस्खलितशासनः 
शाधि -चिरमुदधिमेखलासुवीम्‌ः इति | ० 
(६) एतदाकण्यं 'स्थान एव गुरुभिरनुशिष्टम्‌ | तया क्रियते’ इत्य- 
न्तःपुरमविशत्‌ | तां च बातों पार्थिवेन प्रसङ्गेनोदीरितामुपनिशम्य ससी- 
पोपविष्टश्चत्तचुबृत्तिकुरालः प्रसादवित्तो गीतनृत्यवाद्यादिष्ववाद्यो बाधाना- 
ऐपरायणः पढुरयन्त्रितमुखो बहुमङ्गिविशारदः परममोन्वेषणपरः परिदा- 
सयिता परिवादरुचिः पेझुन्यपण्डितः सचिवमण्डलादप्युत्कोचहारी सकल 
हतो: । जन्तुर्जीवः । अर्थदर्शनेषु विषयज्ञानेषु। याहाविद्यासु नीतिविद्येतरवियासु । 
अमिषङ्गमासक्तिम्‌ । आगमय प्रापय । आवर्जिता प्राप्ता शक्तिः सामथ्यं सिद्धिः 
का्योसिद्धिञ्च येन सः। अस्खलितशासनः अप्रतिष्ठताज्ञः । शाधि पाठ्येत्यथेः । 
अनुशासनार्थकशासधातोकोटि मध्यमपुरुषेकचचने रूपस्‌ । उदधिः स्चग्रो मेखला 
रशना यस्यास्तां सलागरामित्यर्थः। उर्व पथ्वीस्‌ । 
(६) स्याने युर । प्रसादवित्तः राज्ञः प्रसादेन वित्तः प्रसिद्ध: अथवा प्रसाद 
एव वित्त घनं यस्य सः, राजप्रसादोपजीवीत्यर्थः । अवाहाः वहियूंतो न; सर्वकः 
छकदेदाज्ञ इत्यर्थः । वाहानारीपरायणो वेश्यासकः। अयन्त्रितसुखः । असयतसुसः- 
वाच्यावाच्यञ्ञानहीनो वहुभाषी वा बहुअङ्गिविशारदः वक्रोखिचतुरः। परस्य सर्मा- 
न्वेषणे गोप्यविषयानुसन्धाने परस्तत्परः, परठिछुद्रान्वेषणपरायणो वा। परिवादुरुचिः 
परनिन्दारसिकः । पेशन्यं खलता तन्न पण्डितः । सचिवमण्डकाद मन्त्रिसमूषदादपि 
थमंदयाखद्वान बिना नहीं हो सकता, अतः आप याइरकी सभी विद्याओंकी भोरसे 
(चित्त हटाकरं भपने वंशको विद्याओं . तथा दण्डनीतिकी भोर चित्त लगावे 
खौर उसे सीखनेका प्रयास करें । यदि आप उस दण्डनीति-प्रतिपादित मागते 
कार्यसाषनकी ओर अग्रसर होंगे तो समस्त सिद्धियाँ तथा शक्तियां आपतक स्वयमेव 
दौड़ आयेगी तथा शासनकार्यमें न कमी घुटि होगी और न किसीका भय रहेगा । मेरी 
.इस सम्मतिको मानकर आप समुद्रवसना पथ्वीका दौधेकाछतक शासन कीजिये । 
बे (६ ) मन्त्रीको बात सुनकर अनन्तवर्माने कहा--'हे सचिववर ! आपका उपदेश 
पूर्ण तथा शिरोधाय॑ है, मैं इसका पालन करूंगा ? ऐसा कहकर वह . अन्तःपुरमें 
चला गया। वह पर नृत्य-गोतादि के प्रसंगर्मे उसने अपने बूढ़े मन्त्रीके उपदेशकी चर्चा 
कर दी । उस चर्चाको अनन्तवर्मांके एक सेवक विद्दारमद्रने छुन छिया क्योकि वह भी 
उस समय वहीँ पर विद्यमान था। विद्दारभद्र दूसरोंके मार्वाको जाननेमें पड़ था तथा 
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द “1 ९ eS 
- का कुमारसेब्रको विद्वारमद्रो नाम स्मित- 
ह , दैवातुमहेण यदि कश्चिद्वाजनं भवति विमृतेः) तमक- 

च भने; कद्थेयन्तः स्वार्थ साधयन्ति यी रि 
केचित्मेत्य जे लश्येरथ्युद्यातिशयैराशामुत्पाथ, मुण्डयित्वा शिरः 
बदूध्वा जुभिः, अजिनेनाच्छाय, नवन्नीते १ अनशन च 
शयित्वा सबेस्वं स्वीकरिष्यन्ति । तेभ्योऽपि घोरतराः पाषण्डिनः पुत्रदार- 


अन्यजनास का कथा । उत्कोचहारी गुप्तरूपेण ब्रष्यग्रहणपरः । कुमारसेवकः कुमारा- 
बस्थामारम्य राशः सेवकः । 
(०) आजनं पान्नस । विभूतेः ऐखर्यस्य । उदधावचेर्नानाविधेः । 

यन्तो गर्ठंयन्तः । केचित्‌ केचन धूर्ताः । स्वीकरिष्यन्तीत्यनेनास्वयः । न 
णान-“वरस्‌ । अजिनेन झुगचर्मणा। सर्वस्वम्‌ अन्यस्य सव छनम्‌ । स्वीकरिष्यन्ति 
अदीष्यन्ति । यज्ञढीखितस्य शिरोमुण्डने कुणरञ्ञुभिर्वेष्वन, सगचर्माच्छादनमन' 
शानळ प्रसिद्धमेव । तेस्यो घूसँस्योजप पापण्डिनः श्रष्टा: । पुत्रदारेति पुत्रदारा" 
ढीन्यद्धिखित्कराणि छस पुवाधयणीय इत्यादि कथयित्वा जनान्‌ स्वस्वपुत्रकलत्रा- 


राजादी उसपर दया मी रइती थी । वह वाच-नृत्य-गीतादि विद्याओंमें पारंगत, वेश्या- 
गामी, व्यंग्य बोळनेमें कुशळ, सुंदफट तथा अर्न्योके रद्दस्यभेद जाननेम प्रवीण, परन्िल्दामे 
तत्पर और चुगळ्खोर पवं मन्त्रिमण्डलॉसे मी घूस ढेनेमे दक्ष, लग्पटों तथा दुष्टोका मुखिया, 
कामतन्तरेत्ता, नायक-नायिकाको मिळानेमें पाखर और निपुण था। उसने राजाकी 
समस्त बातें अवण कर हँसते हुए कहा-- 

(७) हे देव ! सौमाग्यसे यदि कोई घनिक दो जाता दे तो वया ही धूतेगण उसे इधर- 
उपरवी वातं वताकर उसके मस्तिष्कको बिगाडकर अपना स्वार्थसाधन करते रहते हें । 
कितने धूतं तो ऐसे भो होते हैं. जो हीघे-सादे धनिकको अपनी कपटकडा दारा फॅसाकर 
उसके चित्तमें ऐसी आशा जमाते हैं कि वह सुगचमंकी लंगोटी वारण कर कई दिनोंतक 
उपवास करने लगता दै और फिर धीरे थारे समय पाकर वे भूते उसका सवेस्व हरण कर 
हेते हैं जो घूते इन कथित धूर्तोते और अधिक बड़े होते हैं दे तो खो, पुत, आई आदि में 
मी पार्थक्य करा देते हैं; यहाँ तक कि शरीर और जीवन तकसे विभेद कराकर अपना 
स्वार्थ सिद्ध कर छेते हैं । यदि कोई पड़ शिष्य उन धू तांके बताये मार्गसे नहों चलता 
और अपनी इस्तगत सम्पत्ति नही नष्ट करता है तो उसके समीप और अनेक घूत्तराट 

-आ नाते हैं और आकर उपदेश देने छगते हैं -मैं एक दौडोसे लाखों रुपये बना सकता 
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शरीरजीवितान्यपि भोचयन्ति | यदि कश्रित्पडुजातीयो नास्यै स्रगठ- 
ष्णिकाये हस्तगतं त्यक्तुमिच्छेत्‌ तमन्ये परिवायोहुः--एकामपि काकिणीं 
रोपणलक्ष्मापाद्येम, शस््राहते सवेशत्रून्यातयेम, एकशरीरिणमपि 
मत्य चक्रवर्तिन॑ बिद्घीमहि यद्यस्मदुदिष्टेन मार्गणाचयेते? इति | 
(८) स पुनरिमान्प्रत्याइ-“कोञ्सौ मार्ग:' इति । पुनरिमे नुबते- 
नमन चतस्रो राजविद्याञ्जयी वार्तान्वीक्षिकी दण्डनीतिरिति । तासु तिस्ललन- 
यीवातोन्बीक्षिक्यो महत्यो मन्दफलाश्च तास्तावदासताम्‌ | अधीष्व ताव- 
इण्डनीतिम्‌। इयमिदानीमाचार्यविष्णुगुप्तेन मौयौथं षड्भिः श्लोकसदसेः 
संक्षिप्ता । सेवेयमधीत्य सम्यगनुष्ठीयमाना यथोक्तकर्मक्षमा' इति |. सा । सेवेयमधीत्य सम्यगलुधीयमाना यथोक्तकमेक्षमा' इति]. _ 
nM 
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दीनि त्याजयन्तीति भावः । पढुजातीयः ग्वतुरसइशः । प्रकारवचने जातीयर्‌ 
प्रत्ययः। अस्ये अनन्तरोक्ताये । सुगतृष्णिकाये मरीचिकायै । निमित्ते चतुर्थी । 
इस्तगतं धनमिति शेप: । तं पढुजातीयम्‌ । अन्ये अपरे राजनीतिश्ञा इति भावः। 
काकिणी वराटिकानां विंशतिः । पणचतुर्योऽश इत्यर्थः । कार्षापणः पोडश पणाः । 
आपादयेम उत्पादयेम। अर्थशाख्रबढात्‌ ए॒कयाऽपि काकिण्या कार्षापणळछमर्ञ- 
यितुं प्रभवति नर इति भावः । शस्राइते षं विना । कूटनीत्या विना युद्धं शञ्जु- 
नाशो मवतोत्यथः। पुकशरीरिणम्‌ पुर्काकनं पुरुषम्‌ । सर्त्यानां मनुष्याणां 'चळ्के 
अण्डले समूहे वा वत्तते प्रधान्येन चरतीति तथा । विद्धीमहि कर्त्त' झशक्बुयाम । 
अस्मदुदिष्टेन अस्माभिः पदृर्शितेन । आचर्यते अनुष्ठीयते स्वयेति दोष । 

(<) त्रयी वेदः । वार्ता अर्थ्याखस । आन्वीक्षिकी न्यायशाखम्‌ । मन्दफलाः 
निष्फलमायाः। आसतां तिष्ठन्तु । आस्‌ उपवेशने इत्यस्य .घातोळोटि रूपस्‌। 
इयं दण्डनीतिः। आचायंविष्णुगुसेन चाणक्येन । सया चन्त्रगुप्तकृते । अनुष्ठीय- 
साना आचर्यंमाणा। यथोक्तक्मच्तमा पूरवप्रतिपादितकार्यकरणसमर्थ । 


हूँ । विना दाख उठाये ही सब शबुगर्णोकी जीत सकता हूँ । केवल एक शरीर मात्रधारो 
निर्षनको भी चक्रवर्ती सम्राट्‌ बना सकता हूँ। परन्तु ये सब वाते तमी होंगी नव मेरे 
बताये गये मार्गका वह व्यक्ति अनुसरण करे । 

(८) यदि उस धूतंकी इनु लम्बी-चौड़ी वातोंपर विश्वास करके कोई पूछता है कि 
“अन्ततोगत्वा आपका वह कौनसा मार्ग है? तो वे कहते हैं-चार प्रकारकी राजविधाएँ होती 
है । त्रयी ( कग यजु साम), वार्ता ( कृष्यादि कम), आन्वीक्षिकी ( न्यायशाख ) 
और दण्डनीति ( अर्थशा्न )। श्नमें भी तीन विदाएँ तो अति परिअम से प्राप्त 
होती हैं परन्तु उनका फळ अतिसाधारण है। अतः उनके जानने कौ आवश्यकता नहीं 
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(६) स 'तथा? इत्यधीते । श्रृणोति च । तत्रेब जरां र 
किल शाखं शाखान्तरानुबन्धि | सबमेव बापत 
घिगंस्यते | भवतु, कालेन बहुनाल्पेन वा तदर्थाधिगतिः । अघिगतशाख्रेण 
चादाविव पुत्रदारमपि न बिश्वास्यम्‌ । आत्मकुत्तेरपि कृते तण्डुलैरियद्धि- 
रियानोदनः संपद्यते | इयत ओदनस्य पाकायेताबदिन्धनं पर्याप्तमिति 
मानोन्मानपूवर्क देयम्‌ । उत्थितेन च राज्ञा क्षालिताक्षालिते मुखे 


(९) तथा तथैवास्तु ¦ तत्रैव दण्डनीत्यध्ययने । जरां गच्छुति--बृद्धसवं 
प्राप्नोति । शास्नान्७रानुचन्धि-अन्पशाख्जापेक्ति । वाङ्मयं झास्त्रम्‌ । तरवतो याथा- 
तथ्येन । अधिगंस्पते-सम्यय्‌ जञानं अविष्यति । तदयो घिगतिः -तदर्थबोधः ॥ अघि- 
गतं सम्यग्‌ ज्ञातं शाखं येन तेन; अनेनेति श्लेषः। आदावेव प्रथममेव । विश्वास्यं 
विश्वसनीयस्‌ । आत्मझुछेः सुर्यं) कृते निमित्तम्‌ । इयक्तिः इयरपरिमराणेः। 
इयान्‌ इयरपरिमानः । इयतः इयस्परिमाणस्य । एतावत्‌ पुतत्परिमाणम्‌ । इन्धनं 
काष्ठम्‌ । मानं प्रस्थादिकृतस्‌ , उन्मानं तुलादण्डकृतस्‌ , तत्पूचकस्‌ , अस्थेन तुळ्या 
चा परिमाप्येति भावः । उत्थितेन शय्याया इति शेषः । चालिताप्षालिते-कार्य- 
स्वरया किञ्चित्‌ चालिते किश्विदृत्तालिते मुखे-इस्यस्य विशेषणम्‌ । अभ्यन्तरोकृत्य 


हैं। तुम उनको छोढ्कर दण्डनातिका हां अध्ययन करो । इस विद्याको आचार्य विष्णु- 
युक्त तथा चाशक्यने अपने-अपने शिष्योंको अर्थात्‌ यथाक्रम राजपुत्रोंको और चन्द्रगुप्त 
मौर्यको समझानेके लिये केवल छः सद्र छोकोमे ही रच दिया है । बस, यदि इसे तुम 
ज्ञान लो और इसके अनुसार चलो तो जो चाहोगे सो प्राप्त कर छोगे-सब सिडियाँ 
इसीमें निहित हैं । 

(९) उस थुतंके इस उपदेशपर जब शिष्य कद देता दै कि 'मैं ऐसा ही यथावत्‌ 
करूँगा? तथा वह दण्डनीति पढ्ने एवं सुनने लगता दै तो केवळ उसो दण्डनीतिको जानते- 
जानते वह वृद्ध हो जाता है और फिर भी उसे कुछ लाम नहीं होता । जव वद शिष्य 
दण्डनीतिके मन्धनमें घवडाता दै तो धूत उसे समझाता है और कहता है--देखो, एक 
शाज्रका सम्बन्ध दूसरे शाजते होता दै अतः जब्र तक तुम सकल शाख न पढ़ोंगे तव तक 
कुछ छाम न दोगा--कुछ समझमें न आवेगा । 

मान लो, कुछ समय माथापत्ची करके दण्डनीति कुछ समझमें मा मी गयी तो 
क्या | उस दण्डनौतिका प्रथम उपदेश है कि अपनी पक्षी और पुत्र पर भी विश्वास न 
करो। एक आदमीका पेट भरनेके लिए इतने चावलोसे इतना मात तैयार होता है। 
इतना चावरू पकानेमें इतनी लकड़ी लगती है अतः उतना चावछ और छकड़ी नाप- 
जोखकर रसोईदारको देना चाहिये । सूर्योदयसे पहले उठकर राजाको भाय-व्यय समझना 


- 8२० दशाकुमारचरितम्‌ । [ उसरपीरिकायां 
मनन 33 बी 


न 
9 हा वाभ्यन्तरीङृत्य छृत्स्नमायञ्ययजातसहः प्रथमेऽष्टमे वा 
भा च्यम्‌ | ग्दण्वत एवास्य द्विगुणमपहरन्ति तेऽष्यक्षधूतौ- 
खत्वारिशतं चाणक्योपदिष्टानाहरणोपायान्सद्चधात्मचुद्घयैब ते विक- 
ल्पयितारः । 

, (१० ) द्विवीयेऽन्योन्यं विवदमानानां जनानामाकोशाइल्मानकंण: 
कष्ट जीवति | तत्रापि फ्राडूबिवाफादय: स्वेच्छया जयपराजयौ बिदघानाः, 
पापेनाकीत्यो च सतीरमारमनश्चाथैयों जयन्ति । ठृतीये स्नाएुं भोकतुं च न 
लभते | भुक्तस्य याबद्न्घःपरिणामस्तावद्‌ विषभयं न शाम्यत्येव | 


निचिप्य बिखिस्वेखि आवः। »८ण्वत इति अनादरे यष्टी । श्वष्वन्तं तमनाएत्य 
तस्येव समउमिप्यर्थः । अष्यज्षधूर्ताः धूर्ताः अधिकारिणः । 'वस्वारिंशतमित्यावि- 
चाणक्येन चत्वारिश्वस्संस्यका प्वाइरणोपाया उपदिष्टास्ते तु स्वदद्धियळेन सहस्त- 
अकारानादरणोपायान्‌ कएपयेयुरिर्यर्थः । 

(१०) द्वितीये दिवसस्य द्वितीयभागे आक्रोशात्‌ घीर्फारशब्दात्‌। पास: 
विवाकः व्यवदारव्रष्टा 'जज' इति आया । पापेनेत्यादि--पापेन निन्दया च भर्तार॑ 
स्वामिनं योजयन्ति आत्मनः स्वान्‌ अर्थेधनेयोजयन्ति । तुतीये तृतीयभागे । 
अन्धसामश्नानां परिणामः परिपाकः । विषमयमिति । नुपस्य विनाशाय शत्नवोउश्लेन 
सह विषप्रदानं ऊवंन्तीति प्रसिद्धम । दिरण्यप्रतिग्रहाय प्रज्ञाभ्यों घनअद्णाय । 
मन्त्रचिन्तया अमारयेः सहद सन्त्रणायाम्‌ । आयासं क्ठेशम्‌। मध्यस्था उदासीनाः। 
सम्भूय मिलित्वा। दोषगुणावित्यादि द्वितीयान्तपदानि विपरिवत्तयन्त इत्यस्य 


पड़ता है; चाइ वह मुँद घोये वा न थोये । एक-दो सुट्डी अन्न खाकर उसे वह कार्य करना 
छौ पढ़ता है। वे भूखे राजगण आय-व्ययका निरीक्षण चाहे जितना भी करें, किन्तु 
उनके कपटी अधिकारी दुयुनी-तियुनी रकम हडप कर ही जाते हैं। चाणक्य ऋषिने 
दूसरोंका धन अपहरण करनेकी चार युक्तियां बतायी हैँ+ किन्तु वे घूर्त अपनी युक्तियोसे 
उन्हें सहस्रों प्रकारकी कर देते हैं । 

( १० ) पारसरिक मनसुटावसे जनताके स्पर्धायुक्त गाछो-गलौजवाले, वाक्य राजाओं 
को भछग सुनने पढ़ते हैं। यहाँ तक कि उन कड वचर्नोको अवण करते करते सौपे-सादे 
राजाओं के कान भर जाते हैं । इस प्रकार वे राजा वड़े कष्टके साथ अपना जीवन व्यतीत 
करते हैं। दूसरी वात वे धूवंगण अपने मनसे अनेक प्रकारके मनगढ्न्त झगड़ोंको 
खड़े करके जय-विजय अथवा द्वानि-छामकी बात गढ़कर अनेक प्रकारके पाप एवं 
दुष्कीतिकर कार्यको करते हुए अपने मूर्ख स्वामीको वदनाम कर अपना स्वार्य साधते है-- 


अष्टमोच्छासः ] व्यास्याद्योपेतमू । ४२१ 


TO .. 1... 1121111113 
चतुर्थ हिरिण्यप्रतिमह्ाय इस्तं मसारयम्नेधोत्तष्ठति । पञ्चमे मन्त्रचिन्तया 
महान्तमायासमलुभवति 1 तत्रापि मन्त्रिणो मध्यस्था इवान्योन्यं संभूय, 
दोषशुणी दूतचारवाक्यानि शक्याशक्यतां देशकालकायोयस्याञ्च स्वेच्छ- 
या बिपरिबत यन्तः, स्वपरमित्रमण्डलान्युपज्ञीबन्ति। बा्भ्यन्तरांञ्च को- 
पान्‌ गृढ़सुत्पाय ्रकाशं प्रशसयन्त इव स्वासिनमबशसवगृहृन्ति । 

(११) षष्ठे स्वैरबिहारो मन्त्रो बा सेव्यः | सोऽस्यैवाबान्स्ैरविहारः 


माणि । निपरिवउँयन्तः विपर्याखयन्तः । दोषे गुणस्येण गण उ सेप दोषं गुणरूपेण गुणं च दोषरूपेणेत्यथः । 
दूतचारवाक्यावीम्यपि तथैव । स्वपरेति स्वस्य परस्य भित्राणाञ्च मण्ठकानि उप- 
जीवन्ति आश्रयन्ते । तेभ्योऽपि घनं शुद्घन्ति । बाह्यान्‌ प्रजाः, साम्यन्तरान्‌ असा- 
` त्यावीश्च । प्रससयन्तः शान्ति प्रापयन्तः । अवग्ुएुन्ति अनाद्वियन्ते । 

९ ११) स्वरविहारः स्वण्डुन्द्विहरणम्‌ । न्निपादोत्तराः त्रिपादाधिकाः । 
नाडिकाः घटिका: । चतुरञ्चघछस्य इस्त्यरथपदातिळणणस्य, प्रस्यवेणं परीषणं 
तस्य प्रयासः फ्लेलः । सेनापतिसखस्य सेन्याध्यश्षेण सहेत्यर्थः । छज्ताग्नीति-- 
शख्रेण अग्निना रसेन विषेण च इन्तारः, भणिधयो गुत्तदूताः । अनुष्ठेयाः कत्त॑व्या 


खूब धन पैदा करते एँ। नित्य ही राजकाजमें संल रइनेसे राजाओंको नइानेःखाने 
तकका समय नहीं मिळता है । तीसरी वात-यदि भोजन ठोकसे भिछा भी तो उसके 
टीकसे न पचनेतक यइ चिन्ता वनी रहती है कि कहीं किसीने विषतो नहीं मिला 
दिया । इसी प्रकार चौथी वात--नित्य ही पनप्राप्तिकी अभिछापा लिये हुए सोकर 
उठना पड़ता दै । पाचवी वात-विचार विमशंकी रातःदिन चिन्ताएँ छगी रती हैं और 
उनसे बड़ा क्लेश ऐोता है। इसपर सी सचिधगण मध्यस्थ बनकर राजदूर्ता और 
युप्तचरोंकी यातोंके अनेक दोष-गुण, सबलताननिवेलता सथा देश-कालकी स्थितिमें 
मनमाने परिवर्तन करके अपना णौर अपने सायिर्योका कायं साधा दौ करते हे. । बाश 
एवं आन्तरिक चर्चायें वे लोग राजाओंका सुनाते दै तया कमी कमो फ्रोषसे - 
परिपूर्ण मी राजाओंको कर देते है. । यधपि ऊपर-ऊपर से वे लोग राजाओंके क्रोधकी 
शान्ति चाइते हैं परन्तु, वास्तविकमें वे लोग राजाओंको क्रोषाभिभूत तथा मतिहीन करके 
सदा अपने वशमें किये रहना चाहते ऐ और किये रते भो है । 

(११) छठी वात-मनुष्य या तो स्वेच्छापूवंक बिहार कर सकता दै या सम्मति 
भादि परामश का बोझ उठा सकता है। दोनों बाते एक दी व्यक्ति नहीं कर सकता । 
परन्तु उन धूतं मन्त्रिगणोकी यद नीति रहती है कि राजाओंको दो-तीन घड़ीसे अधिक- 
स्वेच्छाविद्दार करनेका समय ही नहीं प्राप्त होता ऐ- इतने शमेलेमे वे फंसाये रहते हैं !. 


३२२ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
कालो यस्य तिस्नल्निपादोत्तरा नाडिकाः। सप्तमे चतुरङ्गबलभ्रत्यवेक्षण- 
प्रयास: । अष्टमेऽस्य सेनापतिसखस्य विक्रमचिन्ताक्लेशः। पुनरुपास्येब 
संध्याम्‌ , प्रथमे रात्रिभागे गूढपुरुषा द्रष्टन्याः.। तन्मुखेन चातिनृशंसाः 
शख्जाग्निरसप्रणिषयोऽनुष्ठेयाः । द्वितीये भोजनानन्तरं ओत्रिय इव स्वा- 
ध्यायमारभेत । तृतीये तूयंघोषेण संविष्टश्चतुथंपञ्चमौ शयीत किल | कथ- 
मिवास्याजचिन्तायासबिहलमनसो बराकस्य निद्रासुखमुपनमेत | पुनः 
बष्ठे शास्चिन्ताकार्यचिन्तारम्भः । सप्तमे तु मन्त्र्रहो दूताभिप्रेषणानि 
च, दूताश्च नामोअयत्र प्रियाख्यानलब्धार्‌ अनथोन्‌ वीतशुल्कबाधवत्मनि 
बणिज्यया बधयन्तः, कार्यमविद्यमानमपि लेशोनोत्पाद्यानबरतं मन्ति । 


प्रयोज्या इति भावः। तूयंघोपेण नृपस्य शयनसमयसूचकेन वाद्यश्वनिना । संविष्टः 
शयितः। उपनमेत समीपमागच्छेत्‌ । उभयत्र येन प्रेषितो यदन्तिकं प्रेषितश्च । 
वीतंशुठ्केति-वीता राजकीयपुरुषोऽयमिति कृत्वा अपगता शुएकस्य भाषायां 
'मासूछ? इति ख्यातस्य घाधा यत्र ताइरो वर्त्मनि मागें। लेशेन कपरेन । 


सातवीं बात--राजाओको निरन्तर अपनी चतुरांगेणी सेनाका निरीक्षण करते रइनेका 
प्रयास करना पड़ता है । आठवीं बात--राजाओंको यह परमावश्यक होता है कि वे 
प्रधान सेनापतिको अपना मित्र बनाये रहें तथा अपनी शक्ति बढानेकी सदा चेष्टायें करते 
रहें । सायंकालमे सन्ध्या-पूजनसे निवृत्ति प्राप्त करके रातके पहले पहरमें दी शुपतचरोंते 
वार्तालाप करनी चाद्दिए। तथा उनके कार्यों को देखना चाहिए, उनके द्वारा कूर, 
दुराचारियों के शस्रप्रहार, अझिदाइकों या विषदाताओं एवं पापियों की गूढ़ चेष्टाओ का 
प्रतिकार कराना चाहिये । ज्योंदी भोजनसे निवृत्ति पारवे त्योंद्दी वेदपाठियोंके समान 
पुस्तकें लेकर शार्जोका मनन कर। संगीत एवं तुरुद्दी भादि वाद्योके कोलाइलोंके कारण 
राजाओंको केवल चार-पाँच घड़ी सोनेके छिए प्राप्त होता दे । इस कयित प्रकारसे जिनके 
चित्त नित्य क्लेश एवं चिन्ताओंसे पूणे रहंगे, मला वे कैसे सुखी नींद सो सकते हैं ! 
रज्योदी बे सोकर उठते हैं त्योंही उन्हें शाखं और राजकार्योकी चिन्तार्ये सताने लगती 
हैं। सचिवोंके साथ विचारविनिमय करके दूतोंको भेजनेके झमेले उनके समक्ष आकर 
उपस्थित होते है । वे दूत मौ राजा-प्रजा दोनोंमें मीठी-मीठी बातें करके कहीसे धन लेते 
है तो कहीं चुङ्गीका महसूल माफ करा देते हैं भौर कहीं किसी वस्तुका व्यापार स्वयं 
हौ करके अपना स्वार्थ साधते हे । बास्तव में जिनकी कोई आवश्यकता भी नहीं होती उन 
छोटी-छोटी बातोंको वे छोग वढा-चढाकर अपने कार्यसाधनकी नित्य-नयी, ब्यवस्था 
किया करते हैं तथा अपना काये निकाल लेते हें । 


अध्मोच्छासः ] व्याख्याइयोपेतम्‌ । ४२३ 
oe 
( १२) भष्म पुरोहितादयोऽभ्येत्यैनमाहुः--'अश दृष्टो दुःस्वप्नः । 
दुःस्था मदः राकुनानि चाशुभानि | शान्तयः क्रियन्ताम्‌ । सबेमस्तु 
सीबणेमेब होमसाधनम्‌ । पबे सति कमं गुणबद्धवति । ब्रह्मकल्पा इमे 
ब्राह्मणा: | कृतमेमिः स्वस्त्ययनं कल्याणतरं भवति | ते चामी कष्टदा- 
रद्रया बहपत्या यञ्बानो बीयेबन्तश्वाद्याप्यप्राप्तम्रतिप्रहा: | दत्त चैभ्यः 
स्वगेमायुष्यमरिष्टनाशनं च अवति' इति बहु बहु दापयित्वा तन्मुखेन 
स्वयसुपांशु भक्षयन्ति । तदेवमदर्निशमबिहितसुखलेशमायासबहुलमवि- 
` रलकदर्थनं च नयतोऽनयज्ञस्यास्तां चक्रवतिता स्वमण्डलमात्रमपि 


[र ० ७५०३७ आर, 
(१२ ) दुःस्याः निङ्ष्टस्थानस्थितः, अनिष्कारका इति भावः। होमसाधनं 
हवनसामग्री । एवं सति-सौवणें होमसाघने सतीस्यर्थः। कर्म यज्ञादि। शुण- 
वत सार्थकम्‌ । स्वस्त्ययनं शान्त्यादिकम्‌। कष्टं दारिद्र्यस्‌। बहूनि अपत्यानि 
येषां ते तथा। अप्राप्तः अद्यापि न छब्धः प्रतिग्रहो दानादिकं येस्ते। उपांशु 
गूढमिति भावः । अविरळा घना कदुर्थना निन्दा यत्र तदू यथा तथा। नयतः 
जीवनं यापयतः। आस्तां तिष्ठतु । शास्रज्नेति--नीतिशास्रज्ञोञ्यमिति या समज्ञा 
कीसिस्तस्या इति पञ्चम्यास्तसिल्‌। अभिसन्धातुं जनान्‌ वघ्चयितुस । अविश्वासो 
जनानाझुस्पद्चते इति शेषः । यावसा यध्परिमाणेन। अथंः प्रयोजनम्‌ । जनन्या 
(१२) इसके अतिरिक्त राजपुरोद्दितनयण भाकर कहते हैं--'आज मैंने बड़ा खराब 
स्वप्न देखा है तथा इस समय आपका अमुक ग्रह, अमुक स्थनामे खराब पढ़ा दै । शकुन 
मी अच्छे नहीं दोखते हैं अतः यशादि.द्वारा इन भरि्टोका शमन होना चाहिये।” फिर 
वे यश-सामग्रियां बताते हैं तथा कहते हैं कि 'इस यज्ञके सभी पात्र सुबर्णके होने चादिये 
क्योंकि इससे यश्ञफल सघ: सिद्ध होता दै । आझण परमात्मा के स्वरूप हैं । यदि ये छोग 
` आपका मंगल चाहेंगे तो आपका शीघ्र ही होगा । ये विप्रगण अति दरिद्रताका 
अनुभव कर रहे हैं और इनके अनेक बाळबच्चे दै । ये लोग नित्य यक्षानुष्टान करते हैं । 
अतः इनका तेज असाधारण है । ये किसीके यहां प्रतिग्रह भी नहीं लेते हैं। जो लोग 
इनकी पूजा करते हैं उन्हें स्वगंमें भी सुख प्राप्त दोता है तथा आयु भी वदती दै भोर समौ 
अनिष्ट दूर हो जाते हैं? इस रीतिमे प्रशंसा करके बे लोग उन जाहार्णोकी प्रचुर धन 
दिला देते हैं और बादमें उनसे छोनकर स्यं उसे डकार जाते हैं । इस प्रकार रात-दिन 
झुखते दूर रहकर घोर परिश्रम करके संसारका मी भलाई-बुराई ढोनेवाले नौति शानसे 
रहित होकर पुरुष मळा सार्वभौम; तो क्या होगा अपने राज्यकी रक्षा करना मी उसे दुगम 
होगा । उनके मन्त्री आदि भूते सेवकगण जो शाखानुसार वात बताते हे वे दिखानेके लिए 


३२४ दशङ्मारयरिम्‌ | [ उसर्पीठिकाया 
डुरारद्यं भवेत्‌ । शाजक्वसमज्ञातो हि -यइदाति, यन्मानयति, यस्त्रियं 


जवीति, तत्सवेमस्रिसंघातुमित्यविश्वासः | अविश्यास्यता हि अन्मभूमि- 
रसचम्याः । याषता चच नयेन बिना न लोकयात्रा स लोकत एव सिद्धः 
नात्र शास्त्रेणाथेः | स्तनंघयोऽपि हि तैस्तैरुपायैः ल्तनपानं जनन्या लिप्स- 
ते, वद्पास्यावियन्त्रणासनुभूयन्तां यथेष्ठमिन्द्रियसुखानि । 

(१३ ) येऽप्युपदिशन्ति 'एवमिन्द्रियाणि जेतव्यानि, एबमरिषड्घः 
गेस्त्याञ्यः, सामादिरुपायवर्ग: स्वेषु परेऽ चाजद प्रयोष्यः, संधिविग्रह- 
चिन्वयैब नेयः कालः, स्वल्पोऽपि सुखस्यावकाशो न देयः इति, तैर- 
च्येभिमेन्त्रिवकेयुष्मत्तत्ौयो्जितं घनं दासीगृद्देष्वेब शुष्यते । के चेते 
इत्यत्र पञ्चसी विमरिः। लिप्सते ळव्छुनिज्छुति। अपास्य दूरीछत्य । अतियन्त्रणाम्‌ 
अत्यथंनिपीउनं नीतिशासस्वैति शोषः । 

(१३) अरिषड्वर्गः कामक्रोघादयः । इत्यन्तस्‌ उपविधान्तीत्यस्य फर्म | 
अल्त्रिवळेः निकुएमन्त्रिमिः । दालीगृह्ेषु परस्रीष्वित्यथः। एते उपदेशकाः। के 
उपदेईड नाधिकारिणः । अन्त्रककशाः नीतिकठोराः। सन्तरकर्त्ारः नीतिशाखग्रणे- 


तो राज्यका कृ लाम अवश्य करा देते ऐ-राजाका सन्मान करते है! चिकनी-चुपड़ी 
बातें बनाते हैँ परन्तु, ये सय कार्य उन भोले-माळे राजाओोंको ठगने का पाखण्डमात्र रहता 
है भतएव उनपर विश्वास नहीं होता है । जहाँ विश्वास नहीं रइता है वहाँ दारिद्रयका 
भागमन भनिवाय हो नाता है । लोक-व्यवह्ार में रइते-रइते मनुष्यको जीवननिर्वाइके 
लिये उनकी नीति आप ही आप भा जाती है । जिवनीसे उनका काम ऐोता है उतनी 
नीवि जाननेके लिए शाखाध्ययनकी आवश्यकता नहीं पदती । दूध पौनेवाला वालक 
किसी न किसी उपायके सहारे अपनी माका स्तनपान कर ही छेता है, यथपि उसे समी 
तरह क्लेश उठाने पढ़ते हैं तथापि वह समस्तेन्द्रिय-बनित सुखा वा दुःखोंका अनुभव 
कर ही लेता ऐै-इसमें तो कोई संशय ही नहीं है। 

(११) जो उपदेशक मन्त्री भादि राजाभोंको उपदेश देते हुए कहते हैं कि एस प्रकार 
से इस रीपिते इन्द्रियां बशमें रहतो हैं। काम-कोष-लोम-मोइ आदि छहों शज्जओों से दूर 
रपो । अपने-परायेके भेद-भादोंदो त्याग दो । साम-दानादि उपायोसे काय करो । सर्वदा 
सन्धिविग्रह भादि तथा राज्यश्रीकी उम्नतिदों सोचते हुए समय पिताओ । क्षणमात्र मी 
समय नष्ट न करो। कमी मी मौज उदानेकी वाते न सोचो! पे ही यशुले-भगत उपदेशक 
मन्त्री आदि राज्योंसे चोरी करके प्राप्त किये बनते वेदयाओंके घर अर देते है और 


श्व 


'अष्टमोण्य्यासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌। ४२५ 


स्स्स Nn 
बराकाः | येऽपि कार्या ० 
न्तिपुत्रपराशरप्रश्चत रिषड्घगो जितः, छतं वा तैः शाखतराबुष्ठा- 
नम्‌! तेरपि हि आरण्धेषु कार्येषु सटे सिद्ध-थसिद्धी । पटन्तश्रवापठद्धि- 
रतिसंधीयसाना बंहुब: । नन्बिदसुपपन्नं देवस्य, यदुत सलोकस्य बन्दा 
जातिः अयातयासं बयः, दर्शनीय वपुः, अपरिमाणा विभूति: | तत्सर्व 
सवोविश्वासहेतुना सुखोपभोगप्रतिबन्धिना बहुमार्गविकल्पनास्सर्वकार्य- 
ध्यमुकसंशयेन तन्त्रावापेन भा कृथा बथा । सन्ति हि ते दन्तिनां दश 
सहस्ताणि, हयानां लक्षत्रयम्‌ , अनन्तं च पादातम्‌ । अपि च पूणोन्येव 


दवेमरत्नैः कोशणुदाणि। सर्वश्चैष जीबलोकः समग्रमपि युगसहस्रं 


प ्दतान_____>>>>>> 
सारः। णुक्कः शुक्राचायः, भाझिरतो बृहस्पतिः, दि्ञाळाएस्तचामघेयो नीतिशास्तर- 


कारः षाहुदन्तिषुन्नोडपि, पराशर: पराशरनीतिकारः । लिद्धयसिद्धी फचित्‌ खिडिः 
कष्वियालिङिः । पठन्त इति--ये पठनवियुखास्ते पठतो जयान्‌ प्रवारयन्तीत्यर्थः। 
उपपन्नं सङ्गतं प्राप्तमिति यावत्‌ । देवस्य मदतः ; जयातयामं सवस्‌। वृर्शनीयं 
अनोइरस्‌ । सर्वेत्यादि-सुतीयान्तपदानि तन्त्ावापेनेस्यस्य विशेषणानि । सुखेति-- 
सुखभोगविरोधिना । यबहुमागेंति--नानापथविमर्शनात्‌। जमुझलंशयेब संशय- 
युक्तेच । तन्त्रः स्व॒राष्ट्रचिन्ता, आवापः परचिन्ता। कोशग्रृद्दाणि घनागाराणि। 
देवयिष्यति शून्यीकरिष्यति । किमिद्सिति-हदन पठव्सवंस्‌ जपर्वाठमसर्पूर्ण कि 
आनन्द लूटते है । अव जो जोग मन्त्रणा देनेवाले उपदेशक, नोतिकुशल, बड़े-बड़े शाखे 
प्रणेता बनते हैं उनकी कृतियोको तो आप सुने--शुक्राचायँ, आंगिरस, विशालाक्ष, 
चाहुदन्तिघुत्र, पराशर प्रमृति प्रमुख नीतिकार माने जाते है । क्या इन डोगोंने काम- 
क्रोधादिपर कमी विजय प्राप्त की! क्या वे लोग शाख्रानुसार चलते थे ? क्या उन्होंने 
आरम्भ किये कार्योकी सिद्धियाँ वा लसिद्धियाँ पूर्वसे प्रात कर लो थीं! कुछ नहीं, इन 
पढे-ढिखे धूर्तानि अपढ्‌ लोगोंको अपना अनुयाया बना छिया है। क्या आपको इसमें 
जानन्द आ सकता है तथा औचित्य जान पड़ता दै कि जगतमें माननीय जाति, सुन्दर 
शरीर, अतुल सम्पत्ति आदि सभी वस्तुये इच अविश्वसनीय मन्धिर्योके चक्रमे पढ़कर 
त्याग दी जायें तथा संसारके समस्त सुखोंद्ों छोड़कर दिन-रात स्वराष्ट्-परराष्ट्रका 
चिन्तन करते हुए जीवन व्यतीत किया जाय ! दे महाराज ! आप मेरा कहना मार्ने और 
ऐसा न करें। जापक्े यहाँ दश सइल्न दाथी हैं, तीन छाख घोडे हैं और असंख्य पैदल 
सेना है। आपका कोप ( खजाना ) सुवर्ण मणियोंसे परिपूर्ण दै । यदि सहस्तनों युगों तक 
आपकी छत्रच्छाया में बैठकर जोंग मोजन करे तो भी आपका खजाना कमी खाली न 


४२६ दशकुमारच रितम्‌ | [ उत्तरपोठिकायां 
TE 
सुज्जानो न ते कोष्ठामाराणि रेचयिष्यति | फिमिदमपर्याप्त यदन्यार्जिता- 


यासः क्रियते | ज्ञीवितं हि नाम जन्मबतां चतुःपद्चाप्यहानि। तत्रापि 
सोगयोग्यमल्पाल्पं बयःखण्डम्‌ । अपण्डिताः पुनजेयन्त एव ध्वंसन्ते | 
नाजितस्य वस्तुनो लवमध्यास्वा दयितुमीदन्ते । 

( १४ ) कि बहुना राज्यभारं भारक्षमेष्वन्तरङ्गेषु अक्तिमत्सु समप्यं, 
अप्सरःप्रतिरूपाभिरन्तःपुरिकाभी रममाणो गीतसंगीतपानगोष्ठीश्व 
यथतु बभ्नन्यथाहं कुरु शरीरलाभम्‌ इति पद्चाज्लीमृष्टभूमिरखलिचुम्बि- 
तचूडश्रिरमशेत । प्राहसीच्च प्रीविफुलललोचनो5न्तःपुरप्रमदाजन: | 

( १४) जननाथश्च सस्मितम्‌ उत्ति ननु हितोपदेशाद्‌ गुरवो भव- 


नेदेत्य्थः । अन्याजितं परकीयघनं तदर्थस्‌ आः ` कहेशो खुदाढिवेति शेण: । 
जन्मवतां प्राणिनास्‌ । अल्पाएपमस्यद्पस्‌ । ज यः्खण्डयाचु्भांगः । अपण्डिताः 
सूर्खाः। जयन्त एव ध्वंसन्ते जित्वाऽपि नाशमःथाम्ति । 

( १४ ) आरषमेषु राज्यपाळनसमथेपु । अम्सर ङ्गु अमात्येषु । यथं ऋतुमन- 
तिक्रम्य कालाजुरूपमित्यर्थ: । बष्नन्‌ कुवन्‌ । बाहं सार्थकम्‌ । शरीरळाभे जन्म । 
पञ्जाङ्गेत-जाइद्वयं बाहुद्वयं सूद्धा चेति एञ्चाञगानि तेषां समाहारः पञ्चाक्ी तया 
पञ्चभिरङगरित्य्थः-््ट स्पृष्टा भूमियेंन खः अअलिना चुम्बिता चूडा मौलियेंन 
सः। तथाविधो विहारभद्रः । चिरं दोघं झाछं यावत्‌ , अशेत भूमौ पतितोऽतिष्ठत्‌। 

(१५) जननाथो राजा अनन्तवर्मा । गुरुत्वविपरीत॑ दुण्डवत्मणामकरणमित्यर्थः । 


होगा । क्या इतना थन कम है जो बनाजँनका वृधा प्रयास किया जाय । प्रत्येक मनुष्यका 
जीवन चन्द्रिकाके समान चार दिनोंका दै । इसमें भी मोगका समय तो बिलकुल हो कम 
है । मूर्ख लोग तो जन्म लेकर भी मरेके समान हो हैं। वे लोग अपनो आर्जित सम्पत्तिका 
कुछ भी उपयोग करना नहीं चाहते हैं । 

(१४) कि बहुन, आप अपने राज्यका भार अपने उन अन्तरंग विश्वसनीय 
व्यक्तियोंकी देकर, जो आपके ऊपर अद्धा रखनेवाळे हों तथा राजकार्यमें कुशल हों एवं 
राज्य सँभाल सके, इन्द्रकी अप्सराओंके समान भन्तःपुरकी रमणियोंके साथ आमोद- 
अमोदपूर्वेंक गान-वाद्यादिका आनन्द रंगशालामें लूटे तथा ऋतुके भनुकूछ धुखभोग 
भोगकर जीवन सफल बनायें ।' ऐसा कहकर चह भपने दोनों दाथ जोड़कर तथा सागको 
पृित्रीतल पर स्पश्चित करता हुआ दण्डवत्‌ करने लगा । उसके इन बचर्नो तथा मुद्राओं 
को देखकर सभी अन्तःपुरकी बनितायें गदूगद होकर हंस पढी । 

(१५) मन्दद्दाह्य करते हुए महाराज मो उठकर कहने लगे--'उठो भाई ! यह तुम 


0. 
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न्तः । किमिति युरुत्वविपरीतमलुष्ठितम्‌? इति तमुत्थाप्य क्रीडानिर्भरमः 
तिष्ठत्‌ । अथेषु दिनेषु भूयोभूयः प्रस्तुते्थ प्रेयेमाणो मन्त्रिवृद्धेन, बच- 
साभ्युपेत्य मनसंवाचित्तज्ञ इत्यवज्ञातवान्‌ | 
(१६) अथेबं मन्त्रिणो मनस्यभूत--'अहो मे मोहाद्वालिश्यम्‌ | 
अरुचितेडर्थ चोदयन्नर्थीवाक्षिगतोञहमस्य दास्यो जात: । स्पष्टमस्य 
चेष्टानामायथापूञ्येम्‌ । तथा हि--न मां स्निग्धं पश्यति, न स्मितपू्ं 
भाषते, न रहस्यानि विवृणोति, न हस्ते स्पृशति, न व्यसनेष्वनुकम्पते, 
न मत्सुकृतानि प्रगण- 
STI 
Pe ्युपेत्य स्वी त्य । अवज्ञातवान्‌ मन्त्रिवृद्धमिति शेषः। 
((१६) या सुखता। अरुचिते अनभीष्टे। अर्थी याचकः! अचियतो 
द्वेष्यः । दास्यः परिहासविषयः। अययापू्व्य पूर्वापरवेपरीत्यं, यथापूर्व न अदतीति 
अयथापूर्वं तस्य आवः तया। पूर्व यथासीदिदानीं न तथेति भावः 1 रहस्यानि 


सङ्गोपनीयानि। विद्ुणोति प्रकाशयति । व्यसनेघु मम विपत्सु । मञुयृद्वाति मयि 


अनुमह प्रकाशयति । आसन्नकार्येषु उपस्थितकर्मसु । अभ्यन्तरीकरोति नियो- 
जयति। अनद्देबु अयोग्येपु । अवष्भ्यमानमाक्रम्यमाणम्‌ । अचुजानाति अनुमोदते । 
विश्रम्भं विश्वासत्‌ । प्रतिक्षिपति निपेधति। नयज्ञानां नीतिविदाम्‌ । स्खळितानि 


1-7...“ cise mmm nied 
क्या कर रे हो? तुम मुझे उचित सम्मति देनेवाळे व्यक्ति हो, तुम्हारा ऐसा करना- 
दण्डवत्‌ करना, अनुचित है। तुम तो मेरे उपदेशकके समान हो। उपदेशकोंको कभी 
शिंष्योंके सामने माथा नहीं टेकना चादिये।' ऐसा कहकर महाराजने उसे उठाया और 
अपने पास बैठाकर स्त्रयं भी बैठ गये । उन्होंने अपने मनमें विचार किया 'आजकल हमें 
हमारे सचिवयण बार-बार अस्तुत अ्यंके लिए जो सम्मतियाँ दे रहे हैं; इसने उन्हीं 
सम्मतियांको छुन लिया दै तथा उनका आशय न समझकर बब्-त्रड़ कर रदा है?। अतः 
उन्होंने उसकी बातोंपर ध्यान ही नहीं दिया । 

(२६) मन्त्रियोने अपने मनमें विचार किया-अइो हम लोग कितनी सारी अशता 
कर रदे हैं कि महाराजसे वार-वार अरुचिकर बातें कहते है । हमारे बार-बार ऐसे कथनसे. 
वे महाराज हमें भिखारी समझते हैं और हँसी उड़ाते है. । उनका जो व्यवददार इमारे 
साथ पहले होता था वद अब नहीं धोता | यहाँतक कि वे इमे अब प्रेमपूणे इष्टिते 
नहीं देखते है, हमसे सकर बोळते भी नहीं हैं। अपने चित्ती बातें भो नहीं बताते हैं । 
बात करते समय तक मी दमारां 'सपश नहीं करते हें । इमें कष्टमे जानकर भी कृपा नहीं 
करते । हमारे यहाँ मद्दोत्सवों तकमें नदीं सम्मिलित होते। न तो हमारे धर की कुशलता 
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स््््क्व्स् क्स व स्वि क्त. 
यति, न मे गृहवाती एच्छति, न मत्पक्षान्मत्यवेक्षते, न सामासन्नकार्ये- 
ष्वभ्यन्तरीकरोति, न मामन्तःपुर' प्रवेशयति | अपि च मामनद्दंषु कमंसु 
नियुङ्क्ते मदासनमन्यैरवष्टभ्यमानमनुजानाति, es दशयति, 
सदुक्तस्योत्तरं न ददाति, मत्समानदोषान्विगहति, मर्मणि मासुपहसति, 
स्वमतमपि मया बण्यंमानं प्रतिक्षिपति, अधी न मत्महितानि 
नामिनन्दति, नयज्ञानां स्खलितानि मत्समक्षं मूखेरुद्धोषयति | सत्य- 
माह चाणक्य:--'चित्तज्ञानानुवतिंनो$नथो अपि प्रियाः स्युः । दक्षिणा 
अपि तद्भावबहिष्कृता द्वेष्या भवेयुः? इति । तथापि का गतिः | अविनी- 
सोऽपि न परित्याज्यः पिठृपैताम हैरस्मादृरौरयमधिपतिः । अपरित्यज- 
न्तोऽपि कसुपकारमश्रयमाणवाचः कुम: | सवेथा नयज्ञस्य बसन्तभानो- 


द्रोषान्‌। चित्तज्ञानेत्यादि--अनर्था अपि यदि दुर्जनानां स्वमताचुकूलाः स्युस्तर्हि 
` प्रिया पुव । दुंदिणा अनुकूळाः सरका वा यदि तद्रावविरुद्धास्तदा तेऽपि द्वेष्याः 
स्युरित्यर्थः । तथापि पुवं सस्यपि। का गतिः-उपायान्तरं नास्तीत्यर्थः । पितृपैता- 
महैः पितुपितामद्दक्रमागतेः । न श्रूयमाणा वाक्‌ येषां ते-चयमिति शोषः। अपि- 


ही पूछते न हमारे उपकारोंकी भोर ध्यान ही देते है। यहां तक कि इमारे पक्ष- 
पातियोंको ओर मी विरक्ति दिखाते हैं। इमारे भरोसे अपना कोई विशेष कार्य भो नहीं 
सौंपते । नन्तःपुरमें मी अब कमी नहीं भेजते है । इमै वे सर्वथा अयोग्य समझते दै । दूसरे 
लोग हमारे अधिकार प्राप्त करना चाहते हैं तो वे अपनी मौन भाषासे मानो उसकी 
स्वीकृति दे देते दँ--ऐसा भासता है। वे हमारे शब्युओंकी बातों पर विश्वास करने लये हैं । 
यदि हम कुछ कहते हैं तो उएका उत्तर ही नहीं देते! हमारे निर्दोष मित्रोंकी निन्दाएँ 
हमारे समक्ष करते हैं | (हमारी रइस्यभरी मार्मिक बातें कह्‌ कर हमारी हँसी उड़ाते हैं। 
यदि कमी हम अपना विचार दर्शाते हैं तो वे उसके विरुद्ध दी बोलते है । यदि इम 
बहुमूल्य बस्तुओंका उपहार भी उनके समीप प्रेषित करते हैं तो वे उसे विनश्रतासे स्वीकार 
तक नहीं करते हूँ । प्रख्यात-प्रख्यात नीतिशोंके वाबयोंको वे हमारे समक्ष मूर्खोंका प्रलाप 
बतलाते हैं। महानोतिश चाणक्यने उचित ही कहा है कि मनोभिलाषके भनुकूळ 
अनुसरणकर्ता दुराचारी भी राजाओंके प्रियपात्र हो जाते हैं तथा मनोभिलाषके अननुकूछ 
चलनेवाळे प्रियजन भी उनके अप्रिय दो जाते दें। भतः अव क्या किया जाय? ये 
महाराज चाहे जैसे भी उद्दण्ड हो. परन्तु अपने पिता-पितामहादिसै सेवित हे. तया हमारे 
स्वामी भो हैं इसलिए उन्हें त्याग भी नहीं सकते हैं ।.. परन्तु, न त्यागने पर भी यदि 
हम इनकी कोई भाझा न मानेंगे तो इनका उपकार भी न होगा । मादम होता है यह 
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रश्मकेन्द्रस्य एस्तै राज्यमिदं पतित्तत्‌। अपि नामाषदो आगिन्या 
अङ्कतिस्थमेनमापादथेयुः । अनर्थपु सुलमव्यल्ीकेष कचिदुश्पन्नोंडपि 
द्वेष, सद्‌वृत्तमस्से न रोचयेत्‌ । भवतु भत्ता तावदूनथेः | _स्तम्मित 
पिशुनजिद्नो यथाकथंचिष भ्ष्टपत्‌स्तिपठेयम्‌ इति । 
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(१७) एबं गते मन्त्रिणि, राजनि च कागवूरे, चन्द्रपालितो नामा- 
श्मकेन्द्रामात्यस्येन्द्रपालितस्य सूघ, असदूयुत्तः पिएनिर्षासतो नाम 
सूत्वा, बहुभिश्चारणगणेषेहीमिरनएपफोशलामिः शिल्पकारिणीमिरनेक- 
चुन्न किंकरेश्च गूढपुरुषेः परिएतोऽम्येत्य विविधामिः क्रीडाभिर्विारभद्रः 
मात्मसादकरोत्‌ । असुना चेव संक्रमेण राजन्यार्५द्मलमत । लब्धर- 


rere 
नामेति सम्भावनायाम्‌ । आपादयेयुः कुर्युः। सुळभं व्यळीकमपराधो येषु, तेषु। 
इतम्मिता पिशुनानां खलानां जिह्वा येन सः। अञ्र्पदुः अनधिकारः । 

(१७) कामवृत्ते यथेच्छाचारे । पितुनिर्वासितो नाम भूर्वा--भसदूवृत्त इति 
हेतोः पित्ना निर्वासितो राज्याश्षिष्काशित इतिरछुग्रना। नासेस्यछीके। क्षिएप- 
कारिणीमिश्रिन्रकारिणीमिः । आत्मसात्‌ स्ववशीभूतम्‌ । अमुना वि्वारभद्रेण सह । 
ंक्रमेण सम्सेछनेन। राजनि नुपेऽनन्तवरम॑ण्यपि । आस्पदं स्थानं प्रतिष्ठामिति 


MSS न त = 
साम्राज्य अब नोतिश्च महाराज अङ्मकेश्वरके अधीन दो जायगा । क्या अविष्यतर्मे आने- 
बाछो आपत्तियां इन्हें सुधारेंगी ?। जो लोग अनायास विपत्ति मोल लेते दं उनमें यदि 
अपराधके चिह प्रत्यक्ष दिखाई भो देने लगें तो भी वे उन्द नहीं देखते। भतएव 

. निःसन्देह अव कोई न कोई आपत्ति अवदय आवेगी । जो भी दो, इमारा कर्तेंब्य भन यही 
है कि इम अपनी जीममें ताला लगाकर अपने पदों पर आरूद रहें । 


( १७) इस रोतिसे विचार कर जब मन्त्री तटस्थ रद्द गये तब राजा स्वेच्छापूवक 
राजकार्य करने जण । इस बात को देखकर अश्मकेन्द्रके सचिव इन्द्रपाड़ितके दुराचारी पुत्र 
चन्द्रपालितने, जो पिताके दारा गृइते निष्कासित था, अनेक दुष्टों तथा बन्दीचनोंके दारा 
नाना प्रकार के कौतूरलपू्णे खेळ दिखाकर एवं वेश्याओकी कौशळपूणे कलाओं द्वारा 
अनेक गुप्तचरोंके सहयोगसे उस राजाको वशीभूत कर लिया । विदारमद्र जब चन्दर” 
पाछितके चंगुल्में पूर्णतया आ गया तब उसने उसी विद्दंरमद्र राजारूपी सेतु (पुछ) के 
सहारे समस्त राज्यपद प्राप्त कर छिया। चन्द्रपाठितने छिद्रोके अन्वेषणते जिन-जिन 
दुब्य॑सनोंमें उन्हें फंसाया उन-उन दुब्यसनोकी राजाने प्रचुर प्रशंसा कौ । उसने एकबार 
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न्धरश्च स यद्यहःयसनमारभते तत्तथेत्यवणेयत--'देव, यथा मृगया ह्योप- 
कारिकी न तथान्यत्‌ । अत्र हि व्यायासोत्कर्षादापत्सूपकता दी घोष्वल- 
इनक्षमो जङ्घाजवः, कफापचयादारोग्यैकमूलमाशायाग्निदीसिः, मेदोपक- 
घोदज्ञानां स्थैयेकाकश्यातिलाघवादीनि, शीतोष्णवातवर्षक्षुत्पिपासासहं- 
` रवम्‌, सत्त्वानामबस्थान्तरेष चित्तचेष्टितज्ञानम्‌ , हारेणगवलगवयादि- 
बघेन सस्यलोपप्रतिक्रिया, वृकव्याघरादिघातेन स्थलपथशल्यशोधनम्‌ , 
शैलाटबीम्रदेशानां विविधक्मक्षमाणामालोचनम्‌ , आटबिकवगंविश्रम्म- 
णम्‌ , उत्साहशक्ति-संघुक्षणेन प्रत्यनीकविन्नासनमिति बहुतमा गुणा: । 


यावत्‌ । व्यसनं सगयादिकम्‌-खियोञ्या सगया पानं वाक्पारुष्याथंदूषणे । दुण्ड- 


पारुष्यमित्येतन्मद्वाब्यसनसप्तकमिति वेजयन्ती । तथा युस्‌ । आपकारिकी उप- 
कारायाहा । अत्र सुगयायाम्‌ । जहाजवो जद्वावेगः । कफस्य श्लेष्मणः अपचयात्‌ 
छयाव्‌। आरोग्यस्येकमद्वितीयं मूलं निदानम्‌ आायाग्नेरदीसिः सन्धुषणस्‌ । 
मेदसां भाषायां चर्बीति ख्यातानां धातुविशेषाणास्र अपकर्षादपचयात्‌। सत्वानां 
प्राणिनाम। अवस्थान्तरेषु भवस्थाविद्वोषेषु । गवळो भहिषः। गवयो गोसहक्षः 
पश्चः। सस्यळोपप्रतिक्रिया सस्यरक्षा । छुकः 'हुदार' इति भाषा। स्थछपथेति-- 
स्थलपयस्य शठ्यानां कण्टकभूतानां शोधनमपनयनम्‌ । शेलाटवीति--पार्व॑त्य- 
यनभूमिष्ु बहवः प्रदेशा निरयंकास्तिष्न्ति तेषां साथकीकरणम्‌ । आटविका 
आरण्यकाः । निश्ररभ॑ विश्वासोत्पादनस्‌ । प्रत्यनीकः शत्रु: । 
महाराजसे कहा--आखेरसे जितने उपकार होते हैं उतने दूसरे से नहीं दोते हैं । देखिये, 
आखेटसे व्यायाम होता दै अतः शरीर में बल बढ्ता है । शरीरमें बळ रहने पर किसी 
समय आपत्ति आने पर मनुष्य आत्मरक्षा कर सकता दै । जांधोंमें पैदल रास्ता समाप्त 
करनेकी शक्ति आती है । कफ दबा रहता है अतः उद्ररारिन उद्दीपित रहती है। मेद 
( चबॉ ) के बढ़नेसे अङ्ग-प्ररयन्ग फुतीले रहते हैं। शौत-वायु-उष्ण-मूख-प्यास आदि 
सहन करनेकी शक्ति रहती है-एवं हर एक प्राणीक मनोभाव शात करनेका शान प्राप्ती 
होता है । हिरण-सॉमर आदि पशुओंको मार देनेसे खेतोंके अन्नोंकी चर जानेसे रक्षा होत. 
हे । सिंह-मेड़ियों आदि चौपायोंके मारनेसे स्थलमागं निष्कण्टक हो जाता है । स्थळ 
मार्ग साफ रहनेसे मनुष्य निमय होकर पर्वेत-अरण्योंमें धूमकर नदियोंकी सैर कर सकते 
हैं जिनसे शानवृद्धिके साथ मोगोछिक एवं भौतिक बस्तुओंका भी बोध होता है यथा यइ मी 
विदित हो जाता है कि अमुक स्थान अमुक जगह दै । वार-बार आवागमनसे बनैले 
पशुओंको उस शिकारीके प्रति मनमें प्रतीति दो जाती दै अतः फिर वे कष्ट भी नहीं देते । 
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(१८) द्यूतेऽपि द्रव्यराशेस्तृणबत्त्यागादनुपमा यौदाये 
जयपराजयानवस्थानाडपबिषादयोरविघेयत्वमू ,.. पौरुवैकनिशित्तस्थाम, 
बस्य बृद्धि» अक्षदस्तभूम्यादिगोचराणामत्यन्तदुरुपलक्ष्याणां कूटकर्म- 
णामुपलक्षणादनन्तबुद्धिनैपुण्यम्‌, एकबिषयोपसंहाराच्चित्तस्यातिचित्र- 
मैकाप्रथम्‌, अध्यवसायसहचरेषु साहसेष्वरतिः, अतिककशपुरुपप्रतिसं- 
सगाँदनन्यघषणीयता सानावधारण मक्ृपणं च शरारवापनसिति | 

( १६ ) उत्तमाङ्गनोपभोगेऽप्यरथधमंयोः सफलीकरणम्‌, पुष्कलः 
युरुषाभिमानः, आवज्ञानकोशलम्‌ , अलोमक्लिष्टमाचेष्टितम्‌, अखिलासु 


(१८ ) अघुपमानमतुळनीयस्‌ । आशयस्य यिंदौचत्तस्यस्‌। जयपराजययोः 
अनवस्थानात अनिश्चितस्वात्‌। अविधेयत्वस अवशीभूतत्वस्‌ । एकस्मिन्‌ विषये 
उपसंहाराव्‌ अभिनिवेशात्‌। एकाग्रस्य भाव ऐकाग्रयम्‌। साहसेषु साद्दसकमंसु 
अरतिः अप्रीतिः। अनन्यघर्षणीयता अन्यानभिभवनोयता । अळृपणं देन्यरहितम्‌ , 
दारीरचापनं शरीरघारणम्‌ । 

(१५ ) पुष्कळः अतिशोभनः । अलब्घो पळब्धीत्यादि--भलब्धस्य वस्तुनो 
'ब्धिळांभः, छब्धस्य जनुरक्षणं पारनं, रद्धितस्योपभोगः, सुक्तस्यानुसन्धानं 
स्मरण, रुष्य कुद्धस्य च अनुनयः समाधानमित्यादिपु विषयेषु अजखं निरन्तरम्‌ 
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आखेरते उत्साइशक्ति मी बढती जाती है जिससे रिपुगणोंमें मय उत्पन्न करनेके भनेक 
तरीके शात दो जाते हैं । 

(१८ ) इसी रीतिसे थूत-कीडासे मी संसारकी समी वस्तुओं ठुणके सदृश त्यागने 
ओ शक्ति प्राप्त होती है। जय-पराजयका मी कोई निश्चय नहीं रहता कि कौन कब 
विजित होगा अथवा किसकी कब जय होगी ! जुआ खेलने वाला हषे-विमर्धेके विपार्दोसे 
दूर रहता है ।"शससे पौरुष बढ़ानेवाले अमषंकी उत्पत्ति होती हे । जुआ खेलनेसे इस्त- 
कौशल आदि पाण्डित्य का अनुभव होता है । ये बातें ऐसे जानना अति कठिन है। बुद्धिम 
जैपुण्प आता है। एक ही कार्यमें मन लगानेसे मनमें भाइचयंते पकाग्रवा-ल्लोत उत्पन्न होता 
हे । उथोगके सदायक कामोंमें बुद्धिकी लगन बढ़ती दे। झुआ खेलनेमे एकसे एक कठोर 
पुरुषोंका संपक हो जाता है जिससे मन इतना दृढ़ हो जाता दै कि फिसीके विचलित 
करने पर मी विचछित नहीं होता है । जुआ खेलने से स्वाभिमानका माव) उदय होता द्वे 
एवं दोनतारद्दित जोवन व्यतीत करनेकी क्षमता आतो दै । अतः जुआ खेछना श्रेयस्कर है । 

(१९) इसी प्रकारसे अच्छी-अच्छी अंगनाओंके साथ रमण करनेसे मी धमं और 
अर्थक प्राप्ति होतो दै, जोवन सफल होता है । ऐसा करनेसे प्रबळ पौरुषाभिमान बढ़ता है। 
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कलासु वैचक्षण्यम्‌ , अलब्धोपलब्धिल्ब्धानुरक्षणरक्षितोपभोगभुक्तानुसं- 
घानरुष्टालुनयादिष्विजस्रमभ्युपायरचनया बुद्धिवाचोः पाटवम्‌, उत्कृष्ट- 
रारीरसंस्कारात्सुभगवेषतया लोकसम्भावनीयतया परं सुह्ृसप्रियत्वम्‌ , 
गरीयसी परिजनव्यपेक्षा, स्मितपूबोमिभाषित्व्रम्‌ , उद्रिक्तसत्त्वता, दाक्षि- 
ण्यानुवतेनम्‌ । अंपत्योत्पादनेनोभयलोकभ्रेयस्करत्वमिति । 

(२०) पानेऽपि नानाविधरोगमङ्कपटीयसामासवानामासेवनाससप्र- 
हणीयबयोव्यबस्थापनम्‌ , अहंकारश्रकषीदरोषदुःखतिरस्करणम्‌, अङ्ग 
जरागदीपनादङ्गनोपभोगशक्तिसंघुक्षणम्‌ , अपराधप्रमाजेनान्मनःराल्यो- 


अभ्युपायरचनया बुद्धिचाचोः मतिवचनयोः पाटवं कौशलम्‌ । शरीरस्य संस्कारः 
शुद्धिः सम्भावनीयता सम्माननीयता। परिजनव्यपेक्षा परिजनेषु दाक्तिण्यस्‌ । 
उद्व्क्तिसश्वता समधिकसारत्वम्‌। वक 2442 

(२० ) पाने मद्यपाने । नानाविधानां रागाणां विषयामिलाषाणां अङ्गे तरङ्गे 
विच्छित्ती चा पटीयसाम्‌ । आसवानां मद्यानाम्‌ । आसेवनात्‌ पानात । स्पृहणी- 
यवयो यौवन तस्य व्यवस्थापनं संरक्षणस्‌। अङ्गजस्य कामस्य रागः इच्छा तस्य 
दोपनाद्‌ वृद्धेः । सन्धुक्तणमुत्तेजनस । अपराधस्य अन्यक्कतापराधस्य माजंनाद 


दूसरोंके मानसिक मावोंका ज्ञान होता हँ । निर्लाम.कामर्मे प्रवृत्तिके भाव जागत हे । 
सभो कछाओमें नैपुण्य प्राप्त दोता है। बब्ध वस्तुकी रक्षाक, अलब्ध वस्तुके लाभका, 
रक्षित वस्तुके उपभोग का एवं भोगी हुई वरतुओंसे उत्पन्न सुख-दुःखोंके विवेचनका शान 
प्राप्त होता है । रूढे हुए प्राणियोंके मनानेमें नित्य जो अनुनय-विनय करना पड़ता है 
उससे बुद्धि और वचनमें प्रगल्भता भाती है । ऐसी स्थितिमें झारीरिक संस्कारों की 
ओर पूर्ण ध्यान रखना चाहिये तथा वेश-भूपा की ओर भी पर्याप्त ध्यान रखना चादिये। 
इससे सवे-साधारणके समक्ष सम्मान-प्राप्तिका अवसर मिलता है। मित्रोंमें अनुराग 
बढ़ता है तथा प्रीतिकी मी प्राप्ति होती है। दँस-हँस कर बातें करने का अभ्यास होता है। 
परिजनों पर संकोच न करनेका शान होता दै। औदायंका उदय एवं वलकी अभिवृद्धि 
होती हे.। सन्तानोतत्तिका लाभ होता है जिससे दोनों लोकोंमें कीति बढ़ती है । यह मार्ग 
मो श्रेयस्कर है । ५ 

( ३२ ) इसी प्रकारसे मथपानसे भी अनेक लाम होते है। मथपानसे विविध प्रकारके 
रोग दूर दो जाते हैं । मथोके सेवनते मनुष्य मनचाही अवस्था प्राप्त कर लेता है। मयसे 
अहंकार बढ़ जाता हे. तिससे सभी तरहके क्लेश नष्ट हो जाते हैं। मदिरापानसे 
वासनाएँ उद्दीपित होतो हैं जिससे खियोके साथ सम्भोग करनेकी शक्ति प्रबल होती हैं ! 
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'न्माजेनम्‌ , अभाव्यशसििरन्तेड 7 = १ अधाव्यशंसिभिरनगेलप्रला पैः वैंश्वासोपबूंहणम्‌ - 
बन्धादानन्दैकतानता, शब्दादीनामिन्ट्रियाथांनां सातत्येनातुमब* संधि: 
आगशीलतया सुह्ृद्दंगेसंबर्गणम्‌ , अचुपमानमङ्गलावण्यम्‌ , अनुत्तराणि 
विलसितानि, भयातिहरणाच साडआमिकत्वमिति । 

(२१ ) वाक्पारुष्यं दण्डो दारुणो दूषणानि चाथौनामेब यथावका- 


शमौपकारिकाणि । नहि मुनिरिव नरपतिरुपशमरतिरभिभ - 
मलम्‌ , अवलम्बितं च लोकतन्त्रम्‌' इति । नक 
विस्म्रणात्‌। अश्राव्यं आवयितुमयोग्यं यत्तस्यापि शंसिमिः सूचकेः। अनर्गल- 
ग्रलापयंथेचष्ठमनर्थकवचनेः। विश्वासस्यो पृण वद्धनस्‌ । मत्तः सञ्चथाव्यमपि 


आवयति तेन च जनानां विश्वासः समुत्पद्यते । यदयं सारक्येनास्मामिरश्राव्यमपि 
वक्तीति भावः । मत्सरस्य मात्सयंस्य अनचुवन्धादधारणात्‌। आसवपानेन मात्सर्य 


, न तिएतीति प्रसिद्धिः । पुकतानता तत्परता । इन्द्रियार्थानां चछुरादीन्द्रियविषया- 


णाम्‌ । सातस्येन नेरन्तयंण । आगतेभ्यः सर्वेभ्योऽपि मद्यस्य सम्यग्‌ वण्टनं सवि- 
भागः तच्छीळतया सुहृददर्गस्य संवर्गणमेकन्रीकरणम्‌। अनुत्तराणि अळौकिकानि । 
संमामे साधु सांग्रामिकः तस्य भावः । युद्ध पद्दस्वमित्यर्थः । 

( २१ ) एतावता व्यसनसप्तके खुगयादीनां 'चतुर्णासुपकारकत्वं प्रतिपादितः 
अघुना अवशिष्टं वाक्पारुष्यादिन्नयमपि राजञासुपकारकमिति वक्ति वाक्पारुष्येति-- 
वाक्पारुष्यमेकं, दारुणो दण्डो दण्डपारुष्यं द्वितीयम्‌; भर्थानां दूषणानि चेति तृतीयं, 
तान्यपि यथावकाशं यथावसरसुपकारकाणीति। नहीति--उपशमे शान्तौ रतिरजु- 
रागो यस्यासौ-ताइशो सुनियंथा अरिङछं कामादिसन्ररेवग जेतु समथंस्तया र म्तो ` 
नरपतिररिङुछं पराजेतुं छोकतन्त्रं राषट्रसाघनमवलस्बितु घारयितुज्ञ नाळमित्पर्थः। 


अनेर्का अपराधोंको क्षमा करनेके कारण चित्तके उद्वेग दूर दो आते है । रहस्य एवं गुप्त 
बातों की सूचनासे भौर व्यथंकी वकवादसे भी विश्वास उत्पन्न करा देनेकी क्षमता आ 
खाती दे। राग-द्वेष दूर हो जानेके कारण परमानन्द दी परमानन्द दिखायी पढ़ता दै 
शब्द स्पश रूप रस आदिके अनुभव होते रते हैं । परस्पर बॉट कर खाने-पीनेसे अपने 
परिजनों भौर सगे-सम्बन्धियोंमें एकता बनी रहती है । दारीरकी सुन्दरता भी असाधारण- 
तया बढ़ जाती है। सोग-विछासों का सर्वोत्कृष्ट सुख प्राह होता रहता है ६ युद्ध-ौश्चर 
सो प्राप्त होता दे तथा मयके कारण उत्पन्न दोनेवाला सकट टाळते रइनेते समर-नेपुण्य 
भो प्राप्त होता है । 

(२१) इसी प्रकारसे कड वचन, कठोर दण्ड और अर्थापद्दरण ( दूसरेके पनके 


४२४ 
म 


(२२) असावपि गुरूपदेशमिबात्याद्रेण तस्य मतमन्बबतत | 
तच्छीलानुसारिण्यश्च प्रकृतयो विश्वज्ञलमसेबन्त व्यसनानि | सर्वश्च 
समानदोषतया न कस्यचिच्िद्रान्वेषणायायतिष्ट । समानभएंप्रक्ृतय- 
स्तन्त्राध्यक्षाः स्वानि कमंफलान्यभक्षयन्‌ | ततः क्रमादायद्वाराणि व्यशी- 
येन्त | व्ययमुखानि बिटबेधेयतया बिभोरहरहव्येबर्धेन्त | सामन्तपौर- 
जानपद्मुख्याञ्च समानशीलतयोपारूढविश्रम्भेण राज्ञा सजाया: पानगो- 
टीष्वभ्यन्तरीकृताः संबं स्वमाचारमत्यचारिषुः | 2 

( २३) तदङ्गनासु चानेकापदेशपूर्व॑मपाचरन्नरन्द्रः । तदन्तःपुरेषु 


द्राङुमारचरितम्‌। [ उत्तरपीठिकायां 


(२२) असौ अनन्तवर्मापि। तस्य चन्द्रपालितस्य । अन्वचत्तेत अन्वसरत्‌। 
1ऽष्ठीळानुसारिण्यः नुपस्वभावाचुवत्तिन्यः । छिद्वान्वेषणाय दोपाचुसन्धानाय | 
समाना सत्तः प्रकृतियेषां ते तन्त्राध्यक्षाः सेनापतयः। कर्मफलानि पूर्वसुकृतफल।- 
न्यभक्षयन्‌ खादितवन्तः-तेऽपि दुर्वुत्ता अभवजित्यथः । आयद्वाराणि अर्थागमो- 
पायाः । व्यशीयंन्त चीणाः बभूबुः। विटेति--विटत्वेन परदारासक्तत्येन वेघेयतया 
सूखंतया च विभोः स्वांमिनः। विटविधेयतयेति पाठे विटानां धूर्तानां विधेयतया 
वशीसूततया । उपारूढविभ्रर्भेण उस्पन्नविधासेन । सजायाः सन्नीकाः। पानगोष्ठीघु 
मचपानसभासु । अभ्यन्तरीङृताः प्रवेश्चिताः। अव्यचारिधुः लंघयामासुः । 

(२३) तदङ्गतेति-तेषां सामन्तादीनामङ्गनाछु खीषु । अनेकापदेश्षपूचं 
rE ines. Mc 
आहरण ) से भो लाम होता है । ऋषिके समान झान्तिप्रिय राजा न कमी अपने दवु ओं 
को ही जीत सकता है और न प्रजाकी स्थिति हो अपने कायूमें रख सकता है । 

(२२) उस धूतं की सम्मति महाराज ने स्वीकार कर ली और उसीके अनुसार काम 
करने लगे । 'यथा राजा तथा प्रजा'के अनुसार राजाके भनुसरणते प्रजा भो झुरा-पान आदि 
करने लगी । इस प्रकारसे राजासे लेकर नौकर तक समी जोग उस राज्यवगंके दुराचारी, 
स्वेच्छाचारी तथा मद्यप दो गये अः ऐसी दशामे कोई किसीका दोष कैसे कद्दे। जव राना 
तथा राजतेवक समान-व्यसनी दो गये तब राज्यके अधिकारी प्रजाते धन लेकर स्वयं 
लूटने-खाने ढगे । धीरे-धीरे आयके सारे दरवाजे बन्द हो गये । इधर धूर्तोके वशीभूत, 
मदिरापान तथा वेश्यागमनमें अनुरक्त रइनेसे राजाका व्यय बढ्ता गया । उस धूतंने 
राज्यके सामन्तो, धनिको तथा रईसोंकी की भी खियोंको विश्वास दिळाकर अपनी ओर मिला 
छिया और अपने जमाबड़े, पानगोष्टी एवं रंगशालामें सम्मिलित कर लिया । यहाँ तक 
कि उन खिर्योसे भी विविध प्रकार के दुराचार कर ने-कराने लगा । 

(२३ ) जब अगणित प्रकारके छळोंते उस धूत्तंने अपने सामन्तों की खिर्योको भी न 


अष्टमोच्छासः ] व्याख्याइयोपेतम्‌ । ४३५ 


वामी भिन्नवृत्तेषु मन्दन्नासो बहुसुखेरवतन्त । सदश्च कुलाइनाजन: 
सुलभभक्षिभाषणरतो भग्नचारित्रयन्त्रणस्तृणायापि न गणयित्वा भत - 
न्धाठृगणसन्त्रणान्यम्श्णोत्‌ । तन्मूलाश्च कलहाः सामषोणामुदमबन | 
अहन्यन्त दुबला बलिभिः । अपहृतानि घनवतां घनानि तस्करादिभिः | 
अपहृतपरिभूतयः प्रहताञ्च पातकपथाः | हतबान्धवा हृतवित्ता बध- 
बन्धातुराश्च सुक्तकण्ठमाक्रोरान्नश्रुकण्ठयः प्रजाः | 


(२४) दण्डश्चायथाप्रणीतो भयक्रोधावजनयत्‌ । छृशकुटुम्बेपु लोभः 
पदसवत्त । विमानिताश्च तेजस्विनोऽमानेनादह्मन्त । तेषु तेषु चाङ्कत्येषु 


बहुकपटपूर्वकस्‌ । अपाचरत्‌ असदाचरत्‌। तदन्तःपुरेति-तस्य तुपस्यान्तःपुरेछु 
खपु । अमी सामन्ताद्यः। भिन्ने विनष्टं वृत्त चरित्रं येषां तेषु मिन्नदृष्तेष्विति 
ततद्न्तःपुरेप्वित्यस्य विशेषणस्‌। सन्द्त्रासा निर्मयाः-अमी इत्यस्य विशेषणम्‌ । 
भग्नं सिन्न॑ चारिन्नयन्त्रणं दृत्तवन्धनं यस्येति कुळाङ्गनाजन इत्यस्य विशेषणरू । 
घातृणां जाराणां गणः समूहस्तस्य सन्त्रमानि दचनानि । घाता जारे दिघातरि इति 
कोएः। सामर्षाणां असहिष्णूनास्‌। अपहृता दूरीकृता परिन्तित्तिररिक्तया यम्य- 
स्ते । हता वितताः विस्तारं गता वा एातकपथाः एाएमार्याः। पापमायत्रद्धत्ता- 
नपि न कञ्चित्तिरस्करोतीस्यर्थः । आक्रोशन्‌ चक्न्दुः। अशु कण्ठ्यः बाप्पगहद्स्वराः 

(२४) अयथाप्रणीतोडन्यायकृतः । छघुरापेन शुरुदण्छे गुरुपापेन 'च छ 
दण्ड इस्वर्थः । छशङ्टुमवेषु दरिदपरिदारेषु | एदं स्थानस्‌ । जहस्थेष्ठ अन्याय । 
920 कक 53 क पति क सहम 


छोड़ा तब सामन्दयण भी कुमागी होकर निर्मौकमावते अन्तःपुरकी घन्दरियोके साथ 
भोगनविळास करवे ल्ये। कुछ हो दिनोंमें अन्तःपुरकी सब मदिलाएं चरिन्नदोन दोकर 
राजाको तणवत्त भौ न गिनदधर उन पूर्तो७े ऋषनाजुत्तार आचरण करने लगीं। इसके 
यश्वाद्‌ उन चँडोमें कलह कौ आग मड बिसरे सब निर्वल को मारने-पोटने खग |] 
चोर-डाकू धनिकोंका धन खट्ने लगे । सज्य को सारी सम्पत्ति तइस-्नहस हो गयी। 
दापके समी दरबाजे खुळ गये। उसदी दारी मजके बन्डु-यान्यच मार डाले गये । स्वा 
बहुत सा द्रव्य हर ख्या गया । उच्छ्र ऋषिक्कारियों दार! कितने दौ सोघेन्तादे मो मार 
डाले गये तया कारागार में दंच दिवे यदे । खुलकर मराजकता फळ गयी । ऐसी दशाम 
बची-डुची प्रजा सौ-सौ आँसू दद्दाकर ऋन्दरन करने ऊूगी। ह > 

(२४) जद अपराधियों को उचित रूप जे दण्ड न मिला तौ प्रजामें सय, नोधा 


०७, > 


रु 021 >> 
सक्लार बढ़ गया । चनदीन एरिदारोने रोभ फल गदा! राज्यंके स्वाभिमानी पुरुपाषे 


४२६ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपौठिकायां 
सक र या 
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रमागोः शुष्कह णवंशगुल्माः प्रवेश्य द्वारतोउग्निविसगें:, व्याघादिवधे 
प्रोत्साह्य तन्सुखपातनेः, इष्टकूपतृष्णोत्पादनेनातिदूरहारितानां प्राणहा- 


रिभिः क्षुत्पिपासाभिवधनेः ठृणगुल्मगूढच्छन्नतटप्रदरपातहेतुभिबिंषम- . 


मागेप्रधावनेः विषमुखीभिः झुरिकाभिश्चरणकण्टकोद्धरणैः विष्वग्बिसर- 
विच्छिज्ञानुयातृतयेकाकीकृतानां यथेष्टघातनैः, सगदेहपराद्धैनोमेषमो- 
क्षणः, सपणबन्धमधिरुह्याद्विश्शज्ञाणि दुरधिरोहाण्यनन्यलक्ष्यैः प्रश्नंशने:, 


आटविकच्छुदना विपिनेषु विरलसेनिकानां प्रतिरोधने:, अश्द्यूतपक्षि- 
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परोपजापाः भेदाः । तदा भेदे समुत्पन्ने । स्गयुवेपेति--खुगयुवेपेण व्याघरूपधा- 


रिणा यन्सुगबाहुल्यवणन तेन । विश्वाप्तोत्पादनाय स्वयं स॒गयुसूतवा अन्न बहवो. 


खा वन्त इति कथविस्वेत्यर्थ: । अद्रिद्रोणीः पर्वतमध्यपद्धती: । द्रोणिः स्यान्म- 
ध्यपद्धतिरिति कोषात्‌। नास्ति अपसारमार्गो निर्गमनमार्गो यासु ताः । शुष्काणि 
तृणान्रि वंशगुल्मानि च यासु ताः। अद्वि्रोणीरिस्यस्य विशेषणद्दयस्‌ । प्रवेश्य 
जनानिति शेपः। अधिविसगैरनलप्रदानेः अनन्तवर्मकटकं जर्जरमकुर्चन्‌ इस्यने- 
नान्वयः। एवं सबंत्रापि। तन्सुखपातनेः व्याप्रमुखपातनेः। इष्टेषु मनोशेजु कृपे 
तृष्णोरपाद्नेन तत्र मनोजः कूपोडस्ति तस्येव जळं पातव्यमिति तृष्णासुत्पाय । 
अतिदूरहारितानां दूरं नीतानाम्‌ । तृणगुलमेति-वृणगुल्मेगूंढच्छुच्ञानामाच्छादितानां 
तंटानासुष्येःपदेशानां मद्रेषु निम्नमार्गपु पातहेतुभिः पतनकारणेः । विषयु- 
खीमिः विषरिप्ताग्राभिः। विष्वगिति-विष्वक्‌ समन्ताद्‌ विसरेण प्रसरणेन विदिदुज्ना 
अष्टा अनुयातारोऽनुसारिणो येपां तेषां भावस्तया । हेतौ तृतीया । यथेष्टघातनंः 
यंथेचछुमारणेः, खगदेहै ख॒गदरीरे अपराद्धेलंचयञ्र्टेः । इघुमोद्षणेर्बांणक्षेपेः । 
सपणबन्धं पणं कृत्वा । भरश्नंशनेः पातनेः । आटचिक आरण्यकस्तस्य कपटेन । 


निरादरसे जनता झोकातुर क्षुमित हो गयो । तरह-तरहके अनाचारोसे शनैः शनैः झन्नुओं 
द्वारा प्रचारित भेदनीति फलित हो गयो । इस कारण कितने शबुगर्णोके दूत वद्देलियों व 
अन्य लोगोंके स्वरूप धारण कर भनन्तवर्माकी सेनार्मे प्रविष्ट हो गये और उन्हे बनके 
किसी प्रदेशमें अन्य जन्तुओंकी अधिकता तथा सहज ही में उनकी प्राप्ति का प्रलोमन 
देकर पव॑नों की ऐसी कण्टकाकीणे बोहड़ गुफाओंमें ले गये जहां से निकल भागने का कोई 
सोधा मागे ही न था । वहां उन्हें पहुँचाकर उन छोगोंने युफारओ के दरवाजों पर घास- 
फस-कड़ियों की राशि एकत्र करके आग जला दो जिससे वे स वहीं जलकर मर गये। 
कुछ शब्ुके दूत छलसे अन्य सेना को दूसरे जंगलमें यह कह कर छे-गये कि “अमुक 


प्रासरन्परोपजापाः | तदा च स॒गयुवेषसृगबाहुल्यबणनेनाद्रिद्रोणीरनपसा- 


अष्टमो च्छ्रासः ] व्याख्याद्दयोपेंतम्‌ । ४३७ 


म्त््त्न्त्््त्् 
युद्धयात्रोत्सवादिसंकुलेपु बलवदनुभ्रवेशनेः इतरेषां दिंसोतपादनेः, गृटो- 
त्पादितव्यलीकेभ्यो5प्रियाणि प्रकाशं लब्ष्वा साक्षिषु 200 
गुप्तिददेतुभिः पराक्रमे परकतत्रेषु सुद्ृस्वेनामियोज्य जारान्मतेभयमप- 


विरलसेनिकानां स्वदपसैन्यानाम्‌। गूढेः्याद्‌-गूढं गुप्तमुस्पादितं व्यलीक दुःखं 
येषां तेभ्यः तत्सकादामित्यर्थः । प्रकाशं सर्वसमं अग्रियाणि अभियवाक्यानि 
छब्ध्वा शर्वा अकीत्तेरयशसो गुप्तेर्गोपनस्य हेतुसिः कारणेः पराक्रमेः सालियु द्रष्टु 
तदू विख्याप्य ख्यापयिस्वा। असियोज्य नियोज्य । तत्साहसेति-तेषां 'जाराणां 


ह. अरण्यमें एक सिंइ है जो बड़ा उपद्रव मचा रदा है, उसे मारना धर्म हे? भौर वहाँ ले 
जाकर उन्होंने उसी सिंसे तथा स्वयं भो उस सेनाके लोगोंको मरवा डाला । कितने दी 
व्यासे सिपाददियोंको किसी कूपका पता बताकर भेज दिया और मार्ममें बड़ी-बड़ी सुरंग 
पहले. ही जाकर खोद दीं तथा उनपर घास बिछा दी, जिस कारण वे प्यासे सिपाही 
उघरसे जाते हुए उन्हीं सुरंगोंमें गिरकर मर गये। ऐसे-ऐसे कौशल उन लोगोने रचे कि 
कितने सिपाही पर्वोके दुर्गम प्रदेदामें इधर-उधर भटक कर मर गये! बनोंके प्रदेशमे 
जब सैनिकोको कोदे गढ जाते तो उन्हें निकालनेके लिए वे लोग तिषमरी सूशयों देते, 
जिनसे रक्त का संस्पर्श होते दी कितने यमलोक चले गये। अथवा उनके घाव सडू गये 
जिससे वे सड़ सड़कर मरे । कभौ-कमी कुछ सैनिकोंको रोलियोंको बद्दकांकर जंगलमें छे 
जाकर स्वयं दी मार डालते, वन-जन्तुर्भोके शिआरके बहाने तो भगगित्तोंको मार डाला । 
कमी-कमो पहाडुकी चोटीपर दौड्दो वाजी लगाकर ले जाते और एकान्त पाकर वहाँसे 

~ उन्हें ढकेलकर मार डालते थे । कितने सैनियोंको वनवासीका वेप धारण कर छिपकर 

शबुदूतोंने मार डाला । कमी-कमी सैनिकोंके आमोद-प्रमोदके समय शझुदूत एकाएक 
छापा मारकर उन्हें मार डालते थे। कभो-कभी कोल भोलोंके रूपोर्मे सहायताके बहाने 
कुटियामें ले जाकर झघुदूत सैनिकोको मार देते । कभी-कभी वे लोग कोई ऐसा झमेछा 
खडा कर देते ये कि सैनिक गण परस्पर ही लड़कर कट मरते ये । कमी-कभी वे 
लोग झूडी-"डी अफवाह उड़ाकर लोगोंमें आतंक फैला देते ये, जिस कारण , साधारण 
जनतार्मे महाराज अनन्तवर्मांदी बदनामी फैल जाती थी। फिर समय पाकर सेनाके 
बीरों को वे लोग मारके यमलोक मेज देते थे । कभी-कमी वे लोग किसी खौसे किसी 
अधिकारी का अनुचित सम्बन्ध झूठ-मूठ जोड़कर छदा देते और तथक्षके, दीरोंको 
मार डालते । कमी-कमो किसी सुन्दरीको प्रलोमन देकर उसके दारा सैनिकों तथा मन- 
चले लोगों को पूव संकेतित स्थान पर बुला लेते और वहाँ पर पेसे हो छिपे शजुपक्षी 
लोग उन्हें मार डालते । कमी-कभो वे लोग अमुक कन्दरा वा गुफामें धन गदा दै ऐसा 


४२८ दशक्कुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपौठिकायां 
a तराकमरवरिचमा | 


ल्न क्म ना य न कालच 


हृत्य तत्साहसोपन्यासैः योग्यनारोहारितानां संकेतेषु प्राशुपनिलीय 
पश्चादभिद्वुत्याकीत नीये: प्रमापणैः, उपप्रलोभ्य बिलप्रवेशेष्‌ निधानखन- 
नेषु च बिध्नव्याजसाध्येव्योपादनेः, मत्तगजाधिरोहणाय प्रेये प्रत्यवाय- 
निवेतनेः, व्यालहस्तिनं कोपयित्वा लच्यीक्कतमुख्यसण्डलेष्वपक्रसणै:, 
दायाद्यर्थ विवदमानालुपांशु हत्वा प्रतिपक्षेष्वयशाःपातनः, सासन्तपुर- 
जनपदेष्वयथाबृत्तानप्रकाशमभिप्रहत्य तद्वैरिनामघोषणेः, योग्याङ्गनाभि- 
रहनिशमभिरमय्य राजयच्मोत्पादने:, वञ्चाभरणमाल्याङ्गरागादिषु रसवि- 


साहसोपन्यासः साहसोत्पादनेः । योग्यनारीति-योग्याभिर्नारीभिर्ह्दारितानामाकर्पि 
तानां सङ्कतेषु सक्केतस्थानेयु प्राक प्रथमसुपनिलीय प्रच्छुक्षो भूत्वा पश्चादभिद्नु 
घाविस्वा अकीत्तनीयेनिन्दनीयेः प्रमापणेर्मारणें: । प्रत्यवायनिवर्तनेः हिंसोत्पा- 
चुनेः। व्यालहस्तिनं दुष्टगजम्‌ । अपक्रमणः प्रेरणेः । दायाद्यर्थ धनादिविषये। 
अयथावृत्तान्‌ असद्वृत्तानू। राजयचमा रोगविशेषः । रसविधानकौशलेः विष- 
अदानचातुर्ये; । चिकित्सामुखेन चिकित्साच्छुलेन। भामयोपदंदणेः रोगव्डनेः । 
अलोमन देकर संनिकी सहित अधिकारियोंकों ले जाकर घोखा दे कर वहीं समाप्त कर 
देते । कभी-कभी वे लोग अमुक वनमें भमुक सिद्ध रद्दता है, उससे सारी मनोकामनाओं 
की तिडियाँ प्राप्त होती हैं ऐसा कहकर राज्यके बीरों तथा अषिकारियों को ळे जाते 
और वहाँ पर मन्त्र-तन्त्रका ढोंग दिखाकर शनेः दानैः उन लोगों कौ इद्दलीला समाप्त कर 
देते। कभी-कंभी किसो-किसी को फिसी मतवाले हाथी पर चढ़ा देते और ऊपर-ऊपर उस 
मतवाले हाथी को सम्दालने का प्रदशेन दिखाते तथा भीतर से उसे भडका देते जिससे 
यह विगड़कर उस वीर को दी मार डालता । कभी-कभी वे लोग किसो हाथी को मत्तवाला 
करके क्रोधित बना देते और मोड़ में उस ओर भगाते जिधर राज्याधिकारी खड़े रहते । 
बस, वदद मतवाला-आगबबूका उन्मत्त हाथी उन समी को रोंदकर मार देता । राजा के 
वंश वालों में पुराने झगड़े का आपसी मनमुटाव जानकर वे लोग उनमें से एक पक्ष के 
खोगों को मार डाढते और उनके मारने के आरोप दूसरे पक्ष वाछों पर प्रसिद्ध करके 
और मी लडाई बढ़ा देते। कमी-कमी वे लोग घनिकों की बस्तिओ में जाकर दुराचारी 
युण्डो को मार डालते और इस बात की प्रसिद्धि कर देते कि उनको मारने वाळे शब्युगण 
चे हो धनिकगण हैं जिससे दुराचारी वर्ग कुपित दो पनिर्षों-कुछोनों पर चढ़ाई कर 
चैठता था । कभी-कभी किसी रोगिणी महिला के साथ वीरों का धोके से सम्बन्ध कराकर 
उन्हें आजीवन रोगी-क्षय आदि रोगों का सर्टिफिकेट दिला देते । कभी-कभी वीरों को 
चे लोग तेल, फल, फूल, इत्र, वख, आभूषण विपाक्त पदार्थों ? युक्त दे देते जिनका 


हि. 


अष्टमोच्छासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ ! ४३६ 
TTT 
घानकौरालेः, चिकित्सामुखेनामयोपडूंह॒णैरन्यैश्ाश्युपायैरश्मकेन्द्रपयुक्ता 


९ 


सुतीदणरसदादयः प्रक्षपितप्रवीरमनन्तबमंकटकं जजेरमकुबेन्‌ | 


( २५) अथ वसन्‍्तभानुभौनुवमोणं नाम वानबास्यं श्रोत्साह्ान- 
न्तवमेणा व्यप्राहयत्‌। तत्परासृष्टराष्ट्रपयंन्तञ्ानन्ववमो तमभियोक्तु बल- 
समुत्थानमकरोत्‌ | सबंसामन्तेभ्यश्चाशमके्द्रःप्रागुपेत्यास्य प्रियतरोऽ- 
भूत्‌। अपरेऽपि सामन्ताः समगंसत । गत्वा चाभ्यरणे नर्मदारोधसि 
न्यग्रिशन्‌ । तस्मिश्वावसरे महासामन्तस्य कुन्तलपतेरवन्तिदेवस्यात्म- 
नाटकीयां चमातलोवंशीं नाम 'चन्द्रपालितादिभिरतिभ्रशस्तनृत्यकौशला- 
माहुयानन्तवमों नृत्यमद्राक्षीत्‌ । अतिरक्तश्व भुक्तवानिमां मधुमत्ताम्‌ । 


तीचणरसं विषं ददातीति तीचणरसदः स आदियेंपां ते। प्रसपिता विनाशिताः 
भ्रवीरा योधा यस्य तत्‌। ज्रं शिथिलम्‌ । 

(२५) वसन्तभालुः अश्मङेन्द्रः । वानवास्यो वनप्रदेशाधिपतिः। व्यम्रा्दयत, 
विग्रह कारितवान्‌ । तरपराखृष्टेति-तेन वानवास्येन पराम्रष्टो शुहीतो राष्ट्रस्य स्वरा- 
उयस्य पर्यन्त: प्रान्त भागो यस्य सः। तम्‌ अरसबेन्त्रस्‌ । सव॑सामन्तेभ्य इत्यन्न 
पञ्चमीविभक्तिः । अस्य वानवास्यस्य। समगंसत मिछिता अभवन्‌। अभ्यण. 
समीपवर्तिनि । नमेदारोधसि नमंदातीरे । आस्मनाटकीयां स्वनत्तंकीस्‌ । मपुमत्ता 
सथ्पानप्रमत्तास्‌ । 


इस्तेमाल करते दी वे लोग मर जाते थे । इस रीति से भइमकेश के द्वारा प्रेषित राजदूतों 
ने शुप्तरूपेण तीक्ष्ण विषाक्त रसों से तया कुटिळ नीतियों से अनेक धोखेवाली चालो से 
अनन्टवर्मा के समस्त सैन्य-बळ को एवं राज्याधिकारी समुदाप को जर्जर बनाकर नष्ट 
अष्ट कर दिया । 

(२५) तस्पश्षात्‌--वसन्तमानु ने भौछों के अधिपति भानुवर्मा को उमाड़ कर 
अनन्तवर्मासे लड़ा दिया । अनन्तवर्माने सम्पूर्ण रा््रकी शक्ति भानुवर्माको पराजित करनेमें 
लगा दी । इधर अपने समी सामन्तों को साथ लेकर वसन्तमानु भनन्तवमाँ से मिल गया 
और उसे हाथमें करके उसका प्रियपात्र हो गया । तब अन्य सामन्तगण मी अनन्तवमा की 


सहायता करने आ गये । सभी सामन्तों ने रेवा नदी के पुण्य तट पर भपनी छावनियाँ 
में एक । उस समय वहाँ पर मद्दासामन्त कुन्तलदेशाधिपति अवन्तिदेवकी रङ्गशाला 


बनायौँ वेश्या नर्तन कर रद्दी थी। वद वेश्या सुन्दरता में भूतछ पर उर्वेशी के समान 


थी । अनन्तवर्मा उसका नृत्य देखने में तीन था। चन्द्रपाछित भादि मी उसी के समीप 
ठे हुए थे। पपाद कर के मदोन्मत्त होकर उस समय वे सव उस पर आसक्त दो रदे 


ये । उसी समय भइमकेश ने कुन्तलपति भवन्तिदेव को अछग एकान्त में छे जाकर कदा-- 


४४० दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
TR SHS I 


( ३६ ) अश्मकेन्द्रस्तु ङुन्त्लपतिमेकान्ते समभ्यधत्त-'्रमत्त एष 

राजा कलत्राणि नः परामृशति | कियत्यबज्ञा सोढव्या । मम शातमस्ति 

- हस्तिनाम्‌, पद्चशतानि च ते। तदाबां संभूय मुरलेशां वीरसेनसचीके- 
शमेकवीरं कोङ्कणपर्ति कुमारगुप्तं सासिक्यनाथं च नागपालमुपजपाब । 
ते चावश्यमस्याविनयमसहाना अस्मन्मतेनेवोपावर्तेरच्‌। अयं च वान- 
वास्यः प्रियं मे मित्रम्‌ । असुनेनं दुर्षिनीतमप्रतो व्यतिषक्तं परठतः प्राह- 
रेम । कोशबाहनं च विभज्य गृह्दीमः' इति हृष्टेन चासुनाभ्युपेते, बिशतिं 
बरांशुकानाम्‌ , पञ्चविंशतिं काव्वनकुकुमकम्बलानाम्‌ , आश्रृतीक्त्याप्तमु- 
खेन तैः सामन्तैः संमन्त्र्य तानपि स्वमत्तावस्थापयत्‌ । उत्तरेयुस्तेषां 
सामन्तानां वानवास्यस्य च अनन्तवमो नयद्वेपादामिषत्वमगच्छत्‌ | वस- 


(२६) पराति धर्षयति । सम्भूय मिछित्वा। उपजपाव विघटयाव। 
छोट्‌। ते वीरसेनादूयः। अस्य अनन्तवर्मणः अविनयं दुराचरणस्‌ । उपावत्तेरन्‌ 
आगच्छेयुः। अमुना वानवास्येन। एनस्‌ अश्मकेन्द्रम्‌ । अग्रतः सम्सुखे । व्यति" 
पक्त प्रतिरुद्धम्‌ । असुना ङुम्तळपतिना। अभ्युपेते स्वीकृते। वरांशुकानां श्रेष्ठ- 
यस्राणाम्‌। काञ्चनेति--काञ्चनवर्णङुङ्कुमवासितकम्बळानामित्यर्थः । प्रान्ठतीक्कत्य 
उपायनीछृत्य। आमुखेन विश्वस्तपुरुषद्वारा । स्वमतौ स्वामिमते। उत्तरेथ॒ः 


(२६) 'यद राजा आजकल पागळ सा हो गया है तथा हमारी बहू-बेटियों पर 
बलात्कार किया करता दे। आखिरकार इम लोग कव तक पेसे गिरादरों तथा अपमार्नो 


00 


को सहें। मेरे समीप एक सौ हाथी हैं तथा आपके समीप पाँच सौ हैं। अतः इम लोग _ 


चलकर मुरळेश् वीरसेन, ऋचीक देश के शासक पकवीर, कोंकण के अधिपति कुमारयुप्त 
तथा सासिक्य के स्वामी नागपाल को इससे फोड़कर अपनी ओर मिला छें तथा अनन्तवमा 
से उनका वैर करा दें। वे छोग इसके उच्छुञ्चल ब्यवहारों से अवश्य अपनी भोर भा 
जायेगे-क्योंकि ऐसा शात दो चुका है कि वे लोग इस पर क्षुब्ध रहते हैं। भोला का 
अधिपति हमारा मित्र है दी अतः उसे आगे भेजकर अनन्तवर्मा को रुकवा दें । पोछे से इम 
लोग इस पर आक्रमण करके मार डाले । ततः इसके कोष और राज्य-त्राइनादि को परस्पर 
बॉट लें |! जब भवन्तिदेव ने यह योजना मान ली तब बीस अच्छे वख, पचीस छुनइळे 
तथा कुङ्कुम की सगन्ध से युक्त कम्बछों को देकर उसने उसके विश्वासपात्र सचिवों के 
साथ मन्त्रणादि करके उन सबको मी अपनी ओर कर लिया । तत्पश्चात्‌ दूसरे दिन भौलों 
के स्वामी की तथा उन सामन्तों की कछा-कुश्चळता से अनन्तवर्मा मार डाला गया । 


तब वसन्तमानु ने उस भनन्तवर्मा के कोश-वाहन और विध्वस्त सैन्य-बल को अपने 
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न्तसाचुश्च हता या कृत्वा 'यथान्यासं 
यथाबल च विभज्य गृह्णीत | युष्मदनुज्ञया येनकेनचि दंशेनाहं तुष्यामि? 
इति शाठ्यास्स्वोलुव्ती, तेनैवामिषेण निमित्तीकृतेनोरपादितकलहदः संवे- 
सामन्तानष्वंसयत्‌ । तदीयं च सर्वस्वं स्वयमेवाप्रसत्‌ । वानवास्यं केन- 
चिदंशेनागृह्य प्रत्यावृत्य सर्वेमनन्तवेराऽ्यमास्मसादकरोत्‌। 

( २७ ) अस्मिश्चान्तरे मन्त्रिवृद्धो वसुरक्षितः केश्चिन्मौलेः संभूय 
चालमेनं भास्करबमोणम्‌ , अस्यैव ज्यायसीं भगिनीं त्रयोदशवर्षा मजु- 
चादिनीम्‌ , अनयोश्च मातरं महादेवी बसुंधरामादायापसपन्नापदोऽस्या 
आवितया दाहज्वरेण देहमजहात्‌। अस्मारशेभिंनेस्तु नीत्वा मादिष्मती 


परदिने । नयद्वेषात्‌ दुनंयात्‌। आमिषत्व॑ ओग्यवस्तुरवम्‌ । तेईत इति भावः। 
तस्कोशेति-तस्यानन्तचमंणः कोशवाइनं घनररनगजाश्वादिकम्‌ । अवशीणे विध्व- 
स्तम्‌ । आत्माधिकृतं स्वाधिकृतम्‌ । यथाप्रयासं स्वस्वचेष्टानुरूपस्‌। यथावळं 
स्वस्वशवत्यनुसारेण । सर्वाजुवर्त्ती सवेषां मनोरञ्षकः । 

(२७) मोळेः भूस्यादिमूलशात॒मिः । 'सुखिया” इति भाषा । भास्करवर्मा 
विश्वतेन पूर्वेषटाञ्टवषदेशीयो बाळकः अनन्तव्मंणः पुत्रः। ज्यायसीं ्येष्ठास । 
अधिकार में कर लिया तथा लोगों से कद्दा -'आप लोग अपनी शक्तिके और परिश्रमके 
अनुसार इसमें से हिस्सा बॉट कर लें। हमें आप लोग जो प्रसन्नतासे देंगे वही लेने में 
एम राजी दो जायेंगे-इमें कोई आपत्ति नहीं है। इस प्रकार के झुकावे दे देकर 
बसन्तमानुने सबको अपनी ओर राजी कर लिया। परन्तु बटवारेमें से सब सामन्त 
परस्पर झगड गये। वसब्नमानुने ऐसे मौके से लाम उठाया भौर समी सामन्तोको 
मार डाला । तदनन्तर उन सबके समस्त धनको उसने ले ळिया । भीलेंके अधिपति 
को जो उसका मित्र था उसमेसे हिस्सा दे दिया और वदां से छौटकर वखरके अनम्तवर्मा 
के सारे साम्राज्य पर अपना प्रसुत्व स्थापित कर लिया । 

(२७) इसी बीचमें सचिवोंमें श्रेष्ठ वसरक्षित इस आपत्तिसे व्याकुळ होकर कुछ 
पुराने दा्सोको लेकर तथा अपनी त्रयोदशवर्षीया मगिनी मंजुवादिनी एवं अपनी माता 
महादेवी वसुन्धराके साथ मागा । परन्तु, थोडे दी दिनों पश्चात व जरपीडित होकर मर 
गया। तब कुछ सद्ददोने बालकोंके साथ महादेवी वसुन्धराक्रो उसकी सौतके.पुत्रके 
समीप भेजवा दिया । किन्तु, उस सुचरित्रा . विमाता को उसने अधष्टाचारिणी सनझा 
और यह भो सोचा कि सम्भव दै विमाता का विचार अपने पुत्र को राजा वनाने 


“5 का दोवे। इस बात का विचार कर वह बहुत घवराया तथा इसी विचार से मित्रवर्मा 
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अढ्द्वैमातुराय आत्रे मित्रवमणे सापत्या देवी दर्शिताभूत्‌ | तां चायौम- 
नार्योऽसावन्यथाभ्यमन्यत । निर्मस्सितश्च तया 'सुतमियमखण्ड चारित्रा 
राज्याहँ चिकीषति! इति नेघुण्यात्तमेनं बालमजिघांसीत्‌ । इदं तु ज्ञात्वा 
देव्याहमाज्ञप्ः-“तात, नालीजङ्घ, जीबतानेनार्भकेण यत्र कचिद्वधाय 
जीव । जीवेयं चेदहमप्येनमनुसरिष्यामि | ज्ञापय मां क्षेमभ्रवृत्तः स्ववा- 
तोम! इति । अहं तु संकुले राजकुले कथंचिदेनं निर्गमय्य बिन्ध्याटवी 
व्यगाहिषि | पाद्चारिणं चेनमाश्चासयिठु घोषे कचिद्हानि कानिचिद्वि- 
श्रमय्य, तत्रापि राजपुरुषसंपातभीतो दूराध्वमपासरम्‌ | तत्रास्य दारुण- 
पिपासापीडितस्य वारि दातुकामः कूपेऽस्मिन्नपञ्जश्य पतितस्त्वयेबमचुगू- 
हीतः | त्वमेवास्यातः शरणमेधि विशरणस्य राजसूनोः इत्यञ्जलिमबश्नात्‌। 


अपसर्पन्‌ पळायमानः। अत्तः पत्युट्ठेमातुराय चेमात्नेयञ्ात्रे। आर्या सुचरित्नाम्‌ । 
अन्यथा दुश्चरित्रामित्य्थः। अखण्ढचारित्रा अभ्नष्टचरित्रा । राज्याहँ राज्यप्राहि- 
योग्यम्‌ । -इति हेतोः नेह॑ण्यात्‌ निष्करुणत्वात्‌ । अजिधांसीत्‌ इन्तुमैच्छुत्‌। 
सञ्चन्ताद्‌ हन्‌घातोर्छङ । अहम--अस्येतिवृत्तस्य वक्ता वृद्धो नालीजहनाभा। अव- 
घाय व्यवहितो भूरवा । संकुले जनाकीणें। व्यगाहिषि रावितं घोषे आभीरप- 
सश्याम्‌ । विश्रमय्य विश्वास कारयित्वा । तत्रापि घोषेऽपि। राजपुईपेति-राजपुरू- 
षाणां सम्पाताद्‌ आगसनादु भीतः शङ्कितः। दूराध्वं दूरमागंत्र । अपन्नश्‍य अष्टो' 
भूत्वा त्वया विशुतेनेत्यथेः । अतः अस्मात्परस। विशरणस्य धारणरद्धितस्य । 
पुघि भव । अस्‌ घातोळोंटि रूपस्‌ । 


ने अपने सौतळे भाई की हत्या नुशंसतापूर्वक करानी चाही । परन्तु जव महारानी को 
यह बात शात हुईं तो उन्होंने नाळीजंध से कद्दा--'दे नालीजंध | तुम उस बालक को कहीं 
छे जाकर छिपा दो और इसी के साथ तुम मी छिपकर रहो । यदि मैं जीवित रद्द आउंगी 
तो तुम छोगों से मिलूँगी अन्यया इरिइच्छा । यहां से जाकर जहां पर तुम रहो उसकी 
सूचना युप्त रीति से मेरे समीप भेज देना तथा कुशळ वृत्त मौ भेज देना ? 

महाराची की आज्ञानुसार हुम सब बालक को साथ लेकर राजदरवार से वाइर होकर 
बिन्ध्याचल के सघन वनों में जाकर छिप गये । पैदल चलने के कारण यके हुए 
बाळक का थम मिटाने के लिए हम छोग कई दिलों तक एक ग्वाळे की गोशाला में जाकर 
रहे । किन्तु, वहां पर राजपुरुषों के आने की आशंका थी अतः वहां से इम आगे चंळ पढ़े । 
मागे में इस बालक को बड़ी तेजो से प्यास लगी । अतः जल छेने के लिए इस कूप पर 
हम आये और इसमें गिर पढ़े। बढ़ी दया करके आपने इसमें इसमें से निकाळ छिया 
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(२८) 'किमीया जात्यास्य साता? इत्यनुयुक्ते म -“पाट- 
लिपुत्रस्य बणिजो वैभ्रबणस्य दुहितरि माग 0100 
घन्बनोऽस्य he जाता! इति | 'यदेवमेतन्मातुमेस्पतुश्चैको मातामह! 
इति ` तमहं सस्बजे। बृद्धेनोक्तम्‌-'सिन्धुदत्तपुत्राणां कतमस्ते 
पिता? इति । 'घुश्रुतः इत्युक्ते सोऽत्यद्ृष्यत्‌। अहं तु तं नयाबलिप्तमः 
श्मकनयेनेवोन्सूल्य बालमेनं पिञ्ये पढ़े प्रतिष्ठापयेयम? इति प्रतिज्ञाय 
'कथमस्येनां झलुघं क्षषयेयम्‌' इत्यचिन्तयम्‌ | तावदापतितो च कस्यापि 
व्याधस्य त्रीनिषूनतीत्य दौ सगौ स च व्याघः। तस्य हस्तादवशिष्ट- 


FTI यामा 

( २८ ) किमीया जात्येति-कस्येयमिति किमीया कस्या जातेर्रपच्चेरयर्थः । 
अजुयुक्ते पृष्ट। मया विशुतेनेत्यर्थ:। अमुना नाछीजल्लेन। तं याळकस्‌। सिन्धुः 
दत्तेति सिन्धुवत्तस्य थवः घुनरास्तेषु तव पिता कतमः किंनामक इति। तस्‌ 
अश्मकेन्त्रम । नयावछिप्तस्‌ नोतिगर्वितम्‌ । अश्मकनयेन पापाणोन्सूळनन्यायेन । 
अश्मकमिति पाठे तु नयेन नीस्पेति सम्बन्धः अस्य याळस्य। दु चुघास्र। 
चपयेयस्र नाशयेयस्‌। तावत्‌-एतस्मिश्चन्तरे। त्रीन्‌ इषून्‌ बाणत्रयमित्य्थ: । 


जिससे इमारे प्राण वच गये। अब इस अनाथ राजकुमार के आप ही संरक्षक हैं, आप दी 
इते पाले ? इतना कद कर वह खड़ा हो गया और दाथ जोड़कर चछने लगा । 

(२८) इमने पूछा--'य वाळक किस जाति का है ! तब उसने उत्तर दिया-- 
“पाटलिपुत्र के वैश्य वैअवण की पुत्री सागरदत्ता के साय कोशछ देश के स्वामी महाराज 
_ कुसुमधन्वा का संसगे होने पर इसकी माता का जन्म हुआ या? इस वात को अतण कर 
हमने कहा--'तब तो इसकी माता और हमारे पिता दोनों के मातामद एक ही थे? 
वस, दमने उस बाळक को छाती से छग! छिया । वृद्ध ने पूछा--'सिन्धुदत्त के पुत्रों में 
से कौन व्यक्ति आपके पिता ये? दमने कद्दा- “सुश्रुत यहद वात अवण कर वह परम 
सुदित हो गया । तव इमने मन दी मन में प्रतिज्ञा की कि 'मैं इस नीति से दर्पित अइमक 
देश के स्वामी को नौति की शक्ति से नष्ट कर डालंगा तथा इस बाळक को इसके पिता के 
सिंहासन पर भवश्य बैठाऊँगा ।! उसी समय दो दिरण दौड़ते हुए इमारे पास भाये। 
वे एक वद्देलिये के तीन बाणों से बचकर भाग निकले ये । उसी समय वह व्याध भी 
याँ पर आकर उपस्थित हो गया । उसके पास दो बाण और मी शेष बचे फे। बस हमने 
उससे धनुष-वाण छे लिए और उन सुर्गो पर चला दिये। उनमें से पक की देद पर वह 
याग ऊपर लगे हुए पङ्क तक दिद गया तया दूसरे की वेद में हमारा बाण ऐसा छ्दि 
कि आर-पार कर गया। उन दोनों सुगों में से एक मृग दमने बददेलिये को दे दिया और 
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४४४ दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपीठिकायां 


मिषुद्य कोदण्डं चाक्षिप्याबधिषम्‌ । एकश्च सपत्राकृतोऽन्यश्च निष्पत्रा- 
कृतोऽपतत्‌। तं चैकं खगं दरवा सृगयवे, अन्यस्यापलोमत्वचः क्लोमा- 
पोहा, निष्कुलाकृत्य विकृत्योर्वङ्नि ग्रीबादीनि शूलाकृत्य दावाङ्ञारेषु, तसे- 
नामिषेण तयोरात्मनश्च क्षुधमताषंम्‌ । एतस्मिन्कमंणि मत्सौष्ठवेनाति- 
हृष्ट किरातमम्मि प्रष्ठवान- अपि जानासि माहिष्मतीवृत्तान्तम्‌! इति | 
असाबाचष्ट- “तत्र व्याघत्वचो ृतीश्च विक्रीयाय्रेवागतः किं न जानासि। , 
प्रचण्डवमा नाम चण्डवमौनुजो मित्रवर्मदुहितरं मळ्जुबादिनीं विलिप्पु- 

रभ्येतीति तेनोत्सवोत्तरा पुरी' इति । 


= 
अतीस्योज्लङ्ग्य। स च व्याध आपतित इत्यध्याहारेणान्वयः । अवधिपं प्राह- . 
रसू । सपन्नाकृतो निष्पद्राकृतश्च “सपत्रनिष्पत्रादतिञ्यथने' इति डाच्‌। अनयोर- 
यंस्तु-सपन्रः शरो सुगस्य झारीरे प्रवेशित इति सपत्राक्कतः--म्टगस्य पाश्वेह्य॑- 
भिस्वा निष्पन्नः शरो बहिष्कृत इति निष्पन्नाकृतः। सुरायवे व्याधाय । अपळो- 
मत्वचो निळोंमचर्मणः। अन्यस्येत्यस्य विदेषणम्‌ । क्लोम फुएफुसस्‌ । “फेफदा' 

* इति भाषा । अपोह्य निःसाये। निष्कुलाकृत्य निस्त्वचीकृत्य । विकृत्य विच्छिय। 
शुखाइस्य शूळेन पाचयित्वा । दावाङ्गारेषु वनाभिषु । तप्तेन उष्णेन भर्जितेन वा। 
आमिषेण मांसेन । तयोः बाळ्बुद्धयोः । अतार्षं न्यवारयम्‌ । भव्सौष्ठयेन मम पाट- 
चेन दक्षतयेति यावत्‌। किरातं पूर्वागतं व्याधम्‌ । व्याप्रत्वचो व्याप्रचर्माणि । हतीः 
चर्मपुटकान्‌ | कि न जानामीस्यस्याथः। सर्वमेव जानामीठि विलिप्सुलंब्धुमिच्छुः। 
उस्सवोत्तरा उत्सवभूयिष्ठा । 


दूसरे सुग के रोयें, चमड़ी तथा क्लोम (अन्तःकरण के समीप रहने वाळा पिपासा का 
उत्पत्ति स्थान ) एवं अँतड़ियाँ भादि निकालकर पृथक्‌ कर दीं और काठन्छाँट दिया। 
तत्परचात--उसकी जाँच, इङ्डियाँ, गला आदि सलई की ढकढियो में बोधकर अरण्याग्नि 
में रखकर उसके भङ्गारो पर भूना। इस प्रकार उसके पके हुए मांस द्वारा हमने उस 
बालक की और नालीजद्द की एवं अपनी श्षुधा की निवृत्ति की। हमारे इस कौशल 
पर वह बद्देलिया बहुत प्रसन्न हुआ । इमने उससे पूछा- “मादिष्मती का कुछ समाचार 
जानते दो £? उसने उत्तर दिया-'बद्दी से तो बाध के चमड़े की पिटारियों को वेंचकर 
लौट रहा हूँ। मळा, वरही का वृत्त क्यों न जानूगा । चण्डवर्मा का छोटा भाई प्रचण्डवर्मा 
मित्रवर्मा गी कन्या संज़ुबादिनी को लेने आ रहा है। इसलिए उस नगरी में आज बडा 

भारो महोत्सव मनाया ज्ञा रहा दै ।' ह 


अष्मोच्छ्रासः ] . व्याख्याइयोपेतम्‌ । ४४५ 


(२६ अथ कर्णे जीणेमन्रबम्‌ 'धूर्ता मित्रवमो दुहितरि सम्यक्प्रतिपत्त्या 
आतर विश्वास्य तन्मुखेन प्रत्याकृष्य बालकं जिघांसति । तप्प्रतिगत्य 
कुशलमस्य मद्ाती च देव्ये रहो निवेद्य पुनः कुमारः शादूलमक्षित इति 
प्रकारामाक्रोशनं कायम्‌ । स दुमेतिरन्तः्रीतो बहिदुःखं द्रायन्देवीम- 
चुनेष्यति | पुनस्तया त्वन्मुखेन स वाच्यः-“यदपेक्षया त्वन्मतमत्य- 
क्रमिष सोऽपि बालः पापेन मे परलोकमगात्‌ | अद्य तु त्वंदादेशकारि- 
ण्येबाहम? इति । स तथोक्तः प्रीतिं प्रतिपद्याभिपत्स्यति । पुनरनेन 
चस्सनाअनाम्ना मद्दाविषेण संनीय तोयं तत्र मालां मज्जयित्वा तया स 
बक्षसि मुखे च हन्तव्यः । 'स एवायमसिप्रहारः पापीयसस्तव भवतु 
यद्यस्मि पवित्रता? । पुनरनेनागदेन संगमितेऽम्भसि तां मालां मश्ज- 


(२९) जोण बृद्ध नालीज॑घमित्यर्थः । दुहितरि मञ्ुवादिन्यास्‌। सम्यः 
सप्रतिपस्या अजुरूम्पया । प्रत्याकृष्य आनीय । तत्‌ तस्मात. कारणात्‌। अस्य 
आस्करवर्मणः। रहो निर्जने। पुनः पश्चात । आक्रोशनं न्दनम्‌ । र्वन्सुखेन 
स्वां सम्मेष्येत्यर्थः । स मित्रवर्मा । अत्यकमिषम्‌ अतिक्रान्तवती । प्रपिपद्य प्राप्य । 
अभिपरस्यते अनुग्रीष्यति देवीमिति दोषः। वध्सनामो विषमेदुः। : दारदों वत्स- 
जञाभश्चेत्यमरः। सज्नीय मिश्रयिस्वा । तया देव्या) स मिन्नवर्मा । अगदेन ओष" 
घिना । सङ्गमिते मिश्रिते। स्वदुहित्रे मञ्चवादिन्यै । तस्मिन्‌ मित्रवर्मणि । तस्याँ 
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(२९) तत्पश्चाद इमने उस वूडे नाढीजंघ के कान में कह्दा-'वह कपटी भिन्नवर्मा 
अपनी कन्या मंज्ुवादिनी के ऊपर प्रेम दरसा तथा उसके द्वारा माता को विश्वास दिळवा 
करके इस बालक को अपने समीप बुलाकर मार डालना चाहता हे । अतः आप हमारा 
तथा इस बाळक का कुशल समाचार ळेकर देवो बसुन्धरा के समीप जाये तया वहाँ य कद 
कर रोने छगें कि बाळक को सिंह खा गया! इस बात पर दुराचारी भित्रबमा मन 
में मुदित दाकर ऊपरी दुःख प्रकट करता हुआ मदारानो को सान्स्बना देगा । तत्पश्वात 
महारानी आपके द्वारा उस दुष्ट से यह कइळा भेजे कि जिसके छिए मैंने तुम्हारो बात 
नहीं मानी वह बालक ही मर गया, अब तो आप जो आज्ञा दें वही मैं करूँ । य अवण 
कर वद अति इपित दो जायगा और महादेत्रौ वसुन्धरा के समीप आंवेगा। इस सम्रय इस 
वत्सनाभ नामक मद्दानिष को पानी में घोळकर उसमें पुष्पो की माका भिगो कर रखे रहें 
तथा उस मित्रवर्मा के आते दी उसकी छाती और सुख पर बार-बार, उसी माला को प्रेम 
से मारे तथा कहे--'यदि मैं पतिबता होड तो मेरी माछा को मार तुम्हारे लिए तळवार के 


1 
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सतीत्येवेनां प्रकृतयोऽचुबर्तिषयन्ते। घुनः प्रचण्डवर्मणे संदेश्यम्‌- 'अना- 
यकमिद्‌ राज्यम्‌ । अनेनेब सह बालिकेयं रुबीकतंव्याः इति | ताबदावां 
कापालिकवेषच्छन्नो देव्येव दीयमानमिक्णौ पुरो बहिरुपश्मशानं 
बत्स्यावः । पुनरायंप्रायान्पौरबृद्धानाप्तांश्च मन्त्रिदृद्धानेकान्ते नवीतु देवी- 
स्वप्नेऽद्य मे देव्या विन्ध्यवासिन्या कृतः प्रसादः । अद चतुर्थेऽहनि 
प्रचण्डवमो मरिष्यति | पञ्चमेऽहनि रेवातटवर्तिनि मद्भवने परीचय बेज- 
न्यम , जनेषु निगेतेषु कपाटमुद्वाट्थ त्वत्सुतेन सह कोऽपि दविजकुमारो 
नियोस्यति | स राज्यमिदमचुपाल्य बालं ते प्रतिष्ठापयिष्यति | ख खलु 
बालो मया ब्याघरीरूपया तिरस्कृत्य स्थापितः | सा चेयं वत्सा मञ्जुबा- 


अज्ञवादिन्याम्‌ । निर्विकारायां विकाररहितायाम्‌ । सतीति पतिब्रतेति। पुनां 
देवोस। अञुवर्सिष्यन्ते अनुसरिष्यम्ति। सन्देश्यं वाचिकं प्रेषणीयस्‌ । अनायकं 
नायकशुल्यम्‌। अनेन राज्येन। स्वीकत्तव्या विवाह्या। तावद्‌ तावता कालेन । 
आवाम्‌ अहं आस्करवर्मा च। दीयमाना सिचा याभ्यां तौ । पुरो वहिनंगरादहिः । 
उपश्मशानं श्मशानसमीपे । आयंप्रायान्‌ साधून्‌ सद्चरित्रान्‌। वैजन्यं जनशून्य> 


सदृश हो ।! इसके पश्चात हमारी इस औषध में वह माला घो लेवे तथा निर्विष करके 
उसे अपनी कन्या मंजुवादिनी को दे दें। ऐसा काये करने से मित्रवर्मा मर जायगा और 
अंजुवादिनी बच जायगी । 

ऐसी स्थिति में लोग महादेवी को सती समझने लगेंगे और उसकी पूजा करेंगे । 
तदनन्तर प्रचण्डवर्मा के समीप यहद सन्देश भेजा जाय कि यइ साम्राज्य अघुना राजा से 
से रहित है। अतः आप इस साम्राज्य के साथ-साथ इस बालिका को मौ स्वौकारिये । 
तब तक हम दोनों कापालिक साधु का वेश धर कर महारानी की भिक्षा पर जीवन 
व्यतीत करते हुए नगर के बाहर इमंशान में रहेंगे। समय पाकर महादेवी अपने निजी 
लगरवासियों भोर वृद्ध सचिवोंको बुलाकर एकान्त में क्ढे--।'आज भगवतो विन्ध्यवासिनी 
देवी ने स्वप्न में मुझते आकर कहा हे कि आज के चौथे दिन प्रचण्डवर्मा मर जायगा । 
पाँचवं दिन नमंदा के तट पर एकान्त में वर्तमान मेरे मन्दिर में सन्नाटा हो जायगा 
तब तक एक विप्र का बालक तुम्हारे बाळक के साथ फाटक खोलकर बादर आवेगा। 
बह ह्मण इस साम्राज्य को लेकर तुम्हारे पुत्र को राज्यसिंद्दासन पर भारूढ़ कर देगा । 
इस समय मैं व्याप्री बनकर तुम्हारे पुत्र की रक्षा कर रही हूँ। मंजुवादिनी उस बि 


४४६ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
स्क्स्न्््म्य््स्स्न््व्प्प्प्प्प्प्प््प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्य 
यित्वा स्वदुहित्रे देया | सरते तु तस्मिस्तस्यां च निर्विकारायां सत्याम्‌ , 


अष्टमोच्छासः ] व्याख्याद्वयोपेतम्‌ । ४४७ 


दिनी तस्य द्विजातिदारकस्य दारत्वेनेब कल्पिता? इति । तदेतदविरहस्यं 
युष्मास्वेव गुप्त तिष्ठतु याबदेतदुपपत्स्यते? इति । 

(३० ) स सांप्रतमतिश्रीतः प्रयातोऽ्थश्चायं यथाचिन्तितमनुष्ठितोड- 
सूत्‌ । प्रतिदिशं च लोकवादः प्रासपेत--'अहो माहात्न्यं पत्निजतानाम्‌ । 
असिप्रहार एब हि स मालाप्रहारस्तस्मै जातः। न शाक्यमुपधियुक्तमेत- 
त्कर्मेति बकम्‌ । यतस्तदेव दत्तं दाम दुहित्रे स्तनमण्डनमेव तस्यै जातं 
न मृत्युः । योऽस्याः पतित्रतायाः शासनमतिवतते स भस्मैब भवेत्तःइति। 

(३१) अथ महात्रतिवेषेण मां च पुत्रं च सिक्षाये प्रविष्टौ दट 
प्रस्तुतस्तनी प्रत्युत्थाय हषोकुलमन्रवीत्‌-भगवन्‌, अयमञ्जलिः | 
ताम्‌। अतिरहर्यमतियोपनीयम्‌। यावत्‌ यस्काळप्यन्तस्‌। उपपर्स्यते सिद्ध 
सविष्यति । 

(३०) सः नालीजंघः। अर्थः मदुक्तो विषयः। प्रासर्पत्‌ प्राचरत्‌। तस्मे 
तदर्थम्‌ मित्रचमंणे इत्यथः । उपधियुक्तं कपरतायुक्तम्‌ । दाम माला । अतिव 
न्ते लंघयति । 

(३५) महात्रतिवेषेण कापाळिकर्दुद्यना । सिदषाये भिद्ार्थम्‌ । प्रस्नुतस्तनी 
स्रवस्पयोधरा। यथेवं भवद्गचनं सत्यं स्यात्‌। अस्याः ममेत्यथंः | अस्याः 
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कुमार की परिणीता भयां होगी । हमने जो मट्टयुप्त को बात बतायो हे, उतै तत्र तक आप 
लोग गुप्त रछ जब तक यह बात ठोक न हो जाय । 

(३०) इन वातों को सुचने के पश्च।तू--वह बूढा नाछीजंब अति आनन्द के साथ 
विदा हुआ तथा इमने जो योजनाएँ बनायौ थीं उसने उन्हें सम्पादित सो कर दो। अब 
चारों ओर अहं इछा दो गया कि, देखो पातिव्रव धर्म को कितनी बढी महिना दै कि 
देवी ने मित्रवर्मा पर माळा का प्रहार किया और वह प्रहार उसके लिए ख़ प्रहार हो 
गया। यदि यइ कद्दा जाय कि उक्त माला में कोई विष मिला या तो ऐसी करना करना 
भो भ्रममात्र है, क्योंकि उसी माला द्वारा मित्रवर्मा को नारकर देवी ने वहो नाठा 
अंजुवादिनी को दे दी है और उसने तुरन्त धारण मी कर जिया । परन्तु वह दो न मरी 
अपितु, वद माला उसके स्तनों की भूषण बन गयी भतः नो कोई मौ इस पतिव्रता की 
आश्ञाओं को न मानेगा वह जलकर भस्म हो जायगा !? 

(३१) तदनन्तर इम उसके साथ संन्याप्षियों का रूप धरकर उसळे वहाँ मि 
माँगने गये। इम दोनों को देखकर वह अति हर्षित हुई। उसके स्तनों से दुग्ष डो 
आरा वद चली । वह गदगद स्वर में बोढी--'हे भगवन्‌ १ मैं आपसे हाथ जोड़कर विनय 
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अनाथोऽयं जनोञ्युग्रह्मताम्‌ । अस्ति ममैकः स्वप्नः स किं सत्यो न 
वा? इति। सयोक्तम्‌- “फलसस्यायैव द्रद्यसि' इति । “यद्येवं बहु भाग- 

' घेयमस्या बो दास्या: | स॒ खल्वस्थाः सानाथ्यरांसी स्वप्नः इति मह- 
` शेनरांगबद्धसाध्यसां मञ्ुबादिनीं प्रणमय्य, भूयोऽपि दरषेग्भेमजूत-- 
“तच्चेन्मिथ्या सोऽयं युष्मदीयो बालकपाली खो मया निरोद्धव्यः? ईति । 
सयापि सस्मितं मञ्जुबादिनीरागलीनदृष्टिलीढ पैयेंण “एवमस्तु' इति लब्ध- 
सैक्यः नालीजङ्घमाकार्थ निर्गम्य ततश्च तं चातुयान्तं शनेरणच्छम्‌- 
“कासाबल्पायुः प्रथितः प्रचण्डवमो? इति | सोऽञ्रत--“राज्यमिद्‌ं ममे- 
त्यपास्तशङ्को राजस्थानमण्डप एव तिष्ठत्युपास्यमानः कुशीलवैः’ इति । 

_ (३२) ययेवयुद्याने तिष्ठ' इति तं जरन्तमादिश्य तत्माकारेकपार्श्व 


मदूदुददितुः सानाध्यं शंसतीति सानाथ्यशंसी सनाथतासूचकः । महुर्शनेति-- 
मम दर्शनाद्‌ रागेण प्रेम्णा बद्धसुस्पादितं साध्वसं छज्जा यस्यास्तास्‌ । अणसयय 
प्रणाम॑ कारयिरवा अन्चुवादिन्येति शेषः। तत्‌ तव वचनं चेन्मिण्या भवेत्तहि । 
बाळकपाळी दिशुन्रती । मण्जुवादिनीव्यादि-मन्जुवादिन्या रागेण प्रेरणा छीना 
संसक्ता या दृष्टिस्तया छीनं कवलितं पेय यस्य तेन। स नास्ठीजंघः | राअ- 
स्थानमण्डपे राजसभायाम्‌ । कुशीळवेः चारणेः। 

(३२) जरन्तं वुद्धस । शून्यमठिकायां निर्जनमठे । मठदाडदात्स्वदपार्थ कः 
करती हूं कि आप इस अनाथ को सनाथ बनायें । मैंने एक स्वप्न देखा है वह सत्य है वा 
नहीं ? इमने उत्तर दिया-'उस स्वप्न का फल आज ही ज्ञात दोगा ? इस बात को 
अवणकर उसने कद्दा--'यदि इस दासी का इतना बड़ा भाग्योदय हुआ तो मैं समझती 
हैँ कि वह स्वप्न इसे सनाथ करने के लिये दी सूचनाथ हुआ था । ऐसा कददकर दर्मे देखती 
हुई उसने भासक्त होने वाली मंजुवादिनी से प्रणाम कराकर इमसे कड[--'यदि मेरा 
यह स्वप्न मिथ्या हुआ तो कछ मैं आपके इस वाळ महाचारी को रोक लगी 7 हमने 

_मंजुवादिनी के. अनुराग को स्थिर इष्टि से अवलोकित कर मन्द हूँसी इँसकर कहा-- 
अच्छी बात है, ऐसा हो सही, तथा भिक्षा ले ढी और नालीजंघ को साथ लेकर चल 
पड़े। कुछ दूर मागे पार कर हमने नालीजंध से पूछा--'वद्द असपायु चण्डवर्मा इदानीं 
कहाँ पर है।” उसने उत्तर में कहा--*उसे पूणे बिश्वास हो चुका. है' कि यह साम्राज्य 
उसी का है अतः बढ स्तुतिपाठको (माटो) द्वारा स्तुविगाँ सुनता हुआ राजसमा में 
बैठा हुआ दै 7 - 

(३२) 'यदि ऐसा है तो आप इस उद्यान में ही ठइरें ।? इम ऐसा कहकर उस 


अष्टमोच्छासः ] व्याख्याहर्‍योपेतम्‌ । ४४६ 


कचिच्छुन्यमठिकायां मात्राः समवताये, तद्रक्षणनियुक्त्राजपुत्रः, कृतकु- 
शीलववेषलीलः प्रचण्डवुर्माणमेत्यान्वरञ्जयम्‌ अनुरजितातपे तु समये, 
अनसमाजल्ञानोपयोगीनि - संहृत्य नृत्यगीतनानारुदितादिददस्तचङूक्रम- 
णमृष्बेपादालातपादपीठबृश्धिकमकर लद्दनादीनि मत्स्योद्दतेनादीनि च 
कारणानि, पुनरादायादायासन्वर्तिनां छुरिकाः दाभिरुपाहितवष्मो चित्र- 
दुष्कराणि करणानि श्येनपातोत्कोशपातादीनि दयन्‌ , बिंशतिचापा- 


प्रत्ययः । मात्राः कन्यादिपरिच्छुदान्‌। मात्रा परिच्छुदेडरपे$शे इति कोषात्‌ । तद्‌- 
क्षणे सात्रासंरक्षाबा नियुको राजपुत्रो येनासौ । कृतकृशीलवेति-कुशीलबच्छुझ- 
ने्यर्थः। अन्ुर्जितो रक्त आतपो यस्मात-दिवावसानकाछे । जनसमाजस्य 
छोकसमूहस्य ज्ञानोपयोगीनि यथा छोकाः ज्ञातुं ्रभवेयुस्तयाभूतानि । संहृत्य 
दृशेयित्वा । नृत्य नत्तंनं, गीतं गानं नानासदितादि नानाविधक्रन्दुनानुकारि 
शब्दादि, इस्तचंक्रमणस्‌ इतस्ततो हर्तञ्नामगस्‌ , उ्वंपादोऽछातपाुश्चेति नृत्य- 
विशेषौ, बृश्चिकळंघनं वृश्चिकेन क्रीडनं मकरळंघनमपि तथा । दन्दान्ते बहुत्रीहिः । 
मत्स्योद्दत्तनं मीनविळसितम । करणानि क्रियाविशेषान्‌ । आदायादाय विश्वासो- 
स्पादुनाथ पुनःपुनगंहीस्वा । आस्विन समीपस्थितानास्‌ । छुरिकाः शख्रिकाः। 
आदायेत्यस्य कम । ताभिश्छुरिकाभिः। उपाहितवरष्मा संयुक्तशरीरः। चित्रदुष्कः 
राणि चित्राणि आश्चर्याणि दुष्कराणि अन्येः कत्तुमशश्यानि। श्येनः पक्तिविशेषः 
उत्क्रोह्ः--कुररपक्षी तद्वत्पातः पतनं ताहशानि । विंशतिचापेति-विंशतिचाप- 


राजप्रासाद के एक कोने में, वतमान शून्य मठ में चले गये । वहाँ पर जाकर इमने 
कापालिक वेप उतार कर धर दिया और चारण का रूप धारण करके प्रचण्डवमां के 
समीप चले गये। कइ-घुनकर समझकर राजकुमार को मी उसकी सेवा में लगा दिया 
तथा कविता सुनाकर प्रचण्डवर्मा का मनोरंजन करने लगे । जब सायंकाळ का समय 
हुआ और सूयेमगवान्‌ छाल हो गये तब इमने ऐसा रूप धारण किया जिससे 
साधारण लोग हमें पहचान न सकें। नृत्य गान, विविध रीति के हाव-माव, रोदन-हास, 
दाथ-पाँव मटकाकर दोनों दायाँ से एयिवी पकड़कर शिर घुमाते हुए ऊपर की ओर पैरों 
को उठाकर स्वांग दिखाये। फिर एक पांव उठाकर दूसरा पैर संकुचित कर नाचने, विच्छू 
वा मकर के समान आकार वनाने, मडली के समान रेगने-उलटने-पुलटने आदि के 
कौशक दिखाये । तब बाजोगर के समान अपने पास के दशकों से छुरियों लेकर उनके 
ऊपर अपनी देइ का - भार रख दिया-मैरै ऐसे कायं को देखकर वे आइचयेचकित दो 
गये क्योंकि वैसे काय साधारणं लोग नहीं कर सकते थे। तपश्चात्‌ कुररी पक्षी के समान 
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न्तरालावस्थितस्य प्रचण्डवर्मणश्छुरिकयेकया प्रत्युरसं प्रहृत्य, “जीव्या: 
इषसदस्त॑ वसन्तभानुः इत्यभिगजन्‌ , मदूगात्रमुर्कतुंसुद्यतासेः कस्यापि 
चारभटस्य पीबरासबाहुशिखरमाक्रम्य, तावतैव तं बिचेतीकुवेन्‌, आकुलं 
च लोकमुच्चक्षृकुवेन्‌, , द्विपुरुषोच्छितं प्राकारमत्यलङ्वयम्‌ । 

( ३३ ) अवप्लुत्य चोपवने 'मदनुपातिनामेष पन्था इश्यते? इति 
ब्रुवाण एब नालीजद्व्समीकृतसेकतास्एष्टपादन्यासया तमालबीथ्या चानु" 


मशीतिहस्तपढ़िमाण सश्ममाणेऽन्तराळे दूरेऽवस्थितस्य वस्तमानस्य । प्रत्युरसं 
वक्षलि । विमकस्यथेऽष्ययीभावः। उत्कत्त छेत्तम । उदूगतासेः गुृहीतखडगस्य । 
चारश्चरः स चासौ अटो योद्धा चेति । पीवरौ स्थूछौ अंसौ ययोस्तयोर्बाह्वोः करयोः 
शिखरं मूर्भागम्‌ । तावता तन्मात्रेणेव । जाकुछ सम्भ्नान्तस्‌ । उच्चच्ञङवन्‌ 
ऊदुध्वनेत्र सम्पादयन्‌। द्विपुरुषोच्छित पुरुषद्वयप्रभाणो ततम्‌ । 

(३३ ) अवप्लुत्य उल्लम्फ्य। मदनुपातिनां मामचुधावतास्‌ । पन्था गति- 
रित्यर्थः । यो मां घर्तं धाविष्यति स॒ एवं हतो भविष्यतीति भावः । नाली- 
जंघेति--नालीजंघेन समानीकृतेन समीकृतेन सैकतेन बाल्लुकासयस्थानेन अपुष्टो३- 
छग्नो यः पादस्ताहशस्य न्यासो निक्षेपो यस्यां तथा। पादचिहगोपनार्थमेतत्‌। 


रोदन का तथा बाज पक्षी के समान झपट्टा मारने का काम लोगों को दिखाया । उस समय 
हमते प्रचण्डवर्मा बीस धनुष (८० दाथ ) दूरी पर बैठा हुआ था । खेळ के कौतूइरू को 
करते करते हम उसके समीप जा पहुँचे और उसी की कटार लेकर उसी के पेट में भाक 
दी तथा "महाराज वसन्तमानु सहस्तों वर्ष तक विजयी होकर जीवें? ऐसा कहते हुए 
चिछा उठे। इसी समय उन गुप्तचरों में से किसी वीर योधा ने इमारै ऊपर आक्रमण 
करने को तलवार उठायी । झट से .हमने उसका हाथ झपटकर पकड़ छिया । फिर उसे 
मूच्छित करके हमने उन चिन्तित जनों के समुदाय बो अपनी ओर आष्ट किया और 
दो पुरुषों की लम्बाई के बराबर ( दो पुरुसा ) ऊँची चहारदीवारी को छो कर ( पार 
करके ) भाग आये । 

(३३ ) और उसके बाहर होकर इम उपवन में पहुंचे । जो लोग हमारा पोळा कर 
रहे थे उन्हें 'यही मागं दीख पड़ता है? कहते हुए हम नालीजंब के द्वारा समतळ किर 
हुए बाछकामय स्थळ को बिना स्पर किये ही अर्थात भति तेजी से प्राकार के इधर-उबर 
तमारू कुंजों में होकर पूवे दिशा की ओर माय निकळे । परन्तु, आगे जाने पर ईंटों का 
एक ऊँचा टीला भा पढ़ा इस कारण हमें पुनः पश्चिम की ओर लौटना पढ़ा | पुन 
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= 
आकारं प्राचा प्रतिभ्रधावितः; पुनरवाचोच्चितेष्टकचितत्वादलक्यपातेन 
प्रत्य, लह्चितप्ाकारवप्रखातवलय:, तस्यां शूत्यमठिकायां तूणेमेव प्रविश्य, 
प्रतिसुक्तपूवेवेषः सह कुमारेण सत्कमंतुसुलराजद्वारदुः खलब्धवत्मो 
्मशानोदूदेरामभ्यगाम्‌ । प्रागेव तस्मिन्दुगोगृहे प्रतिमाधिष्ठान एव मया 
कृतं भग्नपाशवस्थयस्थूल्प्रस्तरस्थगितबाह्ादार बिलम्‌ | 
( ३४ ) अथ गलति मध्यरात्रे वषेवरोपनीतमहाहरत्रभूषणपट्टनिव- 
सनौ तद्विलमावां प्रबिश्य तूष्णीमतिष्ठाव । देवी तु पूर्वेद्युरेव ययाहेमग्नि- 
संस्कारं मालवाय दस्वा प्रचण्डवमंणे, चण्डवर्मणे च तामवस्थामश्मके- 


तमाळयीथ्या तमाळवुउपद्र्‍स्या । अलुप्राकारं प्राक्रारसमीपस्‌। प्राचा पूर्वया 
दिशा | अवाचा दक्षिणदिश्ा । उच्चितानि राशीकृतानि यानि इृष्टकानि तैश्चितस्वात्‌ 
ब्या्तत्वात्‌ । लंधितमतिक्रान्तं प्राकारवम्रस्य प्राचीरस्य खाठवछय॑ खातवेष्टनं येन 
सः। प्रतिसुक्तस्त्यक्तः पूर्ववेषः कुशीळववेषो येनासौ। मरकमंणा पूर्वोक्ताचरणेन 
तुसुळे सछुले राजद्वारे पुःखेनातिकप्टेन छब्धं वर्मं पन्था येनासौ। प्रतिमाया 
मृत्तरघिष्ठाने ¦ भग्न जुटित पाश्वंयोः पार््वसागयोः स्थेयं काठिन्यं यस्य ताइशेन 
स्थूलेन महता प्रस्तरेण स्थगितमाच्छादित वाशाद्वारं यहि्वारं यस्य तदिति बिल- 
विशेषणस्‌ । विल छित्रस्‌। 

( ३४) गति गरछुति अतिक्रामति सतोत्यथः । वर्षवरो राजान्तःपुररक्षकः 
चण्डः तेनोपनीतं प्रापितं देव्या प्र दृत्तमित्यथः । महां मदामूक्यं रप्नमूषण पट्दनिव, 
सनं कौशेयवर्त्र च याभ्यां तौ । रत्नाळछ्वाराच्‌ वञ्राणि च परिधायेष्यर्थः । आवां- 
करहि जरितार, ररा) या र 


वेगातिवेग से भागकर सुन्मय सतूपों तथा परिखाओं को छाबते हुए हम, उसी इय मठ में 
पहुंचे । वशाँ पहुँचकर हमने अपना वेश बदल दिया और पुरानी पोशाक धारण कर 
छी। तब कुमार को साथ लेकर कोहराम मचे हुए राजद्वार पर बढी कठिनाई के साथ 
इम आये और इमशान की ओर बढे । वहां पर दुर्गाजी का एक मन्दिर था। प्रतिमा के 
समीप इमने पूर्व से दी एक गुप्त दार वना रखा तथा उस युत दार के सुख पर एक वढा 
आरो पत्थर रख दिया। जब आधी रात हुई और अन्तःपुर का रक्षक १३:रप प 
"तथा अळं हार लेकर आया. तब हम दोनों उसी बिल के भीतर छिपकर जा बैठे । 

(३४ ) महादेवी तो एक दिवस पहले दी माजवाषिपति चण्डवमा और प्रचण्डवमा 
की विधिवत दाइक्रिया समाप्त कर चुकी थीं। बसन्तमानु की कलाकुशल्ता से किये हुए 
समस्त कार्यों का वृत्तान्त समझा कर दूसरे दिवस पू से ही निड्चित नगरवातियों 


३२२ दृशकुमांरचरितम्‌। [ उत्तरपौठिकायां 
ooo 
न्त्रोपधिकृतामेब सन्दिश्य, उत्तरे प्रत्युषस्येब पूर्वेसंकेतितपौरामात्यसा- 
सान्तवृद्ध: सहाभ्येत्य मगवतीमचेयित्वा सवजनप्रत्यक्षं परीक्षितकुक्षिनै- 
जन्य तद्भवनं विधाय दृत्तदष्टिः सह जनेन स्थित्वा, पटीयांसं पटदद- 
शब्दमकारयत्‌ | अणुतररन्प्रप्रविष्टेन तेन नादेनाहं दत्तसंज्ञः शिरसे. 
बोत्क्िप्य सप्रतिमं लोहपादपीठमंसलपुरुषप्र यत्नदुश्वलसुभयकरविषृत. 
मेकपाश्‍बंमेकतो निवेश्य निरगमम्‌ । निरगमयं च कुमारम्‌ । अथ यथा. 
पूबमरचेयित्वा दुर्गोमुद्धाटितकपाटः प्रत्यक्षाभूय प्रत्ययहष्टदृष्टी: स्पष्टरोमा, 
` &चमुद्यताळ्जलिरूढबिस्मयं च प्रणिपतन्तीः प्रक्ृतीरभ्यघाम्‌--'इत्थं देवी 
बिन्ध्यवासिनी मन्मुखेन युष्मानाज्ञापयति--मया सकृपया शादूलरूपेण 
निरस्कृत्याद् वो दत्तमेनमद्यप्रश्षति मत्पुत्रतया मन्दमातृपक्ष इति परि- 

गृहन्तु भवन्तः | 
पपा माता काला मनि 
चण्डवर्मणे चेत्यस्य सन्दिश्येत्यनेन सम्वन्धः। अवस्था अचण्डचमंमरणघटनास्‌ । 
अश्मकेन्द्रस्य वसन्तभानोरुपधिना छुछेन कृतां जनितामिति अवस्थाया विशेषणम 
प्त्युषासि प्रभाते परीक्षितं सम्यग्‌ इष्ट कुदः अभ्यन्तरस्य वैजन्यं विज्नता 
जनशून्यत्वं यस्य तत्‌। अवनस्य विशेषणस्‌ । पटीयांसं महान्तम्‌। वृत्तसंज्ञः 
वृत्तसंकेतः । सप्रतिमं देवीमूर्तिसहि ।म्‌ । अंसळस्य वळवत: पुरुषस्य प्रयत्नेनाया- 
सेन दुथळं चाळयिशुमधाक्यस्‌। छोदपादुपीठविशेषणस्‌ । उभयकरविशतमिति 
पृकपाश्वस्य विशेषणस्‌ । एुकपाश्व्च छोइपावपीठस्येति जेयम्‌ । एकतः विछस्यैक- 
पार्थ । निरगमयं निष्कासितवान्‌ । प्रत्यक्षीयूय सरवंजनसमच्ं नियत्य । प्रत्ययेन 
विश्वासेन हृष्टा सन्तुष्टा इष्टियाँसां ताः। रूढः सञ्जातो विस्मयो यरिंमस्तद्‌ यथा 
तथा । स्पष्टरोमाञ्जमित्यादि त्रयं क्रियाविदोषणस्‌ । अकृतयः प्रज्ञाः। तिरस्कृस्य 
संछा सङ्गोप्य वा । वः युष्मभ्यस्‌ । पुनं मारम्‌ । मन्दो दुर्भाग्यो मातृपक्षो यस्य 
तथाभूतः । परिशुद्घन्तु-स्वीङुवन्तु । 

बूढ़े सचिवों एवं सामन्तों के साथ इम गये और मन्दिर में पूजन करके सफाई दी फि 
चण्डवर्मा और प्रचण्डवर्मा को मृत्यु में इमारा हाथ नहीं था । वहीं सबके साथ बैठकर बड़ा 
सा नगाड़ा बजाया । सूद्षम-सूक्ष्म छदो से पहुँचे उस पटइशब्द से हमें संकेत हो गया 
भौर मूतिसहित छौहपीठ को जो किलो दृष्ट पुष्ट शरीरधारी से मो नहीं उठ सकता था 
ईमने दोनों दार्थो से उठाकर कम्धे पर रख छिया और कुमारको साथ लेकर निकल पड़े । 
तदनन्तर हमने नित्य की भांति दुर्गादेवी का यथोचित पूजन किया भौर किवाड़ खोले । 
उस समय विश्वास के कारण मुदित दृष्टि वाली एव रोमांचयुक्त हाथ जोड़े हुए तथा विस्मित 
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(३५) अपि च दुघेटकृूटकोटिघटनापाटवप्रकटशाव्यनिधुराशमक” 
प्रटघहुनास्मानं मां मन्यध्वमस्य रक्षितारम्‌। रक्षानिर्बेशम्धास्य स्बसेयं 
पुभ्रभ्यचुज्ञाता महामाया’ इति । भुत्वैतत्‌.अहो भाग्यवान्भोजवंशः, 
यस्य त्वभायोदत्तो नाथः? इत्यप्रीयन्त प्रकृतयः | सा तु वाचामगोचरां 
हषोवस्थामस्प्रशन्मे ्रथूः। तदहरेव च यथावदआह्यन्म>जबादिनीपा- 
णिपल्लबम्‌ | प्रपक्नायां च याभिन्यां सम्यगेव बिलं प्रत्यपूरयम्‌ | अलब्घ- 


(२५) दु्घटेति-दुर्घटाया ढुःसाध्यायाः कूटकोटेः कपटसमूहस्य पाटवेन 
नेपुण्येन प्रकट व्यक्त झाठयं धूत्तस्वं यस्य तथाभूतो निष्ट्रो निदंयो योऽश्मको 
" चसन्तभाचुः स पुव घटस्तस्य घटनं स्फोटनं तदेव आत्मा यस्य तम्‌ । अश्मके- 
न्द्रस्य कपटचेष्टितं सयेवावगतसिति भावः । अस्य बाळकस्य । रक्षानिवेदाः रस- 
णपारिश्रमिकस्‌ । स्वसा भगिनी । अम्यनुज्ञाता दातुं स्वीहृता। आयंया देव्या । 
वाचामगोचरास अनिर्वाय्याम्‌। अस्पदात प्राप्ततती । तदद्दरेव तस्मिञ्चेव दिने ॥ 
यथावत्‌ यथाविधि। प्रपश्ञायास्‌ उपस्थितायास्‌ । अळव्घेति-न खब्घ इष्ट 
रन्त्र चित्रं दोषा येन सः । नष्टस्य अदुर्शन॑ गतस्य सुष्टो करमध्ये चिन्ता नष्टानि 
वस्तूनि करे एवं पश्यामीत्यादिकथनेः प्रकाशनेः। अभ्युपायेति अन्योपा यनिचं- 
तितेः। उपायान्तरेण नष्टमादिष्डुस्य स्वमुष्टावेव पश्यामीति ए्यापयतीति भावः । 


MENS Rss! fF SN Mt Stross कन 
भाव से दुर्गादेवी को प्रणाम करती हुई प्रजा से इमने कद्दा--'भगवती विन्ध्यवासिनी 
दुर्गादेवी ने इमारे द्वारा आप लोगों को आदेश दिया दै कि मैंने दया कर के व्याप्ररूप 
धारण कर कुमार की रक्षा की है, आज मैं इसे आप लोगो के दायो में समपित करती हूँ । 
भब आज से आप लोग इसे मेरा पुत्र समझें।' ततः इसने पुनः कदा- 


(३५) इन समस्त दुर्घट छौं की योजनाजों के नेपुण्य से जिसकी शठता प्रकट 
हो चुकी है तथा इस निद॑य वसन्तमानु के करिपित विचारों को नष्ट करने वाळे एवं इस 
कुमार के रक्षक इम है । हमारे पौरष के उपहारस्वरूप महादेवी वदुन्धरा ने शसक 
बदिन को इमे दे दिया है । यह अवण कर सब लोग परमानम्दित दो गये और बोळे 
“यहद भोजकुछ धन्य हे जिसके अधिपति आप हँ । आप को स्वयं भगवती ने इम सबके 
रक्षा भेजा है । हमारी सास मी अकथनीय इ में इब गयीं। उन्दों ने उसी दिन हमारे 
साथ अपनी पुत्री मंजुबादिनी का परिणय कर दिया । जब रात्रि हुई तब मैने उस सुरङ्ग 
को सळी मोति बन्द फर दिया । अनेसाधारण इमारे इस छ व्यवहार को न जान सके । 
उन्हें इस बात पर अति आश्चयं हुआ कि उस मन्दिर में खाने-पीने का कुछ साधन न 
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रन्भरश्च लोको नट्टमुष्टिचिन्तादिकथनैरथ्युपायान्तरप्रयुक्तैदिव्यांशतामेव 
सस समर्थयमानः, मदाज्ञां नात्यवतंत | 

( ३६ ) राज्ञपुत्रस्यार्यापुत्न इति प्रबाहदेतुः प्रसिद्धिरासीत्‌। तं च 
शुणबत्यहनि भद्राक्गतसुपनाय्य पुरोदितेन पाठयन्नीतिं राजकायोण्यन्बति- 
छम्‌ । अचिन्तयं च--'राज्य नाम शक्तित्रयायत्तम्‌ , शक्तयश्च सन्त्रप्रभा- 
चोत्साहाः परस्परानुग्रहीताः कृत्येषु क्रमन्ते | सन्त्रेण हि विनिञ्चयोऽथौ- 
नाम्‌ , प्रभावेण प्रारम्भः, उत्साहेन निर्वहणम्‌ । अतः पच्चाङ्गमन्त्रमूलः, 
दिवि स्वग अवो दिव्यो देवस्तस्यांशतां समर्थयमानः अनुमन्यमानः। अत्यवत्तंत 
अत्यक्रामत्‌ । ; 

(३६) आर्यपुत्रो देवीपुत्नो भवानीपुत्रो वा । इति एवंर्पा। प्रसिद्धिरि- 
च्यथेनान्वयः । प्रभावद्देतुः प्रसुत्वकारणम्‌ । तं राजकुमारम्‌ | गुणवति शुसे। 
भद्वाकृतं मुण्डितस्‌ । उपनाय्य उपनयनं कारयिरवा । शक्तित्रयायत्तम्‌! इाक्तित्रया- 
धीनस्‌। मन्त्रेति-मन्त्रशक्तिः प्रसुशक्तिरस्साद्दशक्तित्वेति । परस्पराजुग्रहीताः 
वरस्परापेक्षिणः । ङृस्येषु विघेयवस्तुधु | क्रमन्ते प्रभवन्ति। विनिश्चयों निर्णयः। 
अर्थानां कार्यवस्तूनास्‌। मारम्भः प्रवत्तंनस्‌ कार्येष्विति शेषः। निर्नहृण सिद्धिः। 
पञ्च अङ्गानि सहायादीनि यस्य याहशो यो अन्त्रः स एव मूलं यस्य सः । द्विरूपः 
कोषजदृण्डजत्वेन द्विविधः। प्रभाव पुव स्कन्धः काण्डो यस्य सः। चतुगुँणो ऽधिकः 
उत्साहो विटपाः शाखा यस्य सः। द्विसप्ततिः प्रकृत्तयः स्वार्यमात्यादृयः पत्राणि 


होने पर भी इम दृष्ट-पुष्ट भौर सुदित जीवन परे रदे। इस कारण सब लोग में किसी 
देव का अंश समझने लगे। अब तो किसी में यह सामथ्यं नहीं रहा कि हमारे आदेश्च के 
विरुद कार्य करे वा हमारी आज्ञा न माने। 

( ३६ ) वे राजपुत्र भार्या ( देवी ) के कुमार कहे जाते थे । इस देतु उनका प्रभाव 
भो बहुत बढ़ गया | तदनन्तर हमने झुम दिवस में पुरोदित के द्वारा राजकुमार का मुण्डन 
संस्कार तथा फिर यज्ञोपवीत कराया । ततः राजनीति पढ़ाते हुए राजकार्यं का सञ्चालन 
प्रारम्म कर दिया। इसने सोचा कि राज्य तोन शक्तियों के वल पर स्थिर रइटा है। वे 
तीन शक्तियाँ है-मन्त्रशक्ति, उत्साह शक्ति और प्रभाव शक्ति। ये शक्तियाँ परस्पर 
एक दूसरे से सम्बन्धित दोकर कार्य किया करती हैं! मन्त्र शक्ति से क्न्य का शान 
होता है । प्रभाव शक्ति ( साम्ब्यं ) से काये में प्रवृत्ति होती है और उत्साद से कार्ये की 
सिद्धि होती है । सहाय, साधन, उपाय, देश-काछ के विभाग और आपत्ति का निराकरण 
ये हो पञ्चाङ्ग कहे जाते हैं। ये पाँच अङ्ग नीति रूप वृक्ष की जड़ें ( मूल माग) है 1 उस 
चृक्ष का स्कन्धदेश कोष और दण्डःप्रमाव माने जाते हैं। धन के अतिशय स्थिर प्रयत्नके 
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err 


काधिकरणत्वादसहायेन दुरुपजीव्यः | 

( ३७ ) यस्त्वयमायंकेतुनीम सित्रव्ंमन्त्री स कोशलाभिजनत्वात्कुः 
मारमातपक्षो मन्त्रिगुणैश्च युक्त: तन्मतिमवमत्येब ध्वस्तो मित्रबमो, स 
चेल्नच्घः पेशलम्‌'इति। अथ नालीजङ्घं रहस्यशिक्षयम्‌-“तात, आयंमा- 
येकेतुमेकान्ते नूहि--'को न्वेष सायापुरुषो य इमां राज्यलच्मीमनुसवति, 
स चायमंस्मह्वालो सुजङ्गेनासुना परिगृहीतः । किमुदूगीर्यत प्रस्येत वा 


यस्य सः। पाइगुण्यं सन्धिविप्रहादि किसल्यं पज्ञवं यस्य सः। शक्तिबंछं सिद्धिः 
-- कार्यसिद्धिश्च ते पुष्पं फछञ्च यस्य सः। एतवत्सर्व॑ नयवनस्पतिविशेषणस्‌ । नय- 
चनस्पतिः नीतिवृक्तः। नेतुर्नायकृस्य विजिगीपोरिस्यर्थः। स नीतिबुष्ठः । अने- 
काधिकरणत्वात्‌ नानाश्रयस्वात्‌ अनेकविधर्वादिति यावत्‌। दुरुपजीन्यः कष्टेन 
संरद्षणीयः । 
(३७ ) कोशकाभिजनस्वात्‌ कोदालवंशोत्पन्नत्वात कोझळदेश्षीयर्वाद्‌ वा । 
छुमारस्य राजपुत्रस्य आतुपठर्तत्पच्चीयः । अवसत्य अनारस्य । ध्वस्तो विनष्टः। 
स आयंकेतुः। लब्धः प्राप्तोअस्मदृधीनः स्यादिति शेषः। पेशल सुन्दर शुभमिति 
वा। मायापुरुष ऐन्द्रजालिकः । झुजङ्गेन सपंसदशन भूतेन वा । अझुना विश्वुते- 
नेत्यथंः । उद्‌गीर्यंत त्यज्येत । अस्येत अचयेत । बोध्यः विज्ञाप्यः । अन्यदा 
कृतंब्य को उत्साइ कहते हैं साम, दान, भेद, दण्ड ये चार गुण उस वृक्ष में शाखा- 
-- स्थानीय हैं । स्वामी, सचिव, सुद्दद्‌ , कोष, राष्ट्र , दुगे, सेना और पुरवासी भादि आठ 
भेदनडपभेद से उस नीति वृक्ष में ७२ पत्ते दोते हैं। सन्धि-वि्नद-यान-हैध भौर समाअय 
प्रभृति उस वृक्ष में पछव हें । प्रभाव, उत्साह, मन्त्र तथा इनकी सिद्धियोँ उस वृक्ष में 
सुन्दर एवं पवित्र फल माने गये हैं। यही नीतिरूपी वृक्ष सवंदा सब राजाओं का उपकार 
किया करता है। 
(३७) भायकेतु मित्रवर्मा का मन्त्री कोशल देश में उत्पन्न हुआ दै अतः वह कुमार 
की माता का पक्ष करता दै तथा इसमें सचिव के सभी गुण परिपूर्ण हैं। उसकी सम्मति 
न मानने के हो कारण मित्रवर्मा को परास्त होना पड़ा है। यदि आायेकेतु कुमार 
के साथ लग जाय तो भति उचित एो। तदनन्तर दमने एकाम्त में नाछोजंघ को 
छे जाकर उपदेश देकर कद्दा--'दे तात! आप जाय आयंकेतु को एकान्त में छे जाकर 
-” कहें--यद्‌ महापापी पुरुष कौन है जो राजपुत्र को अपने वश में करके राज्यभ्री का 
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इति स यहृदिष्यति तदस्मि बोध्यः? इति। सोउन्यदैर्ण मामावेद्यत्‌ू-- 
“मुहुरुपास्य प्राथतेः, प्रत्ये चित्राः कयाः, संबाह्य पाणिपदम्‌ ; अतिवि- 
सम्भदत्तक्षणं तमगनाक्षं त्वदुपदिष्टेन नयेन । सोऽप्येबमकथयत्‌- भद्र; 
सेवं वादी: । अभिजनस्य शुद्धिदर्शनम्‌, असाघारणं बुद्धिनपुण्यम्‌ , अप- 
रिमाणमौ दायम्‌ , अत्याञ्चयमखकोशलम्‌ ; अनल्पं शिल्पज्ञानमू , अनुम- 
हाद्रे चेतः, तेजश्चाप्यविषह्ममभ्यमित्रीणम्‌ , इत्यस्मिन्नेष संनिपातिनो 
गुणाः येऽनवत्रैकैकशोऽपि दुलैमाः । द्विषतामेष चिरबिल्वद्नुमः प्राण 


तरा 
अन्यदिवसे । प्रार्॒तैरुपायनेः। प्रवस्यं आरःय । संवाह्य सर्दृयित्वा। अतिवि- 
सम्मेनाधिकविश्वासेन दुत्तो5पिंतः उणो येन तस्र आर्यकेतुस्‌ । अप्राउसिति 
अच्छुघातोळुंटि रूपस्‌ । त्वया अवतो पदिटेन कथितेन । नयेन सार्गेण प्रकारेण चा । 
अभिजनस्य कुलस्य। शुदेयेंमल्यस्य दृशेक ज्ञापकम्‌ । अतिमाचुषमळौकिकस्र । 
अनुग्रहेण दयया आद्र स्निग्धस । तेजः प्रतापः। अभ्यमित्नीणं झन्नुन्‌ प्रति प्रकदि- 
समिति तेजोविशेषणस्‌ । अविषं परेः सोढुमशक्यम्‌ । अस्मिन विश्रुते इस्यर्थः। 
सक्चिपातिनः एकन्नावस्थायिनः। ये गुणाः। अन्यन्न अपरपुरुषे। पुकंकश ति-- 
सम्सूयाचस्थानं तु दुरे, प्रश्येकमेकोऽपि दुर्लभ इत्यथः । चिरबिदवदुमः करुच 
अन्न; कण्टकाङीर्णश्च भवतीति तत्तादात्म्यारोपः । अह्वानां नञ्राणास्‌। 'चन्दुनतरु- 


उपभोग कर रहा है। इस दुष्ट ने हमारे कुमार के ऊपर जैसे मंत्र कर दिया है । 
आखिरकार यह कुमार को छोड़ेगा वा खा जायगा । इसका वह जो प्रत्युत्तर दे वह बात 
हमसे बताना । इसके बाद दूसरे दिन नालीजंघ ने आकर रदा--हे महामाग | आपके 
आदेशानुसार एम मन्त्रौ आर्यकेतु के समीप गये । विविध उपहारो से उनकी 
अर्चा की । कडे प्रकार की मेट समर्पित की तथा अनेक रीति से वार्तालाप किया और 
ड्वाय-पाँव दावे । इस रीति से उन्हें प्रसन्न कर आप की वतायी नीति से हमने उनसे पूछा 
तब उन्होंने यह उत्तर दिया--'हे भद्र! ऐसा न कदिये । उसके द्वारा राजकुळ प्रफुछित' 
होगा। उसकी प्रशंशनीय प्रतिमा है । उसमें मदत शौय॑ है । इळाष्य शखकौश के साथ 
हो उसमें अनुपम त्याग दै। करुणाद्र चित्त के साथ दी उसमें अतुलित शिल्प. कला का 
ज्ञान दै। उसका तेज भति देदीप्यमान है, शच उसे लह नहीं सकते | वह बढी वीरता 
के साथ शट्भों से लड़ सकता है । मेरे मत से तो उसमें वे समी गुण है जो सावारणतः 
मनुष्यों में नहीं पाये जाते, देवों में पाये जाते हैं । वह रिपुओं के छिए कण्टकाकीणे तरु हैं 
तथा मित्रों और दयापात्रों के लिए चन्दन के वृक्ष के समान है। इसी ने उस नीति- 
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ठु चन्दनतरुः तसुदूधृत्य नीतिज्ञम्मन्यमश्मकमिस च राजपुत्र पित्र्ये पदे 
प्रतिष्ठितमेव बिद्धि | नात्र संशयः काये:! इति । 

( ३८ ) तच्चापि थुत्वा भूयोभूयश्चोपदाभिबिशोष्य तं मे मतिसहा- 
यमकरवम्‌ | तत्सखश्च सत्यशौचयुक्तानमात्यान्बिविधव्यञ्जनांश्च गृहपुरु 
घाचुदपादयम्‌ | तेभ्यश्चोपलभ्य लुग्धससुद्धमत्युस्सिक्तमविधेयभ्रायं च प्रकू- 
तिमण्डलमलुब्धता मभिख्यापयन्‌ ३ पामिकत्वञुद्भाबयन्‌ , नास्तिकान्कद्‌- 
थेयन्‌, कण्दकान्बिशोधयन्‌, असित्रोपधीरपन्न्‌ , चातुबण्यं च स्वधमं 


रानन्ददायकः। उद्‌रत्य विनाश्य। आत्मानं नीतिं मन्यत इति नीतिञञम्मन्यं 
नीतिज्ञाभिमानिनस्‌ । 

(३८ ) उपदाभिः उपठौकनेः। विष्य सम्तोप्य। तमार्यकेतुम्‌। मतिस- 
दायं घुद्धिसहायकम्‌ । तत्सखः तर्सहायः । विविधव्यक्षनान्‌ू नानावेपघारिणः। 
उदपादयम--अजनयस्र। तेम्यः गूढपुरुषेभ्यः । लुब्धं छोभोपहतं, समृद्ध सघ- 
नञ्। अस्युर्सिक्म्‌ अतिगर्वितम्‌ । अविधेयप्रायं प्रायेणावक्षीभूतस्‌ । एतानि 
प्रकृतिमण्डळस्य विशेषणानि । अलुब्धता स्वकीयलो मशुल्यताम्‌ । कद॒र्थयन्‌ गहँ- 
यन्‌ । कण्टकान्‌ रिपून्‌। विशोधयन्‌ उन्मूळ्यन्‌। अमित्राणां दात्रणासुपत्तीः कप- 
डानि । अपञ्नन्‌ विफलयन्‌ । अभिसमाहरेयं सञ्चिनुयास्‌ , उपाजेयेयमित्यथेः । 
अर्थानिति शेषः। अथंमूला अथंप्रधानाः। दण्डानां दण्डसाध्यानां विशिष्टानां च 
कर्मणामारम्भा उद्योगाः। तन्न अर्थविपये। दौबंश्यात्‌ दौबंण्य विष्ठाय । अन्यदु- 


ज्ञानाभिमानी अइमकेन्द्र को नष्ट करके इस राजपुत्र को इसके पिता के रथान पर नियुक्त 
किया दै । इस विषय में सन्देह नहीं दे और न करना चाहिये । 

( ३८ ) उन वृद्ध सचिव के मनोगत भावों वो शात कर हमने उन्हें अनेक प्रकार के 
उपद्दार प्रदान किये तथा उनके चित्त को आप्यायित करके उन्हें अपना सहायक वना 
छिया । उनकी सहायता से हमने अगणित रीति के वेशों को बनाने वाले गुप्तचर बनाये । 
फिर उन युप्तचरों के द्वारा हमने प्रजा के रहने वाळे लोमी, अहंकारी तथा किसी के 
वशवर्त्ती न होनेवाले लोगो में अपनी अलुब्य शक्ति का प्रचार कराया । साथ ही प्रजा में 
धार्मिक भावनाएँ जासूत करके हमने निरीश्वरवादियों को परास्त किया। जो लोग 
राज्य ` के कायो मे विज्ञ करते थे उन्हें नष्ट्ट करा दिपा। समी शथुओं की दुरंगी कूटः 
नीतियाँ उखाड़ फेडी । चारों वर्णी-जाद्वार्णो, क्षत्रियों, वैश्यो और शाद्रों को स्वधर्मानुसार 
चलाते हुए हमने धनोपाजन की युक्ति निकाली क्योंकि विना धन के दण्डनीति वा राज्य- 


४५८ ह. 3 दशकुसारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 


www 


न नमन 
कसु स्थापयन्‌, अभिसमाहरेयमथानथंमूला दि दण्डविशिष्टकमो 


रम्भा न 'चान्यदस्ति पापिष्ठ तत्र दोबल्याद, इत्याकलय्य योगानन्बतिष्ठमू । 


इति श्रीदण्डिनः इतौ दशकुमारचरिते विश्रुतचरितं 
नामाष्टम उच्छ्वासः | 


५» ०2००-०5 


परं पापिष्ठं पापं दोषो था नास्तीति भाकळय्य विचाये। योगान्‌ नानाविधो- 


पायान्‌ । अन्वतिष्ठम्‌ आचरम । 


इति भ्रीताराचरणभट्टाचाय कृतायां बालवियो धिनीसमाख्यायां 
दुशकुमारचरितम्याख्यायामष्टम उच्छूसः । 


NO 


सम्बन्धी समी काये सफल नहीं होते हैं । दुबेलत्व से अधिक बड़ा ओई पाप नहीं है ऐसा 
सोचकर हम शक्ति बढ़ाने की युक्ति करने लगे । 


इस प्रकार से दशकुमारचरित के अष्टमोच्छवास की 
बाळक्रीड़ा नामक हिन्दी टीका समाप्त हुई || 


आप 


उत्तरपीठिकायासुपसंहारः 


(१) व्यचिन्तयं च--“सर्वाञप्यतिशुरः सेवकवर्गा मयि तथानुरको 
-यथाज्ञया जीवितमपि तृणाय सन्यते । राज्यद्वितयसेन्यसामग्रथा च 
नाहमश्मकेन्द्रादसन्त भानोन्यूनो नीत्याविष्टश्च। अतो बसन्तभानु पराजित्य 
"विद्आधिपतेरनन्तवसंणस्तनयं भार्करवमोणं पित्र्ये पदे स्थापयितु- 
*मलमस्मि । अयं च राजसूनुभंबान्या पुत्रत्वेन परिकल्पितः | अहं चास्य 
साहाय्ये नियुक्त इति सत्र किंबदन्ती सञ्चातास्ति । अद्यापि चेतन्म- 
:स्कपटकृत्यं न केनापि बिदितम्‌। अत्रस्थाश्चास्मिन्भार्करवर्मेणि राजतनये 

== “अयमस्मत्स्वामिना$नन्तबमेण: पुत्रा भवान्याः प्रसादादेतद्राज्यमवाप्स्य- 
ति? इति बद्धाशा वतन्ते । अश्मकेन्द्रसेन्यं च राजसूनोमंबानीसाहाय्यं 
“विदित्वा “दैव्याः शक्तेः .पुरो न बलबती मानवी शक्ति: इत्यस्माभिबि- 
ग्रहे चलचित्तमिबोपलच्यते । अत्रत्याञ्च मौलाः प्रकृतयः प्रथममेव राज- 


(१) विश्रुत पुवे कथयति व्यचिन्तयं चेति । चकारेण पूर्वोच्छवासान्ते 
उक्तस्य योगानन्वतिष्ठमिस्यस्य समादारः। दृणाय मन्यते-जीवितं तृणवस्यक्तु- 
अहंतीस्यर्थः । राज्ययोद्वितयं द्वयं मिन्नवर्मराज्य प्रचण्डवर्मराज्यञ्च तस्य सेन्यः 
सामग्रथा पळसम्पदा। न्यूनो हौनः। नीश्याविष्टो नीतिपरायणः। अळं समर्थः । 
'किंवदुन्ती जनरवः । अत्नस्था अन्न वर्तमाना जनाः । बद्धाशा एताशाः। 

~ भवानीसाह्वाय्यं देव्यपि साहाय्यं -करिष्यतीति। अस्माभिः सह विग्रहे युद्धे। 
-चळचित्त .दोळायमानमानसं भीतमिति भावः। दानमानादिना आवजेनेन प्रह्वी 


(१) बिश्व के ऐसा कहनेपर मैं सोचने लपा-ये जितने मो शुर-वीर समुदाय ह 

` ले सब मेरेपर इतनी दृढ़ भक्ति रखते हैं कि, आशा देनेपर अपने प्राणोंको भी तृणके 
समान त्यागनेके लिये उद्यत हैं । दोनों साप्राज्योंके सैन्यबळ और युद्धाखोंमें मे 
अइमकेन्द्र वसम्तमानुसे न्यून नहीं हूँ तथा नीतिपरायण मी हूँ । अतएव अइमकेन्द्र 

( वसन्तभाज्ञु ) को पराजितकर विदर्भेश अनन्तवर्माके सुत्र मास्करवमाँकी उनके पितुपद* 

पर आरूढ करानेके लिये सर्वदा शक्तिशाली हूँ। इस राजपुझका देवी जगदम्याने 
पुत्रके तुल्य माना है और मुझे उसकी सहायता करनेके लिये संस्थापित ( नियोजित ) 
० किया है । सव जगह यह किंवदन्ती विख्यात दै ही । मेरेट्रारा किया हुआ जाल (कपट) 
'कमे अभीतक कोई नहीं जानता है । यहाँके *निवासाजन इस राजपुत्र भास्करवर्माके 
भेषयमें यद्दी सोचकर आशान्वित हैं कि, 'यह भास्करवर्मा जो मेरे स्वामी अनस्तवर्माका 
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४६० दराङुमारचरितम्‌। [ उत्तरपीठिकायां 
सुताभ्युद्याभिलाषिण्य इदानीं च पुनमंया दानमानाआवजनेन विश्वासिता 
बिशेषेण राजपुत्रमेबाभिकाङक्षन्ति। अश्म केन्दरान्तर्षाश्च ख्त्या अदी- 
च्दिशयास्यतमैः पुरुषैः प्रभूतां प्रीतिसुस्पाद्य मदाज्ञया रहसीत्युपजप्ता:-- 
ध्यूयमस्सन्मित्राणि, अतोऽस्माकं शुओदक बचो वाच्यमेंन । अत्र भवाः 

. न्या राजसूनोः साहाय्यकाय त्िश्रुतं बिधुत नियुज्य तद्धस्तेनाश्मकेन्द्रस्फ 
चसन्तभानोस्तत्पच्ते स्थित्वा ये चानेन सह योत्स्यन्ति -तेषामप्यन्तकातिः 
थिभवनम्‌। याबदश्मकेन्द्रेण स जन्यवृत्तिने जातस्तावदेनमनन्तवर्मतन- 
ये आर्करवमोणमनुसरिष्यथ । स वीतभयो भूयसीं प्रवृत्तिसासाद्य सपरि 


mp हो 
करणेन वशीकरणेनेति यावत्‌ ! प्रभूतामत्यघिकास्‌ । रसि एकान्ते । इति 
वचयमाणप्रकारम्‌ । उपजप्ताः सेदिताः। शुभोदक कश्याणपरिणामकब्र। घाज्यं 
कथनीयमस्मामिरिति शेषः . विश्र॒तं प्रख्यातस्‌। विश्रुतं सदाख्यसः । सडस्तेव 
विश्यतद्वारा। अनेन विश्रुतेन । अन्तकस्य यमस्य अतिथिअधने यमालयग 
सनम्‌ । यावत्‌ यत्काळपर्यन्तस्‌ । स विशन्त । जन्यदृक्तिः युद्धप्रयुत्तः सः यो 


उस र क्क कक मण त 
पुत्र है अवानीकै अनुग्रहसे अवश्य इस राज्यको प्राप्त करेगा ? अइमकेन्द्रकी सेना भी; 
राजपुत्रके विषयमें कि, उन्हें मवानोकी सहायता है, ऐसा घात करके, कती है 'देवी- 
शक्तिके भागे मानुषी शक्ति बलवती नहों होती है? अतः अवश्य युद्धावसरपर व 
भयभीत दिखायगी । यहाँकी प्रधान प्रजा पहिलेसे ही राजपुत्रका अभ्युदय चाइती 
है और भव तो, मेरेद्वारा दान-सम्मानसे विश्वसित हो, विशेषतया राजपुत्रकी ही उन्नति 
चाहती है । अइमकेन्द्रके जो. अन्तरङ्ग सेवक हैं वे मेरे रिश्वसनोय पुरुषोंदारा प्रगाढ 
प्रीतिको प्राप्तकर पकान्तर्मे श्स तरह भेदभाव करा देंगे अर्थात अपनी सेनावालोसे युप्त 
रौतिसे कहेंगे-'हे मित्रो | आप लोग मेरे सखा हैं, अत एव हमारा कत्तेव्य है आपसे 
ओयस्करी बातें बाद दें । इस राजपुत्रकी सहायता के लिये मवानीने विश्वुतकुमारको 
नियुक्त किया है यह नात सबैथा प्रसिद्ध ही है। अतः उसके द्वारा नियुक्त धोकर जो वीर 
अइमकेन्द्र वसन्तमाल्ुके पक्षमें होकर मी, इसके साथ युद्ध करेगा, वह यमराजके धरका 
अतिथि दोगा । अबतक अइभकेन्द्रके साथ यह राजपुत्र युद्-प्रवृत्त नहीं हुआ है तवतक 
भाप रोग. अनन्तवर्माके पुत्र भास्करवर्माका अनुसरण कर छे । जो लोग पेसा कर लेंगे 
वे निर्भय होकर प्रचुर आदर पाकर परिजन सहित सुखसे जीवन व्यतीत करेंगे। जो 
इसके विरुद्ध करेंगे वे अवानीके त्रिशलके वशीभूत दोंगे-मर जायंगे। मवानीने मुझे 

यह विशष्ति दी हवकि मैं भाप छोगोको एक वार उपयुक्त सूचना दे दूं। मेरी आप “ 
छोगोंके साथ भित्रता है अतः मेरे मुखसे ( मेरै माध्यमसे ) यह बात कहलायी गयी है।' 


~ 


* 


जालविबाधिनीव्याख्यासहितम्‌ | ४६१ 


= 


जनः सुखेन निवत्स्यति न चेकूवानीनिशूलबश्यो अविष्यति | भवान्या 
च ममेत्याञ्ञप्ममस्ति यदेकबारं सर्वेषां कथय । अतोऽस्माकं युष्माभिः सह 
नैत्रीमवचुष्यास्मन्सुखेन सर्वेभ्योऽपि गद्तिम्‌। वाततोमिमामाकण्ये तेऽस्म- 
्रान्तरङगसुत्या राजसूनोभंबानीबरं विदित्वा पूवमेव मिश्नमनस आ- 
सन्‌। विशेषतश्च मदीयमिति वचनं शुत्वा ते सरबेडपि मद्रे समभषन्‌। 
(२) एनं सर्वमपि इृत्तान्तमवयुष्याइमकेन्द्रेण व्यचिन्ति--बद्रा- 
जसूनोमौंलाः प्रजास्ताः सवौ अप्येनमेव प्रभुमभिलघन्ति । सदीयश्च बाहा 
आस्यन्तरो श्त्यबगौ भिश्ञमना इव लक्यते। एवं यद्यद्‌ छ्मामवलभ्ज्य 
गृह एव स्थास्यामि तत उत्पज्ञोपज्ञापं स््राज्यमपि परित्रातुं न शक्यामि । 
अतो यावता भिन्नचित्तेन मदबबोघकं प्रकटयता मद्दलेन सहद 'मिथोवचन 
न संजात॑ तावतैव तेन साकं बिम्रह॑ रचयामि इत्येबं बिहिते सोऽवश्यं 
-आस्करवर्माणमचुयास्यति । सूयसीं प्रभूता । प्रवृत्ति सम्मानस्‌ । भवानीचिशुः 
छवश्यो अवान्या विनाशयः । अवद्ध्य विचार्यं । सिन्नननसः सञ्चलचि्ताः। ` 
(२) मौछाः प्रजाः-प्रघानप्रकृतयः। एनं विशुतस्‌ । उमासवछस्ब्यः 
युद्धमझृत्वा । उस्पन्नोपञापं जनितमेद्‌भ्‌ । परिच्रातुं रखितुम्‌ । मदवयोघकस मम 
हऋुद्यज्ञापकं वचनस्‌ । अरकटयसा प्रकाशयता । सदूयलेन मम हैन्येन । मियोवचनस्‌ 


खक ७021 era SS SSRIS स्क्वे 
अइभकेन्द्रके अन्तरङ्ग सेवकगण राजपुत्र पर मवानीका अनुग्रह जानकर प्रयमसे ही भन्य- 
'मनस्क हो रहे ये। मेरे वचनोंकों सुनकर वे छोग सब मेरे वशीभूत हो गये । 

(२) मश्मके्द्रमे इन सब वृत्तोको सुनकर विचारा-'राजपुथडी जितनी मुख्य 
अजा है, वह सबकी सव उसी राजपुत्रको राजा बनानेकी इच्छा कर रदी है। मेरे बाथ 
और अन्तरङ्ग सेवकगण अन्यमनस्क दोख रहे हैं । ऐसो दशामे यदि मैं शान्ति रखकर घर 
में बैठा रहूँगा तो, ये छोग भेदभाव करके मुझे पने राज्यपर प्रभुस्व करनेके अयोग्यू 
वना देंगे-भएने राज्यपर शासन करने योग्य न रह जाऊँगा । अतएव नब तक अन्यमनस्क 
सेवक, मेरी अवशा कर नेवाले, मेरी अन्य प्रजाके साथ एकान्तमें बातचीत करने न पाये 
नवतक मैं उन प्रजाओं को साथ लेकर युद्ध छेड दूँ । ऐसी स्थितिपर वद राजपुत्र मेरे साथ 
खुद्में एक क्षण भी नहीं टिकेगा । ऐसा निश्चय करके अन्यायसे प्राप्त परराज्यके पाएसे 
म्रैरित होकर अब्मकेन्द्र सेनाके साथ मेरी सेनाको ओर आया मानो, बह रुत्युके मुखकी 
ओर आ रहा था। राजपुत्र, भइमकेन्द्रको आगे आते जानकर, अग्रसर हो गया । और मैं 
अश्मकेन्द्रकी ओर हो घोड़ेपर सवार होकर दोड़ गया । तब उसकी सम्पूणे सेना यद सोचने 


५ कगौ कि, अवश्य यह भवानोक़े दिव्यवरकी शक्ति है कि, यह पकाकी इमारो अप्ररिमित 


\ 
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'मदझे क्षणसवस्थास्यति? इति निञ्चित्यान्यायेन परराब्यक्रमणपाकप्रेरितः 
ससेन्यो सृत्युयुखमिवास्मत्सेन्यमभ्ययात्‌। तमभ्यायान्सं विदित्वा राजपुत्रः: 
पुरोऽभवत्त। अतोऽश्मवेन्द्रमेब तुरगाधिरूढो यान्तमभ्यसरम्‌ । ताव- 
त्सवी एव तत्सेना 'यद्यमेतावतोऽपरिमितस्यास्मत्सैन्यस्योपर्येक एवा- 
भ्यागच्छति तत्र भवनीवर एवासाधारणं कारणं नान्यत्‌’ इति निश्चित्या- 
लेख्यालखिता इवावस्थिताः । 

(३) ततो मयाभिगम्य सङ्गराय समाहूतो बसन्तभानुः समेत्य' 
मांमसिप्रहारेण रढमभ्यहनत | अहं च शिक्षाबिशोषविफलिततदसिप्रः 
हारः प्रतिप्रहारेण तं प्रह्ृत्यावक्कत्तमश्मकेन्द्ररिरोऽबनो विनिपात्य तत्सैनि- 
कानवदम्‌--“अतः परमपि ये युयुत्सवो अवन्ति ते समेत्य मया -युध्य” 
न्ताम्‌ । न चेन्द्राजतनयचरणभप्रणामं विघाय तदीयाः सन्तः स्वस्ववृत्त्यु- 
पमोगपूबेक निजान्निजानधिकारान्निःशङ्कं परिपालयन्तः सुखेनावतिष्न्तु’ 


कुतस्तस्य चस्न्तभानोरसिप्रहारः खड्गाघातो येन ताइशः। प्रतिग्रद्दारेण 
स्स्याघातेन । अवङृत्तं छिन्नस्‌ । तदीयाः राजपुत्रपत्तीयाः। आनम्य प्रणम्य | 
सेनाकै ऊपर दौड़ आया हे और कोई अन्य कारण नहीं हे। ऐसा सोचते इए सनाकं 
लोग चित्रगतके समान खड़े रहे । 

(३ ) शतनेमें मैने पास जाकर अइमकेन्द्रको युद्धके लिए ललकारा तो, अदमवेन्दन 
सुझपर तळवारका कठिन प्रहार किया | मैने शख्रशिक्षा-विशेषसते उस तल़वार के प्रद्दारव 
विफल कर दिया। फिर मैंने उसके ऊपर प्रतिप्रहार किया तथा उसके शिरको काटकर 
पृथिवीपर गिरा दिया और उसके सैनिकोसे कह्--'इसके अतिरिक्त यदि कोई युडकी 
इच्छा रखते हों तो, वद मिलकर मेरे साथ युद्ध करें। अन्यथा, इस राजवुत्रके चरणोंमें 
प्रणामकर, उसके सेवक होकर, अपनी-अपनी वृत्तिका उपभोग करते हुए, अपने-अपने 
अधिकारोंके साथ निभेय होकर सुखसे जीवन यापन करें । मेरे वार्क्योको सुनकर सभी 
अङ्मकेन्द्र के सेवक शीघ्र हौ अपने-अपने वाहनों से उतरकर राजपुत्र को प्रणामव.र 
उसके अधीन हो गये । तत्पइचात्‌ मैंने अश्मकेन्द्रके राज्यकी, राजपुत्रके भधीन कर दिया : 
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बालविबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । ४६३ 
इति | मद्दचनश्रवणानन्तर सर्वेञप्यश्मकेन्द्रसेवक्राः स्वस्व॒वाहनात्सह- 
सावतीये राजसूनुमानम्य तदशवर्तिनः समभवन्‌ | ततोऽहं तदशसकेन्द्र- 
राज्यं राजसूनुसाद्विधाय तद्रक्षणारथं मोलान्स्वानधिकारिणो नियुज्या- 
त्मीभूतेनाश्मकेन्द्रसेन्येन च साकं विदसोनस्य्रेत्य राजधान्यां तं राजत- 
तनयं आस्करवमोणमसिषिच्य पिञ्ये पदे न्यवेशयम्‌ । 

(४ ) एकदा च मात्रा वसुमत्या सहावस्थितं वं राजानं व्यजिज्ञपम्‌- 
“सयैकस्य कार्यस्यारम्भश्चिकीषितोऽस्ति | स यावन्न सिध्यति तावन्मया 
न कुत्राप्येकत्रावस्थातुं शक्यम्‌ | अत इयं सद्भायी त्वद्भगिनी सञ्चुत्रादिनी 

कियन्त्यहानि युष्मदन्तिकमेव ति&तु | अहं च यावदिष्टञनोपलम्भः 
कियन्तमप्यनेहसं सुवं विश्रम्य तमासाद्य पुनरत्र समेष्यामि’ इत्याकण्यं 
मात्रानुमतेन राज्ञाहमगादि-'यदेतदस्माकमेतद्राज्योपलम्भलक्षणस्येताव- 
राजसूनुसाद्‌ राजपुन्नाघीनस्‌ । सौळान्‌ प्रघानान्‌। स्वान्‌ आत्मीयान्‌। आत्मी- 
सूतेन स्ववश्षीमूतेन । पित्र्ये पदे पितृसिहासने । न्यवेशयम अस्थापयस्‌ । 

(४) चसुमस्या अनन्तवमपल्या । राजानं आस्करवर्माणम्‌ । अद्चार्यो 
सस्र पत्नी । स्वदूभगिनी तव स्वसा। .कियन्स्यहानि कतिचिद्दिनानि। यावता 
काळेन इष्टजनस्य वाग्छितञनस्योपछम्भः प्रासतिभवेत्तावदित्यर्थः । अनेहसं 
काळम । तम्‌ इृष्टजनम्‌ । समेष्यामि आगमिष्यासि । राउ्यघूः राज्यमारः। 
निर्वाह्य चोढ़ुं शक्या । प्रध्यवादि प्रस्युक्तः । चिन्ताळवः चिन्ताळेशः । सचिवररनं 


ne —््—्् ््््््््् श 
और उसके संरक्षणके लिये अपने मुख्य प्रजाजरनोंकी नियुक्त किया । अपने वशमें 
आये हुए अइभकेन्द्रके सैनिकबीरोंके साथ विदमे देशमें आकर उस राजपानीमें राजपुत्र 
भास्करवर्मांका राज्याभिषेक करके उसे पिताके पदपर आसोन किया । 

(४) माता वसुमतीके साथ बैठे हुए उन राजा भास्करवर्मासे एक दिन मैंने 
सूचित किया--'मैं एक कार्यको प्रारम्भ करनेकी इच्छा कर चुका हूँ। वह जवतक 
सिद्ध न दो जार्गा तबतक एक स्थानर्मे कहीं भी स्थिर नहीं रह सकता । अतएव 
यह मेरी पत्नी आपकी बदिन मब्ञुवादिनी कुछ दिनोंतक आपके पास ही रहें। 
जबतक में अपने इष्ट जनको प्राप्त करनेके लिये कुछ समयतक प्रथिवोकाः परिश्रमण 
करू और उसे प्राप्त करके पुनः यहांपर आ जाऊं ? यह सुनकर माताको राय 
करके राजाने कदा-- इम लोगोंको यह जो राज्य प्राप्त हुआ है ओर उसका 
अभ्युदय हुआ उसके असाधारण हेतु (मुख्य कारण ) आप ही हैं। आपके विना 
हम लोग एक क्षण मो राज्यमार वहन करनेमें असमर्थ हैं । अत एव आप यइ क्या 


४६४ द्शकुसारचरितम्‌। 


तोऽभ्युदयस्यासाधारणो हेतुभवानेव । भवन्तं बिना क्षणमप्वस्साभिरियं 
राजधूने निवोह्या । अतः किमेवं बक्ति अवान! इत्याकण्ये मया प्र त्यवादि 
“युष्माभिरयं चिन्तालबोऽपि न चित्ते चिन्तनीयः | युष्मदुगूहे यः सचि- 
वरत्नमार्यकेतुरस्ति स ईद्विघानामनेकेषां राज्यानां घरमुदोढ शक्तः , 
ततस्त॑ तत्र नियुज्याहं गमिष्यामि’ इत्यादिवचनसंदोहेः प्रलोभितोडपि 
सजननीको नुपोडतेकेरामंहैमी कियन्तसपि कालं प्रयाणो पक्रमारन्यवते- 
यत्‌ | उत्कलाधिपतेः प्रचण्डबमेणो राज्यं सहयं प्रादातू | अहं च तद्राञ्य- 
मात्मसात्कृत्वा राजावमामन्च्य यार्बस्वदन्वेषणाय प्रयाणापक्रस करोमि 
ताबदेषाङ्गनाथेन सिंहवर्मणा स्वसाद्दास्यायाकारितोऽत्र समागतः पूर्वे 
पुण्यपरिपार्कात्स्वामिना समगंसि | 
(४) ततस्ते तत्र संगता अपहारबर्मो पहाश्वमोर्थपालप्रमतिमित्रगुप्त- 
अन्त्रगुप्तविश्वुता: कुमाराः पाटलिपुरे यौवराज्यमुपञुज्जानं समाकारणे 
ूर्वक्तसङ्केतं वामलोचनया भायेया सह छुमारं सोमदत्तं सेवकेरानाय्य 
सराजबाइनाः संभूयावल्थिता मिथः प्रमोदसंबलिताः कथा यावद्वद्धति 
अन्बिशरेष्ठः । चचनसन्दोदेः चाक्यससूदैः । सञननीकः समातृकः । प्रयाणो प- 
कमात्‌. प्रस्थानारम्मात्‌ । आस्मसारङत्वा स्वाधीनीद्वस्य । राजानं भारकर- 
चर्मोणम। आमन्ञ्य निवेथ। त्वदन्येषणाय राजवाहनान्वेषणायेस्यर्थः । आका" 
रित आहूतः । पूर्वपुण्यप्ररिपाकाद प्राळनपुण्यफछाव्‌। स्वामिना भवता । समः 
गंसि खम्मिछितः । सम्पूर्वकाहुमघातोः कर्मणि छुङ्‌ । 

(५) तन्न राजवाहनसमीपे। सङ्गताः मिलिताः । समाकारणे आह्वाने। 
कहते दै? ऐसा अवणकर मैंने प्रयुचर ।दिया--'आप इसकी अणुमात्र भी चिन्ता 
न करें आपके घरमै नो मेंछठ सचिव भायंकेतु हैं वे ऐसे अनेकों राउ्योंके आरको वहन 
करनेमें समर्थ हैँ । इससे मैं उन्हें सौंपकर (परदेश) जाऊँगा ।” इस रीतिसे वाक्य प्रलोभन 
देने पर मी वह रानी सहित राजा मुझे _यहुत दिनोंतक जानेते रोके रहा । उत्कलाषिपति 
अचण्डवर्माका राज्य मुझे दे दिया । मैंने उस राज्यको प्राप्तकर राआासें निवेदन करके 
जव “तक अन्वेषण करनेको जाना चाहता था कि भज्ञनाथ सिइवर्माद्वारा सहायताफे 
छिए बुळायां गया और यहाँ भानेपर पूवजन्मके पुण्यप्रभावसे स्व[मीके दक्ष दो गये । 


(५ ) इसके परचात उस पाटलिपुत्र (पटना ) में एकत्र हुए अपहारवर्मा, उपहार” -> 


वर्मा, अर्थपाळ, प्रमति, मिन्रयुप्त, मस्त्रयुप्त भौर विश्वत कुमारगण यौवराज्य पदके भानन्द- 
क्यो दटते हुए पूर्वत सङ्घतसे सुन्दर नेत्रोवाळी भार्याके साथ कुमार सोमदत्तको 
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तावत्पुष्पपुराद्राश्ञो राजहंसस्याज्ञापत्रमादाय समागता रालपुरुषा) प्रणन्य 
राजबाइनं व्यजिश्नपत््‌-स्थामिन्‌ , एतज्जनकस्य राजहंसस्याज्ञापत्रं गृह्म- 
ताम्‌? इत्याकण्ये समुत्थाय भूयोभूयः सादरं प्रणम्य सदसि तदाज्षापत्र- 
अग्रहीत्‌ । शिरसि चायाय तत उत्तार्योत्कील्य राजा राजवाहनः सर्ववां 
श्वृण्वतामेवावाचयत्‌-“स्वस्ति श्रीपुष्पपुरराजघान्याः श्रीराजहंसभूपतिस्थ- 
रुपानगरीमधिबसतो राजवाइनमयुखान्‌ कुमारानाशास्याक्षापत्र प्रेष॑यति | 
यथा यूर्यामतो सामाअन्ध्य अणम्य प्रस्थिताः पथि कस्मिश्विंदनोददेश 
उपरिवालयं र्कन्धावारमवस्थाप्य स्थिताः । तत्र राजवाहनं शिवपूजाथ 
निशि शिबालये स्थितं प्रातरलुपलभ्यावशिष्टाः सर्वेऽपि कुमाराः 'सहैब 
राजवाहनेन राजहंसं प्रणंस्यासो न चेत्पाणांस्त्यद्दयामः' इति प्रतिज्ञाय 
सैन्य परावस्यं राजवाहनसन्बेष्टु, प्रथक्प्रर्थिता । एवं अबद्वृत्तान्तं ततः 
दूर्वक्नतसंकेत-पूर्व प्राक्‌ कृतः संकेतो येन तम्‌। सेवकैन्देस्यः। आनाय्य आनी 
येत्यर्थः। संभूय मिलित्वा । मिथः परस्परस । यावत-यावत्काळपर्यन्तस्‌ । सूयो 
भूयः दारंवारम्‌ । आधाय संस्थाप्य । ततः सस्तकात्‌ । उत्तायं अवतां \ 
सेवकद्वारा बुलाकर राजवाएनके सहित एक साथ प्रमपूर्वक आपसमें कथा वात्तों शइ 
रहे थे कि उसी समय पुष्पपुरसे राजा राणहंसके भाशापत्रको लेकर, राजतेवकगण झाये! 
राजवाइनको उन्होंने प्रणाम करके निशापित कियाः- 'हे स्वामिन्‌ ! णपने जनक राजा 
राजहंसका यह आज्ञापत्र लीजिये ? यह घुनकर सभामें दार-वार उस पत्रको प्रणाम 
करके झदण किया । फिर शिरपर धरकर पुनः शिरसे उतारकर राजा राजवाइनने सबको 
सुनाते हुए ही व पत्र पढ़ा--'स्वस्ति औपुष्पपुरी राजघानीसे श्रीराजहस भूपतिं चम्पा- 
नगरीमें अधिवास करनेवाले राजवाएन भारि सभा कुमारीको आद्योर्बाद देकर आक्ञा- 
पत्र भेज रा है कि आप लोगोते झुझे प्रणाम करके और सुझसे आशा लेकर गमन 
किया । मार्गमें एक झिवमन्दिरके समीप शिविरमें उरे बहाँपर रातर्मे शिवपूजनके 
लिये बैठे इए राजकुमारको प्रभातमें न पाकर सभी कुमारोने यह प्रतिज्ञा की कि 
"हुम जोग राजवाइनके साथ ही राजद्दसको प्रणाम करेंगे नहीं तो प्राणोंको त्याग देंगे 1? 
इस प्रकार प्रतिज्ञा करके उन छोगोंने सेनाको सौरा दिया ओर राजवाइनका अन्वेषण 
करनेके लिये अख्ग-भरग चछ पड़े। आप लोगोंके ऐसे समाचारको छोडे हुंए सेनिकोंके 
मुखसे सुनकर मैं और आप लोगोंकी माता असहनीय दुःखरूपी समुद्र्मे डूपंकर दोनों जने 
वामदेवके आश्नममें गये कि यदद वृतान्त उन्हें ज्ञात कराकर इम दोनों ““प्राणपरित्याग 
कर देंगे? ऐसा निश्चय करके दोनों जने उनके भाअममें उन मुनिको प्रणाम करके जब 


( 


४६६ दशङ्ुमारचरितम्‌। 


= 


अत्यावृत्तानां सैनिकानां सुखादाकण्यीसह्यदुःस्रोदन्बति मम्नमनसावुभावहं 

युष्सज्चननी च “वामदेवाश्रमं गत्वेतद्वृत्तान्तं तद्विदितं -विधाय प्राणपरि- 

त्यागं कुः? इति निश्चित्य तदाश्रमदुपगतौ तं मुनि प्रणम्य याबरिस्थसौ 

ताबदेव तेन-त्रिकालवेदिना मुनिना बिदितमेवारुमन्मनीषितं निञ्चयमव- 

_बुध्य प्रावाचि--राजन; प्रथममेवैतस्सकी युष्मन्मनीषितं विज्ञानबलाद- 

ज्ञायि। यदेते त्वत्कुमारा राजवाहननिमित्ते कियन्तमनेहसमापदमासाद्य 
आाग्योदयादसाघारणेन विक्रमेण विहितदिग्बिज्ञयाः भ्रभूतानि राउ्यान्यु- 

पलभ्य षोडशाब्दान्ते विजयिनं राजवाहनं पुरस्कृत्य़ प्रत्येत्य तव बसु- 
मत्याञ्च पादानभिवाद्य भवदाज्ञाविधायिनो अविष्यस्ति । अतस्तन्निमित्तं 
किमपि साहसं न विधेयम्‌? इति | तदाकण्ये तत्परत्ययाद्धेयेमवलम्ब्याद्य- 
प्रशृत्यहं देवी.च प्राणमघारयाव | इदानीमासन्नवर्तिन्यवधो वामदेवाश्रमे 
गत्वा. विज्ञप्तिः छुता--'स्वामिन्‌ , त्वदुक्तावधिः पूर्णप्रायो भवति तत्मवृर्‌ 
उत्कील्य उन्मोच्य । अवाचयत्‌ अपठत्‌। आशास्य आशीभिरभिनन्य । इतः 
पुष्पपुरात्‌। आमन्त्र्य निवेद्य । उपशिवाळ्यं शिवाळयसमीपे । स्कन्धावारम्‌ 
शिबिरम्‌ । अनुपलभ्य अप्राप्य । असहादुःखोक्गवति दुःसहदुःखसागरे । अहं 
राजहंस इत्यर्थः । युष्मउजननी वसुसतीस्यर्थः। तद्विदितं-तेन वामदेवेन विदितं 
ज्ञातम्‌ । निश्चयमवबुध्य आवां प्राणपरिस्यागे कृतनिश्चयाविति ज्ञात्वेत्यर्थः । 
विज्ञानबलात्‌ ज्ञानप्रभावात्‌। अनेहसं कालम्‌ । पुरस्कृत्य अग्रे कृत्वा । प्रस्येत्य 
अत्यावृत्य । भवदाज्ञाविधायिनो भवदादेशपाळकाः। तप्रत्ययात्‌ तस्य वामदेवस्य 
तक वैठे तब तक उन त्रिकालवेत्ता महामुनिने हम लोगांके मनकी इच्छा जान ली। 
इमारे ` निश्चयको ज्ञातकर सुनिने कहा--'हे राजन्‌ ! शिक्षानके बचसे ( योगप्रभावसे ) 
मैंने आपकी मनोकामना पूवंमें ही श्ञातकर ली । ये सत्र कुमार राजवाहनके लिये अनेक 
प्रकारके कर्टाको कुछ कालतक भोगेंगे। भाग्बके उदय दोनेपर असाधारण पराक्रमसे 
दिग्विजयकर अनेकों राज्योको प्राकर सोलह वर्षके अन्तमें राजवाहनको आगेकर 
आपके भर रानी वसुमतीदेत्रीके चरणोंको प्रणाम करके आप लोगोंकी आशामे दढ 
रहेंगे अतः उन लोगोंकें लिये कोई साइसका काम आत्महत्या आदि न करें? ऐसा 
झुनिवाणी सुनकर उसी विश्वासले थीरता धारण करके आजतक में और देवी वघुमती . 
प्राणोंको धारण किये हुए हें । अवं वह अवधि समीप आई जानकर हम दोनों वामदेव जीके 
आश्रमे गये और उनसे प्रार्थना की--'े प्रमो ! आपके कथनानुसार वह समय प्रायः 
समाप्ति पर है । क्या माप इस समय उन लोगों के ( कुमारों के) विषय में कुड 


बालविबोधिनीव्याख्यासदितम्‌ । 8६७: 


त्तिस्त्वयाद्यापि विज्ञायते'इति । श्रत्वा मुनिरवदत्तू-'राजन्‌ , राजवाहन- 
प्रमुखाः सर्वेऽपि कुमारा अनेकान्दुजेयाव्शन्रून्विजित्य दिग्बिजयं बिधाय 
भूषलयं वशीकृत्य चम्पायामेकत्र स्थिताः । तवाज्ञापत्रमादाय तदानय 
नाय प्रेष्यन्तां शीधमेच सेवकाः इति सुनिवचनमाकण्यं भवदाकारणा- 
याज्चापन्नं प्रेषितमस्ति । अतः परं चेत्क्षणमपि यूयं बिम्बं विधास्यथ ततो 
मां वसुमतीं च मातरं कथावशेषावेव श्रोष्यथेति ज्ञात्वा पानीयमपि पथिः 
भूत्वा पेयम्‌ , इति । 

(६) एतं पितुराज्ञापत्रं मूध्नि विधृत्य गच्छेमेति निश्चयं चक्रः। अथ 
वशीक्तराज्यरक्षापर्याप्तानि सैन्यानि समर्थतरान्पुरुषानाप्तान्स्थाने स्थाने 
नियुज्य कियता सैन्येन मार्गरक्षां तिधाय पूवेवेरिणं मालवेशं मानसारं 
पराज्जित्य तदपि राज्यं वशीकृत्य पुष्पपुरे राज्ञो राजहंसस्य देव्या बसु 
मत्याञ्च पादान्नमस्यामः | एबं निश्चित्य स्वस्वमायीमंयुनाः परिमितेन 
सैन्येन मालवेशं प्रति प्रस्थिताः । प्राप्य चोजयिनी तदेव सहायमूते" 


: स्तैः कुमारैः परिवृतेन राजवाहनेनातिबलवानपि मालवेशो मानसारः 


अरस्ययाद्विश्वासात्‌। आसन्नवत्तिनि समीपमागसे। अवधौ युष्मस्समागमनिर्दिष्ट- 
दिवसे । कयावरोषौ सतौ । पानीयमपीति-आशज्ञापत्रप्रापत्यननन्तरमेच अस्थानं 
विधेयम्‌ पिपासापि चेत्तदा बाधेत तदा मार्ग निष्क्रम्येव जळं पेयमिति भावः । 

( ६) वशीकृतेति-वशीकृतानामधीनानां राज्यानां रष्ञाये पर्यातानि 


जानते हैं ? मुनिवरने घुनकर उत्तर दिया--'राजन्‌ | राजवाइन आदि सभा कुमार- 
गण अनेक दुजेय शघुओंको जीतकर दिग्विजयका विधान करके पृथ्प्रामण्डलको वशमें 
करके, अधुना चम्पानगरीमें एकत्र हुए है । अपना आज्ञापत्र देकर उनको बुलानेके 
डिये सेवर्कोको मी शीघ्र भेजिये " ऐसे सुरिके बचनोंक्रो सुनकर आप लोगोंको बुढानेके 
लिये आश्चापत्र भेजा हे । इसमें यदि आप लोग क्षण भर मी बिलम्ब करेंगे तो मुझे 
और माता वसुमतीका कथावशेष ही सुनेंगे । आप लोग जल भी मार्गमें ही पौजियेगा । 
(६ ) ऐसी पिताकी आशाको शिरपर धारण करके 'चलना चादिये? यह निश्चय 
किया । तत्पश्चात्‌ जीते हुए राज्योमे पर्याप्त रक्षा करके, प्रचुर सेनाको, समर्थ आत्मीय- 
जनोंको स्थानःरथानपर नियुक्त करके, कुछ सेनासे मार्गकी रक्षा करके, पूर्ववेरी माङः 
वेश मानसारको पराजित करके, उसके राज्यको आत्मसात करके, पुष्पपुरमें राज- 
दंस और देवी वसुमतीके चरणोंको प्रणाम करेंगे । ऐसा निश्‍चय करके अपनी-अपनी 
'खियोके साथ, परिमित सेनाके साथ माखवेशके प्रति चळ पड़े । उज्जयिनी नगरीमें 


४६८ दशकुमारचरितम । 


क्षणेन पराजिग्ये निहतञ्च। ततस्तदूदुदितरमबन्तिसुन्दरीं समादाय चण्डब- 
सणा तन्मन्त्रिणा पूर्व कारागृहे रक्षित पुष्पोद्भवं कुमारं सङुडुम्बं तत उन्मो- 
चितं सह नीत्वा मालबेन्द्रराज्ये वशोकृत्यं तद्रक्षणाय कांग्चित्सेन्यसहिता- 
न्मन्त्रिणो नियुड्यावारिष्टपरिमितसेन्यसहितास्ते कुमाराः पुष्पपुरं स मेत्य 
राजबाहुनं पुरस्कृत्य तस्य राजहंसस्य सातुबंसुमत्याश्च चरणानभिवन्दित- 
चन्तः । तौ च पुत्रसमागमं प्राप्य परमानन्दमधिगतौ । ततो राज्ञो बसुम- 
त्याम्च देव्याः समक्षं वामदेवो राजवाददनप्रयुखाणां दशानामपि कुमाराणा- 
समिलाषं विज्ञाय तानाज्ञापयत्‌-'मवन्तः सर्वेऽप्येकवारं गत्वा स्त्रानि स्वानि 
राज्यानि न्यायेन परिपालयन्तु | पुनरयं देच्छा भवति तदा पित्रोश्चरणाभि- 
चन्दूनायागन्तव्यम्‌'इति | ततस्ते सर्वेऽपि कुमारास्तन्सुनिवचनं शिरस्या- 
घाय तं प्रणम्य पितरो च, गत्वा दिग्बिजयं बिधाय प्रत्यागमनान्ते स्त्रस्व- 
समर्थानि । आप्तान्‌ विश्वस्तान्‌। परिमितेन स्वक्पेन। तदूडुहितरं सानसारे- 


नन्दिनीसर । -ततः कारागारात । तौ 'च-चसुमतोराजहंसौ । तान्‌ ` कुमारान्‌ । 
अतिदुघंटानि दुःसाध्यानि । महुजमनोरथाधिकं यत्त मनुष्या मनसापि कए्पयितु 


यहुँचकर उन्हीं कुमारोंकी सदायतासे, परिमित सेनासे बलवान मालवेश मानसारको 
क्षणमरमें पराजित करके मार डाळा। तत्पश्चात्‌ उस माल्वेशकी , कर अवन्तिसुन्दरीको 
तेकर उसके मन्त्री चण्डवर्माको, जो पहिळेसे ही कारागारमें मदे था उस पुष्पोदमव- 
मारको कुदुम्ब सहित मुक्त करके अपने साथ लेकर और माउवेन्द्रके राज्यको अधीन 
करके उसकी रक्षाके लिये कुछ सेनाके साथ आत्मीय सचिवको वहां नियुक्त करके, कुछ 
परिमित सेनाके साथ वे कुमारगण पुष्पपुरमें आकर, राजवाइनको आगे करके, उन 
राजा राजंस गौर रानी वसुगतीके चरणको उन कुमारोंने खुब अभिनन्दन किया । 
वे दोनों राजा-रानी भौ पुत्रोंकी प्राप्तिपर बड़े हर्षित हुए।. तब फिर राजा भीर 
रानी वघुमतीके समक्ष वामदेवमुनिने दर्शो कुमार राजवाइन आदिके मनोगत 
अभिलाषको जानकर कहा--'भआप लोग फिर एक बार अपने-अपने राज्यका 
ज्यायपूर्वक शासन करें और पुनः जब आप लोगोंको इच्छा होवे तव पिता-माताके 
चरणस्पशेंको आवे' ततः वे सब राजकुमार उन मुनि-वबरनोंको शिरपर धारण 
करके तया उन्हें और मात्ता-पिताको प्रणाम करके चले गये। जाकर : दिग्विजयका 
विधान करके छोट आवे और अपने-अपने वृत्तान्तकों अळ्ग-मळग सुनिराजसे उन 
कुमारोंने निवेदित किया । माता-पिता मी, कुमारोके दुःसाध्य चरित तथा पराक्रर्मोको 
सुनकर परम प्रसुदित हुए । अब राजा राजइंसने मुनिवरसे निवेदन .दिया- दे भगवन्‌ ! 


बालविबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | ४६६ 
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वृत्त प॒थक्प्रथङमुनिससक्षे न्यवेदयन्‌ | पितरौ च कुमाराणां निजपराक्रमा* 
बबोधकान्यतिदुधेटानि चरितान्याकण्ये परमानन्दमाप्नुताम्‌ | ततो राजा 
दुनि सविनयं व्यजिज्ञपत्‌--अगवन्‌, तव प्रसादादस्मासिमंनुजमनोरथा- 
घिकमबाड्यनसगोचरं सुखमधिगतम्‌ | अतः परं सम स्वामिचरणसंनिधी 
बानप्रस्थाश्रममधिगत्यात्मसाघनमेव विधातुमुचितम्‌ | अत; पुष्पपुरराज्ये 
सानसारराज्ये च राजवाहनमभिषिच्यावशिष्टानि राज्यानि नबम्यः कुमा- 
रेश्यो यथोदितं संप्रदाय ते कुमारा राजवाहनाज्ञाविधायिनस्तदेकमत्या 
बते मानाश्चतुरुदधिमेखलां वसुंधरां समुद्धृत्य कण्टकानुपसुञ्जन्ति तथा 
विधेयं स्वामिना' इति । तेषां तत्पित॒वोनप्रस्थाश्रमग्रहणो पक्रमनिषेधे भूयां- 
समाम्रहं विलोक्य मुनिस्तानवदत-'भोः कुमारकाः, अयं युष्मज्ञनक एत- 
द्वयःसमुचिते पथि बतेमानः कायक्लेशं विनैव मदाश्रमस्थो वानप्रस्थाश्र- 
आश्रयणं खिकीषुँः सवंथा अवद्भिने निवारणीयः । अत्र स्थितस्त्वयं भग- 
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नाईन्ति इति भावः। अवाङ्मनसगोचरम्‌ अनिर्वोभ्य्मचिन्त्यञ्ध। स्वामिचरणः 
ससिघौ अवस्पादसमीपे । आत्मसाघनमास्मसाचास्कारः। परमात्मचिन्तनं वा। 
यथोदितं तेषां वचनानुसारेण । स्वामिना भवता वामदेवेनेत्य्थः। तेपां कुमाराः 
णास 1 'पृतद्वयःसञ्चुचिते वाद्ध॑क्योचिते पथि मार्ग । वानप्रस्थाश्रमप्रहणयोग्येः 
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आपकी कृपासे हमने मनुष्यके कल्पनातीत मनोरयोके सुःखके अन्नुमवको किया । 
अब एमारी इच्छा दै कि आपके चरणके समीपमें वानप्रस्था्रम अण कर, योग 
साधन करनेके औचित्यकी प्रतीति होती है । इस कारण पुष्पपुर राज्य और मानसारके 
राउयपर राजवाइनका राज्याभिषेक करके, शेष राज्योपर नव कुमारोंको, जिस राज्यको 
जो कुमार चाहे उसे वद्द र/ज्य देकर उन कुमारोंको राजवादनकी आश्चा माननेवाला 
बनाकर, एकमत होकर उन लोगोंको चारों समुद्रोंकी करथनोवाली भूमिके मारको 
अहण करनेवाला बनाकर, राज्यकण्टकोंको निकालकर राज्यसुखको वे लोग योगें रेसा ही 
विधान आपके दारा दोना चाहिये? । पिताकी ऐसी इच्छापर उन कुमारोंने वानप्रस्थ मरण 
न करनेके लिये अति आग्रह किया । ऐसी अवस्था देखकर कामदेवमुनिने उन कुमारोंसे 
कहा--'हे कुमारो ! ये आपके पिताजी अपनी जवस्थाके अनुरूप मागंपर चलनेवाले 


है । शरीर-क्के बिना ही मेरे आश्रममे रइकर वानप्रस्थाअमका आाअयण करना चाहते हैं, 
मतः आप लोगोंके हारा इनको यह इच्छाका दमन न किया जाय। याँ रइकर ये 


इेक्वर-चिन्तन करके भगवद्भक्ति प्राप्त करेंगे। आप लोग पिताके साथ रहकर सुख न 
पागे ? मषिं वामदेवकी आज्ञा प्राप्त कर उन कुमारोंने, पिता राजहंसको वानप्रस्थ 


पट दशकुमारचरितम्‌। . 

श 
द्क्तिसुपलप्स्यते । अवन्तञ्च पितृसन्निधौ न सुखमबाप्स्यन्ति’ इति। 

महर्षराज्ञामधिराम्य ते पितुर्बानप्रस्थाश्रमाधिगमम्रतिषेधाम्रहमत्यजन्‌। 

राजबाहनं पुष्पपुरेऽबस्थाप्य तदनुज्ञया सर्वेऽपि परिजनाः स्वानि स्वानि 

राज्यानि प्रतिपाल्य स्वेच्छया पित्रोः समीपे गतागतमकुवन्‌। एवसव- 


स्थितास्ते राजवाहनप्रमुखाः. सर्वेऽपि कुमारां राजवाहनाज्ञया सवेमपि - 


बसुधाबलयं न्यायेन परिपाल्ययन्तः परस्परमेकमत्येन बतेमाना: पुरंद्र- 
प्रथृूतिभिरप्यतिदुलभानि राज्यघुखान्यन्बभूवन्‌। . 
इति श्रीमद्दामहोपाध्यायकविकुलसावंभीमनिखिजविद्याकुमुदिनी- 
शर्वरीश्वरसरस्बतीनिःश्वसितकविदण्डिपाण्डतविरचितं 
द्शकुमारचरितं सम्पूर्णम्‌ । . 
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वयसि वर्तमान इति भावः। न सुखमवाप्स्यन्तीत्यस्यायं भावः-पितुः समीपे- 
_ ऽवस्थानेन भवतां स्वाधीनता न भविष्यति । स्वाधीनस्य यथाः सुखं न तथा 
पराधीनस्येति । वानध्रस्थाश्रमाधिगमस्य वानप्रध्याश्रमप्रहणस्य प्रतयेधो निषे 
भस्तस्याप्रहो निर्बन्धस्तस्‌ । गतागतं यातायातस्‌ । वसुधावळयं भूमण्ढळस्‌ ।-. 
पूर्बङ्गङ्गनथोतिग्रमेऽर्मिन्‌ धाधुकाख्यके । क्षषगात्रेयमएंवृंश-परदुभूतो द्विजाग्रणीः ॥ 
शशिभूषणतामाप्तस्तातो मे शशियूपगः । जननी शारंदादेवो काश्यांपान्वयसम्मवा ॥ 
महामदादूयुपाध्यायो द्वितीय इव गौतमः। स वामाचरणन्यायाचायंवर्यो ममाग्रहः ॥ 
ताराचरणनामाहं किङूरोऽस्मि विपश्चिताम्‌ । व्याख्यां दशकुमारस्य कौतुकेन ब्यधामिमाम्‌ ॥ 
झाके$रिनरसतस्विन्दुमिते मकरसंक्रमे । बिश्वेंशानुअहात्काइयाँ समाप्तिमयमागतम्‌ ॥ 
इति श्रीताराचरणमद्दाचायकृता बाळविबोधिनी रीका समाप्ता । 


आश्रम सेवन करनेसे न रोका-अपने हृठको त्याग दिया । राजवादनको पुष्पपुर में 
राज्यसिद्दासतपर बैठाकर वे सत्र अपने-अधने राज्यका शासन करने ळगे। स्वेच्छाते 
कमी-कमी पिता-माताके दशनाथ आ जाया करते । इस रोति से वे समो कुमार राज्य" 
वाइनको आशासे पूरे भूमण्डलका न्यायसे झातन करने लगे। एकमत होकर राज्य 
करते हुए उन छोगों द्वारा, इन्द्रादि देवोंको जो घु .पाप्त नहीं होते, वे भति -दुलेत घख- 
भोग भोगे गये। ५ 1 

इस प्रकार पं० शरी केदारनाथशर्मा कृत 'बाळकोडा! दिन्दो टोका समाप्त इई! 
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॥ चौखम्बा अमरभारती प्रकाशन के महत्वपूर्ण ग्रन्थः ' 
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